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காளத்தி வாழ்சிதம்ப ரச்சாமிப்‌ பாண்டியர்‌ 
ஆளாய்ச்‌ சிவனடிசேர்ந்‌ தின்புற்றார்‌- நாள்மகங்காண்‌ 
சார்வரியாண்‌ டுப்புரட்டா சித்தேய்‌ ச்துர்த்த்சி 
சார்திங்கள்‌ நான்காம்நாள்‌ சாற்று, 

திருவள்ளுவரகம்‌ ப, ராமநாதப்‌ பிள்ளை 


சிவசண்மு கன்‌ றுணே 


சிவப்பிரகா௪ச சுவாமிகள்‌ வரலாறு 


கடல்குழ்க்த இப்பூவுலகத்திலே, முற்காலச்திலே, வேதாகமங்கள்‌ 
மறைய, இல்லற முதலிய நல்லற நெறிகள்‌ குறைய, சமண்முதலவிய புறச்சம 
யங்கள்‌ நிறைய, சைவசமயமும்‌ அதற்குரிய விபூதி நத்திராக்ஷ சாதனங்க 
ளும்‌ நாடோறும்‌ தேய்‌$ கன. அதுகண்டு, சித்தர்களும்‌ இநடிகளும்‌ ஒருங்கு 
சேர்ந்து, திரக்கைலையிற்‌ சென்று. திநநந்திதேவ ர.துமதிபெற்று, சந்கிநியை 
யடைந்து, சிவபேநமானைத்‌ தரித்து, கைகளைச்‌ செமேற்‌ குவித்து 
தோத்திரஞ்‌ செய்து நின்றார்கள்‌. அப்டொழுது, வெபெருமான்‌ அவர்மீது 
கருணேகாாக்து, “அன்பர்களே ! உங்களுக்கு யாதுகுறை!?? என்று வினாவி 
யருள; அச்சிச்கர்‌ முதலியவர்கள்‌ அடியற்ற மரம்போல நிலத்திலே வீழ்ந்து 
நமஸ்கரி ௧.௫, எழுந்து நின்று, “எம்பெருமானே, பூமியிலே வேசரிவாகமா 
களிற்‌ கூறப்படும்‌ சைவசமயந்‌ தழைக்கவும்‌ சமண்முதலிய புறச்சமயங்கள்‌ 
நிக்கவும்‌ திருவருள்‌ செய்யவேண்டும்‌?” எனப்‌ பிடார்த்துச்த, அங்ஙனமே 
அஅக்கிரகிக்கப்பெற்று, தங்கள்‌ சங்களிடச்தைச்‌ சார்க்து, சைவசமயக்‌ 
தமைச்சோங்குங்‌ காலச்சை எதிர்பார்‌ தீதிருக்தார்கள்‌. அது நிற்க. 


உலகமாதாவாகிய உமாதேவியார்‌ ஓர்சாள்‌, ரீர்விளையாடலை விரும்பி, 
திருக்கைலாச மலையின ஓர்‌ பக்கத்தில்‌ சண்பகமுதலிய மரங்களடர்ந்ச ஓர்‌ 
சோலையையும்‌ அதன்‌ நடுவே நாற்புறமுங்‌ கோப்புவாய்க்த ஒர்‌ சடாகத்தை 
யும்‌ சிருட்டித்து, கணகாத.ராயெ சங்தகன்னரை யழைச்து, “ யாம்‌ நீராடி 
வரும்வரையில்‌ ஒருவரையும்‌ உள்ளே விடாதொழிக ?? என வற்புறுத்தி ஆஞ்‌ 
ஞாபித்து, அவரை வாயிற்‌ காவலராக நிறுத்தி, சரஸ்வதி இலந்தமி முதலா 
இய தெய்வப்‌ பெண்களோடு பாங்யெரும்‌ புடைகுழத்‌ சடா தீதிலிறங்‌கி நீர்‌ 
விளையாடுகையில்‌, திருக்கைலாச மலைச்சாரலிலுள்ள ௫9, புல்‌. எக்‌ கண்‌ 
ணுற்று ௮ங்கெழுக்‌ கருளிய சிவபெருமான்‌, சோலையையும்‌ அத எவிலுள்ள 
சடாகத்தையுங்‌ கண்டு அதிசயிச்து, அத்‌ தடாகத்தின்‌ வாடலையடைந்து, 
அங்கு ரின்ற சங்தகன்னர்‌ ஒன்றும்‌ விண்ணப்பஞ்‌ செய்யாது அஞ்சி வாளா 
நின்றமையால்‌ உள்ளே செல்ல; நீர்‌ விளையாடிக்கொண்டிருந்த உமாதேவி 
யார்‌ கண்டு வெள்‌, செய்வ மகளீரோடும்‌ ஓர்பக்கத்தி லொளித்சனர்‌. எம்‌ 
பெருமான்‌ அதை உற்றுணர்ந்து விரைந்து வாயிலையடைந்து, சங்குகன்னரை 
நோக்கி, 4 உமையினது நீர்லிளையாடலை நமக்கு உணர்த்தாத குற்றத்தால்‌ 
ரீ பூமியிலே மனிதப்பிறப்பை அடைவாயாக ? என்று சபிக்க; அதுகேட்ட 
சங்குகன்னர்‌ மனங்‌ கலங்கி, வெபெருமானுடைய திருவடிகளிலே விழுந்து 
நமஸ்கரிச்‌து, “எம்பெருமான்‌ றந்த இச்சாபம்‌ நீர்குகாள்‌ எந்நாள்‌ ! ?? என்று 
பிரார்த்திச்தனர்‌. உடனே கடவுள்‌ இருபைகூர்ந்து, 4 நீ பூமியிலே பிறந்து 
வேதசிவா கமங்களை விளக்‌, சைவசமயத்தை விர்த்திசெய்து, எப்பொழுது 


9 சிவுப்பிரகாச சுவாமிகள்‌... 


நமது போ. “னாகிய சுப்பீரமணியனோ டெரர்த்து' மச்‌ தஞ்செய்வாயோ அப்‌ 


பொழு ஈ இச்சாடம்‌ 77, சன்னுளிலே கம்டுருவுச்தையும்‌ பெறுவாய்‌ ?? 
என்ற 5 நக்கி சனர்‌. 


(ன்பு எந்குகல்னர்‌ பூமியீலே யோனிவாம்ப்பட்டுப்‌ பிரலாது, ரிவந்த 
கடை மையும்‌, சண்ட லம்‌ பொருந்திய காசையும்‌, கல்லாடையோடு விபூதி 
ரததிமாகஷம்‌ சலிக்கும்‌ விளங்கும்‌ உறுப்புக்களையும்‌, சளெமு.ச4நிரையோடு 
கூடிய லக்கா சீலை சயம்‌, விபூதிப்பையையும்‌ மாச்‌ னாக வட்‌ சாங்கிய 
டச்சாச்தையம்‌, லக்‌ காடி கெளபீனம்‌ பொருந்திய திருவை ரசயயும்‌, 
சராட்டன்‌ மு அலலோடு கூடிச்‌ சிலாசமச்சை யுபசேசிச்‌ க்சரு; அரம்‌ செவ்வாயை 
யம்‌, செழு 2/௪ அசலான எரிக்கும்‌ க நறு, பசுதுவபதோடு 
விள ட்‌ ம்‌ மாடைகத்‌ இிரமேனிசா ௫, ஞானசூரிமன்போல ராக 
குல்‌ மீபாமாச்கீ ஸ்‌ த முத்தி. ச்சிலேயுதிச்னு, அற்‌ கக்கா க மித ாதுதிலே 
ஓராஃ ட்‌ சண்டு, ௨௫ல்‌ ரில சிச்துக்கள்‌ ers பாது சமாதியோடு 
எழுக்சமுன்‌ யிருக்‌குகொண்டு, சம்மிடச்து அன்பு பூண்டடைந்க சம்மர்‌ முத 
லிய அடியவர்களுக்கு வேசாகமங்களிக்‌ கூறப்படும்‌ ஜானசித்திகளை யுபசே 
திச, லெசாலம்‌ லீர்றிறார்கு, ப்ன்பு பெருமுக்கல்மலைமு, சலியபல மலைகளி 
னும்‌ எனங்களினாஞ்‌ சென்று, ப்பத்‌ சி ல்‌ முசலாயினோர்க்கும்‌ 
௮... றக்க ரதிக்கு, அ* சமுதா இலுள்ள ஆஃசிமதி இலே மீளவும்‌ வந்திருந்‌ 
சார்‌. பாலவயசோடு சமூச்இிரச்திம்‌ இருவவ சாரஞ்‌ செய்து ரிசுதிகளில்‌ வல்ல 
ரரயி ந௩சமையால்‌, இவருக்குப்‌ பாலசித்தர்‌ என்னுந்‌ திருநா! முண்டாயிற்று, 


இவ்வாறு பாலூச்தர்‌ அல்‌ வாச்‌சிரமத்தில்‌ வீ 1 ற்றிருக்கு நாளில்‌ ஓர்‌ 
காள்‌, சிவபெருமானது ஆஞ்ஜையின்படி. திரிலோசம்‌ ங்களிலும்‌ சஞ்சரிக்‌ 
இன்ற நாரதழனிவர்‌ ௪ச்சரிடம்‌ வந்த, அவராற்‌ செய்யப்பட்ட உபசாரத்‌ 
சைப்‌ பெற்று மஇழ்ந்து, அவபை நோக்கி, இவ்‌ வாச்சாமத்திற்கு மேற்‌ 
ளப மயூரா சலமேன்று ஓர்‌ தி திவ்விய சேடத்திர மிருக்க்றது: அது, 
சலன்னையடைந்சவர்மள்‌ வேண்டியவாங்களை வேண்டியவாறே பெறும்படி 
மயுரமான்து மலையுநக்கோண்டு ழநகக்கடவுளை வழிபட்டு வாகனமாகப்‌ 
பெற்றது ? என்று குறிப்பால்‌ விளக்க; சித்கர்‌ அச்‌ சரிச்திரச்தை விரித்‌ 
அமை த்தல்‌ வேண்டும்‌ என்று வேண்டிச்கொண்டனர்‌. முணிவர்‌ “ முன்னே 
முருகக்கடவுளது வேலாயுச சதினாற்‌ கிழிக்கப்பட்டு யுத்‌ சச்திலே மயிலுருக்‌ 
கொண்ட சூரனானவன்‌, பின்னே ஞானச்சையடைந்து, அக்‌ கடவுளை 
வணங்கி நின்னு, £ சுவாமீ, அடியேனை வாகனமாகக்‌ கொண்ட. ருளவேண்‌ 
டும்‌ '? எனப்‌ பிரார்சுநிக்க; வள “நீ இப்பிறப்பிற்செய்த பாவங்கள்‌ ஒழி 
யும்‌ வண்ணம்‌  சொண்டைராட்டிலே பெண்ணைகதிக்கும்‌ மாவிந்திய பர்வதத்‌ 
இற்கும்‌ ஈடுவிலுள்ள பூமியிலே சவஞ்செய்து சுசீ சனானபின்‌ நாம்‌ அவ்வாறே 
கொண்டருள்வோம்‌'' என்று அஞ்ஞாபி த சனர்‌. அசனால்‌, அவன்‌ அவ்விடஞ்‌ 
சென்று, மயில்வடிவாயமைந்த மலைரூபமாயிருந்து, முருகக்கடவுளைக்குறித்து 
ஒருவருக்‌ ௧6 வஞ்செய்ய; எம்பிரான்‌ எழுக்சருளிவந்து அவனை வாகனமாகக்‌ 
சொண்டருளி, இன்ல னும்‌ வேண்டும்வாம்‌ கேளென்று கட்டளையிட்டனர்‌. 
உடனே சூரன்‌ பணிந்து, “அடியேனை வாகனமாகக்‌ கொண்டசன்றியும்‌ இம்‌ 
மலை என்னுடைய அம்ச சால்‌ மயூராசலமேன வழங்கவும்‌ இதல்‌ தேவரீர்‌ 
எந்காளும்‌ வீற்றிருந்து அடியார்களுக்கு அருள்பாலிக்கவும்‌ வேண்டும்‌?' என்று 
வேண்டிக்கொள்ள; கடவுள்‌ “(இம்மலையின்‌கண்ணே பாலசச்சன்‌ என்பவன்‌ 
சிவ9பருமானாற்‌ றனக்குக்‌ டைத்த சாபத்தை நீக்கிக்கொள்ளுமாறு நம்‌ 
க்‌ துறித்துத்‌ தவஞ்செய்வான்‌; யாம்‌ அவனுக்கு ௮றுச்சடுக்கவேண்டி 


வரலாறு, 2 


இம்‌ மலையின்க௧ண்ணேவட்‌.௮, அன்றுமுதல்‌ எந்காளூம்‌ மீல்‌ க்மின்றி வீத திருப்‌ 
போம்‌? என்று கிருலாய்மலர்க்கருளினார்‌. ஆகையால்‌ ௮௪ னெமனடர் அ 
அருந்தவமியற்றில்‌ எண்ணிய க மம்‌ எ.ரிிற்‌ கைகூட"? என்‌ ஃணார்சுதி 
விடைபெற்றுக்கொண்டு ென் றனர்‌. 


அப்பொழுதே மயூராஃலத்தையடைக்கு; ௮ம்மலையி னச்சிபிலெறி அப்‌ 
குள்ள சுனையில்‌ ஸ்நான ஏுசெய்து, விபூதிருசதிராகஷக்‌. சரித்து சிவபூசை 
முடித்து, பச்மாசனமாக இருந்து, மூருகக்கடவுளைக்‌ குறி த்து முப்பக்சைந்து 
வருஷம்‌ சுவயோ. கமும்‌, பின்‌ பஞ்சாககினி மதீஇயிவிருந் து சிலமாலங்‌ கடுந்‌ 
தவமும்‌ புரிந்தும்‌, கடவுள்‌ பிரசன்னமாகாமையினால்‌, அவருடைய தேலிமார்‌ 
ளைக்‌ குறித்து பலகாள்‌ தவஞ்‌ செய்தார்‌. அக்காலத்தில்‌, வள்ளி நாயகி மந 
கக்கடவுளை நோக்கி, *ஈம்மைக்குறிக்து நெடுங்காலமாக, தவஞ்செய்கின்ற 
பாலச ச்சனிடஞ்சென்று அறுக்கரஇக்கவேண்டும்‌'? எனப்‌ பிரார்ச்இக்க; 
கடவுள்‌ வள்‌.ரிமாயகிபைப்‌ பார்த்து, “அப்பாலசிக சன்‌ வொபாராதநியா சலால்‌ 
அவனுக்கு அருள்பாலிக சல்‌ முறையன்று” எனக்‌ கட்டளையிட்டும்‌ மேலு 
மேலும்‌ தேலியார்‌ வேண்டல்கண்டு முனிந்து, “பெண்ணே ! சவொபராதி 
யிடத்தில்‌ இரக்கம்‌ வைச்இருக்கின்றா யாகலின்‌ ௩மசருகில்‌ நில்லாது அக 
ஓுதி?' என்று மேல்விளைவைகொக்கி மறுச்சருளினார்‌. உடனே, தேலிமா 
ரிருவரும்‌ சிந்தகன்னிகைகளாக வடிவங்கொண்டு சி2 கருக்கு முன்வந்து 
நிற்க; அதுகண்ட தகர்‌ முருகக்கடவுளுடைய தேவிமார்களே ஈம்மையாட்‌ 
கொள்ள இல்வுருக்கொண்டு எழுக்சருளினாபென்‌ அணிந்து உபசரித்து, 
மீயிர்‌ யாவா: இங்கு வந்சகாரணம்‌ யாது??? என்று வினவினர்‌. அச்கன்னி 
யர்கள்‌ “இவ்விடத்தில்‌ சச்‌ சர்கள்‌ இருப்பை தீயறிர்‌ ந்து நாமம்‌ வசிக்க விரும்பி 
வந்தம்‌; ரீர்‌ எங்களைப்‌ புத்திரி களாகப்‌ பாவித்து ஆதரிக்கவேண்டும்‌" என்று 
கூறி, அசற்கு அச்சிச்சர்‌ மனமகிழ்ந்து உடன்பட்டமைசண்டு, சேவசச்ச 
னால்‌ அம்மலையின்மேல்‌ ஒரு மாளிகை சிருட்டிப்பித்து, அதிலே தாம்‌ விற்‌ 
றிருந்துசொண்டு, “யாவர்வரினும்‌ உள்ளே விடவேண்டுவஇல்லை” என்று 9 
தரை வாயிற்காவலரரக நிறுசுதி, அவரால்‌ நினமுங்‌ கொடுக்கப்பட்ட காய்‌, 
சனி, இெங்கு மூ, தலியவைகளை உண்டி வந்தார்கள்‌. 


தேவிமார்‌ இங்ஙனமிருக்கு நாட்களில்‌, ர்கள்‌ ழநகக்கடவுள்‌ 5. ரீவுளங்‌ 
கலங்கி இலர்களை எங்குர்தெடி இளைத்சவர்போல நடித்துக்கொண்டு மயூ 
ராசல த்தையடைகந் து, அம்மலையின்‌மெலேறி, அதன்மேல்‌ அதி விசி. நாமாக 
நவமணிகளால்‌ அமைக்கப்பட்டிருக்கும்‌ மாளிகையை உற்று சோக்கி, அத 
னுள்ளே சென்று சேவிமார்களைப்‌ பார்க்கே வண்டுமென்னும்‌ ஆசையால்‌ ஓர்‌ 
அரசதமாா வடிவங்கொ ண்டு, கையிலே வேல்‌ வாள்‌ வில்‌ முதலியவற்றை 
யேந்தி அம்‌ மாளிகையின்‌ வாயிலிலே அமையப்போக; அச்சருணக்தில்‌ சாவ 
லராக நின்ற சித்தர்‌ வெபிரானறந்த சாபசம்பந்தக்தால அவரை முருகல்‌ 
கடவுளென த்‌ அணியாது, $e இசாஜகுமாரனே இம்மா ஏிகையில்‌ சிக்சகன்‌ 
னியர்கள்‌ வூிக்கின்றார்கள்‌: நீமோயுத்ச சந்கத்தனாய்‌ வந்திருக்கின்றாய்‌: 
நின்னோடெதர்‌ தீதுச்‌ ன ரவா இங்சொருவருமில்லை: அன்றியும்‌, அநீதி 
யறிந்த அரசர்களுக்கு ஒத சவரசர்களோடனறிச்‌ ௪ சிச்தர்‌ முசலியவர்களோடு 
யுத்‌ தஞ்செய்வதும்‌ அறமன்று: ஆகையால்‌, இதை சவிட்டுப்‌ போவதே தகுதி? 
ட இவ்வாறுரைத்தும்‌, கேளாது கடவுள்‌ உள்ளேசெல்ல அணி தலை 
சித்தரறிந்து, உள்ளேயிருக்கும்‌ தேவிமார்கசோத்‌ இயானிக்து, அவர்களால்‌ 


௮சீதிரச்திர வித்தையுபதேசத்சோடு ஆயுதங்களையும்‌ தோழு தலியவம்ை 


4 சிவப்பிரகாச சுவாமிகள்‌ 


யும்‌ சிருட்டி ச சருளப்பெற்று, அவர்கள்‌ இருபையால்‌ முருகக்கடவுளோடெ 
இர்ச்து, அவரால்‌ விடப்பட்‌... அயுதங்களனை சதையும்‌ சடுக்‌ சமையேயன்‌ றி, 
அவர்‌ விடுச்த வேலாயுத தீனதயும்‌ தேவிமார்‌ தியானபலகச்சால்‌ கைப்பற்றி 
னர்‌. அக்காலையில்‌, கடவுள்‌ மிகுதியும்‌ கோபமுடையவர்போல வீல்யுத்‌ 
சித்தை விடுத, மல்லயுச்சக்‌ தொடங்கிச்‌ சச்காது மார்பிலேயறைந்து 
ழே சள்ள்‌, எலும்புகளொடியும்‌ வண்ணம்‌ குச்சு; அதனால்‌, இச்தர்‌ மிகவும்‌ 
சோபச்சையடைந்தும்‌, கடவுளைப்‌ பரிசிக்கப்‌ பெற்றதால்‌ விரைவில்‌ வருத 
தம்‌ நீங்கி, இவர்‌ முருகக்கடவளேயென்று உணர்ந்கெழுந்து நமஸ்கரித்துத்‌ 
துதித்து, “சுவாமீ ! அடியேன்செய்ச இக்குற்றச்தைப்‌ பொறுத்து, சாபத்தை 
யும்‌ ரிக்கியருளல்லேண்டும்‌?? என்று பிரார்ச்திக்சார்‌. 


ழநகக்கடவுளும்‌ அவ்வாறே யருள்செய்து உள்ளே யெழுர்‌ தருளிச்‌ சிங்‌ 
காதன ததிலே வ௫இந்திருக்ச; உடனே டிச்சர்‌ சேவிமார்களை யலங்கரிப்பிச்து 
அழைத்துவந்து அவர்களோடும்‌ வணங்கி நின்று, “ அடியேன்‌ புச்திரிகளா 
கப்‌ பாவிக்கப்பட்ட இக்‌ கன்னியர்களைத்‌ தேவரீர்‌ திருமணமுடித்து இச்‌ 
தலத்திலேயே எக்காளம்‌ லீற்றிருக்தருளல்வேண்டும்‌?' என்று வேலாயுத த 
தையும்‌ சக்கிதியில்‌ வைத்து வீண்ணப்பி,ச தார்‌. கடவுளும்‌ அ சந்‌ ற்கியைக்து, 
வெபெருமான்‌ ௨ உமாசேளியாே ராடும்‌ சணங்கள்‌ சூழ எழுந்தருளும்படி தியா 
னிக்க; எம்பிரானும்‌ அங்வாறே 6 சேவியாரோடு மெழுக்சரு:ரி மயன்வகுச்த 
மணமண்டபச்கலே வீ  ற்றிருக்கார்‌. ழருகக்கடவுள்‌ சிவபெருமானுடைய 
அஞ்ஞைமால்‌ பிரமதேவர்‌ திநமணச்சடங்த ௩டத்த, சித்தர்‌ தத்தரீர்‌ வார்க்க 
கன்னியரிநவரையுந்‌ திருமணம்‌ புரிந்தார்‌. அவ்வமைய,ச்தில்‌ சிவபெருமான்‌ 
சிச்தரை கோக்கி, 4 நம்முடைய சாபத்தினின்று 8ங்யெ £ீ இந்த ஸ்தலத 
தில்‌ ஊது குமாரனாகிய சுப்பிரமணியனோடு இன்னும்‌ ஐந்‌.தூறுவருடமிருந்து 
உலகத்தில்‌ சைவசமயத்தை விர்‌ த்திசெய்து பின்‌ ஈம்மிட தீதிற்‌ கலப்பாயாக?? 
என்று கட்டளையிட்டு, தமது திருவருட்குறியாயெ 5 ஓர்‌ சிவலிங்கமும்‌ அங்கே 
கோன்றும்படி அஅக்கிரெ்து எழுந்தருளினார்‌. 


அவ்வாறே சிசிசர்‌ முருகக்கடவுளோடு । மயூராசலத்தி விருக்கும்போத, 
ஓர்காள்‌ கடவுள்‌ ித்சரைரோக்‌ி, 6 நம்பெருமான்‌ ஆக்கினைப்படியே பூமி 
யிற்சென்று பச்தவர்களுந்த தானேபதேசத்‌ செய்து வாக்கடவை என்று 
கட்டளையிட்டு, முச்துச்சிவிகை மு.தலியவற்‌ ந்றையுக்‌ கொடுத்து அனுப்பி 
மருள; சித்சர்‌ சிவிகையிலேறி, அடியார்‌ கூட்டத்சோடும்‌ பல தேசங்களி 
னுஞ்‌ சென்று, அங்கங்குள்ள அன்பர்களுக்கு வேசாகமங்களி னுயர்ச்சியை 
யும்‌ அவத்றித்‌ கூறப்படும்‌ சைவசமயத்தி னருமையையும்‌ அதற்குரிய விபூதி 
ருத்திராக்ஷ்‌ பஞ்சாக்ஷ்ரங்களின்‌ பெருமைகளையும்‌ இவற்றைக்‌ கைக்கொண்டு 
சிவபெருமானை வழிபட்டாலன்‌ றி மூ,த்திப்பேறில்லை யென்பதையும்‌ உபசே 
திச்து, தம்முடைய ஆச்‌சிொமத்தை யடைந்து, அங்கே பிரசன்னராக விளங்‌ 
கும்‌ முருகக்கடவுளை நமஸ்கரித்து நின்ரனர்‌. சிவஞான ததை யாவருக்கும்‌ 
உபதேசித்து வந்தமையால்‌ சச்தருக்கு சிவதானபாலசித்தர்‌ என்னுந்‌ திரு 
நாமமுண்டாயிற்று. அவ்வேளையில்‌, எம்பிரான்‌ சித்தரைநோக்க, “வேண்‌ 
டியவ.ரங்களைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌? என்று கட்டளையிட; சிவஞானபாலசி த தர்‌ 
நமஸ்கரித்து நின்று, ஸ்‌ யனே, அடியேனாலுண்டாச்கப்பட்ட இந்த மடத்‌ 
திலே அடியேனுடைய சடன்‌ ஆசாரியாபிடேசம்பெற்று மாணாக்கர்களுக்கு 
ஞானோபதேசம்‌ புரிந்துகொண்டு விளங்கும்படி தேவரீருடைய திருவருளைப்‌ 
பதிவி சல்வேண்டும்‌'' என்று விண்ணப்பஞ்‌ செய்துகொண்டார்‌, 


வரலாறு. ட] 


முருகக்கடவுள்‌, இகற்கு முன்னை * ்‌ பக்சைக்ஈ௩் த தேசிகர்‌ மாபிலே 
புதீதிரப்பேறில்லாமல்‌ வருந்‌ இய அமலை யென்பவள்‌ பெ. முக்கணன்‌ மலையை 
யடைந்து பாலதித்சர்‌ கி.ரவுளப்‌ பா ப்கின்படியே இனங்கோறும்‌ இிருவமுது 
கொள்ளும்படி சது। ரக்கள்ளிப்பாலைக்‌ கறந்து கொடுிதுனக்‌ சொண்டு க்ஸ்‌ ஒரு 
நாள்‌ சயைகூர்ர்து அப்பாலரசித்தரனிச்‌க பார்பிரசாதசேடச் தா லதித்சு 
அருகே கொண்டுபூண்டொழு இ நிர்கும்‌ புசல்வரையமை திக, சந்சியாசாச்கி 
ரமந்‌ தந்து, ஆசாங்யாபிடே கமும்‌ ஜானேபபைகேரமும்‌ புரிந்து, சம அம்ச 
திலே ஓரம்சம்‌ அவரிட&லே பதியும்பழிடெய் அ, 48 பாலை யணவாகக்‌ 
கொண்டு சீடபாம்பரையமோடு சீவர ரனதேசிகனென வாழ்வாயாக? என்று 
அச்சோ சத, மடத்திலிரு,இ, பன்புசிக சஸரகோககி, “பி ரமசிலையுணர்க்கு 
நீ பாலவய சாடும்‌ ம்‌ சி பயிரும்‌ சமையல்‌ ல்வாக்ெமத்ி்‌ ற்கு 
9 பிரமபுரமேனவும்‌, பரலச்ந்தர்‌ மடமேனவும்‌ பெயர்‌ வழங்‌. நக? என்று இரு 
வாய்மலர்க்து, அவருடன்‌ மயூாாசல்தையடையக் கு, முன்னர்‌ ரூரணுக்களு ளிய 
வரத்நின்படியே சமது செலிமார்க ளாதம்‌ லித்றிரும்கா்ாரினார்‌.. சிச்சமும்‌ 
அம்மலையிலே சிலகாலமிருக்து மிதனபாக க்கில்‌ திருவாதிரை கடிதகிர்த 
திலே அம்‌ முருகக்கடவு டைய சந்ர்திக்குத்‌ தென்பக்கச்தில்‌ விளங்கும்‌ வெ 
லிங்கமயமாயினார்‌. 8 


சிவஞானதேசிகர்‌ அதுகண்டு அற்புசமுடையராய்‌ பலவாறு அதிகது, 
முருகக்கடவுளுக்கும்‌ சிவலிக்‌ கப்பெருமாணுக்கும்‌ சித்திய நைமித நிகங்களேக்‌ 
காலந்தோறும்‌ வழுவாமல்‌ நட தீ நிக்கொண்டு மயூராசலத்திலும்‌ த ர்ச்‌ 
திலும்‌ லெகாலமிரரந்‌தனர்‌. பின்பு காத்தீபுரத்தை யடைக்கு, எகாம்பரத1த 
ரைத்‌ தரிசித்து, அன்பர்‌ கட்கு அருள்பாலித்து இருக்கும்பொழுது, விஷக்‌ 
தீண்டியிறந்க 4 ஒருவனை அன்பர்‌ வேண்ந்சோ ரின்படி உயிர்ப்பிசது, அவ்வி 
டத்திலே எக்காலமும்‌ அத்‌ அ திருக்கவு' ற்‌ அரக்கி வ 
அதுகேட்டு அந்காட்டையாளும்‌ ஈபாபு வெவ்பவன்‌, தன்‌ மனைவிக்கு கேரிட்‌ 
டிருக்கும்‌ கொடிய குலைகோயை த்‌ சணிப்பி சி துக்கொள்ளும்‌ உசுசேசமுடை 
யவனாய்ச்‌ சந்நிதியையடைந்து வணங்‌! விண்ணப்பஞ்‌ செய்துகொள்ள; 
அவனை கோச்சி, “ஏகாம்பர சர்‌ சக்கிிமு தலியவற்றில்‌ உன்னாற்‌ குறைக்கப்‌ 
ட்‌ றி தீதிய கைமி தீதிகங்களை முன்போல நட சீ துவையாயின்‌ வன்‌ 11 
கும்‌? என்று கட்டளையிட்டு, விபூதியால்‌ அக்கொயைத்‌ சணித  ஆலயங்‌ 
கட்கு முன்னையினு மதிசமாக நிபந்தனேகளை நடத்துவித்து, ங்கே அவனால்‌ 
விளைமிலமு தலியவை விடு த்து கட்டுவிக்கப்பட்ட திருமடத்தில்‌ அடியார்களால்‌ 
கிமு ௪ முதலி படற ப்பன்‌ ப்பு எழுக ப்‌ "பிருக்க சீனர்‌, 


யூ இல்வர்றியர்‌ ன்ன சயச்த ஓலே பல தரித்த, மல்விலார்ச்சனபருப்‌ 
பதத்திலே சிலகாலர்‌ தீவம்புறிர து, ௪ ர ரட்‌ பெற்று, பின்னர்‌ சென்‌ 
திசைநோக்கி வருங்கால்‌ வழியிலே, சோமேசர்‌ கட்டமுசள.க்க வுண்டி, மலை 
யனூரையடைந்து, அங்கே, சலத்திற்‌ பதிக்துடெந்த மரகதக்‌ கடகமானது 
தானேவந்து தமது திருமேனியிலே பச்சைமயாளி பரப்பிப்‌ பிரகாடிக்கும்படி 
அற்புதங்‌ காட்டியருளி, அது கண்ட அரசனால்‌ யானைமுதலிய பல வி.ரது 
களுந்‌ தந்து உபசரிக்கப்பெற்று, சிதம்பரத்சையடைந்து செய்வீசமுற்று 
விளங்கியிருக்‌ தவர்‌, 

9 பிரமபுரம்‌ என்பது பொம்மபுரமென்றாகி பொம்மையபாளையமென 
மருவிற்று. 

$ இச்சரித்திரவிரிவை மயூராசலபுராணத்துட்‌ சாண்ச, 
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சிலராட்‌ சென்றபின்‌ அங்கசன் ற, வழியிலுள்ள தலங்களைத்‌ தரிரித்‌ 
அர்கொண்டி *மொய்யுரையடைந்து, அங்கே வேளாளரிர்‌ சிலர்‌ பரிசோதனை 
யிணிமித்தம்‌ ஓர்‌ புசுக்குடத்தில்‌ சிறைச்து மறைச்‌ ச அக்கொண்வெம்‌த வெண்‌ 
மபணாலைஃ எருக்கபையாச்கி, யாவருக்கு மளித்து, அவர்களால்‌ நிலமு தலியவை 
விழுக்‌. டர லட திருமடத்தில்‌ வதிந்திருந்து, பின்பு சிணயாக்‌ 
இயை விரும்பி, சிதற்பாத்தை படைக்கு, ஸ்ரீத டேசப்பெரமானை& காலக்‌ 
தே! £றும்‌. சரிசிச்துக்‌ கொண்டி சிலநினம்‌ வரித்து நீங்கு, இடையிலுள்ள 
தலங்களையும்‌ தரிசிச்து, மதுரையையடைந்து, சுவாரி தரிசனஞ்செய்து 
கொண்டு தஸ்தியிருக்கனர்‌. அக்காலையில்‌, தையல்வேலை செய்பவனொருவன்‌ 
புசல்வர்பேர்றை விரும்பி அதுகாரணமாக ;மீனாட்சியம்மையின்‌ சந்நிஇியிற்‌ 
கட்டுக்கு அற்ப அுான்ரு இருவிளைமாடல்களையும்‌ நெடுங்காலமாக தைய 
லாற்‌ இக்கிரிக்சு ஓரு அரிய படாச்சை அந்த அம்பிகையின்‌ கட்டளைப்‌ 
படியே, கிவஞானதேடிகர்‌ சந்கிடுயில்‌ வைத்து, மனைவியுடன்‌ வணங்கி விண்‌ 
ணப்பஞு செய்துகொள்ள; உடனே ச்‌ சிக்ரபடாச்சை ரோக்கி திருவுள 
மக. 6௫, அவ்‌ வி, வருக்கும்‌ மூப்பையகற்றி, இளமையைக்‌ தந்து, புத்திரப்‌ 
பேர்ரையும ரீச்‌, அசிதலசுதினிங்டு, மற்றைய சலங்களையுக்‌ தரிசித்து 
விருத்தா சலத்தையடைந்து சுவாமி னத செய்துகொண்டு சிலநாள்‌ 
வாஎஞு' சசய்து, பொம்மபுரியைச்‌ சேர்க்து, தெய்வீகசி ச நதியோடு விள ங்கியிருந்‌ 
தார்‌. 
இவ்கனம்‌ விளங்கு ஈாட்களில்‌, ஜீவகருணையால்‌, அநேகருக்கு விபூதி 
ய்‌ ரித்து கூன்‌ குருடி முட முதலிய அங்க வீனங்களையும்‌, குட.ர்கோய்‌ வெப்பு 
ரோய்‌ கா. முசலிய கொடிய வியாதிகளையும்‌, மாந்‌ இரிகர்களால்‌ நீங்காது 
வருத்தி ந வலிய பேய்‌ முதலிய வற்றையும்‌ நீக்கியருளினார்‌. இவற்றை 
அடுத்த கூனிமேட்டிலிறக்க ஐர்‌ மாந்திரிகன்‌ கண்டு, பொருமைகொண்டு 
செஞ்சியையடைக்‌ ௪, இரியம்பகமகாராஜாவைக்‌ கண்டு, “ஜயா! தங்களர 
ரை கமிலமைக்த பொர்மபுரதீதிலிருக்கும்‌ சிவஞானதேசிகரென்பவர்‌ மிக 
வும்‌ சிக்குடையலர்போல நடித்து சனங்களை வஞ்சிச்கன்றனர்‌. ஆகையால்‌ 
அவரைப்‌ பரீஷிஞக்து மது சாட்டைவிட்‌ டகற்றுவதே தகுதி)! என்றனன்‌. 
௮.௫ கேட்ட அரசர்‌ உடனே இளவமகசொடுத்து கரைமுதாக்க கூந்தலை 
யுடைய சன்‌ பெண்ணையும்‌ அழைத்துக்கொண்டுவக்து சிவஞானதேச கரை 
யடைர்து, சீன்‌ கருதசை அச்சச்தோடு விண்ணப்பஞ்‌ செய்துகொள்ள; 
அப்பொழுதே, திரு: ந்றினால்‌ அந்கரையை மாற்றுவிததருளினா்‌. அது 
கண்ட மாட்திரிகன்‌ இவரை ஒர்வகையாக மருட்டி ஊைவிட்டகற்றவேண்டு 
மென்னும்‌ உத்சேசங்கொண்டு, அரகரை நோக்கி, “எங்களிருவருள்‌ கடலி 
னள்ளேமூழ்கிக்‌ கபையேறுபவர்களே சித்தியில்‌ வல்லவர்கள்‌?? என்று வீண்‌ 
வா,சஞ்‌.சசய்ய; அரசர்‌ ஞானதேரிகர இமதிபெற்று, அவர்களோடு தோணி 
யேறிச்‌ சென்று, அலஃவிருவரும்‌ கடவினுள்ளே மூழ்கியவுடன்‌ கரையைய 
டைக்து, அ.சத்கு முன்னமே அங்குவந்த வீற்றிருக்கும்‌ ஞானதேசிகரைக்‌ 
கண்டு, அதிசயித்து வணக்கி, அம்மாந்திரிகன்‌ ஒரு மீனால்‌ விழுங்கப்பட்‌ 
டசை அவஃ்வாரசெரியராற்‌ கேள்வியுற்று, மனம்‌ வருந்தி, “ஐயனே ! தேவர்‌ 
ருக்கு அபராதிமாயெ அம்மாந்திறிகனை மீன்வாயினீன்றும்‌ வரவழைத்‌ தரு 
எளல்வேண்டும்‌'' எனப்‌ பிரார்த்தித்தார்‌. அவ்வாசர்‌ வேண்டுகோளின்படியே 
அவனை யுயிர்ப்பித்து, நல்லறிவு போதித்து, அடிமையாக்கிக்‌ கொண் 
டருளனார்‌. | 
* சேழரென்பது செய்பூரென வழங்குன்றது, 
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அப்பொழுது, அரசர்‌ மனமகிழ்ந்து பொம்மபுரத்திலே ஒரு பெரிய நிரு 
மடங்‌ கட்டிதீத, அதிலே எவர்கள்‌ எப்பொரளை விரும்பினும்‌ ஈசற்கு 
வேண்டும்‌ சில இராமங்களைச்‌ சர்வமானியமாகச்சிலாசாசனமெழுதி சியமிச ௫ 
விட்டு, யானைமுசலிய பற்பல லிருதகளையுங்‌ காணீக்கையாகக்கொண்டு, 
ஞானதேசிகர்‌ சந்நிதியையடைந்து, “எம்பெருமானே, இவர்றை அர்டி 
கரித்து அடியேங்களைச்‌ சந்சதி பபம்பரையாக ஆஇட்கொண்டருள்வது மல்லா 
மல்‌ இப்பொழுது அடியேனுக்கு மிகுதியும்‌ சத்‌ அருக்களாயுள்ளவர்களை வெல்‌ 
லும்‌ ஆற்றலையும்‌ சந்தளிச்சல்‌ வேண்டும்‌? என வணங்கிப்‌ பிார்க்தில்க; 
"தேசிகர்‌ அவ்வாறேவென்று அரசாளும்படி ஆர்விக்குள்‌ இரு?ஈளிக்கு 
* அணுக்கத்‌ சொண்டராகக்கொண்டு, அலால்‌ சில இவ்விய சலங்களில்‌ 
அடியவர்கள்‌ ஆராதனையின்பொருட்டுத்‌ திருமடங்‌ கட்டுவிச்கு, மயூரா. லத்‌ 
திலும்‌ பொம்மபுஈத்திலும்‌ முருகக்கடவுளுக்கும்‌ சிவபெருமானுக்கும்‌ அடிய 
வர்பூசை மூசலியவற்றிற்கும்‌ வேண்டும்‌ நிபக்கனைகளை யேற்படுத்திய ரரி 
“னார்‌. அன்றியும்‌, ஈடுகநாட்டிலே சில பாகச்சை யாண்டுகொண்டிராஈ்கச செம்‌ 
பாபூபதியென்பவர்‌, தமசாசுரிமையய வேற்றரஎண்‌ கர்‌ எ சொண்டமை 
யால்‌, ஒர்வகை வெறுப்புத்தோல நி, பிச்சையெடுக கண்ட பெரியோர்‌ பஃம்யி 
யற்றியுய்தலே சகுதியெனச்‌ தணிந்து, பொம்மபுரத்சையடைக்கு, இயன்ற 
பணிகளை இயற்றிக்கொண்டிருக்க; ஓஒருதினம்‌ தேூகர்‌ சிருவருள்கூர்‌ கச, 
“ அவர்‌ பக்கச்திவிருக்க சில செனைகளைக்கொண்டே பகைவனைவென்று ஒரு 
சாளும்படி யரசர்வத்துச்‌ திருரிறளிக து, இவரையும்‌ அடிமையா கக்கொண்டு, 
சாம்‌ தம்மையடை.ந்த மாணாக்கர்களுக்கு ஞானோபதேசம்‌ புரிந்துகொண்டு 
சிவயோக சமாதியில்‌ வீற்றிருக்கருளினார்‌. இதுகிற்க, 


காஞ்சபுரச்திலே, ஏறக்குறைய இருநூந்றெண்பது வருடங்களுக்கு 
முன்‌ சொண்டைமண்டல வேளாளர்க்குச்‌ தக்ஷாகுருவாகக்‌ தமாரசுவா மி 
தேசிகர்‌ என்பவர்‌ ஒருவரிருந்தார்‌. அவா, திருக்கார்தீதிகைச்‌ தரிஎனச்‌ 
இற்காகத்‌ திருவண்ணாமலை யா,த்திரைக்குப்‌ புறப்பட்டு, ஒருநாள்‌ வழியில்‌, 
ஒரு நந்சனவன ,ச்திற்றங்கிச்‌ கவெபூசை முடித்து, அன்று சாயங்காலமே சாங்‌ 
குறித்த அச்தல த்தையடைந்கு, அங்குள்ள ஈசானிய தீர்ச்சசிலே அட்‌ 
டானஞ்‌ செய்துகொண்டு, பூசைப்‌ $ பேடகம்‌ எங்கே! என்று பரிசனர்க 
ளிடத்துவினாவ; அவர்கள்‌, பகலிலே சங்கியிருந்த இடத்தில்‌ வைத்து மறந்து 
வந்ததாக அச்சத்தோடு விண்ணப்பஞ்செய்சனர்‌. அதுகேட்டு மிக மனக்‌ 
கலச்கமுற்று, அப்பரிசனர்களை பகற்றங்கிபிருக்த கந்‌ சனவனம்வரையும்‌ 
பரிசோதிச்துவரும்படி அனுப்பிவிட்டுத்‌ தாம்‌ ஓஒரிடத்திற்போய்‌, நம்முடைய 
ஆன்மார்‌,ததமாயெ உடையவரை விட்டுப்‌ பிரியும்படி கேரிட்டதே ! என்னும்‌ 
வருத்த ததால்‌ அன்றிரவு முழுதும்‌ நித்திரையின்றிச்‌ சவத்தியானஞ்செய்து 
கொண்டிருந்தனர்‌. அசுதருணத்தில்‌, அவரது சவெபுண்‌ ணிய முதிர்ச்சியி 
னாலே திருவண்ணாமலையில்‌ எழுந்தருளியிருக்கும்‌ சிவபெருமான்‌, ஓர்‌ சங்க 
மத்‌ திருவுருவங்கொண்டு, அவரிடத்திற்‌ கெழுந்தருளி, தம்மெதிர்வகது 
தமக்கு நிகழ்ந்த ஆபத்தைத்‌ தெரிவித்து அன்பொடு வணங்கிரின்ற அவர்‌ 
மீது இருபாநோர்கஞ்செய்து, “நீர்‌ அங்கம்வேறு இலிங்கம்‌ வேறாக இருந்த 
மையால்‌ இவ்வாறு பிரியும்படிநேரிட்டது: இலிங்காங்க சம்பக்இியாயிருச் சால்‌ 
இவ்வண்ணம்‌ கேரிடுசலியலாது: உமது பூசைப்பேடகம்‌ நாளையுசய துகில்‌ வ 
துசேரும்‌: நீர்‌ இதுமுதல்‌ இலிங்கசாரணஞ்செய்து கொள்ளும்‌?” என்று ௮ 
க்‌ ரடித்க; அவர்‌, இச்செய்கை நமது சீடர்‌ பந்துக்கள்‌ முதலானவாகராககு 


* அணுக்கம்‌ - சமீபம்‌, $ பெட்டகம்‌ என்பதும்‌ வழக்கம்‌, 


8 சிவப்பிரகாச சுவாமிகள்‌ 


வீரோ சமாக இருக்கும்‌ என்பசை விண்ணப்பிச்து நின்றனர்‌. அது கேட்ட 
ெபெருமான்‌, “அதச்‌ மிடர்முதலியோ ராற்‌ பெறப்படும்பயன்‌ சிறிதுமில்லை; 
நமது கட்டளைப்படி ரர நிவலில்கசாாணஞ்்‌ செய்துகொண்டால்‌ உமக்கு 
மூன்று புச்சிரர்களம்‌ ௨௩ புச கிரியும்‌ பிறப்பார்கள்‌: அவர்களால்‌ இம்மை 
மறமைபின்பங்களும்‌ முச்தியள சிச்திக்கும்‌. அதலால்‌, இவ்வாலயத்திற்‌ 
டி Li * . 5 ௪. ௩ 
ஈத்‌ தெற்கு லீதிபிலுளள மட சதிலி ஈக்கும்‌ தநதேவரிடத்திலே தாரண 
தகை செய்தாசொள்ளம்‌ எலு வற்புறு 23 அஞ்ஞாபி சது, வீரசைவ சம 
மாசா நெறிகளை ம்‌ போதி சக, அல்வாரே கு. ரசேவருக்குங்‌ கட்டளையிட்டு 
மரை கரு. னார்‌. 


மறுகாட்‌ காலையில்‌, சிவபெ மானது இிருஉாம்கின்படியே பூசைப்‌ பேட 
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சம்‌ உரப்பெறு, ஸ்ரீதநதேவார ல பபபபட்ட 5 டி டார்களோடு மடாலயச்‌ 
சையடைப்கட சக்த தர்க்க மவ ராலே தாரணத்ீக்ஷை செய்‌ 
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பி ட்ட்பர்களக்க” சொ ணத செய்து கொண்டிரக்க; அக்காலச்திலே, 
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திரியும்‌ சவத த்தார்‌ இர்ரைமர ரதிய மமாரசுஉ௱மிசேசிகர்‌, கரி 
கூச அஉர்களாச்சு மூன தட்ட சிவப்பிரகாசம்‌, வேலாயுதம்‌, கநணைபபிச 
காசம்‌, தாழம்யிகை என்டு ராக ணம்‌ தரி, முன்‌ மூவரும்‌ கல்வியிற்‌ 
ப.ட்ன்று வருங்காலச்‌ ரில்‌, சவல்ங்க வயிச்சிய டா பினர்‌: 
பீன்பு மூத்தவ ரடிய ச லப்பி காக சுவாமிகள்‌, சமது சகோதரர்‌ முத 
வீடலர்களோடு நருவண்ளூமலைக்குப்பபொம்‌: குர செல்லை தரிசிக்க, அங்கே 
வாச்‌ செய்துகொண்டு, சம்‌ கப்லிழமுயர்சியி! ஈளபாது வாழும்‌ காள்களுள்‌ 
ஓரகாள்‌) அந்தச்‌ மோணசைலச்மைப்‌ பி சமத்ணரு செய்து வரும்போதே, 
(Cசோணசைலமை ஜயெனப்‌ பெயரி: நூறு (செய்யுள்‌ களால்‌ அதனைத்‌ சோத 
இரம்‌ பண்‌ னார்‌. பின்தறும்‌ பெரிலக்கணங்களைப்‌ பெரிதுங்கறிக விரும்பி, 
தமது சகோதரர்களடனே ௪ சமிணசேசச்கிற சப்‌ பிரயாணமுற்று, வாவி 
சண்டப ச்திந்குத்‌ தென்பாகச்கிலுள்ள துறைமங்கலம்‌ என்னும்‌ நகர சுதைச்‌ 
சார்க்கு ஒரு நந்சனவன த்தில்‌, சிவபூசை செய்துகொண்டி 6 சனர்‌, அக்காலத்‌ 
இல்‌, அசக்இராமாஇிபதியாயு சிவலிங்க காரியாயும்‌ குருலிங்க சங்கமபத்தியிற 
இறப்புற்றவராயும்‌ விளங்கிய அண்ணமலைட்டியாரேன்பவர்‌, சிவப்பிரகாச 
, சுவாமிகள்‌ வரவைக்‌ கேள்வியுற்று, அங்கடைந்து தரிசித்தமாத்திர தில்‌, 
அவரிடச்சே அஅக்ரெகம்பெற விரும்பி அடிமைபூண்டு, “சுவாமி, சேவரீர்‌ 
இவ்விட த்தில்‌ வாசஞ்செய்ச ஈளவேண்டும்‌”” என்று பிரார்தீதித்து, அவரை 
உடன்படுச்தி, தங்கள்‌ குருவாகிய பென்னவசவையர்‌ மடத்திற்கு மேற்றிகை 
யில்‌ ஒரு திருமடங்கட்டி, அதில்‌ சுவாமிகளை எழுந்தருளுவித்து, * அகோரா 
த்திரம்‌ பிரிவின்‌ றி அணுக்கச்தொண்டரா யமர்ந்திருக்க; சிவப்பிரகாச சுவா 
மிகள்‌, அவருக்குச்‌ சன்மார்க்கங்களைப்‌ போதித்துக்கொண்டு, இரண்டு வரு 
ஷம்‌ வரையில்‌ அங்கே எழுந்தருளியிருந்தார்‌. 


அதன்பின்பு சாங்கொண்ட கரு, சீதை நிறைவேற்ற; விரும்பி, தகதிண 
சேசத்திற்ருச்‌ செல்லல்வேண்டுமென்பதை அவருக்‌ கறிவுறுத்தித்‌ திருநெல்‌ 
வேலியை யடைந்து, தாமிரபர்ணிஈதிதீர தீதிலிருக்கின்‌.ற இந்துபூம்‌ துறையில்‌ 
தருமபுர வாதீனத்து வேவ்ளியம்பலவாண சுவாமீகள்‌ இலக்கண விலக்கி 
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யல்களில்‌ அதிவல்லவர்களாய்‌ இருக்கின்றார்கள்‌ என்பதைக்‌ கேள்வியுற்று, 
அவ்விட திற்‌ சென்று சுவாமிகளைச்‌ கண்டு, தாம்‌ இலக்கணங்‌ கற்கவேண்டி 
வந்தமையைத்‌ கெரிவிததுக்கொண்டனர்‌. அச்சுவாமிகள்‌, சுவாமிகளுடைய 
இலக்கியப்‌ பயிற்சியை அறிதற்பொருட்டு, “கு, என்பதை முதற்கொண்டு 
ஹாருடையான்‌, எனபதை இடைப்பெய்து கு, என்பதையே ஈந்றினுங்‌ 
கொண்டு முடியும்படி. ஒரு வெண்பாப்பாடுக?? என்று கூற; சுவாமிகள்‌, 


“குடக்கோடு வானெயிறு கொண்டா ற்குக்‌ கேழன்‌ 
முடக்கோடு முன்ன மணி வாற்கு -- வடக்கோடு 
தேருடையான்‌ நெவ்வுக்குத்‌ தில்லை கோன்‌ மேற்கொள்ள 
லூருடையா னென்னு முலகு? ' 


என்னும்‌ வெண்பாவைச்‌ திருவாய்‌ மலர்க்சருளினார்‌. மேலைவெண்பாவிலுள்‌ 
| டவக்கோடு தேருடையான்‌ என்று அமைத்தமையை அச்சுஎாமிகள்‌ வியந்து 
பாராட்டி, சுவாமிகளைத்‌ தழுவிச்‌ தம்‌ மருகிருச்கி, சுவாமிகள்‌ சகோதரர்க 
ளாகிய வேலையசுவாமிகள்‌ கருணைப்பி காசசுவாமிகள்‌ என்னும்‌ இருவருக்கும்‌ 
ஒரு பக்ஷ்தீதுள்‌ பஞ்சலக்ஷ்ணங்களையும்‌ பாடஞ்சொல்லி முடிச்தார்‌, அது 
கண்ட சிவப்பிரகாச சுவாமிகள்‌ பேருவகைய நறு, அண்ணாமலைரெட்டியா 
பென்பவர்‌ தங்களுக்கு வழிச்செலவிற்‌ குபகரிச்ச மூர்‌. நாறு பொன்னையும்‌ 
குருதக்ஷ்ணேயாக வைத்து உபசரிக்க, அச்சுவாமிகள்‌, “(இது ௩ டக்கு வேண்டுவ 
இல்லை: நம்மைச்‌ தூஷித்தலையே இயல்பாகக்கொண்டு திருச்செக்தாரில்‌ 
வசிக்கும்‌ தமிழ்ப்புலவ ரொருவரைச்‌ தங்கள்‌ முன்னிலையில்‌ வெற்றிகொண்டு 
அவர்வந்து நம்மை வணங்கும்படி செய்துகோடலே குரு சரஷ£ணையாகும்‌?? 
என்று மறுத தருளினார்‌. 
அவர்‌ கருதீசறிந்த சுவாமிகள்‌ ௮ தற்குடன்பட்டு, அவர்‌ மாணாக்கரோடும்‌ 
திருச்செந்தூருக்குப்போய்‌, முருகக்கடவுளை த சரிசனஞ்செய்து பிரத நிணம்‌ 
வரும்போது; அச்சுவாமிகளாற்‌ சுட்டப்பட்ட தமிழ்ப்புலவர்‌, எதிர்ப்பட்டுச்‌ 
சிவப்பிரகாசசுவாமிகளை யாவரென்று அவருடன்வக்க மானாக்கமிடத்திற்‌ 
ரேனே வினாவி, மேற்படி சுவாமிகளிடத்திற்‌ பாடங்கேட்ட சுவாமிகள்‌ என்‌ 
பதை அறிந்துகொண்டு, அவர்களைத்‌ தமது வழக்கப்படியே தூவதிச்கத்‌ 
தலைப்பட்டார்‌. அப்பொழுது சுவாமிகளுக்கும்‌ புலவருக்கும்‌ கலககேரிட; 
புலவர்‌, சுவாமிகளை தூதனவகையாற்‌ பாடி வெற்றி.ிபறுவோபெனச்‌ துணி 
ந்து, “நாமிருவரும்‌ ரிரோட்டகயமகம்‌ பாடுவோம்‌: மூன்னர்ப்‌ பாடி முடித்த 
வருக்கு ௮ஃதியலாதார்‌ அடிமையாவோம்‌” என்று வாக்ருக்‌ சக்சஞ்செய்தார்‌ 
சுவாமிகள்‌, தங்கருத்து நிறைவேறுவதற்கு வாயில்‌ இதுவே என்று கருதி 
அதற்‌ இசைந்தருரி, அவரோடு பாடத்மிதாடங்கி உடனே, அச்சலத்து முரு 
சக்கடவுண்மீது கிரோட்டகயமக வந்தாதிச்‌ தொடையாக முப்பது கட்ட 
“ளேக்கவித்துளை பாடி முடித்தருளினார்‌. ௮து கண்ட புலவர்‌, தாம்‌ ஒருசெய்‌ 
யுளேலும்‌ பாடி முடியாமையை யுணர்ந்து, சுவாமிகளுடைய திருவடிகளை 
வணங்ஃ, “£அடிமையாயினேன்‌”?? என்று விண்ணப்பஞ்செய்ய; சுவாமிகள்‌, சம 
சடிமையாயமைந்த அப்‌ புலவரை ஆதனத்திற்‌ கழைத்துவக்து ௮ச்சுவாமிக 
ளுக்கு அடிமையாக விட்டார்‌. அச்சுவாமிகள்‌ இருவுளமகிழ்ந்‌ து, சிவப்பிர 
காச சுவாமிகளைப்‌ பார்த்து, “(தாங்கள்‌ பாடிய செய்யுளில்‌ சிவபெருமானுக்‌ 
குரிய தலம்‌ சிதம்பரமேயெனச்‌ சுட்டிச்‌ குறிப்பால்‌ விளச்சினமையால்‌ அத்‌ 
சலத்திலே சிலகாலம்‌ வாசஞ்செய்தருளுக?” என்று விடைகொடுச்‌ சலுப்பி 
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10 சிவப்பிரகாச சுவாமிகள்‌ 


சுவாமிகள்‌ அல்லிட சதினின்றும்‌ ரீக்கி, சிவஸ்கலங்கடோறுஞ்‌ । 
சுவாமி தரிசனஞ்மெய்து, தறைமங்கல,க்தைச்‌ சார்ச்‌ து, முன்போலவே 
ணமலைரெட்டியா பொன்பவருக்குச திருவருள்‌ பாலித்து, அவரது வேண்டு 
கோளீன்படி அவரா ஐகையிலமை ௪ வாலிகண்டபு.ர த்தின்‌ வடமேத்பாகச்‌ 
துள்ள திருவெங்கைடாஈகா ததிலே, தம்பொருட்டு அவராற்‌ கட்டப்பட்ட தரு 
மடத்தில்‌ வீற்றிராம்‌ தகொண்டு, அத்தலத்திலுள்ள பழமலைகாதர்மீது திரு 
வேங்கைக்கோலை, திநவேங்கைக்கலம்பகம்‌, திநவெங்கையுலா, திர 
வேங்கையலங்காரம்‌ என்னும்‌ நான்கு பிரபஃ கங்களை இயற்றியரு: ரினார்‌. 
அக்கால சூதில்‌ ஒருநாள்‌, அவ்வூர்ப்‌ பிடாரியாரது உற்சவ இரசச்தால்‌, அடி 
மார்க்‌ குபயோகமாகச்‌ திரும, ச்தெ: திரிலிருந்த முருங்கைமரம்‌ அமிழர்தமை 
கண்டு, 
“திருந்‌ துதமி ழிலக்கணவைர்‌ தணைக்கோவை 
வீருத்தகிரிச்‌ செல்வற்‌ கோதும்‌ 
பெருந்தகைமை யுடையம்யாம்‌ விடுமோலை 
வெங்கைஈகாப்‌ பிடாரி காண்க 
விரும்புவியி லொருமுருங்கைக்‌ கொம்பொடியா 
மற்காத்திங்‌ கிருக்கு நீகம்‌ 
முருங்கை தனை வேரோடுங்‌ களைந்தனையென்‌ 
ருலுனக்கு முறைய தாமோ” 


என்னும்‌ திருவிருச்‌தச்தை அருளியமாச்திரத்தே, அவ்‌ விரசம்‌ அமிக்ழ்‌ 
சொழிய; தாம்‌ லெகாலமங்கிருந்து, துறைமங்கல ச்சை யடைக்‌ தருளினார்‌. 


அக்கால,ச்திலே, அண்ணாமலைரெட்டியாரென்பவர்‌, சுவாமிகளை “தேவ 
ரீர்‌ விவாகம்‌ செய்துகொள்ளவேண்டும்‌'? என்ற பிரார்த்திக்க; சுவாமிகள்‌, 


“சேய்கொண்டா ருங்கமலச்‌ செம்மலுட னேயரவப்‌ 
பாய்கொண்டா லும்பரவும்‌ பட்டீச்‌ சரத்தானே 
கோய்கொண்டா ஓங்கொளலா நாறுவய தளவிருர்‌ தி 
பேய்கொண்டா லுங்கொளலா ம்‌ பெண்கொள்ள லாகாதே' 
எனவும்‌; 
“நிட்டையிலே யிருந்துமன த துறவடைந்த 
பெரியோர்க ணிமலன்‌ மாளைக்‌ 
இிட்டையிலே தொடுத்துமுக்தி பெறுமளவும்‌ 
பெரியசுகங்‌ கிடைக்கும்‌ காம 
வெட்டையிலே மதிமயங்குஞ்‌ சிறுவருக்கு 
மணம்பே௫ விரும்பித்‌ தாலி 
கட்டையிலே தொடுத்துஈடூக்‌ கட்டையிலே 
திடத்துமட்டுங்‌ கவலை தானே” எனவும்‌, 


விடையளித்தருளினார்‌. சுவாமிகள்‌ கருச்துணர்க்து, பின்பு வேலையசுவாமிச 
ளைப்‌ பிரார்த்திக்க; அவர்‌, சிவப்பிரகாச சுவாமிகளுடைய கட்டளை எவ்வா 


ருமோ என்னுங்‌ கருத்தால்‌ உடன்படல்‌ மறுததலென்னும்‌ இரண்டுமின்றி 
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மெளன ராயினார்‌. பின்னர்‌ யாத்திரையினின்றும்‌ வந்க கருணைப்பிரகாச 
சுவாமிகளிடத்தில்‌ தமது வேண்டுகோளை விண்ணப்பஞ்‌ செய்தமாத்திரத்‌ 
தில்‌, அவர்‌, அதற்குக்காமாக, 


“நாணி யென்பதை நாரியென்‌ றுரைத்திடு நசையால்‌ 
வேணு வானது வளைந்துபோய்ப்‌ புகுர்தது வென்றாற்‌ 
காண லாவதோ ௬ ருவமெய்ர்‌ ஈாரியைக்‌ கண்டாற்‌ 
பூணு வார்மயல்‌ காளைய ரென்பதும்‌ புதிதோ”' 


என்னும்‌ கலித்துறையைப்‌ பாடித்‌ தமது கருத்சை உள்ளபடி தெரிவித 
தார்‌. 


சிவப்பிரகாச சுவாமிகள்‌, தம்‌ பின்னோராகிய இருவர்‌ கருத்தையும்‌ 
உணர்ந்து, அவர்களுக்கு க்‌-சா:ம்‌ துறவறம்‌ பூண்டமையை செரிவிதது மணம்‌ 
புரிவித்து, ௮ச்சருணத்திலே யாவரும்‌ பேருவகையுறும்படி. விநோதமாக, 


ஐயரின்‌ சென்னிமிசை யுறைகின்ற மடமங்கை 
யாரென்ன வுமை வினவவு 
மன்னதொரு மடமங்கை யன்‌ றுவெண்‌ டிரைகொழித்‌ 
தழகொழுகு தண்புன லெனச்‌ 
துய்யவொளி யானனங்‌ கரியவிழி காதுவாய்‌ 
தோயத்தி லுண்டோ வெனச்‌ 
சொல்லருங்‌ கமலமலர்‌ காவிமலர்‌ கொடிவள்ள 
தூயசெற்‌ குமுத மென்னப்‌ 
பொய்யென நினைத்‌ துகற்‌ கொங்கையுங்‌ கூர்தலும்‌ 
புனலினிடை யுண்டோ வெனப்‌ 
புற்புதளஞு சைவலம செனவே மறுத்துப்‌ 
புகன்றிடுதி ஈங்கா யெனத்‌ 
தையலவ ளேளென்ன நாணொடு வணங்கியேன்‌ 
ற்னபிழை பொறுத்தி டென்றே 
சங்கர னுரைத்திடத்‌ திருவுள மகிழ்ந்‌ தசிவ 
சங்கரி யுமைக்‌ காக்கவே'' எனவும்‌, 


அரனவ னிடத்திலே யைங்கரன்‌ வந்துதா 
னையவென்‌ செவியை மிகவு 
மறுமுகன்‌ கிளளினா னென்றே சிணுங்டெவு 
மத்தன்வே லவனை கோக்கி 
விரைவுடன்‌ வினவவே யண்ணனென்‌ சென்னியில்‌ 
விளங்குகண்‌ ணெண்ணின னென 
வெம்பிடும்‌ பிள்ளையைப்‌ பார்த்துநீ யப்படி 
விகடமேன்‌ செய்தா யென 
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வெப்பிரகாச சுவாமிகள்‌ 


மருவுமென்‌ கைந்நீள முழ்மளர்‌! தானெ ன்ன 
மயிலவ னகைத்து நிற்க 
மலையசைய னுகவவரு முமையவளை நோக்கிகின்‌ 
மைந்தரைப்‌ பாரா யெனக்‌ 
கருதரிய கடலாடை யுலகுபல வண்டங்‌ 
கருப்பமாப்‌ பெற்ற கன்னி 
கணபதியை யருகழைத்‌ தகமகிழ்வு கொண்டனள்‌ 
களிப்புட னுமைக்‌ காக்கவே? எனவும்‌, 


அம்பிகை யரன்றன்னை கோக்கியுன்‌ னபரண 
மரவமென வுமையை நோக்கி 
யரியரவ சயன ததை யரவுருவ மானத்தை 
யறியாய்கொல்‌ சிறிது மென்ன 
நம்பிமனை கொழுமிரம்‌ துணுமாண்டி நீயென்ன 
நான்றாத னறிவே னென 
நவையுறும்‌ பொய்புகன்‌ ஜீரெனப்‌ பாரத 
நடந்ததே கரியா மென 
வெம்பியொரு வன்பிரம்‌ பாலடித்‌ தானென 
விளங்கிழை யொருத்தி தாம்பால்‌ 
விசினது சொல்லென்ன வெண்ணா யிரம்பெண்கண்‌ 
மிகு-ற்பை நீக்கனை யெனப்‌ 
பம்புகற்‌ பினிலோ ரிரட்டிப்பு நீக்கினது 
பதறாம னீகே ளெனப்‌ 
பரமருட னிவவாறு விளையாடு பச்சைப்‌ 


பசுந்கொடி யுமைக்‌ காக்கவே?” எனவும்‌, 


அச்சுத னளிப்பனில முமதுரே யன்‌; 
யருளுவன்‌ பல பத்தி 
னலமுதவு வன்சமன்‌ பகடீவ னந்தமக்‌ 
கானதோ ரெருஅ முண்டே 
முச்சர வயிற்படையினைக்‌ கொழுவ தாக்குவோ 
மொய்ம்புடனிழுச்‌ திறுக்க 
முந்திய வடக்சுயிற்‌ று ன்மற்று ஈமதன்பர்‌ 
முன்போயிரர்து கொள்வோ . 
மிச்சையுடை ஈமதிளைய தனையனா யெகரந்த 
னினிமையொடு மாடு மேய்ப்ப 
னினியுழு.து பயிரிடுத னன்றுஈன்‌ றிதைகிட்‌ 
டிரந்துண்ப தீன மெனவே 


வரலாறு. 15 


கச்சுமூலை மாதுமை யுரைத்திடும்‌ புத்தியைக்‌ 
கைக்கொண்‌ டுளத்தி லிதுநற்‌ 
காரிய மெனக்கருதி மெத்தக்‌ களித்திட 
கண்ணுத ஓமைக்‌ காக்கவே)? எனவும்‌, 
“தவுரிகம லாயர னிரந்தசோ றுணவெனக்‌ 
கமலைமண்‌ கண்டேனெனக்‌ 
காளையொன்‌ நேயரற்‌ செனமாடு மேய்த்ததைக்‌ 
கட்டிடைய ரோ வெனச்‌ 
சிவனொருவர்‌ தாதெப்ள வத்தூது சென்றகதை 
உ. பாரத மெனச்‌ 
சே ரோடு திநடிஐ னரனெனக்‌ கட்டுண்ட 
ரகா மறிவோ மென 
வவையினட மாடினா ல ரனெபன வவ்வாட 
லரவம றியாதோ வென 
வாலமதை யுண்டன னரனென்ன மண்ணுண்ட 
வகனையறி யோமோ வென 
விவரமொடு மலைமகரூ மலர்மகளு மிவ்வாறு 
விளையாடு மிவர்க யா 
மேவிவரு புஞ்ரமித்‌ திரகளத்‌ திரரூடன்‌ 
மேன்மேலு மிக வாழியே” எனவும்‌ 
சில செய்யுள்‌ களால்‌ ௮£ர்வஇத்‌ ௪௬ ரினார்‌. 
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பின்பு தம்மிட ச்‌ தன்புபூண்ட அண்ணாமலை பெட்‌ யாரோடு சி தம்பா 


இற்கு எழுந்தருளி, அங்கே ஒரு திருமடங்‌ கட்௩வித்து அதில்‌ வீற்றிருக்க, 
சுவாமி தரிசனஞ்‌ செய்‌ கொண்டு, சீவப்பிரகாச விகாசம்‌, தநக்கபரி 


பாஷை, சதமணிமாலை, நால்வர்‌ நாபுமணிமாலை எனனும்‌ பிரபந்தங்களைச்‌ 
செய்சருளி, அத்தலக்சை அருமையாக மல்கி, பமிறதலங்களையும்‌ வணங்க, 
திருக்‌ காட்டிப்‌ பள்ளியையடைந்து, சுவாமி சரிசனஞ்செய்துகொண்டு தங்கி 
யிருந்தகனர்‌. அங்கிருக்கும்போது, கல்வியறிவிற்‌ சிற்த ஒருபெண்‌ வீதியி 
னிடததேே உப்புவிற்றலை, தலேக்‌ கண்டு, இரச்கமுற்றுத்‌ இிருநோக்க தீக்ஷை 
செய்து, அவள து நல்லூழையும்‌ பரிபக்குவததையும்‌ உணர்ந்து, அவளுடைய 
புலமையைப்‌ பிறர்க்குப்‌ புலப்படுத்‌ கச்‌ திருவுளங்கொண்டு, 
“நிறைய வுளதோ வெளிசோ கொளுவேம்‌ 
பிறையை முடிக்கணிக்க பெம்மா _— னுறையும்‌ 
திருக்காட்டுப்‌ பள்ளி திரிபாவாய்‌ நீயிங்‌ 
இருக்காட்டுப்‌ பள்ளி யெமக்கு”' 
என்னும்‌ வெண்டாவைச்‌ இருவாய்மலர்ந்சருளிய மாத்திரத்சே அப்பெண்‌, 
இ தன்னோங்கு தில்லைச்‌ சிவப்பிரகா சப்பெருமான்‌ 
பொன்னேங்கு சேவடியைப்‌ போற்றினோ -- மன்னோன்‌ 
றிருக்கூட்ட மத்தனைக்குந்‌ தெண்டனிட்டோர்‌ தீராக்‌ 
கருக்கூட்டம்‌ போக்கினோங்‌ சாண்‌”! 


ட ௩ 
14 சிவப்பிரகாச சுவாமிகள்‌ 


என்னும்‌ வெணிபாவைப்‌ பாடிக்கொண்டு, தரிசனவேதியி னெதிர்ப்பட்ட 
இரும்புபோல மனமுருகி மிக்க விரைவொடு விழுந்து ஈமஸ்கரித்தெழுந்து 


4டப்பிய காசுகினளாய்‌ நிற்க; அப்பெண்ணிற்கு உண்மைஞான முண்டாகும்‌ 
படி கருபாகோக்கஞ்‌ செய்தருளினார்‌. 


௮. சன்பின்‌ காஞ்ர்புரத்தைத்‌ தரிரிக்கவிரும்பி அண்ணாமலை ரெரீட்டிய 
ரோடும்‌ பிரயாணப்பட்டு வரும்போது, வழியிலே சாந்தலிங்க சுவாமிகளைக்‌ 
கண்டு கலந்து, களிகூர்ந்தபின அவரை நோக்கிக்‌ தாங்கள்‌ பேரூரென்னும்‌ 
திவ்விய சலததிரின்றும்‌ எதை யுச்தேசித்து எழுந்சருளியதென்று வினவ; 
அலர்‌, சிவஞான பாலையகேசிகுமைத்‌ தரிரித்தல்‌ வேண்டுமென்னும்‌ பெருங்‌ 
காதலால்‌ வ்தேன்‌ என்றுரைச்தருளினர்‌. பின்னர்‌, இருவரும்‌ பேருவகை 
யூத இப்‌ பொம்மைய பாளையகத்துக்குச்சமீபமாகிய புச்‌. துப்பட்டு என்னும்‌ ஈ௧ர 
சீரை யடைந்தவுடன்‌, சாந்தலிங்கசுவாமிசள்‌ சுவாமிகளை கோக்க), “நாமிருவ 
ரும்‌ வெஞானபாலைய சேசிகரைத்‌ தரிசிக்கவேண்டியீராப்ப தால்‌ அவர்கண்‌ 
மீது லெ தோத்திரங்கள்‌ பாடுக!என்று பிரார்த்திக்க; சுவாமிகள்‌, “காம்‌ ௩ர 
ஸ்துதி பண்ணுகிறதேயில்லை?' என்று மறுத்துவிட்டு, சாக்சலிங்கசுவாமிக 
ளோடு அவ்வூரிலுள்ள ஐயனார்கோயிலின்‌ புறம்பில்‌ அன்றிரவு தயில்கொண் 
டார்‌. அப்பொழுது, முருகக்கடவுள்‌ மயில்வாகனாரூட ராய்‌ எழுந்தருளி ஒரு 
பாத்தி! தீதில்‌ லிடுபுஷபங்களை வைத்து “இவர்றை மாலையாகத்‌ தொடுத்து 
நமக்கு அணியக்கடவாய்‌?' என்று திருவாய்மலர்க்து மறைந்ததாகக்‌ கனவு 
கண்ட்‌, சாக்சலிங்கசுவாமிகளுக்குச்‌ தெரிவிக்க; அவர்‌, (சிவஞான பாலையதேசி 
கர்‌ முருசக்கடவுளிடத்து அதிப,ச்திமைபூண்ட உள்ளத்தோடு விளங்கியிரு த 
சலால்‌ அதுபற்றியே அக்கடவுள்‌ தங்களுக்குச்‌ சொரீப்பன த்தில்‌ அச்சே 
கர்‌ மகிமையை இஃவாரறாகப்‌ புலப்படுத்தினா்‌?? என்று வலியுறு சீஇனார்‌. அத்‌ 
தேசிகர்மீது தாலாட்டு, நேத்சுவிடதூது என்னும்‌ பிரபந்தங்களைப்பாடி, சக்‌ 
ரிசானத்திலே அரங்கேற்றி, ஞானோபசேசம்‌ பெற்று, அந்த ஞானாசாரியாது 
கட்டளைப்படியே தமது தங்கையாக ஞானும்பிகையைச்‌ * சாந்தலிங்க 
சுவாமிகளுக்த லிவாகஞ்செய்து கொடுத்துவிட்டு தம்மை நெடுநாளாகப்‌ பிரி 
யாது அததியக்த அன்புடையராய்‌ உடன்ரொடர்ந்துவந்ச அண்ணாமலை ரெட்‌ 
டியாரை தீ துறையங்கலத்துக்குப்‌ போகும்படி. ஆஞ்ஞாபிதது, ஞானாசாரிய 
ரைத்‌ தரிசிததுச்கொண்டு, அஃவிடத்திற்றானே இருந்தார்‌. 

சிலகாலஞ்‌ சென்ரபின்‌ ஞானாசாரியரிடத்சே விடைபெற்றுக்‌ காஞ்€பு 
பத்தை யடைந்து, சுவாமி தரிசனஞ்செய்து அங்‌இருக்கும்பொழு த, மிஜகு 
னாமயாகி யென்பவராற்‌ கன்னடபாஷையிற்‌ செய்யப்பட்டிருந்த விவேகசிந்‌ 
தாமணயின்‌ ஓர்‌ பாகமாகிய வேதாக்தபரிச்சே த தீதுக்கு வேதா ந்த சூடாமணி 
மெனப்‌ முிபயர் தந்து அதனையும்‌, இமேணுகரேன்றுங்‌ கணத்தலைவரால்‌ ௮௧ 
த்தியமகாழனிவநக்த உபதேசிக்கப்பட்ட சித்தாந்த சிகாமணியையும்‌, பிர 
புதேவர்‌ சரிசதிரமாகிய பிரபுலிங்கல்‌ ஸயையும்‌ தமிழிற்‌ பாடியருளி, ஞானா 
சாரியரைச்‌ தரிசிக்கவேண்டுமன்னும்‌ பேராசையால்‌ அவர்மீது திநப்பல்‌ 
வியேழுச்‌ சி, பிள்ளைத்தமிழ்‌ என்னும்‌ இரண்டு பிரபந்தங்களையுஞ்‌ செய்து 
மசாண்டு, அங்ககன் அ இடையிலுள்ள தலங்களைத்‌ சரிசித்து, கூ வமென்னுக்‌ 
தலத்தையடைக்து, அங்குள்ள வேளாளர்கள்‌ முதலியோர்‌ வேண்டுகோளின்‌ 
படி புராணம்பாடி அரங்கேற்றி, ஞானாசாரியரை யடைந்து தரிசனஞ்செய்து, 
மேற்சொல்லிய பிரபந்தங்க ளனை த்தையும்‌ சக்சிதியிலரங்கேற்றி, உடன்‌ வரித்‌ 


அ வச ட்‌ துனை 


த ரல 


யு சாக்தலிங்க சுவாமிகள்‌ ப்ன்னர்‌ச்‌ துறவுபெற்றவர்‌, 


வரலாறு, 15 


திருக்‌ தனர்‌. அந்காளிலே ஒரு£ாள்‌, சாயங்கால அஅட்டான பகன்‌ 
ண்டு ஞானாசாரியரிட தீதத்‌ தாம்‌ ஏகாக்தமாயிரு£து, ஷடுஸ்சுல இலிங்க 
பவ முதலியவற்றை ஆராய்‌: துகொண்டு இன்புறும்பொழு,து, எதிெழுக்தி 
சந்திரோதயத்தைக்‌ கண்டு, 
“கடன்முரச மார்ப்பக்‌ கதிர்க்கயிற்ற லேறி 
யடைமதி விண்கழைகின்‌ மடக்‌ -- கொடைமருவு 
மெங்கள்‌ சவஞான வேந்த லிறைத்தமணி 
கங்யெவே தாரகைக டாம்‌'' 


என்னும்‌ வெண்பாவை அருளிச்செய்சனா. 


பின்னர்‌ ஞானா. ரிய £றுச்ொடக்‌ சபடியே விருச்‌ சகிரியை ய்டை ன்‌, 
பழமலை நாதரையும்‌ பேரியநாயகி யம்மையாரையும்‌ சரிக 2௪ வணங்கி, 
அவ்விட சுதிலே சம்பொருட்‌ட ஒரு இருமடமமை து எதிர்கொண்டு வணக்கி 
நிற்கும்‌ தெம்ப! பூபதியைச்‌ சிறப்பித்த, 


“வெங்கைப்‌ பழமலை யார்மீது கோவை வியர்‌. துரைக்கு 

. மெங்கட்‌ இனிய சிவஞான சேவ னிசைவுகொடு 
திங்கட்‌ பவனி யிருகான்‌ முதுகுன்றர்‌ சேர்மறுகின்‌ 
மங்குற்‌ சிதம்பர பூபதி நல்கு மடமிதுவே” 


என்னும்‌ கட்டளைக்‌ கவித்‌ துறையைப்‌ பாடியருளி, அச்‌ ருமடக்தடைந்க 
வீற்றிருந்‌ த, ॥முமலையந்தாதி பிக்ஷா£டனநகமணிமாலை.கோச்சகக்கலிட்‌: எ, 
பேரியநாயகியம்மை நேடுங்கழீநேடிலாசிரிய விநத்தம்‌, பெரியநாயகியம்‌ 
மை கட்டளைக்கலித்துறை என்னும்‌ பிரபந்தங்களை ச்‌ இருவாய்மலர்க்‌ தருளி 
னார்‌. ஒருகாள்‌, ம ஃளிமுத்‌ சகதியிலே ஸ்கானஞ்செய்து வரும்பொழு ஐ, அச 
னருகிருந்க மாஞ்சோலையின்‌ புறக்து வறிசேவிழுக்குடக்ச மாங்கனியைக்‌ 
கண்டு, இத சிவவிங்கப்‌ பெருமானுக்கு நைவேத்தியத்திற்கு உபகாணமாகு 
மென்று கருதியெடுக்க; அதுகண்ட அச்சோலைக்‌ காவலாளன்‌, மூமை யறி 
யாது மடிபிடி ச்திமுச்து மனவருச்சஞ்‌ செய்தனன்‌. சுவாமிகள்‌, அன்‌ வொ 
ப.ராதியாயிரு க கவின்‌ அவனை சண்டிச்துச்சு ச்சனாக்கச்‌ தருவுளப்கொண்டு 


“அடுத்துவருந்‌ கொண்டனுக்கா வர்தகனைத்‌ தாளா 
லடர்த்ததுவுஞ்‌ சத்தியமே யானா -- லெடுத்கதொரு 
மாங்களிக்கா வென்னை மடி.பிடித்க மாபாவி 
சாங்கனிக்கா தித்தன்வரத்‌ தான்‌? 
என்னும்‌ வெண்பாவைப்‌ பாடி, சூரியனுதயமானவுடன்‌ உயிர்‌ துறக்கும்‌ 
படிசெய்து, நற்ககியிலடைவிச்‌ தருளினார்‌. 


இங்கனம்‌ இருக்குமாளிலே, வெஞானகேசிகர்‌ தமக்கு ஐந்தூறுவயது 
பூர்‌. த்தியாயினமையால்‌, உலகின்கணிருத்தலீல்‌ உவர்ப்புச் சோன்‌ றி, அப்பொ 
ழுது சகல பறறுக்களையும்‌ ஒழித்து விளங்கும்‌ சிவப்பிரகாசசவாமிகளுடைய 
சித்தவிர,த்தியைத்‌ சாமறிந்திருப்பகால்‌, பரிபக்குவராயெ வேரோர்‌ மாணாக்‌ 
கருக்கு ஆசாரியாபிடேகஞ்செய்து, ஞானோபசேசம்‌ புரிந்து, அவரைத்‌ தமக்‌ 
குப்‌ பதிலாக நியமி த விட்டு, வைகாசிமா த ச்நில்‌ பெளர்ணிமைச்‌ இதியோடு 
கூடிய விசாகக்ஷ்ச்திரத்திலே, வெமோகசமாதியிற்கூடி, சித்தியால்‌ திருமே 
னியை விபூதிமயமாக்க யொடுக்கி, தாம்‌ இஷ்டலிங்க பரசிவத்திலே கலந்த 


16 சிவப்பிரகாச சுவாமிகள்‌ 


ருளினார்‌. இதனையறிந்த இவப்பிரசாசசுவாமிகள்‌ மனங்கலங்கி, பொம்மபுர த 
சையடைந்து, ஆசிரியமொடுங்கிய குகையுட்‌ சென்று, அடியற்ற மரம்போலவி 
முந்து பலமுறை கடஸ்சமி க்குச்‌ துதித்து “கருணா யே! இக்கடையேனையும்‌ 
விடைவிலே தஇருவடியிற்‌ சேர்ச்‌ கர.ஞ5?? என்று பிரார்ச்திக்து, தாமியற்றிய 
கலம்டக ச்சையுஞ்‌ சம்நிதியி லரங்கேற்றி, அக்‌ குகையுள்ளே ஞானாசாரியரை 
பாவனாரூபமாக வழிபட்டுச்கொண்டு, மூன்றாம்‌ பட்டத்து* சுவாமிகளோடு 
தங்இபிருக்சனர்‌. ஒருகாள்‌ தனிமையாய்‌” சமுத்ி!தாரத்ை யடைந்து அய 
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(கள்ள கறுமணற ப ப்பிலே சாமெழுதிய நன்னோறிவேண்பா காற்பசையும்‌ 
எழுதி வரும்படி சும்‌ பின்னோராகிய கருணைப்பிரகாச சுவாமிகளுக்குக்‌ கட்ட 
சையிட்டு, ஞானாசாரியரிட தீம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு இருப்பதிகம்பெற்ற 
இருச்சலங்கடோறும்‌ யாச்திரைபுரிந்து வந்தனர்‌ அஙர்சாலத்கிலே, அகராதி 
செய்க வீரமாழனிவ பென்பவர்‌ எதிர்ப்பட்டு யேசுமதமாகிய சங்‌ கொள்‌ 
கையை சாட்டுதற்‌ பொருட்டுக்‌ சருச்கஞ்செய்ய; உடனே, அக்கொள்கைமை 
மறுக்து, யேசுமச நீரரகணமெனப்‌ பெயரிய ஓர்‌ நூலை ஆருளிச்சேய்து, ஒவ்‌ 
வொரு சல ங்களையும்‌ இஃவிபண்டு மெவெண்பாசக்களார்‌ றோ திரஞ்செய்து முடி 
கீது, ஈல்லாற்றாபை மடைந்து, ஞானாசாரிய-.து இருமட த்தில்‌ வீற்றிருந்தார்‌. 
இவரிடச்து விடைபெற்றுச்‌ சென்ற கருணைப்பிரகாச சுவாமிகள்‌, 
இஷடலீங்கவகவல டாடி முடிக), சீ காளத்தி புராணத்தைப்‌ பாடத்தொ 
டங்கு சீசாளத்தி சருக்கம்‌ வரையும்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்‌ த தருளி, திருவெங்‌ 
கைமா௩கர்கீதில்‌, பதினெட்டாம்வய&ல்‌, செலிங்கவைக்கிய மாயினார்‌. 
அதனையறிந்த வெப்பிரகாச சுவாமிகள்‌, அவ்விட தீதே சென்று, 


“முன்னமொரு தமிழ்ப்புலவன்‌ றனையுண்டு 
கண்டசுவை முதிர்ச்சி யாலே 
தன்னியலை முழுஅமுரைத்‌ தமையாமுன்‌ 
னினைக்கவர்க்து தடங்கா எத்தி 
மன்னவனுண்‌ டானெனது மாதவத்தின்‌ 
வலி£ீர மண்ணின்‌ மீதே 
யென்னுடன்வக்‌ தவதரித்த விளங்கருணைப்‌ 
பிரகாச னென்னுங்‌ கோவே'' 


என்னும்‌ விருச்‌ச,த்தைப்‌ பாடிரிற்க; வேலையசுவாமிகள்‌, 


“அண்டதனா லெனையொவ்வாய்‌ வித்தையினிற்‌ 
றமையனினு மதிக மென்றே 

பூண்டவுல கதனினுள்ளோர்‌ புகல்வதுகேட்‌ 
டிருர்துமென்ன புதுமை தானோ 

காண்டகுகண்‌, மணியேல்‌ லிளங்கருணைப்‌ 
பிரகாசக்‌ சாளாய்‌ நீதான 

மாண்டனையென்‌ நறிந்திருந்து முயிர்தரித்தேதன்‌ 
யானுமிகு வன்னெஞ்‌ சேனே? 


வரலாறு, 17 


எனலும்‌ விருத்தத்தைப்‌ பாடிச்‌ தக்கித்துக்கொண்டு, சுவாமிகளைப்‌ 
பிரியலார்ராது வருந்திரீன்றனர்‌. அவரை ஒருவாறு தேற்றி நிறுத்திவிட்டு, 
தாம்‌ நல்லார்‌. நூரையடைந்த , திருமட தீதிலீருந்துகொண்டு, சிவநாம மகிமை 
யும்‌, இஷ்டலிங்கப்பெருமான்மீத ௮பிஷேகமாலையும்‌, நேடுங்கழிநேடிலும்‌, 
தறுங்கழீநேடிலும்‌, நீரத்சனமாலையும்‌, கைத்தலமாலையும்‌, சகோளத்தி 
புராண சீநில்‌ கண்ணப்பச்‌ சநக்கழம்‌, நக்கீடச்சநக்கழம்‌ செய்தருளி, சிலா 
அுபவச்செல்வராய்ச்‌ சிலகாலம்‌ வாழ்ந்திருந்த, முப்பத்திரண்டாம்‌ வயதில்‌, 
கன்னிமதியில்‌, பெளர்ணிமைச்‌ திதியில்‌, இஷ்டலிங்க பரசிவத்திற்‌ கலர்‌ 
தீருளினார்‌. 


அப்பொழுது, வேலையசுவாமிகள்‌ 


“அல்லிமலர்ப்‌ பண்ணவனு மாராயர்‌ தறிகவிதை 

சொல்லு மீருவரிடைத்‌ தோன்றியயான்‌ -- முல்லை 

யரும்பிற்‌ பொலியு மணிமுறுவ னல்லாய்‌ 

கரும்பிற்‌ கணுகிகர்த்தேன்‌ காண்‌'' 
என்னும்‌ வெண்பாவைப்‌ பாடி அளவிடப்படாத அருக்துயர்க்கடலின்‌ மூழ்கி), 
ஒருவாறு தெளிந்து, சவப்பிரகாசசுவாமிசளது சமாதிதரிசனஞ்செய்துகொ 
ண்டு,அவ்விட த்தினின்றும்நீங்9, நல்லூரிப்புராணம்‌ இஷ்டலிங்கக்‌ கைத்தல 
மாலை, கும்பசோணச்‌ சாரங்கசேவர்‌ சரித்திரமாக கீரசிங்காதன புராணம்‌, 
குசைஈமச்சிவாயதேிகர்‌ சரித்திரமாக நமச்சிவாயலிலை, கிருஷ்ணசரிச்‌ 
இரமாயெ பாரிசாதலிலை, மயிலத்‌ திரட்டைமணிமாலை, மயீலத்துலா என்‌ 
லும்‌ பிரபந்தங்களைச்‌ செய்தருளி, கோள ச்நிபுராணத்தையு முடித்து, பெரு 
மச்தூர்‌ மடத்தில்‌, எழுபச்திரண்டாம்‌ வயதில்‌, ரிவலிங்சவைக்டியமாயினார்‌. 


திருச்சிற்றம்பலம்‌, 


சிவப்பிரகாச சுவாமிகள்‌ இிருவடிவாழ்ச 


சிவப்பிரகாச சுவாமிகள்‌ முதலிய 
நூவருமருளிய பிரபந்தங்கள்‌. 


இரபத்தெஃ8ர்க்கழிநெடிலடியா சிரியவிருத்தம்‌ 
தெருள்சிவப்‌ பிரகாச வடி.களரு ளிய நால்கள்‌ 

சர்ச்சோண சைல மாலை 

செர்திலக்‌ காதிவெற்‌ கைக்கோவை கெங்கைக்‌ 
கலம்பகம்‌ வெங்கை யினுலா 

செப்பரிய வெங்கை யினலங்கார மேசிவப்‌ 
பரெகா௪ நல்வி காரஞ்‌ 

சேர்கர்க்க பரிபாலை நால்வர்றான்‌ மணிமாலை 
திரிபில்சத மணிமா லையே 


யருளுஅஞ சிவஞானி நெஞ்சுவிடு தூவிதா 
லாட்டுபிள்‌ காத்தமிம்‌ கலம்‌ 
பகமொடும்‌ பள்ளியி னெழுச்சி௩ வப்புரா 
ணம்பிர புலிங்க லீலை 
யமையும்வே தார்கரு டாமணி இத்தாக்‌ 
கர்சிகாமணிஈல்‌ பழமலையினந்‌ 
தாதிபி க்தாடன கவ மணி மாலையுட 


னறைகெ ர்ச்‌ சகக்க லிப்பா 


மருளதனை மாற்றுபெரி யம்மைக்‌ கலித்துறை 

வளர்நெடு விருக்கம்‌ யேசு 

மதநிரா கரணக.3ு னெறியோடு சிவராம 
மகிமைகல வெண்பா முறை 

வதியிஷ்ட லிங்கவ.9 ஷேகமா லையுநெடுங்‌ 
கழிறெடில்‌ குஅங்கழி பெடில்‌ 

மாகிரஞ்‌ சன மாலை கைத்தல மாலையா 
மற்றுவேலையர்‌ நூல்கள்‌ 


வெருளில்கைத்‌ தலமாலை ஈல்லூர்ப்‌ புராணமலர்‌ 

வீரிபாரி சாத லீலை I 

கவீரசிங்‌ காதன்‌ புராணமயி லாசல 
விரட்டைமணி மாலையொ டுலா 

மிளிர்குகை நமச்சிவா யர்லீலை கருணைப்‌ ர 
காசர்நூ லிஷ்ட லிங்க 

விதியகவல்‌ சீகாளத்‌ திப்புரா ணர்தனை 
விரித்தனரிம்‌ மூவ ருமமோ. 


ஆக்‌ ப ௪௨. 


உ 


சிவமயம்‌ 


திருச்சிற்றம்பலம்‌ 
காளத்திப்‌ புராணம்‌ 
மூலமும்‌ - உரை யும்‌ 


கருணைப்பிரகாசசுவாமிகள்‌ 
அருளிச்செய்தது. 


பாமிரம்‌ 
காப்பு 
கலி விருத்தம்‌ 
தருமஞ்‌ சந்திகழ்‌ காமரை யோன்பதங்‌ 
கருமஞ்‌ சக்தி கடுப்பவர்‌ வாழ்பதர்‌ 
அருமஞ்‌ சந்திரற்‌ ரோய்திருக்‌ காளத்தி 
வருமஞ்‌ சந்தி மழைமத யானையே. 
இதன்‌ பொருள்‌ 
தருமம்‌ - சோலைகள்‌, சர்திரன்‌-சர்‌ திரனை, சோய்‌-சண்டுகற, இருக்‌ 
காளத்தி வரும்‌- இருக்காளத்தியி லெழுர்‌ கருளிய, மழை - மேகம்போல, 
மதம்‌ - மதநீரைச்‌ சொரிறெ, அஞ்சர்‌ தியானை - ஐஞ்சர்தி யானையானது, 
அஞ்சம்‌ - அன்னவாகனத் நின்‌ மீது, தசம்‌ - விளங்குற, தாமரையோன்‌ 
பதம்‌- பிரம பதவியையும்‌, கருமஞ்ச - கரிய மேசத்தையும்‌, அட்தி - அர்தி 
வான தசையும்‌, கடுப்பவர்‌ - (நிறத்தால்‌ முறையே) நிகர்ப்பவராகிய திரு 
மால்‌ உருத்திரன்‌ என்பவர்‌, வாழ்‌ - வாழ்கிற, பதம்‌ - பதவிகளையும்‌, 
தீரும்‌ - (தன்னை வழிபடுவோர்க்கு) தந்தருளும்‌ என்றவாறு, 
துருமம்‌ - தருமம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, இதற்கு மரம்‌ என்பது 
பொருள்‌, ௮து ஈண்டு மரச்‌ செறிவாயெ சோலையைக்‌ குறித்தது. ஐஞ்‌ 
சந்தி யெனற்பாவது அஞ்சர்‌ தியென்ராயிற்றெதுகையின்பம்‌ சோக, 


2 ரீகாளத்திப்புராணம்‌ 


அஞ்சர் தி மழை மசயானை யென்றது விசாயகச்‌ கடவுளை, இச்‌ சல வீரா 
யகரை பஞ்சசர்‌தி விசாயகர்‌ என்பர்‌ வட.நாலார்‌. எல்லா வுறுப்புக்களி 
னுஞ்‌ சிறர்சது சலையாதற்‌ சிறப்புகோச்சு யானைத்தலையை யுடைய வீகா 
யகச்‌ கடவுளென்னாக, யானையென்றே கூறினார்‌. யானை யென்பது 
பொருளான்‌ உயர்‌ இணையாயினும்‌ சொல்லான்‌ ௮ஃறிணையாசலால்‌ அதற்‌ 
கேற்பத்‌ சரும்‌ என்னும்‌ வினை கொடுச்து முடித்தார்‌. கருமஞ்சு கடுப்‌ 
பவர்‌ அர இகடுப்பவர்‌ எனச்‌ தனித்தனி பிரித்‌ துரைச்கலுமாம்‌. வழி 
படுவோர்க்கு என்பது அவாய்‌ நிலையான்‌ வருவிக்கப்‌ பட்டத. ஈதற்‌ றப்‌ 
புணாச்துவாராய்‌ கரும்‌ என்னுஞ்‌ சொல்லை முதற்கண்வைச்தார்‌, சாமரை 
யோன்‌ என்பரற்கு4 திருமாலின்‌ இருராபிக சமலச்கைம்‌ தனக்குப்‌ பிறப்‌ 
பிடமாக வுடையவன்‌ என்‌ நுரைக்கலு மமையும்‌. திருக்காளத்தி வரும்‌ 
யானை யென்றதும்‌ சரும்‌ எனப்‌ பயனிலையை முதற்கட்‌ கூறிய, தும்‌ எற்‌ 
அச்கெனின்‌, வழிபடுவோரக்குக்‌ காட்சிகொடுத்து அவர்‌ வேண்மெவற்‌ 
றைக்‌ தருதலின்‌ விரைவு தோன்றற்கென்க. தாமரையோன்‌ பதம்‌ - சச்‌ 
இய லோகம்‌, கருமஞ்சு கடுப்பவர்‌ வாழ்பதம்‌ விஷ்ணுலோகம்‌. (வைகுர்‌ 
சம்‌) அர்தி கடுப்பவர்‌ வாழ்பதம்‌ சிவலோகம்‌, (வெபுரம்‌) மதமழை 
யானையென முன்பின்னாக மாற்றிப்‌ பொருள்‌ கூறுதலு மொன்று, யானை 
எழுவாய்‌. தரும்‌ பயனிலை. பதம்‌ செயப்படு பொருள்‌. இச்‌ செய்யுளால்‌ 
அன்றோ ராசாரப்படி இர்‌ தூலாசரிரியறாம்‌ விநாயக வணக்கங்‌ கூறினார்‌. 
இங்ஙனங்‌ கூறல்‌ எற்றுக்‌ செனின்‌, எடுச்துக்‌ கொண்ட மால்‌ இடையூ 
நின்றி இனிது முடிதற்கென்க, இது கவிமரபு. துருமஞ்‌ சர்திரற்‌ ஜோய்ர்‌ 
சகனானே ௮௪ சர்திரனிடத்துக்‌ களங்கமுண்டாயிற்றுப்‌ போலு மெனக, 


காளத்திநாதர்‌ 
அறுசீர்க்கழிநேடி லடியா சிரியவிநத்தம்‌ 

நீர்கொண்ட பொலம்பூங்‌ கொன்றை நெடுஞ்சடை வனத்துடுத்த 
சீர்கொண்ட புலித்‌ தாற்‌ கஞ்சிச்‌ சென்றுபுக்‌ கொளிப்பத்‌ தாவு 
மேர்கொண்ட வுழையி ளங்கன்‌ றிலங்கி திருக்க ரத்துக்‌ 
கார்கொண்ட பொழிற்கா ளத்திக்‌ கடவுளை மனத்துள்‌ வைப்பாம்‌. 

(இ -ன்‌,) நீர்‌ கொண்ட - நீரைத்‌ தாங்கியிருக்ற, பொலம்‌ - பொன்‌ 
மயமாகிய, கொன்றை பூ - கொன்றைமலர்‌ மாலையை யணிர்த, கெடு - 
நெடிய, சடைவனத்து - சடைக்‌ காட்டில்‌, உடுத்த - ஆடையாக வுடுத்தி 
ருக்கிற, சீர்‌ கொண்ட - மேன்மையைக்‌ கொண்ட, புலித்‌ சோற்கு - புலித்‌ 
தோலுக்கு, அஞ்சி - பயர்‌து, சென்று புக்கு ஒளிப்ப - போய்‌ ,நுழைர்து 
ஒளித்துக்‌ கோடற்‌ பொருட்டு, தாவும்‌ - தாவுறெ, ஏர்‌ கொண்ட - அழ 
கைக்‌ கொண்ட, உழை இளங்கன்று - இளங்கன்றான த, 
இலக்கிய - வின்சி TEATS 


- திருக்‌ கையினையுடைய, கார்‌ 
சொண்ட - சத்வம்‌ தது கி ்டரச் பொழில்‌ - சோலை. 


மூல்மூம்‌ - உரையும்‌: 3 


சூழ்ந்த, காளத்திக்‌ கடவுளை - திருக்காளத்தி நாதரை, மனத்துள்‌ வைப்‌ 
பாம்‌ - (எமது) கருத்தில்‌ இருத்துவாம்‌ (யாம்‌) எ-று, 

நீர்‌ என்றது ஈண்டுக்‌ கங்கையைக்‌ குறித்தது. கொன்றை இருமடி 
யாகுபெயர்‌. புலியைக்கண்‌ டஞ்சுதல்‌ மானுச்‌ யெல்பாதலாலும்‌, இளங்‌ 
சன்‌ மாதலால்‌ புலித்தோலைக்‌ கண்டு புலியென்றே அஞ்னெ தனாலும்‌, 
சடைக்காட்டில்‌ ஒளித்துக்கொள்ள த்‌ தாவிற்றென்க, இங்கனம்‌ மருண்ட 
மானாதலால்‌ சடையைக்‌ காடென்‌ நெண்ணுதலும்‌ அதற்‌ இயற்கையே 
யென்றவாறு. கார்கொண்ட பொழில்‌ காளத்தி என்றதனாற்‌ சோலையி 
னுயர்ச்சியும்‌, திருக்காளத்தி மலையி னுயர்சசியும்‌ பெறப்பட்டன. கடவுள்‌- 
எல்லாத்‌ தத்துவங்களையுங்‌ கடந்தவர்‌. தத்துவாதீதா என்றபடி. விக்குள்‌ 
என்பதிற்போல இதிலுள்ள வுள்தொழிற்‌ பெயர்‌ விகுதியாதலால்‌ இது 
தொழிலாகு பெயர்‌. வைப்பாம்‌ என்றது மறவேம்‌ என்றவாறு, யாம்‌ 
தோன்றா வெழுவாய்‌, வைப்பாம்‌ பயனிலை. கடவுள்‌ செயப்படு பொருள்‌. 
திருக்கரம்‌ என்றது ஈண்டைக்‌ கேற்ப இடக்கையினைக்‌ குறித்தது. (௧) 


ஞானப்பூங்கோதையம்மை 


பூமக ளிறைஞ்ச நெற்றிப்‌ புதிமணித்‌ திலகர்‌ தோய்ந்து 
தாமரை ஈகுமு கத்தேர்‌ தான்பெறப்‌ பணிக எங்க 
மாமதி புரையு மங்கேழ்‌ வயங்குஇர்‌ மலர்த்தாட்‌ குன்றக்‌ 
கோமக ளருண்ஞா னப்பூங்‌ கோதையை வணக்கஞ்‌ செய்வாம்‌. 
(இ-ஸ்‌,) பூமகள்‌ - இருமகள்‌, இறைஞ்ச - வணங்கலால்‌, ரெற்றிஃ 
(அவளது) செற்றியிலுள்ள, புது - புதுமையாகிய, மணி - நீலமணி 
போன்ற, திலகம்‌ சோய்ர்து - பொட்டுப்‌ படிர்து, தாமடை - தாமரை 
மலரை, ஈகும்‌ - (பரிகசித்து) சிரிக்கிற, முகத்து ஏர்‌- முகத்தின்‌ அழ 
இனை, தான்பெற - தான்‌ அடைதற்‌ பொருட்டு, பணி - வணங்குகிற, 
களங்கம்‌ - மறுவோடு கூடிய, மாமதி - பூர்ண சர்திரனை, புமையும்‌ - 
நிகர்த்த, அம்கேழ்‌ வயங்கு - அழகாகிய நிறத்தோடு கூடி விளங்குகிற, 
உர்‌ - ஈகங்களையுடைய, மலர்‌ - தாமரை மலர்போலும்‌, தாள்‌ - இரு 
வடியையுடைய, குன்றக்‌ கோமகள்‌ - மலையரையன்‌ மகளாய்‌, அருள்‌ - 
அருளுருவா யிருக்றெ, ஞானப்‌ பூங்கோதையை - ஞானப்‌ பூங்கோதை 
யென்னுர்‌ திருநாமத்தையுடைய பிராட்டியை, வணக்கம்‌ செய்வாம்‌ - 
வணங்குவோம்‌ (யாம்‌) எ - று, 
சமலாசனை யாதலால்‌ திருமகளைப்‌ பூமகள்‌ என்றார்‌. பூ - செர்தாமரை 
மலர்‌. மணி - கருரிறமுமாம்‌, இலகம்‌ என்பது இலதம்‌ எனவும்‌ வழங்கும்‌, 
இது வடசொல்‌, இதனைச்‌ கபிழர்‌ பொட்டு என்பர்‌, இது, “ பொட்‌ 
டணியா னுதல்போயிறு மென்று டெ ரய்போ விடை ்‌ என மணிவாசகர்‌ 
கூறலானு மினிது விளவ்கும்‌. குன்ற 


4 தகாள்த்‌ இப்புராணம்‌ 


செய்வாம்‌ என்பது ஒரு சொன்னீரகாய்‌ வணங்குவோம்‌ எனப்‌ டூபாறு 
டந்து நின்றது. (௨) 
லிநாயகக்கடவுள்‌ 
தாய்குறங்‌ கேறித்‌ த்தை சடையிடை மதிகே அப்போக்‌ 
காய்சின வரவென்‌ றஞ்சிக்‌ கடுக்கையுட்‌ புகக்கை நீட்டிப்‌ 
பாய்புனன்‌ முகந்து நின்று பழிச்சுஈர்‌ வாயி லீன்றோர்‌ 


வாய்ஈகை தழைப்ப வீசு மழைமதக்‌ களிற்றைத்‌ தாழ்வாம்‌, 


(இ -ள்‌,) தாய்‌ : தாயின்‌, குறங்கு ஏறி - தொடையிலேறி, தர்தை- 
தந்தையின்‌, சடைஇடை-சடையிலுள்ள, மதி-சர்‌ இிரன்‌,கேதுப்பேோ்‌-கே.து 
வென்னும்‌ பெயரையுடைய, காய்‌ சினம்‌-ம்‌கு கோவமுள்ள, அரவு என்று 
அஞ்சி - பாம்பென்று பயர்து, ஈடுக்கை யுள்புக - கடுக்கையில்‌ நுழையும்‌ 
பொருட்டு, கைநீட்டி - கையை நீட்டி, பாய்‌ - பாயுமியல்புள்ள, புனல்‌ - 
நீரை, முகர து - மொண்டு, நின்று - நின்று, பழிச்சுசர்‌ வாயில்‌ - துதிப்‌ 
பவர்‌ வாயின்கண்‌, ஈன்றோர்‌ வாய்‌ - தன்னைப்‌ பெற்றவர்‌ வாயில்‌, ஈகை 
தழைக்க - ஈகை ம்குதியாயுண்டாக, வீசும்‌ - )றிகிற, மழை மதம்‌ - மழை 
போலும்‌ மதந்ரையுடைய, களிற்றை - யானையை, காழ்வாம்‌ - வணங்கு 


வோம்‌ (யாம) எ-று, 


அரா என்னும்‌ குறியதன்கழ்‌ ஆ, அர எனக்‌ குறுகி உகரச்‌ சாரியை 
யேற்று அரவு என ஈன்றது. கேது ஈவக்கிரகஃ்களி லொன்று. இது செம்‌ 
பாம்புருவா யிருப்பது. பழிச்சல்‌ - அதிதித்‌ ல்‌. தாழ்தல்‌ - வணங்கல்‌, (௩) 


சுப்பிரமணியக்கடவுள்‌ 


பன்னிரு கமலக்‌ கையும்‌ பற்பல தொழில்வி ளைப்பத்‌ 
தன்ன மர்‌ தாய்மு லைப்பா ரான்கவா னிருந்துண்‌ ணுங்கான்‌ 
முன்னவ னகலர்‌ தாழ்ந்த மொய்தலைத்‌ தொடைபு சட்டும்‌ 
பொன்னடி யிளைய சேயெம்‌ புந்தியி இலவு மன்றே, 


(இ-ள்‌, ) பன்னிரு கமலக்கையும்‌ - பன்னிரண்டு தாமரை மலர்போ 
லும்‌ இருக்க ரங்களும்‌, பற்பல தொழில்‌ விளைப்ப - பற்பல தொழில்களைச்‌ 
செய்யாரிற்க, தன்‌அமர்‌ - தன்னைவிரும்புகிற, தாய்‌ - அன்னையின்‌, முலைப்‌ 
பால்‌-முலைப்பாலை, தான்‌ - தான்‌, கவான இருர்‌த-(அவள து) தொடையி 
லிருர்‌.துகொண்டு, உண்ணுங்கால்‌-பருகும்போது, முன்னவன்‌ - சிவபெரு 
மான த, அகலம்‌ - திருமார்பில்‌, தாழ்ர்த - தொங்குகிற, மொய்‌ - செருங்‌ 
இன, தலை தொடை - தலைமாலையை, புரட்டும்‌ . புபட்கிற, பொன்அடி - 
திருவடியை யுடைய, இளையசேய்‌-முருகக்கடவுள்‌ , எம்‌-எமது, புர்‌ இயில்‌ - 
மனத்தின்கண்‌, உலவும்‌ - உவரவா நிற்பன்‌ எ-று, 


ஹ்ல்மும்‌ - உறையும்‌, 5 


கமலம்‌ பன்னிருகை என வைத்து தாமரை மலர்போலும்‌ ல 
ரண்டு திருக்கரங்கள்‌ என்‌ றுரை2 சலுமாம்‌. எல்லாப்‌ பொருள்களுக்கும்‌ 
முதலவனாயிருப்பவனாதலால்‌ சிவபெருமானை முன்னவன்‌ என்றார்‌, தாழ்‌ 
தல்‌ - தொங்குதல்‌. கொடை தொழிலாகு பெயர்‌. பொன்னடி - பொன்‌ 
போலும்‌ அடியெனினு மமையும்‌, எஞ்ஞான்றும்‌ கட்டிளமையனா யிருக்க 
லால்‌ முருகக்கடவுளைச்‌ சேய்‌ என்றார்‌. முருகு - கட்டிளமை. (உ) 


வளர்செமும்‌ குருதிச்‌ சூட்ட வாரணம்‌ வலனு யர்த்த 
வொளிகெழு பரிதி வைவே லொருபெருங்‌ கருணை மூர்த்தி 
களிம௫ழ்‌ சிறந்து தான்வாம்‌ கற்களி னொருகல்‌ லென்றே 
வளியவென்‌ மனத்தி னுள்ளு மகன்‌ நில னிருக்கு மனனே. 
(இ -ன்‌,) வளர்‌ - வளராரின்ற, செழு - செழுமையாகிய, குருதி - 
உதிரம்‌ போன்ற, சூட்டு - உச்சிக்‌ கொண்டையை யுடைய, வாணம்‌ - 
கோழிச்‌ கொடியை, வலன்‌ உயர்த்த - வலப்புறக்‌ அுயர்ச்ச, ஒபரரெழு - 
ஒளிபொருர்‌ இய, பரிதி - சூரியன்‌ போனற, வை வேல்‌ - கஉரமையாகிய 
வேற்படையை யுடைய, ஒரு - ஒப்பற்ற, பெரு.ப்கருணை மூர்த்தி - பேரு 
ளே வடிவாகக்‌ கொண்ட முருகக்கட பள்‌, கரிமம்‌ சிறர்து - கு ஈள்ப்‌ 
பினை யுடையராய்‌, தான வாழ்‌ - கானெழு* பருவ யிருக்கிற, கற்கவீன்‌ - 
சற்கள்போல, ஒரு கல்‌ என்றோ - ஒரு கல்லென்று திருவுளம்‌ பற்றியோ, 
அளிய - எளிய, என்‌ மனத்தினுள்ளும்‌ - என்‌ உள்ளத்திலும்‌, அன்றி 
லன்‌ - நீங்காமல்‌, இருக்கும்‌ - வீற்றிருக்கிறான்‌ எ - று, 
* வாரணம்‌ ஆகுபெயர்‌. மூர்த்தம்‌ - உருவம்‌. அதனை யுடையவன்‌ 
மூர்த்தி. கல்‌ என்றது ஈண்டு மலையெனப்‌ பொருள்‌ பட்டு சின்றது. இங்க! 
னம்‌ கூறியது தன்மனங்‌ கல்லினும்‌ வலிசென்பது போதார்‌ கென்ச. 
“ கல்லைமென்‌ கணியாக்கும்‌ விச்சைகொண்‌ டென்னை சின்கழற்‌ கன்ப 
னாக்னொய்‌ ?? எனவும்‌, * தெவ்வரை மெய்யெரிகாய்‌ சிலையாண்டென்னை 
யாண்டுகொண்ட செங்வரை மேனியன்‌ ”' எனவும்‌, ஆன்றோர்‌ கூறுதலுங்‌ 
காண்க. அகன்றிலன்‌ முற்றெச்சம்‌. இது இருக்கும்‌ என்னும்‌ வினை 
கொண்டு முடிந்தது. மன்னும்‌ இவும்‌ அசைகள்‌. (௫) 
வீரபத்திரக்கடவுள்‌ 
அருவரைக்‌ குலங்கள்‌ பந்தி னடிபெயர்ந்‌ அருள வார்க்கும்‌ 
விரிதிரைக்‌ கடல்பு ரண்டு வியனில முழுதும்‌ போர்ப்பக்‌ 
குருமல ரண்ண லண்டம்‌ குலுங்கிடச்‌ சிறைய டிக்சொள்‌ 
ச.ரபமாய்‌ ஈரம டங்க றனையடர்த்‌ தவளைக்‌ தாழ்வாம்‌, 


(இ-ன்‌,) ௮ரு - அருமையாயெ, வமைகுலங்கள்‌ - மலைக்‌ கூட்டங்‌ 
சள, பம்தின்‌ - பர்துபோல்‌, அடிபெயர்ர்து உருள - அடிரிலை பெயர்க்து 


6 நிகொளத்‌திப்புராணம்‌ 


உருளாரிற்கவும்‌, ஆர்க்கும்‌ - ஒலிக்கிற, விரி - பரந்த, இரை - அலைகளே 
யுடைய, கடல்‌ - கடல்கள்‌, புரண்டு - சிலைகுலைந்து, வியன்‌ - பெரிதாகிய, 
சிலமூழுதும்‌-பூ முழுதும்‌, போர்ப்ப - மூடிக்கொள்ளவும்‌, குரு-நிறத்தாறி 
சிறஈத, மலர்‌-தாமரை மலரில்‌ வீற்றிருக்கிற, அண்ணல்‌ - பெரியோனாயெ 
பிரமனது, அண்டம்‌-உலகமான து, குலுங்கெ-குலுங்கா நிற்கவும்‌, சிறை- 
சிறகுகளை, அடிச்சொள்‌ - அடித்துக்‌ கொள்ளுகிற, சரபம்‌ ஆய்‌ - சரப 
ரூபங்‌ கொண்டு, ஈரமடங்கல்‌ தன்னை - நரசிங்கத்கை, அடர்த்தவனை - 
வென்றவனாகிய லீரபத்திரக்‌ கடவுளை, தாழ்வாம்‌-வணங்குவோம்‌ (யாம்‌) 
எ-று, 

அருவரை - சொருங்குதற்‌ கருமையாகிய மலை. அருவரைக்‌ குலங்கள்‌ 
என்பதை அருகுலவரைகள்‌ என்‌ றன்வயித்து அரிய குலமலைகள்‌ என்று 
ரைத்தலுமாம்‌, குலமலைகள்‌ என்றது குலமலைகள்‌ ஏழ்‌ என்றவாறு, “கொ 
டுங்கால்‌ குலவரையே மேழ்பொழி வெழில்‌ குன்று மன்றும்‌ ஈடுங்காத 
வனை ?? என்னும்‌ மணிவாசகப்பெருமான்‌ இருவாச்கினை இதற்குப்‌ பிர 
மாணமாகச்‌ கோடலமையும்‌, இரத மலைகளேழையும்‌ ஸப்தகுலாசலம்‌ என்‌ 
பர்‌ வடநூலார்‌. பந்தின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ என்னும்ஐர்‌ தாவது ஒப்புப்பொரு 
ளது, ஆர்த்தல்‌-ஆரவாரித்தல்‌, திரை கடல்‌ என்பன அகுபெயர்கள்‌. விய 
னிலம்‌ என்பதனை வியல்றிலம்‌ எனவும்‌ லியன்சிலம்‌ எனவும்‌ பிரிக்கலாம்‌. 
இரண்டும்‌ பெருமை யென்னும்‌ பொருளவே, மலரண்ண லண்டம்‌ என்‌ 
றது பிரமாண்டம்‌ என்றபடி. சரபம்‌ - எட்டுக்‌ கால்களை யுடையதோர்‌ 
பறவை. இதுசிங்க த்தை வெல்லும்‌ வலியுள்ளது. சிறையடிக்கொள்‌ என்ற 
விசேடனத்தால்‌ சரபம்‌ என்றது பறவையென லமை வுடைச்தாயிற்று, 
இது, “சிங்கத்தை யொத்தெனைப்பாய வருவினையினைச்‌ சேதிக்கவரா மெ, 
புளே?” என்றார்‌ பெரியோரும, அன்றியும்‌, “சிம்புள்வாறாண்டகம்‌ சம்பரம்‌ 
துரோணம்‌ எண்சரற்‌ சரபத்தின பெயராகும்‌?! என்பது சேந்தன்‌ இவா 
கரம்‌. மடங்கல்‌ - சிங்கம்‌, (௬) 

திருநந்திதேவர்‌ 
கலி விநத்தம்‌ 


செம்பொரு ளாகமத்‌ திறந்தெ ரித்தறா 
நம்பவ மறுத்தான்‌ னந்தி வானவ 

னும்பர்த மணிமுடி யுரிஞ்சக்‌ கன்றிய 
வம்பகிழ்‌ மலரடி மனத்தி ருத்துவாம்‌, 

(இ-ள்‌) செம்பொருள்‌ - செப்பமாகிய பொருளமைந்த, அகமத்‌ 
தின்‌ திறம்‌ - சிவாகமங்களின்‌ உறுதிப்பொருளை,தெரித்து - அறிவுறுத்தி, 
அரு - நீங்காத, ஈம்‌ - ஈமது, பவம்‌ - பிறவியை, அறுத்த - சேதித்த, ஈல்‌ - 
இறந்த, ஈந்தி வானவன்‌ - திருஈந்தி தேவரது, உம்பர்‌ - தேவர்களுடைய, 
மணிமுடி - சத்‌5 சரீடங்கள்‌, உரிஞ்ச - வராய்தலால்‌, கன்றிய - சன்றின, 
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வம்பு அவிழ்‌ - வாசனையோடு விரீகசின்ற, மலர்‌ - தாமரை மலர்போலும்‌, 


அடி - திருவடியை, மனத்து - எமதுள்ளச்தில்‌, இருச்துவாம்‌ - இருத்திக்‌ 
கொள்வோம்‌ (யாம்‌) எ-று, 


செம்பொருள்‌ என்றது வீடு பேற்றுக்குக்‌ காரணமாகிய பொருள்‌. 
கெரிவிக்து எனற்பாலது தெரிக்து என்றாயிற்று, விகாரவகையான்‌. 
பவம்‌ - வடசொல்‌, உம்பர்‌ இடவாகு பெயர்‌. மலர்‌ எனப்‌ பொதுப்படக்‌ 


கூ றினாரேனும்‌ திருவடியென மேல்வருதலால்‌ சாமரைமலரையே குறி 


தது. ““பூலிற்ிறர்தது பொறிவாழ்‌ பூவே,” “பூவிற்குத்‌ காமரையே ? 
என்றற ரறெடக்கக்தன வற்றானும்‌ இவ்விஷயம்‌ இனிது விளங்கும்‌, 
இரும்‌, குவாம்‌ என்றது மறவேம்‌ என்றவாறு, (௭) 


திருஞானசம்பந்தமூர்‌ த்திநாயனார்‌ 
(மேற்படி வேறு 


மேவ ரும்பர மானந்த வீட்டினட்‌ 
டாவி னன்மணங்‌ காணிய சார்ந்தவர்‌ 
யாவ ரும்புகு வித்தருள்‌ செர்தமிழ்ப்‌ 


பாவ லன மலர்த்‌ தாண்முதல்‌ பற்றுவாம்‌, 


(இ-ள்‌,) சாவு இல்‌ - செடுதலில்லாக, ஈல்மணம்‌ காணிய - சிறர்ச 
மணக்சோலச்சைச்‌ காணும்பொருட்டு, சார்ச்சுவர்‌ யாவரும்‌ - வாகுவ 
ரெல்லாரையும்‌, மேவு ௮ரு-அடை ற்‌ கரிய, பரமம்‌ ரர்‌ கம்‌-பேரின்பமய 
மாயிருக்கிற, வீட்டினுள்‌ - முத்தியுலகில்‌, புகுவிச்கருள்‌ - செலுச்தி யருள்‌ 
இற, செர்த.பிழ்‌ பா - செர்தமிழ்ப்‌ பாடல்களைப்‌ பாடுவதில்‌, வல்லன்‌ - 
வல்லவராகிய திருஞானசம்பர்தமூர்த்தி காயனாது, மலர்‌ தாள்‌ - 
தாமரை மலர்போலுர்‌ திருவடியை, முதல்‌ - முசற்பொருளாக, பற்று 
வாம்‌ - இசிரயிப்போம்‌ (யாம்‌) எ- று, 


தாவு - கெடுதல்‌, இதற்குத்‌ தா பகுதி உசரம்‌ தொழிற்பெயர்‌ 
விகுதி, 4 தாவாத வின்பம்‌ ?' என்றார்‌ பிறரும்‌. மணக்கோலம்‌ - விவாஹ 
வேஷம்‌, பரமாரர்த வீடு என்றது முத்தியுலகை. இது அர்தமி லின்பச்‌ 
கீழிவில்‌ வீடாசலால்‌ மேவரு என்னும்‌ விசேடணங்‌ கொடுத்தார்‌. புகு 
வித்தல்‌ - புகச்செலுத்தல்‌, வல்லன்‌ வன்மைப்‌ பண்படியாகப்‌ பிறந்த 
பெயர்‌, மேவரும்‌ பரமாஈர்த வீடு “புற்றுமாய்‌ மரமாய்ப்‌ புனல்சாலே 
யுண்டியா யண்டவாணரும்‌ பிறரும்‌ வற்றியும்‌ அடைதற்‌ கரிய முத்தி 
யுலகு. இதனை யடையச்செய்தன வாதலால்‌ இவரது செர்தமிழ்ப்‌ பாவி 
னது ஈடெடுப்பில்லாக மேன்மையானது விளங்கிற்று, பற்றுதல்‌ - இறு 
சப்‌ பிடித்தல்‌. முதல்‌ ஆகுபெயர்‌, (2) 


8 சகோளத்திப்புராணம்‌ 


திருநாவுக்கரசுநாயனார்‌ 
வேற்று ருக்கொள்‌ விதியறி யாவரன்‌ 
கீற்று வெண்பிறைக்‌ கேழ்ளெர்‌ செஞ்சடை 
யாற்று ணாச்சுமை யேற்று மருந்தமிழ்‌ 
மாற்ற ;நீக்தவத்‌ தோனை வழுத்துவாம்‌, 

(இ -ன்‌,) வேற்று உருசொள்‌ - வேறு வடிவங்கொண்ட, விதி - பிர 
மன்‌, அறியா - கண்டறியாச, அரன்‌ - சிவபெருமானது, இற்று - ஓிற்றுரு 
வாகிய, கெள்‌ - லெண்மையாதிய, பிறை - பிறையின து, கேழ்‌ - சிறம்‌, 
கிளர்‌ - விளர்சாரன்ற, செஞ்சடை - செவச்க சடாபாரத்தின்‌ மீது, 
அற்றுணா - கட்டமுதின்‌, சுமை - சுமையை, ஏற்றும்‌-ஏற்றின, அரு - அரு 
மையாகிய, ௪ ம்‌ - சப்‌ பாடல்களை யருளிச்செய்ச, மாற்று ௮ரு - 
ஒப்பற்ற, வேனை - கவ திசையுடையவனாகிய திருராவுக்கரசு சாய 


ஸை, வழுக்துவாம்‌ - துதிசெய்வாம்‌ (யாம்‌) எ- று, 


வேற்றுரு என்றது அன்னவரு. இது சிவபிரானது திருமுடியைச்‌ 
காண்டற்‌ பொருட்டும்‌ கொள்ளப்பட்டது. கீற்று - துண்டு, (கண்டம்‌) 
பிறை - ஒரு கலையாகிய ச்ச்சரகண்டம்‌. அற்றுணா - யாறறைக்‌ கண்ட 
விடச்‌ சவிழ்ச்‌ துண்ணு முணவு. இசற்குத்‌ சோட்கோப்பு என்றும்‌ ஒரு 
பெயர்‌ வழங்கும்‌, இசற்குக்‌ சோறில்‌ கோச்‌. துக்கொண்டு செல்வசென்‌' 
பது பொருள்‌. வழுக்கல்‌ - து.௫ச்சல்‌. பிரமன்‌ அன்ன வுருச்கொண்டு 
பறர்தும்‌ சாணவொண்ணாச சிவபெருமானது திருமுடிமீது வாற்று 
ணாச்‌ சுமையை யேற்று மருர்ச ௩ம்‌ என்றதனால்‌ பாடலின்‌ மகிமை விளங்‌ 
இற்று, சவச்சான்‌ முடியாக காரியம்‌ ஒன்றில்லை என்பதை யறிவுறுத்‌ 
கற்கு மாற்றருர்‌ சவச்சோன்‌ என்றார்‌. “வேண்டிய வெண்டியாயங்‌ செய்‌ 
சலாற்‌ செய்தவம்‌, ஈண்டு முபலப்‌ பம்‌? என்றார்‌. மாசா நபங்கியார. 
வழுச்தல்‌ - துதித்தல்‌, (௯) 

சுந்தாமூர்‌ த்திநாயனார்‌ 
மாத ரிற்கண்‌ மழுவலத்‌ தேர்‌ இய 
வாதி யைத்திர மாலு மறிகலாப்‌ 
பாத முற்றுஞ்‌ சிவந்திடப்‌ பண்டொர்கா 
ீது விட்ட புவைற்‌ றொழுவமால்‌, 

(இ - ன்‌, ) பண்டு - பூர்வகாலத்தில்‌, தர்‌ காள்‌ - ஒரு இனம்‌, மழு - 
மழுப்படையை, வலத்து ஏர்‌ திய - வலக்கரத்தில்‌ தாங்கின, ஆதியை - 
முசல்வனாகிய சிவபிரானை, திருமாலும்‌ அறிகலா - விட்டுணுவும்‌ கண்‌ 
டறியாத, பாதம்‌ முற்றும்‌ - இருவடிமுழுதும்‌, சிவர இட - சிவக்கும்படி, 
மாதர்‌ இல்கண்‌ - பெண்கள்‌ வீட்டுக்கு, அாதுலீட்ட - தூசனாயலுப்பின, 
புலவன்‌ - புலவராகிய சுர்தரமூர்த்தி சாயனாரை, தொழுவம்‌ - வணக்கு 
வோம்‌ (யாம்‌) எ-று. | 
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தனக்கு முற்பட்டவ னொருவனையிலனாசல்பற்றிச்‌ சிவபெரு 
மானை ஆதி யென்றார்‌. திருமாலும்‌ என்னும்‌ உம்மை உயர்வு இறப்பு, 
திருமாலும்‌ அறிகலாப்‌ பாதம்‌ என்றது அத்‌ திருமால்‌ முற்காலத்தில்‌ 
ஏனரூபமாய்‌ நிலர்தொட்ட சதையைக்‌ குறிக்சது. மாதர்‌ என்றது பரவை 
யாரையும்‌ சங்கிலியாரையும்‌. இல்கண்‌ உருபு மயக்கம்‌, புலவன்‌ என்றார்‌ 


கல்வியறிவிற்‌ சிறர்கோனாதலால்‌, புலம்‌ - அறிவு. (௧0) 
மாணிக்கவாசக சுவாமிகள்‌ 


வஞ்சி நண்ணிடை மால்வரை மங்கைபூண்‌ 
டுஞ்சு வெம்முலைத்‌ தொய்யி லெழு அசைக்‌ 
கஞ்ச கோவக்‌ கடவு ளெழுதுமச்‌ 

செஞ்சு வைத்தமி மோனடி சேர்குவாம்‌. 


(இ -ள,) வஞ்சி - வஞ்சிக்‌ கொடிபோலும்‌, அண்‌ இடை - முட்ப 
மாகிய இடையையுடைய, மால்‌ - பெரிய, வரை மங்கை - மலை மடந்தை 
யின்‌, பூண்‌ துஞ்சு - ஆபாணயங்கள்‌ தாங்கப்பெற்ற, வெம்‌ - விருப்பத்தை 
யுண்டாச்குகிற, முலை - தனதடம்தில்‌, தொய்யில்‌ எழுது - சர்தனக்கோ 
லத்சை யெழுதுகிற, கை - திறாக்கரமாடிய, கஞ்சம்‌ - தாமரைமலர்‌, 
சோவ்‌ - வருந்தும்‌ வண்ணம்‌, கடவுள்‌ - சிவபிரானா।னவர்‌, எழுதும்‌ - 
எழுதின, ௮ - அர்த, செஞ்சுவை - (மிக்க சுவையையுடைய, தமிழோன்‌ - 
தமிழ்ப்‌ புலவராகிய மாணிக்கவாசக சுவா.நிகளுடைய, அடி - திருவடியை, 
சேர்குவாம்‌ - அடைவோம்‌ (யாம) எ-று, 


வஞ்சி யென்பது சொடிக்குப்‌ பொதப்பெயரெனக்‌ கோடலுமாம்‌. 
வரைமங்கை யென்றது உமாதேவியை, பூண்‌ ஆகுபெயர்‌. பூணினது 
இன்டயறாமை விளக்குதற்குப்‌ பூண்‌ அஞ்சு என்றார்‌. கடவுள்‌ தொழிலாகு 
பெயர்‌. இதற்குக்‌ தத்துவாதிதர்‌ என்பது பொருள்‌. அசிசர்‌ - கடர்தவர்‌. 
செஞ்சுவை யென்ப தில்‌ செம்மை மிகு, கிப்‌ பொருட்டு, (௧௧) 

காரைக்காலம்மையார்‌ 
தோற்ற மில்பரஞ்‌ சோதிதன்‌ வாய்திறர்‌ 
தாற்ற வன்புட னம்மையே யென்னுமோர்‌ 
பேேதிறை முன்பெற்ப்‌ பேயுரு வெய்திய 
ச்ர்ற்ற்‌ ரும்புக்ழ்த்‌ தாயை வணகங்குவாம்‌, 

(இ-ஸ்‌) தோற்றம்‌ இல்‌ - (ஒரு பொருளினின்றுர்‌) தோன்‌ றுதவில்‌. 
லாத்‌, பரஞ்சோதி - சிவபிரர்ன்‌, தன்‌ வாய்‌ இற்ந்து - தன்‌ திருவாய்‌ 
மலர்ர்‌து, ஆற்ற அன்புடன்‌-யேரன்புடனே, ' அம்மையே என்னும்‌ - தாயே 
கெள்‌ றவு இர்‌ பேற்றை - ஒப்பற்ற பேற்றினை, முன்பெற - முற்‌ 
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சாலச்சில்‌ பெறும்‌ பொருட்டு, பேய்‌ உரு எய்திய - பேய்‌ வடிவை 
யடைர்ச, சாற்று அரு - சொல்லுதற்‌ கறிய, புகழ்‌ - புகழையுடைய, 
சாயை - காரைக்காலம்மையாரை, வணங்குவாம்‌ - வணக்கம்‌ செய்வோம்‌ 


(யாம) ச - ர, 


பேரொளி யுருவினனாசலால்‌ வெபிரானை பரஞ்சோதி யென்றார்‌, 
 அற்றவறஞ்செய்‌ சருளுடைமி ராகுமின்‌ ?? என்புழிப்போல ஈண்டும்‌ 
அற்ற என்பத மிகுதிப்‌ பொருடர்‌.த நின்றது. பேறு - பெறற்குரிய ௮, 
(இலாபம்‌) 'பேயுரு வெய்நிய காரணச்சானே இவ்‌ வம்மையார்க்குக்‌ 
காரைக்காற்பேய்‌ என்றொரு திருப்பெயரும்‌ வழங்கலாயிற்று, (௧௨) 


சேரமான்‌ பேருமாணாயலார்‌, காடவர்கோனாயனார்‌ 
அறுசீர்க்கமிநெடி லடியா சிரியவிநத்தம்‌ 


வெள்ளியங்‌ குன்றத்‌ அச்சி வீற்றிருந்‌ தருள்வோன்‌ கேட்பத்‌ 
தெள்ளமு தனைய தீஞ்சொற்‌ நிருவுலாச்‌ செய்யுள்‌ செய்தோன்‌ 
றள்ளுடம்‌ பிழித்து முன்னோன்‌ றலந்தொறும்‌ புனைவெண்‌ பாட்டு 
வள்ளலென்‌ றிவர்கள்‌ செம்பொன்‌ மலரடி வணக்கஞ்‌ செய்வாம்‌, 


(இ -ள்‌,) வெள்ளியங்‌ குன்றத்து - வெள்ளிமலையின்‌, உச்சி - சிசரத்‌ 
இல்‌, வீற்றிருர்‌ சருள்வோன்‌ - வீற்றிருந்‌ கருள்வோனாஏய சிவபிரான்‌, 
கேட்ப - கேட்க, செள்‌ அமுது அனைய - தெளிவாசிய அமிர்தத்சை 
ரிகர்ச்ச, சி சொல்‌ - இன்சொற்க ளமைர்க, திருவுலா செய்யுள்‌ - திரு 
வுலாவென்னும்‌ பெயரையுடைய பிரபந்தத்தை, செய்தோன்‌ - செய்‌ 
தவன்‌, தள்‌ உடம்பு இழித்து - ஒழிச்கத்தகுக்த உடலையிழித்து, முன்‌ 
னோன்‌ தலம்சொறும்‌ - சிவாலயந்தோறும்‌, புனை - அலங்கரித்துப்‌ 
பாடின, வெண்பாட்டு - வெண்பாக்களை யுடைய, வள்ளல்‌ - உதா ரசலர்‌, 
என்ற; இவர்கள்‌ - என்று சொல்லப்பட்ட இவ்‌ விருவருடைய, செம்‌ 
பொன்‌ - செம்பொன்னா னியன்ற, மலர்‌ - தாமரை மலர்போலும்‌, அடி - 

9வடியை, உணக்சம்‌ செய்வாம்‌ - வணங்குவோம்‌ (யாம்‌) எ- று, 


வெள்ளியங்‌ குன்றம்‌ என்பதில்‌ அம்‌ சாரியை. அழகு என்றலு 
மொன்று. கெள்ளமு தனைய தீஞ்சொற்‌ றிருவுலாச்‌ செய்யுள்‌ என்றது 
திருக்கைலாய ஞானவுலாவை, திருவுலாச்‌ செய்யுள்‌ செய்தோன்‌ என்றது 
சேரமான்‌ பெருமாணாயனாரை, முன்னோன்‌ றலச்தொறும்‌ புனை வெண்‌ 
பாட்டு வள்ளல்‌ என்றது காடவர்கோனாயனாரை. வெண்பாட்டு - 
வெண்பா, இது தொகையால்‌ இருபத்துநான்கு. என்ற இவர்கள்‌ 
எனற்பால.து என்றிவர்கள்‌ என நிலைமொழி மீறு தொகுத்தலாயிற்று, 
பொன்மலர்‌ - பொற்றாமரைமலர்‌, பொன்‌ அழகு எனினுமாம்‌. (௪௩) 


மூல்மும்‌ - உரையும்‌. 11 
தமிழ்த்தெய்வம்‌ 
மறைமுதற்‌ கிளந்த வாயான்‌ மதிமுகிழ்‌ முடித்த வேணி 
யிறைவர்தம்‌ பெயரை நாட்டி யிலக்கணஞ்‌ செய்யப்‌ பெற்றே 
யறைகடல்‌ வரைப்பிற்‌ பாடை யமனை த்துமவென்‌ முரி யத்தோ 
டுறழ்தரு தமிழ்த்தெய்‌ வத்தை யுண்ணினைக்‌ தேத்தல்‌ செய்வாம்‌. 


(இ-ள்‌, ) மதிமுழெ- சர்த்ரகண்டத்தை, முடித்த -குடின, வேணி - 
சடாபாரத்தையுடைய, இறைவர்‌-சிவபெருமானானவர்‌, மறை - வேதமா 
கிய, முதல்‌ - முதனூலை, கிளந்த - சொல்லியருளின, வாயால்‌ - இருவாயி 
னால்‌, தம்பெயரை நாட்டி - தமது பெயரையிட்டு, இலக்கணஞ்‌ செய்யப்‌ 
பெற்று - இலக்கணநாலொன்‌ நருளிச்‌ செய்யப்பெற்று, அழை - ௪த்திக்‌ 
இற, கடல்‌ - கடல்‌ சூழ்ந்த, வரைப்பில்‌ உலகத்திலுள்ள, பாடை அனைத்‌ 
தும்‌ வென்று - எல்லாப்‌ பாடைகளையஞ்‌ செயித்து, ஆரியத்தோடு - 
ஆரிய பாடையோடு, உறழ்தரு - ஒத்திருக்கிற, பழம்‌ தெய்வத்தை - 
தமிழாகிய தெய்வத்தை, உள்‌ - மணத்தால்‌, பினைக்து - தியானித்து, 
ஏத்தல்‌ செய்வாம்‌ - துதித்தல்‌ செய்வாம்‌ (யாம்‌) எ-று, 

மதி- மது இ எனப்‌ பிரித்து அ.பிர்தத்தை தன்னிடம்‌ திலுடையது 
எனப்‌ பொருள்‌ கொள்ளப்‌ படுவதோர்‌ சொல்லா த்லால்‌ இது காரணப்‌ 
பெயர்‌. மது - அமிர்தம்‌, இ வினைமுகுற்‌ பொருண்மை விகுதி, வேணி - 
வடசொல்‌, இறைமைத்‌ தன்மையில்‌ மிச்சாராதலால்‌ சிவபிரானாரை 
இன்ன தற்கு இறைவர்‌ என்னாது வாளா இறைவரென்றே மொழிர்தார்‌. 
இறைவர்‌ தம்பெயரை நாட்டி யிலச்சணஞ்‌ செய்யப்பெற்ற நூல்‌ இறை 
யனா கப்பொருள்‌ என்பது, இச திருவாலவாயி லெழு? ஏருபியிருக்கும்‌ 
சோமசுந்தரக்‌ கடவுள்‌ தாம்‌ மதுரைச்‌ சங்கத்தும்‌ சலைவரா யெழுர்‌ தருளி 
யிரு்து பாண்டியன்‌ வேண்டுகோளால்‌ அருளிச்‌ செய்யப்‌ பெற்றது, இத 
னைக்‌ களவியல்‌ எனவுங்‌ கூறுப, இதற்குச்‌ கடைச்சங்கம்‌ துப்‌ புலவர்களிற்‌ 
சிறந்த நக்€ரதேவர்‌ உரையிட்டருளினர்‌. மற்றைப்‌ புலவர்களிற்‌ சிலரும்‌ 
உரையெழுதி, தாங்கள்‌ வரைர்த வரையே சிதர்சசென்று வா நிடலாயின 
காலத்தில்‌, முருகவேளின்‌ அம்சராய்‌ அவசறரிக்‌ ு£து ரணமைப்பிள்ளை 
யாகிய உருத்திரசன்மர்‌ சங்கப்பலகையில்‌ அமர்க்திருக்து பழர்தோறும்‌ 
கேட்டுப்‌ புளகித்துக்‌ கண்ணீர்வார விருர்தனர்‌. அதுகண்ட. எல்லாரும்‌ 
அன்போடு ஏற்றுக்கொண்டனர்‌. இது அறுபது குஞ்திரங்களடங்கன 
தூல்‌. இதன்‌ முதற்‌ குத்தம்‌ “அன்பினைக்‌ நணை யெனக்‌ தொடங்குவது, 

போய்யடி மையில்லாப்புலவர்‌ 
தடவரை முனிவ னின்ற தமிழ்க்கொழுங்‌ குழவி தன்னைப்‌ 
படர்வெயி லுமிழுஞ்‌ சங்கப்‌ பலகையர்‌ தொட்டி லேற்றி 
கடைவர வளர்த்து ஞால ஈனக்தலை மறுகில்‌ விட்ட 
மடன று புலமை யோரை மனத்தியா நினைத்து மன்றே, 
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(இ-ள்‌,) சடம்‌ - பெரிசா, வரை - பொதியமலையில்‌ வாழ்கிற, 
முனிவன்‌ - அகத்திய முனிவன்‌, ஈன்ற - பெற்ற, தமிழ்‌ - தமிழாயெ, 
கொழுங்‌ குழவிதன்னை - கொழுவிய குழர்தையை, படர்‌ - பரவிய, 
வெயில்‌ உ.ஃமும்‌ - ஒளியைக்‌ கக்குகெற, சங்கப்பலகை - சங்கப்பலகை 
யென்றெ, அம்‌ - அழகிய, தொட்டில்‌ ஏற்றி - தொட்டிலில்‌ ஏற்றி, 
ஈடைவர வளர்த்து - ஈடத்தல்வரும்‌ வண்ணம்‌ வளர்த்து, ஞாலம்‌ -உலகத்‌ 
தின, ஈனச்‌ கலை - ஈடுவில்‌, மறுகில்‌ விட்ட - தெருவில்‌ விட்ட, மடன்‌ 
அறு - அறியாமை யில்லாத, புலமையோரை - புலவரை, யாம்‌ - நாம்‌, 
மனத்து - மனச தினால்‌, நினை ச்தும்‌ - இயானிப்போம்‌ எ-று, 

தடவரை முனிவனீன்ற த.பிழ்‌ என்றமையால்‌ வரை பொதியமலை 
யையும்‌ முனிவன்‌ அகத்திய முணிவனையும்‌ குறித்தது, வெயில்‌ உமிழும்‌ 
சங்கப்பலகை என்றமையால்‌ ௮. மணிமயமாயிருப்ப தென்பது பெறப்‌ 
பட்டது, ஈனர்சலை ஒரு சொல்‌, ஈடுவென்பது இன்‌ பொருள்‌. மறுகு 
தெரு - மடன்‌ இறுஇப்போலி. புலவ '-அறிஞர்‌. புலம்‌-அறியு. (கடு) 

குருதேவர்‌ 
புனிற்றிளர்‌ திங்கள்‌ வேய்ந்த புரிவளர்‌ சடையு நெற்றிக்‌ 
கனற்றிரு விழியு மானுங்‌ கரந்துவர்‌ தென்னைப்‌ பாச 
மனை த்தையு மறுத்தாட்‌ கொண்ட வருட்குரு தேவ னென்னுந்‌ 
தனிப்பெருங்‌ கருணை வள்ள றன்னடி மனத்துள்‌ வைப்பாம, 


(இ -ன்‌,) புனிற்று இனர்‌ திங்கள்‌ - பாலசர்‌ தரனை, வெய்ர்த - 
சூடின, புரி-முலுக்கப்பட்‌டு, வளர்‌ - வளராமின்ற, சடையும்‌ - சடாபாரத்‌ 
தையும்‌, ரெற்றி-ரெற்றியிலுள்ள, இரு-அழகாகிய, கனல்விழியும்‌ - செருப்‌ 
புச்‌ கண்ணையும்‌, மானும்‌ - மானையும்‌, கரர்துவர்து - மறைத்து வர்து, 
பாசம்‌ அனைத்தையும்‌ அறுத்து - பாசத்தளையை முற்றும்‌ சேஇத்து, 
என்னை ஆட்கொண்ட - என்னை யாட்கொண்‌ டருளின, அருள்‌ - ௮௬ 
ஞருவாகிய, குருதேவன்‌ என்னும்‌ - குருதேவன்‌ என்கிற, தனி - ஒப்‌ 
பற்ற, பெருங்கருணை வள்ளல்‌ - பெருங்கருணை வள்ளலாருடைய, அடி - 
திருவடியை, மன, துள்‌ - (எமது) மனத்தின்கண்‌, வைப்பாம்‌ - இருத்‌ திக்‌ 
கொள்வோம்‌ எ-று. 

புனிறு - ஈன்றணிமை, புரிதல்‌ - முறுக்குதல்‌, செற்றிக்கண்ணு 
டைமை இயற்சைக்கு மாறுபாடாமென்பாரது ஜயமறுத்தற்கு நெற்றித்‌ 
திருக்கனல்வீழி என்றார்‌. “£ இல்‌லையோர்‌ கொண் முக்கண்‌ ? என்றார்‌ 
மணிவாசகரும்‌, கமத்தல்‌ - மறைத்தல்‌, அருள்‌-கருணே, வள்ளல்‌-உதார 
சீலன்‌. பாசம்‌ - கயிறு, தளை - கட்டு, அது ஈண்டைக்‌ கேற்பப்‌ பிறவிக்‌ 
கட்டினை யுணர்த்திற்று, “தொல்லை யிரும்பிறவிச்‌ சூழுக்‌ தளைநீக்இ ?? 
என்றும்‌, “பாசச்தளை யறுத்தாண்டு கொண்டோன்‌?” எனவும்‌ ஆன்றோர்‌ 
கூறுதலுக காண்க, (௫௬) 
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சிவப்பிரகாசசுவாமிகள்‌ 


புனையெழில்‌ வடிவி னுளோர்‌ பொதுமகட்‌ கண்ட மைந்தர்‌ 
மனமெனப்‌ புலவர்‌ நெஞ்ச மருளுமின்‌ றமிழ்ப்பா மாலை 
தின விடை யவற்கே சாத்துஞ்‌ சிவப்பி காச னென்னு 
முனைவனெம மடிகள்‌ பாத முளரிகள்‌ சென்னி சேர்ப்பாம்‌, 


(இ-ன்‌,) புனை - அலங்கரிக்கப்பட்ட, எழில்‌ - அழகோடு கூடிய, 
வடிவினாள்‌ - உருவ த்தையுடையவளாகிய, தர்‌-ஒரு, பொதுமகள்‌ கண்ட - 
பொதுமாதைப்‌ பார்த்த, மைர்தர்‌ - யவ்வா புருஷர்களுடைய, மனம்‌ 
என - மனம்போல, புலவர்‌ நெஞ்சம்‌ - புலவர்களுடைய மனமானது, 
மருளும்‌ - மருளுதற்குரிய, இன்‌ ௪.௩ ழ்ப்‌ பாமாலை - இனிய 3.3) ழ்ப்‌ பாமாலை 
களை, சினம்‌ - கோவத்தையுடைய, விடையவற்கே - இடபவாககனாடய 
வெபிரான்மிதே, சாத்தும்‌ - சாத்துறெ, சிவப்பி. காசன்‌ என்னும்‌ - சிவப்‌ 
பிரகாசன்‌ என்கிற, முனைவன்‌ - முதல்வனாகிய, எம்‌ அடிகள்‌ - எமது 
சுவாமிகளது, பாதமுளரிகள்‌ - பாத்தாமரை மலர்களை, செனனிசோப்‌ 
பாம - எமது சிரத்திற்‌ குடிக்கொள்வொம (யாம்‌) எ-று, 


புனைதல்‌ - கைசெய்தல்‌, ஒப்பனை செய்தலுமாம்‌, வேசையைப்‌ 
பொதுமகளென்ரார்‌ பொருடருவோர்‌ யாவர்க்கும்‌ ஒரு ரிசரதாகிய போக 
சுகத்தைத்‌ தருதலான்‌, இதுபற்றியன்றே இவளைப்‌ பொருட்‌ பெண்டிர்‌ 
என வழங்குவர்‌, “பொருட்பெண்டிர்‌ பொய்மமைமுயக்க மருட்டறையில்‌, 
ஏதில்‌ பிணர்தழீஇ யற்று? என்பது திருக்குறள்‌. மனம்போல என்றது 
மனமருள்வதுபோல என்றவாறு, பாமாலை யென்றது பல்வகைப்‌ பரக்க 
ளாகிய மலர்களைக்கொண்டு தொடுக்கப்பட்ட மாலை, (பிரபர்தம்‌) விடை 


யவற்கு உருபுமயக்கம்‌, சாத்தல்‌ - சமர்ப்பித்தல்‌, (௧௭) 


எவுனொரு நகெொடியி லெண்ணா திசைத்ததோர்‌ செய்யுண்‌ மற்றைக்‌ 
சுவிகள பன்‌ ணி னைந்த காப்பியங்‌ கட்கு மேலா 

மெவனிறை மூதனா மத்தோ டியைதரும்‌ விளக்கப்‌ பேரோ 
னவொடு பிறப்பெ மக்சீண்‌ டஸித்தபால்‌ வாழ்க மன்னோ, 


(இ - வ்‌, ) எவன்‌ - யாவன்‌, ஒரு கொடியில்‌ - ஒரு மாத திரைப்பொ 
முதில்‌, எண்ணாது - ஆலோசியாமலே, இசைத்தது - செய்ததாகிய, ஜர்‌ 
செய்யுள்‌ - ஒரு கவியானது, மற்றை கவிகள்‌-ஏனைப்‌ புலவர்கள்‌, பல்காள்‌ 
நினைர்க - பல ஈாள்‌ ஆலோசித்துச்‌ செய்த, காப்பியங்கட்கும்‌ - காவியங்‌ 
களினும்‌, மேல்‌ ஆம்‌ - இறர்ததாகுமோ, எவன்‌ - யாவன்‌, இறை - இறைவ 
னது, முதல்‌ ஈாமத்தோடு - முதற்‌ நிருமகாமத்துடன்‌, இயைதரும்‌ - 

சந்த, விளக்கம்‌ - பிரகாசம்‌ என்றெ, பேரோன்‌ - திருசாமமுடையு 
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வன்‌ ஆவனோ, ௮வனோடு - அவலுடன்‌, பிறப்பு - பிறத்தலை, ஈண்டு - 
இவ்வுலகத்தில்‌, எமக்கு அளித்த - எமச்‌ கருள்செய்த, பால்‌ - எமழா 
ழானது, வாழ்க - வாழ்வதாக எ-று. 


எவனொரு ரொடியி லெண்ணா இசைத்ததோர்‌ செய்யுள்‌, மற்றைக்‌ 
கவிகள்‌ பனனாணினைக்த காப்பியய்கட்கு மேலாம்‌, எவனிறை முதனா 
மத்தோ டியைதரும்‌ விளக்கப்‌ பேரோன அவன, என்றது வடழாலார்‌ 
வழக்கு, இதனைத்‌ தமிழறிஞரும்‌ வழங்குவாபாயினர்‌. “£ உயர்வற வுயர்சல 
முடையவ னெவனவன்‌, மயர்வற மதிரல மருளின னெவனவன்‌, அயா 
வறு மமரர்க ளதிபதி யெவனவன்‌, அயமறு சுடாடி தொழுதெழென்‌ 
மனனே??? என்றார்‌ குருகைச்‌ சிறுமுனிவரும்‌. இறைமுதற்‌ றிருகாமம்‌ 
சிவம்‌ என்பது, ௮தனோ டியைதரும்‌ விளக்கப்‌ பேபோன்‌ என்றதனால்‌ 
சிவப்பிரகாசன்‌ என்னுந்‌ இருகரம முடையவன்‌ என்றாயிற்று, பால்‌ - 
ஊாழ்‌. ௮து ஆகூழ்‌ போகூழ்‌ என்‌ றிருவகைத்து, ௮து ஈண்டைக்‌ கேற்ப 
ஆகூழையே யுணாத்திற்று. “*பான்முளை தின்று மறலியுயிர்‌ குடித்த, 
கான்முளையே நல்ல சரி? எனறார்‌ பிறரும, (௪௮) 


அவையடக்கம்‌ 


நூரறிறுறை பயின று பெற்ற நுண்ணுணர்‌ வுடைய னல்லேன்‌ 
சாற்றுமிப்‌ போலிச்‌ செய்யுள்‌ சான்றவ ரிகழ்தல்‌ செய்யார்‌ 
மேற்படு முணர்வின்‌ மூத்தோர்‌ மென்னடைச்‌ சிறுவர்‌ செவ்வாய்ப்‌ 
பாற்கடி கமழு மென்சொற் பழிப்பவ ருலகி துண்டோ. 


(௫ - எ.) நூல்துறை பயின்று - அறிவு நூல்‌ வழியிற்‌ பழ, பெற்ற- 
அதலைடைர்த்‌, நண்‌ உணர்வு - அண்ணறிவை, உடையன்‌ அல்லேன்‌- 
உடையனல்லேனாயெ நான்‌, சாற்றும்‌ - சொன்ன, இ -இர்த, போலிச்‌ 
செய்யுள்‌ - போலிப்‌ பாடலை, சான்றவர்‌ - பெரியவர்‌, இகழ்தல்‌ செய்‌ 
யார்‌ - அவமதியார்‌, மேற்படும்‌ - மேன்மையடைர்‌ திருக்இற, உணர்வின்‌ 
மூத்தோர்‌ - அறிவால்‌ முதிர்ந்தவர்‌, மெல்சடை - தளர்கடையையுடைய 
வனும்‌, சிறுவன்‌ - சிறுவனுமாய்‌, செவ்வாய்‌ - வெந்த வாயினிடத்தே, 
பால்‌ கடி - பால்மணமான த, கமழும்‌ - மணக்கின்ற, என்‌ சொல்‌ - என்‌ 
சொல்லை, பழிப்பவர்‌ - இகழ்பவர்‌, உலகில்‌ உண்டோ - இவ்வுலகத்தில்‌ 
உளரோ எ-று, 


போலிச்செய்யுள்‌ - செய்யுள்போல்வது, இகழ்தல்‌ செய்யார்‌ ஒரு 
சொன்னீரதாய இசழார்‌ எனப்‌ பொருள்பட்டு நின்றது. கடி - மணம்‌, 
உண்டோ வென்லும்‌ சாரம்‌ எதிர்மறை, (௧௯௬) 
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முரிதிரைக்‌ கங்கை நீத்த முனையினஞ்‌ சுமிழெயிற்று 
வெருவரு சினத்த பாம்பை வெண்டலை முழையிற்‌ சேர்க்கும்‌ 
புரிசடைக்‌ கடவுள்‌ வாழும்‌ பொருவீறென்‌ கயிலா யத்தின்‌ 
பெருமையிற்‌ சிறித.றிந்த பெற்றிசெர்‌ தமிழாற்‌ சொல்வேன்‌, 


(இ-ள்‌.) முரி - ஒடிசனெற, திரை-அலைகளையுடைய, கங்கை நீத்தம்‌- 
கங்கையாற்றுப்‌ பெருக்கோடு, முனையின்‌ - கூர்மையையுடைய, ஈஞ்சு 
உமிழ்‌-விடத்கைக்‌ கக்குறெ, எயிற்று - பற்களோடு கூடிய, னெத்த பாம்‌ 
பை-கோவத்தையுடைய பாம்பை, வெள்‌ - வெண்மையாகிய, தலைமுழை 
யில்‌ - தலையாகிய குகையில்‌, சேர்க்கும்‌ - நிறைக்கிற, புரிசடை கடவுள்‌- 
சிவபெருமான்‌, வாழும்‌ - வாழ்கின்ற, பொருவு இல்‌ - ஒப்பற்ற, தென்‌ 
கயிலாயத்தின்‌ - தென்கயிலாயச்தினது, பெருமையில்‌ - மேன்மையில்‌, 
சிறிது - கொஞ்சம்‌, அறிர்க பெற்றி - அறிர்தவண்ணம்‌, செர்தமிழால்‌ - 
செர்தமிழ்ப்‌ பாக்களால்‌, சொல்வேன்‌ - (யான்‌) சொல்லச்‌ தொடங்கி 
னேன்‌ எ-று, 


முனையினெயிறு ஈஞ்செயிறு என்‌ றியையும்‌. சேர்த்தல்‌ - ரிறைச்சல்‌. 
புரிசடை - முறுக்கப்பட்ட சடை. சென்‌ கயிலாயம்‌ - சீகாளத்தி. செர்‌ 
தமிழ்‌ அடையடுத ௪ ௮குபெயர்‌, (௨௦) 


பாயிரம்‌ முற்றிற்று, 


அகச்‌ திருவிருத்தம்‌ - ௨௪, 
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சிறப்புப்‌ பாயிரம்‌ 


எழகசீர்க்கமிநேடி ஷியா சிரியவிந்திதம்‌ 


பொன்றிஈழம்‌ சடிஐப்‌ புளிதனெம்‌ பெருமான்‌ 
புலமலர்க்‌ கேர்தையோ டம்ரந்த்‌ 
தென்றிருக்‌ கயிலைப்‌ புகழமு தீதனைத்‌ 
தீங்கவித்‌ தாரைபெய்‌ ததுவாற்‌ 
குன்றலி லிசையார்‌ வெப்பிர காசக்‌ 
கோதிலாத்‌ சுமிழ்க்கடன்‌ முகந்தே 
யென்‌ மரின்‌ அறவே பொழிதரு கருணை 
சிளக்சுமென்‌ நியம்புமா முகிலே. 


(இ - ள்‌.) பொன்‌ - பொன்போல, இகம்‌ - பிரகாசிக்க, சடிலம்‌ - 
சடாபா சீசையுடைய, புனிசன்‌ - பரிசுச்சனாகசிய, எம்பெருமான்‌ - எம்‌ 
பிரான்‌, புலமலர்க்‌ கோசையோடு - ஞானப்பூங்கோதையோடு, அமீர்‌ ச- 
வீற்றிருக்கற, திரு - அழகாகிய, சென்‌ கயிலை - டுதன்‌ கயிலாய்த்‌ தின்‌, 
புகழ்‌ - சீர்த்தியாயெ, அமுத தனை - அமிாதத்தை, சி சவிதாரை-இனிய 
கவிகளாகிய தாரையுருவாக, பெய்தது - வருடிச்சது, (எதுவெளின்‌) 
குன்றல்‌ இல்‌ - அழியா ச, இசை ஆர்‌ - புகழமைர்த, சிவப்பிரகாசம்‌-சிவப்‌ 
பிரகாசமென்கிற, கோது இல்லா-குற்றமற்ற, தமிழ்க்கடல்‌ - தயிழ்க்கட 
வில்‌, முகர்து - மொண்டு, எனறும்‌ - எர்காளும்‌, நின்று - நிலைபெற்று, 
உற - மிகுதியாக, பொழிசரு - சொரிறெ, கருணை விளக்கம்‌ என்று-௧௬ 
ணைப்‌ பிரகாசமென று, இயம்பும்‌ - சொல்லப்படுகிற, மாமுகில்‌ - பெரிய 


மேசம்‌ எ- று, 


பொன்திகழ்‌ என்பதற்கு அழகோடுகூடி விளங்குகிற என்றலுமாம்‌. 
புலம்‌ - ஞானம்‌, தாரை - ஒழுச்கு. பெய்தல்‌ - சொரிதல்‌. இசை - முதனி 
லைக்‌ சொழிலாகு பெயர்‌. உற - உறு என்னும்‌ உரியடியாகப்பிறந்‌ ச வினை 
யெச்சம்‌. இது பொழிதரு என்னும்‌ வினைசொண்டு முடிந்தது. மாமுடல்‌- 
கரியமேகம்‌ எனினு மமையும்‌, முகல்‌ பெய்சது என முடித்துக்கொள்ச, 


விடசங்கமசீ சருக்கம்‌ 


கலித்துறை 

கட டைப்பெரு.மாகில மடர்தைக்குக்‌ கவின்ற 

சுடர்வி ழிக்கரு மணியினுட்‌ பாவையாய்த்‌ தோலா 
விடையு யாத்தவற்‌ குட்புற மாயெ வியன்‌ 

ரொடிவில்‌ காளத்தி ஈகரணி யறிந்தவா மரைப்பாம்‌, 

(இ-ன்‌.) கடல்‌ - சமுத்திரமாகிய, உடை-ஆடையையுடுத்த, பெரு 
மாநில மடர்தைக்கு - பெரிதாகிய அழகமைர்த பூதேவிக்கு, கவின்ற - 
அழகுமிக்க, சுடர்விழி - ஒளியுள்ள சண்ணின்க ணிருக்றெ, கருமணியி 
னுள்‌ - கருவிழியிலுள்ள, பாவையாய்‌ - பாவைபோல, தோலா-தோல்வி 
யடையாத, விடை உயர்த்தவற்கு - இடபக்கொடியை யுயர்ச்சவனாகிய 
சிவபெருமானுக்கு, உள்புறம்‌ ஆகிய - உள்ளும்‌ புறமும்‌ அமைர்‌ இருச்சற, 
சீர்‌ - சிறப்பானது, ஓடிவு இல்‌ - அழியாத, காளத்இரகர்‌- சகோளத்தி ஈச 
ரத்தின்‌, அணி - அழகை, அறிர்சவாறு - யாமறிர்த வண்ணம்‌, உரைப்‌ 
பாம்‌ - சொல்வோம்‌ எ - று, 

உடை-ஆகுபெயர்‌, கவின்‌-அழகு. இசனடியாகப்‌ பிறக பெயரெச்‌ 
சம்‌ கவின்ற என்பது, பாவை-பிரதிமை, ஐடி௮-அழில. அறிர்சவா ற-கண்‌ 
டுய்‌ கேட்டும்‌ அறிர்க வண்ணம்‌, (௧) 

மகர மைக்கட னிலவல யத்திடை வளங்கூர்‌ 

துகளில்‌ சீர்த்திரு சாட்டினுட்‌ டொண்டைரா டென்னக்‌ 

திகழ்ம ணிக்கணம்‌ குயின்றொளிர்‌ செம்பொனீண்‌ மாட 

நகரெ வற்றினுஞ்‌ சிறக்தது காளத்தி நகரம்‌, 

(௫ - ல்‌.) - மகரம்‌-மகரமீன்கள்‌ சஞ்சரிக்க, மைகடல்‌ - கருங்கடல்‌ 
குழந்த, நிலவலயத்திடை - பூமண்டலத்தில்‌, வளம்‌ கூர்‌ - வளயிகுர்த, 
அள்‌ இல்‌ - குற்றமற்ற, சீர்‌ - மேன்மையமைர்த, திருராட்டினுள்‌ - திரு 
நாகெளுள்ளே , தொண்டைசாடு என்ன - தொண்டை ராடிபோல, இகழ்‌-.. 
விள ர்குறெ, மணிகணம்‌ - ௮ரதனச்‌ தொகுதி, குயின்‌ ழ-ப திச்சப்பெற்று, 
ஒளிர்‌ - பிரகாசிக்க, நீள்‌ - நீண்ட, செம்பொன்‌ மாடம்‌ - செம்பொன்னா 
னியன்ற மாளிகைகளமைந்த, ஈகர்‌ எவற்றினும்‌ - எல்லா ஈகரங்களினும்‌, 
காளத்திஈகரம - சீசோளத்தி ஈகரமானது, சிறந்தது - சிறர்துளது எஃ று, 

வளம்‌ என்றது நிலவளம்‌ நீர்வளம்‌ முதலியவற்றை, தொண்டைநாடு 
போல என்றது , தொண்டைநாடு இிறர்திருத்தல்போல என்றவாறு, 
கணம்‌ - கூட்‌ டம்‌, குயின்று என்பதற்குப்‌ பகுதி குயில்‌. (௨) 
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ஒருவில்‌ போகமும்‌ வீடுமென்‌ றிரண்டையு மொருங்கு 
தருபெ ரும்புகழ்க்‌ காளத்தி மாககர்‌ தனக்குப்‌ 

பொருவில்‌ வீடொழித்‌ அறழ்வுடைப்‌ போகமொன்‌ றுதவும்‌ 
விரிக டுஞ்ஈடர்ப்‌ பொன்னக சொக்குமோ விளம்பின்‌. 


(இ-ள்‌,) ஒருவு இல்‌ - நீங்குதலில்லாத, போகமும்‌ - இகபா போசங்‌ 
களும்‌, வீடும்‌ - முத்தியும்‌, என்ற - என்று சொல்லப்பட்ட, இரண்டையும்‌- 
இரண்டினையும்‌, ஒருங்குதரு - ஒருங்கே தருறெ, பெரும்புகழ்‌ - பெருங்‌ 
ர்த்தி யமைர்த, மா - பெரிய, காளத்தி ஈகர்‌ சனக்கு - திருக்காள க்தி 
ஈகரச்திக்கு, பொருவு இல்‌ - ஒப்பற்ற, வீடு ஏழிச்து - முத்தியை 345, 
உறழவு உடை - ஒப்புள்ள, போகம்‌ ஒன்று உதவும்‌ - போகம்‌ ஒன்றையே 
தருகிற, விரி - லிறிக்த, கடுஞ்சுடர்‌ - பேரொயியையுடைய, பொன்‌ ஈகர்‌- 
பொன்னுல கான து, விளம்பின்‌ - சொல்லுப்டச் து, ஒக்குமோ - சமாச 
மாகுமோ (ஆகாது) எ-று, 


ஒருவுசல்‌ - ீன்குதல்‌. பகுதி ஒருவு. இது சொழிற்பெயர்‌, போகம்‌ 
வடசொல்‌, இசற்கு ௮ பனிப்ப சென்பது பொருள்‌. இகபரம்‌ - இர்மை 
மறுமை, (இம்மை மறுமை இன்பங்கள்‌) வீ முதனிலை திரிக்க சொழிலாகு 
பெயர்‌. அசப்புறப்‌ பற்றுச்ச ளெல்லாவற்றையும்‌ விதெலாலுள சாகு மின்‌ 
பம்‌, அசகப்பற்று யான்‌ என்பது, புறப்பற்று எனது என்பது. இதற்குப்‌ 
பகுதி விடு, இதனை முக்தியென்பர்‌ வடதூலார்‌. முக்தம்‌ - விடுதல்‌, 
ஒருங்கு தருதலால து ஒரு பிறப்பிலேயே தருதல்‌, ஈகர்‌ ஏனக்கு என்ப 
தில்‌ தன்‌ சாரியை, பொருவு - ஒப்பு, பொருவுதல்‌ - ஒப்பாதல்‌, உறழ்வு - 
ஒப்பு. போகமொன்று என்பத னீற்றில்‌ பிரிரிலை யேகராம்‌ சொக்கு. 
கேறறேகார மெனினுமாம்‌, உதவல்‌ - சொடுச்தல்‌, கடுஞ்சுடர்‌ என்பதில்‌ 
கடுமை :கிகுதிப்பொருட்டு, ஒக்குமோ வென்னு மோகாரம்‌ ஒவ்வாகென்‌ 
னும்‌ பொருள்‌ காலால்‌ எதிர்மறை, கடுஞ்சுடர்‌ பொன்னையே யன்றி 
ஈகரை விசேடியாமையானும்‌, ஒருவில்‌ போகமும்‌ வீடுமென்‌ நிரண்டையு 
மொருங்குச்ரு பெரும்புகழ்க்‌ காளத்திமாஈகர்‌ என்றமையானும்‌, பொரு 
வில்‌ வீடு என்றமையானும்‌, உறழ்வுடைப்‌ பொன்னகர்‌ என்றமையானும்‌, 
பொனனகர்க்கும இராஈகர்ச்குமுள்ள சிறுமை பெருமைகள்‌ இனிது விளங்‌ 
கும. பொன்னகர்‌ அழியும்‌ போகமொன்றையே தரும்‌. சாளச்இரகர்‌ 
அழியாத லீட்டின்பமும்‌ போகமுமாகிய இரண்டையும்‌ தரும்‌ என்பது 
இச்செய்யுட்‌ கருத்து. (௩) 


பொருபெ ருக்திரை யகழிசூழ்‌ பொன்னெயில்‌ வட்டம்‌ 
விரிக ருங்கட ஓலகினில்‌ விழைபொரு எனைத்தும்‌ 
பெரிது தன்றிய வொருபரு மரக்கலம்‌ பெயரா 
தொருக யத்தினு ணிற்பதுண்‌ டேலதை யொக்கும்‌. 


சருக்கம்‌,] ஜ்ல்மும்‌ - உரையும்‌: 19 


(இ-ள்‌, ) பொரு - மோதுகிற, பெருர்‌்திரை - பேரலைசளையுடைய, 
அகழிகுழ்‌ - அகழியைச்‌ சற்றியிருக்கற, பொன்‌ - பொன்னாலியன்‌ ற, 
எயில்வட்டம்‌ - வட்டவடிவாதிய மதில்‌ வட்டமான ௮, விரி - விரிந்த, 
கருங்கடல்‌ - கறிய கடல்குழ்ர்த, உலதிணில்‌ - இவ்வுலகத்தில்‌, விழை - 
விரும்பப்‌ பகிற, பொருள்‌ அனைத்தும்‌-எல்லாப்‌ பொருள்களும்‌, பெரிது 
துன்றிய - !மிசவும்‌ செறிர்‌ துள்ள, ஒரு பெருமாக்கலம்‌ - ஒரு பெரிய கப்ப 
லான, பெயராது - அசையாமல்‌, ஒரு கயத்தினுள்‌ - ஒரு தடாகத்தி 
னுள்ளே, நிற்பது உண்டேல்‌ - நிற்றலுண்டாயின்‌, ௮தை ஒக்கும்‌ - அதை 
நிகர்த்‌ இருக்கும்‌ எ - று, 

பொருதல்‌ - கரைமேல்‌ மோதுதல்‌, திரை-முதனிலைத்‌ தொழிலாகு 
பெயர்‌. அகழி - தொழிலாகுபெயர்‌. அகழ்‌ பகுதி, இ- தொழிற்பெயர்‌ 
விகுதி. அகழ்தல்‌ - கோண்டப்பட்ட தனால்‌ இப்பெயர்‌ உண்டாயிற்று, 
கடல்‌ - தொழிலாகு பெயர்‌. கடு பகுதி, ௮ல்‌ தொழிற்பெயர்‌ விகுதி, 
கடுத்தல்‌ - கைத்தல்‌ (கசக்குதல்‌) கைத்தலால்‌ இப்பெயர்‌ உண்டாயிற்று, 
விழைதல்‌ - இசசித்சல்‌. விழைபொருள்‌ - வினைக்கொகை ஈலைத்தொடர்‌. 
அன்றுதல்‌ - செறிதல்‌. (மிக்கிருத்தல்‌) மரக்கலம்‌ - மரத்தாற்‌ செய்யப்‌ 
பெற்ற பாத்திரம்‌. பொன்‌ வெள்ளி முதலியவற்றாற்‌ செய்யப்பெற்ற பாத்‌ 
இரன்கள்‌ தம்ம்டத்திட்ட பொருள்களைத்‌ தாம்குதல்போல, இது தன்‌ 
னிட.த இட்ட மக்கள்‌ முதலிய பொருள்களைத்‌ தாங்குதலால்‌ இற்கு இப்‌ 
பெயர்‌ உண்டாயிற்று, கயம்‌ என்பதனை கசம்‌ என்றும்‌ வழங்குவர்‌, எந்நர 
ளும்‌ நீர்‌ சுரச்துகொண்டே யிருப்பதென்பது பொருள்‌. உண்டேல்‌ என்ப 
தில்‌ ஏல்‌ செயினென்னும வாய்பாட்டு வினை யெச்சத் தின்‌ மரூஉ. (சா) 


அகழு மிஞ்சியு மண்டத்தி னடிமுடி காறும்‌ 
புகுது மென்றுதம்‌ மாற்றலான்‌ முரணுபு புகுதா 
விக லும்‌ வெஞ்சினச்‌ சேடனோே டிராகுவென்‌ துரைக்கு 


நிகரில்‌ பாமபுக ணெறியிடைக்‌ காண்டலு நினற, 


(இ -வ்‌,) அகழும்‌ - அகழியும்‌, இஞ்சியும்‌ - மதிலும்‌, அண்ட த்தின்‌- 
பிரமாண்டத்தின்‌, அடிமுடிகா றும்‌ - அடிமுடிக பின்‌ எல்லேவரையும, 
புகுதும்‌ என்று - போவோ மென்று, தம்‌ ஆற்றலால்‌ - தமது வல்லமை 
யால்‌, மு.ரணுபு - ஒருவர்க்கொருவர்‌ மாறுபட்டு, புகுதா-புகத்‌ தொடங்கு, 
இகலும்‌-பகைக்கிற, வெஞ்சினம்‌ - கடுக்கோவ்‌ த்தையுடைய, சேடனோடு- 
ஆதிசேடனோடு, இராகுவென்று உரைக்கும்‌-இராகுவென்று சொல்லப்‌ 
படுகிற, நிகர்‌ இல்‌ - உ௨மையில்லாத, பாம்புகள்‌ - சர்ப்பங்களை, ரெறி 
மிடை - வழியில்‌, காண்டலும்‌ - சண்டலடன்‌, நின்ற - போகாமல்‌ நின்று 
விட்டன எ-று, 

அண்டம்‌ முட்டை, இதுபோல உருள்வடிவா யிருப்பதனால்‌ உல 
சத்தை அண்டம்‌ என்றார்‌, இது வடசொல்‌, உவமையாகுபெயர்‌, மு 
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(நிஞ்சியும்‌ அண்டத்தி னடிமுடிகாறும்‌ புகுது மென்று தம்மாற்றலால்‌ 
முமணுபு புகுதா இகலும்‌ வெஞ்சினச்‌ சேடனோ டிராகுவென்‌ 
அரைக்கும்‌ மிசரில்‌ ரெறியிடைச்‌ காண்டலு நின்ற என்றமையால்‌, அகழ்‌ 
பாதாளகத்துக்குப்‌ போகக்கருதிச்‌ சென்று வழியில்‌ சேடனெனனும்‌ 
பாமபைக்கண்‌ டஞ்சி, அப்பாற்‌ செல்லாது ஈன்றுவிட்டசென்றது: 
அகழ்‌ பாதலச்சளவும்‌ சூழ்ர்‌ திருப்பதென்பதும்‌, இஞ்ச மேலுலகத்‌ தின்‌ 
முடியை காணக்கருதிச்‌ சென்று வழியில்‌ இராகுவென்னும்‌ பாம்பைக்‌ 
கண்டஞ்சி அப்பாற்‌ செல்லாது சின்றுவிட்டதென்றது. மதில்‌ மிகவும்‌ 
உயர்ர்‌ இருப்ப சென்பதும்‌ கூறியவாறாயிற்று, மூரணுபு - செப்பு என்‌ 
னும்‌ வாய்பாட்டிறர்சு கால வினையெச்சம்‌, இது புகுதா என்னும்‌ 
வினைகொண்டு முடிர்தது. புகுசகா செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்‌ 
டிறர்தசால வினையெச்சம்‌. இராகு கரும்பாம்புருவா யிருப்பதோர்‌ இரகம்‌: 
சின்ற அஃறிணைப்‌ பலவின்பாற்‌ படர்க்கை வினை முற்று, இதற்குப்‌ பகு 
திரில்‌. இது நின்றன எனவும்‌ வழங்கும்‌. (௫) 


அரச வன்னங்கள்‌ கமலகின்‌ றஞ்சிறைப்‌ பெடையோ 

டிரிய வெந்திறற்‌ கராம்பகு வாயின்வந்‌ தெய்தப்‌ 

புரிசை யுள்ளினின்‌ றெழுமுடச்‌ தாழைமுப்‌ புடைக்காய 

கரைபெ ரும்புன அுளும்பவீழ்‌ கம்பலைத்‌ தகழி, 

(இ-ள்‌,) அகழி- அர்த அகழியானது, ௮ரச அன்னங்கள்‌ - ராஜ 
ஹம்ஸங்கள்‌, அம்சிறை - அழகிய சிறகுகளையுடைய, பெடையோடு-தமது 
பேடுகளுடன்‌, கமலம்‌ நின்று - தாமரை மலர்களிலிருர்து, இரிய - பறக்‌ 
தோடும்படி, வெம்திறல்‌ - கொடிய ஆற்றலையுடைய, கராம்‌ - முதலைகள்‌; 
பகுவாயின்‌ - பிளக்க வாய்களுடன்‌, வர்து எய்த - வந்து சேர, புரிசை 
யுள்ளில்‌ நின்ன - மதிலினுள்ளிருர்‌ து, எழும்‌ - மேலெழுந்த, முடம்‌ - வளை 
வாகிய, தாழை - தாழையின்‌, முப்புடை.காய்‌ - முப்புடைக்‌ காய்கள்‌, 
பெரும்புனல்‌ . :பிச௪ நீரானது, கரை துளும்ப - கரையின்மீது ததும்பும்‌ 
படி, வீழ்‌ - விழுகிற, கம்பலைத்து - பேரொலியை யுடையது எ-று, 

கமலம்‌ வடசொல்‌, இதற்கு நீரை யலங்கரிப்பதென்பது பொருள்‌, 
இரிதல்‌ - தடுதல்‌, பகுவாய்‌ - வினைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌. அளும்பல்‌ - 
தளும்பல்‌, கம்பலை - ஒலி. வீழ்‌ கம்பலை வினைத்தொகை நிலைத்தொடா, 

இருகி லத்தவர்‌ கவர்ந்தன ஈம்பொரு ளெல்லா 

மொரும திற்சிறை யகத் துவர்‌ துற்றன யாம்போய்த்‌ 

தருது மற்றுமென்‌ றறைகடல்‌ வந்‌ துவிண்‌ டடவும்‌ 

புரிசை முற்றிய தொக்குமாற்‌ பொருதிரை யகழி. 


(இ-ள்‌,) பொருதிரை அகழி - மோதுகிற அலைகளையுடைய அகழி 
யானஅ, இருரிலத்தவர்‌ - பெரிய நிலவுலகத்தினரால்‌, கவர்ந்தன - 
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கவர்ந்து கொண்டனவாகிய, ஈம்‌ பொருள்‌ எல்லாம்‌ - ஈமது பொருள்‌ 
களெல்லாம்‌, ஒரு மதில்‌ சிறையகத்து - ஒரு மதிலின்‌ றையில்‌, 
வரது உற்றன - வர்‌இருஈ்சின்றன, மற்றும்‌ - மேலும்‌, யாம்‌ போய்‌ - நாம்‌ 
சென்று, தருதும்‌ என்று - அவற்றை வாரிக்கொண்டு வருவோமென்று, 
அறைகடல்‌ வந்து - ஒலிக்கின்ற கடல்‌ வர்து, விண்‌ தடவும்‌- அகாயத்‌ 
தைச்‌ திண்டுநிற, புரிசை - மதிலை, முற்றியது ஒக்கும்‌ - வளைர்ததை நகர்க்‌ 
கும எ- ௮, 

இருமை - பெருமை, கவர்தல்‌ - கொள்ளை கொள்ளல்‌. அறைகடல்‌ 
வினைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌. முற்றுதல்‌ - வளைத்தல்‌, சிறை - காவல்‌. 
மதிற்றிறை - மதிற்காவல்‌, (௭) 

வெங்க ளிக்களி றுழக்கலின்‌ விரிதிரை யகழிப்‌ 

பங்க யத்தம ரோதிமம்‌ வெரீஇமிசைப்‌ பறந்து 

மங்கு லீற்புகு மணிமதின்‌ ஞாயின்‌ மேல்‌ வதிவ 

பொங்கொ ளித்தர ளக்குடை நிசைத்தன போலும்‌, 

(௫ - ள்‌,) வெங்களி - மிகு களிப்பையுடைய, களிறு - யானைகள்‌, 
உழக்கலின்‌ - கலக்குதலால்‌, விரி - பரர்த, திரை - அலைகளையுடைய, 
அசழி - அகழியின்கண்‌ உள்ள, பங்கயத்து - தாமரைமலர்களில்‌, அமர்‌ - 
அமர்ட்திருக்கிற, ஐதிமம்‌ - அன்னங்கள்‌, வெரி இ - பயர்து, மீசை பறந்து - 
மேலே பறர்‌ து, மங்குலில்‌ புகும்‌ - மேக மண்டலத்தில்‌ வஅழைதறெ, மணி - 
ரத்நகசிதமான, மதில்‌ - மதின்மேலுள்ள, ஞாயில்மேல்‌ - மதிலுறுப்புச்ச 
ளின்மேல்‌, வஇவ - தங்‌இயிருக்இன்றவற்றை, (ரோக்குமிடத்து) பொங்கு 
ஓளி - மிச்ச ஒளியையுடைய, தாளக்குடை. - முத்துக்‌ குடைகள்‌, கிரைத்‌ 
தனபோலும்‌ - வரிசையாய்‌ வைக்கப்பட்டிருத்தலை நிகர்கிகும்‌ எ - று, 

வெங்களி யென்பதில்‌ வெம்மை மிகுஇப்பொருட்டு, உழக்கலின்‌ என்‌ 
பதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ ஐர் தாவது மூன்றாவதன்‌ கருவிப்பொருளில்‌ வந்தத, 
பங்கயம்‌ பங்கஜம்‌ என்னும்‌ வடமொழித்‌ திரிபு. இதற்கு சேற்றிற்‌ பிறப்‌ 
பதென்பது பொருள்‌. பங்கம்‌ - சேறு, ஜம்‌- பிறப்பது, இது காரண விடு 
குறிப்பெயர்‌. இதனை யோகரூடி யென்பர்‌ வடதூலார்‌, விரிதிரை - 
வினைத்தொகை நிலைச்தொடர்‌. வெரீ இ - சொல்லிசையள பெடை. வதி 
தல்‌-தங்குதல்‌. தரளம்‌ வடசொல்‌, முத்து என்பது பொருள்‌. நிரைத்தல்‌- 
வரிசையாய்‌ வைத்தல்‌, (௮) 


தவழ்தி ரைப்புன லகழியிற்‌ சிலதியர்‌ தம்ம 

குவிமு லைத்தடர்‌ தாமரை முகிழொடு குலுங்க 

வவிரொ ளிப்பொலங்‌ குடங்களி னலைத்‌.து£ர்‌ முகவாச்‌ 
சுவன்மி சைக்கொளக்‌ கழன்‌ றுவீழ்‌ பொலங்குழை சுடரும்‌, 


(இ-ள்‌,) தவழ்‌ - தவழ்கின்ற, இரை - அலைகளோடு கூடிய, புனல்‌. 
நீரையுடைய, அகழியில்‌ - ௮அசழியின்கண்‌, சிலதியர்‌ தம்ம - சேடியரா 
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டைய, குவிமுூலை - குவிந்த முலைகள்‌, தடம்‌ - அகழியிலுள்ள, தாமரை 
முகிழொடு- சாமரை மொட்டுச்சளோடு, குலுங்க - குலுங்கு£லால்‌, அவிர்‌ 
ஒஉரி-விளங்குசற ஒளியையுடைய, பொலம்‌ குடங்களீன்‌ - பொற்‌ குடங்க 
ளால்‌, அலைத்து - அலகி, ர்‌ முகவா - நரை மொண்டு, சுவல்பிசைக்கொள- 
பிடர்சீ மீ புற்றாரிற்க, கழன்று வீழ்‌ - கழன்று விழுற, பொலங்குழை - 
பொறந்குமைகள்‌, சுடரும்‌ - ஒரிவிடாஈற்கும்‌ எ - று, 

பவழம்‌ இடை - வினைத்தொகை ஈலைச்தொடர்‌. குவிமுலை யென்பதும்‌ 
௮.து. முகிம்‌- முதனிலைத்‌ சொழிலாகுபெயர்‌. பொலம்‌-பொன்‌, முகவா 
செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்டிறர்‌ 3; கால வினையெசசம்‌. சுடாமல்‌ - ஓளி 
செய்தல்‌, (௯) 


புலவர்‌ மன்னவன்‌ வச்சிரப்‌ படைவெரீஇப்‌ பொருப்பின்‌ 
குலம டங்கலு மாரெயில்‌ புகுந்தெனக்‌ குளிர்வெண்‌ 
கலைநி ரம்பிய மதிமுகக்‌ கொடிகளாற்‌ கவின்ற 

நிலைய பொன்னெடு மாடங்க ளெண்ணில நிலவும்‌, 


(இ - ள்‌, ) புலவர்‌ - தேவர்களுக்கு, மன்னவன்‌ - அரசனாகிய இரதி 
ஈனது, வச்சி ப்படை - வா௫ிராயுதத்துக்கு, வெரீ இ - அஞ்சி, பொருப்‌ 
பின்‌ குலம்‌ அடங்கலும்‌ - மலைக்‌ கூட்டங்கள்‌ முழுதும்‌, ஆர்‌ - அருமையா 
கய, எயில்‌ - மதிலினுள்ளே, புகுர்தென - புகுர்தாற்போல, குளிர்‌ - 
கு.ரிர்ர்த, வெண்கலை 4எம்பிய- வெள்ளிய கலைகளால்‌ ரிறையப்பெற்ற, 
மதி - பூர்ண சர்திரன்போன்ற, முகம்‌ - முகத்மையுடைய, கொடிகளால்‌ - 
பூ* கொடிபோல்வா ராகிய மாதர்களால்‌, கவின்ற - அழஃமைச்‌திருக்கிற, 
எலைய - நிலைக காயுடைய, செடு- உயர்ச்த, பொன்மாடகஃள்‌ - பொன்னா 
னியன்ற மா.ரிகைகள்‌, எண்‌ இல - அளவற்றனவாய்‌, சிலவும்‌ - (அக்க 
சத்தில்‌) விளட்காகிற்கும்‌ எ - று, 

வச்சிரம்‌ வஜ்ரம்‌ என்னும்‌ ௨ டசொற்றிரிபு. படை - படதெதற்குரியது 
இ.து சொழிலாகு பெயர்‌. படுத்தல்‌ - கொல்லல்‌. புகுர்சாலென எனற 
பாலஅ புகுக்தென என விகாரமாயிற்று, கலை - களா என்னும்‌ வடசொற்‌ 
திரிபு. இதற்குச்‌ கூறு என்பது பொருள்‌. கொடிகள்‌ என்பதற்குப்‌ பூங்‌ 
கொடியென்‌ நுரை யுரைத்தது எற்றுக்கெளின்‌, அவர்களுடைய உறுப்‌ 
புக்கள்‌ யாவும்‌ தாமரை மலர்‌ முதலிய மலர்கள்‌ போறலா னென்க, 
சவின்ற - கவின்‌ என்னும்‌ பெயாடியாகப்‌ பிறந்த பெயரெச்சம்‌, சிலை - 
அடுக்கு. நிலவல்‌ - விளங்கல்‌, (௧0) 

மாதர்‌ மேனிலைக்‌ கலகியின்‌ வருந்திய வருத்த 

மோது வெண்டிரை யகல்விசும்‌ பியாற்றபொன்‌ முளரித்‌ 

தாத ளைந்தநுண்‌ டுளியொடு சாளர நுழையுஞ்‌ 

சத மென்னடைத்‌ தென்றல்லாண்‌ முகத்துலாய்த்‌ தீர்க்கும்‌ 
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(இ - ன்‌, ) மாசர்‌ - மங்கையர்‌, மேனிலை-மேனிலைகளில்‌, சலவியின்‌ - 
கல்வியால்‌, வருர்‌திய வருத்தம்‌ - வருந்தின வருத்தத்கை, மோது - மோ 
அற, வெள்‌ திரை - வெள்ளிய அலைகளையுடைய, அகல்‌ விசும்பு - விசால 
மான விண்ணுலதிலுள்ள, யாற்ற - கங்காகஇயில்‌ மலர்்த, முளரி - 
தாமரை மலர்களின்‌, தாது அளைந்து - மகரந்தத்தை பூசிக்கொண்டு, அண்‌ 
துளியொடு - சிறு திவலைகளுடன்‌, சாளரம்‌ - பல்கணிகளில்‌, .அழையும்‌ - 
புகுகின்ற, சீதம்‌ - குளிர்ச்சியையும்‌, மெல்‌ ஈடை - மெல்லிய ஈடையையும்‌ 
உடைய, செனறல்‌-கென்றற்‌ காற்றானது, வாள்‌ - ஒளியையுடைய, முகத்த 


உலாய்‌ - (அவர்கள இ) முகத்தில்‌ வீரி, தர்க்கும்‌ - ஒழிக்கும்‌ ௭ - று, 


ர்‌ 


மாதர்‌ - ஆகுபெயர்‌, கலனி- கலக்சல்‌, (புணர்ச்சி) அகல்வீசும்பி 
யாற்ற என்றமையால்‌ யாறு அசகாய கங்கையைக்‌ குறிக்தது. அளைசல்‌ - 
பூசுசல்‌, சீதம்‌ ஸஎிதம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, தென்றல்‌ வருச்சம்‌ 
தீர்க்கும்‌ என முடித்துக்‌ கொள்க, (௧௧) 


பரவை வெண்டி ரைக்‌ கருங்கடல்‌ குறைபடப்‌ பருகி 
யிருவி சும்பெொர்‌ தெங்கணும்‌ பரர்‌ துரின்‌ றெழிலி 
சொரித ரும்பெயற்‌ பருவத்தின்‌ முனையின்‌ வான்‌ நோயும்‌ 
பொருவில்‌ செம்பொனீண்‌ மாடத்தின்‌ மேனிலை புகுவார்‌, 


(இ-ள்‌, ) எழிலி- மேகமானது, ப. ரவை - பமப்பாகிய, வெள திசை - 
வெள்ளிய அலைகளையுடைய, கருங்கடல்‌-கரிய கடல்‌ நீரானது, குறைபட- 
குறையும்படி, பருகி-குடிக்து, இருவிசும்பு-பெரிதாகிய ஆகசாயச்‌ தில்‌, எழு 
ந்து - இளம்பி, எங்கணும்‌ பரந்து நின்று - எவ்விடத்தும்‌ பரலி நின்று, 
சொரிகரும்‌ - பெய்கிற, பெயல்‌ பருவத்தின்‌ முனையில்‌ - மழைக்காலச்‌ 
சொடக்கக்தில்‌, வான்சொயும்‌ - அகாயச்சைத்‌ சொடுகிற, பொருவு இல்‌- 
ஒப்பற்ற, நீள்‌ - கீண்ட, செம்பொன்‌ மாடச்தின்‌ - செம்பொன்‌ மாளிகை 
களின்‌, மேனிலை - மேனிலைகளில்‌, புகுவார்‌ - பிரவேரிப்பாரகள்‌ எ - று, 

பரவை சொழிலாகுபெயர்‌, குறைசல்‌ சுவறுசல்‌ எனினுமாம்‌. சொரி 
கரும்‌ ஒரு சொல்‌, பகுதி சொரிதா. பெயல்‌ - பெய்தல்‌, இது மழை பெய்‌ 


தலைச்‌ குறிக்ச து. மேனிலை - மேலடுக்கு. புகுவார்‌ என்னும்‌ வினைக்கு 
வினை முதல்‌ அர்‌ நகரமார்தரெனக்‌ கொள்க, (௧௨) 


முட்டி விண்ணுயர்‌ மாடமேற்‌ புலவியின்‌ முனிந்த 
மட்டு நின்றிழி கோதையர்‌ மகிழ்ஈர்மேற்‌ புழுகால்‌ 
விட்டெ நிர்திடப்‌ பிழைத்தது விரிகதிர்‌ மதிமேற்‌ 
பட்ட தன்றுகொல்‌ களங்கமென்‌ அுரைப்பது பகரின்‌, 


(இ - ன்‌, ) விண்முட்டி உயர்‌ - ஆசாயத்தை முட்டி யுயர்ர்‌ இருக்கிற, 
மாடமேல்‌ - மாடங்களின்‌ மீது, புலவியின்‌ - ஊடலில்‌, முனிர்த - கோ 
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விக்௪, மட்டு நின்று இழி - தேனானது ரிலைநின்று இழிறெ, கோதையர்‌ - 
பூமாலை யணிர்த மாதர்‌, மகிழ்ஈர்மேல்‌ - தம்‌ கணவர்மீது, புழுகால்‌ - புழு 
இனால்‌, வீட்டெறிர்‌ திட - வீசி யெறிய, ௮. - அப்புழுகு, பிழைத்து - 
தவறி, விறி-பரர்த, க இர்‌-பெணங்களையுடைய, மதிமேல்‌ பட்டது அன்ற 
கொல்‌ - சர்தின்மீது பட்ட தல்லவா, பகரின்‌-சொல்லுமிடத்து, களங்கம்‌ 


என்று உரைப்பது - மறவென் ற உலகச்கார்‌ சொல்லுவது எ-று. 


புலவி - புலக்சல்‌. (ஊடுதல்‌ - பிணங்கல்‌) புல பகுதி. இதொழிற்‌ 
பெயர்‌ விகுதி, கோசை பலபொரு ளொருசொல்லாயினும்‌ மட்டு நின்‌ 
றிழி என்னும்‌ விசேடணச்சால்‌ பூமாலையெனப்‌ பொருள்‌ பட்டு நின்றது. 
மாசரைக்‌ கணவரினும்‌ களிப்பிப்பவ ரொருவரு மின்மையால்‌ அவரை 
ம௫ழ்சர்‌ என்றார்‌. உரைப்பது என்னும்‌ வினைக்கு வினை முதலாக உலகத்‌ 
சார்‌ என்பது வருவிக்கப்பட்டது. (௧௩) 


மாந்தர்‌ யாவரு மறைமினென்‌ நினையவா வாய்விட்‌ 

டேரந்து காழின ரோடமுன்‌ ரொடர்கலி னெனவான 

ரேய்ர்க நித்திலக்‌ தோரணர்‌ அளைக்கையாற்‌ பரிந்து 

காந்து வெஞ்ரினக்‌ களிறுலாய்த்‌ தெருமதங்‌ கமழும்‌, 

(இ-ள்‌, ) மார்தர்‌ யாவரும்‌ - மணிதரெல்லாரும்‌, மறைமின்‌ என்று - 
மறைந்து போங்களென்று, இனையவா - இந்தப்‌ பிரகாரம்‌, வாய்விட்டு - 
வாய்விட்டலறி, ஏர்து - சாங்கப்பட்ட, காழினர்‌ - உலக்கையை யுடைய 
வராய்‌, ஓட - ஐஓடரரிற்க, முன்றொடர்‌ - முற்பக்கக்திலுள்ள சங்கிலியா 
னத, கீலின்‌ என-கலின்‌ என்று சச்திக்க, வானதோய்ர்த - ஆகாயத்சைச்‌ 
தீண்டுகிற, நிச்திலத்‌ தோரணம்‌ - முத்துத்‌ சோரணக்தை, தளை - துவா 
ரத்தையுடைய, கையால்‌ - துதிக்கையினால்‌, பரிந்து - அறுத்து, கார்து - 
எரிகிற, வெம்சினம்‌ - கடுங்கோவ ச்சதையுடைய, களிறு-யானைகள்‌, உலாய்‌- 
திரிதலால்‌, செரு - அர்ஈகரச்தின்‌ செருச்களெல்லாம்‌, மதம்சமழும்‌- மத 
நீரானது பரிமளிக்கும்‌ ௭ - று, 

மார்சர்‌ என்பது ஒருமை பன்மைகளைக்‌ குறியாமையால்‌ இது நிலையிய 
லுயர்‌ திணைப்‌ பலரறிசொல்‌, இங்கனம்‌ வருவதனை நித்யயஹ--வசஈம்‌ என்‌ 
பர்‌ வடநூலார்‌. காழ்‌ - மரவைரம்‌, அத அதனாற்‌ செய்யப்பட்ட வுலக்‌ 
கைச்சாயினமையால்‌ ஆகுபெயர்‌, காழினர்‌ - முற்றெச்சம்‌, துளைதொளை 
யென்பதன்‌ மரூஉ. கொள்‌ பகுதி ஐ தொழிற்பெயர்‌ விகுதி, கையென்‌ 
பது துளையென்னும்‌ விசேடணத்தால்‌ துதிச்கையென்னும்‌ பொருடர்து 
நின்றது. பரிதல்‌-௮றுத்தல்‌. உலாய்‌ உலாவ என்னுஞ்‌ செயவெனெச்ச தீ 
திரிபு. யானையின்‌ மதரீர்க்குக்‌ சமமழுந்தன்மை யுண்மையால்‌ வடழாூலாரும்‌ 
மதயானையைக்‌ கந்தேபம்‌ என்பர்‌, இர்த மதநீர்‌ ஒழுகுமிடம்‌ மூன்று, 
அவையாவன :--கர்சம்‌ கபோலம்‌ கோசம்‌ என்பன. கோசம்‌ - ஆண்குறி, 
கர்ஈம்‌ - செவியடி இதனைக்‌ கர்ஈமூலம்‌ என்பர்‌ வடதூலார்‌, கபோலம்‌ .. 
கவுள்‌. (௧௪) 
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புனல டர்ந்தற நால்வழி யொழுகுமுப்‌ புரிநூ 
லலைத ருந்திரு மார்பின ரருமறை முதனூற்‌ 
பலவு நின்றக லாதவெண்‌ மாளிகைப்‌ பரப்பு 


a ௪ * ௪ ° 
கலைம டர்கைவெண்‌ டாமரை மலரெனக்‌ கவினும்‌, 


(இ -ள, ) புலன்‌ அடர்ட்து - எம்புலன்களை லென்று, அறதநூல்வழி - 
சீருமசாட்‌ எ இன்‌ வழியில்‌, லகும்‌ ட்ட இற, முப்புரி i பூசஹால்‌, 
அலை கரும்‌ - அசையாப்ன் ற, இருமார்பினர்‌ - இருமார்பினை யுடையவரா 
சிய வேயெ வாழ்கிற, அருமறை முடல்நால்‌ பலவும்‌ - அருமையாகிய 
வேசமூசலிய பல கால்களும்‌, ஈன்று - சலைபெற்று, அகலாத - நீங்காத, 
வெள்மாளிகைப்‌ பாப்பு - வெண்மையாகிய மாடவரிசையானது, கலை 
மட்டை - சாசுவட மேனியின்‌, வெள்சாமை மலர்‌ என - வெண்டா 
மரபை மலர்போல, கலினும்‌ - (அச்ாகா த இற்கு) அ 0 செய்யும்‌ எ - று, 

எம்புலன்களாவன : - சுவை, ஒளி, கறு, ஓடிச, மாற்றம்‌. என்பன, 
இல ற்றை விஷய பஞ்சகம்‌ என்பர்‌ ௮டதூலார்‌. இவற்றை வெறலாவ து 
இவற்றின்மேற்‌ செல்லாது. மனம்ை படக்கி ஏனணிலையினிற்றல்‌, 
ங்கே யெங்கே மனமோடி யிளைமீயா பென்ன மீ “எழுதும்‌, அங்கே 
யங்கே ரின்றெழுப்பிய கண்டவறிலி லடைவிப்பாய்‌?? என்றார்‌ பெரியா 
ரூம்‌. அறமா ல்வழி யொழுகலை ஏசகாசாமம்‌ என்பர்‌ மடநாலார்‌. மார்பி 

. உ . ்‌ . ய்‌ க ்‌ 
னர்‌ - முற்றெொசம்‌, வே முகலாகிய மால்கள்‌ நீய்கசாமையாலது அவற்றை 
அ௮இசரிச்கலா லண்டாகிற பேரொலி %ங்மாமையை, வாணியைக்‌ கலை 
மடர்மை யென்றார்‌. எல்லாக்‌. கலைகளுக்கும்‌ அதி வமை யாசலால்‌, 
மடர்ரையென்ற த ஈண்டுப்‌ பருவங கு றியா க பெண்பொதுவைக்‌ குறிக்‌ 
சது, சாமரை ஆகுபெயர்‌. கவினும என்று கவின்‌ என்னும்‌ பெயாடி 
யாகப்‌ பிறர்‌ வினை. (௧௫) 
௮றுகீர்ககமிேடிலடியாசிரியவிநத்தம்‌ 

வசையறு மறைகி ரம்‌! மந்திர வேள்வி முற்றிப்‌ 

பசுவுட லழித்து முக்கட்‌ பதியுட லாகி நின்ற 

விசைபடு மச்சு ணை ரெழுநிலை மாட மெல்லா 

மிசைநிலை யுலக னுள்ளோர்‌ விருந்துணு மிடங்க ளாமால்‌, 


(இ-ஸள்‌,) வசை அறு - பழிப்பற்ற, மறை ஈபம்பி- வேசகோஷம்‌ 
நிறைர்‌ ௮, மர்‌ திர வேள்விழமுற்றி-மாச்ரயாகங்களைசசெய்து முடிக்கு, பசு 
உடல்‌ அழித்து - 2வ தேகத்தைக்‌ கெடுத்து, முக்கண்‌ பதி உடல்‌ அதி 
நின்ற - வெருபமாய்‌ சின்ற, இசை பமெஃ சர்‌ ச. திபொருந்‌ திய, ௮ம்‌. கணாளர்‌- 
வேதியர்‌, எழுநிலை மாடம்‌ எல்லாம - ஏழ்ரிலை மாடங்களெல்லாம்‌, மிசை 
நிலை உலகலலுள்ளோர்‌ - மேலுலகத்‌ இனராகிய தேவர்‌ யாவரும்‌, விருந்து 
உண்ணும்‌ இ!_ங்கள்‌ ஆம்‌ - விருந்துண்ணும்‌ இடக்களாயிருக்கும்‌ எ. று. 
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மறை - ஆகுபெயர்‌. பசு வுடல்‌ - சீவகரணம்‌, முக்கட்பதியுடல்‌ வெ 
கரணம்‌, முக்கண்பதி - மூன்று கண்களையுடைய சிவபெருமான்‌. இசை 
ஆகுபெயர்‌. அர்‌ சணைர்‌ - அழகிய தட்பச தினை யாள்பவர்‌. “(அர்‌ கணாளர்‌ 
மாடம்‌ எல்லாம்‌ மிசைர்லை யுலகி லுள்ளோர்‌ விருர்‌ துண்ணு மிடமகளாம்‌?? 
என்றது, அர்தனணாளர்‌ மாடங்கள்‌ தேவலோகத்தளவும்‌ உயர்ச்‌ ிருக்கின்‌ 
றன வென்றவாறு, இச செய்யுளால்‌ அந்தணர்‌ வாழுர்‌ செருச்சிறப்புச்‌ 
கூறப்பட்ட து. (௧௬) 
ஈறைவிரி கமலத்‌ தோனிர்‌ ஈகர்மறை யவர்போ னான்கு 
மறைகளு ஈவில லற்றோன்‌ வரன்முறை தனின வின்றா 
அறைபகல்‌ வரைமுற்‌ ருவென்‌ றோர்ந்துணர்ந்‌ தொருங்கு சான்குங்‌ 
குறையற ஈவிற்றற்‌ கன்றோ கொண்டன னான்கு செவ்வாய்‌, 


(இ -௭,) ஈறை - மணம்‌, விரி - பரர்ச, கமலத்சோன்‌ - பிரமன்‌, 
இ - இர்த, ஈகர்‌ - ஈகரத்திலுள்ள, மறையவர்போல்‌ - வேதியர்போல, 
ஈான்மறை - ஈரன்கு வேதங்களையும்‌, சா - நாவினால்‌, ஈவிலல்‌ உற்றோன்‌ - 
உச்சரிக்கத்‌ சொடங்னெவன்‌, வரன்முறை தனில்‌ ஈவின்றால்‌ - வரன்‌ 
முறையாகக்‌ கற்றால்‌, உறை - சான்‌ வாழ்நாளில்‌, பகல்வரை - பகற்கால 
முற்றும்‌ வரையும்‌, முற்றாவென்று - முடியாவென்று, ஒர்ர்தணர்ர்து - 
ஆராய்ர்சறிர்‌து, ஒருங்கு - ஒருமிக்க, நான்கும்‌ - சால்வேதங்களையும்‌, 
குறைவு ௮ற - சம்பூரணமாக, ஈவிற்றற்கு அன்றோ - உச்சரித்‌ சற்கல்லவா, 
ஈான்கு செவ்வாய்கொண்டனன்‌ - நான்கு செவ்வாயைக்‌ கொண்டிருக்‌ 
இரான்‌ எஃறு, 

கமலத்தோன்‌ - சாமரை மலரில்‌ வீற்றிருப்பவன்‌, பிரமனது ஒரு 
பகற்காலமாவது இரண்டாயிரம்‌ சதுர்யுகம்‌, வாழ்நாள்‌ - ஆயுள்‌. இர்‌ சல்‌ - 
ஆராய்தல்‌. ஈானகு முகம்‌ கொண்டனன்‌ என்னாது நான்கு செவ்வாய்‌ 
கொண்டனன்‌ என்றது கற்றற்குரியது காவேயன்றி முசமன்றென்ப 
தணாத்தற்கென்க. செவ்வாய்‌ அடையடுத்த அகுபெயராய்‌ ஈரவினை 
யுணர்த்திற்று. இச்‌ செய்யுளால்‌ அர்தணர்‌ வேதாத்யயாத்திற்‌ பிரமனிற்‌ 
சிறந்தோர்‌ என்பது கூறப்பட்டது. (௧௪) 

ஐங்கணைக்‌ கிழவற்‌ கன்றி யருவரை பகவெ நிந்த 

பொங்கொளி வேலி னாற்கும்‌ புறக்கொடை பெறுத லாகா 

வெங்கொலை மடங்க லாற்றல்‌ வேந்தர்தம்‌ விதி யன்னோர்‌ 

தங்கழ லொலியின்‌ முர்நீர்த்‌ தடங்கட னிகர்க்கு மன்றே, 


(இ-ள்‌,) ஐங்கணை கிழவற்கு அன்றி - மன்மதனுக்கே யல்லாமல்‌, 
அருவரை - அருமையாகிய மலையானது, பக - பிளக்கும்படி, எறிந்த - 
ஏவின, பொங்கு ஒளி - மிக்க ஒளியையுடைய, வேவினாற்கும்‌ - முருகக்‌ 
கடவுளுக்கும்‌, புறக்கொடை பெறுதல்‌ ஆகா . புறங்காட்டல்‌ பெறுதலா 
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காத, வெம்கொலை - கொடி. தாகிய கொலைத்‌ தொழிலையுடைய, மடங்கல்‌ 
ஆற்றல்‌ - சிங்க த தின்‌ வலியையுடைய, வேச்தர்‌ தம்‌ லீதி - ராஜலி திகளில்‌ 
நடக்கின்ற, அன்னோர்‌ - அவர்களுடைய, கழல்‌ ஒலியின்‌ - கதழலொலி 
யால்‌, முக்நீர்‌ - முர்ரர்களையும்‌, தடம்‌ - விசாலத்தையுமுடைய, கடல்‌ 
நிகாக்கும்‌ - கடலை யொத்‌ இருக்கும்‌ எ - று, 


ஐங்கணைச்‌ கிழவன்‌ என்றது மன்மதனை. ஐங்கணைக்‌ குரியவன்‌ அவ 
னாதலால்‌, ஐங்கணை - ஐர்தம்பு. இவற்றைப்‌ பஞ்சபாணம்‌ என்பர்‌ வடதா 
லார்‌. மன்மதனுக்கு ஜர்து அம்பாயிருப்பன யாவையெனின்‌:- தாமரை 
மலர்‌, மாமலர்‌, அசோகமலர்‌, முல்லைமலர்‌, நீலமலர்‌ என்பனவாம்‌. இவற்‌ 
நினாலுண்டாகும்‌ அவஸ்தைகள்‌ யாவையெனின்‌:- ரினைப்பூட்டதெல்‌, 
பசலைபோர்‌ த்தல்‌, உண்டிவெருத்தல்‌, படுக்கச்செய்தல்‌, கொல்லுதல்‌ என்‌ 
பனவாம்‌, இவற்றை எய்தற்குரிய இடங்களாவன : செஞ்சு, சனம்‌, கண்‌, 
தலை, மர்மஸ்த்தாஈம்‌ என்பன, இவற்றைத்‌ தொடுத்து எய்தற்குரிய வில்‌ 
எ தனா லியன்றனவோவெனின்‌:- மலரினாலும்‌ கரும்பினாலும்‌ இரும்பினா 
லும்‌ இயன்றனவாம்‌. இவற்றுள்‌ மலரினாணியன்ற வில்லைச்‌ தேவர்கள்‌ 
விஷயக்திலும்‌, கருப்பினனியன்‌ ற வில்லை மாநுடர்‌ விஷயச்‌ திலும்‌, இரும்‌ 
பினானளி௰ன்ற வில்லை அசுரர்‌ விஷயத்திலும்‌ உபயோடப்பன்‌, இன்னும்‌ 
விரிப்பிற்‌ பெருகு மாதலால்‌ இம்மட்டில்‌ நிறுத்தப்பட்டது. மலையென்றது 
இரவுஞ்சகிரியை, புறக்கொடை - முதுகுகாட்டல்‌, இது போரில்‌ தோற்‌ 
ரறேடவோனது தொழில்‌. கழல்‌ - லீரவெண்டயம்‌. இது ஆடவர்‌, காலி 
லணிவ து. முர்நீராவன:- ஆற்றுநீர்‌, ஊற்றுநீர்‌, வேற்று$ர்‌ என்பன, 
கடல்‌ - ஆகுபெயர்‌. இச்‌ செய்யுளால்‌ அரசர்‌ தகெருசசிறப்பும்‌ அவரது 
ஆற்றற்கிறப்புங கூறப்பட்டன. (௧௮) 

முழவுறழ்‌ தோளி ராமன்‌ முதலிய சிலைவ லாரிம்‌ 

மழைதவ ழெயிலு டுத்த வளாகர்‌ மன்னர்க்‌ கண்டு 

குழைசிலை கற்க ஈன்னாட்‌ கொண்டுகற்‌ மாலு ஞாட்பில்‌ 

விழியிமை யாத மிக்க வீரமெவ்‌ வாறு கற்பார்‌, 


(இ-ள்‌,) முழவு உறழ்‌ - மக்களத்தை நிகர்த்த, தோள்‌ - தோள்‌ 
சளையுடைய, இராமன்‌ முதலிய - ஸ்ரீராமன்‌ முதலாகிய, சிலைவல்லார்‌ - 
வில்வல்லவர்‌, இ- இந்த, மழை தவழ்‌ - மேகங்கள்‌ ஊர்கின்ற, எயில்‌ 
உடுத்த - மதில்‌ சூழ்ந்த, வள௱கர்‌ - வளமாகிய ஈகரிலுள்ள, மன்னர்க்‌ 
கண்டு - அரசரைப்பார்த்தி, குழை - வளைக்கப்பட்ட, சிலை  வில்வித்‌ 
தையை, கற்க - கற்கும்‌ பொருட்டு, ஈன்னாள்கொண்டு - ஈல்லகாளில்‌ 
தொடங்கி, கற்றாலும்‌ - கற்றுக்கொள்வாராயினும்‌, ஞாட்பில்‌ - போர்க்க 
எ த்தில்‌, விழி இமையாத - கண்ணிமைக்காமைக்குக்‌ காரணமாகிய, மிக்க 
வீரம்‌ - சிறந்த வீரத்தன்மையை, ஜ்வ்வாறு கற்பார்‌ - எப்படிக்‌ கற்றுக்‌ 
கொள்வார்கள்‌ 
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(டிய வரக்கர்சேனை 3றுபட்‌ டொழியவாகை, சூடிய சிலையிராமன்‌ 


உரமுருவி 
லையுருலி மமமுருலி மண்ணுருவிர்‌ ரறெருவரனி ? “ பெண்பாதி யான்‌ 


சரன்‌ வலி கூறுவோர்க்கு ' மலையுருவச்‌ நாட்கதென்‌. 


டில க்‌ வில்பற்றப்‌ மிபாதுமிமா ?” 


பேரொ./ லாயிரம்பேர்‌ மடிர்காற்‌ பிறக்குங்‌ கவர்கம்‌ 
சோமொ ? 2 லாநிமசாயிர மாடினெமிஞ்‌ சிலையின்‌ 
எரொல்த கிங்கிணி ஏற்றோ லிமெசொர்‌ யாமம்ரின்று 


கரரொக்‌ எ மேனி யாப்கர்தம்‌ போரிற்‌ கறத கியதே i 


'ன்றற்‌ ெொடசக்கத்துச சான்றோர்‌. செய்யுட்களால்‌ புகழ்க்‌ துரைககப்‌ 

‘ 4 ரூ ட ர்‌ ஓ ப » த்‌ ககம ° . - 
பெற்றதும்‌, கொச ண்டபாணி கோசண்ட சீஹாகுரு என்றற்‌ ரறொடக்‌ 
[தத வர உங்கல்‌ கொண்டி உலக ச்சாரால்‌ புடழ்பெற்றதுமாகிய, வில்‌ 


க டி ஞ்‌ « அ [2] 4 £5 - * ப்‌ 
லத பதி ரீ இண OF பிடி ‘Uf ழி A பிலி ழூ காயரீரா மன ட்‌ சி ஷய 7) வல்‌ லா 
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னம்‌ தா சாயை முன்வை பர்‌, மைலம்‌ எயில்‌ என்றது 12 இலி 
இயர்‌ எ சிய 4 குறிக. குழைசிலை யென்பதில்‌ சல அகுபெயர்‌, 
நாட்பு - போர்‌, *: எண்டு தற்கொல உடை? 22. காட்பினுள்‌, ண்‌ 
சமர மூட்டு கமென் டி ்‌்‌” என்னு இருக்குற ல்‌ காட்பு இப்பொருட்‌ 
பாதல்‌ காண்க, எவ்வாறு கற்பார்‌ என்றது. கர்கமாட்டாடென்‌ எதிர்‌ 
றைப்‌ பொருள்‌ த்‌ “து எண்று, (௧௯) 
றவுந்தம்‌ பொருளே போலப்‌ பேணிவா விகஞ்செய்‌ நாய்க 
றநின்‌ற மனையின்‌ முற்றத்‌ தாடும்பே தையர்‌ தொழிக்கு 
ுுவின்றி விளங்கு முததம வடதிசைக்‌ கிறைவன்‌ காத 
9॥றைகொண்ட மக ளிர்‌ கொம்மை யெழின்‌ முலைக்‌ சடத்து நின்றே, 

(௫ - எ.) பற்பம்‌ - ிறர் பொருளும்‌, தி பொருளே போல - மது 
)பாருள்‌ போலயே , ம்பணி - காப்பாற்றி, வாணிகம்‌ செய்‌ - வர்த்தகம்‌ 
செய்கிற, சாய்கர்‌ - வணிகர்கள்‌ வாழ்கிற, அறமான த - பருமம்‌ ஈலைபெற்‌ 
9ருக்கிற, மனையின்‌ முற்ற து - வட்டின்‌ ன்றி! ஆடும - விளையாடு 
ற, பேதைய. - பேதைப்‌ பருவப்‌ பெண்ஃள்‌, கொழிக்கும்‌ க கொழிக 
)ற, மறு இன்றி விளக்கும்‌ - குற்றமற்று விளங்குகிற, முத்தம்‌ - முத்துக்‌ 
ள்‌, வட திசைக்கு இறைவன்‌ - குபோனது, சாதல்‌ - விருப்பத்தை, 
றன 4: இறைப்‌ பொருளாகக்‌ கொண்ட, மகவிர்‌ - மாதரது, 
9சாம்மை - திரட்சியாகிய, எழில்‌ - அழகையுடைய, முலைத்தடத்தும்‌ - 
றதனப்‌ பிரதேசத்‌ இலும்‌, இன்று - இல்லை எ - று, 

“ வாணிகளு, ம ம்‌ ரககுவாணிகம்‌ பேணிப்‌, ட்‌ தமபோற் 
பலன்‌ அன்னு பதி 8, துர்‌ சம்பொருளே 
பாலப்‌: பேணி, வாணர்தீ Ff என்னார்‌. வ கழமுதளித்‌ 


ல்‌ முதலிய 1 ய(ர து எஞ்ஞான்றும்‌ சிகழ்தலால்‌ 
பம்முற்ற த்தை றம்‌ அகதிக்‌ கற மம்‌! என்றார்‌. கொமிக்கல்‌ - 
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புடைத்தல்‌, பேதையர்‌ கொழிக்கு முத்தம்போலும்‌ முத்தம்‌ வேறெவ்‌ 
விடத்தில்லா தொழியினும்‌ செல்வப்பெருக்றெ சிற்‌ தவனாகிய குபேர 
னுச்குக்‌ காகனாயகியார்‌ முலைத்தடத்‌ துண்டென்பார்‌ சாவட க, வட 
திசைக்கிறைவன்‌ கா தலிறைகொண்ட மக. ர்‌ கொம்மை யெழின்‌ முலைத்‌ 
தட த்து மின்றே? என்றார்‌. இச்‌ செய்யுளால்‌ வணிகர்‌ செல்வச்‌ இறப்புக்‌ 
கூறப்பட்டது. (௨0) 
அகலிரு விசும்பி யங்கு மலகிறா ரகையுங்‌ ல்‌ 
முகுதலை யடையா வண்ரை மொருபெருக்‌ தருவன்‌ ருங்குக்‌ 
தகையென வுலகில்‌ வாழ்கர்த்‌ தாங்குகல்‌ ஓழவர்‌ மாடம்‌ 
வகைபடு பல்லு ணாவும்‌ வருகாக்கு வழங்கு மன்றே. 


(இ-ள்‌,) அசல்‌ - அகன்ற, இருலிசும்பு - பெரிதாகிய அகாயத்‌இல்‌, 
இயங்கும்‌ - சஞ்சரிக்கிற, அலகு இல்‌ - அளவு கடந்த, தாரகையும்‌-ஈ கைத்‌ 
திரக்களும்‌, கொளும்‌“ ஒன்பது காகங்களும்‌, உகுபலை அடையா வண்‌ 
ணம்‌ - உதிரர்துபோமாதபடி, ஒரு-ஒப்பற்ற, பெருச துருவன்‌ - பெருமை 
பொருக்இய துருவனால்‌ ர 2 ஜ்மிியன - சன்மையபோல, 
உலகில்‌ வாழ்ஈர்‌- உலகம்‌ இல்‌ வாழ்வோரை, தாங்கும்‌ - தர ய்குகிற, ஈல்‌ 
உழவர்‌ மா..ம்‌ - சிற்த வேளாரளமுடைய டன வகைபடு - பல 
வகைப்பட்ட, பல்‌ உன்ற பம்‌ - பல உணவுகளையும்‌, வருசர்க்கு - தம்மிடம்‌ 
கோகி வருவோர்க்கு, வழங்கும்‌ - கொடுக்கும்‌ எ - று, 

பூந்மைர்தனுள்‌ நீர முதலிய ஏனைய சான்கு பூதங்கட்கும்‌ இடங்‌ 
கொடும்தலும்‌ ஒடுக்குசலுமாகிய பெருமை யுண்மைோக்கி, அகல்‌ வீசும்‌ 
பென்ற லமையாது அஃலிரு விசும்பு என்றார்‌. ஒன்பது கிரகங்களாவன ;- 
ஞாயிறு, திங்கள்‌, செவ்வாய்‌, புதன்‌, வியாழம்‌, வெள்ளி, சனி, இராகு, 
கேதுஎன்பன இவற்றை ஈவக் ஹும்‌ என்பர்‌ வட தூலார்‌, துருவன்‌ பெரும்‌ 
துருவன்‌ என்றார்‌. உழவர்‌ - உழுது பயிரிடுயோர்‌. (வேளாளர்‌) தாரகை 
தாரகா என்றும்‌ வடசொற்றிரிபு. இச செய்யுளால்‌ உழவர்‌ சிறப்புக்‌ கூறப்‌ 
பட்ட அ. (௨௧) 

படுகட லுலக மேத்தும்‌ பைங்கிளிப்‌ பெயரி னானுங்‌ 

கடைதயிர்‌ போல ஈஞ்சங்‌ கலங்குபு தொடரு நோக்கின 
வடுவ௫ ரனைய வுண்கண்‌ வருமுலை பகர்கர்‌ சேரி 

யடுசுற வுயரி யோன்ற னனிகக ரனைய தன்றே, 


(இ-ன்‌.) படு - ஒலிக்கின்ற, கடல்‌ - கடல்‌ இம்ர்த, உலகம்‌ எதக்தும்‌ஃ 
உலகத்தாரால்‌ துதிக்கப்படுகன்ற, பை - பசுைபர்யெ; “இி.ரிப்பெயரினா 
னும்‌ - இளிப்பெயபையுடையவலும்‌, ௧ 4௫ A ட தயிர்யோல- 


தயிரைப்போல, நெஞ்சம்‌ கலங்குபு:- 
தொடர்ந்து செல்லுதற்‌ “ல ந்‌ 
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இர்‌ அனைய - மாவடுவின்‌ பிளவுபோன்ற, உண்‌ - மையுண்ட, கண்‌ - கண்‌ 
களையுடையவளாய்‌, வரும்‌ - ஈாளுக்கு ஈாள்‌ வளருகின்ற, முலை - ள்‌ தன 
பா.ரச்மை, பகர்வார்‌ - விற்பவராகிெய வேசையாது, சேரி-சேரியான ௮, 
௮டு - கொலைத்தொழிலையுடைய, சற - மகரமீனை, உயரியோன்‌, கொடி 
யாக வுயர்த்தப்பெற்றவனாகெ மன்மதனது, அணி - அழகிய, ஈகர்‌ அனை 
யது - ஈகரத்தை ஒத்திருக்கும்‌ ௨ - று, 
படுதல்‌ - ஒலித்தல்‌. இளிப்பெயரினான்‌ என்றது சுகமுனிவமை. சுகம்‌- 
இளி. கலங்குபு செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டிறர்த - கால வினையெச்சம்‌. 
இது தொடரும்‌ என்னும்‌ வினைகொண்டு முடிர்தது. “கல்லாதான்‌ சொற்‌ 
காமுறுதல்‌ முலையிரண்டும்‌, இல்லாதாள்‌ பெண்கா முற்றற்று?? என்றும்‌, 
“வாறிட்டு விம்மிப்‌ புடைத்திறுகி யிளசி மணிமார்பிட மெலாங்‌.கவர்ந்து, 
வட்டமிட்‌ டடியிட்டு சாளுக்குசாள்‌ மேல்வளர்ந்து பூரிச்து முத்து, மாலை 
யிட்டிறுமார்து பட்டவரத்தயானை மத்தகத்தோ டெதிர்த்து, வாதிட்டு 
மல்லிகைப்பூச்‌ செண்டினைத்‌ தினம்வாட்டப்படுத தி வரையைப்போரிட்டு 
வ கவ்‌ மனம்‌ சூறையிட்டு மேற்புளகித்து வஜ்ராழ்ஈப்‌ புதுச்செப்பி 
னைத்‌ தோழமைக்கொண்டு பொன்னினைப்‌ பொடியாவராவிமீதிற்‌, போட்‌ 
டிட்ட சென்னவே தேமல்படார்து செம்பொற்‌ சரிகைவே லையிட்டுப்‌, 
புனைதரு ரவிக்கையை யிறுக்கிக இழித்துப்‌ புறப்பட்டு மல்லிகைப்பூந்தா 
ரிட்ட வரவரப்‌ பளபளப்பாகியிருதங்கக்‌ கண்ணச்தை யொத்துச, சந்த்ர 
காவிச்‌ சேலை வல்லவாட்டுக்‌ குட்ட தும்பி யண்ணாச்‌ திடையினித்‌, தாங்கா 
தெனக்‌ கனத்தோங்கி மன்மதனும்‌ சலாமிட்டு ஈற்கவும்‌ தான்‌, சரிட்டு 
ங்ன்று தர்‌ தலை வணங்காமற்‌ நிரண்டபூண்‌ முலைகள்‌? என்றும்‌ பலவாறு 
புகழ்ந்துரைக்கப்பெற்றதும்‌, ஆடவர்‌ மனத்தை முர்இச்‌ கவர்ந்து கொள்வ 
தும்‌ தனமொன்றே யாதலானும்‌, ஏனைய வுறுப்புக்களினும்‌ இது சிறந்‌ 
திருத்தலானும்‌ முலையகர்‌ *த மாத்திரையானே மற்றைய வுறுப்புக்களை 
யும்‌ விற்றவராதலாலும்‌, பொதுமாதரை *முலைபகர் வார? என்றார்‌. (௨௨) 
முற்றபொன்‌ மதிலிம்‌ மூதூர்‌ முழுமடர்‌ தையராம்‌ வாட்கட்‌ 
சிற்றிடை மகளிர்ச்‌ சுட்டித்‌ தெரிந்தரை மகளி ரென்று 
சொற்றனர்‌ பெயர நிந்தோர்‌ சுடர்செய்விண்‌ மாத ரார்க்கு 
மற்றது மரீஇய தன்றோ வழங்கர மகளி ரென்பேர்‌. 


(இ-ள்‌,) முற்று - வளை த, பொன்‌ - பொன்னால்‌ இயன்ற, மதில்‌ - 
மதில்‌ சூழ்ந்த, இ- இர்த, முது ஊர்‌ - பழமையான ஈகரத்திலுள்ள, முழு 
மடந்தையர்‌ ஆம்‌ - பூர்ண செளர்தர்யத்தையுடைய மா தராகிய, வாள்சண்‌- 
வாள்போன்ற கண்களையும்‌, சிறு இடை - சிற்றிடையையும்‌ உடைய, மக 
ளிர்‌ - மாதரை, சுட்டி - சுட்டிக்காட்டி, தெரிர்து - ஆலோசித்து, அறிந்‌ 
தோர்‌ - புத்திமான்கள்‌, விண்மர்த சார்க்கு - தெய்வப்பெண்களுக்கு, 
அசைமகளிர்‌ என்ஓு  அல்சமர்ஜிர்‌ என்னு, பெயர்‌ சொற்றனர்‌ - பெயர்‌ 
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சொல்லினார்கள்‌, சுடர்‌ செய்‌ - ஒளி வீசுகின்ற, அது - அதுவாகிய, அர 
மகளிர்‌ என்ற பெயர்‌ - அரமகளிர்‌ என்கிற: பெயரானது, மரீ இயது 
அன்றோ - மருவி வழங்கின து அல்லவா எ- று, 


முற்றுதல்‌ - வளைத்தல்‌, முதுமை - பழமை, மடந்தையர்‌ என்றது 
பருவங்‌ குறியாது பெண்பொதுவைச்‌ குறிச்சது. அரை - பாதி, வாள்‌ 
உருவினானும்‌ கொலைத்தொழிலானும்‌ கண்ணை ஒச்திருத்தலால்‌ வடிவுவம 
மும்‌ தொழிலுவமும்‌ கொள்ளப்படும்‌, நாட்பட்ட கமலமென்ன விதய 
மேவும்கறுக்தேனே அன்மார்க்கநாரிமார்கண்‌, வாட்பட்டகாய மிர்‌ தச்சாய 
மென்றோ வன்கூற்று முயிர்பிடிக்கவரு மர்நீதி ?' 6 இளைத்துப்‌ புறப்பட்ட 
சூர்மார்பொடெ்‌ நிரவுஞ்ச வெற்பைத்‌, தொளைத்துப்‌ புறப்பட்ட வேல்‌ 
முருகா துறவோ குளத்சை, வளைத்துப்‌ பிடிச்துப்‌ பரைக்கப்‌ பதைக்க 
வசைக்குங்‌ கண்ணார்க்‌, களைதும சவிக்னெற வென்னை யெர்ராள்வா்‌ 
இ.ரட்சிப்பையே?? என்றார்‌ பிரரும்‌. இசனால்‌ தெய்வப்பெண்களை அரை 
மகளிர்‌ என்று அறிஞர்‌ கூறினர்‌ அது அரமகளிரென மரூஉ வாயிற்று 
என்றதனால்‌, இர்ஈகரக்துப்‌ பெண்கள்‌ முழுமகளிர்‌ என்பது சொல்லாதே 
யமையும்‌ என்பதன்‌ மேலும்‌ முழுமடர்சையரொன மிகுத்துச்‌ சொல்லிய 
தனால்‌ இர்ஈகரச்துப்‌ பெண்களது சிறப்பு இனிது விளங்கிற்று, (௨௩) 


அடலயி ராவ தவப்பே ரடுகளி ராதி யெட்டுக்‌ 

கடவுள்வா ரணமு மிவவூர்க்‌ கண்ணதோர்‌ பிடியி னோடேற்‌ 
றுடைதலி னோடித்‌ இக்‌ நற்‌ ரொளித்துசின்‌ றனவ வற்றைத்‌ 
தொடுகட ஓல லுள்ளோர்‌ சொல்பதிக்‌ கயங்களென்றே, 


(இ-ள்‌,) அடல்‌ - வெற்றியையுடைய, அயிராவதப்பேர்‌ - ஐராவத 
மென்னும்‌ பெயரையுடைய, அடுகளிறு ஆதி - கொலையானை முசலாயெ, 
எட்டு - எட்டு என்னு கொகையுள்ள, கடவுள்‌ - செய்வத தன்மையுள்ள 
வாரணமும்‌ - யானைகளும்‌, இவ்வூர்க்கண்ணது - இக்க வூரிலுள்ள சாகிய, 
ஓர்‌ பிடியினோடி - ஒரு பெண்‌ யானையுடன்‌, ஏற்று - எதிர்த்‌. த, உடைத 
லின்‌ - தோற்றதனால்‌, ஓடி - ஒடிப்போய்‌, திக்கு ஈற்று - தகர்தத்தில்‌, 
ஒளித்து நின்றன - மறைந்து நின்றன, (ஆதலால்‌) ௮வற்றை-௮ர்த யானை 
களை, தொடு - கோண்டப்பட்ட, கடல்‌ - கடல்‌ சூழ்ந்த, உலகில்‌ உள்‌ 
ளோர்‌ - உலகத்‌ இிலுள்ளவர்கள்‌, திக்கயங்கள்‌ என்று - அஷ்ட திக்‌ கஜங்க 
ளென்று, சொல்ப - சொல்வாராயினர்‌ எ-று, 


ஐராவதம்‌ ஐராவதி ஈதிதீரத்திற்‌ பிறர்த யானை, வாரணம்‌ - வட 
சொல்‌, பிடி - பெண்யானை. எற்றல்‌ - எதிர்த்தல்‌. உடைதல்‌ - கோற்றல்‌, 
இகர்தம்‌- இக்கு அர்தம்‌. கதொடுதல்‌ - தோண்டுதல்‌, கயம்‌-கஜம்‌ என்னும்‌ 
வடசொற்றி.நிபு. த்‌ (௨௪) 
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கொண்டறோய்‌ மணிசெய்‌ மாடக்‌ கோச ரிதனிடத்த 
வண்டமா மாகச்‌ செல்வ வருளிலை!்‌ பரிக டம்பாற்‌ 
கண்டவே கத்திற்‌ காற்கூ. றுடைமையைக்‌ கருதி யன்றோ 
பண்டையோர்காற்றி னுக்குப்‌ பகர்்தனர்‌ காலெ னும்போ, 
(இ-ள்‌,) சொண்டல்‌ பொய்‌ - மேசர்சைகல்‌ தொடுகின்றனவாகி, 


மணிசொய்‌- மணிஈளாற்‌ செய்யப்பட்ட, மாடம்‌ - மாடங்களமைர்க, கோ- 
சிறர்‌ 5, ஈசர்‌ - க மாயே, இரண்‌ இடத்த - இகணிடக்கனவாகி, அண 


. . ட ப த்‌ * 0 த 
டம்‌ - அசகாய, அணு இக. வழியாகக்‌ கொண்டு, செல்ல - போவனவா 
கய, அருலிலை- ிகாடற் ஈறி :5ாகயெ விலையுள்ள, பரிகள்‌ பால்‌ - குதிரை 
களினிடரெொ, கண்ட - பார்‌, வேகக்சால்‌ - விரைவில்‌, சால்கூறு 


உடைமையை - சாற்பங்‌ குடை சாலை, கருதி அன்றோ - ஆலோரித்தல்‌ 
லபா. பண்டையோர்‌ - முன்னோர்‌, காற்றினுக்கு - வரயுவுக்கு, சால்‌ என்‌ 


உறு ’ ச்‌ ்‌ (உ. 6 ௪ உ 
அம்‌ பேர - காவென கிற பெயரை, பசர்‌ னர்‌ - இட்டனர்‌. எ-று, 


இடச்‌ முற்றெஃம்‌, செல்ல என்பதும்‌ அன, பரி - முசகணிலைக்‌ 


ரொழிலாகுபெயர்‌, ஏ சர்குச்‌ எாக்ருச்‌ சொழிலடையது என்பது 
பொரு.ர்‌, பரிகறல்‌ 2 சான்குசல்‌' கருதல்‌ ர்லொக் சல்‌, ௨௫) 
கலி ந த்‌ கும்‌ 


மலைபி னுள்ளன வார்கட லுள்ளன 
நிலவு நால்வகை நீணிலக்‌ துள்ளன 
பலவு ஈன்கு விளக்கலிற்‌ பார்புகம்‌ 


புலவர்‌ காப்பியம்‌ போலுமவ்‌ வாவணம்‌ 


(இ-ள,) மலையில்‌ உள்ளன-மலையிலுள்ளனவும்‌, வார-கீண்ட, கடல்‌ 
உள்ளன-கடலிலுள்ளன௮ம்‌, ॥/லவம்‌-நிலைபெற்று விளங்குகிற, சால்வகை- 
ச ய்‌ பு ௩. 4 ன்‌: . ப்‌ ப 
ஈரன்கு வகைப்பட்ட, ள்‌ நிலச்து உள்ளன-பெரிதாகிய ஈலக்‌்கிலுள்ளன 
வும்‌ ஆகிய, பலயும்‌- பல பொருள்களையும்‌, ஈன்கு-ஈன்றாக, விளச்சலின்‌ - 
விளச்கிச்‌ காட்டெலால்‌, ௮ - அர்ச, ஆவணம்‌ - கடைக்கெருவானது, 
பார்புகழ்‌ - உலநிலுள்ளோர்‌ புகழ்கின்ற, புலவர்‌ - புலவர்களாற்‌ செய்யப்‌ 

பட்ட, காப்பியம்‌ போலும்‌ - காவியச்சை பகர்‌ 7 இருக்கும்‌ எ - று, 


மலையிலுள்ளன - மலைபடு திரவியம்‌, யானைச்கொம்புமூசலியன. கடலி 
ள்ளன - கடல்படுிதிரவியம்‌, முத்து உப்பு முதலியன. ஈரல்வசை 
$ணிலச்துள்ளன - கா$படு இஈவியம்‌, பால்‌ சங்கு முதலியன, சான்றோர்‌ 
கவிகளில்‌ மலைமுதலீய கரும்‌ பொருள்க ஞண்மைபோல அவணக்‌ இலும்‌ 
உண்மையால்‌ புலவர்‌ காப்பியம்‌ போலும்‌ என்றார்‌, (௨௬) 
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மேற்படி-வேறு 
ஒலிதிசைக்‌ கடலினோ டுறமு மாவணங்‌ 
கொலைமதக்‌ களிறுகர்‌ தடர்த்துக்‌ கூற்றென 
மலையெனப்‌ பிளிறுபு வரினு மன்பதை 
நிலைபெயர்த்‌ தடியிடா நெருச்கிற்‌ றென்பவே. 

(இ - ன்‌, ) ஒலி - ஒலிக்க, திரை - அலைகளையுடைய, கடலினோடு - 
கடலோடு, உறமும்‌ - ஒத்த, ஆவணம்‌ - கடைத்தெருவானது, கொலை - 
கொல்லுர்‌ தொழிலையுடைய, மதக்சளிறு-மதயானைகள்‌, உகர்து-களித்து, 
கூற்று என - யமன்போல, அடர்த்து - நெருக்கிக்‌ கொன்று, மலை என - 
மலைபோல, பிளிறுபு வரினும்‌ - பிளிறிக்கொண்டு வந்தாலும்‌, மன்பதை - 
மக்கள்‌ கூட்டமான அ, நிலைபெயர்த்து - தாம்‌ நின்ற நிலை பெயர்ர்‌ து, அடி 
இடா - அடியெடுத்து வைக்கவொண்ணாத, நெருக்கிற்று - நெருக்கத்தை 
யுடையது, என்ப - என்று சொல்லுவார்‌ (அறிந்தோர்‌) எ-று, 

உறழ்தல்‌ - ஒத்தல்‌. உகத்தல்‌-களித்தல்‌. உடலுயிர்களைச்‌ கூறுபடுத்‌ 
தலால்‌ யமனைச்‌ கூற்று என்றார்‌. அடர்த்தல்‌ - நெருக்சல்‌, மன்பதை - 
ஒரு சொல்‌. என்ப என்னும்‌ முற்று வினைக்கு எழுவாயாயெ அறிந்தோர்‌ 
என்பது வருவிக்கப்பட்ட ௮. (௨௭) 

தாளமிங்‌ இதன்விலை சாற்று மின்களென்‌ 
றரிவையர்‌ வினாயவர்க்‌ கவரெ யிற்றெழின்‌ 
மருள்பட மனத்தினை மயக்க வாணிகர்‌ 
வரிவளை மணியென மருண்டி ருப்பரால்‌, 

(இ-ள்‌,) இங்கு - இவ்விடத்திலுள்ள, தசளம்‌-முத்தாகய, இதன்‌ 
விலை - இதன்‌ விலையை, சாற்றுமின்‌ என - சொல்லுங்களென்று, வினாய - 
கேட்ட, அரிவையர்க்கு - மாதர்களுக்கு, அவர்‌ எயிறு எழில்‌ - அவர்க 
ரூடைய பல்லழகு, மருள்பட - மருட்சியுண்டாக, மனத்தினை மயக்க - 
மனத்தை மயக்குதலால்‌, வாணிகர்‌ - வணிகர்‌, வரி-சற்றுக்களையுடைய, 
வளைமணியென - சங்குமணியென்று, மருண்டு இருப்பர்‌ - மனமருண்‌ 
டிருப்பார்‌ எ-று, 

தரளம்‌ - வடசொல்‌, அரிவையர்‌ என்றது பருவங்‌ குறியாது பெண்‌ 
பொதுவைக்‌ குறித்தது. எயிறு - பல்‌, வளை-சங்கு. மருளல்‌ - பி.சமித்தல்‌, 

அறுசீர்க்கமிநெடிலடி யாசிரியவிநத்தம்‌ 
அசவுரி யனைய நண்ணு லந்துகின்‌ மறைத்தி ருந்த 
விரைவிரி கமலச்‌ செங்கேழ்‌ மென்முகிழ்‌ விலைவ ரைர்து 
தருதிரென்‌ ௮ரைத்த மைந்தர்‌ தமக்கலர்‌ தொடுக்கு ஈல்லார்‌ 
பொருவில விவைதாம்‌ விண்மேற்‌ பூத்தன விலையி லென்பார்‌., 
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(இ-ள்‌, அரல்ரி அனைய - பாம்புத்‌ சோல்போன்ற, நுண்தூல்‌ - 
ட்பமாகிய நூலால்‌ செய்யப்பெற்ற, அம- அழகிய, துகில்‌ - துணியி 
னால்‌, மரைச்‌ இரு? - மூடப்பட்டிருச்த, விரை விரி - மணம்‌ விரிர்‌ 
ஈமலம்‌ - சாமடையின்‌, செம்கேம்‌ - செர்றிறத்தையுடைய, மெல்‌ முசி. ல்‌ 
மெல்லிய அரும்புகளின்‌, வீலை- இரயத்தை, வரைந்து - அளவுபடு ௫, 
திருஇிர்‌ என்ற உரைத்த - சாருங்களென்று கேட்ட, மைர்தர்‌ தமக்கு - 
புருடருக்கு, அலர்‌ மொடுக்கும்‌ - பூச்தொடுக்கிற, ஈல்லார்‌ - மாதர்‌, பொ 
௫௨ இல - ஒப்பில்லாஈவையாகிய, இவை - இர்த மலர்கள்‌, விண்மேல்‌ - 
விண்ணுலகில்‌, பு. சன - மலர்ர்ரன, (ஆதலால்‌ இவற்றுக்கு) விலை இல்‌ 


என்பார்‌ - விலையில லையென ஐ சொல்வார்‌ எ-று, 


அரா எனற்பால க அர எனக்‌ குலுக்கல்‌ பெற்றது, உரி முதணிலேச்‌ 
& த த » த்‌ 
(0) சாழிலாகுபெயர்‌. முகி என்பதும்‌ அது. வரைதல்‌ - அள௮படுச சல்‌, 
அலா என்பதும்‌ ௮3, (௨௯) 


தேர்தரு செய்ய வாம்பற்‌ றிருமல ரொன்று மீண்டி 
யாந்கரும்‌ விலை்கொண்‌ டொல்லை யெமக்களித்‌ திடமினென்ன 
வேந்தெழி லுடைய தோர்மெல்‌ லீர்ங்கம லத்தோ டல்லா 
னாந்தனி பகரோ மென்று நன்னுதன்‌ மகளிர்‌ சொல்வார்‌. 


(௫ - ள்‌.) சேம்‌ ௫ - பேனைச்‌ தருகிற, செய்ய அம்பல்‌ - செவ்வாம்‌ 
பலீன்‌, இருமலர்‌ ஒன்றும்‌ - அழகிய மலர்‌ ஒன்றையும்‌, ஈண்டு - இவ்வி 
டச்‌ தில்‌. யாம்சரும்‌ - யாம்‌ கொடுக்கிற, விலை கொண்டு - இரயச்தைப்‌ 
பெற்றுக்கொண்டு, ஒல்லை - விரைவாக, எமக்கு - எங்களுக்கு, அளித்திட 
மீன்‌ என்ன - கொடுச்‌ இடுங்களென்று சொல்லுதலும்‌, நன்னுதல்‌ - 
அ: யெ ரெற்றியையுடைய, மகளிர்‌ - மாதர்‌, ஏர்து எழில்‌ உடையது - 
மீக்க அழகைக்கொண்டிருக்கிறசாகிய, ஐர்‌- ஒரு, மெல்‌ - மெல்லிய, ஈர்‌ - 
குளிரர்‌ ச, கமலச்சோடு அல்லால்‌ - தாமரை மலரோடன்றி, ராம்‌ - நாங்‌ 
கள்‌, சனி - சனியே, பகரோம்‌ என்று - விற்கமாட்டோமென்று, சொல்‌ 


வார்‌ - கூறுவர்‌ எ - று, 


அளித்தல்‌ - சருசல்‌, பகர்தல்‌ - விற்றல்‌, ஈன்னுதல்‌ என்பதில்‌ 
ஈன்மை அழகெனப்‌ பொருள்கோடலேயன்றிச்‌ சிறப்பெனப்‌ பொருள்‌ 
கோடலு மமையும்‌, (௩0) 


இனையன பலதி றத்தா லெறுழ்வலித்‌ தடந்தோண்‌ மைர்தர்‌ 
புனை று மலர்மேல்‌ வைத்துப்‌ புகறரு முன்னற்‌ கேற்பக்‌ 
கனைகட லமுத மன்ன கட்டுரை யெதிர்கொ டுக்கும்‌ 
வனைகுழன்‌ மகளிர்‌ கூல மஅகிற்கு விளக்க மாவார்‌, 
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(௫ - ள்‌, ) இனையன - இச்சன்மையவாகிய, பல திறத்தால்‌ - பல 
வகையால்‌, எறுழ்வலி- மிச்ச வலியுள்ள, தடம்கோள்‌ - பெரிய புயங்களை 
யுடைய, மைர்தர்‌ - புருடர்‌, புனை - அலங்கரிஈ்கிற, மலர்மேல்‌ வைத்‌ து- 
மலர்மிது வைத்து, புகல்தரு - பேசுகிற, முன்னற்கு ஏற்ப - கருத்துக்‌ 
இசைய, கனை - ஒலிக்கிற, கடல்‌ - பாற்கடலிலுண்டாகிய, அமுதம்‌ 
அன்ன - அபிர்தத்சை நிகர்த்த, கட்டுரை - உறுதிமொழியை, எதிர்கொ 
டுக்கும்‌ - எதிர்மொழியாகப்‌ பேசுகிற, வனைகுழல்‌ - அலங்கரிக்கப்பெற்ற, 
கூர்‌ தலையுடைய, மகளிர்‌-பெண்கள்‌, கூலமறுகிற்கு-கடைக்தெருயுக்கு 
விளக்கம்‌ ஆவார்‌ - தீபம்போல்பவராவார்‌ எ-று. 

திறம்‌ - வகை, தடம்‌ மலையென்றலு மொன்று, புனை ல்‌ - அலங்க 
ரித்தல்‌, மலர்‌ - முதனிலைத்‌ தொழிலாகு பெயர்‌, புகலல்‌ - பேசல்‌, முன்‌ 
னல்‌ - கருதல்‌, கனைத்தல்‌ - ஒலித்தல்‌, வனைதல்‌ - அலங்கரித்தல்‌, 
மறுகு : தெரு, கூலம்‌ - கடைத்தெரு. (௨௧) 

கலித்துறை 

மழைகி டந்துகண்‌ படுநெடுஞ்‌ சுடர்செய்பொன்‌ மாடத்‌ 

தெழில்செய்‌ பூங்கொடி நடங்குத லிருகிலம்‌ குளிரப்‌ 

பொழித ரும்பனி நிலாமதி மண்டலம்‌ புகுதாக்‌ 

கழிபெ ருங்குளிர்‌ கொண்டுட அடுக்குதல்‌ கடுக்கும்‌. 

(இ-ள்‌.) மழை - மேகங்கள்‌, இடர்து - படுத்து, கண்படும்‌-தூங்கு 
இற, ரெடு - மிக்க, சுடர்செய்‌ - ஒளிவீசுகற, பொன்மாடத்து - பொன்னா 
னியன்ற மாளிகைகளின்‌ மேலுள்ள, எழில்‌ செய்‌ - அழகைச்‌ செய்கிற, 
பூங்கொடி - பூங்கொடிகள்‌, அடக்குதல்‌ - அசைதல்‌, இரு-பெரிய, நிலம- 
ரிலவுலகமான து, குளிர - குளிர்ச்சியடைய, பொழிதரும்‌ - சொரிகின்ற, 
பனிநிலா - குளிர்ர்த நிலவையுடைய, மதி மண்டலம்‌ - சந்த்ர மண்டலத்‌ 
தில்‌, புகுதா - புகுந்து, (அதனால்‌) கழிபெருங்‌ குளிர்கொண்டு - மிகப்‌ 
பெரிய குளிளயையடைந்து, உடல்‌ ஈடுக்குதல்‌ - உடல்‌ ஈடுங்கா நிற்றலை, 
கடுக்கும்‌ - நிகர்க்கும்‌ எ-று, 

மழை - பண்பாகு பெயர்‌, ெத்தல்‌ - படுத்தல்‌, கண்படுதல்‌ - ஒரு 
சொல்‌, அங்குதலென்பது பொருள்‌. அடங்கல்‌ - அசைதல்‌. நுடங்கு 
பகுதி, நிலம்‌ இடவாகுபெயர்‌. பொழிதரும்‌ ஒருசொல்‌. பொழிதா பகுதி: 
நிலா - சந்தீரிகை, புகுதா செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்டிறக்த காலவினை 
யெச்சம்‌. கடுத்தல்‌ - நிகர்த்தல்‌, (௩௨) 

திங்கள்‌ வாணுதற்‌ றிருவனார்‌ பயிறலிற்‌ சிறந்த 
வங்கண்‌ மாடத்தி னெடுங்கொடி வான்முகட்‌ டசைதல்‌ 
செங்கை யானில மடர்தைசெவ்‌ வாய்ப்பெயர்ச்‌ சிறுவன்‌ 


பொங்கு மாரழ ஓடம்பினைத்‌ தைவரல்‌ போலும்‌, 
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(௫ - ள்‌.) திங்கள்‌ - பூர்வபகஷத்து (அஷ்டம) சர்திரனை நிகர்த்த, 
வாள்‌ - ஒளிபொருந்திய, அதல்‌ - நெற்றியையுடைய, திரு அன்னார்‌-,இிறா 
மகளை நிகர்ப்பவராகிய மாதர்‌, பயிறலின்‌ - ரெருங்குதலால்‌, சிறர்த-உயர்‌ 
நீத, ௮ம்சண்‌ - அழகிய இடத்தையுடைய, மாடத்தில்‌ - மாளிகைகளின்‌ 
மீது கட்டப்பட்டிருக்றெ, நெடுங்கொடி - நீண்ட கொடியாடைகள்‌, 
வானமுகட்டு - ஆகாயத்‌ இன்‌ உச்சியில்‌, அசைதல்‌ - அசையாரிற்றல்‌, நில 
மடந்தை - பூதேவியானவள்‌, செக்கையால்‌ - தனது செவந்தகைகளால்‌, 
செவ்வாய்‌ பெயர்‌ - செவ்வாய்‌ என்னும்‌ பெயரையுடைய, சறுவன்‌-சறுவ 
னஅ, பொங்கும்‌ - மிச்ச, ஆர்‌ - அரிய, அழல்‌ உடம்பினை - நெருப்புடம்‌ 
பை, தைவரல்‌ - தடவுதலை, போலும்‌ - ஒத்திறாக்கும்‌ எ-று, 


அதலுச்‌ குவமையாகப்‌ புணர்க்கப்‌ படுதலால்‌ திங்கள்‌ பூர்வபக்ஷத்து 
அஷ்டமி சர்த்ரனைக்‌ குறித்தது. பயிறல்‌ - சஞ்சரித்தலுமாம்‌, கொடியை 
தீவஜம என்பர்‌ வடதூலார்‌. மடந்தை - பருவய்குறியாது பெண்‌ பொது 
வைக்‌ குறித்தது. தைவரல்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி தைவா, (௩௩) 


இனைய பல்வளங்‌ கெழுதிருக்‌ காளத்தி யென்னும்‌ 
வினையி ரறொன்னக ௬மையொடு வீற்றிருந்‌ தருளி 


முனிவில்‌ பேரருட்‌ டி.றத்தினான்‌ முத்தொழி லியற்றும்‌ 
புனையி எம்பிறைக்‌ கண்ணியஞ்‌ சடைமுடிப்‌ புத்தேள்‌, 


(இ - ன்‌.) இனைய - இத்தன்மையவாகிய, பல்வளம்‌-பல வளங்களும்‌, 
கெழு - பொருந்தியிருக்கற, திருக்காளத்தி யென்னும்‌ - சீகாளத்தி 
யென்று சொல்லப்படுகிற, வினை இல்‌ - தீமையற்ற, தொல்‌ ஈகர்‌-பழைய 
நகரின்கண்‌, உமையொடு . உமாதேவியோடு கூடி, வீற்றிருர்‌ தருளி-எழுர்‌ 
தீருளியிருர்‌.து, முனிவு இல்‌ - வெறுப்பற்ற, பேர்‌ அருட்டி.றச்‌.தினால்‌ - 
பெருங்கணைத்‌ தன்மையால்‌, முத்தொழில்‌ - முத்தொழில்களையும்‌, இயற்‌ 
றும்‌ - ஈடத் துற, புனை - அலங்காரமான, இளம்பிறை - இளம்பிறை 
யாகிய, கண்ணி - மாலையைச்‌ சூடின, த்த கதனவ டு அவலை 
புத்தேள்‌ - தேவன்‌ எ-று, 


பல்வளம்‌-நிலவளம்‌ நீர்வள முதலியன. வினையென்றது திவினைப்பய 
னாயெ கெடுதியைக்‌ குறித்தது. முத்தொழில்‌ என்றது படைப்பு காப்பு 
அழிப்பு என்பவற்றை, இவற்றை முறையே ஸ்ருஷ்டி ஸ்த்திதி லயம்‌ 
என்பர்‌ வடதாலார்‌, இளம்பிறை யென்றது ஒரு கலையாகிய சந்த்ரனை. 
இது ““தாரென்ன வோங்குஞ்‌ சடைமுடிமேற்‌ நனித்திங்கள்‌ வைத்த, 
காரென்ன வாரும்‌ கறைமிடற்‌ றம்பலவன்‌ கயிலை, யூரென்ன வென்ன 
வும்‌ வாய்‌திறவீ ரொழிவீர்‌ பழியேல்‌, பேரென்னவோ வுரைமீர்‌ பிறை 
வாணுதற்‌ பேதையரே? என்னும்‌ மணிவாசகப்பெருமான்‌ திருவாக்னொல்‌ 
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இனிது விளங்கும்‌, புனையிளம்‌ பிறைக்கண்ணியஞ்‌ சடைமுடி என்னும்‌ 
விசேடணத்தால்‌, புத்தேள்‌ என்னும்‌ தெய்வப்‌ பொதுப்பெயர்‌ சிவபெரு 
மானை யுணர்த்திற்று, (௩௪) 


முன்னொர்‌ ஞான்றறை கடற்படை முழுமதிக்‌ கவிகை 
மன்னு மாபுகழ்‌ யாதவ னெனும்பெயர்‌ மன்னன்‌ 

றன்னை யாட்கொளத்‌ திருவுளங்‌ கொண்டுமென்‌ றடர்தோட்‌ 
பொன்ன வாஞ்சுணங்‌ செளமுலைப்‌ பூங்கொடி புலம்ப, 


(இ-ன்‌,) முன்‌ தர்‌ ஞான்று - முற்காலத்தில்‌ ஒருசாள்‌, அறை-சத்‌ 
திக்‌, கடல்‌ - கடலை நிகர்த்த, படை - சேனையையும்‌, முழுமதி-பூர்ண 
சந்த்‌. ரனை நிகர்த்த, கவிகை-முத்துச்குடையையும்‌, மன்னும்‌ - நிலைபெற்ற, 
மாபுகழ்‌ - பெருங்‌ கீர்த்தியையுமுடைய, யாதவன்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ மன்‌ 
னன்‌ தன்னை - யாதவனென்னும்‌ பெயரையுடைய ௮. ரசனை, இட்கொள - 
அடிமைகொள்ளும்பொருட்டு, திருவுளம்கொண்டு- இிருவுளம்பற்றி, மெல்‌- 
மென்மையாகிய, தடம்‌ தோள்‌-பெரிய தோள்களையும்‌, பொன்‌ அவாவும்‌ - 
பொற்கொடியும்‌ விரும்புதற்‌ குரிய, சுணங்கு-தேமல்‌ படர்ந்த, இள முலை - 
மிருதுவாயெ தனங்களையுமுடைய, பூங்கொடி - பூங்கொடிபோல்வாளா 
இய உமாதேவி, புலம்ப - புலம்பாநிற்க எ-று. 


கடலுக்குப்‌ பல அடைமொழிகள்‌ புணர்த்தற்‌ குரிமையிருஃக, அறை 
யென்னும்‌ விசேடணத்தைப்‌ புணர்த்திய தெற்றுக்கெனின்‌, அவை பல 
வற்றுள்ளும்‌ இது சிறந்து தோன்றுதனோக்கி யென்க. படை - படுத்தற்‌ 
குரியது. படுத்தல்‌ - கொல்லுதல்‌. இது தொழிலாகுபெயர்‌, கடற்படை 
யென்றதனால்‌ படையின்‌ பெருமை விளங்கிற்று. ஈண்டைக்‌ கேற்ப நால்‌ 
வகைப்‌ படையையும்‌ குறித்தது, ஈால்வகைப்‌ படையாவன: தேர்‌, 
யானை, குதிரை, காலாள்‌ என்பன. இவற்றை ரதகஜ அரகபதாதியென்‌ 
பர்‌ வடதாலார்‌. முழுமதிக்‌ கவிகை யென்றமையால்‌ முத்‌ இக்குடை யென 
பது பெறப்பட்டது. மன்னன்‌ தன்னையென்பதில்‌ தன்‌ சாரியை. (௩6) 


நீற்று வெண்டிரி புண்டர நிகரில்கண்‌ மணிகண்‌ 
மாற்ற ரும்பர சிவலிங்கர்‌ தன னுரு வயங்கச்‌ 
சாற்ற ரும்விட சங்கம னாயெத்‌ தடர்தோ 


ளாற்றன்‌ மன்னனா ராயண வளநக5 ரடைந்தான்‌, 


(இ -ன்‌.) வெள்நீற்று - திருவெண்ணீற்றாலாகிய, திரிபுண்டரம்‌ - 
இரிபுண்டரமும்‌, நிகர்‌ இல்‌ - ஒப்பற்ற, கண்மணிகள்‌ - உருத்திராக்கங்‌ 
களும்‌, மாற்று ௮ரு - £ச்குதற்‌ கரிதாயெ, பரமம்‌ - மேலான, சிவலிங்கம்‌ - 
சிவலிங்கமும்‌, தன்‌ உரு - தன்‌ திருமேனியில்‌, வயங்க - விளங்கா நிற்க, 
சாற்று ௮௫ - சொல்லுதற்‌ கரிதாயெ, விடசங்கமன்‌ ஆ9 - விடசங்கமத்‌ 
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திருவுருத்தாங்க, ௮ - அந்த, தடம்‌ - மலைபோலும்‌, தோள்‌ ஆற்றல்‌ - 
தோள்வலியுள்ள, மன்னன்‌ - யாதவமஹாராஜன த, வளம்‌ - எல்லாவளங்‌ 
களும்‌ நிறைர்திருக்கெற, ஈரராயணாகர்‌ - ஈாராயணபுரத்தை, அடைக்‌ 
தான்‌ - சோர்தான எ-று. 


கண்மணி உருத்திர மூர்த்தியின்‌ கண்ணிற்‌ பிறக்தமையால்‌ உருத்தி 
ராக்கம்‌ எனப்‌ பெயரிட்டு வழங்குவர்‌, இதனை வடநூலார்‌ ருத்ராக்ஷம்‌ 
என்பர்‌, சாற்றுதல்‌ - சொல்லுதல்‌. (௬ ) 


அடைந்த போருட்‌ குன்றனா னகலிரு விசும்பு 
தொடர்ந்த மாமணி மாடத்த தோரணத்‌ தெருவி 
டங்கு நுண்ணிடை மகளிர்கா ணருங்கடி நூறி 


மடங்க லேறெனச்‌ சென்றனன்‌ கண்டவர்‌ மருள. 


(இ - ன்‌.) அடைந்த - சேர்ந்த, பேர்‌ - பெரிய, அருள்‌ குன்று அன்‌ 
னஞன்‌-அ௮ருண்மலையை சிகர்த்தவன்‌, அகல்‌-பரர்த, இருவிசுமபுதொடர்ர்‌ த- 
பெரிய ஆசாயத்தைத்‌ தொட்ட, மா - பெரிய, மணிமாடத்த - ரத்சமாளி 
சைகளையுடைய, தோரணத்‌ தெருவில்‌ - தோரண வீதியில்‌, அடங்கு - 
துவள்சின்ற, உண்‌ இடை - .நட்பமாகிய இடையையுடைய, மகளிர்‌ - 
மாதர து, சாண்‌ - நாணமாகிய, அரு - கடத்தற்கரிதாயெ, கடி - காவலை, 
நூறி ஃ-கடர்து, கண்டவர்‌ - பார்த்தவர்‌, மருள - மருட்சியடையும்‌ வண்‌ 
ணம்‌, மடங்கல்‌ ஏறு என - ஆண்‌ சிங்கம்போல, சென்றனன்‌-போயினன்‌ 
எ-று, 


மடங்கல்‌ - சிங்கம்‌, ஏறு என்றமையால்‌ ஆண்‌ சிங்கமென்‌ இரைக்க 
லாயிற்று, (௬.௭) 


இலங்கு பன்‌ மணி மேகலை வளையுட னிழந்து 
பொலஞ்சு ணங்கலர்‌ கொம்மையம்‌ புணாமுலை பசந்த 
சுலங்கொள்‌ கொம்பனா ஈஞ்சனக்‌ கண்மலர்‌ பரப்பிச்‌ 


சிலம்பி னொண்மணி பொரு துகக்கடை தொ றுஞ்‌ செறிந்தார்‌, 


(இ - ள்‌.) இலக்கு - விளங்குகிற, பல்‌ - பலவாகிய, மணி - மணிமய 
மாகிய, மேகலை-மேகலையை, வளையுடன்‌-வளையலோடு,இழர்து-தாற்று, 
பொலம்‌ - பொன்னிறமாகிய, சுணங்கு - தேமலையும்‌, அலர்‌ - பரர்த, 
கொம்மை - இரட்ரியாகிய, அம்‌ - அழகுள்ள, புணர்‌ - ஒன்றோடொன்று 
கெருங்கெ, மூலை - முலைகள்‌, பசர்த - பசலைபபோர்த்த, கலம்சொள்‌ - 
ஆபரணங்களை த்‌ சாங்கிய, கொம்பு அன்னார்‌ - பூங்கொடி. போல்பவராகிய 
மாதர்‌, அஞ்சனம்‌ - மையெழுதப்பெற்ற, கண்மலர்‌ பரப்பி - மலர்போ 


லுங்‌ கண்களைப்பரப்பி, சிலம்பின்‌ - சிலம்பின ௮, ஒள்‌ - அழகா, மணி- 
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அரதனப்‌ பருக்கைகள்‌, பொருது - ஒன்றோடொன்று தாக்கி, ௨௧ - 
உடைந்து சிந்த, கடைதொறும்‌ - வாயில்கள்தோறும்‌, செறிர்தார்‌-நெருங்‌ 
இஞர்கள்‌ எ-று, 

மேகலை - மாதரிடையணி. இதனை அரைப்பட்டிகை யென்றங்‌ 
கூறுப, இது எட்டுச்‌ கோவையுள்ள து. பொலம்‌ - அகுபெயர்‌, பசலை - 
இகனைப்‌ பயலையென் றும்‌ மாமையென் றும்‌ பீர்‌என்றும்‌ கூறுப, வைவர்ண்‌ 
யம்‌ என்பர் வடநூலார்‌ புணர்தல்‌ நெருங்குதல்‌. லெம்பு - ஓலிச் தலையுடைய 
செனப்‌ பொருடரலால்‌, முதனிலைத்‌ தொழிலாகு பெயர்‌, இது மகளிர்‌ 
காலணியினொன்‌ று, உகுதல்‌-சிந்‌ துதல்‌, செறிதல்‌ - நெருங்குதல்‌, (௩௨௮) 


எழசீர்க்கமீநேடி லடியாசிரியவீருத்தம்‌ 


தன்‌ றிரு வுருவர்‌ தரிக்துமா நிலத்திற்‌ 
றனிவிளை யாடிய குன்றங்‌ 

கொன்‌ றவைர்‌ நுதிவேற்‌ பூத்தலைச்‌ சேவற்‌ 
கொடிவல னுயர்த்தசெவ்‌ வேளோ 

வன றிகல்‌ லன்பர்க்‌ கருளிய கடல்சூ 
மகனிலத்‌ தடைந்தரிற்‌ றிளமான்‌ 

கன்றொடு கணிச்சிக்‌ கூர்ம்படை யெடுத்த 


கண்ணுதற்‌ கடவுளோ வெனபார்‌. 


(இ-ள்‌, ) தன்‌-தன ௮, திருவுருவம்‌- இருவுருவமான அ, இரிர்‌ து-மாறு 
பட்டு, மா - பெரிய, நிலத்தில்‌ - நிலவுலகத்தில்‌, சனிவிளையாடிய - ஒப்பற 
திருவிளையாடலைச்‌ செய்த, குன்றம்‌ - மலையை, கொன்ற - பிளந்து 
கொன்ற, வை நதி - கூர்மையாகிய அனியையுடைய, வேல்‌ - வேற்படை 
யைத்‌ தாங்கிய, பூ - செம்மலர்போலும்‌, தலை - உச்சிக்கொண்டையை 
யுடைய, சேவற்கொடி - சேவற்கொடியை, வலன்‌ உயர்த்த - வலப்புறத்‌ 
தேர்‌ நின, செவ்வேளோ - முருகக்கடவுளோ, அன்றி - அல்லாமல்‌, கல்‌ 
அன்பர்க்கு - சிறந்த பத்தருக்கு, அருளிய - ௮ருள்‌ செய்யும்பொருட்டு, 
கடல்‌ சூழ்‌ - சமுத்திரஞ்‌ சூழ்ர்த, அசல்‌ - பரந்த, நிலத்து - நிலவுலகத்‌ 
தில்‌, அடைந்த - வந்து சேர்ந்த, சிறு இளமான்‌ கன்றொடு - மிக்க இள 
மையையுடைய மான்‌ சன்றோடு, கணிச்சி - மழுவாகயெ, கூர்படை - கூர்‌ 
மையாகிய ஆயுதத்தையும்‌, எடுத்த - ஏர்திய, கண்ணுதல்‌ - நெற்றிக்‌ 
கண்ணையுடைய, கடவுளோ - தெய்வமோ, என்பார்‌ - என்று சொல்வார்‌ 
கள்‌ எ-று. 

திரிதல்‌ - மாறுபடுதல்‌. குன்று - மலை. இது அம்முச்சாரியை பெற்‌ 
அக்‌ குன்றமென்‌ ருயிற்று, இது செவுஞ்ச ிரியைக்‌ குறித்தது. அருளிய 
செய்யிய வென்னும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌, ஈல்லன்பர்க்கு அருளிய 
கடவுளோ என்றது சிவபெருமானோ வென்றபடி, (௩௧/ 
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விரிசுடர்ச்‌ செக்கர்‌ வானிறஞ்‌ சமழ்ப்ப 
விளங்குகற்‌ ரோய்த்தபூர்‌ தானை 
சுரிவளைத்‌ தடச்கைத்‌ திருமறு மார்பன்‌ 
௮கிலினைக்‌ கடக்குமா லென்பார்‌ 
பொருமதக்‌ களிற்றின்‌ பிறைமருப்‌ பீர்க்து 
புனைந்தசெர்‌ துிர்த்திரள்‌ குமிழின்‌ 
றிருவடி நில்தொட்‌ டறைகழ லார்ப்பச்‌ 
செல்லுத னமர்க்கரி தென்பார்‌. 


(இ ஃள்‌.) விரி - பரந்த, சுடர்‌ - ஒளியையுடைய, செக்கர்வான்‌ - 
அர்‌ திவானத் தின்‌, நிறம்‌ - நிறமானது, சமழ்ப்ப - நாணுமபடி, விளங்கு - 
ஒளிவிளங்குகிற, கல்‌ - காவிக்கல்‌ நீரில்‌, தோய்த்த - ஈனைத்தெடுத்த, பூ 
தானை - அழகாடிய ஆடையானது, சுரி - முகஞ்சுரித்த, வளை - சங்காயு 
தத்தை யேர்திய, தடக்கை - பெரிய கையினையும்‌, திருமறு மார்பன்‌ - 
இருமகளையும்‌ மறுவையும்‌ உடைய மார்பினையும்‌ உடையவனாகிய திருமா 
வின்‌, அகிலினை - ஆடையை, கடக்கும்‌ என்பார்‌ - தோற்பிக்கும்‌ என்று 
சொல்லுவார்‌, பொரும்‌-போர்‌ செய்தற்குரிய, மதகளிற்றின்‌ - மதயானை 
யின்‌, பிறை-பிறைபோன்‌ ற, மருப்பு - கொம்பினையும்‌, ஈர்ந்து - அறுத்து, 
புனைந்த - அலங்கரித்துச்‌ செய்யப்பெற்ற, செந்துசிர்‌ - செம்பவளத்தாற்‌ 
செய்யப்பட்ட, திரள்‌ - திரண்ட, குமிழின்‌ - குமிழினையுடைய, திருவடி 
நிலைதொட்டு - திருவடி நிலையைத்‌ தொடுத்து, அறைகழல்‌ ஆர்ப்ப - ஒலிக்‌ 
இன்ற கழல்‌ ஆரவாரிக்ச, செல்லுதல்‌ - நடத்தல்‌, ஈமர்க்கு - .சம்போல்‌ 
வாருக்கு, அரிது என்பார்‌ - அருமையான சாரியமென்பார்கள்‌ எ-று, 

செக்கர்வான்‌ - செவ்வானம்‌, சமழ்த்தல்‌ - நாணுதல்‌, தோய்த்தல்‌- 
ஈனைத்தல்‌, மறு - திருமாலின்‌ மார்பிலுள்ள ஒரு உத்தம லக்ஷணமான 
மச்சம்‌, கடத்தல்‌ - தோற்பித்தல்‌, பொருதல்‌ - போர்செய்தல்‌. களிறு - 
ஆண்யானை. ஈர்தல்‌ - அறுத்தல்‌. துர்‌ - பவளம்‌, இதனை ப்ரவாளம்‌ 
என்பர்‌ வடதாலார்‌, (௪0) 


வினையடர்‌ நீறு பூத்தவொண்‌ ணுதலும்‌ 
விரிசடைக்‌ கடவுள்கண்‌ டந்த 

புனை மணி தரள மிடையிடஉக்‌ கோத்துப்‌ 
பொலிவடர்‌ அயல்வரு மார்புஞ்‌ 

சினை மலர்‌ தொடுத்த கண்ணிசூமழ்ர்‌ இயாத்துச்‌ 
செவிமிசை தாழ்ர்தகுஞ்‌ சியுகங்‌ 

கனவிலு ளேனு பின்னுமோர்‌ நாளிற்‌ 
காண்டரப்‌ பெறுவமோ வென்பார்‌, 
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(௫ - ன்‌,) வினை - தீவினையை, அடர்‌ - கொல்லுறெ, நீறு பூத்த 
திருவெண்ணீறு பூசப்பெற்ற, ஒள்‌ நுதலும்‌ - அழகிய நெற்றியும்‌, விரி _. 
பரந்த, சடை - சடாபாரச்தைய முடைய, கடவுள்‌-சிவபெருமான ௫, கண்‌ 
தீந்த - கண்ணினால்‌ தரப்பெற்ற, புனை - அலங்கரிச்தலையுடைய, மணி- 
மணியையும்‌, தரளம்‌ - முத்தையும்‌, இடையிடூ௨ - இடையிடையே யமை 
த்து, கோத்து - கோச்சப்பட்டு, பொலி - விளங்குகிற, வடம்‌ - அக்க 
மாலையான த, துயல்வரும்‌ - புரளாரின்ற, மார்பும்‌ - திருமார்பும்‌, சனை 
மலர்‌ தொடுத்த - இளைகளில்‌ மலர்ந்த மலர்களால்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
கண்ணி - மாலையை, சூழ்ர்துயாத்து - சுற்றிச்‌ கட்டி, செவி மிசை - சாது 
சளின்மேல்‌, தாழ்ந்த - தொங்குற, குஞ்சியும்‌ - சிகையும்‌, ஈம்‌ - ஈமது, 
சனவினுள்‌ எனும்‌ - கனவிலாயினும்‌, இன்னும்‌ ஓர்நாளில்‌ - இன்னுமொரு 
சாலத்தில்‌, காண்தரப்‌ பெறுவமோ - காணப்‌ பெறுவோமோ, என்‌ 
பார்‌ - என்று சொல்லுவார்கள்‌ எ-று, 


அடர்நீறு என மேல்‌ வருதலால்‌ வினை திவினையெனப்பட்ட து. இது 
இதன்பயனாகிய பாவத்தைக குறித்தலால்‌ ஆகுபெயர்‌, விரிசடை யென்‌ 
றதனால்‌ ஆகாயகங்கை, பாம்பு, பிறை முதலிய பொருள்களுக்கு இடர்‌ 
தீருதற்‌ குரிய பரந்த சடை என்பது பெறப்பட்டது. :: வெள்ளர்தாழ்‌ 
விரிசடையாய்‌ '” என்றார்‌ மணிவாசகரும்‌, இடஉ - சொல்லிசை யள 
பெடை. அக்கமாலை - ருத்‌. ராக்ஷமாலை, தாழ்தல்‌ - தொங்குதல்‌, யாத்‌ 
தல்‌ - கட்டுதல்‌, பெறுவமோ வென்னும்‌ ஓகாரம்‌ எதிர்மறை, ஐயமுமாம்‌, 
துயல்வரும்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி துயல்வா. சினைமலர்‌ என்றது கோட்‌ 
டுப்‌ பூவை, (௪௫) 


மெல்லிளம்‌ பிணையின்‌ செவியெழில்‌ கடந்த 
வெள்ளிலை யடுக்டெக்‌ கையும்‌ 

வில்‌ லுமிழ்‌ பசும்பொற்‌ றகடுகொண்‌ டியாத்து 
விளங்குபொற்‌ கொடிப்பிரம்‌ பேனை 

யல்லியங்‌ கமலக்‌ கையினிற்‌ பிடித்த 
வழகுமீத்‌ துகில்கெர்‌ தசையுங்‌ 

கல்‌ றம்‌ தடந்தோ ளழகுஈங்‌ கண்கள்‌ 
கருத்தொடு கவர்ந்தன வென்பார்‌. 


(௫ - ள்‌.) மெல்‌ இளம்‌ பிணையின்‌ - மிக்க இளமையையுடைய பெண்‌ 
மானின்‌, செவி எழில்‌ - காதுகளின்‌ அழகை, கடந்த - வென்ற, வெள்‌ 
ளிலை அடுக்கு - வெற்றிலையை யடுச்னெ, இடக்சையும்‌ - இடதுகையும்‌, 
'வில்‌ உமிழ்‌ - ஒளியைச்‌ கக்குகிற, பசும்பொன்‌ தகடு கொண்டு யாத்து - 
பசும்பொற்‌ றகட்டினால்‌ கட்டி, விளங்கு - பிரகாசிக்கற, பொன்கொடி - 
'பொற்கொடிபோன்ற, பிரம்பு - பிரம்பும்‌, ஏனை - மற்றையதாகிய, அல்வி 
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யக கமலக்‌ கையினில்‌ பிடிச்ச- அக விதழ்களையடைய தாமரை மலர்‌ 
போலும்‌ திருக்கரத்திற்‌ பிடிச்ச, அழகும்‌ - செளர்‌ தரியமும்‌, மீ - மேலே, 
இடந்து அசையும்‌ - இடர்சசையா ரின்ற, கல்‌ உறழ்‌ - மலையை நிகர்த்த, 
தடம்தோள்‌ அகும்‌ - பெரிய தோளினழகும்‌, ஈம்‌ கண்கள்‌ - ஈமது சண்‌ 
களை, கருத்சொடு - மன தோடு, சவர்ர்தன - கவர்ர்துகொண்டன, என்‌ 
பார்‌ - என்று சொல்வார்கள்‌ எ-று, 


பிணை பெண்மான்‌. இது மரபு வழக்குப்‌ பெயர்‌, கடத்தல்‌ - வேறல்‌, 
அசலிதம்‌ - உள்ளிகழ்‌. கல்‌ - ஆகுபெயர்‌, உறழ்தல்‌ - ரிகர்த்தல்‌. பகுதி 
உறழ்‌, கண்கள்‌ கறாத்தொடு கவர்ர்தன என்றது கண்களையும்‌ கருத்சை 
யும்‌ கவரரதன என்றபடி. வெள்ளிலை என்பதில்‌ வெண்மை வெறுமையை 
யுணர்த்திற்று, வில்‌ - ஒளி (௪௨) 


ஊரல ரெடுப்பக்‌ சலையொடு பொலஞ்செ 
யொளிவளை கவர்க்துமா முலைக்கட்‌ 
(8ரலர்‌ வித்து மணிரெடுர்‌ தெருவிற்‌ 
பெயர்ந்தெம துளத்தொடுஞ்‌ செல்லு 
மீரமின்‌ மனத்திம்‌ மாயசங்‌ கமனை 
யெதிர்ப்படி னெ றி பெருந்‌ திரைய 
வார்கலியுலக மனைத்தையு மயக்கு 
மனங்களு மயங்குமற்‌ நெனபார்‌. 


(இ - ள.) ஈர்‌ - ஊரிலுள்ளார்‌ யாவரும்‌, அலர்‌ எடுப்ப - பழி தற்‌ 
றும்படி, கலையொடு - உடுத்த ஆடையொடு, பொலம்‌ செய்‌ - பொன்னி 
னாற்‌ செய்யப்பெற்ற, ஒளிவளை - பிரகாசத்தை யுடைய வளையலை, கவர்‌ 
க்து - இரஇத்து, மாமுலைக்கண்‌ - பெரிய ஸ்தனங்களில்‌, பீர்‌ அலர்வித்‌து- 
பசலைகிறம்‌ போர்க்கச்‌ செய்து, மணி - ரத்ஈகசிதமாகிய, நெடுர்தெருவில்‌- 
பெரிய வீதியில்‌, பெயர்ர்து - அசைஈடை நடந்து, எமது உள்ளத்சொமெ 
செல்லும்‌ - எமது மனத்தோடு போகாரின்ற, ஈமம்‌ இல்மனத்து - அன்‌ 
பில்லாத மனத்‌ தினையுடைய, இ - இந்த, மாயசங்கமனை - மாய வித்தை 
கற்ற ஜங்கமனை, எதிர்ப்படின்‌ - எதிர்ப்பட்டால்‌, எறி - வீசுகிற, பெரு 
திரைய - பேரலைகளையுடைய, ஆர்கலி - கடல்‌ சூழ்ந்த, உலகம்‌ அனைத்‌ 
தையும்‌ - உலக முழுதையும்‌, மயக்கும்‌ - மயக்குகிற, அனங்கனும்‌ - மன்‌ 
மதனும்‌, மயங்கும்‌ - மயங்கிவிவொன்‌ , என்பார்‌ - என்று சொல்லுவார்கள்‌ 
எ-று. 


ஊர்‌ ஆகுபெயர்‌. பொலம்‌ - பொன. பீர்‌ பசலை யென்பன நிதவேறு 
பாட்டை யுணர்த்துஞ்‌ சொற்கள்‌. அர்கவி- வினைத்தொகை புறத்தப்பிற 
ந்த அன்மொழித்‌ தொகைச்‌ காரணப்பெயர்‌, அரய்கன்‌-அங்சம்‌ இல்லாத 
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வன்‌, உருவிலியென்றுங்‌ கூறுப. சிவபெருமானது ரெற்றிக்கண்ணா வெரி 
யுண்டு உருவிழர் சவ னாதலால்‌ மன்மதனுக்கு இர்தப்‌ பெயர்‌ வழங்கலா 
யிற்று. உள்ளத்தொடு செல்லல்‌ என்றது மனத்தைக்‌ கவர்க்து செல்லல்‌ 
என்றவாறு, (௪௫௩. 


அறுசீர்க்கழிநெடிலடியா சிரியவிநத்தம்‌ 


இன்னன இளந்து காமத்‌ தெரியக மகளிர்‌ நிற்ப 
முன்னவன்‌ செல்லு மாங்கண்‌ முழவுத்சோள யாத வற்குப்‌ 
பொன்னியல்‌ கலர்‌ திருத்தும்‌ பொற்கொடி யிறைவன்றாளின்‌ 


மன்னுமன்‌ புருவ மாய மடவர லெதிர்ப்பட்‌ டாளால்‌, 


(௫ - ள்‌.) இன்னன - இவைபோல்வனவாகிய சொற்களை, ளெர்து - 
சொல்லி, காமத்து - காமத்தியினால்‌, எரி - எரிக்கப்பட்ட, அகம்‌ - மனத்‌ 
தையுடைய, மகளிர்‌ - மாதர்‌, நிற்க - நில்லா ரிற்க, முன்னவன்‌ - முதல்வ 
னாகிய சிவபெருமான்‌, செல்லும்‌ - போகிற, அங்கண்‌ - அப்போழ்தில்‌, 
முழவு - மத்தளம்போன்ற, தோள்‌ - தோள்களையுடைய, யாதவற்கு - 
யாதவன்‌ என்னும்‌ அரசனுக்கு, பொன இயல்‌ - பொன்னாலியன்‌ ற, கலம்‌ 
திருத்தும்‌ - கலம்‌ இருத்தி வைக்கிற, பொற்கொடி - பொற்கொடிபோ 
லும்‌ பெண்ணொருத்தி, இறைவன்‌ தாளில்‌ - இறைவனது திருவடியின்‌ 
கண்‌, மன்னும்‌ - நிலைபெற்ற, அன்பு உருவம்‌ ஆய - அன்பே யுருவமாகக்‌ 
கொண்ட, மடவரல்‌ - பெண்ணானவள்‌, எதிர்ப்பட்டாள்‌ - எதிர்ப்பட்ட 
னள்‌ எ-று. 

எரியென மேல்வருதலால்‌ காமம்‌ காமத்தீயென்‌ றுரைக்கப்பட்ட து. 
அகம்‌ ஆகுபெயர்‌, எல்லாப்‌ பொருள்களுக்கு முன்னிருப்பவனாதலால்‌ சவ 
பிரானை முன்னவன்‌ எனறார்‌. சலம்‌ திருத்தல்‌ - உண்கலங்களைச சுத்தி 
செய்து வைத்தல்‌, (௪௪) 

சதிர்தரு மடந்தை யைய னிணையடிக்‌ சமலப்‌ போதின்‌ 

மதியிளம்‌ :பிளவி னுக்கு வண்ணத்தி னானு மொப்பப்‌ 
புதையிருண்‌ மலம கற்றும்‌ பொடியணி ாதலு ரிஞ்சத்‌ 
ததைமலர்க்‌ கொடி நிலத்திற்‌ றுழ்ர்தகென விறைஞ்சி நின்றாள்‌. 


(இ-ள்‌) எதிர்தரும்‌ - அவ்வாறு எதிர்ப்பட்ட, மடர்தை - பெண்‌ 
னைவள்‌, ஐயன்‌ - இறைவனது, .இணை அடி-இரண்டு இருவடியென்கிற, 
கமலப்‌ போதில்‌ - தாமரை மலர்மீது, மதி - சர்திரனது, இளம்பிளவி 
னுக்கு - இளவங்கேற்றுக்கு, வண்ணத்‌ தினானும்‌ - நிறத்தினாலும்‌, ஒப்ப - நிக 
சாகும்படி, புதை - மறைக்றெ, இருள்‌ - அர்தசார ரூபமாயெ, மலம்‌ - மும்‌ 


க்‌ திகொள்த்‌ திப்புரர்ணம்‌ [விடசங்கமச்‌ 


மலத்தை, அகற்றும்‌ - ஒழிக்கற, பொடி - இிருவெண்ணீற்றை, அணி - 
தரிச்சப்பெற்ற, அதல்‌ . ரெற்றியான அ, உரிஞ்ச - உறிஞ்சும்படி, ததை - 
நெருங்கின, மலர்கொடி. - ஒரு பூங்கொடியான த, லத்தில்‌ - மண்ணில்‌ 
விழ்ச்து, தாழ்ர்தால்‌ என - வணங்கனாற்போல, இறைஞ்ூ நின்றாள்‌ - 
வணக்கி நின்றாள்‌ எ-று, 


எதிர்‌ தரும்‌ ஒரு சொல்லாய்‌ நின்றது, இதற்குப்‌ பகுதி எதிர்தா. 
ஐ - அழகாதலால்‌ ஐயன்‌ என்பதற்கு அழகனெனப்‌ பொருள்‌ கோடலு 
மாம்‌, புதைத்தல்‌ - மறைத்தல்‌. மும்மலமாவன:--அணவமலம்‌, மாயா 
மலம, கர்மமலம என்பன, ததைதல்‌- செருங்குதல்‌, தாழ்தல்‌ - வணங்கல்‌. 


எரிபடு மிழுதின்‌ றன்மை யெய்திய மனத்தி னோடு 

திருமுக மினித லர்க்து செறிதொடிக்‌ காந்தள்‌ கூப்பி 
யருவினைத்‌ தொடர முத்த வடிகணும்‌ மடிகள்‌ கண்டு 

பெரி தமிவ வுடம்பெ டுத்தப்‌ பெறுபயன்‌ பெற்றே னென்றாள, 


(௫ - ன்‌.) எறிபடும்‌ - நெருப்பில்‌ வீழ்ர்த, இழுதின்‌ தன்மை எய்திய- 
செய்யின்‌ தன்மையை யடைர்த, மனத்தினோடு - மனத்துடனே, இரு 
முகம்‌ - அழகிய முகமானது, இனிது அலர்கர்து - இனிதாக மலர்ந்து, 
செறிதொடி - ரெருங்கன வளையலணிர்த, கார்கள்‌ - காந்தள்‌ மலரை, 
கூப்பி - குவித்து, ௮௫௬ - (௮றுத்தற்கு) அருமையாகிய, வினைத்தொடா 
அறுத்த - வினைக்கட்டறுத்த, அடிகள்‌ - சுவாமி, ஈம்‌ அடிகள்‌ கண்டு _ 
உமது திருவடிகளைத்தரிசித்து, இவ்வுடம்பெடுத்‌ து-இந்த வுடம்பெடுத்‌ த, 
பெறுபயன்‌ - பெறுதற்குரிய பேற்றை, பெரிதும்‌ பெற்றேன்‌ என்றாள்‌ - 
மிகுதியாகப்‌ பெர்ரறேனென்று சொல்லினாள்‌ எ-று, 

எரி முதனிலைத்‌ தொழிலாகு பெயர்‌. இழுதின்‌ தன்மையாவது உருகு 
தல்‌. செறிதொடியென்ற விசேடணத்தால்‌ கார்தள்‌ கையைக்‌ குறித்‌ 
தது. காந்தள்‌ ஆகுபெயர்‌, இவ்வுடம்பென்னுஞு சுட்டு இந்த அரிதாகிய 
மோக்ஷ ப்ரதமான மானுடதேக மென்பதை வற்புறுத்திற்று, பெறு 
பயன்‌-முத்திப்பேறு. வீரைவுபற்றி பெற்றேன்‌ என்றாள்‌. இது சால வழு 
வமைதி, வினையென்றது ஈல்வினை தீவினை யென்னும்‌ இரண்டையுங்‌ 
குறித்தது இவை பிறவிக்குக்‌ காரணமாதலில்‌ பொன்விலங்கும்‌ இரும்பு 
விலங்கும்‌ போறலானென்க. (௪௬) 


ஐயநின்‌ கருணை சன்னா லடிச்சியேன்‌ பொருட்டி ரங்கிச்‌ 
செய்யதா மரைம ருட்டுர்‌ திருவடித்‌ தலங்க ணோவப்‌ 
பையவென்‌ மனைக்கட்‌ போந்து பரிகலச்‌ சேட மீந்தென்‌ 


லெய்யவல்‌ வினைய அத்து விடுகென மறித்துக்‌ தாழ்ந்தாள, 


சக்கு அணா கிலா அஸ்‌. 
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(இ-ள்‌) ஐய- ஐயனே, நின்‌ கருணைதன்னால்‌ - தேவரீரது இருபை 
யால்‌, அடிச்சியேன்‌ பொருட்டு - அடியாளாக என்பொருட்டு, இரக்கி - 
இருவுளமிரங்க, செய்யகாமரை-செர்‌ தாமரைமலரை,மருட்டும்‌-பிரமிக்கப்‌ 
பண்ணுற, திருவடித்‌ தலங்கள்‌ கோவ - திருவடித்தலங்கள்‌ வருக்தும்‌ 
படி, பைய - மெல்ல, என்‌ மனைக்கண்‌ போர்து - என்‌ வீட்டுக்கு எழுந்‌ 
தருளி, பரிகலச்‌ சேடம்‌ - பரிகல சேஷத்தை, ஈர்து - அடியாளுக்குப்‌ 
பிரசாதித்து, என்‌ - எனது, வெய்ய - கொடிதாகிய, வல்‌ - வலிய, வினை- 
வினைக்கட்டினை, அறுத்து விசெ என - சேதித்துவிடக்‌ கடவீரென்று, 
மறித்தும்‌ - மீட்டும்‌, தாழ்ந்தாள்‌ - வணங்கினாள்‌ எ-று, 


கருணை தன்னால்‌ என்பதில்‌ தன்‌ சாரியை. செய்ய செம்மைப்‌ பண்‌ 
படியாகப்‌ பிறந்த பெயசெச்சம்‌, இது தாமரை யென்பதனைக்‌ கொண்டு 
முடிந்தது. மருட்டும்‌ என்றது வெல்லும்‌ என்னும்‌ பொருட்டு, பரிகல 
சேஷம்‌ - உண்கலத்தில்‌ எஞ்சியிருக்கும்‌ மிச்சம்‌. அறுத்துவிகெ என்பதில்‌ 
விடு துணிவுப்‌ பொருண்மை விகுதி. தாழ்தல்‌ - வணங்கல்‌, (௪௬௭) 


அண்ணலு மருளி னோக்கி யன்பொரு வடிவெ டுத்து 

நண்ணிய தென்ன நின்ற சாமவேற்‌ றடங்க ணல்லாய்‌ 
கண்ணுத லடியர்க்‌ கன்பர்க்‌ கண்டிடி னின்னொப்‌ பாரின்‌ 
றொண்ணுதனினக்‌ குரைப்பதொன்றுள தென்று சொன்னான்‌. 


(௫ - ள்‌.) அண்ணலும்‌ - விடசங்கமலும்‌, அருளின்‌ கோச்-சருணை 
யோடு பார்த்து, ௮ன்பு - அன்பென்னும்‌ பொருளே, ஒரு வடிவு எடுத்து- 
ஒரு உருவர்‌ தாங்கி, ஈண்ணியது என்ன நின்ற - வந்தது என்னும்படி 
நின்ற, ஈாமம்‌ - அச்சத்தை யுண்டாக்குகிற, வேல்‌ - வேற்படைபோலும்‌, 
தடம்கண்‌ - பெருங்கண்களையுடைய, ஈல்லாய்‌-பெண்ணே, கண்ணுதல்‌ - 
நெற்றிக்‌ கண்ணனாயெ சிவபெருமானது, அடியர்க்கு - தொண்டருக்கு, 
அனபர்‌ - தொண்டரை, கண்டிடின்‌ - தறிசிப்பாயாயின்‌, சின்‌ ஒப்பார்‌ - 
உன்னை நிகர்ப்பவர்‌, இன்று - இலர்‌, ஒள்‌ அதல்‌ - அழகிய நெற்றியை 
யுடையவளே, நினக்கு - உனக்கு, உரைப்பது - சொல்ல வேண்டுவது, 
ஒன்று உளது என்று - ஒரு செய்தியுண்டென்று, சொனனான்‌ - திருவாய்‌ 
மலர்ந்கருளினான்‌ எ-று, 


அண்ணல்‌ - பெருமையிற்‌ சிறந்தோன்‌. (விடசங்கமவேடர்‌ தாங்கி 
வந்த சிவபெருமான்‌) வேல்‌ உருவத்தாலும்‌ சொலைத்தொழிலாலும்‌ கண்‌ 
ணுச்குவமை. ஈல்லாய்‌ - அழகுடையவளே, ஈன்மை ஈண்டு அழகைக்‌ 
குறித்தது. ஒண்ணுதல்‌ ௮ண்மைவிளி, ஈாமவேற்‌ றடங்கணல்லாய்‌, ஒண்‌ 
ணுதல்‌ என்பனவாகிய இரண்டு விளிகளும்‌ விடசங்சமரது பொய்யாயெ 
சாழவேட்சையைப்‌ புலப்படுத்த வர்சன, - ட. (௪ 4) 
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மற்றதை யைய செவ்வாய்‌ மலர்ந்தருள்‌ செய்க வென்னப்‌ 

பொற்றொடி மயிலே காமன்‌ போரினுக்‌ குடைர்த யானின்‌ 

சிற்றிடை மெலிய வீல்குந்‌ திரண்முலை யரணஞ்‌ சார்ந்து 

சற்றுமஞ்‌ சாதி ருப்பத்‌ தருதியேல்‌ வருவ லெனறான்‌. 

(இ-ள்‌.) அதை - அர்தச்‌ செய்தியை, ஜய - ஐயனே, செவ்வாய்‌ 
மலாக்து - திருவாய்‌ மலர்ர்து, அருள்‌ செய்க என்ன - அருள்‌ செய்யக்‌ 
கடலீரென்று சொல்ல, பொன்‌ தொடி - பொன்னாலியன்‌ ற வளையலை 
யணிச்த, மயிலே - மயில்போல்வாளே, காமன்‌ போரினுக்கு - மன்மத 
ன சண்டைக்கு, உடைர்த - தோற்ற, யான்‌ - கான, ரின்‌ - உனது, 
சிறு இடை - சிறிய இடையான த, மெலிய - இளைக்க, வீங்கும்‌ - பருத்த; 
திரள்‌ - இிரட்சியாகய, முலை - தனமாயெ, அரணம்‌ சார்ந்து - சாவலை 
யடைக்து, சற்றும்‌ - சிறிதும்‌, அஞ்சாது இருப்ப - அஞ்சாம லிருக்கும்‌ 
படி, தரு,தியேல்‌ - தருவையாயின்‌, வருவல்‌ என்றான்‌ - வருவேனென்று 
சொன்னான்‌ எ-று, 

மயில்‌ ஆகுபெயர்‌. (௪௯) 


என்ற முவகை மீதூர்ச்‌ திளகிலா வெறிப்ப ஈக்குப்‌ 
பொன்றுத லியல்பிற்றாமிப்‌ பொள்ளல்யாக்‌ சையினை த்தோய்தற்‌ 
குன்றிரு வுளத்திற்‌ கொண்ட துகம்பல கழிய யான்செய்‌ 

குன்‌ றலி றவப்பே றன்றோ குறித்தவா ரக வென்றாள்‌, 

(ட - ள்‌.) என்றலும்‌ - என்று சொல்லுதலும்‌, உவகை - மகிழ்ச்சி, 
மீதார்து - அதிகரித்து, இளரிலா எறிப்ப - இளகிலா வீச, ஈக்கு - சிரி 
தீது, பொன்றுதல்‌ - இறத்தலாயெ, இயல்பிற்று அம்‌ - இயற்கையை 
யுடையதாகிய, இ - இரந்த, பொள்ளல்‌ - துவாரங்களை யுடைய, யாக்‌ 
கையினை - உடம்பை, தோய்தற்கு - தொடுதற்கு. உன்‌ - உனது, இரா 
வுளத்தில்‌ கொண்டது - திருவுளத்திற்‌ கொண்ட தாய இதற்குச்‌ கார 
ணம்‌, பலயுகம்‌ கழிய - அரேக யுகங்கள்‌ செல்ல, யான்‌ செய்‌ - கான்‌ 
செய்த, குன்றல்‌ இல்‌ - குறைவற்ற, தவப்பேறு அன்றே - தவப்பய னல்‌ 
லவா, குறித்தவாறு இக - தேவரீர்‌ எண்ணினபடியே யாகுக, என்றாள்‌। - 
என்று சொன்னாள்‌ எ-று. 

மீதார்தல்‌ - அதிகரித்தல்‌, ஈக்கு என மேல்வருதலால்‌ இளரிலா என 
றது பல்லொளியை, பொள்ளல்‌ - ஆகுபெயர்‌. பொள்‌-பகுதி, (௫௦) 

இசைந்தவண்‌ முனைவன்‌ றன்னை யில்வயிற்‌ கொண்டு புக்குப்‌ 
பசும்பொனின்‌ கரக நீரிற்‌ பாதபங்‌ கயம்வி எக்கி 
யொசிந்தநுண் ணிடைம டர்தை யுயர்தவி ருத்தி நெஞ்சங்‌ 
கசிந்தால்‌ லமுது பொன்னங்‌ கலத்தினு ளருத்தி னுளால்‌, 
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(இ - ன்‌.) அவள்‌ |இசைர்து - அவள்‌ சம்மதித்து, முனை வன தன்னை- 
விடசங்கமனை, இல்வயின்‌ - தன்‌ வீட்டிற்கு, கொண்டு புக்கு - அழைத்‌ 
அக்‌ கொண்டுபோய்‌, பசும்‌ பொன்னின்‌ - பைம்பொன்னாற்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட, கரகம்‌ - கமண்டலத் தி லுள்ள, நீரின்‌ - நீரைக்கொண்டு, பாதபங்க 
யம்‌ - பாததாமரை மலர்களை, விளக்கி -. சுத்திசெய்து, ஒரிர்த- துவண்ட, 
அண்‌ - அட்பமாகிய, இடை - இடையையுடைய, மடந்தை - அர்தப்‌ 
பெண்ணானவள்‌, உயர்‌ - உயர்ந்த, தவிசு - ஆசனத்தில்‌, இருத்தி - எழுர்‌ 
தீருளப்‌ பண்ணி, நெஞ்சம்‌ கரிர்து - மனமுருகி, ஈல்‌ அமுது - இவ்யாக்‌ 
ஈதீதை, பொன்‌ கலக்இனுள்‌ - சுவரண பாத்திரத்திற்‌ படைத்து, அருச்‌ 
தினாள்‌ - அமுது செய்லித்தாள்‌ எ-று, 

இசைதல்‌ - சம்மதித்தல்‌, முனைவன்‌ - யாவர்க்கு முன்னோன்‌ என்‌ 
னும்‌ பொருடருவதோர்‌ சொல்‌, வயின்‌ என்னும்‌ ஏழனுருபு ஈான்‌கனுறா 
பின்‌ பொருள்பயந்து ரின்றமையால்‌ உருபுமயக்கம்‌. புக்கு இறர்தசால 
வினை யெச்சம. புகு பகுதி. இசனெொற்றிரட்டித்‌ இறத காலங்‌ சாட்டியது, 
பசும்பொன்‌ என்றது சாம்புஈதம்‌ என்னும்‌ பொன்னை, இது ரால்வகைப்‌ 
பொன்னில்‌ ஒன்றும்‌ ஏனைய மூன்றிலும்‌ சிறர்ததுமாம்‌. சால்வகைப்‌ 
பொன்னாவன:-ஆடகம்‌, இளிச்சிறை, சாதரூபம்‌, சாம்புஈதம்‌ என்பன. 
ஜம்புஈ தியின்‌ மணலைக்‌ கொழித்‌ தெகெகப்‌ பதெலால்‌ இதற்கு இப்பெயர்‌ 
உண்டாயிற்று, பங்கய பாதம்‌ என்னாது பாதபங்கயம்‌ என்றமையால்‌ 
பாதத்தின்‌ ஏற்றம்‌ விளங்கிற்று, மடர்சை யென்றது பருவங்‌ குறியாது 
பெண்‌ பொதுவைக்‌ குறித்தது. (௫௧) 


அருத்திய பின்செஞ்‌ சாந்த மாகமுற்‌ றணிந்து பாகுங்‌ 
கருப்புரச்‌ சுண்ணர்‌ தற்று காமர்வெள்‌ ளிலையுஞ்‌ செந்தா 
மசைத்திரு முகத்தி னல்க மாசிலான்‌ கவுள டுத்து 
விருப்புட னிருந்து காமம்‌ வெளிப்படு குறிகள்‌ செய்தான்‌, 


(இ - ன்‌.) அருத்தியபின்‌ - அமுது செய்வித்த பின்பு, செஞ்சார்‌ து - 
செஞ்சர்தாச்‌ குழம்பை, அகம்‌ முற்று அணிந்து - திருமேனி முழுதும்‌ 
பூசி, பாகும்‌ - பாக்கும்‌, கருப்புச்‌ சுண்ணம்‌ திற்று - கர்ப்பூரச்‌ சுண்ணம்‌ 
பூசின, காமர்‌ - அழகாகிய, வெள்‌ இலையும்‌ - வெற்றிலையும்‌, செர்தாம 
மைத்‌ திருமுக த்‌தின்றல்க - செந்தாமரை மலர்போலும்‌ ௮ழகய முகமலர்‌ 
ச்சியோடு சமர்ப்பிக்க, மாசு இலான்‌-களங்க மற்றவனாகிய விடசங்கமன்‌, 
கவுள்‌ அடுத்து - தன்‌ கன்னத்தி லடச்டிக்கொண்டு, விருப்புடன்‌ இரு 
ர்து - அன்போ டிருர்து, காமம்‌ - காம வேட்கையானது, வெளிப்‌ 
பட - வெளிப்படுதற்‌ குரிய, குறிகள்‌ செய்தான்‌ - குறிகள்‌ பண்ணி 
னான்‌ எ-று, 


வெள்‌ இலை யென்பதில்‌ வெள்‌ என்னும்‌ அடை வெறுமையெனப்‌ 
பொருடர்து கின்றது. செந்தாமரை அடையடுத்த ஆகுபெயர்‌, கல்‌ 
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கல்‌ - கொடுத்தல்‌, மாசு என்றது அஞ்ஞானத்தை, குறிகள்‌ அடை 
(9௨) 


யாளங்கள்‌, 
பெண்ணமு தினுக்குக்‌ காமம்‌ பெருகிய குறிப்பி னோக்செ 
கண்ணுதல்‌ கரர்த கள்வன்‌ கதித்திறு மாந்து விம்மி 
மண்ணிய மணிப்பூண்‌ டாங்கும்‌ வனமுலை ஜெமுங்கப்‌ புல்லி 
யெண்ணருங்‌ காம வெள்ளத்‌ திடையவட்‌ படிலித்‌ தானால்‌. 


(இ - ள்‌.) பெண்‌ அமுதினுக்கு - அர்த மாதுக்கு, காமம்‌ பெருயெ - 
காமவேட்கை யதிகரிக்க, குறிப்பின்‌ கோக்டு - (அதனை) குறிப்பாய்‌ பார்‌ 
த்து, அதல்கண - நெற்றிக்கண்ணை, கரந்த - மறைத்துவந்த, கள்வன்‌ - 
திருடன்‌, சதித்து - பருத்து, இறுமார்து - மேல்சோக்கி, விம்மி-பூரித்து, 
மண்ணிய - சுச்சஞ்செய்க, மணிப்பூண்‌ - ரச்சாபரணங்களை, தாங்கும்‌ - 
சுமக்கிற, வனம்‌ - அழகாகிய, முலை - கொங்கைகள்‌, ஜெழமுக்க - அழுர்‌ 
அம்படி, புல்லி - தழுவி யணைத்து, எண்‌ ௮௬ - அளவற்ற, காம வெள்‌ 
ளத்திடை. - சாமக்‌ கடலில்‌, அவள்‌ - அவளை, படிவிச்தான்‌ - மூழ்குவித்‌ 
தான எ-று, 


பெண்ணமுது - பெண்ணுருச்‌ கொண்டுவந்த அமிர்தம்‌, ஈாவொன்‌ 
றற்சே வின்பம்‌ பயக்கும்‌ அமிர்தத்தினும்‌ இவ்வமிர்தம்‌ சிறர்ததென்பது 
கண்டுகேட்‌ டுண்டுயிர்த்துற்றறியு மைம்புலனும்‌, ஒண்டொடி கண்ணே 
வுள?' என்பதனா லினிது விளக்கும்‌. பெருகிய செய்யிய வென்னும்‌ வாய்‌ 
பாட்டு வினையெச்சம்‌. கரத்தல்‌ - மறைத்தல்‌, கர பகுதி, சஇத்தல்‌-பருத்‌ 
தல்‌. பகுதி கதி. இறமாக்தல்‌ - மேனோக்குதல்‌ (நிமிர்தல்‌). பகுதி 
இறுமா. மண்ணல்‌ - சுத்தஞ்‌ செய்தல்‌, (சாணை பிடித்தல்‌) ஜெமுய்சல்‌ - 
௮ழுர்தல்‌, பகுதி ஜெமுங்கு, படிவிச்தல்‌ - பிறவினை, பகுதி படிவி, 
இடை - ஏழனுருபு. (௫௩) 

மாதர்மென்‌ கொம்ப ரன்னாண்‌ மாயசங்‌ கமனவ லைப்பட்‌ 

டி யாதவன்‌ கடிஈ கர்க்குற்‌ றேவலை மறந்தி ருப்பத்‌ 

தீதில்செங்‌ கோன டாத்துர்‌ இங்கள்வெண்‌ கவிகை வேந்தன்‌ 

கோதிலின னமுத முண்ணக்‌ குளிர்புன லாடிப்‌ புக்கான்‌, 


(௫ - ன்‌.) மாதர்‌ - அழசாகிய, மெல்‌ - மெல்லிய, கொம்பர்‌ - பூல்‌ 
சொம்பை, அனனாள்‌ - நிகர்த்தவராயெ அர்தப்பெண்‌, மாயம்‌ - மாயா 
வியாகயெ, சங்கமன்‌ - விடசங்கமன து, வலைப்பட்டு - வலையிற்‌ 94௫, 
யாதவன்‌ - யாதவவேர்தன து, கடி - சாவலோடு கூடிய, ஈசர்‌ - ஈகரத்திற்‌ 
செய்ய வேண்டிய, குற்றேவலை - குற்றேவல்களை, மறர்து இருப்ப - 
மறந்திருக்க, திது இல்‌ - சீங்கில்லாத, செங்கோல்‌ ஈடாத்தும்‌ - செல்‌ 
கோலைச்‌ செலுத்திறெ, இக்கள்‌ வெண்சவிகை - வெள்ளிய சர்திரவட்‌ 
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டச்‌ குடையை யுடைய, வேர்தன்‌ - அரசன்‌, கோது இல்‌ - குற்றமற்ற, 
இன்‌ - இணிதாயெ, அமுதம்‌ உண்ண - அமுது புசித்தற்‌ பொருட்டு, 
குளிர்‌ - குளிர்ர்த, புனல்‌ ஆடி. - நீராடி, புக்சான்‌ - வர்தான்‌ எ-று, 


கொம்பு கொம்பர்‌ என ஈற்றுப்‌ போலியாயிற்று, தது என்றது 
கொடுங்‌ கோன்மையை, திங்கள்‌ வெண்கவிகை யென்றது முத்துக்‌ 
குடையை. இது முசக்குடையிலொன்று,. முக்குடை - பொன்‌ மணி 
மூத்து என்பவற்றாற்‌ செய்யப்பட்டன. இது (பொன்னுன்‌ மணியுமு த்‌ 
தும்‌ புனைர் தமுச்‌ குடைகிழற்ற?? என்பதனா லினிலஐ விளங்கும்‌, அமுத 
முண்ண என்றது சோறுண்ண வென்றபடி, நீராடி-குளிக் து. (௫௪) 


'[னிதவெண்‌ ணிறு சாத்திப்‌ புரந்தரன்‌ றிக்கு கோக்கி 
மனனமர்ந திருந்து தாலம்‌ வைப்பவ வின்மை கேட்டுக 
கனல்படக்‌ கண்சி வந்து கைபிணை த்‌ தருகு மினறோர்க்‌ 
கனையவட்‌ டருதி ரென்றா னாரழற்‌ கடவு ளொத்தான. 


(௫ - ள.) புணிதம்‌ - பரிசுத்சமான, வெண்ணீறு இருவெண்ணீர்‌ 
றை, சாத்தி - அணிர்து, புமச்தமன்‌ இகருசோலதி - மச்‌ திசையை 
நோக்கி, மனன்‌ அமர்ந்து இருந்து - மன வமைதியோ டிருர்து, தாலம்‌ 
வைப்பவள்‌ - உண்கலம்‌ கழுவிவைப்பவள்‌, இன்மை இல்லா இருத்தலை, 
கேட்டு- கேள்விப்பட்டு, கனல்பட . நெருப்பின்‌ சன்மையையடைய, 
சண்‌ சவற்து - கண்கள்‌ வெச்கப்பெற்று, அருகு தன்‌ சமீபத்தில்‌, கை 
பிணைத்து நின்றோர்க்கு - கைகட்டி நீன்றவர்களுக்கு, அனையவள்‌-அர்தப்‌ 
பெண்ணை, கருதிர்‌ என்றான அமைத்துவாருங்களென்று கட்டளையிட 
டான்‌, (அவன்‌ யாரெனின்‌) ஆர்‌ - அரிய, அழல்‌ கடவுள்‌ ஒத்தான்‌ - அக்‌ 
னிதேவனை ரிசர்த்தவனாகெய யாதவவேர்தன்‌ எ-று. 

வெண்ணீறு . விபூதி. கிழக்கு இர்இரன்‌ திசையாதலால்‌ அதனை 
புரர்தரன்‌ திக்கு எனறார்‌. தாலம்‌-உண்கலம்‌, கனல்‌ இகுபெயர்‌, பிணைச்‌ 
தல்‌ - கட்டல்‌, (௫6௫) 
வெந்திறற்‌ சீய மன்னான்‌ வெருவரு மாற்றங்‌ கேட்டோர்‌ 
திந்தையிற்‌ கடிது சென்று சனத்தொடு கழறிக்‌ கூவக்‌ 
கொர்தழ அராமு வீழ்ந்த குருமணிச்‌ சுடிகைப்‌ பாம்‌9ற்‌ 
பைர்கொடி மனந்துண்‌ ணென்ற௮ு பனித்து டஓடனெழுரச்காள்‌. 


(இ-ள்‌,) வெம்‌ - கொடிய, திறல்‌ ஆறிறலையுடைய, சீயம்‌ அன்‌ 
னான்‌ - சிங்கத்‌ 5 நிகர்த்தவனாகெய யாதவ வேந்தன த, வெருவரு-அச்‌ 
சத்தை யுண்டாக்குறெ, மாற்றம்‌ - சொல்லை, கேட்டோர்‌ - கேட்டவ 
ராகிய ஏவலாளர்‌, சிந்தையின்‌ - மரோவேகத்தினும்‌, கடிது சென்று - 
விசைவாகப்‌ போய்‌, சினத்தொடு - கோவத்துடன்‌, கழறி - இடித்துச்‌ 
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சொல்லி, கூவ - அழைக்க, கொர்து அழல்‌ திரண்ட தழலுருவாகிய, 
உருமுவீழ்ர்த-இடி விழப்பெற்ற, குரு சார்‌கயையுடைய, மணி-மாணிக்க 
முள்ள, சுடிகை - உச்சிக்‌ சொண்டையையுடைய, பாம்பின்‌ - பாம்பைப்‌ 
போல, பைந்தொடி - அர்த மாதானவள்‌, மனம்‌ துண்ணென்று - மன 
மஞ்சி, உடல்‌ பணித்து - உடம்பு ஈடுங்கி, உடன்‌ எழுர்தாள்‌ - உடனே 
எழுந்‌ இருர்‌ தாள்‌ எ-று, 

சிர்தை அகுபெயர்‌, கழறல்‌ - இடிச்துச சொல்லல்‌, பாம்பின்‌ என்‌ 
பதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ லர்தனுருபு ஒப்புப்பொருள இ. பைர்தொடி - பண்‌ 
புத்‌ தொசைப்புறத்துப்‌ பிரச்ச ௮ன்மொழிச்‌ கொலைக்‌ காரணப்பெயர்‌. 
பணித்தல்‌ - ஈடுங்கல்‌. (௩௬) 


வானிறக்‌ கலிங்க மற்ற வரைக்குமாத்‌ தினாயு டுத்து 

நீனிறப்‌ புபன்மென்‌ கூக்தன்‌ ஞெரேலெனச்‌ செருகிச்‌ செவ்வாய்‌ 
தானையிற்‌ றுடைத்திட்‌ டைய தணத்தலென்‌ நிறைக்குரைத்து 
மீனெனப்‌ பிறழுங்‌ கண்ணாள்‌ விரைவினிற்‌ புறத்துப்‌ போந்து, 


(ஓ-ள்‌,) வால்ரிறம்‌ - வெண்ணிறச்சையுடைய, கலிங்கம்‌ - ஆடை 
யை, அற்றம்‌ - ரஹஸ்யமாகிய, அரைக்கு மாத்திரை - அரைக்கு மாத்தி 
ரமே, உடுத்து - உடுத்துக்கொண்டு, நீல்‌ நிறம்‌ புயல்‌ - கரு நிறத்தை 
யுடைய மேசம்போன்ற, மெல்‌ கூந்தல்‌ - மென்மையாகிய அளக த்தை, 
ஜெசேல்‌ என - விரைவாக, செருகி - முடித்துக்கொண்டு, செவ்வாய்‌ _ 
செவந்த வாயை, தானையின்‌ துடைச்திட்டு - துணியினால்‌ துடைத்துக்‌ 
கொண்டு, ஐய - ஐயனே, தணத்தல்‌ என்று - போக வேண்டாமென்று, 
இறைக்கு உரைத்து - இறைவனுக்குச்‌ சொல்லி, மீன்‌ என - சுயல்மீன்‌ 
போல, பிறமும்‌ கண்ணாள்‌ - பிறழாரின்ற சண்களையுடையவள்‌, விரை 
வினில்‌ - விரைவாக, புறத்துப்போர் து - வெளியில்வர்து எ-று. 

நீலகிறம்‌ எனற்பாலது நீனிறம்‌ என விகாரமாயிற்று, சணத்தல்‌ - 
வியங்கோள்‌. இறையென்றது விடசங்கமனை, மீன்‌ என வாளா கூறினா 
பேனும்‌ சண்ணுக்குவமையாகப்‌ புணர்க்கப்பட்டமையால்‌ சயல்மீன்‌ என்‌ 
துரை வரையலாயிற்று. (எ) 
வெளிப்படு வெளிப்ப டென்று வெருவர முடுகி நின்று 
விளிப்பவர்‌ தாழ்த்தற்‌ கொத்த மென்மொழி பலவுங்‌ கூறிக்‌ 
சளத்திருண்‌ மறைத்து வந்த களவன் மாட்‌ டெழுந்த வன்பு 
மளப்பருஞ்‌ செல்வன்‌ றன்மாட்‌ டச்சமு மனத்தை யீர்ப்ப, 

(௫ - ன்‌.) வெளிப்படு வெளிப்படு என்று - புறப்படு புறப்படு என்று, 
வெருவர - அச்சமுண்டாகும்படி, முடுகி நின்று - விரைர்து நின்‌ று, 
லிளிப்பவர்‌ - அழைப்பவர்கள்‌, தாழ்த்தற்கு ஒத்த - தாமதித்தற்‌ கேற்ற, 
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மெல்மொழி பலவும்‌ கூறி- பல இன்சொற்களைச்‌ சொல்லி, களத்து 
இருள்‌ - கண்டத்தின்‌ நீல நிறத்தை, மறைத்து வந்த - ஒளித்துவந்த, 
கள்வன்‌ மாட்டு - திருடனிடத்தில்‌, எழுந்த - அதிகரித்த, அன்பும்‌ - 
அன்பும்‌, அளப்பு அறா - அளவிடுதற்‌ கறிதாகிய, செல்வன்‌ மாட்டு - 
அரசனிடம்‌ துண்டாகிய, அச்சமும்‌ - பயமும்‌, மனத்தை ஈர்ப்ப - 
தன மனத்தை யிழுக்க எ-று, 

வெளிப்படு வெளிப்படு என்னும்‌ அடுக்கு முடுக்குதற்‌ பொருட்டு, 
விளித்தல்‌ - அழைத்தல்‌. மென்மொழி யென்றது ஈண்டைக்‌ கேற்ப 
இன்‌ சொல்லெனப்பட்டது. களம்‌ - கண்டம்‌. களத்திருள்‌ மறைத்து 
வரத கள்வன்‌ என்றது விடசங்கமனை. ஈர்த்தல்‌ - இழுத்தல்‌. (௫.௮) 


செயலையர்‌ தளிர்க வற்றுஞ்‌ சீறடிச்‌ சிலம்ப ரற்ற 

வுயவுறுண்‌ ணிடைஈ டுக்க வொளியுமி ழொருகாழ்‌ முத்தர்‌ 
அயல்வரு குவவுக்‌ கொங்கை அளும்பவா ணுதல்லி யர்ப்பக்‌ 
கயல்பொரு கண்டு ளிப்பக்‌ கடிசடி பெயர்த்துச்‌ சென்றாள்‌. 


(௫ - ள்‌.) அம்‌ - அழகாகிய, செயலைத்‌ தளிர்‌ - அசோகர்‌ தளிரை, 
கவற்னும்‌ - வருத்துகிற, சீறடி - ற்றடிகளில்‌, சிலம்பு - பாதஜாலங்கள்‌, 
அரற்ற - சத்திக்கவும்‌, உயவு - துவள்கிற, நண்‌ இடை - நுட்பமாகிய 
இடையான து, ஈடுங்க - நடிங்கா நிற்கவும்‌, ஒளி உமிழ்‌ - ஒளியைக்‌ 
கசக்குற, ஒருகாழ்‌ முத்தம்‌ - ஒற்றை முத்துச்‌ கோவையானது, 
துயல்வரு - புரளாரின்‌ற, குவவு - திரட்சியாகெய, கொங்கை - தனங்கள்‌, 
தளும்ப - குலுங்கவும்‌, வாள்‌ - ஒரியையுடைய, அதல்‌ - செற்றியான ௮, 
வியர்ப்ப- வேர்க்கவும்‌, சயல்பொரு - சேல்மீனை நிகர்த்த, கண்துளிப்ப - 
கண்கள்‌ நீரைச்‌ சிர்தவும்‌, கடிது - விரைவாக, அடிபெயர்த்து - அடி 
யெடுத்து வைது, சென்றாள்‌ -போயினாள்‌ எ - னு, 

செயலை - அசோகமரம்‌. கவற்றல்‌-வருத்தல்‌. ௮.ரற்றல்‌-சதஇத்தல்‌, 
காழ்‌“ கோவை, (சரம்‌) முத்தம்‌ முக்தம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிடு. 
துயல்வரல்‌ - புரளல்‌. அளித்தல்‌ - சிந்துதல்‌. (௫௯) 
யாமினி திருந்து வாழு மிருங்குழல்‌ களையப்‌ பட்டுப்‌ 
போமினி யென்று நெஞ்சம்‌ புழுங்குபு கலுழ்தல்‌ போலக்‌ 
காமரம்‌ பயில்ச ரூம்பு கதுப்பெழுக்‌ தார்ப்பப்‌ போகிப்‌ 
பூமக ணிலைஇய கோயிற்‌ புக்குமன்‌ னவன்முன்‌ னின்றாள்‌. 

(இ -ன்‌,) யாம்‌ - காம்‌, இணி.து இருர்து வாழும்‌ - இளிதாக) த்ங்கி 
வாழ்ற, இருகுழல்‌ - பெரிய கூர்தலானது, இணி - இப்‌ பொழுசே, 
சளையப்பட்டுப்‌ போம்‌ என்று - சிறைக்கப்பட்டெ்‌ போகுமென்று, 


செஞ்சம்‌ புழுங்குபு - மனம்‌ வருர்தி, கலுழ்தல்‌ போல - அழுதல்போல) 
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காமரம்‌ பயில்‌ - காமரப்பண்‌ பாடுகிற, சுரும்பு - வண்டுகள்‌, கதுப்பு 
எழுந்து - கூர்தலை விட்டெழுர்து, ஆர்ப்ப - சத்திக்க, போடு - சென்று, 
பூமகள்‌ - இலக்குமி, சிலை இய - நிலைபெற்று வாழ்கிற, கோயில்‌ புக்கு - 
ராஜக்ருஹத்திற புகுர்‌ து, மன்னவன்முன்‌ ஈன்றுள்‌ - ௮ரசனுச்‌ கெதிரே 
ரினறாள்‌ எ-று. 

புழுங்குபு - செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்‌ டிறந்த கால வினையெச்சம்‌, 
ஆர்்‌.தல்‌ - சத்தித்தல்‌. மலரில்‌ வாழ்பவளா தலால்‌ இலக குமியைப்‌ பூம 
கள்‌ என்றார்‌. கோயில்‌ என்றது அரண்மனையை, (௬௦) 


நிற்றலு மரசர்‌ கோமா னெருப்பெழ விழித்து நோக்கிச்‌ 
செற்றிவ டன்னை யின்னே தேமல ரொடுமு டித்த 
கற்றையங்‌ குழலை நீவிர்‌ களை வித்து விடுகென்‌ றேவ 
மற்றரு தடந்தோண்‌ மைந்சர்‌ வார்குழல்‌ களைவித்‌ தாரால்‌, 


(௫ - வ்‌.) ரீற்றலும்‌ - ரீன்றவுடனே, அரசர்‌ கோமான்‌ - அரசர்‌ 
பெருமான்‌, செருப்பு எழ செருப்புப்‌ பொறி பறக்க, விழித்து ரோகதி - 
கண்‌ விழித்துப்‌ பார்த்து, இவள்‌ தன்னே இவளை, இன்னே - இப்பொ 
ழுதே, செற்று - வருத்தி, தேமலரொடு - மண மலர்களோடு சோத்து, 
முடித்த - முடித்திருக்க, அம்‌ - அழ்காகிய, கற்றை குழலை - திரட்டி 
யாகிய கூர்தலை, நீவிர்‌ - நீங்கள்‌, ஈளைவித்து விடுக என்று - மழிப்பித்து 
விடச்‌ கடவீரென்று, ஏவ - ஏ௨தலும்‌, மல்‌ ஏரு - மற்போர்‌ செய்தற்கு 
ரிய, தடம்‌ தோள்‌ - மலைபோலுர்‌ தோள்களையுடைய, மைந்தர்‌ - சேவகர்‌ 


கள்‌, வார்‌-ஃண்ட, குழல்‌-கூர் தலை, களைலித்தார்‌ - மழிப்பித்தார்கள்‌ எ-று, 
% 


இவள்‌ தன்னை யென்பதில்‌ ன்‌ சாரியை, தேம்‌ மணம்‌, களைவித்‌ 
தல - சிறைப்பி்தல்‌. களைவித்தார்‌ என்பது பிறவினையாதலால்‌ அம்ப... 
டனைக்‌ கொண்டு களைவித்சார்‌ என்றதாயிற்று, (௬௧) 


கடைகுழைர்‌ திருண்டு செய்த்துக்‌ கார்க்கரும்‌ புயலை நீலச்‌ 
சுடர்கெழு மணியைத்‌ தேன்வாயத்‌ அம்பியைச்‌ சைவலத்தை 
மடிதிரை யறலை வென்‌ று மலரொடு பழகி நீண்டு 

மிடைகுழ லிழந்து பீலி வீழ்த்திய மஞ்ஞை யொத்தாள்‌. 

(௫ - ள்‌.) கடை குழைகது - கடை சுருண்டு, இருண்டு - இருளுரு 
வாகி, கெய்த்து - நெய்ப்‌ புடையதாகி, கார்‌ கரும்புயலை - கார்காலத்துக்‌ 
கரிய மேகத்தையும்‌, சுடர்‌ கெழு - ஒளிபொருர்‌ திய, நீலமணியை - நீலத்‌ 
ஈத்தையும்‌, தேன்‌ வாய்‌ தம்பியை - தேன்வாயையுடைய கருவண்டை 
யும்‌, சைலத்தை - நீர்ப்பாசியையும்‌, மடிதிரை அறலை - மறின்ற அலை 
களையுடைய கடலிலுள்ள கருமணலையும்‌, வென்று - செயித்து, மலரொடு 
பழக - பூக்ககூடனே பழகி, “நீண்டு - நீட்யெடைர்து, மிடை குழல்‌ - 


டூ 
ம்‌ ப ட்‌ 


்‌்‌ 
1 


ஷப 
்‌ அ க்‌ 
ரில ௪] 
’ 


(2p inhi ல்‌ 


இனகத 
ட ai]. 
hy i Kn 
ல்‌ வ: NY ன 
யு | 
ஆத (a 


- ந தை] 


ஆ 


777/4 (103 


ப 


7 
ERA SUA 4 
பர “94 பது தத ‘AI ந்‌ வி . 
) கூ ஆ ப ல xd கத்‌ 
- 
ன்‌ ரு 


௭ க 
. சில 
ப ப 2 1 
்‌ க்ஷி i =) ட்‌ ்‌ [] 
AA ப்‌ 1 x 
& ர்‌ i ந 
்‌ அ அலை 
டு | ~~] 
டி ஆ. 
~ p= டி 2 ச 
பு 3 ்‌ ட 
ந * ஞ்‌ 
% 


729 வவ 


ட 
ட ஒத்‌ - 


குத்தம்‌. ] நலமும்‌ - உரையும்‌. 88 


கெருக்கெ கூந்தலை, இழர்து - இழச்தவளா௫, பீலிவீழ்த்திய - தோகை 
யையிழர்த, மஞ்ஞை - மயிலை, ஒத்தாள்‌ - நிசர்த்‌திருர்தாள்‌ எ - று, 
குழைதல்‌ - சுருளல்‌. செய்த்து என்றது எண்ணெய்‌ பூசப்‌ பெற்று 
என்றவாறு, வண்டு எப்பொழுதும்‌ தேனுண்டலே தொழிலாய்த்‌ திரித 
லால்‌ அதனைத்‌ தேன்‌ வாய்த்‌ தும்பி யென்றார்‌, அறல்‌ - கருமணல்‌, மல 
சொடு பழகி யென்றது எப்பொழுதும்‌ பூமுடித்தே யிருச்குமென்னும்‌ 
பொருள போதரற்‌ கென்க, (௬௨) 


தாவு கொச்சகக்கலிப்பா 
கண்ணீ ரொழுக்கிக்‌ கதிர்மா முலைமலைக்குத்‌ 
தெண்ணி ரருவியாச்‌ செவ்வாய்‌ மலர்திறந்து 
பெண்ணா ரமுதம்‌ பெரிதமுது கோமறுகிற்‌ 


பண்ணார்‌ மொழியார்‌ பலரிரங்கச்‌ சென்றனளால்‌, 


(இ - ன்‌.) ஆர்‌ - அரிய, பெண்‌ அமுதம்‌ - பெண்ணமிர்தம்‌ போல்‌ 
பவளாகிய அர்தமாது, கண்ணீர்‌ ஒழுக்கி - கண்ணீரொழுகவிட்டு, கதிர்‌ 
மாமுலைமலைக்கு-ஒரியையுடைய பெரியகனமலைக்கு, தெள்கீர்‌ அருவியா- 
செளிவாகிய நீரருவியாக, செவ்வாய்‌ மலர்திறந்து - செவந்த வாயாயெ 
மலரைத்‌ திறர்து, பெரிது அழுத - மிகுதியா யழுது, கோமல்‌ - ராஜ 
லீ தியில்‌, பண்ஆர்‌ - பண்போலும்‌ அரிய, மொழியார்‌ பலர்‌ - சொல்லை 
யுடையவராகெ மாதர்‌ பலர்‌, இரங்க - இரங்கும்படி, சென்றனள்‌-போயி 
னள எ-று. 

முலைமலை - முலையாகிய மலை, மலைபோலும்‌ முலை என்‌ ஜிரண்டு பொ 
ருள்கொளுக்‌ இசைர்து நின்றதோர்‌ சொற்றொடர்‌, அருவியாக எனற்‌ 
பாலது அருலியா என்றிறு தொகுத்த லாயிற்று, மலைமேல்‌ புயல்நீர்‌ பாய்‌ 
தல்போல முலைமேல்‌ கண்ணீர்‌ பாய்தலென்‌ அமைத்துக்கொள்ச, செவ்‌ 
வாய்மலர்‌ என்றதனை மலர்‌ செவ்வாய்‌ என சிறுத்தி குமுத மலர்போலும்‌ 
செவ்வாய்‌ எனப்‌ பொருளுரை, துக்கொள்க. குமுதம்‌ - செவ்வல்லிமலர்‌, 
இதனைச்‌ செவ்வாம்பல்‌ என்றும்‌, சேதாம்பல்‌ என்றும்‌ கூறுப. ““சேதாம்‌ 
பற்‌ போதனைய செங்கனிவாய்‌ வெண்முறுவற்‌, போதாம்பற்‌ ரோன்றப்‌ 
புணர்முலைமேற்‌ பூர்தரள, மாதாம்பற்‌ றென்ன மழைக்சண்ணீ ராவியுக 
சாதாம்பற்‌ ருமழலை ஈங்கைமா மேங்கனார்‌? என்றார்‌ மஹாகவி. இரங்‌ 
கல்‌-அழுதலுமாம்‌. (௬௩) 

கண்டார்க ளந்தோ கலந்திருத்தாத்‌ தப்பினுக்கே 
யொண்டா தவிழ்மலர்த்தா ரோதி மழிப்பித்தான்‌ 
விண்டார்‌ மருங்க றுத்த வேல்வேர்தன்‌ வேறுமிகை 
யுண்டாயி னெவ்வா றெ அக்குமோ வென்பாரும்‌, 
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(௫ -ள்‌.) கண்டார்‌ - (இம்மாதின்‌ தூர்த்திசையை) பார்த்தவர்கள்‌, 
அர்தோ - ஐயோ, கலர்திருத்சா-கலர்‌ திருத்திவைக்காத, தப்பினுக்கே- 
குற்றத்திற்கே, ஒள்சாது ௮லீழ்‌ - ஒட்பமாகிய மகரந்கத்தோடு விரிந்த, 
மலர்‌ - பூ முடித்த, ஓ.இ-கூர்‌ தலை, மழிப்பித்தான்‌ - களைவித்தான்‌, விண்‌ 
டார்‌ - பகைவரை, மருங்கு அறுத்த - வேோறுத்த, வேல்வேந்தன்‌ - வேல்‌ 
வேச்சனாகய இவன்‌, வேறுயிகை உண்டாயின்‌ - வேறு பெருங்குற்றம்‌ 
ஒருவரிடச்‌ துண்டானால்‌, எவ்வாறு ஒறுக்குமோ -எவ்விதமாய்த்‌ தண்டிப்‌ 
பானே, என்பாரும்‌ - என்று பேசிக்கொள்வோரும்‌ எ-று, 

கலம்‌ - உண்கலம்‌, தப்பு - குற்றம்‌, விண்டார்‌ - $ங்னெவர்‌, தம்‌ 
மோடு கலவாது நீங்கனவராதலால்‌ பகைவரை விண்டார்‌ என்றார்‌. விள்‌ 
ளல்‌ - நீங்கல்‌, விண்டார்‌ மருங்கறுத்தற்குரிய படைவேல்‌ என்பது 
தோன்ற விண்டார்‌ மருங்கறுத்த வேல்வேர்தன்‌ என்றார்‌. வேல்வேந்தன்‌ 
என்றதனால்‌ வேலுக்கும்‌ வேர்தனுக்கும்‌ உடனிகழ்ச்சியும்‌ தோன்றிற்று, 
தற்கிமமைப்‌ பொருண்மையும்‌ தோன்றிற்று, ஒறுத்தல்‌ - தண்டித்தல்‌, 
பகுதி ஒறு. (௪௫) 

பூர்தகிலாற்‌ பொன்னாற்‌ பொதியின்‌ மலைப்பிறந்த 
சாந்தத்தாற்‌ பன்மணியாற்‌ சாலப்‌ புனைந்தாலு 
மேந்திழையார்‌ தங்க ளெழிலெலா செய்த்திருண்ட 
கூர்தறு னின்றேற்‌ குறையுங்கா ணென்பாரும்‌. 

(௫ -ன்‌,) பூதுகிலால்‌ - அழசாகிய ஆடையினாலும்‌, பொன்னால்‌ - 
சுவர்ணாபரணங்களாலும்‌, பொதியின்மலைப்‌ பிறர்த - பொதியமலையி 
லுண்டான, சார்தத்தால்‌ - சர்சனச் தாலும்‌, பல்மணியால்‌ - பல ரத்கா 
பரணங்களாலும்‌, சால - மிகுதியாக, புனைந்தாலும்‌ - அலங்கரித்தாலும்‌, 
ஏம்‌ திழையார்‌ தங்கள்‌ - மாதமது, எழில்‌ எல்லாம்‌ - அழகெல்லாம்‌, செய்‌ 
த்து இருண்ட - கெய்ப்புடையகா யிருண்டிருக்கிற, கூர்தல்‌ இன்றேல்‌ - 
கூர்த லில்லையாயின்‌, குறையும்‌ என்பாரும்‌ - குறைர்துபோகும்‌ என்று 
பேசிக்‌ கொள்வோரும்‌ எ-று 

பூர்துகில்‌ - மலர்போலும்‌ மெல்லிய ஆடையெனிலுமாம்‌. பொன்‌ _ 
ஆகுபெயர்‌. மணியும்‌ அது. புனைதல்‌ - அலங்கரித்தல்‌, பகு.இ-புனை, ஏர்‌ 
திழையார்‌ - ஆபரணங்களை த்‌ தாங்கி யிருப்பவர்‌. இப்பொருள்‌ ஆடவர்க்‌ 
குக்‌ கோடலமையாதோ வெனின்‌ சிறு பான்மையேயன்றி மசளிர்க்குப்‌ 
போலப்‌ பெரும்பான்மை யன்றென்‌ றொழிக. (௬6) 

பெருமஞ்‌ சிகனுக்குப்‌ பெய்தொடி.தன்‌ கூந்தற்‌ 
கருமஞ்‌ செறிதருவான்‌ கையெழுர்த தோவென்பா 
சரசன்‌ பணித்தவா ருறல்ல தேயேனு 

மொருவுக்‌ திறமே அலசத்தார்க்‌ சென்பாரும்‌, 
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(௫ - ள்‌,) பெராமஞ்கெனுக்கு - அம்பட்டனுக்கு, இ - இர்த, பெய்‌ 
தொடி - பெண்ணின்‌, கூர்சல்‌ கருமம்‌ - கூர்தற்‌ கருமத்சை, செறிதரு 
வான - செய்தற்கு, சையெழுச்சதோ - கையெழுர்தசோ, என்பார்‌ - 
என்று சொல்லுவார்‌, அரசன்‌ பணித்த அறு - அரசன்‌ கட்டளையிட்ட 
வழி, ஆறு அல்லதே யேனும்‌ - வழியல்லவே யாயினும்‌, உலகத்தார்க்கு- 
உலகத்திலுள்ளவர்களுக்கு, ஒரு௮ம்‌ திறம்‌ ஏது - அவனைவிட்டு நீங்கும்‌ 
விதம்‌ யாது எ-று, 

பெருமஞ்சிகனை மயிர்வினைஞன்‌ என்றும்‌ சாவிதன்‌ என்றும்‌ கூறுப, 
அம்பட்டன்‌ ௮ம்பஷ்ட? என்னும்‌ வடசொற்றிறிபு, பெய்கொடி வினைத்‌ 
தொகைப்‌ புறத்துப்‌ பிறக்க அன்மொழிஃ்‌ தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌. 
இதற்கு வளையலையணிர்‌ தவள்‌ என்பது பொருள்‌, பெய்தல்‌ - அணிதல்‌, 
கொடி - வளையல்‌, பணித்தல்‌ - கட்டளையிடுதல்‌, ஒருவல்‌ - நீங்குதல்‌, 
திறம்‌ - வழியெனினுமாம்‌. ஏது என்னும்‌ வினா எதிர்மறையாய்‌ இல்லை 
யெனப்‌ பொருள்பட்டு நினற அ. (௬௬) 


ஓவா வறுமை யுழக்காலு மற்றொருவ 
ரேவா அபயிர்வா றக்‌ இருத்தலே ஈன்றாகுர்‌ 
தாவாத செல்வர்‌ தருமேனுங்‌ குற்றேவ 
லாவா கொடிதுகொடி தென்பாரு மாயினார்‌. 


(இ-ள்‌.) ஒவாவறுமை உழர்தாலும்‌ - இடையறாத தரித்திரத்தை 
ஒருவன்‌ அனுபவித்தாலும்‌, மற்றொருவர்‌ வேறொருவர்‌, ஏவாது-(தன்னை) 
ஏவா திருக்கும்படி, உயிர்வாழ்ர்கிருச்தலே - சீவித்திருத்தலே, ஈன்று 
அகும்‌ - ஈன்மையாகும்‌, தாவாத செல்வம்‌-அழியாத செல்வத்தை, தரும்‌ 
ஏனும்‌ - தருமாயினும்‌, குற்றேவல்‌ - குற்றேவல்‌ செய்தலானது, அவா- 
அர்தோ, கொடிது கொடிது-கொடியது கொடியது, என்பாரும்‌ ஆயினா- 
என்று பேரசிக்கொள்வாருமானார்கள்‌ எ-று. 

தவல்‌ - நீங்கல்‌, உழத்தல்‌ - அனுபவித்தல்‌, எனும்‌ - ஆயினும்‌ என்‌ 
பதன்‌ மரூஉ. குற்றேவல்‌ என்றது-அடைப்பை யேர்தல்‌, படியகம்‌ தாவ்‌ 
கல்‌, கலம்‌ திருத்தல்‌ முதலானவற்றை. கொடிது கொடிது என்னும்‌ 
அடுக்குமிகக்‌ கொடிது என்னும்‌ பொருட்டு, (௬௭) 

இன்ன வகையே யிருமருங்கி லுள்ளோருஞ்‌ 
சொன்ன மொழியனைத்துர்‌ துன்பத்‌ தழன்மூட்ட 
ஈன்னுதல்போய்த்‌ தன்னில்ல ஈண்ணிப்‌ பிறை துறந்த 
சென்னி யிறைவன்‌ திருவடியில்‌ வீழ்ந்தழுதாள்‌. 

(இ - ள்‌.) இன்னவகையே - இவ்விதமாகவே, இருமருங்கல்‌ உள்‌ 
சோரும்‌ - இரண்டு பக்கத்‌ திலுள்ளவர்களும்‌, சொன்ன-பேசிச்கொண்ட, 
மொழி அனைத்தும்‌ - சொற்களெல்லாம்‌, துன்பம்‌ - துச்சமாகய, தழல்‌ - 
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நெருப்பை, மூட்ட - மூள்விக்க, ஈன்னுதல்‌ - அப்பெண்ணான வள்‌, 
போய்‌ - சென்று, தன்‌ இல்லம்‌ ஈண்ணி - தன்‌ வீட்டையடைர் து, பிறை 
துறர்த சென்னி - பிறையை நீக்கன செரத்சையுடைய, இறைவன்‌ - கடவு 
ளது, திருவடியில்‌ லிழ்ர்து - சர்பாதத்தில்‌ விமுர்து, அழுதாள்‌ - அழு 
சனள்‌ எ-று, 
மருங்கு - பச்சம்‌, ஈன்னுஈல்‌ - பண்புத்தொகைப்‌ புறத்துப்‌ பிறர்த 

அன்மொழிச்‌ சொரைக்‌ டாரணப்பெயர்‌, அம்சா௫ய நெற்றியையுடை 
பவள்‌ என்பது பொருள்‌. இல்‌ - வீடு, அது அம்முச்சாரியை பெற்று இல்‌ 
லம்‌ என்றாயிற் ம, துறத்சல்‌ - நீங்குதல்‌, இறைவன்‌ என்றது விடசங்க 
ம்னை, (௬ ௮) 

கின்னரரும்‌ விஞ்சைபருல்‌ கேட்டு மனமுருகி 

பினனிசையாம்‌ கைசோ வேழிசை நூ னாதன்யாழ்‌ 

கன்னிசைபோய்‌ வாயடைப்பக்‌ தாஙற்கரிய துன்பக்கான்‌ 


மினனணையாள செங்களிவாய்‌ விட்டுப்‌ புலம்பினாள, 


(௫ - வ.) கின்னாரும்‌.-. விஞ்சையரும்‌--, சேட்டு-இர்தச்‌ செய்தி 
யைச்‌ கேள்விப்பட்ட, பனம்‌ உருகி - மனங்கசி து, இன்‌ இசை - இனிய 
வொசையையடைய, யாழ்‌ . தம்‌ வீணைகள்‌, சைசோர கையில்‌ ரின்ற 
ஈழுவ, ஏம்‌ இசைழால்‌ - ஸப்ச ஸ்வரங்களையுடைய இரை தூல்வல்ல, சார 
தன்யாம்‌ சன்‌ இசைபோய்‌ - ஈாரசமுனிவன ௮ யாபரோசைபோய்‌, வாய்‌ 
அடைப்ப - வாயைமூட, ாங்கு அரிய - சசித்சற்‌ கரிதாயெ, துன்பத்‌ 
சால்‌ - துக்கத்தால்‌, பீன்‌ அனையாள்‌ - மின்கொடி போல்பவளாகிய 
அர்த மாது, செயங்கனி-செங்கனிபோலும்‌, வாய வாயை, விட்டு: திற து; 
புலம்பினாள்‌ - புலம்பலாயினள்‌ எ-று, 

கின்னரர்‌ வீஞ்சையர்‌ என்பவர்‌ தேயர்களுள்ளே ஒரு சாரார்‌. விஞ்‌ 
சையசை வித்யாதரர்‌ என்பர்‌ வட நாலார்‌, கமிழர்‌ விச்சாரரர்‌ என்றம்‌ 
கூறுப, (௬௯) 

சொர்தார்‌ மலரூழ்த்த கொம்பிற்‌ புரள்வாளை 
ஈந்தா மறைப்பொருளா ஈம்பெருமா னன்னுதால்‌ 
சிச்தா குலமொழிதி யென்றெடுத்தச்‌ சென்னிமே 


லக்தா மரைபோலு மங்கைத்‌ தலம்வைத்தான்‌. 


(இ-ன்‌.) கொந்து ஆர்‌ - சொத்துக்களாகப்‌ பொருர்‌ திய, மலர்‌-புஷ்‌ 
பயங்களை, ஊழ்த்த - உதிர்த்துவிட்ட, கொம்பின்‌ - பூல்‌ கொம்புபோல, 
புசள்வானை - புமளாரின்ற அர்தப்‌ பெண்ணை, ஈர்தா - ஒருகாலும்‌ அழி 
யாத, மறைப்பொருள்‌ ஆம்‌ - வேதார்த்தமாகிய, ஈமபெருமான்‌ - ஈம்‌ 
மிறைவன்‌, ஈல்‌.ந.தால்‌ - அழகிய நெற்றியை யுடையவளே, சிந்தா - உன்‌ 
மனத்நிதுள்ள, தகுலம்‌ - துன்பத்தை, ஒழிக! என்னு . ரீச்சச்கடமை 
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என்று லால்‌ மலர்ச்‌ தருளி, எடுத்து - அவளைத்‌ தூக்கி மடியில்‌ வைத்‌ 
அக்கொண்டு, சென்னிமேல்‌: அவள அ சரசின்மீது, அம்‌ - அழகாயெ, 
தாமயைபோலும்‌ - தாமரை மலரை நிகர்த்த, அங்கைத்தலம்‌ வைத்தான்‌- 
அகங்கையைச்‌ குட்டியருளினான்‌ எ-று, 

ஊழ்தீதல்‌ - உதிர்க்தல்‌, கொம்பின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ ஜர்தா 
வது ஒப்புப்பொருட்டு, ஈந்தல்‌ - கெடுதல்‌, சிந்தாகுலம்‌ வடசொற்‌ சக்த, 
 சர்தாகுலமுற்‌ றென்னோ வென்னைவாட்டர்‌ திருத்துவதே ?? என்றார்‌ 
மணிவாசகரும்‌, சாமரை ஆகுபெயர்‌. (௭0) 


கலிவிநத்தம்‌ 

வைத்தாங்கிறை கைக்கங்கண வடிவாய்மறை யரவ 

முத்தாக்திரு ஈகையாண்முக முழுமாமதி யென்னாப்‌ 

பைத்தாங்கெ வாய்விண்டழல்‌ படுகஞ்சொழுக்‌ கியதே 

யொ த்தீர்ங்குழல்‌ வளர்‌ தந்ததிவ்‌ வுலக த்தவர்‌ மருள. 

(இ-ன்‌.) வைத்த ஆங்கு - வைத்த அப்பொழுது, இறை - இறைவ 
னது, கை - திருக்கமத்திற்‌ கட்டிய, கங்கணவடிவாய்‌ - கங்கண ரூபமாய்‌, 
மறை - (அவன) சடையில்‌ மறைந்திருந்த, அரவம்‌ - பாம்பானது, 
முத்து ஆம்‌ - முத்துப்போலும்‌, திருககையாள்‌ - அழகிய பல்வரிசையை 
யுடைய அந்தப்‌ பெண்ணினது, முகம்‌ - முகத்தை, மா - பெரிய, முழு 
மதி யென்னா - பூர்ண சர்திரனென்‌ றெண்ணி, பைதாங்கிய - படத்‌ 
தோடு கூடிய, வாய்விண்டு - வாயைத்திறர்்‌ த, அழல்படும்‌ - நெருப்பின்‌ 
தன்மையை யுடைய, ஈஞ்சு - விஷத்தை, ஒழுச்சியதே ஒத்து - ஒழுக 
விட்டாற்‌ போலவே, ஈர்குழல்‌ - நெய்ப்பினையுடைய கூர்தலான ௮, இ - 
இந்த, உலசத்தவர்‌ - உலகத்தோர்‌, மருள - பிரமிக்கும்படி, வளர்‌ தக்‌ 
தீது - வளர்ந்தது எ-று. 

வைத்த ஆங்கு எனற்பாலது வைத்தாங்கு என நிலைமொழி யீறு 
தொகுத்தலாயிற்று, என்னா செய்யா வென்னும்‌ வாய்பாட்டிறர்த கால 
வினை யெச்சம்‌. பை - படம்‌. விண்டு என்பதற்குப்‌ பகுதி விள்‌, விள்ளல்‌ - 
திறத்தல்‌. அழல்‌ - ஆகுபெயர்‌. (௭௫) 


கனல்வெஞ்சுா னிடைவந்தெழு சார்காண்மயி லெனவுர்‌ 
இனமும்பசி சுடரொந்தொரு தினமுண்பவ ரெனவும்‌ 
புனையுக்தொடர்‌ பினினுண்ணிய பொருள்கண்டவ ரெனவும்‌ 
வளைமென்குழ ௮ வகைக்கடல்‌ வாய்மூழ்னெ என்றே. 

_(ஒ- ன்‌.) சனல்‌ - சுடுகின்ற, வெம்சு. ரன்‌ இடை - கொடிய பாலை 
ரிலத்தில்‌, வர்க எழு - வந்து சூழ்ந்த, கார்‌ - மேகத்தை, சாண்‌ - சண்ட, 
மயில்‌ தம்பு - மயில்போலவும்‌, தினமும்‌ - நாள்தோறும்‌, பசெட - "ப்ரி 
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யானது வருத்த; சொர்து - வரார்தியிறாக்து, ஒறு தினம்‌ - ஒருசாள்‌, 
உண்பவர்‌ எனவும்‌ - புசிப்பவர்‌ போலவும்‌, புனையும்‌ - தொகெகெகப்‌ படுகிற, 
தொடர்பினில்‌ - பாடலிலுள்ள, அண்ணிய பொருள்‌ - நுண்பொருளை, 
கண்டவர்‌ எனவும்‌ - அறிர்தவர்‌ போலவும்‌, வனை - அலங்கரிச்சப்பெற்ற, 
மெல்குழல்‌ - மெல்லிய கூர்தலை யுடையவளாகிய அந்த மாது, உவகை 
சடல்வாய்‌ - சர்தோஷசாகரச்‌இல்‌, மூழ்செள்‌ - அழுர்திவிட்டாள்‌ எ-று. 

கனல்‌ சுரன்‌ வெம்சுரன்‌ என வியையும்‌. கார்‌ - ஆகுபெயர்‌, பசி - மங்‌ 
சலவழக்கு, தொடர்பு - பாட்டு, பொருள்‌ - அர்த்தம்‌. வனைதல்‌ - அலங்‌ 
கரித்தல்‌. மென்குழல்‌ - பண்புத்‌ தொகைப்புறத்துப்‌ பிறர்த ௮ன்மொ 
ழித்தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌, (௭௨) 


ஐயன்‌ நிரு வடிதாழ்க்கவ னருள்பெற்றுடன்‌ மீளா 
வெய்வெங்கணை விழிமாமயி லிறைமுன்புகு மளவின்‌ 
மையுண்கணி குழனாவிதன்‌ வாங்கிற்றில னென்னா 
நெய்யுண்டெழு தயிற்தெ நீடத்துடி யிடையாள்‌, 


(௫-ள்‌.) (அதன்‌ பிறகு) யன்‌ - இறைவன, திருவடி தாழ்ந்து - 
திருவடியை வணங்கி, அவன்‌ அருள்பெற்று - அவனது திருவருளைப்‌ 
பெற்றவளாய்‌, உடன்‌ - உடனே, [ரீளா - மீண்டு, வெய்வெம்கணை-யிகக்‌ 
கொடிய அம்புபோலும்‌, விமி - கண்களையுடைய, மாமயில்‌-அழூய மயில்‌ 
போல்வாளாகிய அப்பெண்‌, இறைமுன்‌ - அரசனுக்கெதிரே, புகும்‌ அள 
வில்‌-பிரவேரித்தபோது, மை உண்‌ கண்ணி - மையெழுதப்பெற்ற கண்‌ 
சளையுடையாள அ, குழல்‌ - கூர்தலை, நாவிதன்‌ - அம்பட்டன்‌, வாங்கிற்‌ 
நிலன்‌ என்னா - களைர்‌ திலனென்‌ றெண்ணி, கெய்‌ உண்டு எழு - செய்‌ 
குழித்தெழுர்‌ த, தீயின்‌-ரெருப்புப்போல, சினம்‌ நீட-கோவம்‌ அதிகரிக்க, 
(சண்ட) துடியிடையாள்‌ - துடியிடையை யுடையவளாகிய அந்தப்பெண்‌ 
னைவள்‌ எ-று, 

ஐயன்‌ என்றது விடசங்ஈமனை, தாழ்தல்‌ - வணங்கல்‌. பெற்று - 
முற்றெச்சம்‌, என்னா செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்டிறர்த காலவினை 
யெச்சம்‌. தீயின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ ஐர்தாவது ஒப்புப்பொருட்டு. 
நீடல்‌ என்றதற்கு ஈண்டைக்‌ கேற்ப அதிகரித்தலெனப்‌ பொருளுரைக்ச 
லாயிற்று, துடி - உடுக்கை, (௭௩) 

ஒன்னார்மணி மகுடத்திர ளுழுபொற்கழ இரவோ 

யுன்னாணைக டப்பார்களு முலகத்தினி லஓுளசோ 
முன்னாள்களில்‌ யானாற்றிய முதிர்மாதவ வசத்தா 
லிக்காளென தில்லத்துறை யிறில்லவ னடியான்‌, 

(௫ - ன்‌.) ஒன்னார்‌ - பகைவரது, மணி - ரத்ஈகசிதமான, மகுடத்‌ 
திரள்‌ - சிரிடத்தொகுதிகள்‌, உழு - தாச்குறெ, பொன்கழல்‌ - பொத்கழ 
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லைத தரித்த, உரவோய்‌ -. வல்லாளனே, உன்‌ ஆணை - உன்‌ கட்டளையை, 
சடப்பார்களும்‌ - மீறி ஈடப்பவர்களும்‌, உலகத்தினில்‌ உளரோ - உலகத்‌ 
தில்‌ ஒருவர்‌ இருப்பரோ, முன்‌ ராள்களீல்‌ - முன்னைய நாட்களில்‌, யான 
ஆற்றிய - சான்‌ செய்த, முதிர்‌ - முதிர்ந்த, மாதவவசத்தால்‌ - பெருர்‌ தவ 
வலியால்‌, இர்ாள்‌ - இத்தினத்தில்‌, எனது இல்லத்து உறை - என்‌ வீட்‌ 
டில்‌ தங்கியிருக்க, அடியான்‌ - அடியவன்‌ எ-று, 

உழுதல்‌ - படுதல்‌, கழல்‌-ஆடவர்‌ காலிலணியும்‌ வீர விருது, உரம்‌- 
பலம்‌, கடத்தல்‌ - மீறுதல்‌. இதனை அதிக்ரமித்தல்‌ என்பர்‌ வடதாலார்‌, 
உளரோ வென்னும்‌ ஓகாரம்‌ எதிர்மறை, ஆற்றல்‌ - செய்தல்‌, உறைதல்‌- 
வசித்தல்‌. இல்‌-வீடு, அது ஈற்றும்மைபெற்று இல்லம்‌ என்றாயிற்று, (௭௪) 


அருளான்‌ மல ரங்கைத்தல மளியன்‌ றலை வைப்ப 

விருளார்குழ லிதுபெற்றன னென்னக்கழை சளியும்‌ 

வணாமால்களி ௮ுடையாதவ மனனனறிரு வுள்ள 
மெரிபோற்சிளர்‌ சன நீத்துட னிறும்பூதடைர்‌ ததுவே, 

(௫ - ள்‌.) அருளால்‌ - கருணையால்‌, மலர்‌ - தாமரை மலர்போலும்‌, 
அங்கைத்தலம்‌ - அகங்கைச்‌ தலத்தை, அளியன்‌ - எளியேனது, தலை 
வைப்ப-சிரசின்மீது வைக்க, இது - இந்த, இருள்‌ ஆர்‌ - கருமை நிறைந்த, 
குழல்‌ - கூர்தலை, பெற்றனன்‌ என்ன - பெற்றே னென்று சொல்லுத 
லும்‌, சழைசுளியும்‌ - குத்துக்கோலைக்‌ கோவிக்கிற, வரை - மலைபோன்ற, 
மால்‌ - மதமயக்கத்தை யுடைய, களிறு உடை - யானைப்‌ படையை 
யுடைய, யாதவமன்னன்‌ - யாதவ வேந்தன அ, திருவுள்ளம்‌ - திருவுள்ள 
மானது, எரீபோல்‌ - செருப்புப்போல, களர்‌ - அதிகரித்த, சனம்‌ நீத்து 
கோவத்தை விட்டு, உடன்‌ - உடனே, இறும்பூது அடைந்தது - ஆச்சரி 
யத்தை யடைர்தது எ-று, 

அங்கை த்‌ தலத்துக்‌ குவமையாகப்‌ புணர்க்கப்‌ பதெலால்‌ மலர்‌ என்‌ 
றது தாமரை மலரைச்‌ குறித்தது, குத்துக்கோல்‌ என்றது அங்குசத்தை, 
இதனைத்‌ தோட்டியென்றும்‌ கூறுப. எரி - அகுபெயர்‌. நீத்தல்‌ - விடுதல்‌, 


துனைவிற்பல ரொடுபோய்மலர்‌ துன்‌ றுங்குழன்‌ மடமான 

மனைபுக்கடி யவர்கற்பக மாறுவருண்‌ மேகம்‌ 

வினையிற்றவர்‌ நெஞ்சத்தொளிர்‌ வீயாமணித்‌ தீபர்‌ 

தனதற்புத வுருநோக்கலுர்‌ தாழாதடி தாழக்தான. 

(இ-ள்‌.) துணை - ரெருங்கிய, வில்‌ - வில்லைத்‌ தரித்த, பவத்‌ 
போய்‌ - பல போர்வீரரோடுஞ்‌ சென்று, மலர்‌ தன றும்‌ - மலாகள்‌ ரெருவ்‌ 
ன, குழல்‌ - கூர்தலையுடைய, மடமான்‌ - இளமான போல்பவள அ, மனை 
புக்கு - வீட்டிற்‌ பிரவேசித்து, அடியவர்‌ கற்பகம்‌ - தொண்டர்‌ கற்பக 
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மும்‌, மாறா அருள்மேசம்‌ - ஒழியாத அருள்‌ மழையைச்‌ சொரிறெ மேக 
மும்‌, வினை இற்றவர்‌ - வினையினின்று நீங்னெவர து, செஞ்சது ஒளிர்‌ - 
மனத்திற்‌ பிரகாசிக்ற, வீயா - அவியாத, மணித்திபம்‌ - ரத்ந திபமும்‌ 
ஆயெ, தனது - அவ்விறைவ அ; அற்புதம்‌ - வியப்படைதற்‌ குரிய, உரு - 
வடிவை, ரோக்கலும்‌ - காண்டலும்‌, தாழாது - தாமதிக்காமல்‌, ௮டி-அவ்‌ 
விறைவன த திருவடியை, தாழ்ந்தான - வணம்கனான எ-று. 

பலர்‌ என்றது வில்‌ என்ற அடையால்‌ போர்வீரர்‌ எனப்‌ பொருடர்து 
நின்றது. புகு என்னும்‌ பகுதியொற்‌ றிட்டித்து இறந்தகாலங்‌ காட்‌ 
டிற்று. நெஞ்சம்‌ என்பதன்‌ ஈற்றம்‌ சாரியை. வீதல்‌ - கெடுதல்‌. தாழத்‌ 
தல்‌ - தாமதித்தல்‌, (௪௬) 

மேற்படி - வேறு 
எழுந்து கைதொழு தீர்மலாக்‌ குஞ்சிமேற்‌ 
றழங்கு பொற்கழற்‌ ருமசை சூடியா 
னுழந்த மாதவ முன்னையிங்‌ குய்த்ததென்‌ 
றழுந்து பேரன்பி னற்றப்‌ பழிச்சினான்‌. 

(இ-ள்‌.) எழுர்து - எழுந்து நின்று, கைதொழுது - கைகூப்பி 
வணங்‌, ஈர்மலர்‌ - குளிர்ந்த மலர்களை ௮ணிர்த, குஞ்சிமேல்‌ - சிரசின்‌ 
மீது, தழங்கு - ஒலிக்கின்ற, பொன்கழல்‌ - பொற்கழலை யணிச்த, 
தாமரை - தாமரை மலர்போன்ற திருவடியை, குடி - தரித்து, யான - 
நான்‌, உழந்த - வருர்திச்‌ செய்த, மாதவம்‌ - பெரும்‌ தவப்பயன்‌, 
உன்னை - தேவரீரை, இங்கு - இவ்விடத்திற்கு, உய்த்தது என்று-செலுத்‌ 
இனது என்று, ௮ ந்து - ஆழ்ந்த, பேர்‌ அன்பின்‌ - மிக்ச அனபினால்‌, 
ஆற்ற - விசேஷமாக, பழிச்சினான்‌ - தோத்திரம்‌ பண்ணினான்‌ எ-று, 

தழங்கல்‌ - ஒலித்தல்‌. தழங்கு பொற்கழல்‌ என்ற விசேடணத்தால்‌ 
தாமரை இருவடியைச்‌ குறித்தது. உழ,த்‌தல்‌-வருர்தல்‌, உய்த்தல்‌-செலுத்‌ 
தல்‌, பமிச்சல்‌ - துதித்தல்‌. (௭௭) 


விருப்பி னேத்தி விளங்கருட்‌ குன்ற 
யிருப்ப சோற்றகா டெத்திசைத்‌ தெர்நில 
வரைப்பு நீபுகு மாதவ மாற்றிய 
துரைத்தி யென்ன வுசைதரன்‌ மேயினான்‌. 

(ஒ- ஸ்‌) விருப்பின்‌ - அன்பினால்‌, எத்தி - அதித்து, விளங்கு - பிச 
காரிக்றெ, அருள்‌ குன்றம்‌ - அருண்மலையாகயெ, 8 - தேவரீர்‌, இருப்ப - 
இ துவரையு மிருக்கும்படி, சோத்தசாடு . சோத்த தேசம்‌, எத்திசைத்து - 
எந்தத்‌ இச்சலுள்ளது, நீ. தேவரீர்‌, புக - இனிப்‌ பிரவேசிக்க, மாதவம்‌ 
ஆற்றியது - பெருந்தவம்‌ செய்தது, ௭ - எந்த, கிலவரைப்பு - சிலத்தி 
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னெல்லை, உரைத்தி என்ன - சொல்லக்‌ கடவையென்று சொல்ல, உரை 
தமல மேயினான்‌ - (இறைவன்‌) சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌ எ-று, 
விருப்பின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ ஐர்தனுறாபு மூன்றாவதன்‌ கரு 

வீப்‌ பொருளது. நோற்றல்‌ - தவஞ்செய்தல்‌, வரைப்பு - எல்லை, உரை 
தால்‌ - சொல்லுதல்‌. இதற்குப்‌ பகுதி உரைதா, (௭௮) 

ஞால மெகங்கு நடந்து களிர்மதிக்‌ 

கோல வார்சடைக்‌ கொன்றையம்‌ கண்ணியோ 

னேல வார்குழ லேந்திழை தன்னொடுஞ்‌ 

சால வாழுந்‌ தலந்தொ மும்‌ வைகுவேம்‌, 

(இ-ள்‌) ஞாலம்‌ எங்கும்‌ ஈடர்து - உலகமுழுதும்‌ ஈடச்து, தளிர்‌ - 
குளிர்ச்சியையுடைய, மதி - பிறையணிந்த, கோலம்‌ - அழகாகிய, வார்‌ 
சடை - நீண்ட சடையின்கண்‌, அம்‌ - அழகிய, கொன்றைசண்ணியோன்‌- 
கொன்றைமலர்‌ மாலையைத்‌ தரித்த வெபெருமான்‌, ஏலம்‌ - மயிர்ச்சாம்‌ 
தணிர்த, வார்குழல்‌-நீண்ட கூர்‌ தலையுடைய, ஏர்‌ தழை தன்னொடும்‌-௨உமா 
தேவியுடன்‌ கூடி, சால - மிகுதியாக, வாழும்‌ - வாழ்கின்ற, தலம்தொ 
லும்‌ - திருத்தலந்தோறும்‌, வைகுவேம்‌ - வசிப்போம்‌ எ-று, 

கொன்றை ஆகுபெயர்‌. ஏர்திழை - வினைத்தொகைப்‌ புறத்துப்‌ 
பிறக்த அன்மொழித்‌ தொகைச்‌ காரணப்பெயர்‌, வைசல்‌ - வ௫த்தல்‌, () 


கறககு சதெண்டிரைச கணணகன ஞாலததுச 
சிறந்த தண்ணறன்‌ றென்கயி லாயமென்‌ 
றறிந்த ஈல்லவர்‌ வாய்க்கேட்‌ டடைச் தன 
மறங்கொள்‌ வேலவம்‌ மாதலங்‌ காணவே. 

(௫ - ன்‌.) மறம்கொள்‌ - கொலைத்தொழிலை மேற்கொண்ட, வேல - 
வேற்படையைத்‌ தாங்கிய அரசனே, கறங்கு - சத்திக்கிற, தெள்‌ திரை - 
தெளிவாயெ அலைகளையுடைய கடல்சுழ்ர்த, கண்‌ ௮கல்‌ - இடம்விரிர்த, 
ஞாலத்து - உலகத்தில்‌, அண்ணல்‌ - சிவபெருமான்‌ வாழ்கின்ற, தென்‌ 
கயிலாயம்‌ - தென்கயிலையான ௮, சிறந்தது என்று - உயர்ந்ததென்று, 
அறிர்த-அதன்‌ பெருமையை யறிந்த, ஈல்லவர்வாய்‌ - ஈல்லோரிடத்தில்‌, 
சேட்டு-சேள்விப்பட்டு, ௮-அர்த, மாதலம்‌ காண-பெரிய இருத்‌ தலத்தை 
தரிசிக்கும்‌ பொருட்டு, அடைர்தனம்‌ - இங்கு வர்தோம்‌ எ-று. 

மறம்‌ - பாவம்‌, அது வேல என்ற குறிப்பால்‌ கொலைத்தொழிலைக்‌ 
குறித்தது. கறங்கல்‌ - சத்தித்தல்‌, இரை ஆகுபெயர்‌. அண்ணல்‌ - பெரு 
மையிற்‌ நெர்தோன்‌. அத ஈண்டைச்‌ கேற்பச்‌ சிவபெருமானைக்‌ குதித்‌ 
தது. ஈல்லவர்வாய்‌ என்பதில்‌ வாய்‌ ஏழனுருபு, ஈல்லவர்‌ வாயினால்‌ 
என்றுசைத்தலுமாம்‌. (40) 
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ஆயி டைக்கடு மாமிடற்‌ மாரழற்‌ 
சேய வார்சடைத்‌ தேவர்‌ பிராற்கமர்‌ 


கோயி லின்மைகண்‌ டுள்ளங்‌ கொதித்து வெந்‌ 
தியி டைப்படு சிற்றுயி ராயினேம்‌. 


(இ - ள்‌.) ஆயிடை - அப்படி வர்தவிடத்தில்‌, மா - அழகிய, கடு 
மிடற்று - விஷகண்டத்தையும்‌, ஆர்‌ அழல்‌ - நிறைந்த நெருப்புப்போல, 
சேய - செவந்த, வார்சடை - நீண்ட சடையையும்‌ உடைய, தேவர்‌ 
பிராற்கு - தேவர்‌ பெருமானாகிய சிவபெருமானுக்கு, அ௮மர்‌-வீற்றிருத்தற்‌ 
குரிய, கோயில்‌ - ஒரு ஆலயமானது, இன்மைசண்டு - இல்லா திருப்பதை 
ரோக்‌, உள்ளம்‌ கொதித்து . மனங்சொதித்து, வெம்‌ - கொடிதாகிய, 
தியிடைப்படு - நெருப்பில்‌ வீழ்ந்த, சிற்றுயிர்‌ ஆயினேம்‌-சிறு பிராணிக்கு 
நிகராயினோம்‌ எ-று. 

மா - கருமையுமாம்‌. மிடறு - கண்டம்‌. ஆர்‌ அழல்‌ - சகித்தற சரி 
தாகிய ரெறுப்பு எனினுமாம்‌. வெந்தியிடைப்படு சிற்றுயிராயினேம்‌ என்‌ 
றது நெருப்பில்‌ விழுந்து துடிக்கிற சிறு ஜர்துவைப்போலத்‌ அடித்தோம்‌ 
என்றபடி. (ஏக) 

உலக மெல்லா முடையாய்க்‌ கிருப்பவோ 
ரிலகு கோயி லெடுப்பவ ரில்லையோ 
தலைவ வென்றவன்‌ றாண்முத லேர்தியிந்‌ 
மிலைமை நினபா னிகழ்த்திய வந்தனம்‌. 


(இ - ன்‌.) உலகம்‌ எல்லாம உடையாய்க்கு - உலசமெல்லாவற்றை 
யும்‌ உடையவ.ராகிய உமக்கு, இருப்ப - வீற்றிருத்தற்கு, இர்‌-ஒரு, இலகு- 
விளங்குகிற, சோயில்‌- ஆலயத்தை, எடுப்பவர்‌ இல்லையோ - அமைய்பவர்‌ 
இலபரோ, தலைவ - இறைவ, என்று - என்று, அவன்தாள்‌ - அவனது திறா 
வ்டியை, முதல்‌ - முற்பட, ஏந்தி - சிரசாவடுத்து, இந்நிலைமை-இரத நிலை 
மையை, நின்பால்‌ - உன்னிடத்தில்‌, நிகழ்த்திய - சொல்லும்‌ பொருட்டு, 
வந்தனம்‌ - வந்தோம்‌ எ-று, 

சின்பால்‌ என்பதில்‌ பால்‌ எழனுறாபு. சிகழ்த் தல்‌ - சொல்லல்‌. சிகழ்த்‌ 
திய - செய்யியவென்னும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌. இது வந்தனம்‌ 
என்னும்‌ வினைகொண்டு முடிந்தது. வர்தனம்‌ - தனித்தன்மைப்‌ பன்மை 
வினைமுர்று, (௮௨) 

நீய லாம னிமிர்சடை யெம்பிரான்‌ 
கோடி செய்பவ ரில்லெனக்‌ கூறினான்‌ 
தீய பாம்பணி யுஞ்சிறு தீங்களுச்‌ 

தூய நீர்ச்சடை புச்துதச்‌ தெய்தினோன்‌, 


J ... தூலமூம்‌ - உரையும்‌, G3 


(௫ - ன்‌.) ரீ அல்லாமல்‌ - நீயன்றி, நிமிர்சடை - நீண்ட சடையை 
யுடைய, எம்பிரான்‌ - எம்பெருமானது, கோயில்‌ - ஆலயத்தை, செய்‌ 
பவர்‌ - அமைப்பவர்‌, இல்‌ என கூறினான்‌ - இல்லையென்று சொன்னான்‌; 
திய - சொடிய, பாம்பு அணியும்‌ - சர்ப்பாபரணத்தையும்‌, சிறு திய்களும்‌- 
பரலசரந்த்ரனையும்‌, அய-பரிசுத்தமான, நீர்‌ - கங்கையைத்‌ தரித்த, சடை 
யும்‌ - சடாபாரத்தையும்‌, துறர்‌து-விட்‌டு, எய்‌தினோன்‌-வர்‌ தவனாகிய சிவ 
பெருமான்‌ எ-று. 

நீயலாம னிமிர்சடை யெம்பிரான்‌ கோயில்‌ செய்பவ ரில்லெனக்‌ கூறி 
னான்‌ என்றது நீயே இத் திருப்பணியை யேற்று முடிச்சச்சடவை யென்ற 

வாழுயிற்று, தீய பாம்டணியுஞ்‌ று திங்களும்‌ அயரீர்ச்‌ சடையும்‌ அறம்‌ 
தெய்இனோன்‌ என்றது விடசங்கமனை, (௮௩) 


சொன்ன வாசக கேட்டுச்‌ சுடர்செய்வேன்‌ 
மன்னர்‌ கோமசன்‌ வார்குழல்‌ பெற்றவப்‌ 
பொன்னு லாவும்‌ புணர்முலைப்‌ பூங்கொடி 
யென்ன மாமகழ்‌ வெய்தினன்‌ கூறுவான்‌, 


(௫ - ன்‌.) சொன்ன - இவ்வாறு விடசங்கமன்‌ சொன்ன, வாசகம்‌ - 
சொல்லை, சுடர்செய்‌ - ஒளியை வீசுதிற, வேல்‌ - வேற்படையையுடைய. 
மன்னர்‌ கோமகன்‌ - அரசர்‌ பெருமானாகிய யாதவவேர்தன்‌, மீகட்டு ... 
கேட்டு, வார்குழல்‌ பெற்ற - (இழர்த) நீண்ட கூர்தலை மீட்டும்‌ பெற்றுச்‌ 
கொண்ட, ௮ - அர்த, பொன்‌ உலாவும்‌ - தேமல்‌ படர்ந்த, புணர்‌ - (ஒன்‌ 
ரேடொன்‌ று) நெருங்கிய, முலை - தனங்களையுடைய, பூங்கொடி என்ன- 
பூங்கொடி போல்பவளாகிய அப்பெண்போலவே, மாமகிழ்வு எய்தினன்‌ - 
பெரு மகழ்ச்சி யடைர்தவனாதி, கூறுவான்‌ - சொல்வானாயினன்‌ எ-று. 

பெற்ற என்றதனால்‌ இழந்த கூர்தலை மீட்டும்‌ பெற்றுக்‌ கொண்ட 
என்றுசைச்சலாயிற்று. பொன்‌-தேமல்‌. பொற்பொடி போறலால்‌ தேம 


ADHYAYA 


AHO 


வல்‌ - 


லுக்குப்‌ பொன்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ வழங்கலாயிற்று; இது உவமை யாகுபெ 2 க 
யர்‌, புணர்தல்‌ - ரெறுங்குதல்‌. பூங்கொடி இரண்டாம்‌ வேற்றுமைத்‌ 35 
தொகைப்புறத்துப்‌ பிறர்‌ச அன்மொழித்‌ தொகைச்‌ காரணப்பெயர்‌. எய்ய 


இனன்‌-முற்றெச்சம்‌ இது; கூறுவான்‌ என்னும்‌ வினைகொண்டி முடிர்க தி்‌ 
இய னேனைத்‌ இருவுளத்‌ தெண்ணி 
வாய்ம லார்ந்ததென்‌ மாதவ மாதலாற்‌ 
மாய மினனருட்‌ சொல்வழி நிற்பதே 
நாயி னேற்கு ஈலமெனக்‌ கூறியே. 

(௫ - ன்‌,) தீியனேனை - இியவனாடிய என்னை, இருவுளத்து எண்ணி - 
திருவுளத்தில்‌ நினைத்து, 8 - தேவரீர்‌, வாய்‌ மலர்ந்தது - திருவரய்மலர்ர்‌ 
தது, என்மாதவம்‌ ஆதலால்‌, - என்‌ பெருக்‌ தவப்பய லால்‌, அய - புரி 
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சுத்தனே, நின்‌ - உனது, அருள்‌ - கருணையோடு கூடின, சொல்வழி-சொ 

ல்லின்‌ வழியே, கிற்பதே - நிற்றலே, நாயினேற்கு - நாயினேனுக்கு, 

ஈலம்‌ என - ஈன்மையாமென்று, கூறி - சொல்லி எ-று 
வாய்மலர்ர்ச.த-சட்டளையிட்டது எனினுமாம்‌. மாதவம்‌ ஆகுபெயர்‌, 


கொன்றை யஞ்சடைக்‌ கூத்தப்‌ பிரானமர்‌ 
தென்றி சைக்கயி லாயச்‌ சிறப்பெலா 
மின்றெ னக்கு மனங்கொள வெம்பிரான்‌ 
மன்ற ஈன்று வகுத்துரை யென்றனன்‌. 

(௫ -ன்‌,) கொன்றை - கொன்றைமலர்‌ மாலையை யணிந்த, அம்‌ - 
அழயயெ, சடை - சடாபாசத்தையுடைய, கூத்தப்பிரான்‌ - சிவபெருமான்‌, 
அமர்‌-வீத்றிருக்ிற, தென்‌ திசை கயிலாயம்‌ - தென்‌ கயிலையின்‌, சிறப்பு 
எல்லாம்‌ - மேன்மை யாவும்‌, இன்று - இந்நாள்‌, எனக்கு - அடியேனுக்கு, 
மனம்கொள - மனதிற்‌ பதியும்படி, எம்பிரான்‌ - எம்பிரானே, மன்ற-மிகு 
தியாச, ஈன்று - விசதமாம்படி, வகுத்து உரை என்றனன்‌ - விவரித்துச்‌ 
சொல்லுக என்றனன்‌ எ-று, 

கொன்றை ஆகுபெயர்‌, கூத்தாடலில்‌ மிகு விருப்புடையவராதலால்‌ 
சிவபெருமானைக்‌ கூத்தப்பிசான்‌ என்றார்‌. தென்‌ திசைக்‌ சயிலாயம்‌-£கா 
எத்தி, எம்பிரான்‌ அண்மைவிளி. (௮௬ ) 


என்ற சொல்லினைக்‌ கேட்டலு மீறிலான்‌ 
பொன்‌ ற லில்கயி லாயப்‌ புராணத்தை 

வென்றி வேலவ வேட்டனை யாயிடி 

னன சொல்லுது சாமெனச்‌ சொல்லுவான்‌. 


(௫ - ன்‌,) என்ற சொல்லினை கேட்டலும்‌ - என்ற வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டமாத்திரத்தில்‌, ஈறு இல்லான்‌ - முடிவற்றவன்‌, பொன்றல்‌ இல்‌- 
அழியாத, கைலாயப்‌ புராணத்தை - கயிலாயப்‌ புராணத்‌ தினை, வென்றி 
வேலவ - வென்றியைத்தருகிற வேற்படையை யுடையவனே, வேட்டனை 
ஆயிடின்‌ - 7 சேட்ச விரும்பினையாயின்‌, ஈரம்‌ - யாம்‌, ஈன்றுசொல்லுதும்‌ 
என-சன்றாகச்‌ சொல்லுவோம்‌ என்று, சொல்லுவான்‌-கூறுவானாயினன்‌. 

என்றும்‌ அழிவில்லா தவனாதலால்‌ சிவபெருமானை ஈறிலான்‌ என்றார்‌, 

அசசர்க்கு எல்லாப்‌ படைகளினுஞ்‌ சிறந்ததும்‌ வெத்றியைத்‌ தருவதும்‌ 
வேற்படை யாதலால்‌ வென்‌ திவேலவ என்றார்‌. (௮௭) 


மாசில்‌ காட்டு விட்ட னகத்தியன்‌ 

வாச மாமலர்‌ வந்தோன்‌ சிலர்திபாம்‌ 

பாரில்‌ யானை புளிந்த னருட்வெ 
“கோசன்‌ ரன்‌ குவளைக்‌ கருங்கணார்‌, 
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(௫ - ன்‌.) மாசு இல்‌ - களங்கமற்ற, காட்சி-அறிவினையுடைய, விட்‌ 
டன்‌ - வ௫ட்டனும்‌, அகத்தியன்‌ - அகத்தியனும்‌, வாசம்‌ - மணமுள்ள, 
மாமலர்‌ வந்தோன்‌ - பெருமை பொருர்‌ திய தாமரைமலரில்‌ ௮வதரித்‌ 
தவனாயெ பிரமனும்‌, லெர்தி - சிலந்தியும்‌, பாம்பு - பாம்பும்‌, ஆசு இல்‌ _. 
குற்றமற்ற, யானை - யானையும்‌, புளிர்தன்‌ - வேடனும்‌, ௮ருள்‌ - இருவ 
ருள்‌ பெற்ற, சவகோ-ன்‌ - சிவசோசரியாரும்‌, ரன்‌ - ஈச்€ரனும்‌, 
குவளை - கருங்குவளை மலர்போன்ற, ஈருங்கணார்‌ - இரண்டு பெண்‌ 
களும்‌ ௭ - று, 

மாசு இல்‌ சாட்சி - மெய்ஞ்ஞானம்‌, வூட்டனை முன்வைத்தது 
எல்லா வகையாலும்‌ சிறர்சுவன்‌ என்ப துணர்த்தற்‌ கென்க, மலர்வர்‌ 
தோன்‌ - திருமாலின்‌ உக திவர்தோன்‌. மாமலர்‌ என்றது - மலர்களுட்‌ 
சிறர்தமை தோன்றற்‌ கென்க. திருமகள்‌ வீற்றிருககுர்‌ தாமரைமலர்‌ 
எனினுமாம்‌. புளிர்தன்‌ என்றது கண்ணப்ப நாயனாரை. கருங்கணார்‌ என 
மேல்வருகற்‌ கேற்ப குவளை யென்பதற்குக்‌ கருங்குவளை மலர்‌ என்‌ 
றுரைச்சலாயிற்று, (௮௮) 


ஆதி யாக வளவில ருண்டவண்‌ 

டது தீர்ர்தவ ரவ்வத்‌ திருக்கை 
யோத வேண்டி லுகம்பல செல்லஓுமக்‌ 
காதை யுட்சில காவல கூறுவேம்‌, 

(இ - ள்‌.) ஆதி ௮௧ - முதலாக, அளவு இலர்‌ உண்டு - அளவற்றவர்‌ 
உளர்‌, அவண்‌ - அவ்விடத்‌ தடைந்து, தீது தீர்ர்தவர்‌ - தமது தீமை 
யொழியப்‌ பெற்றவர்‌, அவ்வத்‌ திருக்கதை - அந்தந்தத்‌ திருக்கதைகளை, 
ஒதவேண்டின்‌ - உரைக்க விரும்பினால்‌, பல உகம்‌ செல்லும்‌ - ௮௧ 
யுகங்கள்‌ கழியும்‌ ஆதலால்‌, ௮ - அர்த, காதையுள்‌-கதைகளுள்ளே, சில- 


சில கதைகளை, காவல - அரசனே, கூறுவேம்‌ - சொல்லுவோம்‌ எ-று, 


இது சர்ர்தவர்‌ என்றது வினைடீங்கி முத்தியடைர்‌ தவரை, (௮௯) 


என்று சங்கம வேடத்தி னெம்பிரா 

னன று கூறின னன்னவன்‌ சொற்படி. 

யின்றி யானு மிசைக்கலுற்‌ றேன்வினை 
கொன்ற நல்லவர்‌ கொள்பவென்‌ றெண்ணியே. 


(இ - ன்‌.) என்று - என்றிவ்வாறு, சங்கமவேடத்‌தின்‌-சல்கமவேடம்‌ 
பூண்வெர்த, எம்பிரான்‌ - சவபெருமான்‌, அன்று கூறினன்‌ - ௮்சாளிழ்‌ 
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சொல்லினன்‌, (அச்‌ கதைகளை) வினைகொன்ற ஈல்லவர்‌ - வினையை 
வென்ற மேலோர்‌, கொள்ப என்று - அங்கிகரிப்பரென்று, எண்ணியே - 
நினைத்தே, அன்னவன்‌ சொற்படி - அர்தம்‌ சய்கமனது சொற்படியே, 


இன்று - இக்சாள்‌, யானும்‌ - அடியேனும்‌, இசைச்சலுற்றேன்‌ - சொல்லத்‌ 
தொடக்கனேன்‌ ௭- று, 


கொன்றவர்‌ என்றதில்‌ கோறற்றொழில்‌ வேறற்றொழிலின்‌ மேற்று, 
யானும்‌ என்ற ம்மையிறர்சது தழீஇய, க. இசைச்சல்‌ - சொல்லுதல்‌, 


விடசங்கமச்‌ சருக்கம்‌ முற்றிற்று, 


லகம்‌ திருலிருத்தம்‌ -௧௧௧. 
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தொண்டைகாட்டில்‌, சா.ராயணபுரத்திலே, யாதவ மஹாராஜா 
என்பவர்‌ ஒறாவரிருர்தார்‌. அவர்‌ அரசகுலத்திலே யவதரித்து, அதற்‌ 
குரிய சகல கலைகளினும்‌ அதிவல்லராகி, குருலிங்க சங்கமங்களினிடத்‌ 
துப்‌ பேரன்பும்‌ பிறவுயிர்களினிடத்‌ துப்‌ பெருங்கருணையும்‌ உடையராய்‌, 
அர்சாட்டிலே அநீதி கலவாவண்ணம்‌ அரசுசெலுத்தி வந்தனர்‌. அக்‌ 
ரல த்திலே கயாரணியமேனவும்‌, விலவாரணியமேனவும்‌, தேன்கைலாய 
ேனவும்‌, சீகாளத்தியேனவும்‌ பெயர்பெற்று விளங்கும்‌ திவ்விய தலத்‌ 
திலே, திருவருளையே திருமேனியாகக்‌ கொண்டு வீற்றிருக்கும்‌ சிவபெரு 
மான்‌ அவ்‌ வரசர்பெருமான து சிவபுண்ணிய முதிர்ச்சியை ரோக்கி தட்‌ 
கொண்டருளத்‌ திருவுளங்கொண்டு, விபூதி ருத்திராகூஷம்‌ வெலிங்கதா 
ரண முதலிய சின்னங்கள்‌ விளங்க, விடசங்கமத்‌ திருவுருவம்‌ தாங்கி, 
அர்‌ சாராயண புமத்திலுளள மங்கையர்‌ பலரும்‌ காதலித்‌ அச்‌ குழும்படி 
லீ தியி லெழுர்தருளினார்‌. ௮த்தருணத்திலே, அவ்வரசர்‌ பெருமானுக்குப்‌ 
போஜனவேளையில்‌ கலர்‌ தஇிருத்திவைச்கும்‌ குற்றேவலை யுடையவளா 
யிருர்‌தும்‌, அடியவர்‌ பத்தியில்‌ மிகச சறெர்த ஒருபெண்‌ அவரை யெதிரப்‌ 
பட்டு, பலமுறை பணிர்தெழுர்து, ஐயனே, அடியேனது சிறுகுடிலுக்‌ 
கெழுர்கருளித்‌ திருவமுதுகொண்டு பரிகலசேடமளித்து, எனது தீவினை 
யைச்‌ சேதித்தருளல்‌ வேண்டும்‌? எனப்‌ பிரார்த்திக்க; விடசங்கமேசர்‌ 
இருவளமிரங்க, அவளிடத்‌ திலே விரகமுடையவர்போலக்‌ காட்டி, அவள்‌ 
மனையை யடைந்து, திருவமுது கொண்டருளி, தாம்பூல தரித்து, கலவி 
மின்பத்தைக்‌ காதலித்தவர்போல ஈடித்துக்கொண்டு கலர்திருர்தனார்‌. 


அப்பெண்‌ அவரது மாயவிஞ்சையை யுணராது மயங்கி, காமவசத்த 
ளாய்‌, அரசாகோமானது குற்றேவலை மறர்திருப்ப; அவர்‌ ஸ்ஈானஞ்‌ 
செய்து சியதிமுடித்து, இயானத்‌ திருந்தபின்‌ சலர்திருத்‌தவைப்பவ ளில்‌ 
லாமையைக்‌ கேள்வியுற்று, கனல்பெருகக்‌ கண்கள்‌ சிவச்து, சாவலரைத்‌ 
அண்டினர்‌. அவர்‌ கடுக ஈடர்தழைத்தமையால்‌, அவள்‌ மருண்டெழுர்‌ து, 
சங்கமேசமைத்‌ தன்மனையி லிருக்கும்படி பிரார்த்தித்து சிறுத்‌ இவிட்டு, 
விரைர்‌துவர்‌ து நிற்க; அரசர்‌ பெருந்தகை முனிர்து அவள்‌ கூந்தலைக்‌ 
களைந்துவிடும்படி. கட்டளை யிட்டனர்‌. அவ்வாறே காவலர்‌ முடித்தலால்‌, 
அவள்‌ கண்டவரிரங்கக்‌ சவலையுற்றுச்‌ சென்று, சங்கமேசரது திருவடி 
யிலே வீழ்ர்து முறையிட்டு, அவரால்‌ அபயாஸ்த மளித்துச்‌ ரெரிலே 
திருக்கரஞ்‌ சூட்டப்‌ பெற்றமையால்‌, முன்பு போலவே கூந்தல்‌ செழித்து 
வளர்க்‌ குதூகல முடையவளாகி, அவரை வணங்கி விடைபெற்று, மீண்டு 
வந்து நிற்க, அது சோச்கிய அரசர்‌ குரிசில்‌ ஈமதாஞ்ஞையின்படி இவள்‌ 
கூந்தலைக்‌ சளைய வில்லையெனச்‌ சடுங்கோபங்கொண்டு, பின்பு உண்‌ 
மையை யறிர்து பெரு வியப்புடையவராய்‌, அப்பொழுதே ௮வள்‌ 
மனையை யடைந்து, அங்கு விற்றிறாக்கும்‌ சங்கமேசரது அற்புதத்‌ இரு 
மேனியைச்‌ ஈண்டவுடனே பலசால்‌ வணங்கிச்‌ தித்து, பயபத்தியோடு 
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நின்று, “எம்பெருமானே தேவரீர்‌ வீற்றிருத்தற்குத்‌ தவஞ்செய்த நாடு 
யாது ? இணி எழுர்கருளுதத்குத்‌ தவஞ்செய்யும்‌ தேசம்‌ யாது? என 
வினயத்தோடு வினாவினார்‌. 


அதுகேட்ட அண்ணலார்‌ யாம்‌ சிவஸ்தலங்கடோலறும்‌ வசிப்பேம்‌; 
தற்சாலம்‌ எத்தலலவ்களினும்‌ மிகவுயார்தது தென்‌ கைலாயமெனத்‌ தேர்‌ 
து அதீதில ததை யடைர்தேம்‌; அங்கே ஈம்பெருமா னமர்தற்கு ஆலய 
மின்மைகண்டு, அப்பெருமானை கோக்க, உலகமெலாமுடைய வுமக்கு 
வீற்றிருக்க ஒராலய மமைக்கு மன்பர்‌ இல்லைகொல்லோ ? என இரங்கி 
வர்தேம்‌ : ஆசையால்‌, சிவபத்தியிற்‌ சிறச்த நீயே அத்‌ திருப்பணியை 
முடிக்கக்‌ கடவை”? என வற்புறுததியருள; அதுகேட்டு அவர்‌ அடியே 
னுய்யுமாறு அத்‌ தலமான்மியத்தை விரித்தருள வேண்டுமென விண்ணப்‌ 
பஞ்‌ செய்துகொண்டனர்‌. சங்கமேசர்‌ “அன்பனே, அத தலத்திலே 
சித்திபெற்றோர்‌ வச்டடழனிவர்‌, ௮கத்தியழனிவர்‌, பிரமதேவர்‌, சிலநீத்‌, 
பாம்பு; யானை, கண்ணப்ப நாயனுர்‌, சிவகோசரியார்‌, நக்கீரதேவர்‌,, 
கன்னியரிநவர்‌ முதலாக அளவிறர்தோருண்டு; அவவச சரித்திரங்களைச * 
சொல்லச்‌ துணிந்தால்‌ பல யுகஞ்செல்லும்‌; ஆதலால்‌, அவற்றுள்ளே சில ப 
சரித்‌ இ.ரய்‌ கூறுகின்றோம்‌: மனனமர்ச்து இனிது கேட்பாயாக)? என்று 
சகூறத்தொடங்கினார்‌. 


தென்கைலாயச சரக கம்‌ 


அறுசீர்க்கழிநேடி லடியா சிரியவிரத்தம்‌ 
தங்களங்‌ கண்ணி வேயர்த செஞ்சடைக்‌ கருமி டற்றுச்‌ 
சங்கரன்‌ நேவர்‌ தம்முட்‌ டலைவனா மாறு போல 
வங்கண்மா ஞாலத்‌ தண்ண லரும்பெறல்‌ வீட ளிப்பத 
தங்கிய தலங்க டம்முட்‌ காளத்தி தலைமைத்‌ தாமால்‌, 

(இ - ன.) திங்கள்‌ - ஒற்றைக்கலைச்‌ சர்‌ திரனாபயெ, அம்‌ - அழகாகிய, 
கண்ணி - மாலையை, வேய்ந்த - சூடின, செஞ்சடை - செவர்த சடாபா 
சத்தையும்‌, கரு பீடனு - கருங்கண்டத்தையு முடைய, சங்கரன்‌ - வெ 
பிரான்‌, தேவர்கமமுள்‌ - தேவர்களுக்குள்ளே, தலைவன்‌ அம்‌ இறுபோல- 
முதல்வனா. மாறுபோல, அம்கண்‌ - அழகிய இடத்தையுடைய, மா 
பெரிய, ஞாலத்து - உலகத்‌.௫ல்‌, அண்ணல்‌ - இறைவன்‌, அரும்பெறல்‌ - 
பெறுதற்கரிய, வீடு - முத்தியை, அளிப்ப - அன்பர்க்கு அருள்செய்யும்‌ 
பொருட்டி, தங்யெ - எழுர்தராளியிருக்கிற, தலங்கள்‌ தம்முள்‌ - இருத்‌ 
தலங்களுக்குள்ளே, காளத்தி - சீசாளத்தியென்னுர்‌ தலம்‌, தலைமைத்து 
ஆம்‌ - முதன்மை யுடையதாகும்‌ ௭ - று. 

மலர்க்கண்ணிகள்‌ பலவற்றினும்‌ பேரழகைத்‌ தருதலால்‌ திங்கட்‌ 
கண்ணிக்கு அம்‌ என்னும்‌ விசேடணம்‌ கொடுக்கப்பட்டது, வேய்தல்‌- 
சூடுதல்‌, அர்‌ தயேபோலு மவிர்சடையானாதலால்‌ சிவபிரானைச்‌ செஞ்‌ 
சடைக்‌ கருமிடற்றுச்‌ சங்கரன்‌ என்றார்‌, சங்கரன்‌ - சீவராரிகளுக்கு 
இதஞ்‌ செய்பவன்‌ எனப்‌ பொருடருவதோர்‌ வடசொற்றிரிபு, தேவர்‌ 
தம்முள்‌ என்பதிலும்‌ தலங்கடம்முள்‌ என்பதிலும்‌ தம்‌ சாரியை, (௧) 


கருமிடற்‌ நிறைவன்‌ வாழுங்‌ காளத்தி பிறவி யென்னும்‌ 
பெருமதக்‌ களிற்றி னுக்குப்‌ பிறையெயிற்‌ றரிமா னேறு 
பொருவு முத்தி யென்னும்‌ புணாமுலைத்‌ திரும கட்கு 
விராவிரி கமலச்‌ செங்கேழ்‌ மென மலர்க்‌ கோயி லாமால்‌, 
(௫ -ன்‌.) கருமிடறு - நீலகண்டத்தை யுடைய, இறைவன்‌ - சவ 
பிரான்‌, வாழும்‌ - எழுர்தருளியிருக்கிற, காளத்தி - சீசாளத்தித்‌ தலமா 
னது, பிறவி என்னும்‌ - சன்மமென்கிற, பெருமதக்‌ கலிறிறினுச்கு- பெரிய 
மதயானைக்கு, பிறை - பிறைபோன்‌ ந வம 8400 தழை ௦ 
மான்‌ ஏழு - ஆண்சிக்கமாகும்‌, சொ A ங்க 
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னும்‌ - விடெனிற, புணர்முலை - நெருங்கின தனங்களையுடைய, திரும 
கட்கு - இலக்குமிக்கு, விரை - மணம்‌, விரி - பரர்த, செமகேழ்‌ - செச்‌ 
ரிறத்தையுடைய, மெல்‌ - மெல்லிய, சமலமலர்‌ - தாமரை மலராகிய, 
கோயில்‌ ஆம்‌ - ஆலயமாகும்‌ ௭ - று, 

ஆல்‌ - அசை, மேலைச்‌ செய்யுளில்‌ கருமிடற்றுச்‌ சங்கரன்‌ என்றதும்‌ 
இச்‌ செய்யுளில்‌ கருமிடற்‌ நிறைவன என்றதும்‌ இறைவற்கு உயிர்கள்‌ 
மாட்ளெள பெருங்கருணேயை விளக்குதற்‌ கென்க. சங்கரனாதலாலும்‌ 
இறைவனாதலாலும்‌ விடமுண்டும்‌ உயிர்களைக்‌ காத்தல்‌ இவற்‌ இயல்பா 
மாறு காண்க. அரிமான இருபெயரொட்டு, விரைவிரி கமலச்‌ செங்கேழ்‌ 
மென்மலர்‌ என்றது செந்தாமரை மலர்‌ என்றவாறு, (௨) 


மதிதவழ்‌ நீலக்‌ குன்றும்‌ வான்றொடு துர்க்கை வெற்புங்‌ 
கதிர்முலை யாக்க வின்ற காளத்தி யணங்கைச்‌ செம்பொற்‌ 
றிதலையங்‌ குவவுக்‌ கொங்கைச்‌ சேயிழை புமையிற்‌ சாலப்‌ 
!|துமதி மிலைக்த சென்னிப்‌ புங்கவன்‌ வேட்கு மன்றே, 


(இ- ன.) புதுமதி - பால சர்திரனை, மிலைர்த - சூடின, சென்னி... 
சடாபாரத்சையுடைய, புங்கவன்‌ - சிவபெருமான்‌, மதிதவழ்‌ - சந்திரன்‌ 
தவழ்தற்‌ இடமாகிய, $லக்குன்றும்‌ - நீலகிரியையும்‌, வான்தொடு - ஆகா 
யச்தைச்‌ திண்டு, துர்க்கை வெற்பும்‌ - துர்ச்சககிரியையும்‌, கதிர்‌ - ஒளி 
யுள்ள, முலையா - தன்னிரு தனங்களாகக்‌ சொண்டு, கவின்ற - அழகைச்‌ 
செய்கிற, காளத்தி ௮ணங்கை - சீசாளத்தித்‌ தலமாகிய மாதை, செம்‌ 
பொன்‌ - செம்பொற்‌ பொடிபோலும்‌, திதலை - தேமல்‌ படர்ந்த, வும்‌ - 
அழசாகிய குவவு - திரட்சியாகிெய, கொங்கை - தனங்களை யுடைய, 
சேயிழை - பெண்ணாகிய, உமையின்‌ - உமாதேவியை வேட்டதுபோல, 
சால - மிகுதியாக, வேட்கும்‌ - வேட்பன்‌ எ-று, அனறு ஏ அசைகள்‌. 

புது மதி என்பதில்‌ புதுமை இளமை மேற்று, சென்னி ஆகு பெயர்‌, 
மதி தவழ்‌ என்ற விசேடணச்தால்‌ மலையினுயர்சசி விளங்கிற்று, தனங்‌ 
கட்‌ கணைசொல்லச்‌ குறித்தவராதலால்‌ இணை மலையை யிணையாச்சனார்‌. 
சவின்ற கவின்‌ என்னும்‌ பண்படியாகப்‌ பிறந்த தெரிரிலைப்‌ பெயடூச்ச்சம்‌. 
இது அணங்கு என்னும்‌ பெயர்‌ கொண்டு முடிந்தது. அணக்கு - ஆகு 
பெயர்‌. சேயிழை - பண்புத்‌ தொகைப்புறத்துப்‌ பிறர்த அன்‌ மொழித்‌ 
தொகைக்‌ காரணப்‌ பெயர்‌, உமையின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ ஐர்தா 
வ.து ஒப்புப்‌ பொருட்டு, முச்காலத்துக்கும்‌ ஏற்க வேட்கும்‌ என்றார்‌, (௩) 

அருமறை ஈவின்ற நாவி னர்தண ரிளைஞர்‌ மூத்தோச்‌ 
தருமிதன்‌ மகளிர்‌ தீம்பாற்‌ செருத்தலான்‌ படிமக்‌ தோர்க 
ரிருமுது குரவர்‌ நீத்தோ சென்றிவர்‌ முதலி கோரை 
வெருகுமக்‌ கொன்ற அச்க்கும்‌ வீட்டுல சளிக்கு மம்மா, 
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(௫ - ன்‌,) ௮௫௬ - அருமையாகிய, மறை - வேதங்களை, ஈவின்ற - 
அத்தியயாம்‌ பண்ணின, சாவின்‌ - சாவினையுடைய, அந்தணர்‌ - வேதியர்‌, 
இளைஞர்‌ - சிறுவர்‌, மூத்தோர்‌ - முதியோர்‌, திரு நுதல்‌ - அழசாதிய நெற்‌ 
நியையுடைய, மகளிர்‌ - மாதர்‌, இம்பால்‌ - இனிய பாலைத்‌ தருகிற, 
செருத்தல்‌ - மடியையுடைய, ஆன்‌ - பச, படிமத்தோர்கள்‌ - பூசாரிகள்‌, 
இருமுஅ கு.ரவர்‌ - தாய்‌ தர்தையராகிய இருவர்‌, நீத்தோர்‌ - துறவினர்‌, 
என்ற - என்று சொல்லப்பட்ட, இவர்‌ முதலினோசை - இவர்‌ முதலாயி 
னோரை, வெருவர - அச்சமுண்டாகும்பம, கொன்றவர்க்கும்‌ - கொலை 
செய்தவர்க்கும்‌, வீட்லெகு - முத்தியுலகை, அளிக்கும்‌ - (இர்த சீசாளத்‌ 
இச்‌ கலமானது) தரும்‌ எ - று, அம்மா - வியப்பிடைச்‌ சொல்‌. 

அருமறை யென்பதில்‌ ௮அருமையென்னும்‌ விசேடணம்‌ வேதங்களின்‌ 
அபெளருவேயே ஈத்ய ஈர்த்தோஷாஇகளை விளக்கி ரின்றது. இரு ௩தல்‌ 
என்றது ஆகு பெயராய்‌ திருமுகத்தைக்‌ குறித்தது. செருத்தல்‌-பால்மடி, 
ஆ - பசு, அது னகரச்சாரியைபெற்று அன்‌ என்றாயிற்று, படிமத்தோன்‌- 
பூசாரி. வெருவர எனற்பாலது வெருவர என விகாரமாயிற்று, கொன்‌ 
றவர்க்கும்‌ என்னும்‌ உம்மை இழிவு இறப்பு. இறந்தது தழிஇயதுமாம்‌. 
அளிக்கும்‌ என்னும்‌ பயணிலைக்கேற்ற எழுவாயாகிய சீசோாபா த்தித்‌ தலம்‌ 
என்பது வருவித்‌ தரைக்கப்பட்டது. (௪) 

தீவழ்வன நடப்ப நிற்ப தத்துவ பறப்ப நீரவாழ்‌ 
விவையெலா மங்கண்‌ முக்க ணிறைவனா ருருவ மாகு 
மவலுஅு புனல்க ளெல்லா மகலிரு விசும்பிற்‌ மீர்த்தஞ்‌ 
சிவபுர முலகின்‌ மற்றத்‌ திருத்தல மாகு மாதோ, 

(இ-ன்‌,) ௮- அர்த, திருத்தலம்‌ -(சீசாளத்தித்‌) திருத்தலமான து, 
உலகில்‌ - இர்‌ நிலவுலகத்திலுள்ள, சிவபுரம்‌ அகும்‌ -சிவபுரமே யாகும்‌, 
அ௮ய்கண்‌ - அவ்விடத்துள்ள, தவழ்வன - ஊர்வனவும்‌, ஈடப்ப - ஈடப்பன 
வும, நிற்ப - சிற்பனவும்‌, கத்துவ - தாவுவனவும்‌, பறப்ப - பறப்பனவும்‌, 
நீர்‌ வாழ்வு - நீர்‌ வாழ்வனவும்‌ ஆய, இவையெல்லாம்‌ - இவை யாவும்‌, 
முக்கண்‌ - மூன்று கண்களையுடைய, இறைவனார்‌ - சிவபெருமானா அ, 
உருவம்‌ ஆகும்‌ - வடிவமாகும்‌, அவல்‌ - று பள்ளங்களில்‌, உறு - உள்ள, 
புனல்கள்‌ எல்லாம்‌ - தீர்த்தங்களெல்லாம்‌, அகவ்‌ - பரந்த, இரு - பெரிய, 
விசும்பில்‌ இர்த்தம்‌ - ஆகாச கங்காதீர்த்தமாகும்‌ எ - று, மாது ஓ ௮சை 

சிவபுரம்‌ மேலுலகாதலால்‌ உலகு என்பதற்கு நிலவுலகமெனப்‌ பொ 
ருள்‌ வசையலாயிற்று. கோளத்தித்‌ திருத்தலம்‌ சிவபுரமா மென்பதும்‌ 
அங்குள்ள எல்லா வுயிர்களும்‌ சிவபெருமானுருலமா மென்பதும்‌, அங்‌ 
குள்ள சிறு குழிநீரெல்லாம்‌ ஆசாச சங்காநிர்த்தமா மென்பதும்‌ இச்‌ 
செய்புளாற்‌ கூறப்பட்டன, (6) 
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பிறந்தவாக்‌ காரூர்‌ காணப்‌ பெற்றவர்‌ தமக்குத்‌ இல்லை 
யிறந்தவர்‌ தமக்குக்‌ காசி யெவ்கிடத்‌ தேனு நின்று 
மறந்திலர்‌ நினை த்த வர்க்கு வான்றொடு மருணை யாகுஞ்‌ 
சிறக்தறை வீற்றி ருக்கும்‌ தெனாதுபொற்‌ கயிலைக்‌ குன்றே, 


(இ - ள்‌.) சறெர்ச - (எல்லாச்‌ தேவரினும்‌) சிறர்த, இறை - இறை 
வர்‌, வீற்றிருக்கும்‌ - வீற்றிருக்கிற, பொன்‌ - அழகாடிய, தெனாது கயிலைக்‌ 
குன்று - தென்சயிலாய மலையானது, பிறர் தவர்க்கு - தன்னிடக்‌ இல்‌ 
ஜர்மிச்தவருக்கு, ஆரூர்‌ - இருவாரூ. ராகும்‌, காணப்‌ பெற்றவர்‌ தமக்கு- 
தரிசிக்கப்‌ பெற்றவர்க்கு, இல்லை - இரு்இில்லையாகும்‌, இறந்தவர்‌ 
தமக்கு - மரணமடைரஈதவர்க்கு, காசி - சாசீக்ஷேக்ரமாகும்‌, எவ்விடத்து 
ஏனும்‌ ரின்ற: - எவ்விடச்திலாயினு மிருர்‌ தகொண்டு, மறந்திலர்‌ நினைத்த 
வர்க்கு - மறவாமல்‌ எனை தவர்க்கு, வான்‌ தொடும்‌ - இகாயத்தை யளா 


வஇற, அருணை அகும்‌ - திருவருணைப்‌ பதியாகும்‌ எ று, 


ஆகும்‌ என்பது ஆரூர்‌ முதலிய எல்லாவற்றிற்கும்‌ சேர்த்‌ துரைக்கப்‌ 
பட்டது. இல்லை - சிதம்பரம்‌. மறர்‌ இலர்‌ - முற்றெச்சம்‌. சிறந்த இறை 
யெனற்‌ பாலது சிறந்‌ திறையென நிலைமொழி மீறு தொகுத்தலாயிற்று, 
இச்‌ செய்யுளால்‌ தென்‌ கயிலாயத்‌ தலமானது தன்னிடத்திற்‌ சனித்தவர்‌ 
முதலாயினார்க்கு முச்தியைச்‌ தருமென்பது இனிது விளக்கப்பட்டது. 
அருணையை திருவண்ணாமலை யெனவும்‌ வழங்குவர்‌, (௬) 


ஏனைய தலங்க டோறு மிருபிறப்‌ பாளர்‌ கொள்ள 

வானுயர்‌ பசும்பொற்‌ குப்பை வழங்க லு்‌ திருக்கா எத்தி 

மீனுபிர்‌ கவருக்‌ தூண்டில்‌ வேட்டுவன்‌ தனக்கோ ரூ 

தானக வுசலு மொப்பாச்‌ சாற்றுவ ரறிர்த கலலோர்‌. 

(டு-ன்‌) அறிந்த ஈல்லோர்‌ - அறிய வேண்டியவற்றை யறிர்த மே 
லோர்‌, ஏனைய தலங்கள்தோறும்‌ - மற்றைய தலங்களிலெல்லாமிருர் து 
சொண்டு, இருபிறப்பாளர்‌ - அந்தணர்‌, கொள்ள-பெறும்படி, வான்‌உயர்‌- 
ஆகாயத்தளவு முயர்ர்த, பசும்பொற்‌ குப்பை - பசும்‌ பொற்‌ குவியலை, 
வழங்கலும்‌ - கொடுத்தலும்‌, திருச்சாளத்தி - திருக்காளத்‌ தியி லிறுர்து 
கொண்டு, மீன்‌-மீன்களின்‌, உயிர்‌-பிராணனை , கவரும்‌-வாங்குற, சாண்‌ 
டில்‌ வேட்டுவன்‌ தனக்கு - தூண்டில்வேடனுக்கு, இர்‌ ஊசி உதவுதலும்‌- 
இருசியைத்‌ தருதலும்‌, ஒப்பு ஆ - நிகராக, சாற்றுவர்‌-சொல்லுவர்‌ எ-று, 


ஈல்லோர்‌ எர மேல்வருதலால்‌ அறிந்த என்பதற்கு அறியவேண்டிய 
வற்றை யறிந்த எனப்‌ பொருள்‌ கூறலாயிற்ற, அறியவேண்டியவை அற 
முதலியவற்றின்‌ பாகுபாடு பயன்‌ முதலாயின, ஈல்லோர்‌ என்பதில்‌ 
சன்மை மேன்மைமேற்ற. இருபிறப்பாளர்‌ என்றது அர்தணரை. இவர்‌ 
தாய்‌ வயிற்றிற்‌ பிறத்தலை முதற்‌ பிறப்பாகவும்‌ உபலீத தாரண முதலிய 
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வுடைத்தாதலை இரண்டாம்‌ பிறப்பாகவும்‌ கொள்ள வேண்டுமென்று 

வேதாகமாதி நூல்கள்‌ விதித்தலால்‌ இருபிறப்பாளர்‌ எனப்பட்டார்‌. இவ 

ரை த்விஜர்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌. இதற்குப்‌ பொருள்‌ இருபிறப்பாளர்‌ 

என்பதே (எ) 
கருமிடற்‌ நிறைவன்‌ வாழுங்‌ காளத்தி யென்பேர்‌ கொண்ட 
வொருவனை விளிக்‌ குன்‌ காலவ வொப்ல்‌ பேர்செப்பு வோரும்‌ 
பரிதிவெங்‌ கநிர்க டோய்‌ நுண்‌ பனியெனப்‌ பாவ கோடி 
யிரிதரத்‌ துரப்ப ரென்றா லெத்தல மதற்கொப்‌ பம்மா, 

(இ - ள்‌.) கருமிடறு - $லகண்டத்தையுடைய, இறைவன்‌ - சவ 
பெருமான்‌, வாழும்‌ - வாழ்கிற, காளத்தி என்‌ - காளத்தி என்றெ, பேர்‌ - 
பெயரை, கொண்ட - பெற்றிருக்கிற, ஒருவனை - ஒரு மனிதனை, விளிக்‌ 
குங்கால்‌ -(ஒருவன்‌) அழைக்கும்போது, ௮ - அர்த, ஒப்‌ இல்‌ - நிகரற்ற, 
பேர்‌ - பெயரை, செப்பு வோரும்‌ - சொல்லுவோரும்‌, பரிதி - சூரியனது, 
வெம்‌-வெப்பமான, கதிர்கள்‌ தொய்‌-ரணம்கள்‌ பட்ட, நண்‌ பணி என- 
அட்பமான பனித்துளிபோல, பாவகோடி - பல பாவங்களும்‌, இரிதர- 
ஓட, அப்பர்‌ என்றால்‌ - ஓட்வெ மென்றால்‌, அதற்கு - அர்தத்‌ இருக்கா 
ளச்தித்‌ தலக்துக்கு, எக்தலம்‌ - எர்தத்‌ தலம்‌, ஒப்பு - ரிகராவது எ-று, 

அம்மா - வியப்பிடைச்‌ சொல்‌. விளிச்தல்‌-அழைக்தல்‌, கோடி யென்‌ 
றது மிசப்‌ பலவென்றபடி, இரிதர என்பதற்குப்‌ பகுதி இரிதா. து.ரத்‌ 
தல்‌ - ஓட்டல்‌, (௮) 

மேற்படி. வேறு 
பாவ னொருவன்‌ விளையாட்டி னிடத்தா யிலுந்தென்‌ கயிலைக்குப்‌ 
போவ னென்றே ரடியிடுவா னவன்‌ றன்‌ கழற்காற்‌ பூங்கமலர்‌ 
தேவர்‌ மகுட நினாயுரிஞ்சத்‌ நிகழ்வ னென்றான்‌ மனமொத்துத்‌ 
தாவில்‌ கயிலைக்‌ கேகுவார்‌ தம்பே றியாவர்‌ சாற்றுவார்‌, 

(௫ - ள்‌.) யாவன்‌ ஒருவன்‌ - எவனொருவன்‌, விளையாட்டினிடத்தா 
யினும்‌ - விளையாடலின்‌ கண்ணாயினும்‌, தென்கயிலைக்கு போவன்‌ என்று- 
தென்‌ கயிலாய ச்தக்குப்‌ போவேனென்று, இர்‌ அடியிவொன்‌ - ஒரு அடி 
யெடுத்து வைப்பானோ, அவன்‌ - அவன்‌, கழல்‌-கழலணிர்த, பூ - அழகிய, 
சால்கமலம்‌ - தனது பாததாமமை மலரானது, தேவர்‌ - தேவர்களு 
டைய, மகுடறிரை உரிஞ்ச - கிரீடவரிசை யுரிஞ்சம்படி, இகழ்வன்‌ என்‌ 
ரல்‌ - விளங்குவனெனறால்‌, மனம்‌ ஒத்து - மன மொருமித்து, தாவுஇல்‌- 
அழிவற்ற, சயிலைக்கு எகுவார்‌ - கயிலாயத்துக்குப்‌ போவோர அ, பேறு- 
பயனை, சாற்றுவார்‌ யாவர்‌ - சொல்வோர்‌ எவர்‌ எ-று, 

கென்கயிலை - சீசாளத்தி. கமலம்‌ - ஆகுபெயர்‌. பேறு - பெறுதத்‌ 
குரிய பயன்‌. யாவர்‌ என்ற வினா ஒருவருமிலர்‌ என்னும்‌ பொருளது. தம்‌- 
சாரியை, (க்‌) 
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மேற்படி வேறு 


மற்றொரு தலத்திற்‌ பன்னாண்‌ மரபுளி சோற்று ரெஞ்சஞ்‌ 
செற்றுறை தலுங்கா எத்தித்‌ இருக ரதனு ளோர்நாட்‌ 
பொற்றொடி மகளிர்‌ மென்றோள்‌ புணர்ந் துறை தலுமொப்பென்ப 
கற்றவ ரிதபட்‌ டாங்கு கட்டுரை யன்று வேந்தே, 


(இ - ள்‌.) மற்றொரு தலத்தில்‌ - வேறொரு தலத்தில்‌, பல்நாள்‌ - 
அரேகராளிருர்து, மரபுளி - வரன்முறையாக, நோற்று - சோன்பு 
செய்து, நெஞ்சம்‌ செற்று - மனத்தை வென்று, உறைதலும்‌ - வரித்த 

ம்‌, இரு - அழகாகய, சாளத்தி ஈகரதனுள்‌ - காளத்தி ஈகரத்தில்‌, தர்‌ 
காள்‌ - ஒருராளிருர்‌ து, பொன்தொடி - பொன்வளைய லணிரஈ த, மகளிர்‌ - 
மாதமது, மெல்தோள்‌ - மெல்லிய தோள்களை, புணர்ந்து - தழுவி, உறை 
தலும்‌-வாழ்தலும்‌, ஒப்பு என்ப & ரிகராமென்று சொல்லுவர்‌, (யாவரென்‌ 
டல்‌) கற்று அறிர்சவர்‌-மெய்ர்மூல்களைக்‌ கற்றறிந்த மேலோர்‌, இது பட்‌ 
டாங்கு-இது ண்மை, கட்டுரை அன்று - சற்பனைச்சொல்‌ அன்று எ-று, 
ரெறல்‌ - வெல்லுதல்‌, செறு பகுதி, பட்டாங்கு - உண்மை. “இட்‌ 
டார்‌ பெரியோர்‌ இடாதா ரிழிகுலத்தோர்‌, பட்டாங்க லுள்ள படி? என்‌ 
னும்‌ ஆன்றோர்‌ செய்யுளினும்‌ பட்டாங்கு இப்பொருட்டாதல்‌ காண்க, 
கட்டுரை - கற்பித்துச்‌ சொல்லுஞ்‌ சொல்‌. (௧0) 


கடவுண்மா திருக்கா எத்தி கயாரணி யப்போ்க்‌ காடாய்‌ 
நெடுநில வரைப்பின்‌ மிக்க நேமியங்‌ கடறி ரத்தி 

யொடுபெய ரியகா டாதி யொப்புமைக்‌ குடைய வோங்கு 
மடலரி மானோ டொப்பா யாரதன சிறப்புச்‌ சொல்வார்‌, 


(௫ - ன்‌.) ஓங்கும்‌ - உயர்ந்த, அடல்‌ - வெற்றியையுடைய, அரிமா 
னோடு - சிங்கவேற்றோடு, ஒப்பாய்‌ - நிகர்த்தவனே, கடவுள்‌ - இறைவ 
ரது, மா - பெருமை பொருர்‌ திய, திருக்காளத்தி-திருச்சாளத்தித்‌ தலத்‌ 
அக்கு, கயாரணியப்‌ பேர்‌ - கயாரணிய மென்னும்‌ பெயரையுடைய 
தாகிய, காடு ஆய்‌ - அரண்யமாகி, ரெடி - பெரிய, ரிலவரைப்பில்‌-நிலவுல 
கத்தில்‌, மிக்க - மேலான, நேமியம்‌ கடறு - ரைமிசாரணியம்‌, இசத்தி 
யொடு பெயரிய காடு - பதரிவாம்‌, ஆதி - முதலானவை, ஒப்புமைக்கு 
உடைய - நிகராதற்‌ குரியன, (ஆதலால்‌) அதன்‌ சிறப்பு சொல்வார்‌ - 
அதனது மேன்மையை சொல்லவல்லவர்‌, யார்‌ - எவர்‌ எ-று, 


அடல்‌-கொல்லுர்‌ தொழிலையுடைய வெனினு மமையும்‌. அரிமான்‌ - 
இருபெய ரொட்டு, கடறு - காடு, இரத்தி - இலந்தை, இதனை பதரி 
யென்பர்‌ வடதூலார்‌, யார்‌ என்னும்‌ வீனா ஒருவருமிலர்‌ என்னும்‌ பொரு 
டர்து நின்றது. (௧௧) 
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ஒளிர்மல ரசோகர்‌ தேமா வுயர்சினைத்‌ தமாலங்‌ கோளி 

சுளையக முட்‌।| றக்காய்‌ தூங்குகோட்‌ டுயர்வ ருக்கை 

வளரகில்‌ சண்ப கம்யா மணங்கம ழாரர்‌ தேக்கு 

ளை முத லியது வன்றிக்‌ கெடலருங்‌ குளிர்கொண்‌ டன்றே, 

(௫ - ன்‌.) ஒளிர்‌ - விளங்குகிற, மலர்‌ - பூக்களையுடைய, ௮சோகம்‌...., 
தேமா, உயர்‌ - உயர்ந்த, சினை-இளைகளையுடைய, தமாலம்‌-, கோளி, 
சுளை அசம்‌ - சுளையையுள்ளிடத் தம்‌, முள்புறம்‌ - முள்ளை வெளியிடத்தும்‌ 
உடைய, சாய்‌ - காய்கள்‌, அங்கு - தொய்குறெ, கோடு - இளைகளையுடைய, 
உயர்‌ - உயர்ச்த, வருக்கை_—, வளர்‌ - வளர்கிற, ௮௫ல்‌ - அதில்‌, சண்‌ 
பகம்‌, யா--, மணம்‌ கமழ்‌-வாசனை வீசுற, ஆரம்‌, தேக்கு, (என்‌ 
லும்‌'இம்மரங்கள்‌) கஇளைமுதலியதுவன்றி - களைமுதலியவை நெருங்கப்‌ 
பெற்று, கெடல்‌ அரு - என்று மழியாத, குளிர்‌ கொண்டன்று - நிழலைக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ எ-று, 

தீமாலம்‌ - புன்கு, பச்சிலைமரம்‌ என்பாரு முளர்‌. வருக்கை - ஒருவ 
கைப்‌ பலா, யா-ஆச்சாமரம்‌. ஆரம - சந்தஈமரம்‌. தவன்றல்‌-ரெறாங்கல்‌, 


முடங்குளை யரிமா னெண்கான முழுவலிச்‌ சரப மாமான்‌ 
கடம்படு கவுட்கூர்க கோட்டுக்‌ களிறுவல்‌ இளியல்‌ கேழல்‌ 
கொடுஞ்செனப்‌ பிறையு நிர்த்தாட்‌ கொடுவரி வேங்கை யாதி 
மிடைர்‌ தவில்‌ லுழந்துண்‌ வாழ்க்கை வேட்டுவக்‌ குடியு டைத்தே, 

(இ: ன்‌.) முடங்கு - வளைந்த, உளை - புறமயிரையுடைய, அரிமான்‌ - 
சிங்கம்‌, எண்கால்‌ - எட்டுச்‌ கால்களையும்‌, முழுவலி - மிச்ச வலியையு 
முடைய, சரபம்‌, ஆமான்‌--, கடம்படு - மதநீரொழுகுகிற, கவுள்‌ - 
சபோலத்தையும்‌, கூர்‌ கோடு - கூர்மையாகிய கொம்பினையு முடைய, 
களிறு - யானை, வல்லுளி - கரடி, அம்கேழல்‌ - அழயெ பன்றி, கொடுஞ்‌ 
சனம்‌ - கொடுங்‌ கோவத்தையும்‌, பிறை உ௫ர்தாள்‌ - பிறைபோன்ற 
ஈகமுள்ள கால்களையு முடைய, கொடுவரி வேங்கை - வேங்கைப்புலி, 
ஆதி - முதலியவை, மிடைந்து - நெருங்கி, வில்‌ உழர்து - விற்றொழி 
லால்‌ வருச்இி, உண்‌ - உண்டு சீவிக்றெ, வாழ்க்கை - வாழ்தலையுடைய, 
வேட்டுவக்குடி - வேடக்‌ குடிகள்‌, (ஆசய இவைகளை) உடைத்து - உடை 
யதாயிறாக்கும்‌ எ - று, 

சரபம்‌ - எட்டுக்‌ சால்களையுடைய தோர்‌ பறவை, இது சிங்க த்தையும்‌ 
வெல்ல வல்லது. இதனை, சிம்புள்‌ என்றும்‌, வாருண்டசம்‌ என்றும்‌, சரபம்‌ 
என்றும்‌, துரோணம்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌. “(சிங்கத்தை யொத்தெனைப்பாய 
வருவினையினைச்‌ சேதிக்சவரு சிம்புளே?' என்றார்‌ பெரியாரும்‌, கொடு 
வரி - புலி, கொடுவரி வேங்கை யென்பதற்கு வளைவாயெ சோடுகளை 
யுடைய புலியென்‌ றுரைப்பிலுமாம்‌. உழத்தல்‌ - வருந்தல்‌, (௧௩) 


76 சகொளத்‌ இப்புராணம்‌ [தென்ள்க்லர்மச்‌ 


சன அ புவன மாக்கும்‌ புக்கவன்‌ பகழிக்‌ காட்டிற்‌ 

தீகின து கடவெ டித்த சேண்டொடு செடிய வேயின்‌ 
வாப்பின று தெறித்த முத்தம்‌ வான்பதிர்‌ தவற்றை யன்றே 
மீசின ௮ லீளங்கு மீனென்‌ அலகெலாம்‌ விளம்பு மன்றே. 


்‌ (இ-ள்‌.) பூரின்று - தாமமைமலரில்‌ லீற்றிறார்து, புவநம்‌ ஆச்கும்‌ - 
உலகங்களை யுண்டாக்குகிற, புங்கவன்‌ - பிரமதேவன்‌, புகழ்‌ - புகழ்தற்‌ 
குரிய, இச்‌ காட்டில்‌ - இந்த அணியத்‌ தில்‌, திறின்று - நெருப்பு நின்று, 
சுட - சுதெலால்‌, வெடிச்ச - வெடித்திட்ட, சேண்தொடும்‌ - சாயத்‌ 
தைத்‌ இண்டெிற, ரெடி வேயின்‌ வாய்‌ நின்று - நீண்ட குூங்கிலினிடத்‌ 
இருர்‌அ, தெறித்த - தெறித்திட்ட, முத்தம்‌ - முத்துக்கள்‌, வான்‌ - அகா 
சத்தில்‌, பதிச்த வற்றை அன்றோ - பதிர்‌ இருப்பவற்றை யல்லவா, மீரின்று 
விளங்கும்‌ - மேலீடத்து நிலைத்து விளங்குகிற, மீன்‌ என்று - மீன்க 
ளென்று, உலகு எல்லாம்‌-௨ லகமுழுதும்‌, விளம்பும்‌-சொல்லாரிற்கும்‌எ- று. 


புவனமாக்கும்‌ புங்கவன்‌ என மேல்வருதலால்‌ பூவென்றது தாமரைப்‌ 
பூவைக்‌ குறித்தது. சுட - காரணப்‌ பொருட்டாகிய பெயரெச்சம்‌, வேய்‌ - 
மூங்கில்‌, வாய்‌ - ஏழனுருபு. முத்தம்‌-முக்தம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு.() 
திங்கடன்‌ னருகு மீக்கட்‌ சென்றிடப்‌ பிதையெயிற்று 
மங்குலி னிறத்துப்‌ பன்றி மண்கிளைத்‌ தடியி னிற்பப்‌ 
பொங்கொளி கிரிக்குஞ்‌ சோதிப்‌ பு துமர னிற்றன்‌ மாறும்‌ 
பங்கயத்‌ தவனுந்‌ தேடப்‌ படுதழற்‌ பிழம்பை யொச்கும்‌. 


(௫ - ள்‌.) திங்கள்‌ - சர்‌இிரன்‌, மீக்கண்‌ - மேலிடத்தில்‌, தன்‌ அருகு 
சென்றிட - தனக்குச்‌ சமீபத்தில்‌ தவழ, பிறை எயிறு - பிறைபோலும்‌ 
பல்லினையும்‌, மங்குலின்‌ நிறத்து - மேகத்தினிறத்தினையு முடைய, 
பன்றி - வராகமானது, மண்கிளைத்து - மண்ணைப்‌ பறித்துக்கொண்டு, 
அடியில்‌ நிற்ப - கீழே நிற்க, பொய்கு ஒளி - மிச்ச ஒளியை, விரிக்கும்‌ - 
பரப்புறெ, புது - புதிய, சோதிமரன்‌ - சோதி விருக்ுதமான இ, நிற்றல்‌ - 
கித்பது, மாலும்‌ - திருமாலும்‌, பங்கயத்து அயனும்‌ - தாமரை மலரில்‌ 
வாழ்வோனாகய பிரமனும்‌, தேட - தேடாரிற்க, படு - (அவர்களுக்‌ 
இடையே) உண்டான, தழல்‌ பிழம்பை ஒக்கும்‌ - நெருப்புமலையை நிகர்ச்‌ 
கும்‌ எ-று, 

மீ - மேலிடம்‌ (ஆகாயம்‌). செல்லுதல்‌ - தவழ்தல்‌. மங்குல்‌ என 
வாளா கூறினாபோனும்‌ ஈண்டைக்‌ கேற்பக்‌ கரிய மேகமெனக்‌ கொள்க. 
திருமால்‌ கருர்றப்‌ பன்றியாக மண்டுிளைத்‌தும்‌, பிரமன்‌ வெண்ணிறத்‌ 
தன்னமாகி மேலே பறர்ததுமாகிய புராண சரிதங்களுண்மையால்‌ இவ்‌ 
வாறு கூறப்பட்டது. கோதிமரன்‌-ஒளியுருவாயிருப்பதோர்‌ மரம்‌. மரன்‌ - 
சகா விறுதிப்போலி, தழர்‌ பிழம்பு என்றது அருணாசலத்தை, (௧௫) 
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மழைசூழ்‌ சோதி மரந்தன த 
மருங்கின்‌ விலகி யிடையிட்ட 
தமைகுழ்‌ கொம்பொன்‌ றனையபுன்னைத்‌ 
தடங்கொம்‌ பொன்றன்‌ மிசைக்டெப்பக்‌ 
சுமைசூழ்‌ பொ தும்ப ரிடைகிற்றல்‌ 
களிற்றி னுரிபோர்த்‌ தவன்றிருமா 
லிழைகும்‌ கையின்‌ மிசைத்தன்கை 
யேற்றி நின்றாற்‌ போலுமால்‌, 


(௫ - ள்‌.) மழைசூழ்‌ - மேசம்‌ தவழப்பெற்ற, சோதிமரம்‌ தனது - 
சோதிவிருக்ஷத்தினது, மருங்கின்‌ விலக - பக்கத்தினின்றும்‌ விலகி, 
இடையிட்ட - இடையே யிருக்கிற, தழைகுழ்‌ - இலைகள்‌ தழைத்த, 
கொம்பு ஒன்று - ஒரு கொம்பான து, அனைய - அதனையொத்த, புன்னை - 
புன்னைமா த்தின்‌, தடம்‌ கொம்பு ஒன்றன்மிசை டப்ப - ஒரு பெரிய 
கொம்பின்மேற்‌ டக்க, கழைகும்‌ - மூங்கிற்புதல்‌ குழ்ந்த, பொதும்பர்‌ 
இடை. - சோலையினிடையே, நிற்றல்‌ - நிற்பது, களிற்றின்‌ உரி-யானைத்‌ 
தோலை, போர்த்தவன்‌ - போர்த்துக்‌ சொண்டவனாசய சிவபெருமான்‌, 
திருமால்‌ - திருமாலின்‌, இழை சூழ்‌ - ஆபரணங்கள்‌ மிறைச்த, கையின்‌ 
மிசை - கையின்மேல்‌, தன்கை-தன து கையை, ஏற்றிரின்றாற்‌ போலும்‌ - 
ஏற்றி நிற்றலை நிகர்க்கும்‌ எ-று, 


சோதிமரம்‌ தனது என்பதில்‌ தன்‌ சாரியை, மருங்கு-பக்கம்‌, கழை - 
ஆகுபெயர்‌. சோதிம.ரத் தின்‌ கொம்பொன்று மூங்கிற்புதல்சுழ்ச்த சோலை 
யினிடையே நிற்றல்‌ சிவபெருமான்‌ கையானது திருமாலின்‌ கையின்‌ 
மேற்‌ டெத்தலை யொக்கும்‌ என்ப திச்செய்யுட்‌ கருத்து. (௧௬) 

மேற்படி வேறு 

இருள்பட.த்‌ தழைந்த வேயி னிடைப்படர்‌ சோதி வல்லி 
பொருவளிக்‌ கசைந்து மெல்லென்‌ புதுத்தழை பெயருர்‌ தோறும்‌ 
விரிகதிர்‌ பரப்பித்‌ தோன்றி மிடைதழை மறையுக்‌ தோற்றம்‌ 
பெருகொளி மின்னு மின்னிப்‌ பெயன்மழை மறைதல்‌ போலும்‌, 


(௫ - ன்‌.) இருள்பட - இருஞண்டாக, தழைத்த - செழித்த, வேயி 
னிடை - மூங்கிற்‌ புகலினிடையே, படர்‌-படர்ந்த, சோதிவல்லி-சோ திக்‌ 
கொடியானது, பொரு - மோதுநறெ, வளிக்கு அசைந்து - காற்றுக்கு 
அசைர்து, மெல்‌ என்‌ - மெல்லென்ூற, புதுத்தழை - புதிய இலை, பெய 
ருர்தோறும்‌ - அசையுர்தோழும்‌, விரி - விரிந்த, கதிர்‌ - ஒளியை, பர 
ப்பி - பரவச்செய்து, தோன்றி - தோன்றியின்‌, மிடைதழை - நெருங்கிய 
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இலைகளில்‌, மறையும்‌ - மதைகிற, தோற்றம்‌ - காட்சியானது, பெருகு 
ஒளி - மிக்க ஒளியையுடைய, மின்னு - மின்னலான து, மின்னி - மின்னு 
தல்‌ செய்து, பெயல்‌ - பெய்தலையுடைய, மழை - மேகத்தில்‌, மறைதல்‌ 
போலும்‌ - மறைவதை ௬ிகர்க்கும்‌ எ-று. 

வேய்‌ - மூங்கில்‌, ௮து இங்கு அதன்‌ புதலைக்‌ குறித்தலால்‌ ஆகுபெ 
யர்‌. சோதிவல்லி - சோதிமரத்தன்‌ மேற்‌ படர்ந்த கொடி. தோன்றி-மரு 
தோன்றி, அடைதல்‌ - நெருங்குதல்‌, பெயல்‌ - மழைபெய்தல்‌, சோதிக்‌ 
கொடியானது தோன்றி யிலையில்‌ மறைவது .பின்சொடி தோன்றி மழை 
யில்‌ மறைவதை நிகர்க்கும்‌ என்பது கருத்து. (௪௭) 

கோணின்ற நிலையை முட்டிக்‌ குனிக்தொரு பசிய வேய்தன்‌ 

முணின்ற நிலையைத்‌ தொட்டுத்‌ தலைபிற்றே னொழுக கிற்றல்‌ 
சேணின்ற வில்லெ டுத்துத்‌ தேவர்கோ னரிது பெற்ற 
காணொன் று கொளீஇமி லத்தினட்டுவைத்‌ தனைய தம்மா, 

(௫ - எ.) ஒரு பசிய வேய்‌ - ஒரு பச்சைமூல்கில்‌, கோள்‌ நின்ற 
நிலையை - இரகங்கள்‌ நிற்கிற நிலையை, முட்டி - மோதி, குனிந்து - வளை 
ந்து, தன்‌ - தனது, தாள்றீன்ற நிலயை - வேர்நின்ற நிலையை, தொட்டு - 
திண்டி, தலையில்‌ - பணியில்‌, தேன்‌ ஒழுக - தெனொழுகும்படி, நிற்றல்‌ - 
நிற்பது, சேவர்கோன்‌ - தேவராஜன்‌, சேண்பின்ற வில்‌ எடுத்து - ஆகா 
யத்திலிருக்கிற வில்லையெடுத்து, அரிது பெற்ற - அருமையாகப்‌ பெற்ற, 
காண்‌ ஒன்று கொளீஇ - ஒரு நாணினைத்‌ தொடுத்து, நிலத்தில்‌-பூமியில்‌, 
ஈட்டு வைத்தனையது - நட்டுவைத்தாற்‌ போலும்‌ எ-று. அம்மா வியப்‌ 
பிடைச்சொல்‌. 

கோள்‌ - கிரகங்கள்‌. அவை ஞாயிறு முதலிய வொன்பது. முட்டுதல்‌- 
மோதுதல்‌, குனிதல்‌ - வளைதல்‌. தாள்‌ - அடி. (வேர்‌) சேணின்ற வில்‌ .. 
இக்திர தவசு. ஒரு மூங்கிலானது குரியமண்டலத்தளவும்‌ வளர்ந்து வளை 
ந்து தன்‌ வேசைத்‌ தீண்டி, தன்‌ தலையினின்று தேனொழுக ஈற்றல்‌. தேவ 
ராஜன்‌ தன்‌ வில்லாகிய இந்திர த.நுசை வளைத்து ஈாணேற்றி பூமியில்‌ 
ஈட்டுவைத்ததை சிசர்க்குமென்பது கருத்து, (௪௮) 

தாவு கோச்சகக்கலிப்பா 
முருகுவிரி மலர்க்சொடிகண்‌ மூங்கெமிசைப்‌ பதிர்தபோய்ப்‌ 
பொருவரிய துறக்கத்துப்‌ புகுர்‌துவளர்‌ கற்யகமா 
மரமுழுதும்‌ படர்ர்‌ துலவும்‌ வளர்மதியின்‌ மேலாய 
பெரியவரை யடைக்தொழுகப்‌ பெறிற்றுறக்கம்‌ புகலரிதோ, 

(இ-ன்‌.) முருகுவிரி - மணம்‌ வீசுகிற, மலர்ச்‌ கொடிசள்‌ - பூங்‌ 
சொடிசள்‌, மூங்கில்‌ மிசை - மூங்கலின்மேல்‌, ப.திர்துபோய்‌ - படிர்‌ த 


சருக்கம்‌.) . மூலமும்‌ - உரையும்‌, 79 


சென்று, பொருவு அரிய - ஒப்பற்ற, துறக்கத்துப்‌ புகுந்து - சுவர்க்க 
லோசத்திற புகுந்து, வளர்‌ - வளராநின்ற, கற்பகம்‌ - கற்பசமென்ிற, 
மா - பெரிய, மரமுழுதும்‌ - மரமுழுதிலும்‌, படர்ந்து உலவும்‌ - படர்ர்‌ 
துலவாநிற்கும்‌, வளர்‌ - வளராரின்ற, மதியின்‌ மேலாய - சர்திர மண்ட 
லத்தின்‌ மேற்பட்ட, பெரியவரை அடைந்து - உயர்ந்த மூங்கில்களைச்‌ 
சேர்ந்து, ஒழுகப்பெறின்‌ - ஒழுகப்‌ பெற்றால்‌, துறக்கம்‌ - சுவர்க்கலோகத்‌ 
தில்‌, புகல்‌ - புகுதல்‌, அரிதோ - அரிதாகுமோ எ-று, 

பொருவு - உவமை. மதி இஅகுபெயர்‌. அரிதோ வென்னு மோகாரம்‌ 
எதிர்மறை. மதியின்மேலாய பெரியவரை யடைச்‌ தொழுகப்பெறின்‌ 
ஜ்றக்கம்‌ புகல்‌ அரிதோ என்பதற்கு, அறிவிற்சறிறந்த பெரியோரை 
யடைக்தொழுகப்‌ பெற்றால்‌ சுவர்க்கம்‌ புகுதல்‌ அரிதாமோவென 
கேரறரொரு பொருள்‌ தோன்றுமா றுங்‌ காண்க, (௧௯) 


மரகதநன்‌ மணிக்கதிரின்‌ வளர்பசும்புற்‌ கொடிமேய்ர்‌.து 

திரைபொருநீர்க்‌ கான்யாற்றுத்‌ தீம்புனலுண்‌ டாமாக்க 

ளரிமணல்பா யிளம்புன்‌ னணிசிழற்ழே வாய்குசுட்டி.ப்‌ 
பொரியனைய பூவுதிர்ந்து புறம்புதையக்‌ கிடக்குமால்‌, 

(இ- ள்‌.) ஆமாக்கள்‌ - பசுச்கள்‌, மரகதம்‌ - மரசதமென்டறை, சல்‌ - 
சிறந்த, மணி - ௮ரதாத்தின்‌, கதிரின்‌ - ரெணத்தோடு, வளர்‌ - வளர்ந்த, 
பசும்புல்கொடி - பசிய புற்கொடியை, மேய்ர்து-சறித்து, திரைபொரும்‌- 
அலைகள்‌ மோதுறெ, நீர்‌ - நீரையுடைய, கான்யாற்று - கானாற்றின்‌, தி 
புனல்‌ உண்டு - இனிய நீரை குடித்து, அரிமணல்‌ பாய்‌ - ௮ரிமணல்‌ பர 
விய, இளம்புன்சன்‌ - இளை தாய புன்குமரத்தின்‌, ௮ணி ரிழல்கீழ்‌ - அழ 
இய நிழலின்‌ ழே, வாய்குதட்டி - வாய்‌ குதட்டிக்கொண்டு, பொரி 
அனைய - பொரியை நிகர்த்த, பூ - மலர்கள்‌, உதிர்ர்து - இந்து, புறம்‌ 
புதைய - முதுகு மறைய, கடக்கும்‌ - படுத்திருக்கும்‌ ௪-று, 

ஆல்‌ - அசை. ஆமா - இருபெயரொட்டு, மரகதமணி - பச்சைமணி, 
கான்யாறு - சாட்டு ஈதி, புன்கு - புன்கமரம்‌, குதட்டல்‌-அசைபோடுதல்‌, 
(மெல்லல்‌) புதைதல்‌ - மறைதல்‌, . (௨0) 


மணிமலர்கொள்‌ பலகாயா மருங்குடுத்‌ தச்‌ சனைமுழு.து 

மணிமலர்கொ டுணர்சுமந்த வசோகமொன்‌ மு நடுகிற்றல்‌ 

பிணியவிழு ஈறியசெச்சைப்‌ பிணையறாழ்‌ தோண்முருகன்‌ 

பணியடரு நெடுந்தோகைப்‌ பறவைமிசை யிருர்தற்றே. 

(௫ - ன்‌.) சனைமுழுதும்‌ - சளைகளிலெல்லாம்‌, அணி - அழகாகிய, 
மலர்கொள்‌ - மலர்களைத்‌ தாங்கிய, இணர்‌ சுமந்த - பூங்கொத்துக்களை 
யேர்‌ திய, அசோசம்‌ ஒன்று - ஒரு அசோசமரமான து, மணி மலர்சொள்‌ .. 


இ ிகாளத்‌ இப்புராணம்‌ [தேன்கைலாயச்‌ 


அழகிய மலர்களைக்‌ கொண்ளெள, பல - அரேசமாகிய, சாயா-சாயாமரய்‌ 
கனை, மருங்கு-தன்‌ பக்கத்தில்‌, உடுத்து - சூழப்‌ பெற்று, நடு - அவத்றினி 
டையில்‌, நிற்றல்‌-தான்‌ ரிற்றலானது, பிணி அவிழும்‌-சட்டவிழ்ர்‌ த, ஈறிய- 
மணமுள்ள, செச்சைப்பிணையல்‌ - வெட்சிமாலையானது, தாழ்‌ - தொய்கு 
இற, தோள்‌ - புயங்களையடைய, முருகன்‌ - முருக வேளானவன்‌, பணி - 
பாம்புகளை, அடரும்‌ - சொல்லுகிற, நெடுர்சோசை - செடிய கலாபத்‌ 
தை புடைய, பசலை. நினை : மயில்‌ மீது, இரு* தற்று - இருர்த அத்தன்‌ 
மைத்து ௭-௮. 
பிணி - சட்டு, பிணையல்‌ - மாலை, பணம்‌ - படம்‌, அதனையுடையது 
பணி, (பாம்பு) இது வட சொல்‌, அடர்தல்‌ - கொல்லல்‌, பணியடரும்‌ 
என்றது மயிலுக்கு இயர்சையடை. (௨௧) 


அ௮பதவண்‌ டினங்கு று பதியாத சண்பகங்க 
ஸறவெசழுக லிதழ்விரியு ஈறுமலர்பூத்‌ தஅறுதொதிறங்‌ 
குதைபெறுக ரடைந்தறியாக்‌ குறையிவறன்‌ மாலையான 
பெறலரிய பெருஞ்செல்வம்‌ பெற்றிருத்தல்‌ போலுமால்‌, 
(இ- ன்‌.) அறுபதம்‌ - ஆற கால்களையுடைய, வண்டு இனம்‌ - வண்‌ 
டின்‌ கூட்டம்‌, குறுகி அறியாத - இட்டியறியாத, சண்பகங்கள்‌ - சண்பக 
மரங்கள்‌, ஈற ஒழுக - தேனொழுகும்படி, இதழ்விரியும்‌ - இதழ்சள்‌ விரி 
இற, ஈறு - மணமுள்ள, மலர்‌ - மலர்களை, பூத்து உறு - மலர்ந்துள்ள) 
கோத்றம்‌ - சாட்சியானது,குறைபெறுரர்‌ - வறிஞர்‌, அடைர்து அறியா - 
பெற்றறியா த, குறை - குறையையுடைய, இவறன்‌ மாலையான்‌ - உலோப 
குணமுள்ளவன்‌, பெறல்‌ அரிய - பெறுதற்‌ சரிய, பெருஞ்‌ செல்வம்‌ - 
பெருஞ்‌ செல்வத்தை, பெற்று இருத்தல்‌ போலும்‌ - அடைர்‌ திரு தலை 
நிசாசக்கும்‌ எ - று, 
அறுபதம்‌ ஷட்பதம்‌ என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ மொழி பெயர்ப்பு, 
குறுகல்‌ - ஈட்டல்‌. “ேேங்கையஞ்‌ சண்பகமும்‌ வண்டுணாமலர்‌ மரம்‌'? 
என்பவாசலான்‌, “அறுபத வண்டினம்‌ குறுகியறியாத சண்பகங்கள்‌,! என்‌ 
ரர்‌. இவறன்‌ மாலை - உலோபகுணம்‌, சண்பசமலர்ச்‌ தேனை வண்டுண்‌ 
னாமைக்குச்‌ சாரணம்‌ மிகு மணமும்‌ மதுமயக்கமும்‌, (௨௨) 
கலிவிநத்தம்‌ 
பற்பல வகலழல்‌ படவெ முர்தலிப்‌ 
பொற்பமை வனத்திடைப்‌ புகையுண்‌ டன்‌ றுகொல்‌ 
சற்பசப்‌ பொலமலர்‌ கமழ்வ தன்றெனி 


லெற்படு பொன்னிடத்‌ தியாது ஈாற்றமே, 
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(இ - ள்‌.) பற்பல அகில்‌ - அரேகமாநிய அகிற்கட்டைகள்‌, அழல்‌ 
பட - நெருப்பிற்‌ பட்டெரிய, எழுந்த - மேலெழுந்த, இ - இந்த, பொற்பு 
அமை - அழகமைர்த, வனத்து இடை - வனத்திலுண்டாகிய, புகை உண்‌ 
டன்று கொல்‌ - புகையைப்‌ பெற்றல்லவா, கற்பகம்‌ - கற்பகமரத்தில்‌ 
உள்ள, பொலம்‌ மலர்‌ - பொன்மலர்கள்‌, கமழ்வது - மணப்பது, அன்று 
எனில்‌ - அல்லவாயின்‌, எல்படு - ஒளிபொருந்திய, பொன்னிடத்து - 
பொன்னினிடக் தில்‌, நாற்றம்‌ யாது - மணம்‌ ஏது எ-று, 

அல்‌ ஆகுபெயர்‌, வனம்‌ - அரணியம்‌. “மழ்தல்‌ மணத்தல்‌, சாற்‌ 
றம்‌ - மணம்‌, இதற்குப்‌ பகுதி ராறு, யாச! என்னும்‌ வினா இல்லை யென 
னும்‌ பொருடந்து நின்று, (2.&) 


மேற்படி கோறு 


தொக்க ஈன்மரச்‌ சூழஓ! ணிற்குமாற்‌ 
றக்க மேலவர்‌ தம்மு ளெவற்றினு 

மிக்க கல்வி வெறுக்கையு ளொன்‌ றுமின்‌ 
மக்கள்‌ போன்மென வற்றன்‌ மரங்களே. 


(இ -ன்‌.) தக்க - தகுஇயாகிய, மேலவர்‌ தம்முள்‌ - மேலோர்‌ ஈடு 
வில்‌, எவற்றினும்‌ மிக்க - எவற்றினுஞ்‌ சிற்த, கல்வி வெறுச்கையுள்‌ - 
கல்வி செல்வம்‌ என்பவற்றுள்‌, ஒன்றும்‌ இல்‌ - ஒன்றுப்ல்லாத, மக்கள்‌ 
2பான்மென - மனிதமைப்போலு மென்னும்படி, வற்றல்‌ மரங்கள்‌ - வற்‌ 
றல்‌ மரங்களானவை, தொக்க-தொக்கிருக்றெ, ஈல்மரச்‌ குழலுள்‌-சிறர்க 
மரங்களுள்ள சோலையில்‌, நிற்கும்‌ க ரிற்கும்‌ வறு, 

தீக்ச வென்பதற்குப்‌ பகுதி தகு. வெறுக்கை - செல்வம்‌, ஒன்றும்‌ - 
ஒன்றாயினும்‌, சிறிதும்‌ என்றுரைத்தலுமாம்‌. சூழல்‌ - வனம்‌ என்றலு 
மொன்று, வற்றல்மரம்‌ - பூத்தல்‌ காய்த்தல்‌ முதலியவையின்றிப்‌ பட்‌ 
ட்ப்போன மரம்போல ரிற்கும்‌ ஐர்வகை மரம்‌, (2.௪) 

மேற்படி வேறு 
வளர்சரி நெடுக்கையால்‌ வானக்‌ தோய்சினை 
தளர்வொடுள்‌ வளைந்திடுக்‌ தகைமென்‌ கொம்புகள்‌ 
களிதரு கரிகர லீலை யாற்கடி 
தெளிதினுட்‌ குழைக்திட லியற்கை யன்றுகொல்‌, 

(இ-ன்‌,) வளர்‌ - வளராரின்ற, கரி - யானைகளின்‌, நெடுங்கையால்‌ - 
நீண்ட அதிச்கையினால்‌, வானம்‌ -. அகாயத்தை, சோய்‌ - சொடுஇற, 
சினை - களைகள்‌, தளர்வொடு - தளர்ச்சியோடு, உள்‌ வளைர் திடும்‌ - உட்‌ 
புறம்‌ வளைகற, தகை - அழகாகிய, மென்சொம்புகள்‌-மெல்லிய கிளைகள்‌, 
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கயரிதரு - மகி; சியை யுண்டாக்குகிற, கரிகரலிலையால்‌ - கரிகரலிலை 
யினால்‌, கடிது - விரைவாக, எளிதன்‌ - எளிதாக, உள்‌ குழைதல்‌-மன 
முருகுதல்‌, இயற்கை யன்றுகொல்‌ - இயற்கையல்லவா எ - று. 


கரிசரலீலையால்‌ மச்கள்மனங்‌ குழைதல்‌ இயற்கையல்லவா, அது 
போல யானைரபின்‌ ததிக்கைகளால்‌ அகாயதக்தைம்‌ தொடுகிற மரக்‌ 
ப ‘ ப ப] ஏ ௪ ்‌ . v ௪ a 
கொம்புகள்‌ உள்ளே வளைந்து மிற்கும்‌ என்ப இச்செய்யுட்‌ கருத்து. (௩௧) 


வீரீகிறைப்‌ புட்குல விருந்‌ து செய்கலா 
துருள்பழங்‌ கரிபொர வுதிர்க்கும்‌ வெள்ளில்க 
ளிரவலர்க்‌ தந்திடா வீகை கொண்டூகொல் 
லரசர்கள்‌ பெறச்சொரி யறிலவி லார்கள போல்‌. 


(இ - ன.) இரவலர்க்கு - யாசகர்க்கு, ஈர்திடா - கொடாத, ஈகை - 
கொடையையுடையவராய்‌, கொல்‌ - கொல்லுநிற, அரசர்கள்பெற - வேர்‌ 
கர்‌ பெறம்படி, கொண்டு சொரி - கொண்டுபோய்ச்‌ சொரிறெ, அறிவு 
இல்லார்கள்போல்‌ - அவிவேகிகள்‌ போல, வெள்ளில்கள்‌ - விளாமரங்‌ 
கள்‌, விரிசிறை - படர்ச்த சிறகுகளையுடைய, புட்குல விருந்து செய்க 
லாது - பறலைக்கூட்ட த்துக்கு விருர்து செய்யா தனவாட, உருள்பழம்‌- 
உருள்‌ வடி. வமாயெ தமது கணிகளை, கரிபொ-யானைகள்‌ மோத, உதிர்க்‌ 


கும்‌ - சிர்‌ தவன ஏ - று. 


இரப்பவர்‌ ரூம கொடாமல்‌ தம்மை வருத துகிற அரசர்க்குக்‌ கொடுக்‌ 
கும அ ிளிலிகள்‌ போல, னிளாமாய்கள்‌ தம்மையடுத்த பாரவைசமெககுக 
கொடரழ தமது பழங்களை, சம்மை யலைகீகார யானைகள்‌ பெறும்படி. 
உதிர்க்கும்‌ என்பது கருத்து. சிறை - சிறகு. புள்‌ - பறவை. குலம்‌ - கூட்‌ 
டம்‌, சாதியென் றலுமாம்‌, வெள.ில்‌-விளாம.ரம்‌, சொரிதல்‌-சொட்டுதல்‌. 


மகவுட லொடுக்கிய வயிற்று மந்திக 

ளூ கண்மலர்க்‌ கொம்பினின்‌ ஜொழுகுர்‌ தேறல்வான 
றிசழ்தரு கங்கையுட்‌ டெயவத்‌ தாமரை 

நிகர று பொலக்கல நிறைக்கு மென்பவே,. 

(இ - ன்‌.) மக - தமது குட்டிகளை, உடல்‌ - தமதுடம்பில்‌, ஒடுக்கிய - 
இடுக்கிக்கொண்ட, வயிற்று - வயிற்றினையுடைய, மந்திகள்‌ - குரங்குகள்‌ , 
உகள்‌ - தாவுற, மலர்‌ - புட்பங்களோடு கூடிய, கொம்பில்‌ ரின்று - களை 
களிலிருந்து, ஒழுகும்‌ - ஒழுகாமின்‌ ற, தேறல்‌-தேனானது, வான்‌- சுவர்க்க 
லோகத்தில்‌, திகழ்தரு - விளங்குகிற, கங்கையுள்‌ - சங்காந தியிலுள்ள 
தெய்வம்‌ - தெய்வத்தன்மையமைர்த, தாமரை - தாமரைமல.ராகிய, நிகர்‌ 
அற - ஒப்பற்ற, பொலம்‌ கலம்‌ - பொற்கிண்ணத்தை, நிறைக்கும்‌ - நிறை 
தீதுலிடும்‌, என்ப - என்று சொல்லுவர்‌ அறிஞர்‌ எ-று. 


சருக்கம்‌] ஜூலமும்‌- உரையும்‌, 85 
மர்‌ இியென்பது குரங்குகட்குப்‌ பொதுப்பெயராயினும்‌ எண்டைக 
கேற்பப்‌ பெண்குரம்கைக்‌ குறித்தது. உகளல்‌ - தாவுதல்‌. வான்‌ - ஆகு 
பெயர்‌, தாமரையும்‌ அத. பொலம்‌-பொன்‌. கலம்‌-பாத்திரம்‌ எனினுமாம்‌. 
வெய்த்தலை வானரம்‌ வேழம்‌ பக்குலக்‌ 
கூத்தரி னாடிய கூத்த ரம்பையர்‌ 
பார்த்தன ரவற்றின்மேற்‌ பரிசின்‌ வீசிய 


தூத்திரண்‌ மஎிவடஞ்‌ சுடரு மெங்குமே, 


(இ-ள்‌.) வேய்த்தலை - மூங்கிலின்‌ அணியில்‌, வாகரம்‌ - குரங்குகள்‌, 
வேழம்பக்குலம்‌ - கழைக்கூத்தச்‌ சாதியில்‌ பிறந்த, கூத்தரின்‌ - கூத்தர்‌ 
போல, ஆடிய - அடின, கூத்து - அட்டத்தை, அரம்பையர்‌ - தெய்வப்‌ 
பெண்கள்‌, பார்த்தனர்‌ - பார்த்து, அவற்றின்மேல்‌-அர்தம்‌ குரங்குகளின்‌ 
மேல்‌, பரிசின்‌ - சம்மாரம்போல, வீயெ - எறிர்ச, தூ - பரிசுத்தமான, 
திரள்‌ - இரண்ட, மணி௯டம்‌ - மணிவடங்கள்‌, எங்கும்‌ - எவ்விடத்தும்‌, 
சுடரும்‌ - பிரகாசித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ எ-று. 

வேய்த்தலை யென்பதில்‌ தலை ஏழனுரு பெனினுமாம்‌. வேழம்பர்‌ - 
கழைக்கூத்தர்‌, பார்த்தனர்‌ - முற்றெசசம்‌. பரிச - எம்மாம்‌ (இசாம்‌). 
மணிவடம்‌ - ரதஈமாலிகை, (2.௮) 


கலித்துறை 
இன்ன வாரண வனத்திடை யெம்பிராற்‌ கண்டு 
முன்ன மைச்கடர்‌ வட்டமா முனிவினை யழுத்து 
மன்னு நன்கதி யடைந்தமை வகுப்பலென்‌ நெறிநீர்ச்‌ 
சென்னி யந்தணன்‌ வேர்தனுக்‌ கொருகதை தெரிப்பான்‌. 
(இ-ஸ்‌.) இன்ன-இத்தன்மைத்தான, வாரண வனத்‌ திடை-யானைக 
காட்டில்‌, எம்பிரான்‌ - எம்பிரானை, கண்டு - பார்த்து, முன்னம்‌ - முற்‌ 
காலத்தில்‌, மைந்து அடர்‌ - தபோசக்தி பிகுக்த, வசிட்டமாமுனி - வரி 
ட்டமாமுனிவன்‌, வினை அறுத்து - வினையை யொழித்து, மன்னும்‌-சிலை 
பெற்ற, ஈல்கதி அடைச்தமை - ஈற்கதியடைந்த சரித்திரத்தை, வகுப்பல்‌ 
என்று - வகுத்துச்‌ சொல்வேனென்று, எறி - அலைவீசுகின்‌ ற, நீர்‌ - கங்கா 
ஜலத்தைத்‌ தாங்கிய, சென்னி - சிரசையுடைய, அச்தணன்‌ - சிவபிரான்‌, 
வேர்தனுக்கு - அரசனுக்கு, ஒரு கதை - ஒருகதையை, தெரிப்பான்‌ - 
தெரிவிக்கலானான்‌ எ-று, 
வாரணம்‌ - யானை, வனத்திடை என்பதில்‌ இடை எஏழனுருபு. எம்பி 
மான்‌ என்பது சிவபெருமானை. மைந்து - வலி, வினை - ஈல்விசை, தீவினை. 
இவ்விரண்டும்‌ பிறப்பைத்‌ தருதலால்‌, இவை பொன்விலங்கும்‌ இருப்பு 
விலகும்‌ போல்வன ஆதலால்‌, அறுத்து என்றார்‌. மன்‌ வதல்‌ - நிலைபெற்‌ 


Bd கோள்‌ த்‌ திப்புர்ண்ம்‌ [ தெனஸ்கலர்யச்‌ 


றிருத்தல்‌, வகுத்தல்‌ - வகைபடுத்துச்‌ சொல்லுதல்‌, எறிதல்‌ - வீசுதல்‌, 
எறி$ர்ச்சென்னி என்னும்‌ விசேடணத்தால்‌ அந்தணன்‌ என்றது வெடபெரு 
மானை உணர்த்திற்று. வேர்தன்‌ என்றது யாதவவேர்தனை. (௨௯) 


முந்து மாமறை முழுதுணர்‌ வடிட்டமா முனிதான்‌ 
றந்த மைந்தர்க ஹூற்றுவர்‌ தாவில்‌£ிர்க்‌ காதி 
மைந்த னாலுயிர்‌ அறத்தலின்‌ மன த்தையுள்‌ எழுத்தி 
யுக்து வெந்துயர்க்‌ கடலகத்‌ துணர்வெலா முகுத்தே. 


(இ - ன்‌.) முந்து - எல்லா நூல்களுக்கும்‌ முற்பட்ட தாய, மா-பெரு 
மைபொருர்‌ திய, மறைமுழுது-எல்லா வேதங்களையும்‌, உணர்‌ - அறிந்த, 
மா - பெருமையுள்ள, வசிட்டமுனி - வூ௫ட்டமுரிவன்‌, தந்த - பெற்ற, 
மைச்தர்கள்‌ - புத்திரர்கள்‌, நாற்றுவர்‌-நூறு பேர்களும்‌, தாவு இல்‌-கெடுத 
வில்லாத, சீர்‌ - சிறப்பினையுடைய, காதி - காதியென்னும்‌ அக்தணனது, 
மைக்தனால்‌ - புத்திரனாகிய விசுவாமிதரனால்‌, உயிர்‌ துறத்தலின்‌ - உயிர்‌ 
நீங்கினதனால்‌, மனத்தை - தன்‌ மனதை, உள்‌ அழுச்தி- உள்ளே ஒடு 
4, உந்து - தன்னை அலைக்இன்ற, வெம்‌ - கொடிய, துயர்‌- துன்பமாகிய, 
சடலகத்து - சமுத்திரத்தில்‌, உணர்வு எல்லாம்‌ - தன்‌ அறிவுமுழுதும்‌, 
உகுத்து - சிந்தி எ-று. 

“வினையினீங்கி விளங்கிய வறிவின்‌ முனைவன்‌ ஈண்டது?? அதலால்‌, 
அதனை முந்துமாமறை என்றார்‌. முக்துமாமறை முழுதணர்‌ வட்டமா 
முனி என்றதனால்‌, அவரது பெருமை வெள்ளிடை மலைபோல்‌ விளங்‌ 
கற்று, காதிமைந்தன்‌ - விசுவாமித்ரன்‌. வெம்தயர்க்கடல்‌ என்றமை 
யால்‌ துன்பமிகுதி விளங்கிற்று, உகுத்தல்‌ - சிந்துதல்‌, (5.0) 


மருளு கெஞ்சமுக்‌ தானுமோர்‌ வான்றொடு குடுமி 
வரையி லேறிரின்‌ ரொய்யென விழுந்தனன்‌ மண்ணி 
லரிது பெற்றதம்‌ முடம்பின்மேல்‌ வெறுப்புடை யவரு 
மொருவ வல்லரோ மக்கண்மே லுற்றதோர்‌ வேட்கை, 


(இ - ன்‌.) மருளும்‌ நெஞ்சமும்‌ - மருண்ட மனமும்‌, தானும்‌ - தானு 
மாச, வானதொடு - இகரயத்தைத்‌ தொடுகிற, குடுமி - சகெரத்தையுடைய, 
இர்‌ வரையில்‌ - ஒரு மலைமேல்‌, ஏறி நின்று - ஏறி ரின்று, ஒய்யென - 
விரைவாக, மண்ணில்‌ விழுக்தனன்‌ - தரையின்மீது வீழர்தனன்‌, அரிது 
பெற்ற - அருமையாய்ப்பெற்ற, தம்‌ - தமது, உடம்பின்மேல்‌ - சரீரத்‌ இன்‌ 
மீது, வெறுப்பு உடையவரும்‌ - நிராசை யுள்ளவரும்‌, மக்சள்மேல்‌ - 
பிள்ளைகள்மீது, உற்றது - மிக்கிருப்பதாகிய, இர்‌ வேட்கை - ஒப்பற்ற 
விருப்பத்தை, ஒருவங்ல்லமோ - நீச்சமாட்வெரோ ஏ-று, 


த்ருக்கம்‌.. மலமும்‌ ன்‌ உஷர்பும்‌. ஷ்‌ 


மருளல்‌ - பிரமித்தல்‌. செஞ்சு - மனம்‌. இது அம சாரியை பெற்று 
நெஞ்சம்‌ என்றாயிற்று, இங்கு உடம்பு என்றது மானிட சரீரத்தை. ''எண்‌ 
ணரிய பிறவிதனின்‌ மானிடப்‌ பிறவிதான்‌ யாதினும்‌ மரிதரிது காண்‌”? 
எறியுங்கடலி னுசத்‌ தொளையில்‌ யாமைச்கழுத்துப்‌ புகுவது போல்‌, 
பொறிவெம்‌ பிறவி யரேகத்தாற்‌ புருடன்‌ லிவேகியெனப்‌ பிறர்‌ தூ? என 
மேலோர்‌ கூறுதலுங்‌ காண்க, ஒருவல்‌ - நீக்கல்‌, வல்லரோ வென்னும்‌ 
ஓகாரம்‌ எதிர்மறை. (௩௧) 


வீழும்‌ வேலையின்‌ மணிகொழித்‌ தெறிதிரை வேலை 
சூழு மாமில மடர்தைதன்‌ றுணைக்கையா லேந்தி 
யாழு மாரஞர்க்‌ கடலினின்‌ றகற்றுஈற்‌ கேள்வித்‌ 
தாழும்‌ வார்சடை முனிவர நினக்கிது தகவோ, 


(௫ - வ்‌.) வீழும்‌ வேலையில்‌ - விழுகிற சமயச்‌ இல்‌, மணி- ரத்ரங்களை, 
கொழித்து - தெள்ளி, எறி - வீசு, இரை - அலைகளையுடைய, வேலை - 
கடலானது, குழும்‌ - வளைந்த, மா - பெரிய, ஈலமடர்தை - பூதேவியான 
வள்‌, தன்‌ -தன து, துணைகையால்‌ - இருகையாலும்‌, ஏந்தி - தாகி, 
ஆழும்‌ - ஆழ்ந்த, ஆர்‌ - நீக்குதற்கரிய, அஞர்கடலில்‌ நின்று - அச்கசாக 
சத்தில்‌ நின்று, அகற்றும்‌-நீக்குதற்குரிய, ஈல்கேள்வி - சிறந்த நூற்கேள்ளி 
யையும்‌, தாழும்‌ - தொங்குகிற, வார்சடை -நீண்ட சடையையுமுடைய, 
முனிவர்‌ - முனிசிரே.ஷ்டனே, இது - இர்தக்‌ காரியஞ்‌ செய்தல்‌, ரினக்கு 
தீகவோ - உனக்குத்‌ தகுதியாமோ ௭ - று, 


வீழும்‌ வேலை யென்பதற்கு விழுகிற எல்லையில்‌ எனினுமாம்‌, இரை - 
ஆகுபெயர்‌. மடந்தை - பருவவ்‌ குறியாது பெண்பொதுவைக்‌ குறித்தது. 
துணை - இரண்டு, ஆழ்தல்‌ - அழுதல்‌. அஞர்‌ - துக்கம்‌. ஈல்கேள்ல - 
வேதார்த சாத்திர சரவணம்‌. தாழ்தல்‌ - தொங்குதல்‌, தகவோ வென்னு 
மோகாரம்‌ எதிர்மறை, (2. ௨.) 

மலையி லேறிமண்‌ வீழ்தரின்‌ மாளுமோ துன்பங்‌ 

கலைகு றைந்தவெண்‌ மதிமுடிக்‌ கடுக்கையங்‌ கண்ணித்‌ 

தலைவ னாரருள்‌ பெறுதியேற்‌ றுன்பமுச்‌ தணப்பை 

தொலைவின்‌ முத்தியும்‌ பெறுகுவை யாதலாற்‌ மாயோய்‌, 

(௫ - ள்‌.) மலையில்‌ ஏறி - மலைமீதேறி, மண்‌ - தரையில்‌, வீழ்தரின்‌- 
விழுந்தால்‌, இன்பம்‌ - தக்கம்‌, மாளுமோ - கெடுமோ, சலைகுறைந்த _ 
கலைகள்‌ குறைந்த, வெள்மதி - வெள்ளிய சர்த ட்கண்டத்தையுடைய, முடி- 
ச(டாபார த்தையும்‌, கடுக்கை - கொன்றைமலரால்‌ தொடுக்கப்பட்ட, அம்‌- 
அழயெ, கண்ணி - மாலையையுமுடைய, தலைவன்‌ - சிவபெருமானது, 
ஆர்‌ - பெறுதற்கரிய, அருள்‌ - திருவருளை , பெறுதியேல்‌ - பெறுவையா 
யின்‌, துன்பமும்‌ - துக்கத்தையும்‌, தணப்பை - நீக்குவை, கொலைவு இல்‌ 


* 
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அழிவில்லா ச, முத்தியும்‌ - வீடு பேற்றையும்‌, பெறுகுவை - அடைவாய்‌, 
ஆதலால்‌ - இசையால்‌, அயோய்‌ - பரிசுத்தனே எ-று, 


லீ. தரின்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி வீழ்தா,. மாளுமோவென்னு மோகா. 
ஈம்‌ எதிர்மறை, கலைகுறைக்க வெண்மதியென்றது ஒரு கலையாகிய சந்த்ர. 
கண்டச்சை, கடுக்கை - அகுபெயா. தணத்தல்‌ - நீக்குதல்‌, (க.க), 


அடியர்‌ வேண்டி ய வேண்டியாங்‌ கருளிருண்‌ மிடற் றுக்‌ 
கடிகொள்‌ கொன்றையஞ்‌ செஞ்சடைக்‌ கடவுளை கோக்கி 
யொடிவின்‌ மாதவஞ்‌ செய்தியென்‌ றுரைத்தனள்‌ முனிவ 
னெடிய வெர்‌ துய ரளக்கரி னீக்திரன்‌ நென்றான்‌. 


(௫ - ள்‌.) அடியர்‌ - சன்னடியவர்‌, வேண்டிய - லிரும்பினவற்றை, 
வேண்டியா £'கு - விரும்பினபடியே, அருள்‌ - அருள்‌ செய்கிற, இருள்‌ 
படற - நீலகண்டத்தையும்‌, கடிகொள்‌ - மணத்தைக்‌ கொண்டிருக்கிற, 
கொன்றை - கொன்றைமலர்‌ மாலையை யணிர்த, செஞ்சடை - செவர்த 
கடாபாரத்சையுமுடைய, கட. ளை - சிவபெருமானை, சோக்‌ - பார்த்து, 
ஓடிவு இல்‌ - அழி வில்லாத, மாதவம்‌ - பெரிய தவத்தை, செய்தியென்‌ று- 
செய்யக்‌ கடவை யென்று, உ.ரைத்தனள்‌ - சொல்லினள்‌, முனிவன்‌ - 
(அத கேட்‌...) வடெ்டமுனிவனும்‌, செடிய - பெரிய, வெம்‌ - வெப்ப 
மாகிய, துயர்‌ - துன்பமாகிய, அளக்கரில்‌ நீ்தி- கடலில்‌ நீச்திக்‌ கரை 
யேறி, ஈன்று என்றான்‌ - ஈல்லது ஆகட்டுமென்றான்‌ எ-று, 

இருள்மிடறு என்றது விஃ$கண்ட_த்தை, கடி - மணம்‌. கொன்றை - 
ஆகுபெயர்‌. ஒழிவு - அழிவு. அளச்கர்‌ - கடல்‌, (௬ ௪) 


கண்ரை கன்கட ஓடைப்பெரு நிலத்திடைக்‌ கவின்ற 
புண்ணி யத்திரு வனத்திலுண்‌ 6மலெனப்‌ புகன்றே 
தண்ணென்‌ மென்புனல்‌ வேட்டெழு கலையெனத்‌ தரியா 
னண்ண லங்களிற்‌ றடவியை யடைந்தன னன்றே, 


(௫ - ன்‌.) கண்அகன்‌ - இடமகன்ற, கடல்‌ உடை - கடல்‌ சூழப்பெ 
ற்ற, பெருன்லததிடை - பெரிய மிலவுலகில்‌, கவின்ற - அழசாயெ, புண்‌ 
கணியம்‌ - புண்யரூபமாகிய, இருவனத்தினுள்‌ - திறாக்காட்டினுள்ளே , 
மேல்‌எனப்‌ புகன்று - மேலானசென்று சொல்லி, தண்‌என்‌ - தண்ணென்‌ 
கிற, மெல்புனல்‌ - மெல்லிய நீரை, வேட்டு-விரும்பி, எழு - தாவிச்‌ செல்‌ 
லுறெ, கலையென - மான்போல, தரியான்‌-தரிக்காதவனாய்‌, அண்ணல்‌ - 
பெரிதாயெ, அம்‌ - அழகாகிய, களிறு அடவியை - யானைக்காட்டை, 
அடைர்தனன்‌ - சேர்க்தனன்‌ எ-று, 


அன்று ஏ அசைகள்‌. கண்‌ - இடம்‌, கவின்ற - சவின்‌ என்னும்‌ பெய 
சடியரய்ப்‌ பிறர்த பெயரெச்சம்‌, புகலல்‌ - சொல்லல்‌, தரித்தல்‌ - தங்கு 
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தல்‌. அடவி - வடசொல்‌, காடு என்பது பொருள்‌. களிறு - யானைப்‌ 
பொதுவைசக்‌ குறித்தது. (௩151) 


அடைக்த மாமுனி சிறந்துழி யகனமர்க்‌ திருந்து 
கடும்பு லப்பகை யைர்தையுங்‌ கொன்‌ முபூங்‌ கடுக்கை 
மிடைந்த செஞ்சடை யந்தணன்‌ நிருவடி விடாது 
தொடர்ந்த நெஞ்சிென னாயெண்‌ யாவதுக்‌ துறந்து, 


(இ-ள்‌.) அடைந்த - (காட்டைசசேர்ர்த) மாமுனி - பெருமைபொ 
ருர்‌.திய வசிட்டமுணிவன்‌, நெர்த உழி - மேலான ஓரிடத்தில்‌, அகன்‌ 
இமர்து இருந்து - மனம்‌ பொருந்‌ தியிருர்‌ து, கடும்புலப்பகை ஐந்தை 
யும்‌ - கமையாயெ புலப்பகை யைர்தனையும்‌, சொன்று - வென்று, பூ - 
அழகாகிய, கடுக்கை - கொன்றை மாலையை, மிடைர்த- குடின, செஞ்‌ 
சடை - செவந்த ஈடாபாரத்தையுடைய, அர்தணன்‌ - பெருமானது, 
திருவடி - ஸ்ரீபாதத்தை, விடாது - விடாமல்‌, தொடர்ந்த நெஞ்னென்‌ 
ஆ - பற்றின மனத்தையுடையவனாூ, ஊண்யாவதும்‌ துறர்து - உணவு 
முழுதும்‌ விட்டு எ-று, 


சிற்த உழியெனற்பாலது சிறர்துழியென அுலைமொழி மீற்றகரம்‌ 
தொகுத்தல்‌ பெற்றது. புலப்பகை யைர்தென்றது சத்தபரிச ரூபமச கர்‌ 
திங்களை, பிறவிக்குக்‌ காரணமாதலால்‌ அவற்றைப்‌ பகையென்முா, கடு 
க்கை - ஆகுபெயர்‌, ஊண்‌ முதணிலைக்‌ சொழிலாகுபெயர்‌, துறத்தல்‌ - 
லிடிதல்‌, ( :.*) 


கனலி வெங்கதிர்‌ பெருமழை குளிர்பனி கடுங்கால்‌ 
சினவி லங்கென விவற்றினால்‌ வருக்துயர்‌ சிறிது 

நினை த லின்‌ றிறழச்‌ சவித்தசை வகன்றுபன்‌ னெடுகாள்‌ 
வினைநெ டுந்தவ முழந்தனன யாவரும்‌ வியப்ப. 


(௫ - ன்‌.) சனலி- நெருப்பு, வெங்கதிர்‌ - வெப்பமாகிய சூரியன்‌. 
பெருமழை - பெரிய மழை, குளிர்‌ - குளிர்‌, பணி - பணி, கடுங்கால்‌ .. 
பெருங்காற்று, சினவிலங்கு - கோவத்தையுடைய :பிருகம்‌, என - என்று 
சொல்லப்படுகிற, இவற்றினால்‌ - இவைகளால்‌, வரும்‌ - உண்டாகிற, 
அயர்‌, - துன்பத்தை, சிறிதும்‌ - சற்றும்‌, நினைதல்‌ இன்றி - நினைத்தலில்‌ 
லாமல்‌, மூச்சு ௮வித்து-வாயுவையடக்கி, அசைவு அகன்று - சலகமற்று, 
பல்‌ நெடுசாள்‌ - அரேக நாளாய்‌, யாவரும்‌ லியப்ப - எல்லாரும்‌ ௮ தசயிக்‌ 
கும்படி, நெடுர்தவம்‌ வினை உழர்தனன்‌ - பெரிய கீலத்தொழிலை மேற்‌ 
சொண்டான்‌ எ-று, 


கனலல்‌ - சுடுதல்‌, அதனை யுடையதாதலால்‌ செருப்புக்குச்‌ கனவி, 
யெனப்‌ பெயராயிற்று, கிர்‌ - குரிய சர்திரர்களுக்குப்‌ பொதுப்பெயரா 


88 சரளத்திப்புராணம்‌  [தேன்கைலாயச்‌ 


யினும்‌ வெம்க திர்‌ என்றதனால்‌ சூரியனையுணர்த்திற்று. குளிர்பனி யென்ப 
சீற்குக்குளிர்ச்க பனியென்‌ றுரைத்தலுமாம்‌. சனம்‌ - கோவம்‌, (௩௭) 


அறுரர்ச்கமீேடி லடியாசிரியவிநத்தம்‌ 
சொன்னவிவ்‌ வகையி னோற்குர்‌ தூயவற்‌ கருளல்‌ வேண்டி 
முன்னவன்‌ பணைப்பெ ருந்தோண்‌ முத்துறழ்‌ முறுவற்‌ செவ்வா 
யன்ன முர குடவயிற்றி னைந்துகைக்‌ களிற்றுக்‌ கன்றும்‌ 
பன்னிரு கடந்தோட்‌ சேயும்‌ பரிசன கணமு மின்‌ நி, 


(௫ - ன்‌.) சொன்ன - சொல்லப்பட்ட, இவ்வகையின்‌ - இவ்விதமாக, 
சோற்கும்‌ - கோற்கிற, தாயவற்கு - பரிசு ச தனாயெ வரிட்டமுணிவனுக்கு, 
அருளல்‌ மிவண்டி - அருள்செய்ய ல ரும்பி, முன்னவன்‌ - சிவபெருமான்‌, 
பன்‌ - மூச்‌ நிலை ்கர்கிச, பெருச்சோள்‌ - பெரிய தோள்களையும்‌, முத்த! 
றம்‌ - முத்தினை ங்கர்க்க, முறுவல்‌ - பல்லையும்‌, செவ்வாய்‌ - செவ்வா 
யையுமுடைய, அன்னமும்‌ - உமாதேரியும்‌, குடவயிற்றின்‌ - குடம்போ 
லும்‌ வயிற்றிறோடு, &ர்து கை - ஈர்து கைகளையுடைய, களிற்றுக்‌ சன்‌ 
தும்‌ - யானைக்சன்றும்‌, தடம்‌ - பெரிய, பன்னிருதோள்‌ - பன்னிரு புயல்‌ 
களையுடைய, சேயும்‌ - முருகவேளும்‌, பரிசன கணமும்‌ - பரிசன சமூக 
மும்‌, இன்றி - இல்லாமல்‌ எ - று. 

யாவர்க்கும்‌ முதல்வனாதலால்‌ சிவபிரானை முன்னவன்‌ என்றார்‌, 
அன்னம்‌ அடையடுச்த உவமை யாகுபெயர்‌. ஜர்‌. துகசைக்‌ களிற்றுக்‌ கன்று 
என்றது விரயகரை, தடம்தோள்‌ என்பதற்கு மலைபோன்ற தோள்‌ 


எனினுமாம்‌ பரிசனம்‌ - பரிவாரம்‌. உ) 


அருமணிச்‌ சுடிகை யைவா யாடர வுருவத்‌ தோடு ₹1 
பரசிவ லீங்க மாகிப்‌ படுபுன லிறைவன்‌ றிக்குத்‌ & 
திருமுக மாய கத்துத்‌ திமிரமுங்‌ கெடலி எங்கி 
விரிசுடர்க்‌ கனலி தன்முன்‌ மின்மினி யாக நின்றான்‌, 


(இ - வ்‌.) அருமணி - அறாமையாடிய ரத்ஈத்தையுடைய, சுடிகை - 
உச்சியைச்‌ கொண்டு, ஐவாய்‌ - ஐந்து வாயுடனும்‌, ஆடு அரவு - ஆடுகிற 
பாம்பினது, உருவத்தோடும்‌ - வடிவத்துடனும்‌, 'பரசிவலிங்கம்‌ ஆடு - 
மேலான சிவலிங்கமாக, படுபுனல்‌ இறைவன்‌-உண்டாயெ நீர்ச்சசசன.து, 
திக்கு - திசையே, திருமுகமாய்‌ - திருமுகமாகப்‌ பெற்ற, அகத்து திமிர 
மும்கெட - மனத்திருளும்‌ அழிய, விளங்க - பிரகாசித்து, விரிசுடர்‌ - 
பரத ஒளியையுடைய, கனலி - அக்கினி, தன்முன்‌ - தனக்கெதிரே, 
மின்மினி ஆச நின்றான்‌-பீன்மினிபோல ஒளிமழுங்கும்படி நின்றான்‌ எ-று, 
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ஐவாய.ரவு என்றது ஐந்தலைநாகம்‌ என்றவாறு, பரம்‌ - மேன்மை, 
புனலிறைவன்‌ என்றது சமுத்திர ராஜனை, அசம்‌ - மனம்‌. திமிரம்‌ - இரு 
ளென்னும்‌ பொருள்‌ படுமோர்‌ வடசொல்‌. மின்மினி - ஒர்‌ வகைப்‌ பூச்சி, 
இதனை கத்யோதம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌, கச்சோதம்‌ என்பர்‌ தமிழர்‌, 
சிவபெருமான்‌ வசிட்டமுணிவருக்‌ கருள்செய்யும்‌ பொருட்டுச்‌ சிவலிங்க 
ரூபமாய்‌ அவருக்குப்‌ பிரச்‌ நியக்ஷ மாயினாரென்பது கருத்து, (nh. 


கண்ணுத லண்ணனிற்பக்‌ காண்டர லோடு நெஞ்சந்‌ 
துண்ணென நடுக டுங்கித்‌ தொகுமயிர்‌ சிலிர்த்தெ முந்து 
மண்ணிடை வளிபெ யர்த்த மரமெனக்‌ தாழ்ந்து முக்கட்‌ 
பண்ணவ னெழுக வென்னப்‌ பயமொரீஇ யெழுர்அ கின்று. 


(இ - ள்‌.) சண்ணுதல்‌ - நெற்றிக்‌ சண்ணையுடைய, அண்ணல்‌ - சவ 
பெருமான்‌, நிற்ப - நிற்க, காண்டரலேரம்‌ - சண்ட.வுடனே, நெஞ்சம்‌ - 
மனம்‌, தண்ணென ஈடுஈடுங்கி - துண்ணென்று மிகவும்‌ ஈடும்‌, தொகும்‌ - 
இரட்சியாகய, மயிர்‌ சிலிர்த்து - உரோமம்‌ சிலிர்த்து, எழுர்து - எழுந்து, 
வளிபெயர்த்த - சாற்றினால்‌ பெயர்க்கப்பட்ட, மரம்‌ என - மரம்போல, 
மண்ணிடை தாழ்ந்து - தரையில்‌ வீழ்ர்து வணங்கி, முக்சண்‌ பண்ணவன்‌ - 
சிவபெருமான்‌, எழுக என்ன - எழக்கடவை யென்று சொல்ல, பயம்‌ 
ஒரீ இ- அச்சம்‌ நீங்கி, எழுர்து நின்று - எழுந்து நின்று எ-று, 

கண்ணுதல்‌ என்பதை முன்பின்னாக மாற்றிப்‌ பொருளாமைச்சுப்‌ பட்‌ 
டது. அண்ணல்‌ - பெரியோன்‌. கண்ணுதலண்ணல்‌ என்றதனால்‌ சவபெ 
ருமானைக்‌ குறித்தது. ஈடுஈடுங்‌இ யென்னும்‌ அடுக்கு மிகுதிப்‌ பொருட்டு, 
இடை எழனுருபு. முக்கண்‌ என்ற விசேடணச்தால்‌ பண்ணவன்‌ என்‌ 


றது சிவபெருமானைக்‌ குறித்தது. ஒரீஇ - சொல்லிசை யளபெடை (௪௦) 


கையிணை யுச்சி கூப்பிக்‌ கண்களி னருவி பாய 

வெய்யசெர்‌ தழலிற்‌ பட்ட மெழுகென வுருக நெஞ்சம்‌ [யந்த 

பொய்யில்‌ வாய்‌ குழறக்‌ கொன்றைப்‌ பொலமலர்க்‌ கண்ணி வே 

செய்யவார்‌ சடில முக்கட்‌ செல்வளைப்‌ பழிச்ச லுற்றான்‌, 

(௫ - ன்‌.) கை இணை - இரண்டு கைகளையும்‌, உச்சிகூப்பி - உச்சியிற்‌ 
குவித்து, கண்களின்‌ - விழிகளினின்றும்‌, அருவிபாய - நீரருவிபாய, 
வெய்ய - வெப்பமாடய, செர்தழவிற்பட்ட - செவர்த நெருப்பில்‌ வீழ்ந்த, 
மெழுகு என - மெழுகுபோல, நெஞ்சம்‌ உருக - மனமுருகும்படி, பொய்‌ 
இல்‌ - பொய்யில்லாத, வாய்‌ - வாயானது, குழற - குழறாநிற்கத, பொன - 
பொன்போலும்‌, கொன்றைமலர்‌ கண்ணி - கொன்றைமலர்‌ மாலையை, 
வேய்ர்த - சூடின, செய்ய - செவர்த, வார்‌ - $ண்ட, சடிலம்‌ - சடாபாசத்‌ 
தையும்‌, முக்கண்‌ - மூன்று சண்களையுமுடைய, செல்வனை - சிவபெரு 
மானை, பழிச்சல்‌ உற்றான்‌ - துதிக்கத்‌ தொடங்கினான்‌ ௭ - று, 
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அருவி - கண்ணீர்ப்‌ பெருக்கு. மெய்யன்றிப்பேச வறியாத வாய்‌ 
என்றற்கு பொய்யில்வாய்‌ என்றார்‌. வேய்தல்‌ - சூடுதல்‌, எல்லாவுலகங்‌ 
சளையமுடைய பெருஞ்செல்வ னாதலால்‌ சிவபிரானேச்‌ செல்வனெனறார்‌. 


மேற்படி வேறு 
இம்மா கிலத்தோர்‌ கின்னொடுவைக்‌ தெண்ணப்‌ பட்ட திருமா இஞ்‌ 
செம்மா மலரி னரசிருக்குர்‌ தேவு மறியப்‌ படாயென்றா 
லம்மா பிறவி நெடுங்கடல்வா யலமர்‌ தறிவு கெட்டுழலு 
மெம்மா லறிதற்‌ கெளியாயோ வெரியோ டாடும்‌ பெரியோயே, 


(இ - ள்‌.) எரியோடு ஆடும்‌ - அன்லோடு டுகிற, பெரியோயே - 
பெரியோனே, இம்‌ மாரிலத்தோர்‌ - இந்தப்‌ பெரிய நிலவுலகத்தாரால்‌, 
ரின்னொடுவைத்து எண்ணப்பட்ட - உன்னோடு வைச்‌ செண்ணப்படுகிற, 
திருமாலும்‌ - விட்டுணுவினாலும்‌, செம்மாமலரில்‌ - பெருமை பொரும்‌ திய 
செ தாமரை மலரில்‌, அரசு இருக்கும்‌ - அரசு லிற்றிறாக்கிற, தேவும்‌ - 
பிரமதேவனாலும்‌, அறியப்படாய்‌ என்றால்‌ - அறிய வொண்ணாயானால்‌, 
அ - அந்த, பிறலி - பிறப்பாகிய, நெடுங்கடல்‌ வாய்‌ - நெடுங்கடலில்‌, 
அலமச்து - சுழன்று, அறிவு கெட்டு உழலும்‌ - உணர்வழிர்‌ துழலாரின்ற, 
எம்மால்‌ - எங்களால்‌, அறிதற்கு - உணரப்படுதற்கு, எளியாயோ - நீ 
யெளியையேர எ-று, 

செம்மாமலரி னரரிருக்கும்‌ என்ற விசேடணச்தால்‌ தே என்றது 
பிரமனை யுணர்ச்திற்று, எளியாயோ வென்னும்‌ ஓகாசம்‌ எதிர்மறை.(௪௨) 


எல்லாக்‌ கலைக்கு முதலாகி 
யாவுந்தரிக்கும்‌ பொய்ப்‌ பொருண்மை 
புல்லாப்‌ பொருளி னருமறைக்கும்‌ 
புகழ்தற்‌ கெளியை யல்லையென்றாற்‌ 
கல்லாக்‌ கழிமா மடனுடையேல்‌ 
கண்டாங்‌ குரைக்குஞ்‌ சிறுபுன்மைச்‌ 
சொல்லாற்‌ புகழ்தற்‌ கெளியாயோ 
துறந்தோ ருளத்திற்‌ சறந்தோயே, 

(௫ - ல்‌.) அறர்தோர்‌ - பற்று விட்டவரது, உளத்தில்‌ - மனத்தில்‌, 
ரிறந்தோயே - சிறர்திருப்பவனே, எல்லாக்‌ கலைக்கும்‌ - எல்லா நூல்க 
ளுக்கும்‌, முதலாக - முதனூலாக, யாவும்‌ - எல்லாவற்றையும்‌, தரிக்கும்‌ - 
தாங்குகிற, பொய்ப்‌ பொருண்மை - பொய்ப்பொரு ரூடைமையை, புல்‌ 
லா - பொருந்தாத, பொருளின்‌ - பொருளினையுடைய, ௮ருமறைக்கும்‌ - 
அருமையாதிய வேதங்களுக்கும்‌, புகழ்தற்கு - தோத்திரம்‌ பண்ணுதற்கு, 
எளியை அல்லை யென்றால்‌ - நீ யெளியை யல்லை யெனில்‌, கல்லா - அறிவு 


ச்குக்கம்‌.] சீலமும்‌ - உரையும்‌. ol 


தூல்களைக்‌ கற்றறியாத, கழிமா-மிக்க, மடன்‌ உடையேம-அறியாமை 
யுடையேங்கள்‌, கண்டாக்கு உரைக்கும்‌ - கண்டபடியே சொல்லும்‌, று 
புன்மைச்‌ சொல்லால்‌-சிறிய புன்சொற்களால்‌, புகழ்தற்கு - துஇத்தற்கு, 
எளியாயோ - எளியையோ எ-று. 
வேதத்தினருமை தோன்ற “எல்லாக்‌ கலைக்கு முதலாக யாவும்‌ தரிக 
கும்‌ பொய்ப்‌ பொருண்மை, புல்லாப்‌ பொருளி னருமறை?! என்றார்‌. 
துறந்தோர்‌ - அகப்பற்று புறப்பற்றுக்களை விட்டவர்‌. யான்‌ என்பது 
அகப்பற்று, எனது என்பது புறப்பற்று, சிறர்திருத்தலாவது மகிழ்ந்‌ 
திருத்தல்‌. (சக) 
உடம்பு முதலாந்‌ தொட.ர்பனை த்து 
மொழித்துப்‌ புலன்கள்‌ கரர்துமன 
மடங்கி யருகோன்‌ புழந்தவர்க்கு 
மடைதற்‌ கரியை யென்றக்கா 
லொடுங்க லிலலா வவாக்கடலு 
ளுயக்கும்‌ |லத்துக்‌ காட்பட்டே.ந்‌ 
தொடாந்து பெறுதற்‌ கெளியாயோ 
தொலையாக்‌ கயிலை மலையோயே, 


(இ - ன்‌,) தொலையா - அழியாத, கயிலைமலையோயே - கயிலைமலை 
யை யுடையோனே, உடம்பு முதல்‌ இம்‌ - சரிரமுதலாகிய, தொடர்பு 
அனைத்தும்‌ ஒழித்து - தொடர்ச்சி முழுதும்‌ நீக்கி, புலன்கள்‌ கரர்து - 
புலன்களை யொடுக்கி, மனம்‌ அடங்கி - மனமடங்கப்‌ பெற்று, அரு - அரு 
மையாகிய, நோன்பு உழ்தவர்ககும்‌- தவஞ்‌ செய்தவர்க்கும்‌, அடைதற்கு 
அரியை என்றக்கால்‌ - பெறுதற்‌ கறியையெனின்‌, ஒடுங்கல்‌ இல்லா - 
சுருங்காத, அவாகடலுள்‌ - ஆசையாகிய சமுத்திரத்தில்‌, உய்க்கும்‌ - 
தள்ளுகிற, புலத்துக்கு - புலன்களுக்கு, ஆள்பட்டேம்‌ - ஆஇளானோம்‌, 
தொடர்ந்து பெறுதற்கு - பற்றிப்பெறுதற்கு, எளியாயோ - எளியை 
யோ எ-று, 

புலன்கள்‌ - ஐம்புலன்கள்‌. அவை சத்த பரிச ரூப ரச சாதங்கள்‌, 
தீவத்தினருமைதோன்‌ ற அருநோன்பு என்றார்‌, உய்த்தல்‌ - தள்ளுதல்‌, 
ஆட்படுதல்‌ - அடிமைப்படுதல்‌ மேலைச செய்யுளிலும்‌ இச செய்யுளிலும்‌ 
உள்ள வோகாரங்கள்‌ எதிர்மறை, (௪௪) 

கலிவிருத்தம்‌ 
எனப்ப ழிச்ச விறைவன்‌ கருணை கூர்க்‌ 
அனக்கு வேண்டிற்‌ ௮தயுதுஞ்‌ சொல்கென 
்‌ மனத்த டக்கரு மாமகிழ்‌ வெய்தினான்‌ 
சினக்க ளிற்றுரிச்‌ செம்மற்‌ குரைசெயவான , 
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(இ - ள்‌.) எனப்பழிச்ச - என்று துதிச்ச, இறைவன்‌ - சவபிசான்‌, 
-கருணைகூர்ர்து - அருள்‌ மிகுர்‌ த, உனக்கு வேண்டிற்று - உனக்கு வேண்‌ 

டியதை, உதவுதும்‌ - கொடுப்போம்‌, சொல்க என - சொல்லக்‌ கடவை 
யென்று சொல்ல, (கேட்ட வ௫ட்டமுனிவன்‌) மனத்து - தன்‌ மனத்தில்‌, 
அடக்க அரு - அடக்குதறி கரிதாகிய, மாமதிழ்வு - பெருமூழ்ச்சியை, 
எய்தினான்‌ - அடைர்தவனாகி, சினம்‌ - கோவத்தையுடைய, களிற்று உரி - 
யானை த்தொலையுடுத்த, செம்மற்கு - பிரானுக்கு, உரை செய்வான்‌ - 
சொல்வானாயினான்‌ எ-று, 

பழிசசல்‌ - துதித்தல்‌, கூர்தல்‌ - மிகுதல்‌, எய்தினான்‌ முற்றெச்சம்‌. 
உரி - சோல்‌. செம்மல்‌ - பெருமையிற்‌ சிறந்தோன்‌. (௪௫) 

பத்தி நாறரும்‌ பாறைம னத்தென்மேல்‌ 
வைத்த போரு ளாலெளி வந்தவிவ 
வித்த கத்திரு மேனியொ டென்றுமீ 
மித்த லத்தி லிருப்பது வேண்டினேன்‌. 

(இ -ன்‌.) பத்தி - பக்‌ தியான து, ஈாறரு - தோன்றுதற்‌ கரிதாயெ, 
பாறை - கருங்கற்பாறை போன்ற, மனத்து - மனத்தையுடைய, என்‌ 
மேல்‌ வைத்த - என்ரீது வைத்த, பேரருளால்‌ - பெருங்கருணையால்‌, 
எளிவந்த - எளிசாயெழுர்‌ தருளின, இ-இர்‌ த, வித்தகம்‌ தருமேனியொடு- 
ஞானமாகிய திருமேனியோடு, என்றும்‌ - எந்நாளும்‌, ந - தேவரீர்‌, இத்‌ 
தலத்தில்‌ இருப்பது - இர்தத்தலத்தி லெழுர்தருளியிருப்பதை, வேண்டி 
னேன்‌ - விரும்பினேன்‌ எ-று, 

ஈாறல்‌ - தோன்றல்‌. எளிவரல்‌ - எளிதாய்‌ வரல்‌. வித்தகம்‌-ஞானம்‌, 
நீ யித்தலத்தி லிருப்பது வேண்டினேன்‌ என்றமையால்‌ வேறொன்றும்‌ 
வேண்டிலேன்‌ என்றதாயிற்று, (௪௬) 

தேங்கு போருட்‌ செல்வ வதான்‌ முநீ 
யோங்கு ததீதஇவ முள்ளவெ லாங்கடர்‌ 
தாங்கு நின்ற வசைவி னிலைமைகாண்‌ 
வீங்கு ஞானமும்‌ வேட்டன னென்றனன்‌. 

(௫ - எ.) தேங்கு - மிச்ச, பேரருள்‌ - பெருங்‌ கருணையையுடைய, 
செல்வ - செல்வனே, அதான்று - அதுவேயுமனறி,' நீ - நீ, ஓங்‌ 
கு - உயர்ந்த, தத்துவம்‌ உள்ளவெல்லாம்‌ கடந்து - தத்துவங்களா 
புள்ளவற்றையெல்லார்‌ தாண்டி, ஆங்கு ரின்ற - அவ்விடத்தே நின்ற, 
அசைவு இல்‌ - சலஈமற்ற, நிலைமை - நிலைமையாம்‌, (அதனோடு) வீங்கு 
ஞானமும்‌ - மிகுந்த மானத்தையும்‌, வேட்டனன்‌ என்றனன்‌ - விரும்பி 
னேனென்‌ ற சொன்னான்‌ எ-று, 

தேங்குதல்‌ - மிகுதல்‌. அறுவகைச்‌ செல்வக்களையு மொருங்கே 
புடையவனாதலால்‌ செலல்‌ என்றா. தத்துவம்‌ - உண்மைப்பொருள்‌, 


ச்ருக்கம்‌.] கீற்லமும்‌ - உரையும்‌, 95 


இறைவனுக்குப்போல அவற்றிற்கும்‌ நித்யத்வம்‌ உண்டாதலால்‌ அவற்‌ 
றைச்‌ தத்துவம்‌ என்பர்‌, வீங்குசல்‌-மிகுதல்‌. வேட்டல்‌ - விரும்பல்‌, () 
அண்ண லவவுரை கேட்டலு மன்ப$ 
யெண்ணி யாங்கா கெனவங்‌ இருர்‌ துபின்‌ 
விண்ணு யார்த வியன்சிலை யாலடிச்‌ 
தெண்ணி லாச்சடைத்‌ தென்‌ றிசை மூர்த்தியாய்‌, 

(இ - ள்‌.) அண்ணல்‌ - சிவபெருமான்‌, அவ்வுரை கேட்டலும்‌ - ௮௪ 
சொல்லைக்‌ கேட்டவுடனே, அன்ப - அன்பனே, 8 - நீ, எண்ணியாங்கு - 
நினைத்தபடியே, ஆக என - அகச்கடவதென்று திருவாய்‌ மலர்ர்தருளி, 
அங்கு இருநது - அவ்விடத்‌ தெழுர்‌ தருளியிருர்‌து, பின்‌ - பிறகு, விண்‌ 
உயார்த - அகாயத்தளவும்‌ உயர்ர்த, வியன்‌ - பெரிய, சிலை ஆல்‌ அடி - 
கல்லால மரத்தின்கீழ்‌, தெள்‌ - தெளிவாகிய, சிலாசடை - சந்த்ர சடா 
தாரியாகிய, தென்றிசைமூர்த்தியாய்‌ - சக்ஷிணாமூர்‌,5 தியா எ-று, 

எண்ணிய ஆங்கு எனற்பாலது எண்ணியாங்கெனத்‌ தொகுத்தல்‌ 
பெற்றது. ஆக என என்பதும்‌ அதனையே பெற்றது, சிலை - கல்‌, லை 
ஆல்‌ - கல்லால்‌. (௪௮) 


வீற்றி ருந்து விரைமலர்‌ தூயடி 

போற்றி நினற புனிகமா ணாக்கனை 

யேற்ற ஞாங்க ரிருத்தி மனங்கொளச்‌ 
சாற்ற ரும்பொருள்‌ சாற்றுதன்‌ மேயினான்‌. 


(௫ - ள்‌.) வீற்றிருர்து - எழுர்தருளியிருக்து, விரை - மணமுள்ள, 
மலர்தூய்‌ - புட்பங்களைத்‌ தூவி, அடி - தன்‌ திருவடியை, போற்றிநின்ற - 
வணஙக்கிநின்‌ ற, புனிதம்‌ - பரிசு த்தனான, மாணாக்கனை - சீடனை, ஏற்ற 
ஞாங்கர்‌ - தகுந்த இடத்தில்‌, இருத்தி - உட்காருவித்து, மனம்‌ கொள - 
அவனது மனமேற்கும்படி, சாற்றரும்‌ பொருள்‌ - சொல்லுதற்‌ கநிதான 
பொருளை, சாற்றுதல்‌ மேயினான்‌ - சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌ எ-று, 

அவியென்றது அர்ச்‌சத்தென்‌ றபடி. ஏற்றஞாங்கர்‌-ஏகார்தஸ்தாநம்‌, 
சாற்றரும்‌ பொருள்‌ என்றது வாயினாற்‌ சொல்லாமல்‌ கைகாட்டி யுணர்த்‌ 
தும்‌ பொருள்‌, அது “கல்லாலி னீழறனி லொருகால்‌ வர்க்கும்‌ கடவுணீ 
யுணர்த்துவதுங்‌ கைகாட்‌ டென்றால்‌, சொல்லாலே சொலப்படுமோ 
சொல்லுந்தன்மை துரும்புபற்றிக்‌ கடல்கடக்குர்‌ துணிபேயன்றோ?? 
“கல்லாலின்‌ புடையிருர்து சான்மறையா றங்கமுதற்‌ கற்றகேள்வி, வல்‌ 
லார்க ணால்வருக்கும்‌ வாக்றெர்த பூரணமாய்‌ மறைக்கப்‌ பாலாய்‌, எல்‌ 
லாமாயல்லவுமா யிருந்ததனை யிருந்தபடி யிருந்து காட்டிச்‌, சொல்லா 
மற்‌ சொன்னவரை நினையாம னினைர்துபவத்‌ தொடச்கை வெல்வாம்‌! 
என இத்யாதி வாச்சியய்களால்‌ இனிது விளமகும்‌, (௪௯) 


04 சீகர்ளத்திபபுர்ர்ணிம்‌ [தேன்கைலா்பச்‌ 
பிறத்தல்‌ சாதல்‌ பெருகல்‌ சுருங்கலே 
துறத்தல்‌ உட ௮யர்தல்‌ களித்தலே 
வெறுத்தல்‌ வேண்டல்‌ வெகுள ஓுவத்தலே 
மறத்த ஓள்ளன்‌ மயங்க றெளிதலே. 


(௫ - ள்‌.) பிறத்தல்‌ சாதல்‌ - பிறத்தலும்‌ இறத்தலும்‌, பெருகல சர 
ங்கல்‌ - பெருகுதலும்‌ சுருங்குதலும்‌, துறத்தல்‌ கூடல்‌ - விடுதலும்‌ சேர்த 
லும்‌, துயாதல்‌ களித்தல்‌ - தூன்பப்படுதலும்‌ மகிழ்தலும்‌, வெறுத்தல்‌ 
வேண்டல்‌ - வெறுத்தலும்‌ விரும்புதலும்‌, வெகுளல்‌ உவத்தல்‌ - சினத்த 
லும்‌ உவத்தலும்‌, மறத்தல்‌ உள்ளல்‌ - மறத்தலும்‌ நினைத்தலும்‌, மயங்‌ 
கல்‌ தெளிதல்‌ - மய௩குதலும்‌ தெளிதலும்‌ எ-று, 

இவற்றிற்கு முறையே பகுதிகளாவன:-- பிற, சா, பெருகு, சருங்கு. 
துற, கூடு, அயர்‌, களி, வெறு, வேண்டு, வெகுள, உவ, மற, உள்‌, மயங்கு 
தெளி என்பன, (௫௦) 


இனைய பல்குண மின்றியி பற்கையாய்‌ 
வினையி னீங்கி விள ங்கிய ஞானமாய்‌ 
நினைவ ரும்பர மானந்த நீத்தமாய்த்‌ 
தனைய றிந்தவர்‌ தங்கட்‌ கபேதமாய்‌. 

(இ - எ.) இனைய - இத்தன்மையவான, பல்குணம்‌ இன்றி - பல 
குணங்களில்லாமல்‌, இயற்கையாய்‌ - இயல்பாய்‌, வினையின்‌ நீங்கி-வினையி 
னின்று நல்‌, வீளடீயெ - பிரகாசித்த, ஞானமாய்‌-அறிவுருவாய்‌, நினைவு 
அரு - ரினைத்தற்‌ கரிதாயெ, பரமாசந்த நீத்தமாய்‌ - பேரின்பப்‌ 
பெருக்சாய்‌, தன்னை அறிர்தவர்‌ தங்கட்கு - தன்னைத்தா னறிர்தவர்‌ 
கட்கு, அபேதமாய்‌ - பேதமற்றதாய்‌ எ-று, 

இயற்கை - ஒன்றானு மாறுபடாமை. வினை - நல்வினை, திவினைகள்‌. 
இவற்றை வடநூலார்‌ ஸத்கர்மம்‌ துஞ்கர்மம்‌ என்பர்‌. பரமம்‌ ஆரர்தம்‌ - 
மேலான இன்பம்‌, (பேரின்பம்‌.) நித்தம்‌-அழியாதது. தன்னை யின்னானெ 
ன்ற தெரிந்தகொண்டவரைச்‌ தன்னை த்தா னறிந்தவர்‌ என்றது ஆன்ம 
ஞானிகளை. ““5ானாரென்‌ அள்ளமார்‌ ஞானங்களா பென்னை யாரறிவரா?' 
தன்னையும்‌ தனக்காதாரத்‌ தலைவனையுங்‌ கண்டானேல்‌, பின்னையத்‌ 
தலைவன்றானாய்ப்‌ பிரமமாய்ப்‌ பிறப்புத்தீர்வன்‌?? இத்யா திகளால்‌ இவ்விட 
யம்‌ விசதம்‌, பேதம்‌ - வேறுபாடு, அபேதம்‌ - வேறுபாடின்மை. (குக) 

பூவி ஐுண்மணம்‌ போ லுல கெங்கணு 
மேவி ரிற்பினும்‌ வேரு யுயிர்த்தொகைக்‌ 
கோளின்‌ மெய்யு மொழிந்தவுர்‌ தக்கவா 
விவ தாயொருங்‌ யொவு முணர்வதாய்‌, 


சருக்கம்‌.] மூலமும்‌ - உரையும்‌, 95 


(௫ - ன்‌.) பூவினுள்‌ மணம்போல்‌ - மலர்‌ மணம்போல, உலகு எங்க 
ணும்‌ - உலகத்தினெவ்விடத்தினும்‌, மேவிநிற்பினும்‌ - பொருந்தி யிருர்‌ 
தாலும்‌, வேறு ஆய்‌ - வற்றிற்கு வேறா, உயிர்த்தொகைக்கு - வேரா 
களுக்கு, ஓவு இல்‌ - நீங்காத, மெய்யும்‌ - உடம்பும்‌, ஜழிர்தவும்‌ - மற்றைய 
வும்‌, தக்கவாறு - அவ்வவற்றிற்குத்‌ தகுர்தலிதமாக, ஈவதாய்‌ - கொடுப்ப 
தாய்‌, ஒருங்கு - ஒருங்கே, யாவும்‌ - எல்லாவற்றையும்‌, உணர்வதாய்‌-அறி 
வதாகி எ-று, 

யாவ முணர்வது ஸர்வஜ்ஞத்வம்‌ (முற்றுணர்ச்சி). உலகெங்கணு 
மேவிரிற்றல்‌ முதலியவை ஸர்வார்தர்யாயித்வ முதலியவை, இவற்றை 
விரிச்சின்‌ மட்டின்‌ றிப்‌ பெருகு மாதலால்‌ நிறுத்தப்பட்ட ௮, (௫௨) 


ஆதி வேதமுஞ்‌ சொல்லற்‌ கரியதோர்‌ 
சோதி யாய்மன முக்தொட ராததாய்‌ 
மீது யர்ந்ததன்‌ றன்மையு மெய்தனக்‌ 
கேதர்‌ தீர்தன திச்சையி னாயதும்‌ 

(இ-ன்‌.) ஆதிவேதமும்‌ - மூதன்மையாகய வேதங்களும்‌, சொல்‌ 
லற்கு - (இத்தன்மைத்தென்று) சொல்வதற்கு, அரியதோர்‌ சோதியாய்‌ - 
அருமையான வொப்பற்ற ஒளியாய்‌, மனமும்‌ தொடராததாய்‌ - மனத்தா 
லும்‌ பற்றவொண்ணாததாய்‌, மீது உயர்ர்த - மேலேயுயர்ந்த, தன்‌ தன்‌ 
மையும்‌ - தன்‌ சுபாவமும்‌, மெய்தனக்கு - சரீரத்துக்கு, ஏதம்‌ திர்‌ - துன்ப 
முண்டாதல்‌, தனது இச்சையியை இம்‌ - தன்‌ இச்சையாலானதும்‌ எ-று, 

“விமலமுதற்‌ குணமாதி நாற்றெட்டென்ற வேச மெடுச்தெடுத்‌ 
துரைக்த விருத்திக்கேற்க வமையு பமிலக்கணா வடிவாயதுவும்‌ போதா 
தப்பாலுக்கப்பாலாய்‌?? என்ற மேலோர்‌ வாக்கியக்தை யடியொற்றி, 
'ஆதிவேதமும்‌ சொல்லர்கு அரியதாய்‌' என்றார்‌. சோதி - ஐயோ தியென்‌ 
னும்‌ வடசொற்‌ றிரிபு. (இ.) 

மாயை கூன்றினு மாயிரு ஞாலமுன்‌ 
யை தத்துவ மெல்லா மமைத்தலுச்‌ 
தூய சத்தி விளங்கெ தொல்ஓயிர்க்‌ 
கேயு முத்தி யளிக்கு மியற்கையும்‌, 

(இ-ஸள்‌.) மாயை மூன்றினும்‌ - மூன்று மாயையினாலும்‌, மாயிரு 
ஞாலம்‌ மூன்‌ ஆய - மிகப்பெரிய வுலகமுதலாகிய, தத்துவம்‌ எல்லாம்‌ - 
தீத்துவங்களையெல்லாம்‌, அமைத்ததும்‌ - உண்டாக்னெதும்‌, தூயசத்தி 
விளங்யெ - பரிசுத்தமான சத்தி விளக்கமடைச் த, தொல்உயிர்ச்கு - பழ 
மையாகிய சீவனுக்கு, ஏயும்‌ - தகுர்த, முத்தி அளிக்கும்‌ இயற்கையும்‌ - 
வீசெரு மியல்பும்‌ எ-று, 

மாயை மூன்றென்றது - சுத்தமாயை, அசுதீதமாயை, பிரகிருதி 
மாயை என்பவற்றை. (௪௫) 


96 சீசாளத்திப்புராணம்‌  [தென்கைலாயச்‌ 


விரித்து ஈன்கு விளம்பினன்‌ செஞ்சடைக்‌ 
கருத்த னவ்வெலாங்‌ காசின்‌ முனிவனுட்‌ 
டரித்து ஞானக்‌ தலைப்பட்‌ டஞரெலா 
மிரித்தெ முந்தபே ரின்பத்‌ தழுந்தினான்‌. 

(இ - ள்‌.) செஞ்சடைச்‌ கருத்தன்‌ - சிவபெருமான்‌, விரித்து ஈன்கு 
விளம்பினன்‌ - விஸ்தரித்து ஈன்றாசச்‌ சொல்லியருளினான்‌, அவ்வெலாம்‌- 
அவற்றையெல்லாம்‌, காசு இல்‌ - குற்றமற்ற, முனிவன்‌ - வரசிட்டமுனி 
வன்‌, உள்தரித்து - மனத்தில்‌ சரித்து, ஞானம்‌ தலைப்பட்டு - ஞானம்‌ 
இிடை.க்கப்பெற்று, அஞர்‌ எல்லாம்‌ இரித்து - துன்பத்தை யெல்லாம்‌ 
ஒட்டி, எழுர்ச - உண்டான, பேரின்பத்து - மஹதாசர்த சமுத்திரத்தில்‌, 
அழுர்‌ தினான்‌ - மூழ்கினான்‌ எ-று, 

செஞ்சடைக்‌ கருத்தன்‌ - செவந்த சடாபாரத்தை யுடைய கர்த்தன்‌, 
கர்த்தன்‌ - என்பதற்கு எல்லாம்‌ செய்யவல்லவன்‌ என்பது பொருள்‌. 
சாச - குற்றம்‌, உள்‌ - மனம்‌, இரித்தல்‌ - ஓட்டல்‌. அழுர்தினன்‌ என 
மேல்வருசலால்‌ பேரின்பம்‌ என்பதற்கு மஹசாரக்க சமுத்ரமென்‌ றுரை 
கிகலாயிர று, (௬௫) 

தந்த தாண்மலர்‌ தாழ்ந்து விடைபெறமிஇச்‌ 
சிந்தை யெண்ணிய சேய்‌ தடைக்கன 
னக்தி வானிறத்‌ தண்‌. வாலு மவ்வுழி 

வந்த வன்ன வடிலொடு நின்றனன்‌. 


(இ - ள்‌.) தந்தை - சிவபிரானது, தாள்‌ - திருவடியாகிய, மலர்‌ - 
தாமரை மலரை, தாழ்ந்து - வணங்கி, விடை பெறீடஇ : விடைபெற்று, 
சிர்தை எண்ணியதேயத்‌ த - மனமிசசித்த தேசத்தில்‌, அடைர்தனன - 
சேர்ந்தனன்‌, அட்திவான்‌ - அந்‌ இவானம்‌ போலும்‌, நிறத்து - நிறத்தினை 
யுடைய, அண்ணலும்‌ - சிவபிரானும்‌, அவ்வுழிவர்த - அவ்விடத்திற்கு 
வர்க, அன்ன - அத்‌ சன்மைத்தாகய, வடிவொடு - சிவலிங்க ரூபத்தோடு, 
நின்றனன்‌ - எழுந்தருளியிருந்தான்‌ எ - று. 

இன்னார்ச்கு என்னாது வாளா தந்தை யென்றார்‌. அயினும்‌௮துஎல்லா 
வுலகங்களுக்கும்‌ முதற்காரணன்‌ சிவபிரானே யாதலால்‌, அவனையே குறி 
த்தது. ''விடையதூ ரிறையே தாதை மற்றவன்பால்‌ மின்னெம தன்னை?! 
என்றார்‌ பிறரும்‌, பெறீஇ - சொல்லிசை யளபெடை, (௫௯) 

மேற்படி வேறு 
அப்பொழு துமைப்பெய ரரிக்கரு நெடுங்கட்‌ 
செப்பிள முலைக்கொடி சிவன்பிரிவு தந்த 
வெப்பலிர கத்தழல்‌ வெதுப்புதல்‌ பொறாளா 
யொப்பிளி யிருந்சருளு மொண்கட றடைந்தாள்‌, 
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(௫ - ன்‌.) அப்பொழுது - அந்தக்காலத்தில்‌, உமைப்பெயர்‌ - உமை 
யென்னும்‌ பெயரையுடைய, அரி - அரிபரந்த, கரு-கருமையாகிய, நெடுங்‌ 
கண்‌ - சீண்ட கண்களையும்‌, செப்பு - செப்புப்போலும்‌, இளமுலை - இள 
முலையையும்‌ உடைய, கொடி - பூங்கொடிபோல்வாள்‌, சிவன்‌ - சிவபெரு 
மானது, பிரிவுதர்த - பிரிவினால்‌ தரப்பட்ட, வெப்பம்‌ - வெம்மையுள்ள, 
விரகத்தழல்‌ - விரகரக்கினியான து, வெதுப்புதல்‌ - சுடுதலை, பொருள்‌ 
ஆய்‌ - பொறுச்காதவளாடி, ஒப்பு இல்லி - ஒப்பற்றவனாகிய சிவபெரு 
மான்‌, இருர்தருள்‌ - எழுர்தருளியிருக்கற, இருங்கடறு-பெருங்காட்டை, 
அடைந்தாள்‌ - சேர்ந்தாள்‌ எ-று, 

பிரிவை விஸ்லேஷம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌. பொறுத்தல்‌ - ச௫ித்தல்‌, 
கடறு - காடு, (௫௭) 

- இங்கோதை நீர்விட மயின்றருள்‌ கடுக்கைத்‌ 
தேங்கோதை மார்பனொடு சேர்ந்தினி இருந்தே 
தீங்கோதை ஈன்கழை செறுத்தொளிரு ஞானப்‌ 
பூங்கோதை யென்றுதிசை போம்பெயர்‌ படைத்தாள்‌, 

(௫ - லஸ்‌.) ஆங்கு - அப்பொழுது, ததை - ஒலியையுடைய, நீர்‌ - கட 
லிற்பிறந்த, விடம்‌ - ஈஞ்சினை, ௮யின்றருள்‌ - உண்டருளிய, தேம்‌-மணம்‌ 
பொருட்‌ திய, கடுக்கைக்கோதை - கொன்றைமலர்‌ மாலையையணிர்‌ த, 
மார்பனொடு - மார்பினை யுடையவனாகிய சவபி.ரானோடு, இனிது - இனி 
தாக, சேர்ச்‌ இருந்தே - கூடியிருர்தே, இங்கு இது - இிமையென்று சொல்‌ 
லப்பட்ட, ஜுன்௧கழை செறுத்து ஒளிரும்‌ - ஐம்புலன்களையும்‌ வென்று 
விளங்குற, ஞானப்பூங்கோதையென்று--, திசைபோம்‌ - திக்குகளி 
லெல்லாம்‌ வியாபித்தற்குரிய, பெயர்‌ - திருநாமத்தை, படைத்தாள்‌ - 
உடையவளானாள்‌ எ-று. 

அயின்று என்பதற்குப்‌ பகுதி அயில்‌, கடுக்கை - ஆகுபெயர்‌. (௫௮) 

மழைமத முகக்குட வயிற்றுமகன்‌ வெஞ்சூர்‌ 
வழியற வறுத்தவருண்‌ மைர்தனடல்‌ வீர 
னழிவில்வடு கக்கடவு ளையன்‌ விடை யண்ணல்‌ 
குழுமிய வுருத்திரர்கள்‌ கோதில்கண நாதர்‌, 

(௫ - ன்‌.) மழைமதமுசம்‌ - மழைபோற்‌ சொரிநிற மதரீரோடு 
கூடின முகத்தையும்‌, குடவயிறு - குடம்போலும்‌ வயிற்றையும்‌ உடைய, 
மகன - மூத்தகுமா£னாகிய விராயசன்‌, வெம்‌ - சொடி ய, சூர்‌ - சுரபனம 
ஞனவன்‌, வழி௮.ற - சர்ததியோடற்றுப்‌ போம்படி, அறுத்த-வேட்றுத்த, 
அருள்மைர்‌ தன்‌ - கருணாமூர்‌ச்‌இயாகிய முருகவேள்‌, அடல்வீரன்‌ - வெற்‌ 
நியையுடைய வீரபத்திரன்‌, அழிவு இல்‌ - அழிவற்ற, வடுகச்சடவுள்‌...., 
ஐயன்‌ -ஐயனார்‌, விடை அண்ணல்‌ - ஈர்‌ இதேவர்‌, குழுமிய - கூட்டமாகச்‌ 
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98. சிகாளத்திப்புராணம்‌  [தென்கைலாழிச்‌ 


கூடிய, உருத்திராகள்‌ - ருத்ரர்கள்‌. கோது இல்‌ - குற்றமற்ற, கணநாதர்‌- 
கணநாதாகள்‌ எ-று, 

மதநீரின்‌ மிகுதி தோன்றற்கு மழையென்னும்‌ டை கொடுத்தார்‌. 
குர்வழியற வறுத்தது தேவர்‌ முதலியோர்மேல்‌ வைத்த கருணை கார 
ணமாசவாதலால்‌ அறுத்த என்பதை யடுத்து அருள்மைந்தன்‌ என்றா, 
விடை ஃண்ணல்‌ என்றது நந்திதேவர்‌ இடபவுருவாதனோக்க யென்க. 


என றிவர்க ளாதியர்கள்‌ யாவரு மெழுந்து 
துன்றிபுமை யம்மையோடு சோதியுறை கின்ற 

மன்‌ றன பத யானைவனம்‌ வல்விரைவி னெய்திக்‌ 
கொன்றைமுடி யண்ணலருள்‌ கொண்டினி திருந்தார்‌. 


(௫ - ன.) என்ற இவர்கள்‌ ஆசியர்கள்‌ - என்று சொல்லப்பட்ட இவ 
ர்கள்‌ முதலியோர்கள்‌, யாவரும்‌ - எல்லாரும்‌, எழுந்துதுன்றி - எழுந்து 
நெருங்கி, உமையம்மையொடு - உமாதேவியா்‌ டு, சோதி - ஒளியுருவா 
இய சிவபெருமான்‌, உறைகின்ற - எழுந்தருளியிருக்கெற, மன்றல்‌ மத 
யானை வனம்‌ - மணமுள்ள மதநீரைச்‌ சொரிகிற யானைக்காட்டை, வல்‌ 
விரைவின்‌ எய்தி - மீகு வில 'விலடைர்து, கொன்றைமுடி ௮ண்ணல்‌ - 
கொன்றைமலர்‌ மாலையைத்‌ தரித்த சடாபாரத்தையுடைய சவபி ஈன து, 
அருள்சொண்டு - திருவருளைப்பெற்று, இனிது இருந்தார்‌ - இனிதாக 
வாழ்ந்தார்கள்‌ எ-று, 

என்‌ றிவர்கள்‌ என்பதில்‌ நிலைமொழி மிற்றக.ம்‌ தொகுத்தல்‌, துன்‌ 
றல்‌ - நெருங்கல்‌, கொன்றை - ஆகுபெயர்‌, (௬0) 


அறுசீர்க்கழிநெடிலடியாசிரிய விநத்தம்‌ 
விளங்கொளிக்‌ கயிலைக்‌ குன்றம்‌ விரிசடையிறைவன்றன்னைத்‌ 
துளங்கலில்‌ குமிம்பத்‌ தோடு துறத்தலிற்‌ பயந்தோர்‌ நீத்த 
விளஞ்சிறா ரெனக்க லங்க யிகையங்‌ குன்றத்‌ தோடு 
வளங்கெழு களிகல்‌ யானை வனம்புக வெழுந்த தன்றே, 


(இ-ள்‌.) விளங்கு - பிகாசிக்ற, ஒளி - ஒளியுள்ள, கயிலைக்‌ குன்‌ 
றம்‌ - கயிலைமலையான து, விரிசடை - விரிக்த சடாபா' த்தையுடைய, 
இறைவன்‌ தன்னை - சிவபி!ரனை, துளங்கல்‌ இல்‌ - சலஈமற்ற, குடும்பத்‌ 
தோடு - குடும்பத்துடன்‌, அறத்தலின்‌ - விடுதலால்‌, பயந்தோர்‌ நீத்த - 
பெற்றோரைவிட்ட, இளஞ்சரார்‌ என - இளங்‌ குழந்தைகள்‌ போல, கல 
ங்க - சலாமடைர்‌ து, ஈகையங்‌ குன்றத்தோடு - மேருமலையோடு, வளம்‌ 
கெழு - வளமபொரும்‌ திய, களி - களிப்பையுடைய, றல்‌ - சிறந்த, யாணை 
வனம்புக-யானைச்சாட்டில்‌ பிரவேசிக்க, எழுந்தது - புறப்பட்ட ௮.௭-௮. 
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தங்கல்‌ - ௮சைதல்‌ (சலாம்‌), பயந்தோர்‌ - தாய்தந்தையர்‌. பயத்‌ 
தல்‌ - பெறுதல்‌, பகுதி பய. சிறார்‌ சிறுவர்‌ என்பதன்‌ மரூஉ. (௬௧) 


இருணிற விருவி சும்பி னெழுர்‌ அதென்‌ றிக்கிற்‌ செல்லும்‌ 
பெருகொளிக்‌ கயிலை வெற்பும்‌ பிறங்யெ செம்பொற்‌ குன்‌ றுக்‌ 
திரையெறி கடறாங்‌ காற்றின்‌ சேயையு மண்ட கோடி 
விரல்கொடு தெறிக்கு மாற்றல்‌ வீரவா குவைபு மொத்த, 


(இ - ன்‌.) இருள்கிறம்‌ - கருகிறத்தையுடைய, இரு - பெரிய, வீசும்‌ 
பில்‌ எழுது - ஆகாயத்‌ திலெழுர்‌ து, தென திக்கில்‌ செல்லும்‌ - தெற்குத்‌ 
திக்கில்‌ போகிற, பெருகு ஒளி - மிகுந்த வொளியுள்ள, கயிலைவெற்பும்‌ - 
கயிலைமலையும்‌, பிறங்கிய - விளங்காரின்‌ ற, செம்பொன்‌ குன்றும்‌ - மேரு 
மலையும்‌, திபையெறி . அலைவீசுகிற, கடல்தாங்கு - கடலினால்‌ தாங்கப்‌ 
பெற்ற, ஆற்றின்‌ சேயையும்‌ - கரங்கேயனையும்‌, ௮ண்டகோடி - அண்ட 
கோடிகளையெல்லாம்‌, வி£ல்கொடு - தன்‌ விரலினால்‌, தெறிக்கும்‌-தெறிச்‌ 
கிற, ஆற்றல்‌ - சத்தியள்ள, வீ. வாகுவையும்‌ - வீரவாகு தேவரையும்‌, 
ஒத்த - நிகர்த்திருர்‌ தன எ-று, 

செம்பொற்குன்று - செம்பொன்னானே யியன்றமலை. விசும்பு - தகா 
யம்‌, காங்கேயன்‌ - கங்காபுத் தின்‌, கொடு மூன்றலுருபு. (௬௨) 


கற்றுறழ்‌ வெகுளி வேழம்‌ கொண்டுவிண்‌ படரு மூழிக்‌ 
காற்றெறி சிறைப்பே ராற்றற்‌ கண்டபே ரண்டப்‌ புட்கள்‌ 
போற்றிரை யுவரிசூம்‌ பூம்பொழி லெலா மருளவிண்‌ போய்ச்‌ 
சாற்று மலையி ரண்டு தானமா வனத்த டைந்த, 


(இ - ள்‌.) கூற்று உறழ்‌ - யமனை நிகர்த்த, வெகுளி - கோவத்தை 
யுடைய, வேழம்கொண்டு - யானைகளை வாரிக்கொண்டு, விண்‌ - ஆகாயத்‌ 
தில்‌, படரும்‌ - செல்லுறெ, ஊழிக்காற்று எறி - ஊழிச்காற்றை வீசுகிற, 
சிறை - சிறகுகளையுடைய, பேர்‌ ஆற்றல்‌ - பெருவலியோடுகூடிய, கண்ட 
பேரண்டப்‌ புட்கள்போல்‌ - கண்டபேோண்டப்‌ பஈஷிகள்போல, இரை - 
அலைகளையுடைய, உவரிசூழ்‌ - கடல்சூழ்ந்த, பூ - அழகாகிய, பொழில்‌ 
எல்லாம்‌ மருள-உலகங்களெல்லாம்‌ பிரமிக்க, விண்போய்‌ - அகாயத்திற்‌ 
சென்று, சாற்று அரு - சொல்லுதற்கரிய, மலையிரண்டும்‌ - இரண்டு மலை 
களும்‌, தானமாவனத்து அடைர்த - தானமாவனத்திற்‌ சேர்ந்தன எ-று. 


கூற்று - உடலுயிர்களைச்‌ கூறுபடுச்‌துவோன்‌ (யமன்‌). படர்தல்‌ - 
செல்லுதல்‌. கழிக்சாற்று - யுகமுடிவில்‌ வீசுங்காற்று, உவரி - உவர்த்‌ 
தலையுடைய தாதலால்‌ சடலுச்கு உவரியென்னும்‌ பெயர்‌ வழங்கலா 
யிற்று, தானமா வனம்‌-மதயானைக்காடு, (௬௩) 
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தோடவிழ்‌ கடுக்கை வேய்ந்த சுடர்‌ மணிச்‌ சுடிகை யைவா 

யாடர வுருவத்‌ தண்ணற்‌ கயிந்திர திசையின்‌ வெள்ளிக்‌ 

கோபியர்‌ வரைநின்‌ றன்‌ று குருமணி யருவி சூடி 

நீடிய குடுமி மேரு நின்‌ றதங்‌ கதன்வ டக்கே, 

(இ - ன்‌.) தோடு அவிழ்‌ - இதழ்கள்‌ விரிறெ, கடுக்கை - கொன்றை 
மலர்‌ மாலையை, வேய்ந்த - சூடின, சுடர்‌ - விளங்குகிற, மணி - மாணிக்க 
முள்ள, சுடிகை - உச்சியையும்‌, ஐவாய்‌ - ஐர்தலைகளையுமுடைய, ஆடர்‌ 
வுருவத்து ௮ண்ணற்கு - காகலிங்கரூபனாகய சிவபிரானுக்கு, அயிர்‌ திர 
திசையில்‌ - இர்.இர இக்கல்‌, கோடு உயர்‌ - சிகரங்களுயர்ந்த, வெள்ளி 
வரை - கயிலைமலையான து, நின்றன்று - நிலைபெற்றது, குரு - ஒளியுள்ள 
மணி - மணிகளைக்‌ கொழிக்கிற, அருவிசூடி - அருவியாறுகளை மேலே 
கொண்டு, நீடிய - 8ீண்டிருக்கிற, குடுமி - சகெரங்களையுடைய, மேரு - 
மேருமலையானது, அங்கு அதன்‌ வடக்கே - அங்கதற்கு வடதிசையில்‌, 
நின்றது - நிலைபெற்றிறார்தது எ-று. 

வேய்தல்‌ - சூடுதல்‌, இர்திர திக்கு - இழக்கு, (௬௪) 

அன்‌ றுகொட்‌ டுலக மேத்து மண்ணலம்‌ களிற்றுக்‌ காடு 

மன்நறென கயிலை யென்னும்‌ வான்பெயர்‌ பெற்ற தம்ம 
பொன்றலி லதன்ச றப்புப்‌ பொருபுல னரவ வேர்து 

நின்‌ றதன்‌ னாயுள்‌ கா று சிகழ்த்தினு முலத்தற்‌ பாற்றோ. 

(௫ - ள்‌.) அன்று தொட்டு - அந்நாள்‌ தொடக்கி, உலகம்‌ - உலகத்‌ 
தாரெல்லாரும்‌, ஏத்தும்‌ - அதித்தந்ிகுறிய, அண்ணல்‌ - பெருமைபொரு 
ந்திய, ௮ம்‌ - அழகிய, களிற்றுச்சாடு - யானைக்காடு, மன்றல்‌-மணமுள்ள, 
தென்கயிலை யென்னும்‌ - தென்கயிலாயம்‌ என்கிற, வான்பெயர்‌ பெற்‌ 
றது - மேலான பெயரைப்‌ பெற்றிருச்சன்றது, பொன்றல்‌ இல்‌ - அழித 
வில்லாத, அதன்‌ - அதனது, சிறப்பு - மேன்மை, பொருபுலன்‌ - புலன்‌ 
சளைவென்ற, அரவவேர்தும்‌ - சாகராஜனாகிய ஆதிசேடனும்‌, நின்ற - 
நிலைபெற்ற, தன்‌ ஆயுள்காறும்‌ - தன்‌ ஆயுள்வரையும்‌, நிகழ்த்‌ தினும்‌ - புக 
ழ்ந்துரைத்தாலும்‌, உலத்தற்‌ பாற்றோ - முடியும்‌ பான்மைத்தோ எ-று. 

௮.ரவவேர்தும்‌ என்ற வும்மை உயர்வு இறப்பு, நிகழ்த்தல்‌ - சொல்‌ 
லல்‌. உலத்தல்‌ - முடிதல்‌, உலத்தற்‌ பாற்றோவென்லு மோகாரம்‌ எதிர்‌ 
மழை. அம்ம உபையசையிடைச்சொல்‌, வியப்பிடைச்சொல்‌ எனிலுமாம்‌. 
உலகம்‌ - ஆகுபெயர்‌, (௬௫) 

விபனிலம்‌ போல விண்ணும்‌ வெள்ளத்து எழுந்‌ து மஞ்ஞான்‌ 
றுபர்தரு மண்ட கோளத்‌ துறமிமிர்‌ கயிலை யென்னும்‌ 
பெயருடைப்‌ பரமா அந்தப்‌ பெறலரு முத்தி வைப்பா 


மயலெறி திருத்த லக்கு மற்றைய தலங்க ளொப்போ, 


ச்குக்கம்‌.] மூலமும்‌ “ உரையும்‌. 10 


(இ-ள்‌.) வியன்‌ - விஸ்தீரணமான, நிலம்போல - மண்ணுலகம்‌ 
போல, விண்ணும்‌ - விண்ணுலகமும்‌, வெள்ளத்துள்‌ - பிரளய வெள்ளத்‌ 
துள்‌, அழுர்தும்‌ - ஆழ்ர்துபோகிற, அஞ்ஞான்று - அந்தக்‌ சடைகாளில்‌, 
உயர்தரும்‌ - உயர்ச்த, ௮ண்டகோளத்து - அண்டகசோளம்‌ வரைக்கும்‌, 
உற - மிகுதியாய்‌, நிமிர்‌ - ஒங்கிரிற்குற, கயிலையென்னும்‌ - கைலாயமென்‌ 
இற, பெயர்‌ உடை - பெயரையுடைய, ப.மாரர்தம்‌ - பேரின்பத்தைத்‌ 
தருகிற, முத்திவைப்பு ஆம்‌ - மோக்ஷநிலமாடகிய, மயல்‌எறி - பிறவி மயக்‌ 
கத்தை யொழிக்றெ, திருத்தலக்கு - திருத்தலத்துக்கு, மற்றைய தலங்‌ 
கள்‌ - ஏனைய தலங்கள்‌, ஒப்போ - நிகர்வனவோ எ-று, 

வியல்நிலம்‌ என்றும்‌ பிரிக்கலாம்‌, பொருள்‌ வேறுபாடின்று, நிலம்‌ 
விண்‌ என்பன ஆகுபெயர்கள்‌. வைப்பு - நிலம்‌. தலத்துக்கு எனற்பாலது 
அத்துச்‌ சாரியை குறைந்து தலக்கு என நின்றது, ஒப்போவென்னு 
மோசாரம்‌ எதிர்மறை. (௬௬) 


ஒவில்சீர்த்‌ தெனாது வெள்ளி யோங்கலி னான்கு திக்குங்‌ 

காவத வளவுட்‌ பட்ட கன மர முதலா யுள்ள 

தாவர மக்க ளாதி சங்கம மெல்லா முக்கட்‌ 

சேவுயர்‌ கொடியி னான்றன்‌ றிருவுரு வாகு மன்றே. 

(௫ - ன்‌.) ஓவு இல்‌ - கெடுதலில்லாத, தெனாது வெள்ளி ங்கலின்‌ - 
தென்கயிலாயமலையின்‌, நான்கு திக்கும்‌ - நாற்றிசையினும்‌, காவத அளவு 
உட்பட்ட - காவததூரத்தளவுச்‌ குட்பட்ட, கல்மரம்‌ முதலாயுள்ள - கல்‌ 
மர முதலியவாசவுள்ள, தாவரம்‌ - தாவரங்களும்‌, மக்கள்‌ ஆதி - மனிதர்‌ 
முதலாகிய, சங்கமம்‌ - சங்கமங்களும்‌, (ஆகிய) எல்லாம்‌ - யாவும்‌, உயர்‌ - 
உயர்த்தப்பட்ட, சேகொடியினான்‌ - இடபக்கொடியை யுடையவனாகிய 
சிவபெருமானது, திருவுரு ஆகும்‌ - திருவுருவமேயாகும்‌ எ-று, 

ஓங்கல்‌ - மலை. தாவரம்‌, நிலைபேறுடைய வுபிர்கள்‌. சங்கமம்‌ - சஞ்ச 
ரிக்கு முயிர்கள்‌. இவற்றை முறையே அசரம்‌ சாம்‌ எனவும்‌ கூறுவர்‌. சே- 
இடபம்‌, (௬௪) 


புலிபுலி யதளு டுக்கும்‌ பொருகரி கரித்தோல்‌ போர்க்கும்‌ 

வலியவா னானே நேறும்‌ வாளரா வரவம்‌ பூணு 

மெலியியன்‌ மான்மா னேந்தும்‌ வெந்திறற்‌ சியஞ்‌ சியத்‌ 

தலைபுனை தருந்தென்‌ வெள்ளிச்‌ சபிலத்தினிறக்கின்‌ மன்னோ, 

(௫ - ன்‌.) தென்வெள்ளிச்‌ சயிலத்‌ தில்‌ - தென்கைலாய மலையில்‌, 
இறக்டில்‌ - இறந்தால்‌, (இறந்த) புலி - புலியானது, புலி அதள்‌ உடுக்கும்‌- 
புலித் தோலைப்‌ போர்த்‌ துக்சொள்ளும்‌, பொருகரி - போர்செய்தற்குரிய 
யானையானது, சரித்தோல்‌ போர்க்கும்‌ - யானைத்தோலைப்‌ போர்த்துக்‌ 
சொள்ளும்‌, வலிய ஆன்‌ - வலிய இடபம்‌, ஆன்‌ ஏறு ஏறும்‌ -இட்பவேற்றி 
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லேறும்‌, வாள்‌ 2 ரா - ஒளியுள்ள பாம்பானது, அரவம்‌ பூணும்‌ - பாம்பைத்‌ 
தரிக்கும்‌, மெலி இயல்மான்‌ - மெல்லியல்பையுடைய மானான.த, மான 
ஏந்தும்‌ - மானைத்சாங்கும்‌, வெம்திறல்‌ சீயம்‌ - மிச்ச வெற்றியையுடைய 
சிங்கமானது, சீயம்‌ தலைபுனைதறாம்‌ - சிங்கத்தின்‌ தலைமாலையைப்‌ 
பூணும்‌ எ-று, (௭௬) 
மன்‌ ஓ 2சையிடைச்சொற்கள்‌, சயிலம்‌ ஸைலம்‌ என்னும்‌ வடசொற்‌ 
றிரிபு. இதற்குக்‌ கல்லாலியன்ற தென்பது பொருள்‌, சிலை - கல்‌. சிலையா 
லாயது சைலம்‌, கரி- க 'த்தையுடையது. கரம்‌ - துதிக்கை, சிவபிரான்‌ 
1/௧ த்‌ தின்தொலை யுடுத்தலேயன்‌ றி, தன்‌ தலைமாலையையும்‌ பூண்பன்‌ 
என்பது, ““ஏனையோர்க்‌ இறைமை யின்மை காட்டி, மூடங்குளை மடங்கன்‌ 
மு சனடுஉச்‌ கோத்த, வெண்டலை மாலை கண்டவர்‌ வெருவத்‌, தண்டாது 
கஇடச்குர்‌ ஈண்டோட்‌ பொருப்பன்‌? என்னும்‌ இஷ்டலிங்க அகசுவலால்‌ 
இனி விளங்கும்‌. (௬௮) 
எழுகீர்க்கழிநேடிலடியா சிரியவிரத்தம்‌ 
என்று தென்கயி லைப்பொ ருப்பின தியல்ப னைத்சையு மெம்பிரா 
னன்று கூறலு நெஞ்சு வர்தொளிர்‌ நாம வெள்ளிலை வேனெடுங்‌ 
குன்றி னேடுறம்‌ பிறைம ருப்புயர்‌ குஞ்ச ரப்படை யாதவன்‌ 
மன்ற நன்கதையின்னு மொன்று வழங்கு கென றுவ ணங்கனான, 
(இ - எள.) என்று - என்று, தென்கயிலைப்‌ பொருப்பின து - தென்கை 
லாய மலையின்‌, இயல்பு னைத்தையும்‌ - இயற்கை முழுதையும்‌, எம்பி 
சான்‌ - எம்பெருமான்‌, ஈன்று கூறலும்‌ - ஈன்றாக விவரித்துச்‌ சொல்லு 
திலும்‌, ஒளிர்‌ - விளங்குகிற, சாமம்‌ - -௮/சசத்தை யுண்டாக்குகிற, வெள்‌ 
இலை - வெள்ளிலை யுருவாகய, வேல்‌ - வேற்படையையும்‌, செடுங்குன்றி 
நெடி உறம்‌ - பெரிய மலையோடொத்த, பிறைமருப்பு - பிறைபோலுங்‌ 
ொம்பினையும்‌ உடைய, உயர்‌ - உயர்ந்த, குஞ்ச!ப்படை - யானைப்படை. 
யையுமுடைய, யாதவன்‌ - யாதவவேர்தன்‌, செஞ்சு உவர்து - மனமகிழ்‌ 
5 து, இன்னும்‌ - இன்னமும்‌, ஒன்று - ஒரு, நன்சதை - ஈல்லகதையை, 
வழங்குக என்று - 3 ருளிசசெய்ய வேண்டுமென்று, வணங்கினான்‌-தொழு 
தான்‌ எ-று, 
மன்ற 2சையிடைச்சொல்‌. எம்பிரான்‌ என்றது சிவபெருமானை, 
சாமம்‌ - பகைவருக்கு அச்சத்தை யுண்டாக்கு மியல்பு, வணங்குக என்று 
எனற்பாலது நிலைமொழி மீற்றகரம்‌ தொகுத்தலாய்‌ வழங்குகென்று என 
சின்றது. (௬௯) 
.. கலிவிநத்தம்‌ 
ஆதியங்‌ கயிலையி னடைவு கூறினார்‌ 
தீதிலபெொன முகரியின்‌ செய்த கூறுதும்‌ 
யாதவ மனனமர்ர்‌ இனிது கேளென 
மாதவ வடிவருள்‌ வளளல்‌ கூறுவான்‌, 
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(இ - ன்‌.) ஆ,ி - முதன்மைபெற்றள்ள, அம்‌ - அழகிய, கயிலையின்‌” 
தென்கைலாயச்‌ /ன்‌, அடைவு - பெருமையின்‌ முறைமையை, ௯ நினாம்‌ ” 
சொன்னோம்‌, £ீ.து இல்‌ - திங்கல்லாத, பொன்முகரியின்‌ - பொன்முகரி 
யின்‌, பெய்‌ - சரிதத்தை, கூறுதும்‌ - சொல்லுவோம்‌, யாதவ - யாதவ 
ராஜனே, மனன்‌ அமர்ந்து - மனமமைர்‌ து, இனிது கேள்‌ என - நன்றா 
கச்‌ கேட்கக்‌ கடவையென்று, மாதவவடிவு - பெரிய சவவேடம்‌ கொண் 
ட, அருள்வள்ளல்‌ - சிவபெருமான்‌, கூறுவான்‌ - சொல்லுவானாயினன்‌. 


திதில்‌ பொன்முகரி யென்றது பரிசுத்தமான பொன்முகரி யென்ற 
வாறு, யாதவ - பண்மைவிளியாதலால்‌ இயல்பு, மாதவவடிவு என்றது 
விடசங்கமளுபம்‌, 2 ருள்வள்ளல்‌ - - ருட்கொடையாளன்‌, (௭௦) 


தேன்கைலாயச்சருக்கம்‌ முற்றிற்று. 


அகக்‌ வருவிருத்தம்‌ - ௪௮௪. 


104 சிகாளத்‌ திப்புராணம்‌ 


சில யுகங்களுக்கு முன்னே, சுரியகுலத் திலு நித்த மித்திரசகனேன்னு 
மரசனை வஞ்சிக்க வெண்ணிய ஓஒரரக்கன்‌ அவ்வரசனிடத்தே மடைத்தொ 
ழில்‌'பூண்டிருக்குராளில்‌, ஈரமாமிசத்தைச்‌ சமைத்‌.தவைக்க; அதை அரச 
னஅணராது வசிட்டழனிவநக்தப்‌ படைச்து, அக்‌ குற்றங்‌ காரணமாக அம்‌ 
முணிவராற்‌ சபிக்கப்பட்ட, உதிரனேன்னும்‌ பெயரையுடைய அ:ரச்சனாகி 
உழன்றிருர்‌ தனன்‌. அக்காலத்‌ திலே, விசுவாமித்திழனிவர்‌ விட்டமுனி 
வர்பால்‌ வைச்‌ இருக்கும்‌ உட்பகையினால்‌ அவர்‌ சந்ததியை அழிக்கத்‌ 
அணிர்‌.௮, சத்திழனிவர்‌ முதலிய தூற்றுவரையும்‌ மாய்த்து விடும்படி அவ்‌ 
௮ தானென்பவனுக்குப்‌ பணிக்க; அவன்‌ அவ்வாறே முடி.த்தலால்‌, வூட்‌ 
டமுனிவர்‌ புத்திரசோக மேலிட்டு, தமது உயிரை விடுக்கவெண்ணி, ஒரு 
மலையின அ உ.ச்சியிலேறி, விரைர்‌ துவிமுர்‌ னர்‌. அதுகண்ட பூதேவியான 
வள்‌ .:வரிறவாவண்ணம்‌ தன்னுடைய இரண்டு கரங்களாலும்‌ தாங்கிக்‌ 
கொண்டு, வசை நோக்கி, “முனிவனே, நீ இவ்வாறு செய்தலால்‌ 
உனது துன்பம்‌ நிவர்த்தியாகுமார சிவபெருமானை வழிபட்டுத்‌ இருவரு 
ளைப்‌ பெறுவையேல்‌, இத்துன்பம்‌ நிவர்த்தியாகப்‌ பெறுவதுமன்றி முத்‌ 
இயையும்‌ பெறுவாய்‌? என்‌ றுரைச்ச; முனிவர்‌ ௮தையங்கேேரித்‌த, தமது 
சித்தத்‌ இலே கயாரணியமே எவற்றினும்‌ சிறந்த தலமெனத்‌ துணிர்து 
சென்று, ஒரு சிறர்த தானத்திலே யிருர்துகொண்டு, உணவாதிசளை 
விடத்து, ஜம்புலன்களையுமடக்கி, சித்தத்தைச்‌ சிவபிரான்‌ றிருவடிக்கண்‌ 
ணே பதித்து, எவற்றாலும்‌ சலிப்பின்றி, - ருந்தவம்‌ புரிர்தகொண்டிருர்‌ 
தனா. 

சீவபேநமான்‌ திருவுளமிரக்‌இ, ஐந்தலையாவ வுருவத்தோடு பாசிவ 
விங்கமாய்‌ மேற்குத்‌ திருமுகமாக, சோ திமயமாய்த்‌ தரிசனர்தர்தளிச்க; 
முனிவர்‌ ஈடுஈடுங்்‌கி, மயிர்சிலிர்த்‌ த, காற்றினாற்‌ பெயர்க்கப்பட்ட மரம்‌ 
போல வீழ்ந்து பணிந்து, ௮ச்சடவு ளெழுகவென்ற பின்னர்‌ பயமகன்‌ 
தெழுந்து, பலவாறு துதித்து நின்றனர்‌. அப்பெருமான்‌ இருவருள்‌ சர 
த, முனிவரை கோக்க, “(உனக்கு வேண்டியவரம்‌ யாது??? எனவினாவ; 
அம்முனிவர்‌ தேவரீர்‌ எக்காலத்தும்‌ இத்தலத்திலே இத்‌ திருமேனி 
யோடு வீர்றிருர்துசகொண்டு ஆன்மாக்களுக்கு இஷ்டரித்திகளை யளிக்ச 
வும்‌, சறியேனுச்கு ஞானோபதேசம்‌ பாலித்தறாளவும்‌ விரும்பினேன்‌”! 
என விண்ணப்பஞ்‌ செய்துகொண்டனர்‌. அச்கடவுள்‌ அவ்‌ வரமளித்து, 
கல்லால விருஃஷூ.த்தடியிலே த௲$ழைர்த்தமாய்‌ வீற்றிறார்து, பதிபசுபாச 
லக்ஷணங்களை ஐயர்‌ திரிபற விளக்கியருள; அம்முனிவர்‌ உண்மைதெளி 
து, ஞானமுதிர்ச்சி யுடையராட, பேரின்பம்‌ பெற்றனர்‌. 

அத்தலத்‌ திலே, அக்கடவுள்‌ அம்முனிவர்ச்சறாளிய வண்ணமே எழும்‌ 
தருளி யிருத்தலால்‌, உமாதேவியாநம்‌ பிரிவாற்றாது, விநாயகக்கடவுள்‌, 
ழநகக்கடவுள்‌, வீரபத்திரக்கடவுள்‌, வைவக்கடவுள்‌; ஐயனார்‌, நந்தி 
தேவர்‌, உநத்திரகணங்கள்‌, கணநாதர்கள்‌ முதலியோர்‌ பின்றொடர்ர்து 
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வா, அத்தலத்தை யடைர்து, தானப்பூங்கோதையம்மை என்னும்‌ திரு 
காமத்தோடு தங்கயிருக்தனர்‌. இதுகண்ட கைலைமலையான து மேருமலை 
யோடு, தானும்‌ பிரிவாற்றாது ௮ங்கடைர்து, தனக்கு வடக்கே அம்‌ மேரு 
மலை தங்கும்படி தான்‌ சர்நிதிக்குக்‌ ழ்த் திசையிலே தங்கியது. அதனால்‌, 
அன்று முதலாக அத்தலம்‌ தென்கைலாயமெனத்‌ திருராமமுடையதாக, 
அண்டருலகமுமழியும்‌ அக்காலத்தும்‌ அழிவில்லாததாய்‌, நிகரின்றி 
விளங்குகின்றது. அத்தலத்திலிருக்கும்‌ சராசாங்களெல்லாம்‌ சிவரூப 
மாகும்‌! என்றுறைத்தருளி, அவ்வரசர்‌ வேண்டுகோளின படியே, பொன்‌ 
சரி ஈதியின்‌ வரலாற்றைப்‌ புகலத்‌ தொடங்கினார்‌. 


ஸை ஓ கை டவ 


14 


பொன்முகரிச்‌ சருக்கம்‌ 


அறுசீர்க்கமிநேடிலடியாசிரியவிநத்தம்‌ 


மணிமிடற்‌ நிறைவன்‌ முன்னம்‌ வான்றொடு பனிக்குன்‌ றத்தி 
னணிஈகைப்‌ பணைப்பெ ருக்தோ எம்பலைத்‌ தரிப ரந்த 
பிணையெழிற்‌ கருங்கட்‌ செவ்வாய்ப்‌ பிறை. நுதற்‌ சுணங்கு பூத்த 
புணர்முலைக்‌ கருமென்‌ கூந்தற்‌ புனிதையை வேட்ப வந்தான்‌, 
(டு - ன்‌.) மணி - நீலரத்தினம்போலும்‌, மிடற-கண்டத்தையுடைய, 
இறைவன்‌ - சிவபெருமான்‌, முன்னம்‌ - முற்காலத்தில்‌, வான்தொடு - 
ஆசாயத்தைச்‌ 8ண்டுகிற, பனிச்குன்றத்‌ இல்‌ - இமயமலையில்‌, 34 ணிஈசை- 
அழூய ஈகையையும்‌, பணை - மூங்கல்போன்ற, பெருந்தோள்‌ - பெரிய 
தோள்களையும்‌, அம்பு அலைத்து - அம்பை வருத்தி, ஆரிபரந்த - வரிபடர்‌ 
ர்த, பிணை - மானினது, எழில்‌ - அழகாகிய, கருங்கண்‌ - கரிய கண்களை 
யும்‌, செவ்வாய்‌ - செவந்த அத॥த்தையும்‌, பிறைநுதல்‌ - பிறைபோலும்‌ 
நெற்றியையும்‌, சுணங்குபூத்த - தேமல்படர்ர்த, புணர்முலை - நெருங்னெ 
தனங்களையும்‌, கருமென்‌ கூர்தல்‌ - கரிய மெல்லிய கூர்தலையுமுடைய, 
புனிதையை - பரிசுத்தையாகிய உமாதேவியை, வேட்ப - மணத்தற்‌ 
பொருட்டு, வர்தான்‌ - எழுர்தருளினான எ-று, 
மணி - கருநிறத்‌ துக்கும்‌ பெயராதலால்‌, மணிமிடறு என்பதற்கு நீல 
கண்டம்‌ என்றலும்‌, மணி அழகுக்கும்‌ பெயராதலால்‌ 2 ழகிய கண்டம்‌ 
என்றலும்‌ ஆமையும்‌. பிணை - பெண்மான்‌, அதரம்‌ - £ழிதழ்‌. புணர்தல்‌ - 
மெல்லிய நூலிழையும்‌ இடையே புகவொண்ணாது நெருக்கி யிருத்தல்‌, 


கருடர்கர்‌ தருவர்‌ தாரா கணர்தயித்‌ தியர்கள்‌ விச்சா 

தரரிராக்‌ கதரே சித்தர்‌ தாபத ரசுர ரேசிம்‌ 

புருடர்சின்‌ னரரி யக்கர்‌ பூதர்வே தாளர்‌ தேவ 

ருரகரா காச வாச ரொடுபோக புவியு ளாரே, 

(இ - ல்‌.) கருடர்‌--, கந்தருவர்‌, தா.ராசணம்‌--, தயித்தியர்‌ 
கள்‌, விச்சாதரர்‌-, இராக்கதர்‌, சித்தர்‌, தாபதர்‌க, அசுரர்‌, 
கிம்புருடர்‌, கந்கரர்‌_, இயக்கர்‌, பூதர்‌, வேதாளர்‌, தேவர்‌, 
உரகர்‌-, இகாசவாசரொடு-, போசபூமியுள்ளார்‌ எ-று, 

கருடர்‌! முதலியோர்‌ தேவசா தியா பென்றறிக, இவர்‌ பதினென்‌ 
வகையா, (௨) 
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விரிசடை முனிவ ரீட்டம்‌ வெந்திறற்‌ கணேச வெள்ளக்‌ 
திருமமு மார்பத்‌ தண்ண நிசைமுகத்‌ தலைவ னின்னே 
சொருவரு மொழிக்தி ராம லொருதனிக்‌ கடவு ளோடும்‌ 
பரவினர்‌ வந்து விண்டோய்‌ பனிவரை மருங்கி றுத்தார்‌, 
(௫ -ன்‌.) விரிசடை - பார்த சடையையுடைய, முனிவர்‌ ஈட்டம்‌ - 
முனிவர்‌ கூட்டம்‌, வெம்‌திறல்‌ - வெவ்விய வலியமைந்த, கணேசவெள்‌ 
ளம்‌ - கணநாதர்‌ கூட்டம்‌, இருமறு மார்பத்து அண்ணல்‌ - திருமால்‌, 
நிசைமுகத்‌ தலைவன்‌ - பிரமதேவன்‌, இன்னோர்‌ - இவர்போல்வார்‌, ஒரு 
வரும்‌ - ஒருவராயினும்‌, ஒழிர்‌ திராமல்‌ - சீங்கியிராமல்‌, ஒரு தனிச்‌ கடவு 
ளோடும்‌ - சிவபெருமானுடன்‌ கூடி, பரவினர்‌ - எங்கும்‌ பாவி, வந்து, 
விண்தோய்‌ - ஆசாயத்தை யளாவிய, பணிவரை மருங்கு - இமயமலைப்‌ 
பச்சத்தில்‌, இறுத்தார்‌ - தங்கினார்கள்‌ எ-று, 
முனிவர்‌ கூட்டத்தநிற்‌ கேற்ப விரிசடை யென்னும்‌ விசேடணவ்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட து. திரு - இலக்குமி. மறு - உத்தமலக்தணமாகெய மறு, 
மார்பத்து ௮ண்ணல்‌- மார்பினையுடைய பெரியோன்‌ (விட்டுணு), இசை 
முகன்‌ - நான்கு திக்குகளையு ரோக்கன நான்கு முகங்களையுடையவன்‌ 
(பிரமதேவன்‌). பரவினர்‌ - முற்றெச்சம்‌, இறுத்தல்‌ - தங்குதல்‌, (௩) 


தெய்வத வெள்ள மெல்லாம்‌ திரண்டவட்‌ குழீஇய வாற்றால்‌ 
வையகர்‌ தெற்கு யர்ந்து வடதலை தாழ்ந்த தாக 

மையொளிர்‌ மணிமி டற்று வானவன்‌ கடத்து வந்த 
வையனை யருகு வாவென்‌ றழைத்தரு ணோக்க ளித்தே, 


(இ - ள்‌.) தெய்வத வெள்ளம்‌ எல்லாம்‌ - தேவசமூக மூழுதும்‌, இர 
ண்டு - சேர்ச்து, அவண்‌ - அவ்விடத்தில்‌, குழிஇயவாற்றால்‌ - கூடிய கார 
ணத்தால்‌, வையகம்‌ - நிலமானது, தெற்கு உயர்ந்து - தெனறிசையுயர்‌ 
௩௮, வடதலை தாழ்ந்தது ஆக - வடதிசை தாழ்ர்ததாதலும்‌, மைஒளிர்‌ - 
கருமைவிளங்குகிற, மணிமிடற்று - நீலமணிபோலுங்‌ கண்டத்தையுடைய, 
வானவன்‌ - தேவன்‌, (சிவபெருமான்‌) கடத்துவர்த - குடத்திற்‌ பிறர்த, 
ஐயனை - அசஸ்தியமுனிவனை, அருகுவாவென்று அழைத்து - சமீபத்தில்‌ 
வருகவென்‌ றழைச்து, அறாள்ரோக்கு அளித்‌ து-க்ராபாத்றாஷ்டி வைத்து. 

தெய்வதம்‌ தைவதம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. வையகம்‌ காரணப்‌ 
பெயர்‌, எல்லாப்‌ பொருள்களையும்‌ வைத்தற்‌ இடெமாயிருப்பதென்பது 
பொருள்‌. குடத்திற்‌ பிறர்ததனால்‌ ௮கஸ்தியர்க்கு கும்பமுணியென் றும்‌, 
சிற்றுராவினராதல்‌ பற்றி குறுமுனியென்‌ றும்‌ பெயர்கள்‌ வழங்கலாயின, 

மாநிலஞ்‌ செம்மைத்‌ தாக மாதவ நீதெற்‌ தேகி 
மேனிமிர்‌ மலய வெற்பின்‌ மேவுதல்‌ வேண்டு மன்றே 
னூனவில்‌ புலவ நாமே கொடிசெலத்‌ தக்க தென்றான்‌ 
வானுயர்‌ புகழி னானும்‌ வணங்கிவாய்‌ புதைத்து நின று, 
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(இ-ள்‌.) மாதவ - பெருர் தவனே, நீ தெற்கு ஏ - நீ தென்றிசைக்‌ 
குச்‌ சென்று, மானிலம்‌ - பூமி, செம்மைத்து ஆச - சமமுடைத்தாகும்‌ 
வண்ணம்‌, மேல்ரியிர்‌ - மேலேயோக்கி நிற்ெற, மலையவெற்பில்‌-பொ திய 
மலையில்‌, மேவுதல்‌ வேண்டும்‌ - ஆமர்ச்‌ திருச்கவேண்டும்‌, அன்றேல்‌ - 
அல்லவானால்‌, நூல்‌ஈவில்‌ புலவ - நூல்களால்‌ புகழ்ர் துளைக்கப்பட்ட புல 
வனே, நாமே - யாமே, கொடி - நொடிப்பொழுதில்‌, செல்லத்தக்கது “ 
போகத்தக்க து, என்றான்‌ - என்று சொன்னான்‌, வான்‌உயர்‌ - விண்ணுல 
கத்தளவும்‌ உயர்ர்து தோன்றுற, புகழினானும்‌ - புகழை யுடையவ 
னாயெ ௮கஸ.தியமுனிவனும்‌, வணங்கி - தொழுது, வாய்புதை த்‌ துநின்‌ ற-. 
வாயை மூடிநின்று எ-று. 

மாநிலம்‌ என்று மிருக்கலாம்‌, பொருள்‌ வேறுபடாது, வான ஆகு 
பெயர்‌, (௫) 


திருமறு வணிக்த மார்பன்‌ நிசைமுகன்‌ முதலோர்‌ மிற்பக்‌ 
கருணையங்‌ கடலே நாயிற்‌ கடையேன்‌ நன்பால்‌ வைத்த 
வருளினாற்‌ பணித்த வேவ லாற்றுவ லருளி னென்று 
விரைமல ரடியிற்‌ மாழ்்துகிடைபெறிஇ விரைந்து சென்றான்‌, 


(௫ - ள்‌.) திருமறு அணிந்த - இருவையும்‌ மறுவையும்‌, அணிர்ச .. 
தரித்த, மார்பன்‌-மார்பையுடையவனாயெ திருமாலும்‌, திசைமுகன்‌-பிரம 
தேவனும்‌, முதலோர்‌ - முதலானவர்கள்‌, மிற்ப-நிற்க, கருணையங்கடலே. 
கருணாசமுத்‌ தரமே, நாயின்‌ - நாயினும்‌, கடையனேன்‌ தன்‌ பால்வைத்த - 
கடையேன்மீது வைத்த, அருளினால்‌ - கிருபையினால்‌, பணித்த - கட்‌ 
டளையிட்டருளின, ஏவல்‌ - பணிவிடையை, அருளின்‌ - தேவரீரது இரு 
வருளைக்கொண்டு, ஆற்றுவல்‌ என்று - செய்வேனென்று, விரை - மண 
முள்ள, மலர்‌ - தாமரை மலர்போலும்‌, அடியில்‌ - திருவடியில்‌, தாழ்ர்து- 
வணங்க, விடைபெறிடஇ - விடைபெற்று, விரைந்து சென்றான்‌-விரைவா 
கப்‌ போயினான்‌ எ-று, 

திரு - இலக்குமி. மறு - உத்தமலக்ஷணமாகிய வோர்‌ மறு, கருணை 
யக்கடலே யென்பதில்‌ ௮ம்‌ சாரியை யென்றேனும்‌ அழகு என்றேனும்‌ 
உரைத்துக்சொள்ச, நாயின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ ஐர்தாவதன்‌ உறழ்பொரு 
ளது. அருளின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ ஐம்‌ தாவது மூன்றாவதன்‌ சருவிப்‌ 
பொருளில்வர் தத, பெறிஇ - சொல்லிசை யளபெடை, பெறு-பகுதி,(ச). 


கலிவிநத்தம்‌ 
ஆதார மெய்ப்பொரு எழறிந்தசிவ யோகி 


மாதார வெம்முலை வடுக்கொளசன்‌ மார்பன்‌ 
றாதார வுண்டளிகள்‌ சாதாரி பாடுக 
கேதார மென்றுபுகழ்‌ கேடில்வரை கண்டான்‌, 


ச்தக்கம்‌.] மூல்மும்‌ - உரையும்‌, 00 


(இ - ள்‌.) ஆதாயம்‌ - சர்வாசராமாகிய, மெய்ப்பொருள்‌ - நித்திய 
வஸ்துவை, அறிந்த - உணர்ந்த, சவயோூ - வெயே இியாடிய ௮'கஸ்‌ இய 
முனிவன்‌, மாது ஆர - உமாதேவியணைய, வெம்முலை - விருப்பத்தை யுண்‌ 
டாச்குற தனங்களின்‌, வடுகொள்‌-தழும்பைச்கொண்ட, அகல்மார்பன்‌- 
அகன்ற மார்பையுடையவனாகிய சிவபெருமான்‌ வீற்றிருச்ற, அளிகள்‌ - 
வண்டுகள்‌, தாது - மகாந்தத்தை, ஆப உண்டு - வயிறு நிறையயுண்டு, 
சாதாரி பாடும்‌ - சாதாரி யென்னும்‌ பண்ணைப்‌ பாடுதற்‌ டெமாகிய, 
கேதாரம்‌ என்று - திருக்கேதாரமென்று, புகழ்‌ - யாவராலும்‌ புகழப்படு 
இற, கேடு இல்‌ - என்றும்‌ அழியாத, வரை - மலையை, கண்டான்‌ - 
தரிசித்தான்‌ எ-று, 

வெம்முலை வடுக்கொளகன மார்பன்‌ என மேல்‌ வருதலால்‌, மாதி 
என்றது உமாதேவியை புணர்த்திற்று, தாது - தேனுமாம்‌, (௭) 

அுறுசீர்க்கழிநேடிலடியாசிரியவிநத்தம்‌ 

அருந்திறற்‌ பிறவி மாவி னாவியுண்‌ டுளிக்கோல்‌ சிக்தும்‌ 

பெருஞ்சிலை யாகி முத்திப்‌ பிறை அதற்‌ திரும கட்கு 

மருங்குகின்‌ றிரட்டும்‌ வெண்சா மரைகளாய்‌ விளங்கா நிற்குக்‌ 
தரங்கவான்‌ கங்கை சூழ்போர்‌ தனியவி முத்தங்‌ கண்டான்‌. 


(இ- ல்‌.) அருந்திறல்‌ - அரிதாகிய வெற்றியையுடைய, பிறவி - 
ஜர்மமாகிய, மாவின்‌ - மிருகத்தின்‌, ஆவி - உயிரை, உண்‌ - உண்ணுதற்‌ 
குரிய, அளி - தன்‌ துளிகளாகிய, சகோல்‌-அம்புகளை, சிந்தும்‌-இறைக்டிற, 
பெருஞ்சிலையாக - பெரிய வில்லாக, முத்‌. - மோக்ஷமென்றெ, பிறை, ஙீ 
தல்‌ திருமகட்கு-பிறைபோலும்‌ நெற்றியையுடைய அழகிய பெண்ணுக்கு, 
மருங்கு நின்று - இருபாரிசத்‌ திலும்‌ நின்று, இரட்டும்‌ - அசையாரின்ற, 
வெண்சாமரைகளாய்‌ - வெஞ்சாமரங்களாகி- விளங்காரிற்கும்‌ - பிரகார 
யாகின்ற, தரங்கம்‌ - அலைகளையுடைய, வான்‌ - மேலான, கங்கை - கங்கா 
5 தியான ௮, சூழ்போம்‌ - சூழ்ந்திருக்றெ, தணி - ஒப்பற்ற, அவிமுத்தம்‌ - 
காசீ கேஷேத்ரத்தை, கண்டான்‌ - தரிசித்தான்‌ எ-று, 

கங்கா£ தியான து பிறவியாகிய மிருகத்தைக்‌ கொல்வதற்குத்‌ தன்‌ 
அளிகளாயெ அம்புகளைச்‌ இந்துவதாயும்‌, மோக்ஷலக்ஷமிக்குத்‌ தன்‌ அலை 
சளாயெ, வெண்சாமரையை யிரட்வெதாயு மிராரின்ற தென்பது இதனாற்‌ 
கூறப்பட்டது, அவிமுத்தம்‌ என்பது காசீகேஷேத்திரத்துக்‌ கோர்‌ பெயர்‌, 
தரங்கம்‌ - இரைவது எனப்‌ பொருள்பவெதோர்‌ வடசொல்‌, திரை யென்‌ 
பத இதன்‌ மொழிபெயர்ப்பேயாம்‌, (4) 

இயலிய மொன்றனாமத்‌ தியா அசுழ்‌ முரண்வி மிப்போ்‌ 

வியனகர்‌ வடவெ ழுத்து மெய்களு ணடுவு மீறு 
முயிர்களுண்‌ முதல யற்றோ டுயிர்த்துமுன்‌ னின்ற ராம்ப்‌ 
பெயராக ரெழுவா யான பெரும்பெயர்ப்‌ பதிகள்‌ கண்டான்‌, 
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(௫ - ள்‌.) இயல்‌ - அழகுள்ள, இயம்‌ ஒன்றன்‌ காமத்து - வாத்தியக்‌ 
கள்‌ பலவற்றுள்‌ ஒருவாத்தியத்தின்‌ பெயரைக்‌ கொண்ட, யாறு சூழ்‌ - 
ஈதியினால்‌ வளைக்சப்பெற்ற, முரண்விழிப்பேர்‌ - மாறுபட்ட சண்ணின்‌ 
பெயரையுடைய, வியன்‌ ஈசர்‌ - பெரிய ஈசரமும்‌, வடவெழுத்து மெய்ச 
ஞ்‌ - வடமொழியின்‌ எழுத்துச்சளாகிய முப்பதீதைர்‌ த மெய்சளாள்‌, 
ஈடுவும்‌ ஈறும்‌ (முதற்‌ ககரமுதல்‌ இரண்டாவது தீசசம்வரையுருள்ள 
முன்‌ பதினேழு மெய்களும்‌, சான்காவது தகமமுதல்‌ கசாரமவரையு 
முள்ள பின்‌ பதினேழு மெய்சளும்‌ நிற்க) ஈடுகிற்பதாகிய கூன்றாவது 
தகரமெய்யும்‌ ஈற்றெழுத்தாகய க்ஷகாரமெய்யும்‌, உயிர்களுள்‌ முதல்‌ 
அயற்றோடு உயிர்த்து - உயிெழுத்துக்களூள்‌ முதலெழுத்தாகெ ௮௧ 
ரத்தின்‌ பக்கத்இலிருக்றெ ஆகா.ரவுயிரோடு சேர்ம்‌ து, முன்நின்ற ராமப்‌ 
பெயர்ஈகர்‌ - முன்னே நிற்கப்பெற்ற ராமவென்னும்‌ பெயரையுடைய 
பட்டணமும்‌, எழுவாயான - முதலாகிய, பெரும்பெயர்‌ - பெருமையுள்ள 
பெயரையுடைய, பதிகள்‌ - திருத்தலங்களை, கண்டான்‌ - ௮கஸ்‌ திய முனி 
வர்‌ தரிசித்தார்‌ எ-று, 

ஈண்டு ஓர்‌ வாத்தியம்‌ என்றது பம்பை யென்னும்‌ வாத்தியத்தை. 
அப்‌ பெயர்‌ கொண்ட யாறு என்றது பம்பா£ தியை, இது ஸ.ரஸ்ஸேயன்‌ றி 
ஈதியன்று, 'முக்குணவசத்தான்‌ முறைபிறழ்ர்துரைத்தல்‌'? ஜீவஸ்வபாவ 
மாதலாலும்‌, “£மறப்பெனும்‌ பகைவன்‌ அறிவை வாரிக்கோடலானும்‌ 
அலாசிரியர்‌ £இயலியமொன்றனாமத்‌ தியா று? எனச்‌ செய்யுள்‌ செய்தார்‌. 
முரண்விரூபம்‌, விழி 2௯ம்‌ இப்பெயர்கொண்ட புரம்‌ விரூபாக்ஷ்புமம்‌ 
எனவே பம்பா ஸரஸ்‌ பினால்‌ சூழப்பெற்ற விரூபா௯ஃபுரம்‌ என்றதா 
யிற்று, விரூபாஃடிம்‌ - மேனோக்கினகண்‌, வடவெழுத்து மெய்களுள்‌ ஈடு 
நிற்பதாகிய தகரவொற்றும்‌, ஈற்றெழுத்தாகிய .ஒகரவொற்றும்‌ ஆகார 
வுயிருடன்‌ சேர்த்து, முன்னே நிற்கப்பெற்ற ராமலென்னும்‌ பெயரை 
யுடைய நகர்‌ எனவே தாக்ஷாராமபுரம்‌ என்றதாயிற்று, (௯) 


தன அயர்‌ முடியைக்‌ கண்மீடார்‌ தாமறை முடியைக்‌ கண்ட 
வினையிலர்‌ பெறும்பே றெய்த வேழம்பாய்‌ தேத்தி முல்கண்‌ 
டனையதற்‌ கொத்த திங்க எஞ்சுபு ஈடக்கும்‌ வெற்பாய்ச்‌ 
சினவிடை யுயர்த்தோற்‌ முங்குஞ்‌ சிலாதரன்‌ புதல்வற்‌ கண்டான்‌, 


(௫ - ள்‌.) தனத - தன்னுடைய, உயர்‌ - உயர்ந்த, முடியை - செத்‌ 
தை, கண்டோர்‌ - தரிரித்தவர்‌, மறைமுடியைக்கண்ட-வேதரிகரத்தைக்‌ 
கண்ட, வினையிலர்‌ - வினையொழியப்‌ பெற்றவராய்‌, பெறும்பேறு எய்த - 
பெறும்பேற்றையடைய, வேழம்பாய்‌ - மூங்கிலினின்றும்‌ பெருகுநிற, 
தேத்து இறால்சண்டு - தேன்‌ கூட்டைப்‌ பார்த்து, அனையதற்கு ஒத்த _ 
அதற்கு மிகரான, திங்கள்‌ - சர்‌ திரன்‌, அஞ்சுபு - பயர்து, ஈடக்கும்‌ - ஈட 
வாநின்ற, வெற்பு அய்‌ - மலையா, செம்‌ - சோலத்தையுடைய, விடை 
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உயர்த்தோன்‌ - இடபக்கொடியை யுயாச் தவனாகய சிவபெருமானை, தால்‌ 
கும்‌ - சுமக்கிற, சலொதரன புதல்வன்கண்டான்‌ - சிலாதாரிஷிபுத்‌.ரனாகய 
ஈக்தியைத்‌ தரிசித்தான்‌ எ-று, 

ஈந்தியென்றது நர்திமலையை, வினையிலர்‌ முற்றெச்சம்‌, வேழம்‌ - 
மூங்கில்‌. தேம்‌ - தேன்‌. இறால்‌ - தேன்கூடு, அஞ்சுபு - செய்பு என்னும்‌ 
வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌. விடை அகுபெயர்‌. (௧0) 


அறிக்கட லிறைவன்‌ றங்கு மகனகர்‌ பலவுங்‌ கண்டு 
மறப்படை மறலி யாசை வருமுனிக்‌ கெதிர்தோன்‌ நிற்றாற்‌ 
பிறப்புவன்‌ றொடர முத்துப்‌ பெறலருல்‌ கதியைக்‌ கண்டோர்‌ 
பெறத்தரு தெனா து வெள்ளிப்‌ பெருவரைக்‌ குடுமி தானே, 


(௫ - ன்‌.) அறச்சடல்‌- தருமசமுத்‌ திரமாக, இறைவன்‌-சிவபீரான்‌, 
தீங்கும்‌ - எழுந்தருளியிருச்ற, ௮௧ல்‌ - இடமகன்ற, ஈகர்பலவும்‌ - பல 
ஈகாங்களையும்‌, சண்டு - தரிசித்து, மறப்படை - கோவத்தையுடைய 
சேனைகளுச்‌ கடஇபனாகிய, மறலி - யமனது, அசை - திசையைரோகக, 
வரும்‌ - வருகிற, முனிக்கு - ௮கஸ்‌.இியமுணிக்கு, எதிர்‌-எ திரில்‌, பிறப்பு- 
பிறவியாகிய, வல்தொடர்‌ - வலிய விலங்கை, அறுத்து - சேதித்து, 
பெறல்‌ ௮௬ - பெறுதற்கரிய, கதியை - ஈற்க தியை, கண்டோர்‌ - கண்ட 
வர்கள்‌, பெறத்தகு - அடையத்தகுர்2, தெனாது வெள்ளிப்‌ பெருவரை - 
வெள்ளியினானே யியன்ற பெருமலையாடிய சென்சயிலாயத்தின்‌, குயி. 
சசரமானது, தோன்றிற்று - காணப்பட்டது எ-று, 

அறக்கடலிறைவன்‌ றங்கு மகனகர்‌ பலவும்‌ என்றது இவ்வியகேஷ த்‌ 
ங்களை, வெள்ளிப்பெருவரைச்‌ குடுமிமுனிக்கெதீர்‌ தோன்றிற்று என 
முடித்துக்கொள்க, (௧௪௧) 


காண்டலுர்‌ தொழுதி றைஞ்சிக்‌ கண்டுளி சொரிய மெய்யி 
லீண்டிய மயிர்பொ டிப்ப வேத்துபு வடமீன்‌ வென்ற 
மாண்டகு கடவுட்‌ கற்பின்‌ மனையொடு கயிலைக்‌ குன்றின்‌ 
சேண்டி.கழ்‌ சிறப்புக்‌ கூறாத்‌ திருக ரெல்லை புக்கான்‌, 


ஈன்‌.) காண்டலும்‌-(அந்தச்‌ சிகரத்தை) சண்டவுடனே,தொழுது 

- தொழுது வணங்கி, கண்‌. துளி சொரிய - கண்கள்‌ நீர்த்துளி 

களைச்‌ சிர்தவும்‌, மெய்யில்‌ ஈண்டிய - உடம்பில்‌ நிறைர்‌ வருக்கிற, மயிர்‌ 
பொழிப்ப - மயிர்க்குச்‌ செறியவும்‌, ஏத்துபு - து.இித்‌.து, வடமீன்‌ வென்ற- 
அருர்ததியை வென்ற, மாண்தகு - மாட்சிமை பொருர்திய, கடவுட்‌ 
கற்பின்‌ - தெய்வக்‌ கற்பினையுடைய, மனையொடு - மனையாளோடு, 
சயிலைக்குன்றின்‌ - சயிலைமலையின்‌, சேண்‌ இகழ்‌ - பெருமை விளங்குகிற, 
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சிறப்பு - மேன்மையை, கூறா-சொல்லிக்கொண்டே, திராகர்‌- திறாரசாத்‌ 
தின்‌, எல்லை - எல்லையில்‌, புச்சான்‌ - பிரவேசித்தான எ-று. 

எத்தபு - செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌. கடவுட்சற்பு- 
அழியாக்கற்பு, மனை ஆகுபெயர்‌, மனையென்றது - லோபாமுத்‌ திரையை, 


புச்சவ னாப்பா லோடும்‌ புனிற்றிளம்‌ கன்று போலச்‌ 
செச்கரஞ்‌ சடையி னாண்றன றிருமுன்னா விரைவி னெய்தி 
ரெக்குரெஞ்‌ சுருகக்‌ கண்க ணீரறா தொழுக ஏச்சிக்‌ 
கைக்‌ கமலங்கள்‌ கூப்பிக்‌ கரணங்க ளடங்கி கின்றான்‌. 


(இ-ன்‌.) புக்கவன்‌ - பிரவேரித்தவன்‌, அபாலோடும்‌ - பசுவினிட 
த்தை நாடி யோடுகிற, புனிற்றிளங்‌ கன்றுபோல - ஈன்றணிமையை 
யுடைய இளங்கன்றைப்போல, அம்‌ - அழகெ, செக்கர்‌ சடையினான்‌ - 
செவர்த சடாபா ரத்தை யுடையவனாகிய சிவபெருமானது, இருமுன்னர்‌- 
சர்கிதிக்கெ இரே, விரைவின்‌ எய்தி - விரைவாகப்‌ போய்‌, நெஞ்சு - மன 
மான இ, ரெக்கு உருக - செடிழ்ர்துருசவும்‌, கண்கள்‌-கண்சளில்‌ நின்றும்‌, 
நீர்‌ - நீரானது, அராது - இடையறாது, ஒழுக - ஒழுகவும்‌, உச்சி-ிரரில்‌, 
கைக்கமலங்கள்‌ - கைத்தாமரை மலர்களை, கூப்பி - குவித்து, கரணங்கள்‌ 
அடம்‌” நின்றான்‌ - கரணச்‌ செயல்கள்‌ யாவு மொடுக்கி நின்றான்‌ எ-று, 


ஆப்பால்‌ என்பதில்‌ பால்‌ ஏழனுருபு. புளிறு - ஈன்றணிமை, இறை 
வனைத்‌ தொழப்‌ பெற்ற புண்ணிய முடைமையால்‌ சைச்சமலங்கள்‌ 
என்முர்‌. (௪௩) 

நெடும்பொழு அடறம்‌ பித்து நின்‌ றுபின னவச நீங்கக்‌ 

கடுங்கதி ராழி யேர்துங்‌ கரியவன்‌ முதலோர்‌ மெளலி 
மிடைக்தொளிர்‌ மணித்த மும்பு விளங்க கழற்காற்‌ றெய்வ 
மடங்கலை நாத்த மும்ப வழுத்திய தொடங்கி னானே, 

(இஃ ன்‌.) செமெபொழு த-ரெயெகாலம்‌, உடல்‌-உடம்பு, தம்பித்து 
நின்று - அசைவற்றுநின்று, பின்‌ - பிறகு, அவசம்‌ நீங்‌-௮ வசமொழிர்‌ ௮, 
கடிங்க திர்‌ - வெப்பமாகயெ ஒளியையுடைய, ஆழி - சக்கராயுதத்தை, ஏந்‌ 
தும்‌ - தாங்குறெ, கரியவன்முதலோர்‌ - திருமால்‌ முதலானோர்களுடைய, 
மெளலி - இரீடங்களில்‌, மிடைந்து - நெருங்கி, ஒளிர்‌-விளங்குற, மணி- 
அரதாங்களின்‌, தழும்பு - வடு, விளங்கிய - பிரகாரிக்கிற, கழல்‌ - வீரச்‌ 
கழலைத்‌ தரித்த, கால்‌ - திருவடியையுடைய, தெய்வமடங்கலை - தேவ 
சிங்கத்தை, ஈாதழும்ப - ஈாத்தழும்பேறும்படி, வழுத்திய - தோத்திரம்‌ 
செய்வதற்கு, தொடம்இனான்‌ - ஆரம்பித்தான்‌ எ-று. 

அவசம்‌ - பரவசம்‌. மிடைதல்‌ - நெருங்குதல்‌, தெய்வமடங்கல்‌ என்‌ 
றது சிவபெருமானை, வழுத்திய செய்யியவென்னும்‌ வாய்பாட்டு வினை 
யெச்சம்‌, ' (௧௪) 
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அம்போதரங்கவோத்தாழிசைக்கலிப்பா 
உலகெலாம்‌ படைத்துக்காத்‌ தொழித்துமறைத்‌ தருள்செய்யு 
மலலொத்‌ திருவிளையாட்‌ டாடுவான்‌ குறிகுணமற்‌ 
திலகுரிலை யதுகிற்ப வீறிலரு ஞருவெடுத்துக்‌ 
கொலைகெமுவே லரிரெடுங்கட்‌ குமுதவாய்க்‌ குவிமுலையம்‌ 
புலியனைய முகஞானப்‌ பூங்கோதை யொடுகயிலை 
மலையில்வீற்‌ திருந்தருளு மதிமுகிழீர்ப்‌ பெருஞ்சடையோய்‌. 
இது ஆறடித்சரவு, 
அலங்குளைய பரிமானோ வமுதனைய திருமொழியோ 
விலங்குபுகழ்‌ பலவுமெடுத்‌ தேத்துமிகல்‌ வந்திகரோ 
ஈலங்கொளரு மறைநான்கு நாடரிய நிலையாய்க்கே, 
தரியலரா ருயிருண்ணுர்‌ தனிக்கணையோ கூர்ங்கோட்டு 
வரையனைய மழவிடையோ மலர்சாத்து மடியானே 
விரிகதிர்மா மணிவண்ணன்‌ வியனுலக முடையாய்க்கே, 
சுடர்விழியோ வெழிலுடம்போ தூச்சிறையோ திமமுயர்த்த 
சடி மலரோன்‌ செலுத்துகிலக்‌ சண்ணகன்றே ருருளேயோ 
படரொளியா யிரங்கதிரோன்‌ பல்லுயிரும்‌ படைத்தாய்க்கே, 
இவை மூன்றும்‌ மூவடி ச்‌ தாழிசை. 
வெருவருங்‌ கூற்றம்‌ வீழ்தரச்‌ சிறிது 
விரனிமிர்ர்‌ தன்‌ றுகின்‌ மென மலர்த்‌ திருவடி, 
முரணின ரரண்‌ மூன்‌ றும்வெந்‌ தவிய 
வெரிதழ ஓமிழ்ந்தன்‌ றிறைவகின்‌ னிளஈகை, 
இவையிரண்டும்‌ சாற்சீரோரடி யம்போதரங்கம்‌, பேரெண்‌, 
கனல்பட விழித்துக்‌ காமற்‌ காயந்தனை, 
மனைவி வேண்டலின்‌ மறித்தவற்‌ றந்தனை, 
யருவரை பெயர்த்த வரக்கனை நரெரித்தனை, 
புரிரரம்‌ பின்னிசை புகன்‌ றவற்‌ கருளினை . 
இவை நான்கும்‌ ஈாற்சரோரடி யம்போதர்ங்கம்‌, அளவெண்‌, 
அழித்தனை சிறுவிதி யாக, மசைத்தனை யுடையென மாக, 
முரித்தனை புகர்முக சாக, முயர்த்தனை மழவிடை மேசம்‌, 


இவை சான்கு முச்‌ரோரடி யம்போதரய்கம்‌, இடை எண்‌, 


114 தகொளத்திப்புராணம்‌ [போன்முகரிச்‌ 


புண்ணிய மூர்த்தியை, புசலருஞ்‌ சி்த்தியை, 
யெண்ணருஞ்‌ சிறப்பினை, யில்லாப்‌ பிறப்பினை, 
யவாவிலா மனத்தனை, யடற்கரி வனத்தினை, 
தவாத்திரு வருளினை, தலை மறைப்‌ பொருளினை. 
இவை எட்டும்‌ இரு£ரோ.ரடி யம்போதரங்கம்‌, சற்றெண்‌. 
எனவாங்கு, இது தனிச்சொல்‌, 


அரும்பெற லொருவநின்‌ நிருந்தடி வணங்குது 

மைம்புல விலங்கு வெம்பட ருறுத்து 

மானாப்‌ பிறவிக்‌ கானங்‌ கடந்து 

கருதரு மின்ப முத்திப்‌ 

பொருவின்மா நகரம்‌ புகுதரற்‌ பொருட்டே. 
இது ஐந்தடி ரேரிசையாரிரியச்‌ சுரிதகம்‌, 


(௫ - ன்‌.) உலகு எல்லாம்‌-உலகமுழுதும்‌, படைத்து - சிருட்டி 22, 
காத்து - ரக்ஷித்து, ஒழித்த - சங்கரித்து, மறைத்து - ஒளித்த, அருள்‌ 
செய்‌ - அஅக்ரஹிக்கிெற, அலகு இல்லா - எல்லையில்லா த, இருவிளையாட்டு 
ஆவொன்‌ - தஇருவிளையாடலைச்‌ செய்யும்பொருட்டு, குறிகுணம்‌ அற்று 
இலகு - குறிகுணங்களொழிர்‌ து விளங்குகிற, சிலை ௮துநிற்ப - அந்த நிலை 
நிற்க, ஈறு இல்‌ - முடிவில்லாத, அருளுரு எடுத்து - அருள்வடிவெடு 
தீது, கொலைகெழு - கொலைத்தொழிலமைர்த, வேல்‌ - வேற்படை 
போன்ற, அரி - வரிபடர்ச்த, நெடுங்கண்‌ - நெடுங்கண்களையும்‌, குமுதம்‌ - 
செவ்வல்லி மலர்போன்ற, வாய்‌ - வாயினையும்‌, குவிமுலை - குவிந்த சனவய்‌ 
களையும்‌, அம்புலி அனைய - பூர்ணசர்தானை நிகர்த்த, முகம்‌ - முகத்தையு 
முடைய, ஞானப்‌ பூங்கோதையோடு - ஞானப்பூங்கோதை யம்மையுடன்‌, 
சயிலைமலையில்‌ - கைலாயமலையில்‌, வீற்றிறார்தருளும்‌ - விற்றிறார்தருள்‌ 
இற, மதிமுகிழ்‌ - பாலசர்த்ரனேத்‌ தரித்த, பெருஞ்சடையோய்‌ - நீள்‌ 


சடையையுடையவனே, 


நாடு அரிய நி£லையாய்க்கு - காண்பரிய நிலையையுடைய வுனக்கு, ஈலம்‌ 
கொள்‌ - ஈன்மையைக்‌ கொண்டிருக்கிற, அருமறை நான்கும்‌ - அருமை 
யாயெ நான்கு வேதங்களும்‌, அலங்கு உளைய - அசையாரின்ற புறமயிரை 
யுடைய, பரிமானோ - குதிரையோ, அமுது அனைய . அமிர்தத்தை நிகர்‌ 
த்த, தருமொழியோ--, இலங்கு-விளங்குகற, புகழ்பலவும்‌ - பல ர்த்தி 
களையும்‌, எடுத்து ஏத்தும்‌ - எடுத்துப்‌ புகழ்கின்ற, இசல்‌ - வலியசாயெ, 
வந்‌ திகரோ--, வியன்‌ உலகம்‌ உடையாய்க்கு - பெரிதாயெ அ௮லசங்கள்‌ 
யாவுமுடைய வுனக்கு, விறிக திர்‌ - பரர்சவொளியையுடைய, மணி - நீல 
மணிபோலும்‌, வண்ணன்‌ - நிறமுள்ள திறாமால்‌, தரியலர்‌ - பகைவரது, 
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ஆர்‌ உயிர்‌ உண்ணும்‌ - அரிய வுயிரையுண்ணுறெ, தணி - ஒப்பற்ற, 
சணையோ - அம்போ, கூர்கோடு - கூர்மையாகிய சொம்பினையுடைய, 
வரை அனைய - மலையைரிசர்த்த, மழவிடையோ - இளவெருதோ, மலர்‌ 
சாத்தும்‌ - புஷ்பங்களால்‌ அருச்சிக்றெ, அடியானே - அடியவனே, பல்‌ 

உயிரும்‌ - பல்லுயிர்களையும்‌, படைத்தாய்க்கு - உண்டாக்கின வுனக்கு; 

படர்‌ ஒளி - பரந்த வொளியையுடைய, ஆயிரம்‌ கதிரோன்‌ - சூரியன்‌, 

சுடர்‌ - விளங்குகிற, விழியோ-சண்ணோ, எழில்‌-அழகாகிய, உடம்போ - 

திருமேனியோ, தூசிறை - வெண்‌ சிறகையுடைய, இதிமம்‌ - அன்னத்‌ 

துவசத்தை, உயர்த்த - எடுத்த, கடி - மணமுள்ள, மலரோன்‌ - பிரமன்‌, 

செலுத்தும்‌ - நடத்துகிற, கண்‌ அகன்‌ - இடமகன் ற, நிலத்தேர்‌ - பூமியா 

இய தேருக்கு, உருளேயோ - சக்காமோ, 


வெருவரும்‌-யாவரும்‌ அஞ்சுமாறு, வரும்‌-வருகற, கூற்றம்‌ - யமன்‌, ' 
விழ்தர - விழும்படி, நின-உனது, மெல்‌ - மெல்லிய, மலர்‌ - தாமரைமலர்‌ 
போலும்‌, திருவடி - சீர்பாதத்தின்‌, விரல்‌ - விரலானது, சிறிது - கொஞ்‌ 
சம்‌, நிமிர்ர்தன்று - நிமிர்்தது. 

மூரணினர்‌ - பகைத்தவரது, அாண்மூன்றும்‌ - மும்மதில்களும்‌, 
வெர்து அவிய - வெர்து ஒழியும்படி, இறைவ - இறைவனே, நின்‌-உன ௧௮, 
இளரகை - குறுமுறுவல்‌, எரிதழல்‌ - எரிகிற நெருப்பை, உமிழ்ர்தன்று- 
உமிழரந்தது, 

கனல்படவிழித்து - நெருப்புண்டாம்படி ரோக்டி, காமன்‌ காய்ர்‌ 
தனை - மன்மதனை யெரித்தாய்‌, மனைவி - அவ்ன் மனைவியான வள்‌, வேண்‌ 
டலின்‌ - வேண்டிக்‌ சோடலால்‌, மறித்து - மீட்டும்‌, அவன்‌ - அர்த மன்‌ 
மதனை, தர்தனை - உயிர்ப்பித்தாய்‌, அருவரை பெயர்த்த - பிறசால்‌ பெய 
ர்த்தற்‌ கருமையாகய சைலாபமலையைப்‌ பெயர்த்தெடுத்த, ௮ க்கனை - 
சாக்ஷஸனை, நெரித்தனை - திருவடி விரலினால்‌ நெரித்து விட்டாய்‌, புரி - 
மூ௮ச்சப்பட்ட, ஈாம்பு - ஈரம்பைக்கொண்டு, இன்‌ இசைபுகன்‌ ற-இனிதா 
கிய இராசத்தைப்‌ பாடின, அவன்கு - அந்த ராக்ஷஸனுக்கு, அருளினை - 
அருள்செய்தாய்‌, 


சிறுவிதியாகம்‌ அழித்தனை-தக்கனது யாகத்தை அழித்தாய்‌, மாசம்‌ 

உடையென அசைத்தனை-ஆகாயத்தை ஆடையா யரையிற்கட்டி யசைத்‌ 
தாய்‌, புகர்முகராகம்‌ உரித்தனை - புள்ளிகளோடு கூடிய முகத்தையுடைய 
யானையை யுரித்தாய்‌, மேசம்‌ மழவிடை உயர்த்தனை- திருமாலாகிய இட 
பச்சொடியை யெடுத்தனை, 

புண்ணியமூர்த்‌ தியை - தருமவுறாவினை , 

புகல்‌ ௮௬ சீர்த்‌ தியை : சொல்லற்கரிய சீர்த்‌ தியினை, 

எண்ணரு சிறப்பினை - நினைத்தற்சரிய மேன்மையை, 
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இல்லாபிறப்பினை - பிறப்பிலாதாய்‌, 

அவாஇல்லாமனத்தினை - ஆசையில்லா மனத்தாய்‌, 

அடல்கரிவனத்‌ தினை - வலிய யானைக்காட்டினை, 

தவாதிரு அருளினை - அழியாத அருளுடையை, 

தலைமறைப்‌ பொருளினை - முதன்மையுள்ள வேதார்த்தமாயிருக்‌ 
இன்றனை, 


ஐம்புலவிலங்கு - ஐம்புலன்களாகிய விலங்கு, வெம்படர்‌ உறுத்தும்‌ - 
சடுந் துன்பத்தைச்‌ செய்தற்டெமாடிய, ஆனா - நீங்காத, பிறவி - பிறப்பா 
கய, சானம்‌ கடந்து - காட்டைக்கடர்து, கருது ௮ரு - நினைத்தற்கரிய, 
இன்பம்‌ - ஆனந்தத்தைத்‌ தருற, பொருவு இல்‌ - ஒப்பில்லாத, மா- 
பெரிய, முத்திஈசரம்‌ - மோக்ஷமாகிய ஈக.ரத்தில்‌, புகுத.ரற்பொருட்டு - 
பிரவேசிக்கும்‌ பொருட்டு, அரும்பெறல்‌ - பெறுதற்கரிய, ஒருவ - ஒப்‌ 
பற்றவனே, நின்‌ - உனது, திருவடி வணங்குதும்‌ - சீர்பாதத்தைத்‌ 
தொழுவோம்‌ எ-று. 


படைத்தல்‌ சாத்தல்‌ ஒழித்தல்‌ மறைத்தல்‌ அறாள்செய்தல்‌ என்னும்‌ 
இவ்வைர்‌ இனையும்‌ பஞ்ச க்றாத்யம்‌ என்பர்‌ வடதாலார்‌. தமிழ்தாலார்‌ ஐர்‌ 
தொழில்‌ என்பர்‌. ஒழித்தல்‌ - சல்கரித்தல்‌, மறைத்தல்‌ - திரோபவித்தல்‌, 
அருள்செய்தல்‌-அஅக்ரஹித்தல்‌. அருளாறா - குருமூர்த்தம்‌. குமுதம்‌ ஆகு 
பெயர்‌, அம்புலி ஈண்டைக்கேற்பப்‌ பூர்ணசர்த்ரனென்க. மதிமுகிழ்‌ என்‌ 
றது ஒரு கலையாகிய சரந்த்ரனை, பரிமான்‌ இருபெயசொட்டு, வர்திசர்‌ - 
புகழ்பாடுவோர்‌. உருள்‌ - சக்கரம்‌. வீழ்தர்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி விழ்தா. 
௮.ரண மூன்று என்றது இரும்பினாலும்‌, பொன்னினாலும்‌, வெள்ளியினா 
ஓம்‌ இயன்‌ றனவாகிய மும்மதில்களை, இவற்றை ஜங்கமபட்டணம்‌ என்பர்‌ 
வடதாலார்‌, இவை ஆகாயவழியாய்‌ தாம்‌ வேண்டுமிடத்திற்குச்‌ சேறற்‌ 
குரியன. இவற்றையே தீரிபுரம்‌ என வடதாலாரும்‌, முப்புமம்‌எனத்‌ தமிழ்‌ 
தூலாரும்‌ கூறுவர்‌. '*இரும்புறு மாமதில்‌ பொன்னிஞ்? வெள்ளிப்புரிசை 
யன்றோர்‌, துரும்புறச்‌ செற்ற கொற்றத்‌ தெம்பிரான்‌ றில்லைச்குழ்‌ பொழி 
ற்கோ?? என்னும்‌ மணிவாசகப்பெறாமான்‌ திருவாச்னொலும்‌, பிறசான்‌ 
ரோர்‌ திருவாக்குக்களாலும்‌ இவ்விஷயம்‌ இனிது விளக்கும்‌, மனைவி 
யென்றது இரதிதேவியை, அருவரைபெயர்த்த வரக்கன்‌ இராவணன்‌, 
இசைபுகன்றவனும்‌ அவனே, ஈவபிரமர்சளில்‌ ஒருவனாதலால்‌ தச்சனை 
சிறுவிதி யென்றார்‌. திகம்பரனாதலால்‌ இறைவனை மாகம்‌ உடையென 
வசைத்தனை யென்றார்‌. புகர்முகராகம்‌ உரித்தனையென்றது சஜாஸு 7 
ஸம்ஹார விஷயத்தை. மழவிடை மேகம்‌ உயர்த்தனை யென்றது த்ரிபுர 
ஸம்ஹாசகாலத்தில்‌ திருமால்‌ இடபமாய்‌ தால்னெ வருத்தார்தததைச்‌ 
குறித்தது. கரிவாம்‌ - கயாரணியம்‌. இது கஜாரண்யம்‌ என்னும்‌ வட 
சொத்றிரிபு, புகுதமல்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி புகுசா. (௪6) 
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அழுசீர்க்கமிநேடிலடியா சிரியவிநத்தம்‌ 
இனனண நாக லிங்க மேத்திய பின்ன ராலின்‌ 
மன்னிய கடவுட்‌ போற்றி வாரண முகத்தோற்‌ றாழ்க்த 
பன்னிரு தடர்தோட்‌ சாமி பனிமல ரடிப ழிச்சு 
யன்னைஞா னப்பூங்‌ கோதை யடிபணீஇ வலம்வர்‌ தானால்‌, 
(இ - ல்‌.) இன்னணம்‌ - இவ்வண்ணமாக, ஈாசலிங்கம்‌ - காகலிவ்‌ 
த்தை, எத்தியபின்னர்‌ - அதித்தபிறகு, ஆலில்‌ - கல்லாலினடியில்‌, மன்‌ 
னிய - வீற்றிரறாக்றெ, கடவுள்‌ - தக்திணாமூர்த் தியை, போற்றி - வணங்க, 
வாரணமுகத்தோன்‌ - யானைமுகத்தோனாகிய விராயகமூர்த்திையை, தாழ்‌ 
து - வணங்‌, பன்னிரு தடம்தோள்‌ - மலைபோன்ற பன்னிரண்டு புய 
ங்களையுடைய, சாமி - முருகவேளின்‌, பனி - குளிர்ச்சியையுடைய, மலர்‌ £ 
சாமரைமலர்போலும்‌, அடீ - திருவடியை, பழிச்சி-தோத்‌ இரஞ்செய்து, 
அன்னை - லோசமாதாவாகிய, ஞானப்பூங்கோதை - ஞானப்பூங்கோதை 
பின்‌, அடி - திருவடியை, பணி இ - வணங்கி, வலம்வந்தான்‌-பி.ரதகதிணம்‌ 
செய்தான எ-று. 
அடியென மேல்‌ வருதலால்‌ மலர்‌ என்றது தாமரை மலரைக்‌ குறித்‌ 
தது, பணீடு - சொல்லிசை யளபெடை, (௧௬) 
பலமுறை வலஞ்செய்‌ தையற்‌ பணிந்துபின்‌ னரிதி னீங்கி 
வலிகெழு மகிடற்‌ காய்ந்த வருமுலை யணங்கு வாழு 
மலைமிசை யேறி யன்னாண்‌ மணியரிச்‌ சிலம்ப ரற்று 
மிலவித ழெழில்க டர்த விணேயடி தொழுது மீண்டான்‌, 
(௫ - ன்‌.) பலமுறை-அரேகர்‌ தமம்‌, வலம்வந்து-ப்‌.ரதகஷிணஞ்செய்து, 
ஐயன்பணிர்‌ து - இறைவனை வணக்கி, பின - பிறகு, ௮ரிதினநீக்‌கி - அரி 
தாயவ்விடம்‌ விட்டு நீல்‌தி, வலிகெழு - வலிமைபொருந்திய, மடென்‌ஃ 
சாய்ந்த - மஹிஷாஸு ரனைச்‌ சங்கரித்த, வருமுலை ௮ணங்கு-துர்கிகை) 
வாழும்‌ - வீற்றிருக்ற, மலைமிசை ஏறி - மலையின்‌ மீதேறி, அன்னாள்‌ - 
அவளத, மணி அரிலெம்பு - மணிகளாயெ பருச்கைக்கற்கள்‌ பெய்துள்ள 
சிலம்புகள்‌, அரற்றும்‌ - சத்திக்கிற, இலவு இதழ எழில்‌ - இலக மலரினித 
ழிலுள்ள அழகை, கடர்த - வென்ற, இணை அடி - இரண்டு திருவடியை 
பும்‌, தொழுது - வணக்‌6ி, மீண்டான்‌ - திரும்பினான்‌ எ-று. 
வருமுலை அணங்கு-வளராரின்‌ ற தனங்களையுடைய தெய்வப்பெண்‌. 
அமறறல்‌ . சத்தித்தல்‌. இலவமலர்‌ - முருச்சம்பூ, கடத்தல்‌ - வெல்லல்‌, 


அவ்வயின்‌ விளங்கித்‌ தோன்று மதிசயம்‌ பலவுங்‌ கண்டு 
செவ்விய மனத்தன்‌ றெண்ணீர்த்‌ திருஈதி யின்மை காணூஉ 
விவ்வ;பி னதியொன்‌ நின்மை குறை வென வெண்ணி யாமோர்‌ 
சவ்வைகொளிருநீர்‌ யா௮ சடிஇவட்‌ டருது மென்௮,,. 
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(௫ - ன்‌.) அ.வ்வயின்‌ - அவ்விடத்தில்‌, விளங்க தோன்றும்‌ - விளக்க 
மாகச்‌ காணப்படு, ௮ சயம்‌ பலவும்‌ சண்‌ - பல அதிசயங்களையும்‌ 
கோக, செவ்விய மனத்தன்‌ - செவ்விய மன த்தையுடையவனாயெ அகத்‌ 
இயன்‌, தெள்நீர்‌ - தெளிவாயெ நீரையுடைய, திருநதி - அழகிய யாது 
ஒன்று, இன்மை!- இல்லாதிருத்தலை, காணாஉ-ச௪ண்டு, இவ்வயின்‌ - இவ்‌ 
விடத்தில்‌, ஈதி ஒன்று இன்மை - ஒரு யாறு இல்லாதிருத்தல்‌, குறைவு 
என எண்ணி - குறையாமென்று நினைத்து, யாம்‌ - நாம்‌, தர்‌-ஒரு, கவ்வை 
கொள்‌ - ஒவியைக்கொண்ட, இருநீர்‌ - பெருநீரையுடைய, யாறு- 
ஈதியை, கடிது - விரைவில்‌, இவண்‌ தருதும்‌ என்று - இங்கு உண்டாக்கு 
வோமென்று எ-று, 

அவ்வயின்‌ என்பதில்‌ வயின்‌ ஏழனுறாபு இடப்பொருள த. காணா௨- 
சொல்லிசை யளபெடை. (௧௮) 


ஜர்தவித்‌ தாண்டு வைகு மருந்தவ முனிவர்‌ பாற்போய்‌ 

வெர்‌ அயர்ப்‌ பிறவி கொன்ற மெய்யுண ரடிகள்‌ யாறொன்‌ 

றிந்தரற்‌ றலத்த ழைப்ப வெனக்கரு ளுதிரென்‌ றன்னார்‌ 

தந்தமுற்‌ றருள்பூண்‌ டுள்ளர்‌ தடரதி முயற்சி யுர்த, 

(இ - ள்‌.) ஐர்து - ஐம்புலன்களையும்‌, அவித்து - அடக்கி, ஆண்டுவை 
கும்‌ * அங்கே வசிக்கிற, அருந்தவம்‌ - அரிய தவத்தொழிலை மேற்கொ 
ண்ட, முனிவர்பால்‌ - முனிவர்களிடத்திற்கு, போய்‌ - சென்று, வெம்‌ 
துயர்‌ - கொடிய துன்பத்தைத்‌ தருகிற, பிறவிகொன்ற - பிறப்பினை 
யறுத்த, மெய்உணர்‌ - உண்மைப்பொருளை யறிர்த, அடிகள்‌ - சுவாமி 
களே, ஈல்‌ - அழகிய, இந்த தலத்து-இர்த க்ஷேத்திரத்தில்‌, யாறு ஒன்று 
அழைப்ப - ஒரு ஈதியை வருவித்தற்கு, எனக்கு - அடியேனுக்கு, அருளு 
திர்‌ என்று - பணித்தருள்வீராமென்று பிரார்த்தித்து, அன்னார்தர்த - 
அவர்கள்செய்த, முற்று அருள்பூண்டு - முழுக்கருணையைப்‌ பெற்று, உள்‌ 
ளம்‌ - மனமானது, தடம்‌ ஈதி முயற்சி - பெரிய யாறுண்டாக்கு முயற்சி 
யில்‌, உர்த - செலுத்த எ-று, 

முனிவர்பால்‌ என்ப இல்‌ பால்‌ ஏழனுருபு இடப்பொருளது. அடிகள்‌ 
அண்மைவிளி யாதலால்‌ இயல்பாயிற்று, (௪௯) 


ஐயதென்‌ கயிலை நீங்கி யதற்குரான்‌ கயோச னத்தில்‌ 
வெய்யவா ணிருதி திக்கில்‌ விளங்கொரு பொருப்பி லேறிச்‌ 
செய்யதா னுவின்ம னத்சைச்‌ சிக்கயாத்‌ தைர்துஞ்‌ செற்று 
மெய்தசை கெடவூண்‌ யாதும்‌ விட்டரு நோன்பு மழர்தான, 
(௫ - ல்‌.) ஐய - அழகிய, தென்சயிலை நீங்‌ - தென்‌ கைலாயத்தை 
விட்டு, அதற்கு சான்கு யோசாத்தில்‌ - அதற்கு ரான்கு யோஜனை அசத்‌ 
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ல்‌, வெய்யவாள்‌ - வெப்பமாயெ வொளியையுடைய, நிறாதிதிக்டில்‌-ரிறா 
திசையில்‌, விளங்கு - பி.ரசாசியாரின்ற, ஒரு பொருப்பில்‌ ஏறி - ஒரு 
'லைமேலேறி, செய்யதாணுவில்‌-செவ்விய வெபெருமானிடத் தில்‌, ச்ச - 
'க்கும்படி, மனத்தையாத்து - மனத்தைப்‌ பிணித்து, ஐர்‌.தம்‌-ஐம்புலன்‌ 
ளையும்‌, செற்று - அடக்‌, மெய்‌-உடம்பில்‌, தசைகெட - மாமிசமில்லா 
'தாழிய, ஊண்யாதும்‌ விட்டு - எவ்வகை யுணவையும்‌ ஒழித்து, ௮௫ - 
'நுமையாகய, ரோன்பு உழர்தான்‌ - தவஞ்செய்‌ திருர்தான்‌ எ-று. 

ஐ - அழகு. தாணு ஸ்த்தாணு என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, இதற்குப்‌ 
பாருள்‌ அழிவற்றவன்‌ என்பது, சிக்கல்‌ - அகப்படல்‌, யாத்தல்‌ - கட்டு 
ல்‌, பொய்யுடம்பை மெய்யென்றது மங்கலவழகச்கு. (௨௦) 


முல்லைசான்‌ மனையு லோபா முத்திரை யருகு நீங்கா 

தெல்லியும்‌ பகலு கின்றே யேற்றஈற்‌ பணிகள்‌ செய்ய 

நல்லியற்‌ புலவர்‌ கோமா னதிபெறு தவழு மந்து [ன்‌, 

செல்லா ணாள்வி திப்போன்‌ நிருகுகோட்‌ டுதளிற்‌ சென்ரு 

(இ- ன்‌.) முல்லைசால்‌ - கற்புயிகுக்த, மனை - இல்லாளாகய, உலோ 
பாமுத, திரை - லோபாமுத்திரை யென்பவள்‌, அருகுரீக்சாது - சமீபம்‌ 
விட்டகலாமல்‌, எல்லியும்‌ பகலும்‌-இரவினும்‌ பகலினும்‌, நின்று-சலியாது 
நின்று, ஏற்ற - தகுதியாகெய, ஈல்பணிகள்செய்ய - தொண்டிசெய்ய, ஈல்‌ 
இயல்‌ - ஈல்லொழுக்கமுள்ள, புலவர்சோமான்‌ - அகஸ்தியமுனிவன்‌, ஈதி 
பெறு - யாற்றைப்‌ பெறுதற்குரிய, தவம்‌ உழந்து - தவத்தால்‌ வருந்தி, 
செல்லும்‌ நாள்‌ - நிகழ்கன்றசாலத்தில்‌, நாள்‌ விதிப்போன்‌ - சூரியனான 
வன்‌, இருகுகோட்டு - முறுக்குக்‌ சொம்பினையுடைய, உசளில்‌ சென்‌. 
ரான்‌ - மேஷராசிக்கு வந்தான்‌ எ-று, 
முல்லை - கற்புக்குப்‌ பெயராதலானே அருர்த திமுதலிய கற்புடை 

மாதர்‌ முல்லை மலர்மாலையைச்‌ குவொராயினர்‌, இது, ““முலலையந தொடை 
யருர்த திமுத லெழுமுனிவர்‌, இல்லறம்புரி துணைவியார்‌? என்றற்‌ ரொட 
க்கத்‌ தான்றோர்‌ செய்யுட்களால்‌ இனிது விளங்கும்‌, சிவகுருவின்‌ மாணாக்‌ 
சனும்‌ தென்கலைக காரிறியத்தன்மை பூண்டவனும்‌ பனம்பாரனார்‌ ௮தய்‌ 
2சாட்டாசான்‌ தொல்காப்பியர்‌ முதலிய பன்னிரு மாணாச்சரையுடைய 
வனு மாதலால்‌ ௮சஸ்‌ தியமுனிவனை “ரல்லியற்‌ புலவர்கோமான்‌? என்றார்‌. 
மேஷம்‌ - வடசொல்‌, இது தத்பவமாய்‌ மேடம்‌ என வந்தது, இதற்கு 
பாடு என்பது பொருள்‌. மேஷராசி யாட்டுருவாதலால்‌ ௮தற்கேற்பத்‌ 
சிருகுகோடு என்னும்‌ அடை கொடுத்தார்‌. (௨௧) 


ஈனந்தலை யுலக மெல்லா ஈலிபனிப்‌ பகையி ரிந்து 
பொனங்குவட்‌ டிமயத்‌ தேறப்‌ பொருர்‌ ததன்‌ றுணைவ யை 
வனங்கவே ளாக்க மெய்த வஞ்சிறைக்‌ குயிற்பாண்‌ வாழ 
மனங்கவர்‌ வேனில்‌ வேந்து மாநிலத்‌ திறுத்த தன்றே, 
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(௫ - ன்‌.) ஈனர்தலை - விஸ்ிர்ணமான, உலகம்‌ எல்லாம்‌ - உலக 
முழுதையும்‌, ஈலி - வருத்துதற்‌ கேதுவாநிய, பனி - பனியென்டற்‌, 
பகை - விரோதி, இரிர்‌ த-ஓடி, பொலம்குவடு-பொற்‌ சிகெரத்தையுடைய, 
இமயத்து - இமயமலைமேல்‌, ஏற - ஏறவும்‌, பொருர்து - பொருத்தமான, 
தன்‌ துணைவன்‌ ஆய - தன்ஈண்பனாகய, அனங்கவேள்‌ - மன்மதனானவன்‌, 
அக்கம்‌ எய்த - விருத்‌தியடையவும்‌, அம்சிறை - அழகிய சிறடனையுடைய, 
குயில்‌ - குமில்கள ௮, பாண்‌ - இராகம்‌, வாழ - வாழவும்‌, மனம்‌ - மனத்‌ 
கை, கவர்‌ - இரதிச்திற, வேனில்‌ வேந்து - வேனிலாயெ அரசு, மாகி 
லத்து - பெரிய நிலவுலகத்தில்‌, இறுத்தது - வந்து தங்கற்று எ-று, 

ஈலிதல்‌ - வருத்துதல்‌. இரிதல்‌ - ஓடுதல்‌, வேனில்‌ - வசர்தருது. 

முள்ளரை முருக்கு மந்தி முளையிளர்‌ திங்கள்‌ காட்டுங்‌ 
கள்ளக முகிழ்ப்ப லாசுங்‌ கடிமல ரவிழ்த்த தோற்றந்‌ 
தள்ளலில்‌ சிறப்பின்‌ வேனி றண்பனிப்‌ பகையி ருந்த (கும்‌. 
வொள்ளெழி னகர மெல்லா மொருங்கெரி யூட்டிற்‌ றொக்‌ 


(௫ ன்‌.) முள்‌ - முள்ளோகெடிய, அரை - பொருக்குகளையுடைய, 
முருக்கும்‌ - முருக்கமாரல்களும்‌, அர்தி - அர்திக்காலத்தில்‌, முளை-௨ திக்‌ 
கிற, இளர்திங்கள்‌ காட்டும்‌ - இளர்‌ திங்களின்‌ உருவைக்‌ சாட்டிற, கள்‌ 
அகம்‌ - தேனைத்‌ ஈன்னிடத்தேயுடைய, முகிழ்‌ - அரும்புகளோடு கூடிய, 
பலாசம்‌ - பலாசமரங்களும்‌, கடி - மணமுள்ள, மலர்‌ - மலர்களை, அவிழ்‌ 
தீத - விரித்த, தோற்றம்‌ - சாட்‌யொனது, தள்ளல்‌ இல்‌ - ஒருவராலும்‌ 
அழிச்சப்படாத, சிறப்பின்‌- சர்மையையடைய, வேனில்‌ - வேனில்வேர்‌ 
தன்‌, தண்பனி - குளிர்ச்சியையுடைய பனியென்கிற, பகை - விரோதி 
யானவன்‌, இருந்த - வ௫ித்திருந்த, ஒள்‌ எழில்‌ - ஒட்பமான அழகுள்ள, 
ஈகரம்‌ எல்லாம்‌ - ஈகரமுழுதும்‌, ஒருங்கு - ஒருமிக்க, எரி ஊட்டிற்று - 
ரெருப்பு மூட்டினதை, ஓக்கும்‌ - நிகர்த்திருக்கும்‌ எ-று, 

பகை அகுபெயர்‌, 


மருமலர்‌ வாளி வேந்தன்‌ வருமூலை யரித்த டங்கட்‌ 

டிருறுத லணங்கோ டாடத்‌ தென்றலர்‌ தூதன்‌ முன்னி 
விரைமலர்த்‌ அணர்க ளானு மெல்லிளக்‌ தளிர்க ளானும்‌[ல்‌, 
பொருகடல்‌ வரைப்பி னுள்ள பொழிலெலா மணிவித்‌ தானா 


(௫ - ல்‌.) மரு - மணமுள்ள, மலர்வாளி- புஷ்ப பாணத்தைபுடைய, 
வேச்தன்‌ - அரசன்‌, வரும்‌ - வளராரின்ற, முலை - தனங்களையும்‌, அசி - 
வரிபரர்த, தடம்சண்‌ -பெருங்கண்களையும்‌, திருநுதல்‌ - அழயெ நெற்றி 
யையும்‌ உடைய, அணக்கோடு - தன்‌ மனைவியாகிய இரதியோடு கூடி, 
ஆட - விளையாடும்‌ பொருட்டு, தென்றல்‌ - தென்றற்காற்றாகெ, அம்‌ - 
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துழயெ, அதன்‌-அதனானவன்‌, முன்னி-முர்‌ இவர்‌ து, விரை-மணமுள்ள, 
மலர்‌ துணர்களாலும்‌ - பூக்கொத்துக்களாலும்‌, மெல்‌ - மெல்லிய, இளர்‌ 
தளிர்சளாலும்‌ - இளர்தளிர்களாலும்‌, பொரு - அலைமோதுகற, கடல்‌ - 
£டல்குழ்ந்த, வரைப்பில்‌ உள்ள - உலகத்திலுள்ள, பொழில்‌ எல்லாம்‌ - 
சசோலைகளெல்லாம்‌, அணிவித்தான்‌ - ௮லங்கரிப்பித்தான்‌ எ-று. 
மருமலர்‌ வாளிவேர்தன்‌ - மன்மதன்‌. ஆட என மேல்‌ வருதலால்‌ 
அணங்கு என்றது ரதிதேவியையுணர்த இற்று, தணர்‌ - சொத்து, (௨௪) 
மாதர்மென பொதும்ப ரெல்லா மணவணி மகளி ரொத்த 
காதலங்‌ கொழுரர்‌ தம்மைக்‌ கலந்தமா மதிமு கத்துப்‌ 
போதரி நெடுங்க ணல்லார்‌ பூஞ்சிறைக்‌ குயில்க ளொத்தார்‌ 
கோதையர்‌ துணை து நக்தார்‌ மடமபிற்‌ குழாத்தை யொத்தார்‌, 
(இ-ள்‌.) மாதர்‌ - அழயெ, மெல்‌ - மெல்லிய, பொதும்பர்‌ எல்‌ 
லாம்‌ - சோலைகளெல்லாம்‌, மணவணி - மணக்கோலம்‌ பூண்ட, மகளிர்‌ 
ஒத்த - மாதரை நிகர்த் திருர்தன, சாதல்‌ - ஆசையுள்ள, அம்‌ - அழகிய, 
அசாழுஈர்தம்மை - தம்‌ கணவரை, கலர்த - கூடின, மாமதி - பூர்ணசர்தி 
ரனை நிகாத்த, முகத்து - முகத்தையும்‌, போது - கருவ்குவளை மலர்போ 
லும்‌, ௮ரி - வரிபடர்ர்த, நெடுங்கண்‌ - நெடுகிய கண்களை யுமுடைய, ஈல்‌ 
லார்‌ - மாதர்‌, பூ - அழகாக, சிறை - சிறகுகளையுடைய, குயில்கள்‌ ஒத்‌ 
சார்‌ - குயில்களை நிகர்த்திறார்தார்‌, திணைதுறந்தார்‌ கோதையர்‌ - கண 
வரைப்பிரிர்த மாதர்‌, மடம்‌ - இளமைபொருட்‌ திய, மயில்‌ குழாத்தை - 
மயிற்கூட்டத்தை, ஒத்தார்‌ - நிகர்த் திருந்தார்‌ எ-று, 
போது என வாளா கூறினமேனும்‌ கண்ணுக்‌ குவமையாகப்‌ புணாக்‌ 
சப்‌ படுதலால்‌ கருங்குவளை மலர்‌ என்‌ றுரைக்கலாயிற்று, இச்‌ செய்யுளால்‌ 
வனிற்காலம்‌ குயில்களுக்கு இன்பத்தையும்‌ மயில்களுக்குத்‌ துன்பத்தை 
பும்‌ உண்டாச்குமென்பது பெறப்பட்டது. (௨௫) 
இர்கில வரைப்பி னுள்ளோர்‌ யாவர்க்கும்‌ கேள்வி யின்பர்‌ 
தன்னொடு பிறந்த வந்திந்‌ தமிழ்கொடுத்‌ தாங்கு விண்ணோர்‌ 
பொன்னக ரணவு( கோட்டுப்‌ பொதியமீன்‌ குழவித்‌ தென்‌ றன்‌ 
மன்னிய வுயிர்கட்‌ கூற்றின்‌ வருமின்பம்‌ விளைத்த தன்றே, 
(௫ - ன்‌.) இ - இர்த, நிலவரைப்பில்‌ உள்ளோர்‌ யாவர்க்கும்‌ - கில 
வலகலள்ளோர்‌ எல்லாருக்கும்‌, கேள்வி இன்பம்‌ - சிரவணார்தத்தை, 
தன்னொடு பிறந்த - தன்னோட தோன்றின, அம்‌ - அழயெ, தீ - இனிமை 
யாடிய, தமிழ்‌ சொடுத்தாங்கு - தமிழ்கொடுத்தாற்போல, விண்ணோர்‌ - 
தேவர்கள்‌ வாழ்‌, பொன்னகர்‌ - பொன்னுலகை, அணவு - அளா 
விய, சோடு - கெரத்தையுடைய, பொதியம்‌ - பொதியமலையான அ, ஈன்‌- 
திர்த, குழவித்தென்றல்‌ - இளர்தென்றலான ௫, மன்னிய - நிலைபெதித, 
16 
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உயிர்கட்கு - வர்களுக்கு, ஊற்றின்வரும்‌ - ஊற்றுப்போலச்‌ சுரக்க, 
இன்பம்‌ - இன்பத்தை, விளைத்தது - உண்டாக்கியது எ-று. 

பொ தியமலையிற்‌ பிறந்த தமிழ்‌ யாவர்க்கும்‌ இன்பவ்‌ கொடுத்தாற்‌ 
போல அதிற்‌ பிறர்த இளர்தென்றலும்‌ சவராரிகளுச்செல்லாம்‌ சிறந்த 
இன்பர்‌ சர்தசென்பது கருத்து. சரவணம்‌ - கேட்கப்படுலது, ஊற்றின்‌ 
எனபதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ ஐர் தாவது ஒப்புப்பொருட்டு, (௨௬) 


மாந்தளிர்க்‌ கவசம்‌ புக்கு மணங்கமழ்‌ கைதை யந்தோட்‌ 
டேக்செழி லுடைவாள வீக்கி யீர்மலர்க்‌ கணைபெய்‌ பிண்டிப்‌ 
பூர்தளி ராவர்‌ தாங்கிப்‌ பெொருகமைச்‌ சிலையெ டுத்துச்‌ 
சேர்தவாய்க்‌ களிமான்‌ பூண்ட தென்றலர்‌ தருத்தே பேறி. 

(இ-ள்‌.) மாந்தளிர்‌ - மார்தளிசாயெ, சவசம்புக்கு - கவசத்திறி புகு 
த்து, மணம்கமம்‌-மணம்வீசற, கைதை அம்தோட - அழகாதிய தாழைப்‌ 
பூவென்றெ, ஏந்து எழில்‌ - அழகைத்‌ தாங்ியிறாக்‌கிற, உடைவாள்‌ - 
உடைவாளை, வீக்கி - 3ரையிற்‌ கட்டி, ஈர்‌ - குளிர்சசியையுடைய, மலர்க்‌ 
சணைபெய்‌ - புவஷீபபாணங்களை வைத்தற்குரிய, அிண்டிப்பூ*தளிர்‌ - அழ 
இய அசோகர்‌ தளிரென்ற, ஆவம்தாக்‌இ - அம்புப்புட்டிலேத்‌ தாங்கி, 
பொரு - போர்செய்தற்குரிய, கழை எடுத்து - கறுப்புவில்லை யேர்‌ தி, 
சேர்தவாய்‌ - செவர்தவாயையுடைய, சளி - இளியாயெ, மான்‌ - குதிரை, 
பூண்ட - பூட்டப்பெற்ற, ௮ம்தென்றல்‌ - அழகிய தென்றற்‌ சாற்றுயெ, 
திருத்தேர்‌ ஏறி - தியரதத்நின்மேல்‌ ஏறி எ-று. 

கவசம்‌ - சபாய்‌ (போர்வை), சைசை - தாழை, உடைவாள-௮ சை 
யிற்சட்டும்‌ சுரிகை, வீக்குதல்‌ - கட்டுதல்‌. அம்புப்புட்டிலை அம்பறாத்‌ 
கூணியென்றக கூ ஐவர்‌. இதனை அச்ஷயதுணீரம்‌ என்பா வடதூலார்‌. 
மா - குதிரை. இது னக. சசாரியை பெற்று மான்‌ எனராயிறறு. (௨௭) 


சருங்குபிற்‌ றொழுதி யென்‌ லுங்‌ காகள மிரங்க வண்டு 
சுரும்புதேன்‌ ஞ்‌மிறென்‌ றெண்ணுக்‌ தொலைவினாற்‌ படையுஞ்‌ சூழ 
வருந்‌ துணை வசந்தன்‌ றனனே டனங்கவே டாது நுண்டூள 
லிரிந்இிரு விசும்பு போர்ப்ப விரகர்மேற்‌ படையெ முந்தான்‌, 

(௫ - ன்‌.) கருங்குயில்‌ தொழுதி என்னும்‌ - கருங்குயிற்‌ கூட்டமென்‌ 
இற, காகளம்‌ இரங்க - ஊதுசகொம்பு ஒலிக்க, வண்செரும்பு தேன்‌ 
ஞிமிறு என்று எண்ணும்‌ - வண்டுசுரும்பு தேன்னிமிறு என்‌ றெண்ணப்‌ 
படுற, தொலைவு இல்‌ - தோல்வியில்லாத, ஈால்படையும்‌ சூழ - நால்‌ 
வகைச்‌ சேனைகளும்‌ சூழ்ர்‌ தவர, அருந்துணை - ௮ருமையாய துணைவ 
னென்டுற, வசந்தன்‌ தன்னோடு - வசந்தனுடன்‌, அரங்கவேள்‌ - மன்மத 

ஞனவன்‌, தாது - மகரர்தமாயெ, அ௮ண்தாள்‌ - நுண்ணியதுசள்‌, விரிர்‌து- 
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ந்து, இரு - பெரிய, விசும்புபோர்ப்ப - ஆகாயத்தை மறைக்கும்படி, 
]ரகர்மேல்‌ - விசகெள்மீது, படையெழுர்தான்‌-படையெடுத்தான்‌ எ-று, 

தொழுதி - கூட்டம்‌, சாகளம்‌-சின்னம்‌ எனினுமாம்‌, வண்டு முதலிய 
ரன்கும்‌ அவற்றின்‌ சாதிபேதங்கள்‌, துணைவன்‌ - உதவிசெய்வோன்‌. 
'சர்தன்‌ என்றது வசந்தரு துவை, விரகர்‌ - காமுகர்‌. (௨௮) 


இன்னிள வேனில்‌ செல்ல விருங்கடல்‌ சுவ ற விண்டோய்‌ 
சென்னியம்‌ குன்ற மெல்லார்‌ திசைமுக மழற்றச்‌ செங்கேழ்ப்‌ 
பன்னிரு ஈடரு மொன்றாய்ப்‌ பகற்கதிர்‌ பரப்பி யாங்கு 
மன்னுயிர்க்‌ தொகைவெ தம்ப வந்தது முதிய வேனில்‌, 


(௫ - ல்‌.) இன்‌ - இனிதாகயெ, இளவேனில்‌ செல்ல - இளவேனிற்‌ 
பருவம்‌ கழிய, இரு - பெரிய, கடல்‌ - சமுத்திரம்‌, சுவற - வற்றிப்போக, 
விண்தோய்‌ - ஆகாயத்தைத்‌ சிண்டுகற, சென்னி - செரத்தையுடைய, 
தும்‌ - அழிய, குன்றம்‌ எல்லாம்‌ -மலைகளெல்லாம்‌, இசைமுகம்‌ அழற்ற- 
தநிக்குகளிணிடமெல்லாம்‌ சுட, செங்கேழ்‌ - செர்ரிறத்தையுடைய, பன்‌ 
னிரு சுடரும்‌ - பன்ணிரண்‌டு சூரியர்களும்‌, ஒன்று ஆய்‌ - ஒன்றாசக்கூடி, 
பகல்க திர்‌ பரப்பியாங்கு-பகற்க திசை விரித்தாற்போல, மன்‌-நிலைபெற்ற, 
உயிர்த்ததொகை வெதும்ப-சீவராரிகள்‌ வெதும்ப, மு.தியவேனில்‌ வர்க து- 
முதிவேனிற்‌ பருவம்‌ வர்தது எ-று. 

குன்று எனற்பாலது அமமுச்சாரியை பெற்றுக்‌ குன்றம்‌ என்றா 
யிற்று, சுடர்‌ என்றது பன்னிரு என்ற விசேடணத்தால்‌ சூரியயைச்‌ 
குறித்தது. ப ௨௧) 

உருகெழு காலச்‌ செர்தீ புருத்திரன்‌ றலையெ டுத்து 

வெருவர விழித்து கோக்க வெந்தழல்‌ கொழுந்து விட்டுப்‌ 
பரவைமா நிலத்தில்‌ வந்து பற்றிய தென்ன வெய்யோ 
னெசிபடு கதிர்ப ரப்ப விருநிலங்‌ கொதித்த தன்றே. 

(இ -ல்‌,) உருகெழு - நிறம்பொருர்‌ இய, சாலச்செர்தி உருத்திரன்‌. 
காலாச்ரி ருத்ரன்‌, தலையெடுத்து - தலை, வெருவம்‌ - கண்டோர்‌ 
அஞ்சும்படி, விழித்து ரோக்க - விழித்துப்‌ பார்க்க, வெர்தழல்‌ - வெப்ப 
மாசிய ரெறாப்பான து, சொழுர்‌ தவிட்டெசொழுர்துவிட்‌டு, பரவை - சடல்‌ 
சூழர் த, மாரிலத்‌ இல்வர்‌,து பற்றியது என்ன-பெறிய நிலவுலகத்தில்‌ வர்து 
பற்றிசக்கொண்டாற்போல, வெய்யோன்‌ - சூரியன்‌, எரி - எரியாரின்ற, 
க இர்பசப்ப - தன்‌ செணங்களைப்‌ பரப்ப, இரு - பெரிதாயெ, நிலம்‌ - 
நிலவுஜுகம்‌, கொதித்தது - சொதிப்பெடுத்தது எ-று, 

கொழுர்‌துவிட்‌:- ஜ்வாலையைப்‌ பரப்பி, பரவை - ஆகுபெயர்‌.(௩0) 
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வெச்தழ னிலத்‌ து வெண்டேர்‌ மென புன லெனம யங்க 
கவிந்திர சாலஞ்‌ செய்த தெறிவளி மரமுர்‌ திய 

நந்தலில்‌ பெருஞ்சி றப்பு ஈல்குகண்‌ ணோட்ட மில்லாச்‌ 
இச்தையர்‌ கடுஞ்சொல்‌ லென்னத்‌ திமுகர்‌ இறைத்த தன்றே, 

(௫-ன்‌.) வெம்‌ - வெப்பமாகெய, தழல்நிலத்து - பாலைநிலத்தில்‌, 
வெண்தேர்‌ - கானலானது, மெல்புனல்‌ என மயங்க - (கண்டோர்‌) 
மேல்லிய சீசென்று மயங்கும்படி, இர்திரசாலம்‌ செய்தது - மாயவித்தை 
செய்தது, எறிவளி - வீசுகிற காற்றானது, ஈக சல்‌ இல்‌ - கெடுதலில்லாத, 
பெருஞ்சிறப்பு - பெருஞ்சிறப்பினை, ஈல்கு - தருற, கண்ணோட்டம்‌ 
இல்லா - தாக்ஷிண்யமில்லாச, சிந்தையர்‌ - மனருடையவர ௧, கடுஞ்‌ 
சொல்‌ என்ன - கடுஞ்சொல்போல, மரமும்‌ திய - மரங்களும்‌ சரிந்து 
போம்படி, திமுகந்து இறைத்த து-ரெருப்பை வாரி யிறைத்தது எ-று. 

பாலைநிலத்தைத்‌ தழல்போலும்‌ நிலம்‌ என்னாது தழ்ல்ரில மென்றே 
கூறினார்‌ அர்கிலவெப்ப மிகுதி தோன்றற்கு, முகத்தல்‌ - மொள்ளல்‌ 
எனிலுமாம்‌. (௩௪) 

நீடழல்‌ வெஞ்சு ரத்து நீரின்றி நாவு லாந்து 

வாடுபு மிழல்பெ மாஅ வருந்துபு தரியு மான்கள்‌ 

கோடிய கோல னாகிக்‌ குடிகெட வலைக்குங்‌ கல்லார்க்‌ 

கூடிய வறனில்‌ வேந்தன்‌ குடைபெறாக்‌ குடிக ளொத்த, 

(௫ - ன்‌.) நீடிய - பெரிதாகிய, கெஞ்சுமத்து - வெவ்விய பாலைதிலத்‌ 
தில்‌, வாடுபு - வாடி, கிழல்பபெரறா து-கிழலைப்பெறாமல்‌, வருர்துபு-வருர்தி, 
திரியும்‌ - அலையாநின்‌ ற, மான்கள்‌ - மான்கூட்டங்கள்‌, சோடிய சோலன்‌ 
ஆ - கொடுக்கோலை யுடையவனாக), குடிகெட - குடிகள்‌ செடும்படி, 
அலைக்கும்‌ - வருத்தாநின்ற, கல்லார்க்கூடிய - கல்லாரைச்‌ சேர்ச்த, 
அறன்‌ இல்‌ வேந்தன்‌ - தீர்மமில்லாத அரசனது, குடைபெரு - குடை 
கிழலைப்‌ பெருச, குடிகள்‌ ஒத்த - குடிகளை நிகர்த்‌ திருர்தன எ-று. 

வாடுபு வருர்துபு என்பன - செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டிறர்த கால 
வினையெச்சல்சள்‌. சோடிய - வளைந்த, சோலன்‌ - சோலையுடையவன்‌ 
(சொ்சோன்மையுடையவன்‌). குடை - ஆகுபெயர்‌, (௧.௨) 

செடுகெதி மரங்க ளெல்லா நீணிதி யோடு சுற்றத்‌ 
தொடர்புடை யவர்போன்‌ மக்கட்‌ டொகுதியாற்‌ சூழப்‌ பட்ட 
தொடுகழல்‌ இழிக்குங்‌ கூர்க்கற்‌ சுபெர லொடுவி ராய 
வடுதழற்‌ சுரங்க ளெல்லா மாள்வழக்‌ கற்ற வன்றே. 

(௫ - ல்‌.) ரெறி - வழியிலுள்ள, ரெமெரங்கள்‌ எல்லாம்‌ - நீண்ட 
மரங்களெல்லாம்‌, நீள்நிதியோடு - பெருஞ்‌ செல்வத்துடன்‌, சத்தம்‌ - 
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நவின இ, தொடர்பு உடையவர்போல்‌-பற்றுடையவர்பேர்ஸ, மக்கள்‌ 
தாகுதியால்‌ - மக்கள்‌ கூட்டத்தினால்‌, சூழப்பட்ட-சுழப்பட்டி ரர்‌ தன, 
தாகெழல்‌ - தொடுத்த செருப்பையும்‌, கிழிக்கும்‌ - கிழித்தற்குரிய, 
.ர்கல்‌ - கூரிய கற்களாகியது, சுபெரலொடு-சுடுபரல்களோடு, விராய- 
டிய, ௮டு - வருத்துகிற, தழல்‌ - நெருப்புருவா யிருக்க, சுரங்களெல்‌ 
ரம்‌ - பாலைநிலங்கள்யாவும்‌, ஆள்‌ வழக்கு அற்ற - மனுஷ்ய சஞ்சார 
ல்லாதொழிந்தன எ-று, 

கழல்‌ என்பத னீற்றில்‌ இறர்தது தழீஇய வெச்ச வும்மைதொச்ச து. 
(தல்‌ - வருத்துதல்‌. வழக்கு - வழங்குதல்‌ (சஞ்சரித்தல்‌), (௩௩) 

கலிவிநத்தம்‌ 
இனைய வாய விருவகை வேனிலு 
மனலசெய்‌ நாள்களி னாரழ லைந்தினுட்‌ 
புனலெ னுஞ்சொலும்‌ போக்கித்‌ தளர்ஙிலா 
முனிவ ரேறு முழுத்தவ மாற்றினான்‌, 

(௫ - ன்‌.) இனைய ஆய-இத்தன்மைய வாகிய, இருவகைவேனிலும்‌ - 
)ருவகைவேனிற்‌ பருவங்களும்‌, அனலசெய்ராள்களில்‌ - சுடுற காலத்‌ 
நில்‌, ஆர்‌ - கிறைந்த, அழல்‌ ஐர்தினுள்‌ - பஞ்சாக்கினியிகிடையே, புனல்‌ 
'ன்னுஞ்‌ சொல்லும்போக்கு - நீர்‌ என்னும்‌ சொல்லையும்‌ விட்டு, தளர்வு 
ல்லா - தளர்ச்சியில்லாக, முனிவர்‌ ஏறு-முனிசிசேஷ்டனாகிய அசத்தி 
ன்‌, முழுத்தவம்‌ ஆதிறினான - கடுக்தவஞ்‌ செய்தான்‌ எ-று, 

இருவகைவேணில்‌ - இளவேனில்‌ முதுவேனில்‌ என்பன. அனல்‌ 
சசய்‌ என்பது ஒரு சொன்னீர்மைத்தாய்‌ சுடத்‌ என்னும்‌ பொருள்தந்து 
ன்றது. பஞ்சாக்நி - சாற்றிசையினும்‌ இடையிறும்‌ மூட்டின நெருப்பு, 
மழுத்தவம்‌ என்பதில்‌ முழுமை ஈண்டைக்கேற்பக்‌ கடுமை யெனப்‌ 
பொருள்பட்டு நின்றது. ஆற்றல்‌ - செய்தல்‌. ஆற்று பகுதி, (௨௩௪) 

அறுசீரிக்கமிநெடிலடியாசிரியவிநத்தம்‌ 

குயினெலா மன்ன மென்னக்‌ குரைகடனாடிர்‌ சென்று 

வயினிரு புடையும்‌ விம்ம வாய்மடுத்‌ துண்டு தோகை 

மயில்கள்போற்‌ குன்ற நாடி வந்துநீள்‌ சிமய முற்றி 
வியனிரு விசும்பெ முந்து விரிகட இமிழ்ந்த மன்னோ, 

(௫ - ன,) குயின்‌ எல்லாம்‌ - மேசங்களெல்லாம்‌, அன்னம்‌ என்ன - 
அன்னம்‌ போல, குரை ஒலிக்‌, கடல்ராடி சென்று - சமுத்திரத்தை 
சோக்இப்போய்‌, வயின்‌ - இடங்கொண்ட, இருபுடையும்‌ - இரண்டு பக்க 
முல்‌, விம்ம - புடைக்க, வாய்மடுத்து - வாய்‌ வைத்து, உண்டு - நீரைக்‌ 
மடித்து, தோசை - சலாபத்தையுடைய, . மயில்சள்போல்‌ - மயில்சள்‌ 
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போல, குன்றம்‌ காடிவர்து-மலேயை கோக வந்து, நீள்‌ - நீண்ட, சமயம்‌ 
முற்றி - சசெரத்‌திலேறி, வியன்‌ - விசாலமான, இருவிசும்பு - பெறிதாயெ 
ஆகாயத்தில்‌, எழுந்து - கிளம்பி, விரிகடல்‌ - பரந்த கடலின்சண்‌, 
உமிழ்ந்த - சொரிந்தன எ-று, 

குயின்‌ - மேசம்‌, அன்னம்‌ என்ன என்றது அன்னம்போல வெண்‌ 
ணிறமுள்ளனவாய்‌ என்றபடி, மயில்கள்போல்‌ என்றது மயில்கள்போல 
நீலநிறமுள்ளனவாய்‌ என்றபடி. குரைத்தல்‌ - ஒலித்தல்‌. விம்ம - பருக்க 
எனினுமாம்‌. முற்றல்‌ - ஏறல்‌, ஆகாயத்தை இருவிசும்பு என்றது மற்றை 
நான்கு. பூதங்கட்கும்‌ இடர்‌ தரும்‌ பெருமைதோன்றற்‌ கென்க. (௩௫) 

அருவரைக்‌ குலங்க ளெல்லா மருகியந்‌ தும்பை சூடிக்‌ 
கருவிமா மழைத்தோ லேர்திக்‌ கடுமின்வாள்‌ விதிர்த்‌ தத்‌ தங்கள்‌ 
விரிசிறை யதவெ றிந்த விண்ணவன்‌ தன்னோடேற் அப்‌ 
பொருதர முயல வன்னான்‌ பூஞ்சிலை வளை த்தா னன்றே. 

(இ - ள்‌.) ௮௬ - அரிய, வரைகுலங்கள்‌ எல்லாம்‌ - மலைக்கூட்டங்க 
ளெல்லாம்‌, ௮ம்‌ - அழகிய, அறாவி - அருவியா றுகள “ இய, தும்பைசூடி - 
தும்பைமலர்‌ மாலையைத்‌ தரித்து, கருவி- உலநிற்துத்‌ துணேக்காராணமா 
திய, மாமழை - பெரிய மேசமாகிய, தோல்‌ ஏர்தி - தோலைத்தாம்‌இி, கடு 
மின்வாள்‌ விதிர்த்து - வேசத்தையுடைய மின்னலாய்‌ வாட்படையை 
அசைத்து, தங்கள்‌ - தமத, விரிரிறைஃ-படர்க்த சிறகுகளை, அற எறிந்த- 
அறும்படி வெட்டின, விண்ணவன்‌ தன்னோடு-தேவேர்‌ திரனோடு, ஏற்று- 
எதிர்த்‌ து, பொருத. - போர்‌ செய்ய, முயல : முயற்சிசெய்ய, அன்னான்‌- 
அர்த இர்‌ திரன்‌, பூஞ்சிலை வளைத்தான்‌ - (தனது) அழூய வில்லைவளை த்‌ 
தான எ-று: ்‌ 

குலம்‌ - கூட்டம்‌. தும்பைமலர்மாலை போர்க்குச்‌ செல்லும்‌ வீரன்‌ 
குடிச்‌ செல்வது மரபாதலால்‌ அருவியை மாலையாகிய போர்வீரன்‌ சூடின 
அம்பைமலர்மாலை யாக்கினார்‌. அருவியும்‌ தும்பையும்‌ வெண்ணிறத்தா 
லொப்பாயின. தோல்‌ - பரிசை, எறிதல்‌ - வெட்டுதல்‌, விண்ணவன்‌ என 
வாளா கூறினரேனும்‌, சிறையற வெறிர்த என்னும்‌ விரேடணத்தால்‌ 
இந்‌ இரனை யுணர்த்திற்று, ஏற்றல்‌ - எதிர்த்தல்‌, பொருதரல்‌ - போர்‌ 
செய்தல்‌. பகுதி பொருதா. அன்னான்‌ பூஞ்சிலையென்ற து இர்‌ இிரதறசை, 
தடங்கடல்‌ குறைய வுண்ட தழங்குரற்‌ கொண்டல்‌ வான 
மடங்க லுங்‌ கவிந்து விண்டோ யடுக்கல்கள்‌ புதைய கின்று [ன்‌ 
குடங்கொ.டு சொரிவ தென்னக்‌ குளங்கள்கோ டுடையு வெய்யோ 
சுடுங்கதி ருலகம்‌ வேட்பச்‌ சோவெனச்‌ சொரிந்த தன்றே, 


(௫ - ன்‌.) தடங்கடல்‌ - லிரிக்த கடல்நீரான து, குறைய-வற்றும்படி, 
உண்ட - பரு, தழங்கு-ஒலிச்ற, குமல்‌-முழச்கத்தையுடைய, சொண்‌ட 
டல்‌ - மேசமானது, வானம்‌ அடங்கலும்‌ சவிர்து - ஆசாயமுழுதும்‌ மூடி , 
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விண்தோய்‌ - அசாயத்தையளாவிய, அடுச்சல்கள்‌ - மலைசள்‌, புதைய 
நின்று - மறையும்படி நின்று, குடம்கொடு - குடத் தினால்‌, சொரிவ 2 
ஏன்ன - பெய்வதுபோல, குளக்கள்‌ கோடு உடைய - குளங்களின்‌ கரை 
டையும்படி, வெய்யோன்‌-குரியன து, சுடும்க திர்‌ - சுடகிற ரணத்தை, 
டலசம்‌ வேட்ப - உலகம்‌ விரும்ப, சோஎன - சோவென்று, சொரிர்தது- 
ரைப்‌ பொழிர்தது எ-று 
தழங்கல்‌ - ஒலித்தல்‌. கவிதல்‌ - மூடுதல்‌. புதைதல்‌ - மறைதல்‌, 
சாட - கரை. சோ - ஒலிக்குறிப்பு. (௩௭) 
கொடிறுடங்‌ கொளிசெய்‌ மின்னணுக்‌ கூத்தியர்‌ வான ரங்கத்‌ 
திடிமுழா மூழக்கம்‌ விம்ம வெழில்பட வாடி யாடிப்‌ 
படுகடல்‌ குறைய வுண்டு பாய்புய லெழினி யுள்ளாக்‌ 
கடி அபுக்‌ கொளித்தன்‌ மெளவல்‌ கண்டிள முறுவல்‌ பூத்த, 
(௫ - ன்‌.) கொடி - கொடிகளின்மேல்‌, டங்கு - அசையாரின்‌ற, 
)ளிசெய்‌ -ஒளியைச்‌ செய்கிற, மின்னு - மின்னல்களாகிய, கூத்தியர்‌ - 
ரட்டியப்பெண்கள்‌, வான்‌ - ஆகாயமாகய, அரங்கத்து - சபையில்‌, 
டி. - இடியாகிய, முழா - மத்தளத்தின்‌, முழக்கம்‌ - பேமொலியானது, 
ரிம்ம - அதிகரிக்க, எழில்பட - அழகுண்டாக, ஆடி ஆடி - ஈடித்து ஈடி 
த, படுகடல்‌ குறைய உண்டு - பள்ளமாகிய கடல்‌ வற்றும்படி குடித்து, 
ய்‌ - பாய்கிற, புனல்‌-நீராகிய, எழினி உள்ளா-திரைக்குள்ளே, கடி.து- 
ரிரைவாக, புக்கு - புகுர்‌.து, ஒளித்தல்‌ - மறைதலை, மெளவல்‌ - முல்லைக்‌ 
சசொடிசள்‌, சண்டு-கோச்ச, இளமுறுவல்‌ பூத்த-இளரகை புரிர்தன எ-று, 
அடக்கல்‌ - அசைதல்‌. மின்‌ என்பது உகரச்சாரியை பெற்று மின்னு 
'னறாயிற்று. அரங்கம்‌ - ஈடாசபை, இளமுறுவல்‌ - புன்சிரிப்பு. மெள 
ல்‌ மலர்ந்தன வென்பது கருத்து. (௩௮) 
கருமுகிற்‌ பட்டு டுத்துக்‌ கடுக்கைமா மலர்ப்பொன்‌ பூண்டு 
குருதிமெய்க்‌ கோபச்‌ செய்ய குருமணி யணிந்து முல்லைத்‌ 
திருஈகைக்‌ காந்த எங்கைத்‌ தீம்புனற்‌ குமிழிக்‌ கொங்கைப்‌ 
பொருவினற்‌ கார்ம டர்தை புவிக்கொரு செவிலி யானாள்‌. 


(௫ - ன்‌.) கருமுகில்‌ - கரிய மேசமாயெ, பட்டு - பட்டாடையை, 
இத்து - உடு துக்கொண்டு, மா - அழகாயெ, கடுக்கைமலர்‌ - கொன்றை 
லராயெ, பொன்‌ - பொன்ன்பரணத்தை, பூண்டி - ணி, குருதி - 
.இரம்போலும்‌, மெய்‌ - உடம்பினையுடைய, கோபம்‌-இர்‌ தரகோபமாகிய, 
'சய்ய - செர்கிறமுள்ள, குருமணி - குருமணியை, ௮ணிந்து - தரித்து, 
ல்லை - முல்லைமலராகயெ, இருகை - அழகிய பல்லையும்‌, காந்தள்‌ - கார்‌ 
ள்‌ மலசாயெ, அங்கை - அக.ங்கையையும்‌, த-இணி;தாகய, புனல்குமிழி- 
ர்க்குமிழியாகய, கொங்கை - தன த்தையுமுடைய, பொருவு இல்‌ - ஒப்‌ 
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பில்லா, ஈல்‌ - ஈன்மையைத்தருற, சார்‌ மடர்தை*ஃ சார்காலமாகிய 
மாது, புவிக்கு - பூதேவிக்கு, ஒரு செவிலி ஆனாள்‌ - ஒரு செவிலித்தா 
யாயினாள்‌ எ-று 

இர்த்ரசோபத்தை பட்டுப்பூச்சியென்று வழங்குவது உலகவழக்கு, 
இதற்கு ஈயல்‌ என்றும்‌ மூதா என்றும்‌ வழங்குவது செய்யுள்வழக்கு. குரு 
மணி - மாணிச்சம்‌, இது மணிகளெல்லாவற்றினுஞ்‌ சறர்ததாதலால்‌ இத 
னைக்‌ குருமணி என்றார்‌. முல்லை ஆகுபெயர்‌, சாந்தளும்‌ அது. (௩௧) 


வரைமிசை மேகம்‌ போல மனைகண்மேற்‌ ழாமஞ்‌ சூழ்ந்த 
வருவியங்‌ குன்ற மென்ன வானைக ணனைந்து நின்ற 
பரிதியம்‌ பறவை போலப்‌ பற்றுடைத்‌ துணைபி ரிந்த 
குருமலர்‌ நெடுங்க ணல்லார்‌ குவிமுலை சுகமி மந்த, 


(௫ - ன்‌.) வரைமிசை - மலையின்மீது, மேசம்போல - மேகம்‌ சூழ்ந்‌ 
ததுபோல, மனைகள்மேல்‌ - வீடுகளின்மீது, தாமம்‌ சூழ்ர்த - புசைகள்‌ 
சூழ்ந்தன, அருவி - அருவியாறுகளைத்‌ தன்மேற்‌ சொண்டிருச்சிற, அம்‌ 
குன்றம்‌ என்ன - அ௮ழஇிய மலைபோல, யானைகள்‌ ஈனைர்‌ துநின்ற - யானை 
கள்‌ நனைர்துநின்றன, பரிதியம்‌ பறவைபோல - சக்‌ ரவாகப்‌ பக்ஷிபோல, 
பற்று உடை - தம்மிடத்‌ தன்புள்ள, துணை - கணவரை, பிரிந்த - பிரிந்‌ 
இருக்கிற, குரு - நிறமுள்ள, மலர்‌ - கருங்குவளை மலர்போன்ற, ரெப்‌ 
கண்‌ - ண்ட கண்களையுடைய, ஈல்லார்‌ - மாதரது, டு - குவிந்த 
தனங்கள்‌, சுகம்‌ இழர்த - இன்பத்தை யிழந்தன எ-று 

தூமம்‌ - வடசொல்‌, பரிதி - சசுரவாகப்பகதி, இது உருள்வடிவா 
யிருத்தலால்‌ இதனை மாதர்‌ கொங்கைகளுக்‌ குவமையாக்குதல்‌ கவிமரபு, 
துணை - ஆகுபெயர்‌, சண்ணுச்‌ குவமையாச்சப்‌ படுதலால்‌ மலர்‌ என்றது 
கருங்குவளை மலரைச்‌ குறித்தது, சுகம்‌ - வடசொல்‌, (௪0) 

கலிவிருத்தம்‌ 
சீதநுண்‌ டுளியெனுந்‌ திய தண்டமும்‌ 
பாதக வடர்தைவன்‌ பாச முங்கொடு 
காதலர்‌ துணையொரீஇக்‌ கலங்கு வோர்கண்மேற 
கூதிரென்‌ ரொருபெயர்க்‌ கூற்றி அ௮த்ததே, 

(௫ - ன்‌.) சீதம்‌-குளிர்ச்சியாகய, அண்‌ - நுட்பமான, துளிஎன்லும்‌- 
அளியென்றெ, சீயகண்டமும்‌ - கொடிய தண்டாயுதத்தையும்‌, பாதகம்‌ஃ 
பாவத்தையுடைய, வடர்தை - வடர்தையாகிய, வல்‌ - வலிய, பாசமும்‌ - 
பாசத்தையும்‌, கொடு - கைக்கொண்டு, சாதல்‌ - அசையையுடைய்‌, அம்‌ - 
அ௮ழூயெ, துணை - கணவரை, பிரிர்து - நீங்‌, சலங்குவோர்கள்மேல்‌ - 

ர்கள்மேல்‌, கூதிர்‌ என்ற - கூதிரென்று சொல்‌ 
டைய, கூற்று இறுத்தது - யமனானவன்‌. 
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தண்டம்‌ - கதாயுதம்‌, வடந்தை - வடகாற்று, இதனை வாடையென்‌ 
லும்‌ கூறுவர்‌. என்ற ஒரு எனற்பாலத நிலைமொழி மீற்றகரம்‌ தொகுத்த 
லாய்‌ என்றொரு என்றாயிற்று, கூதிர்‌-பனிக்காற்று இதனை ஊதையென்‌ 
றுக்‌ கூறுப, கூற்று என்றது சொல்லால்‌ ௮ஃறிணையும்‌ பொருளால்‌ உயர்‌ 
திணையுமாம்‌, ஆதலானே கூற்று என்ற அஃறிணைச்‌ சொல்லாகிய எழு 
வாய்க்‌ கேற்க. இறுத்தது என அதச்திணேப்‌ பயனிலையானே முடித்தார்‌. 
“செறுக்துடன்‌ வந்தது வர்தது கூற்று? என்றார்‌ பிறரும்‌. (௪௧) 


வருமுலை மகளிரும்‌ வரைகொண்‌ மார்பரும்‌ 
பிரிவென வுரைத்தற்கும்‌ பெரிது முள்ளஞ்சிப்‌ 
புரைபடா முயக்கொடு பொழுது போக்கினார்‌ 
விரிசிறை யன்‌ நிலின மிதுன மென்னவே. 


(௫ - ன்‌.) வரும்‌ - வளராகின்ற, முலை - தனங்களையுடைய, மகளி 
றாம்‌ - மாதரும்‌, வரைகொள்‌ - மலையுருவைக்கொண்ட, மார்பரும்‌ - மார்‌ 
பினை யுடையவ ராகிய ஆடவரும்‌, பிரிவு என - பிரிவென்று, உரைத்தம்‌ 
கும்‌ - சொல்லுவதற்கும்‌, பெரிதும்‌ - மிகவும்‌, உள்‌ அஞ்சி - மனமஞ்ச, 
புரைபடா - குற்றப்படாத, முயக்கொடு - புணர்‌ -சியோடு, விரி-பரச்த, 
சிறை - சிறகுகளையுடைய, அன்றிலின்‌ - அன்றிற்‌ பறவையின்‌, மிதுனம்‌ 
என்ன - புணர்ச்சிபோல, பொழுது போக்இனார்‌ - காலங்கழித்தார்கள்‌. 


வருமுலை யென்றார்‌ அரும்புகற முலையென்றற்கு. மலை - ஆகுபெயர்‌, 
புரை - குற்றம்‌. முயக்கு - புணர்ச்சி, (௪௨) 


உடலலை குளிரினுக்‌ குடைந்த வில்லவர்‌ 

தடவினு ணெருப்பினைத்‌ தணத்த எஞ்சினார்‌ 

கடவுளர்‌ பசிப்பிணி களையும்‌ வேள்வியிற்‌ 

சுடரழல்‌ பிரிகலாத்‌ தொழுகு லத்தர்போல்‌, 
(இ - ன்‌.) கடவுளர்‌ - தேவர்களுடைய, பசிப்பிணி - பசியாகய 
சேரயை, சளையும்‌ - பேரக்குகற, வேள்வியில்‌ - யாகத்தில்‌, சுடர்‌ - பிர 
காரிச்கிற, அழல்‌ - செருப்பை, பிரிசலா - நீங்காத, தொழுகுலச்தர்‌ 
போல்‌ - வேதியர்போல, உடல்‌ - உடம்பை, அலை - வருத்துறெ, குளிரி 
னுக்கு உடைம்‌ த-குளிருக்குத்‌ தோற்ற, இல்லவர்‌ - இல்வாழ்வார்‌, தட 
வினுள்‌ செருப்பினை - தடாவிலுள்ள நெருப்பை, தணத்தல்‌ - நீங்குதற்கு, 
அஞர்‌ - பயந்தார்கள்‌ ௭-௮. 

களைதல்‌ - நீச்குதலுமாம்‌. தொழுகுலத்தர்‌-க்ஷ த்ரியர்‌ முதலிய சாதி 
யார்‌ யாவராலும்‌ வணங்கப்படுதற்‌ குரிய உத்க்ருஷட ஜர்மாக்கள்‌ (வேதி 
யர்‌), அலைத்தல்‌-வறாத்துதல்‌. உடைச்‌ து என்‌ றதுந்கு குரியெ்றசைத்‌ 

தீலுமாம்‌, தடாதட எனச்‌ குறுக்கல்‌ பெற்கிகி லி ன்பம்‌: ஈரக்‌, 
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இதற்குப்‌ பொருள்‌ மிடா (சால்‌), ௮து இவ்விடத்திற்‌ கேற்பச்‌ களைப்புச்‌ 
சட்டியைக்குறித்த து. தணத்தலஞ்சினார்‌ என்றது நீம்கா இரு தனர்‌ என்ற 
படி. தொழுகுலத்தோர்‌ யாசாக்நியை நீங்கா இதிருத்தல்போல, இல்வாழ்‌ 
வோர்‌ களைப்புச்‌ சட்டியை நீங்காதிருந்தனர்‌ என்பது கருத்து. (௪௩.) 


தண்டையஞ்‌ £ீறடித்‌ தருண மைந்தரும்‌ 

வெண்டயிர்‌ வெண்ணெய்மோர்‌ வெறுத்து வேட்டன 
ருண்டொ றும்‌ வெய்யன வுணவு நீரிடங்‌ 

கொண்டன வுயிர்களுங்‌ குளிர்க்கு டைர்தவே. 


(இ - ன்‌.) தண்டையஞ்சறடி - தண்டையணிர்த அழகய சிற்றடியை 
யுடைய, தருணமைர்தரும்‌ - பாலியரும்‌, வெள்‌ தயிர்‌ வெண்ணெய்‌ மோர்‌ 
வெறுத்து - வெண்மையாக௫ய தயிர்‌ வெண்ணெய்‌ மோர்‌ என்பவற்றை 
வெறுத்தவராய்‌, உண்தொறும்‌ - தாம்‌ உண்ணுந்தோறும்‌, வெய்யன 
உணவு - வெப்பமானவுணவை, வேட்டனர்‌ - விரும்பியுண்டார்கள்‌, நீர்‌ 
இடம்‌ கொண்டன - நீரையே தமதுறைவிடமாகச்‌ கொண்டனவாக, 
உயிர்களும்‌ - பிராணிகளும்‌, குளிர்ச்கு உடைர்த - குளிறாக்குத்‌ தோற்று 
விட்டன எ-று, 


தருணம்‌ - பாலியம்‌, வெறுத்தல்‌ ஈண்டு உண்ணாமை மேற்று, நீரி 
டங்கொண்டன வுயிர்கள்‌ என்றது மீன்‌ முதலியவற்றை, (௪௪) 


எரிசுடர்‌ நெருப்பைநீ ரென்ன வேட்டனர்‌ 


தருகுளிச்‌ நீரினைத்‌ தழலி னஞ்சினா 
ரிருசெலி களுந்துகி லிறுகச்‌ சுற்றுபு 


விரனிசை மறைபட மெய்ப்பை புக்கனர்‌, 


(ஒ- ஸ்‌.) எரி - எரிகிற, சுடர்‌ - ஜ்வாலையையுடைய, நெருப்பை . 
அக்னியை, நீர்‌ என்ன - நீரைப்போலவே, வேட்டனர்‌-கிரும்பினார்சள்‌, 
குளிர்தரு - குளிர்ச்சியைத்‌ தருகிற, நீரினை - நீரை, தழலின்‌ - ரெருப்‌ 
பைக்‌ சண்டஞ்சுவதுபோல, அஞ்சினார்‌ - பயந்தார்கள்‌, இருசெவிகளும்‌ - 
இசண்டு சாதுகளிலும்‌, அசில்‌ - வஸ்‌ தரத்தை, இறச சற்றுபு-இறுசச்‌ சற்‌ 
றிக்கொண்டு, விரல்‌ நிரை - விரல்‌ வரிசை, மறைபட - மதையும்படி, 
மெய்ப்பை - உடற்கவசத்தஇில்‌, புக்கனர்‌ - புகும்துகொண்டார்கள்‌ எ-று. 


குளிர்‌ மிகுதியால்‌ நீசை நெருப்பாசவும்‌ நெருப்பை நீராசவுல்‌ கருதி 
விரும்பினார்கள்‌ என்பது கருத்து. மெய்ப்பை - மெய்‌ உடம்பு, பைஃ கவ 


சம்‌ (௪ பாய்‌), (௪௫) 


ச்குக்கம்‌.] க்ல்ம்ம்‌ - உரையும்‌. 18] 
மேற்படி வேறு 
இன்ன வாகிய காலமி ரண்டினு 
நன்னர்‌ நீழ னளிர்சுனை யுட்புகா 
மன்னு மாதவன்‌ வாயள வும்புன 
அன்ன நின்று துளங்கல னோற்றனன, 

(௫ - ன்‌.) இன்ன ஆயெ - இத்தன்மைய வாடிய, காலம்‌ இரண்டி 
னும்‌ - இரண்டு காலங்களிலும்‌, ஈன்னர்‌ நீழல்‌ உள்‌ - ஈல்ல நிழலிலும்‌, 
நளிர்சுனையுள்‌ - குளிர்ர்த சுனைசளினும்‌, புகா - இறங்கி, மன்னும்‌ - நிலை 
பெற்ற, மாதவன்‌ - பெருர்தவத்‌ இனையுடையவன்‌, புனல்வாய்‌ அளவும்‌ - 
சீர்‌ வாயளவாகவும்‌, துன்ன - பொருக்த, கின்று - நின்றுகொண்டு, துளவ்‌ 
சலன்‌ - சலஈமடையாதவனாய்‌, கோற்றனன்‌ - தவஞ்‌ செய்தான்‌ எ-று. 

மாதவன்‌ மா - பெரிதாகயெ. தவன்‌ - தவத்‌ இனையுடையவன்‌, அளவ்‌ 
சல்‌ - அசைதல்‌ (சலித்தல்‌), தளங்கலன்‌ முற்றெச்சம்‌. கோற்றனன்‌ என்‌ 
பதற்குப்‌ பகுதி ரோல்‌, காலம்‌ இரண்டு என்றது வேனிற்காலத்தையும்‌ 
மழைக்காலத்தையும்‌. வேனிற்காலத்தில்‌ பஞ்சாக்கி மத்யையிலிருர்‌ து 
கொண்டும்‌, மழைக்காலத்திலும்‌ பணிக்காலத்திலும்‌ வாயளவு நீரில்‌ 
இருர்‌ துகொண்டும்‌ சோத்றனர்‌ என்பதனாற்‌ கூறப்பட்டது. (௪௯) 


மேற்படி வேறு 


திருமலர்‌ முதலிய திகைப்பப்‌ புன்புலம்‌ 
வருவன பயிர்சில மகிழ வந்தன 
விருபனி யிருதுவும்‌ யாவர்‌ யாவர்க்கு 
மொருகிகர்‌ ஈடையின ௬லகற்‌ ஜேரினே, 

(௫-ள்‌.) திருமலர்‌ முதலிய-அழகாடிய புட்பமுதலியவை, திசைப்ப- 
பிசமிச்சவும்‌, புன்புலம்‌ - புன்செய்‌ நிலத்தில்‌, வருவன - உண்டாவன 
வாயெ, சிலபயிர்‌ - சிலபயிர்கள்‌, மகிழ - களிக்கவும்‌, இருபனியிறாதவும்‌ 
வர்‌ தன -,இருபனிச்சாலமும்‌ வந்தன, உலகில்‌ - உலகத்தில்‌, தேரின்‌ - 
ஆராயுமிடத்‌ தில்‌, யாவர்க்கும்‌ - எல்லார்க்கும்‌, ஒருநிசர்‌ ஈடையினர்‌ - ஒரு 
நிச ராகிய ஈடையையுடையவர்‌, யாவர்‌ - எவருளர்‌ எ-று, 

திருமலர்‌ - திருமகள்‌ வீற்றிராக்குமலர்‌ (தாமரைமலர்‌). இருபனி 
யிருத வென்றது முன்பனி பின்பனி யிருதுச்சளை, யாவர்‌ என்னும்‌ வினா 
எதிர்மறையாய்‌ ஒருவருமிலர்‌ என்னும்‌ பொருடர்து நின்றது. புன்புலம்‌ 
வருவன பயிர்‌ ல வென்றது சோளம்‌ கம்பு துவசை முதலியவற்றை. உல 
கத்தில்‌ எல்லார்க்கும்‌ ஈல்லவனாகவும்‌ எல்லார்க்கும்‌ கெட்டவஞசவும்‌ 
ஒருவனிருச்சமாட்டான்‌. அதுபோல இருபனிக்காலமும்‌ ஈன்செய்ப்‌ பயிர்‌ 
கனை யழிச்சவும்‌ புன்செய்ப்‌ பயிர்களை அளிக்கவும்‌ வர்தனவென்பது 
கருத்து. (௪௭) 
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கண்ணக லுலகெலாக்‌ கவைஇய தண்பனி 
விண்ணுயர்‌ வரைகளும்‌ வேலை ஞாலமு 
மண்ணனி டிமபமு மதனைச்‌ சூழ்தரு 
மண்ணுமா யினவென மருளச்‌ செய்ததே. 

(௫ - ன்‌.) கண்‌ அகல்‌ - இடமகன்ற, உலகு எல்லாம்‌ - உலக முழு 
தும்‌, கவை இய-மூடிச்கொண்ட, தண்பணி-குளிர்ந்த பணியான து, விண்‌ 
உயர்‌ - அகாயத்தளவும்‌ உயர்க்த, வரைகளும்‌ - மலைகளும்‌, வேலை-கடல்‌ 
சூழ்ந்த, ஞாலமும்‌ - நிலமும்‌, அண்ணல்‌ - பெருமையோடு, நீடு - ரீண்டி 
ருக்கிற, இமயமும்‌ - இமயமலையும்‌, அதனை சூழ்தரு-அதனைச சூழ்க திருச்‌ 
கிற, மண்ணும்‌ - நிலமும்‌, ஆயின என - ஆய்விட்டனவென்று, மருள - 
யாவரும்‌ பிரமிச்கும்படி, செய்தது - செய்துவிட்டது எ - று, 

உலகத்திலுள்ள மலைகள்‌ யாவும்‌ பணியினால்‌ மூடப்பட்‌ இமயமலை 
போலாயின. மண்முழுதும்‌ அம்மலையைச்‌ குழ்ந்த மண்போலாயிற்று என்‌ 
பது கருத்து. தண்பனிசெய்தது என முடித்துச்கொள்க, (௪௮) 


வளர்பசும்‌ புற்செறி வயின்றொ மும்பனித்‌ 
துளிசுட ரிளங்கதிர்‌ தொடவி எக்குவ 
வொளிர்மர சுதத்தக டுறவ முத்திய 
ஈளிகொள்செம்‌ மணிகளை நகுதல்‌ செய்யுமே, 


(ஒ.-ள்‌.) வளர்‌ - வளராகின்ற, பசும்புல்செறி - பச்சைப்புல்‌ நெருக்‌ 
இன, வயின்தொறும்‌ - இடர்தோலும்‌, பனித்துளி - பனியின்‌ துளியா 
னது, சுடர்‌ - சூரியனது, இளங்கதிர்‌ - இளங்கரணம்‌, தொட - தோய, 
விளவ்குவ - பிரகாசிப்பன, ஒளிர்‌ - ஒளிர்கிற, மரகதத்து அசடு - மரகத 
மணியின்‌ ஈடுவே, உற - பொருந்த, அழுத்திய - பதித்த, ஈளிகொள்‌ - 
பெருமையைச்கொண்ட, செம்மணிகளை - மாணிக்கங்களை, ஈகுதல்செய்‌ 
யும்‌ - சிரிக்கும்‌ எ-று. 

வயின்‌ ஏழனுருபு இடப்பொருட்டு, சுடர்‌ ஆகுபெயர்‌. மரகதம்‌ - 
பச்சைரிறமுள்ள ரத்ரம்‌. இது ஈவ.ரத்ஈங்களி லொன்று. ஈகுதல்‌ செய்யும்‌ 
ஒரு சொன்னீரதாய்‌ சிரிக்கும்‌ என்னும்‌ பொருள்தர்து நின்றது. (௪௯) 

தரவுகோச்‌ சகக்கலிப்பா 
இவ்வசைய பனிப்பருவ மிரண்டிலுக்தண்‌ பனிக்குளிர்மெய்‌ 
வவ்வுபொழு தலைபுரட்டும்‌ வான்புனலி னின்‌ ௮மெல்லின்‌ 
வெவ்வெயில்கூ ரமயத்‌.து வெர்‌ தழலி னிடைசின்‌ ௮ஞ்‌ [ன்‌. 
செவ்கியமெய்ப்‌ பொருளு ணர்ந்தோன்‌ நிருந்தியமா கலம்புசிச்தா 

(௫- ன்‌.) இவ்வகைய - இத்தன்மையவாகிய, பனிப்பருவம்‌இரண்டி 
னும்‌ - இருவசைப்‌ பனிப்பருவங்களிலும்‌, தண்பனி குளிர்‌ - தட்பமான 
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பனியொடு குளிரும்‌, மெய்வவ்வுபொழுது - உடம்பைக்‌ கவர்ர்து ஈடுங்கு 
விக்குய்‌ காலத்திலும்‌, அலைபுமட்டும்‌ - ௮லைமோதுகற, வான்புனவில்‌ - 
பெருரீரில்‌, சின்றும்‌ - ரின்றுகொண்டும்‌, எல்லின்‌ - சூரியனது, வெவ்வெ 
யில்‌ கூர்‌ - சொடிய வெயில்யிகுர்‌ த, அமயத்து-சமயத்தில்‌, வெம்‌-வெப்ப 
மாகிய, தழலினிடை நின்றும்‌ - ரெருப்பினடுவே நின்‌ றுகொண்டும்‌, செவ்‌ 
விய - செமமையாகிய, மெய்ப்பொருள்‌ உணர்ந்தோன்‌ - உண்மைப்பொ 
ரூளை யறிர்‌ சவனாகிய முனிவன்‌, திருர்திய - திருத்தமாகயெ, மாதவம்‌ 
புரிர்தான்‌-பெருச் தவத்தைச்‌ செய்தான்‌ எ-று, 

பனிப்பருவம்‌ இரண்டு என்றது முன்பளிப்பருவம்‌ பின்பனிப்‌ பரு 
வம்‌ என்பவற்றை. அ௮லைபு!ட்டும்‌ புனல்‌ என்றதனால்‌ பெரு$ர்‌ என்‌ 
துரைக்கலாயிறறு, எல்‌ ஆகுபெயர்‌. மெய்ப்பொருள்‌ என்றது நித்திய 
மாகிய பிரமப்பொருளை, (௫0) 

கலித்துறை 

இன்ன வாறருந்‌ தவஞ்செய லிந்திரன மூதலோ 

சென்ன தோமுனி கருத்தெனத்‌ தெருமர லெய்தி 

யன்ன வூர்தியை யடைந்தன ரவனல சோடுஞ்‌ 

சென்னி வான்றொடுக்‌ கயிலைமால்‌ வரையிடஞ்‌ சேர்ந்தான்‌. 

(௫ - ன்‌.) இன்னவாறு - இந்தப்‌ பிரகாரமாக, அருர்தவம செய்ய - 
அரிய தவத்தைச்‌ செய்துகொண்டி ருக்க, இக்‌ கிரன்‌ முதலோர்‌ - இக்தி 
ரன்‌ முதலாகிய தேவர்கள்‌, முனி - முனிவரது, கருத்து - கருத்தானது, 
என்னதோ என - என்னோவென்று, தெருமரல்‌ எய்தி - மயக்கத்தை 
யடைந்து, அன்ன ஊர்தியை - அன்னவாகனனாகிய பிரமதேவனை, 
அடைந்தனர்‌ - சேர்ந்தார்கள்‌, அவன்‌ - அந்தப்‌ பிரமன்‌, அவரோமேெ - 
அவர்களுடனே, வான்தொடு - இகாயத்தைத்‌ திண்டுகிற, சென்னி-ெ 
த்தையுடைய, மால்‌ - பெரிதாகிய, கயிலைவரையிடம்‌ - கயிலைமலையி 
ணிடத்தை, சோர்தான்‌ - அடைர்தான எ-று, 

கருத்து - எண்ணம்‌, சஸர்தி - வாகரம்‌, (ஏறி ஈடத்துதற்குரியது,) 


நந்தி வானவ னறாள்பெறீஇக்‌ கோயிலி னடவா 

வந்தி வானிறத்‌ தண்ணறன்‌ பேரவை யணுகிச்‌ 

சக்த மாமலர்த்‌ திருவடி பலமுறை தாழ்ந்து 

முந்து மாரண மொழிகளாற்‌ பழிச்சுதன முடித்தே. 

(௫ - ஸ்‌.) ஈந்திவானவன்‌ - ஈர்திதேவரது, அருள்பெறீஇ - அருள்‌ 
பெற்று, கோயிலில்‌ ஈடவா - சந்நிதியிற்‌ சென்று, அர்‌ திவான்‌ . அந்திவா 
னம்போனற, நிறத்து - நிறத்தினையுடைய, அண்ணல்‌ - சிவபெருமான ௮, 
பேர்‌ அலை-பெரிய சபையை, அணு - அ௯டர்து, சந்தம்‌ ஆம்‌ - அழ 
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சாய, மலர்‌ - தாமரை மலர்போலும்‌, திருவடி - சீர்பாதத்தை, பல 
முறை - பலதரம்‌, தாழ்ந்து - வணங்கு, முந்தும்‌-முன்னையதாயெ, ஆரண 
மொழிகளால்‌ - வேதவாக்கியங்களால்‌, பழிச்சுதல்‌ - ததித்தலை, முடி 
தீது - முடிவுசெய்து எ-று, 

வானவன்‌ - தேவன்‌. பெறிஇ சொல்லிசை யளபெடை. ஈடவா 
செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்டி றந்த சாலவினையெச்சம்‌. அர்‌ திவானிறம்‌. - 
செர்கிறம்‌. எல்லா நூல்களுக்கும்‌ முற்பட்ட தாதலால்‌ வேதத்தை முர்து 
மாரணம்‌ என்றார்‌. பழிச்சல்‌ - அதித்தல்‌. இதற்குப்‌ பகுதி பழிச்சு, தி 


ஐய வென்கொலோ கருதிய தினை த்தென வறியேன்‌ 

செய்ய வார்சடைக்‌ குறுமுனி ரெடும்பகல்‌ செல்ல . 

வெய்ய ரோன்‌ புசெய்‌ கின்றனன்‌ மழைமதர்‌ வேற்கட்‌ 

டையல்‌ பாகமற்‌ றவற்கரு ளெனவுரை தந்தான்‌, 

(இ - ன்‌.) ஐய - ஐயனே, கருதியது - எண்ணியது, என்கொலோ - 
யாதோ, இனைத்து என - அது இத்தன்மையது என்று, அறியேன்‌-அறிர்‌ 
இலேன்‌, செய்ய - செவந்த, வார்சடை - நீண்ட சடையையுடைய, குறு 
முனி - ௮சத்தியமுனிவன்‌, நெடும்பகல்‌ செல்ல-ரெடுராள்‌ கழிய, வெய்ய- 
கொழடிதாடிய, ரோன்பு செய்ன்‌ றனன்‌-தவத்தைச்‌ செய்துகொண்‌ டிருக்‌ 
கிறான்‌, மழைமதர்‌ வேல்கண்‌ சையல்பாக - பெண்பாகனே, அவற்கு - 
அம்‌ முனிவனுக்கு, அருள்‌ என - அருள்செய்யக்‌ கடவையென்று, உரை 
தக்தான்‌ - சொல்லினான்‌ எ-று. 

சிற்றுறாவினனாதலால்‌ அசத்தியனைக்‌ குறுமுனியென்றார்‌. மழை 
மதர்‌ வேல்கண்‌ தையல்‌ - குளிர்ந்த மதர்த்த வேல்போனற கண்களை 
யுடைய பெண்‌ (உமாதேவி), தையல்‌ - கைபுனையப்பட்டவள்‌, உரைதர்‌ 
தான்‌ : ஒரு சொன்னீரதாய்‌ உயைத்தான்‌ எனப்‌ பொருள்பட்டு ரின்றது, 
பகுதி உரைதா. (௫௩) 


தோட லர்ந்ததா மரையினோன்‌ சொல்லுதல்‌ கேட்டுக்‌ 

கோடல்‌ வெண்பிறைக்‌ கண்ணியோன்‌ கூறுமற்‌ ரறொன்௮ 

நாடி னனல னகத்திய ன மதுதென கயிலைக்‌ 

கோடு நீர்ஈதி வேண்டின அருந்தவ முழக்கும்‌, 

(இ-ள்‌.) தோடு அவிழ்ர்த - இதழ்விரிர்த, தாமரையினோன்‌- 
தாமமைமலரை யாசாமாக வுடையவனாசிய பிரமன்‌, சொல்லுதல்கேட்டு- 
சொல்லுவதைக்‌ கேட்டு, கோடல்‌ - கோணலையுடைய, வெள்‌ - வெண்‌ 
மையாசிய, பிறைக்கண்ணியன்‌ - பிறைமாலையைச்‌ குடின சிவபெருமான்‌, 
கூறுவர்‌ - சொல்லுவார்‌, அகத்தியன்‌ - அகத்தியமுனிவன்‌, மற்றொன்‌ 
லும்‌ சாடினான்‌ அல்லன்‌ - வேறொன்றையும்‌ விறாம்பினனல்லன்‌, சமது 


ஸ்ட 
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தென்கயிலைக்கு - ஈமது தென்கயிலைமலையில்‌, ஒடும்‌ நீர்‌ - தடுகிற நீரை 
யுடைய, நதி - ஒருயாற்றை, வேண்டினன்‌ - விரும்பி, அருந்தவம்‌ உழச்‌' 
கும்‌ - அரிய தவத்‌ தைச்‌ செய்கிறான்‌ எ-று 

பிறை - சர்தாரசண்டம்‌, கண்ணி - மாலை, வேண்டினன்‌ - முற்றெச்‌ 
சம்‌, (௫௪) 


அறு£ர்க்கழிநெடி லடியா சிரியவிநத்தம்‌ 


விண்பயில்‌ கடவுட்‌ கங்கை விடுக்குது மவன்பா னீபோய்க்‌ 

கண்களி கொள்ள நின்று கருதியாங்‌ கதனை யீதி 

தண்கம லத்தோ யென்‌ று சாற்றினன்‌ விடைகொள்‌ வேதா 

வண்சிறை யன்ன மூர்ர்‌,து வந்தனன்‌ முனிமுன்‌ னின்றான்‌. 

(௫ - ன்‌.) தண்‌ கமலத்தோய்‌ - குளிர்ந்த தாமரைமலரை யாசஈமாக 
வடையவனே, விண்‌ - சுவர்க்கலோகத்திலுள்ள, கடவுள்‌ - தெய்வத்தன்‌ 
மையமைந்த, கங்கை - கங்கையாற்றை, விடுக்குதும்‌ - அனுப்புவோம்‌, 
அவன்பால்‌ - அவனிடத்தில்‌, நீபோய்‌ - நீசென்று, கண்களிகொள்ள 
நின்று - அவன்‌ கண்களிக்கும்படி நின்று, கரு இயாவ்கு - அவன்‌ நினைத்த 
படியே, அதனை - அந்த யாற்றை, ஈதி-கொடு, என்று சாற்றினான்‌-என்று 
சொன்னான்‌, விடைகொள்‌ - விடைகொண்ட, வேதா - பிரமன்‌, வண்‌ 
சிறை - வளவிய சிறகுகளையுடைய, அன்னம்‌ - அன்னப்பறவையை, ஊர்‌ 
ந்து வந்தனன்‌ - ஈடத்திவந்து, முனிமுன்‌ நின்றான்‌ - ந்தி முனிவ 
னுக்கெதிரே நின்றான்‌ எ-று. 

விடை - உத்தரவு (கட்டளை), ஊர்தல்‌ - ஏறி நடத்துதல்‌. வந்தனன்‌ 
முற்றெச்சம்‌. (கட) 


கிற்றலு மெழுர்தி தைஞ்சி நீள்சடை முனிவ னேத்தப்‌ 
பொற்றட மலரி னானீ புகல்பொரு ளுரைத்தி யென்ன 
விற்றிரை ஈதியொன்‌ தைய வேண்டினன்‌ கயிலைக்‌ கென்றான்‌ 
சொற்றளி ரியறன்‌ கேள்வன்‌ சுடர்பயில்‌ விசும்பைப்‌ பார்த்தான்‌, 


(௫ - ன்‌.) நிற்றலும்‌ - நின்றவுடன்‌, நீள்‌ சடை முனிவன்‌ - நீண்ட 
சடையையுடைய அகத்‌ தியமுனிவன்‌, எழுந்‌ து இறைஞ்ச - எழுர்து வண 
க்‌, எத்த - தோத்திஞ்செய்ய, பொன்‌ - பொன்போலும்‌, தடமலரி 
னான்‌ - பெரிய தாமரைமலசரை யாசஈமாகவுடைய பிரமன்‌, 5 புகல்பொ 
ருள்‌-$ சொல்லுதற்‌ குரிய பொருளை, உரைத்தி என்ன-சொல்லகீகடவை 
யென்று சொல்ல, ஐய - ஐயனே, வில்‌ - ஒளியுள்ள, திரை - அலைவீசஇறெ, 
சதி ஒன்று - ஒருயாற்றை, சயிலைச்கு-தென்சயிலைக்கு, வேண்டினன்‌ என்‌ 
றான்‌ - விரும்பினேனென்று சொன்னான்‌, சொல்‌ - வாக்குக்கு ௮திதேவ 
தையாகிய, சளிரியல்‌ - சரசலதியின்‌, சேள்வன்‌ - சணவனாயெ பிரமன்‌, 
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சடர்பயில்‌ - சுடர்கள்‌ சஞ்சரிக்றெ, விசும்பை-ஆகாயத்தை, பார்த தான்‌- 
கோக்இனான்‌ எ-று, 

சளிரியல்‌ அன்மொழித்தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌. தளிர்போலும்‌ 
மென்மைத்தன்மை யுடையவளென்பது பொருள்‌, சுடர்‌ - இருசுடர்‌) 
சூரிய சர்‌ நிரர்கள்‌, இவை அகுபெயர்கள்‌. (சு) 


பொலாகர்‌ முனித வத்துப்‌ பொங்கழல்‌ சுடக்க ரைந்து 
மலைமிசை யொழுகிற்‌ றென்ன மணிமிடற்‌ நிறைவன்‌ சென்னி 
யலைபுன லிதழிப்‌ பொற்றா களைந்திழிந்‌ தென்னப்‌ பொன்மை 
குலவிய நீர்விண்‌ எனின்‌ அ குன்‌ றின்மேற்‌ குதித்த தாங்கே, 


(இ-ள்‌. பொலாகர்‌ - பொன்னுலசான து முூனிதவத்து-௮௧ஸ்‌ திய 
முணிவரது தவமாகய, பொங்கு அழல்‌ - மிக்க நெருப்பான து, சுட-சுடுத 
லால்‌, கைந்து - உருகி, மலையிசை - மலையின்மீது, ஒழுகிற்று என்ன 
ஓழுகின துபோலவும்‌, மணி - நீலமணிபோலும்‌, மிடறு - கண்டத்தை 
யுடைய, இறைவன்‌ - சிவபெருமானது, சென்னி - சடாபாரத்திலுள்ள, 
அலைபுனல்‌ - அசையு மியல்புள்ள கங்கைநீரான து, இதழி - கொன்றை 
மலரின்‌, பொன்‌ - பொன்னிறமுள்ள, தாது - மகாந்தத்தை, அளைந்து - 
கலர்‌ தகொண்டு, இழிர்தென்ன - இறங்கனொாற்‌ போலவும்‌, பொன்மை 
குலவிய - பொன்னிறங்கலர்‌ த, நீர்‌ - நரானது, விண்ரின்று - ஆகாயச்தி 
னின்று, குன்றின்மேல்‌ - மலையின்‌!ரீது, குதித்தது - தாவி வீழ்ந்தது. 

பொலம்‌ - பொன்னாதலால்‌, பொலாகர்‌ என்றது பொன்னுலகை, 
(ஸ்வர்க்கலோகசம்‌). முனியென்றது ௮சத்திய முனியை, தவத்து என்ப 
இல்‌ அத்து அவ்வழிச்‌ சாரியை, பொன்‌ உருகுதற்கு மிருகெருப்பு 
வேண்டுமென்பார்‌ பொங்கழல்‌ என்றார்‌. மணி - கருநிறமுமாம்‌. இதழி 
ஆகுபெயர்‌. இழிர்தாலென்ன வெனற்பாலது இழிர்தென்ன வெனத்‌ 
தொகுத்தலாயிற்று, தாது தேன்‌ எனினுமாம்‌. விண்‌ ஆகுபெயர்‌: 
குன்று - தென்கயிலைமலை (சீகாளத்‌ திமலை)., (௫௭) 


ஒலிகெழு நீத்தங்‌ கண்ட வுறுதவக்‌ இழவன்‌ பன்னாண்‌ 

மலடிருக்‌ தரிது சோற்று மணிமசப்‌ பெற்ற தாய்போ 
லலகில்பே ௬வசை யானா னதற்சகயன்‌ பொன்மை யோடு ஏன்‌, 
கலியுடை மையிற்பேர்‌ பொன்மு கரியென வுசைத்துப்‌ போனா 
(௫ ன்‌.) ஒலிகெழு-ஒவியையுடைய, நீத்தம்‌-நீர்ப்பெறாக்கை, கண்ட- 
பார்த்த, உறு - மிக்க, தவக்‌இிழவன்‌ - அகத்தியன்‌, பல்ஈாள்‌-அரேகராள்‌, 
மலடு இருந்து - மலடாயிருந்து, அரிதுரோற்று - அரிதாக சோற்று, 
மணி - அழகாயெ, மக - குழர்தையை, பெற்ற - ஈன்ற, தாய்போல்‌ ._ 
மாதாவைப்போல்‌, அலகு இல்‌ - அளவற்ற, பேர்‌ உவகை ஆனான்‌-பெரு 
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மகிழ்‌ வடைந்தவனானான்‌, அதற்கு - அந்த ஈதிக்கு, அயன்‌ - பிரமன்‌, 
பொன்மையோடு - பொன்னிறத்தோடு, கலி உடைமையின்‌ - விய 
உடைத்தாயிறாத்தலால்‌, பொன்முகரி யென - பொன்‌ முசரி யென்று, 
பேர்‌ உரைத்து - பெயரிட்டழைத்து, போனான்‌ - சென்றான்‌ எ-று. 
சோற்று - நோன்புகளை யறுஷ்டித்து. அயன்‌ அஜ$ என்னும்‌ வட 
சொத்திரிபு. கலி - ஒலி. முகரம்‌ - ஒலி, அதனையுடைத்தாதலால்‌ முகரி 
யெனப்‌ பட்டது, பொன்முகரி யென்பதற்கு பொன்னிறத்தோடு ஒலி 
யையுமுடைய தென்பது பொருள்‌. (௫௮) 


மலைபிளந்‌ தகிறேக்‌ காரம்‌ வழைகழை திலகம்‌ வேங்கை 

பலவுசண்‌ பகமா ரஞ்சேப்‌ பனைமுத லியபெயர்த்துக்‌ 

கொலைகெழு விலல்கி னீட்டங்‌ கொன்றுபன்‌ மணிவ ரன்றி 
யொலிபட விழிக்கு நீத்த மொழுயெ இருகி லத்தே. 

(௫ - ன்‌.) நீத்தம்‌ - வெள்ளமானத, மலைபிளர்‌து-மலையைப்‌ பிஎர்‌ த 
சொண்டு, அகில்‌ - 2ல்‌, தேக்கு - தேக்கு, ஆரம்‌ - சர்தாமரம்‌, வழை - 
சுரபுன்னைமரம்‌, கழை - மூங்கில்‌, திலகம்‌ - திலகம்‌, வேங்கை-வேங்கை, 
பலவு - பலா, சண்பகம்‌ - சண்பகம்‌, ஆரம்‌, சே, பனை, முதலிய - 
முதலாய மாங்களை, பெயர்த்து - பேர்த்‌. த, கொலைகெழு - கொலைத்‌ 
தொழிலையுடைய, விலங்கின்‌ ஈட்டம்‌ - மிருகங்களின்‌ தொருதியை, 
கொன்று - கொன்று, பல்‌ - பலவகையாகிய, மணீ-ரத்ஈங்களை, வரன்றி- 
வாரிக்கொண்டு, ஒலிபட - ஒலியுண்டாம்படி, இழிர்து - இறங்கி, இரு 
நிலத்து - பெரிய நிலவுலகத்தில்‌, ஒழுயெது - ஒழுகிற்று எ-று, 

மலையென்றது கோளத்தி மலையை. வபன்றல்‌ - வாருதல்‌, இழிதல்‌- 
இறங்குதல்‌. இருமை - பெருமை, (௫௯) 

கலிவிருத்தம்‌ 
மன்றனமெய்ப்‌ பொருள்புணர்‌ மனத்த னோற்றலி 
னன்‌ றுதொட்‌ டவ்வரை யகத்தி யாசல 
மென்றொரு பெரும்பெய ரெய்திற்‌ றென்பவாற்‌ 
குன்றுறம்‌ புகர்முகக்‌ கொலைவல்‌ யானையோய்‌, 

- (இ-ன்‌.) குன்று உறழ்‌ - மலையைரிகர்த்த, புகர்முசம்‌-புள்ளிசளோடு 
கூடிய முகத்தையுடைய, கொலைவல்‌ - கொலைத்தொழிலில்‌ வல்ல, யானை 
யோய்‌ - யானைப்படையை யுடையவனே, மன்றல்‌ - மங்களகரமான, 
மெய்ப்பொருள்‌ புணர்‌ - உண்மைப்பொருளை ௫ சார்ந்த, மனத்‌ தன்‌-மனத்‌ 
தையுடையவன்‌, ரோற்றலின்‌ - கோற்றலால்‌, அன்று தொட்டு - அர்‌ 
ஈாள்தொடங்‌ூ, ௮-அந்த, வரை-மலையான ௫, ௮கத்‌.தியாசலம்‌ என்று, 
ஒரு பெரும்‌ பெயர்‌ எய்திற்று - ஒரு பெரிய பெயரைப்‌ பெற்றது, என்ப- 
என்று சொல்லுவர்‌ (அறிஞர்‌) எ-று, I 
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உறழ்தல்‌ - ஒத்திருத்தல்‌, யானை ஆகுபெயர்‌. மெய்ப்பொருள்‌ புணர்‌ 
மனத்தன்‌ என்றது அகத்தியமுனிவனை, அசலம்‌ - மலை, நிலைபெயரா 
இருப்பதென்பது பொருள்‌. (௬0) 


அறுகீர்க்கழிநேடிலடியா சிரியவிநத்தம்‌ 

தடி வயிர்‌ தொண்ட கம்வே றொடுகணை வரிவில்‌ லாவங 

கடியுடைப்‌ பார்வைப்‌ பன்மா களிற்றுவெண்‌ மருப்புலக்கை 

யிடிபடு ஈறுங்கா மாரத்‌ தெழிலுரன்‌ முதல வெளவி 

வடி முனைப்‌ பகழி வேடர்‌ வாழிட மழித்த தன்றே. 

(இ - ன்‌.) அடி - உகெகை, வயிர்‌ - ஊதுகொம்பு, தொண்டகம்‌ - 
வல்‌ தொகெணை - வில்லில்‌ தொடுச்சப்பட்ட அம்பு, வரிவில்‌ - கட்‌ 
படத ஆவம்‌ - அம்புக்கூடு, கடி உடை - விளக்கத்தையுடைய, 
பார்வை - ரோக்கத்தோடு கூடிய, பல்‌ - பலவாகிய, மா - மிருகங்கள்‌, 
சளித்று - யானையின்‌, வெள்மருப்பு - வெண்மையாதிய சொம்பு, உல 
ச்சை, இடிபடும்‌ - இடிச்சப்படுற, ஈறுகாழ்‌ - ஈன்மணத்தோடு கூடிய 
லைரத்தையுடைய, ஆரம்‌ - சர்தரமரத்தாற்‌ செய்யப்பட்ட, எழில்‌ - அழ 
ய, உரல்‌, முதல - முதலாயினவற்றை, வெளவி - சவர்ர் தகொண்டு, 
வடி - வடித்த, முனை - நுனியோடு கூடிய, பசழி - அம்புகளையுடைய, 
வேடர்‌ - வேடர்கள்‌, வாழ்‌ - வாழ்ற, இடம்‌ - இடங்களையும்‌, அழித்‌ 
தீதி - அழித்துவிட்டது எ-று 


தொண்டகம்‌ - குறிஞ்சிநிலப்‌ பறை, மருப்புலக்கை யென்பதற்கு 
மருப்பினாற்‌ செய்யப்பட்ட வுலக்கை யென்றும்‌, மருப்பாகிய வுலக்கை 
யென்றும்‌ பொருள்‌ கூறலுமாம்‌. ஆரம்‌-சந்தநமரம்‌. அன்று ஏ அசைகள்‌. 


அரிதொரு வகையி னுய்ர்த வாய்ச்சியர்‌ சுலவி நின்று 
வரிவளைக்‌ காந்த எங்கை வருமுலை புடைத்தி ரங்க 
வெருமலி மறுக னண்ட ரிடம்படு மணிமி டற்றா 
னிரையொடு கவர்க்து காட்டு நிலமெலாம்‌ பரந்த தன்றே, 


(௫ -ன்‌,) அரிது - அரிதாக, ஒருவகையில்‌ - ஒருவிதமாக, உய்ந்த - 
பிழைத்த, ஆய்ச்சியர்‌ . இடைச்சியர்‌, சுலவிரின்று - சூழ்ர்துரின்று, வரி 
வளை - வரிகளை யுடைய வளையலை யணிர்த, கார்தள்‌ - கார்கள்‌ மலர்போ 
ன்ற, அக்கை - ௮சங்கைகளால்‌, வரும்‌ - வளசாறின்ற, முலைபுடைத்து .. 
தனங்களில்‌ அறைர்‌ தகொண்டு, இரங்க - அழ, எருமலி - எருமிகுர்த, 

மறுகின்‌ - தெருச்சளையுடைய, அண்டர்‌ - இடையர்கள்‌ வாழ்ற, இடம்‌ . 
இடங்களை, படும்‌ - ஒலிக்க, மணிமிடறு-மணிகட்டிய கழுத்தையுடைய, 
ஆன்ரிரையொடு - பசு மந்தையோடு, கவர்ர்‌து-கவர்ர்து சொண்டு, சாட்டு 
நிலம்‌ எல்லாம்‌ - சாட்டு ரிலமுமுதும்‌, பரர்தது - பரவிற்று எ-று 
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அன்று ஏ அசைகள்‌. உய்தல்‌ - பிழைத்தல்‌. பகுதி உய்‌. சுலவல்‌-சூழ்‌ 
தல்‌, பகுதி சுலவு, புடைத்தல்‌ - அறைர்துகோடல்‌, பகுதி புடை, இரங்‌ 
கல்‌ - அழுதல்‌. பகுதி இரங்கு. எரு-சகோமயம்‌ (சாணம்‌). மறுகு - தெரு. 
படுதல்‌ - ஒலித்தல்‌. ஆ - பசுப்பொது. அது னகரச்சாரியை யேற்று 
ஆன்‌ என்றாயிற்று. (௬௨) 
விரி தலை நிலங்க டர்தோன்‌ வேங்கடத்‌ தருக டைந்து 
பரசுரா மேச்ச ரத்தின்‌ பாலடைர்‌ தெழிற்கா ளத்தித்‌ 
இருமசட்‌ கார மென்னச்‌ திறந்‌. துதித்‌ இசை தி ரும்பிப்‌ 
பொருகிலோக்‌ கார மூதூர்‌ புகுச்‌தபோய்ச்‌ கடல்புக்கனழே . 

(௫ - ன்‌.) விரி - பரந்த, தலை - இடத்தையுடைய, நிலம்‌ - பூமியை, 
கடர்தோன்‌ - அளந்தவனாசிய திருமாவின்‌, வேங்கடத்‌,ஐ - திருவேங்கட 
மலையின்‌, அருகு அடைர்து - சமீபத்தை யடைர்து, பரசுராமேச்சுரத்‌ 
இன்பால்‌ அடைந்து - பரசுராமேசுவரத்தஇின்‌ பக்கத்திற்‌ சேர்ந்‌ து, எழில்‌- 
அழசாயெ, காளத்தி - இருச்சாளத்தியாயெ, இருமகட்கு - அழூயெ 
பெண்ணுக்கு, ஆரம்‌ என்ன - ஆசம்போல, சறர்‌.து-9ிறக்‌ இருச்து, திதிசை 
இரும்பி - அச்ரிதிச்கில்‌ திரும்பி, பொருவு இல்‌ - ஒப்பற்ற, ஒங்காரம்‌ - 
தங்சாபமென்டுற, மூதார்‌ - பழைய ஈகரில்‌, புகுக்துபோய்‌ - புகுந்து 
சென்று, கடல்‌ - கடலில்‌, புக்கன்று - பிரவேசித்தது எ-று, 

ஆரம்‌ - முத்துவடம்‌. | (௬௩) 

கலிவிருத்தம்‌ 
குறுங்குட முனிவரன்‌ குன்றி ழிந்துநீள்‌ 
கறங்கலை மாஈதிக்‌ கரையி லண்ணறனை 
திறந்தால்‌ ஓருவமாஞ்‌ சிவலிங்‌ கம்பல 
நிறைக்தபே ரன்பொடு நெறியிற்‌ றாபித்தான. 

(ஓ-ன்‌.) குறு - குறு வுருவத்தையுடைய, குடமுனிவரன்‌ - ற 
ர்தவனாசிய கும்பமுனிவான த, குன்று இழிர்து - மலையினின்‌ நிறப்‌ ௫, 
ரீன்‌ - நீண்ட, கறங்கு - ஒலிக்றெ, அலே - அலைகளையுடைய, மா-பெருமை 
பொருர்திய, ஈதிச்கரையில்‌ - அர்த ஈரத்‌ தில்‌, அண்ணல்‌ - சிதபெரு 
மானது, சிறந்த - மேன்மையாகிய, ரல்‌ - அழயெ, உருவம்‌ ஆம்‌ - வடிவா 
இய, பல சவலில்கம்‌ - ௮ரேசமாகிய சிவலிங்கங்களை, நிறைந்த-நிரம்பின, 
பேர்‌ அன்பொடு - மிச்ச அன்புடன்‌, நெறியின்‌ - சாத்திரமுறைப்படியே, 
தாபித்தான்‌ - ப்ரதிஷ்டை செய்தான்‌ எ-று. 

குறுங்குட முனிவரன்‌ என்றது அகத்தியரை. இவர்‌ அக்குஷட ப்ர 
மாண ரூபமுள்ளவராதலால்‌ இவரை குறுமுனியென்‌ மும்‌, குடத் திற்‌ பிற 
ந்தவராதலால்‌ கும்பமுனியென்‌ றும்‌ கூறுவர்‌, வரன்‌ - சிரேஷ்டன்‌. இவ 
ரது குன்று ௮கஸ்த்யாசலம்‌, இழிதல்‌ - இறங்குதல்‌. பகுதி இழி. (௬௪) 
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வீழ்‌ துணை யொடுஈதி வேந்தின்‌ மாயநீர்‌ 
முழ்குபு சயிலையின்‌ முக்க ணானடி 
தாழ்பவ னொருசிலா தலத்தி ருந்தனன்‌ 
சூழ்சடை முனிவரர்‌ துவன்றி யேத்தவார்‌. 

(௫ - ன்‌.) வீழ்‌ - தமமிடத்‌ தன்புசெய்கற, துணையொடு - மனைவி 
யுடன்‌, ஈதிவேர்தின்‌ - சிரேஷ்டமாகிய அர்த நதியின்‌, அயநீர்‌-பரிசுத்த 
மான நீரில்‌, மூழ்குபு - ஸ்காகம்‌ பண்ணி, கயிலையில்‌ - கயிலாயத்தில்‌ 
வீற்றிருக்கற, முக்கண்ணான்‌ - த்ரிணேத்ரதாரியாயெ வெபெருமானது, 
அடி - திருவடியை, தாழ்பவன்‌ - வணங்குவோனாகிய அகத்‌. தியமுனிவன்‌) 
ஒரு சிலாதலத்து - ஒரு மலையின்மீ து, இறார்தனன்‌ - வூத்‌ திருந்தனன்‌, 
(அவ்விடத்திலுள்ள) சூழ்சடை - சூழ்ச்த சடாபாரத்தையுடைய, முனிவ 
ரர்‌ - முனிசிரேஷ்டர்கள்‌, துவன்றி - நெருவ்கிரின்று, ஏத்துவார்‌ - (அசத்‌ 
தஇயசை) அதிக்சலாயினர்‌ எ-று, 

லீழ்தல்‌-விறாம்புதல்‌. துணை அகுபெயர்‌, மூழ்குபு - செய்பு என்னும்‌ 
வாய்பாட்டிறர்த சாலவினை யெச்சம்‌, தாழ்தல்‌ - வணங்குதல்‌, பகுதி 
தாழ்‌. சிலாதலம்‌ - கற்களானியன்ற இடம்‌ (மலை). துவன்றல்‌ - ரெருங்‌ 
சல்‌, பகுதி துவன்று, ஏத்தல்‌ - துதித்தல்‌, பகுதி ஏத்து, (௬௫) 


ஜந்தழ னடுவணின்‌ நரிது கோற்றிவட்‌ 
இந்தரும்‌ பிறலிரோய்‌ தெறும ருக்.துநீ 

தந்தனை யுய்ந்தனந்‌ தமிய மாதலா 

லெந்தைகின்‌ னருளினுக்‌ கெல்லை யுண்டுகொல்‌. 

(இ - ஸ்‌.) ஐர்‌. தழல்‌ நடுவண்‌ நின்று - பஞ்சாச்நியினிடையே நின்று, 
அரிது போற்று - அருமையாய்த்‌ தவஞ்செய்து, இவண்‌ - இவ்விடத்து, 
ந்து ௮௬ - கெடுத்தற்கரிய, பிறவிரோய்‌ - பிறவிப்‌ பிணியை, தெறும்‌ - 
ஓஒழிக்கிற, மருந்து - மருந்தாகிய நதியை, தந்தனை - அழைத்துக்‌ 
கொடுத்தாய்‌, தமியம்‌ - தமியேம்‌, உய்க்தனம்‌-பிழைத்தோம, ஆதலால்‌- 
ஆகையால்‌, எந்தை - எமக்குத்‌ தந்தையே, ரின்‌ அருளினுக்கு - உன்‌ 
கருணைக்கு, எல்லை - வரம்பு, உண்டுகொல்‌ - உண்டோ, (இல்லை) எ-று, 

சோற்றல்‌ - தவஞ்செய்தல்‌. பகுதி நோல்‌. மருந்து - ஒளஷதம்‌. 
உய்தலை உஜ்ஜீவித்தல்‌ என்பர்‌ வடமூலார்‌. எர்தை எம்‌ தர்தையென்‌ 
பதன்‌ மரூ௨. (௬௬) 

இருசுடர்‌ வழக்கற வெழுர்த விர்தமாக்‌ 
கருவரை புழுதிமேற்‌ கழலி ழ்த்தினை 
முரிதிரைப்‌ பெருங்கடன முழுது முண்டனை 
பெருமகின்‌ னற்றல்யாம்‌ பேச வல்லமோ, 
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(ஓ-ன்‌.) இருசுடர்‌ - இரு சடர்களும்‌, வழக்கு௮.ற - வழங்குதலொ 
ழிய, எழுந்த - உயர்ந்த, விரதம்‌ ஆம்‌ - விக்தமாகிய, கருவரை - கரியமலை 
யை, புழுதிமேல்‌ - மண்‌ துகளின்மீது, கழலின்‌ - கழற்காய்போல, 
ஆழ்த்தினை - அழுத்திவிட்டாய்‌, முரி-முரிறெ, திசை - அலைகளையுடைய, 
பெரு - பெரிய, கடல்‌ முழுதும்‌ - கடல்‌ முற்றும்‌, உண்டனை - ஆசமனம்‌ 
செய்தாய்‌, (ஆதலால்‌) பெரும - பெருமானே, சின்‌ - உனது, ஆற்றல்‌ - 
வல்லமையை, யாம்‌-நாங்கள்‌, பேசவல்லமோ - சொல்ல வல்லமோ எ-று 

இருசுடர்‌ - இரண்டு ஒளியுடைப்‌ பொருள்கள்‌ (சூரிய சம்‌ இிபர்கள்‌), 
வழங்கல்‌ - சஞ்சரித்தல்‌, துகள்‌ - பராகம்‌ (காசு). கழற்காய்‌ - கழற்சிச்‌ 
காய்‌. ஆசமனம்‌ செய்தல்‌ - பருகுதல்‌. வல்லமோ மோகாரம்‌ எதிர்மறைப்‌ 

"பொருட்டு, (௬௭) 
கண்ணுத நனக்குர் தன்‌ கணாதி பர்க்குமற்‌ 
றெண்ணரும்‌ யாவர்க்கு மி யென்‌ துன்கணே 
மண்ணிலை சிறுத்‌. தூதல்‌ வைத்திட்‌ டானெனி 


லண்ணனின பெருமையா மளக்கற்‌ பாலமோ, 


(இ-ள்‌) கண்ணுதல்‌ தனக்கும்‌ - சிவபெருமாலுக்கும்‌, தன்கணாதி 
யாக்கும்‌ - அவரது கணாதிபர்களுக்கும்‌, மற்று - மற்றுமுள்ள, எண்‌ ௮௬- 
எண்ணுதற்கரிய, யாவர்க்கும்‌ - எல்லார்க்கும்‌, இணையென்று - சமாக 
மென்று, உன்‌ கண்ணே - உன்னிடத்திலேயே, மண்‌ - பூமியை, நிலை 
நிறுத்துதல்‌ - நிலைநிறுத்தற்‌ ரொழிலை, வைத்‌ இட்டான்‌ என்னில்‌ - வைத்‌ 
இட்டானாயின்‌, அண்ணல்‌-அண்ணலே, நின்பெருமை - உன்‌ சிறப்பினை, 
யாம்‌ - நாங்கள்‌, அளக்கற பாலமோ - அளக்கவல்லமோ எ-று. 

கண்ணுதல்‌ - நெற்றியிற்‌ கண்ணுடையோன்‌. கணாதிபர்‌ - கணநாதர்‌ 
(சிவகணக்களுக்குத்‌ தலைவர்‌). அண்ணல்‌ - பெருமையித்‌ சிறந்தோன்‌. 
அண்ணல்‌ - அண்மைவிளியா தலா லியல்பாயிற்று. அளத்தல்‌ - வரை 
யறுத்தல்‌, ௮ளக்கற்‌ பாலமோவென்னு மோகாரம்‌ எதிர்மறை, (௬௮) 


கன விலு நின்னலாற்‌ கைதொ மா அஙின்‌ 
னினைவினி லொழுகுமிர்‌ நிகரில்‌ கற்பினா 

டை மனை யாப்பெற்ற தாவில்‌ சாரத்தியோய்‌ 
மனையற கினதலான்‌ மற்றொன்‌ ௮ுண்டுகொல்‌, 

(இ-ன்‌.) கனவிலும்‌ - ஸ்வப்ஈத்‌ திலும்‌, நின்‌ அல்லால்‌-உன்னையன்‌ றி, 
(வேறொருவமை) கைதொழாது - கைதொழாமல்‌, நின்‌ நினைவினில்‌ - 
உன்‌ திருவுளப்படியே, ஒழுகும்‌ - ஈடக்‌ற, இ- இந்த, நிகர்‌ இல்‌ - ஒப்‌ 
பில்லாத, சழற்பினாள்‌ தனை - சற்புடையாளை, மனையாப்பெற்ற - மனைவி 
யாசப்பெற்ற, தாவில்‌ - அழியாத, சர்த்தியோய்‌ - புகழுடையோனே, 
மனை அறம்‌ - இல்லறம்‌, நினது அல்லால்‌ - உன்னதேயன்றி, மற்றொன்று 
உண்டு சொல்‌ - வேறொன்று உண்டோ எ-று, 
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மனைவி - இல்லாள்‌. மனையறம்‌ - இல்லறம்‌, இது இல்வாழ்ச்சைக்‌ 
குரிய தர்மம்‌. உண்டுகொல்‌ என்றது இல்லையென்னும்‌ பொருட்டு, (௬௯). 


இற்றைகாள்‌ வரையிவ ணிருக்த ஈன்மையாற்‌ 
பெற்றனங்‌ காண்டரப்‌ பெரும மினனடி 
யுற்றன முடம்பின இறுதி யென்றனர்‌ 
சொற்றமிழ்‌ முனியவர்த்‌ இதித்தன்‌ மேயினான்‌, 
(இ-ன்‌.) இதிறைநாள்வரை - இந்நாள்‌ வரையில்‌, இவண்‌-இவ்விடத்‌ 
தில்‌, இரு* த நன்மையால்‌ - இருந்த ஈன்மையினால்‌, பெரும-பெருமானே, 
நின்‌ அடி - உன்‌ திருவடியை, காண்டரப்‌ பெற்றனம்‌-காணப்பெற்றோம்‌, . 
உடம்பினால்‌ உறுதி - உடம்பெடுத்ததனா லடையவேண்டிய வுறுதியை, 
உற்றனம்‌ - 2டைர்தோம்‌, என்றனர்‌-என்று புகழ்ந்தார்கள்‌, சொற்றமிழ்‌ 
முனி - அகத்தியர்‌, அவர்‌ - அர்த முனிவர்களை, துதித்தல்‌ மேயினான்‌ - 
புகழத்தொடல்கினர்‌ ௭ - று, 
நன்மை - புண்ணீயம்‌. காண்டரவென்பதற்குப்‌ பகுதி காண்டா. 


உறுதி 2 உறுதிப்பொருள்‌. (வீடு பேறு), (௭௦) 


மறைமுடி.ப்‌ பொருள அ வரம்பு கண்டால்‌ 
லறிவுடை யடிகணும்‌ மருளி னன்‌ றுகொல்‌ 
பெறலரு ஈதிபிது பெற்ற தன்றெனிற்‌ 
சிறியனேற்‌ இதுபெறு திறமு முண்டுகொல்‌, 


(௫ - எ.) மறைமுடிப்‌ பொருள தஃ-வேதார்தப்‌ பொருளின்‌, வரம்பு- 
எல்லையை, கண்ட - கண்டதனாலூண்டாகிய, நல்‌ அறிவு உடை - மெய்‌ 
யநிவினையுடைய, அடிகள்‌ - சுவாமிகளே, நும்‌ அருளின்‌ ௮ன்றுசொல்‌ - 
உமது அருளிலைன்றோ, பெறல்‌ ௮௫ - பெறுதற்கரிய, ரதி இது - யாரு 
இய இதனை, பெற்றது - யாம்‌ கிடைக்கப்‌ பெற்றது, அன்று எனின்‌ . 
அல்லவானால்‌, சிறியனேற்கு - சிறியேனுக்கு, இது - இரந்த ஈ தியை, 
பெறு-பெறுதற்குரிய, திறமும்‌-ஆற்றலும்‌, உண்டுசொல்‌- உண்டோ எ-று, 


மறைமுடிப்பொருள்‌ என்றது பிசமப்பொருள்‌. ஈன்மை - மெய்யின்‌ 
மேற்று. அம்‌ ௮ருளினன்று கொல்‌ என்றது நம்‌ அருளினாலேதான்‌ என்‌ 
ற்வாறு, (௭௪) 


முடிச்சடை முனிலிர்நீர்‌ முன்னி னஃதொரு 
கடிப்பகை யாயினுங்‌ கடவுட்‌ குன்‌ ற்மா 
மடுக்கலு மையலி யாகு மன்னழும்‌ 
மிடத்தடைர்‌ தளியனு மிறப்ப மேம்பட்டேன்‌, 
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(இ - ன்‌.) முடிச்சடை - சடைமுடியையுடைய, முனிவிர்‌ - முனிவர்‌ 
களே, நீர்‌ - நீக்கள்‌, முன்னின்‌ - நினைத்தால்‌, அஃது - அது, ஒரு கடிப்‌ 
பசை ஆயினும்‌ - ஒரு சகொயினும்‌, கடவுள்‌ - தெய்வத்தன்மையுள்ள, 
குன்றம்‌ ஆம்‌ - மலையாய்‌ விடும்‌, அடிச்கலும்‌ - மலையும்‌, ஐயவி ஆகும்‌ - ச 
சாய்‌ விடும்‌, அன்ன - அத்தன்மையாயெ, ரம்‌ - உங்களுடைய, இடத்து 
அடைர்து - இடத்திற்‌ சோந்து, அளியனும்‌ - எளியேனும்‌, இறப்ப - மிகு 
தியாக, மேம்பட்டேன்‌ - மேன்மையை யடைந்தேன்‌ எ-று, 

- சடைமுடி யெனற்பாலது முடிச்சடையென முன்பின்னாக மாறிக்‌ 
நடக றெ, முன்னல்‌ - நினைத்தல்‌, பகுதி முன்‌. கடவுட்‌ குன்றம்‌ - மேரு 
மலை. ஐயவி - கடுகு, கடிப்பகையென்ப தும்‌ கடுகையே குறிக்கும்‌. (கடி - 
பிசாசு, பகை : விரோதி). பிசாசுசளுக்கு இது விரோதியாதலால்‌ இத 
ற்கு இப்பெயர்‌ வாய்ர்தது. மேம்பட்டேன்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி மேம்படு, 


கொன்றையஞ்‌ சடையருட்‌ குன்‌ றக்‌ செய்வமாச்‌ 
தென நிருக்‌ கயிலைவாம்‌ தேய மாப்பெற்ற 

மின நிகழ்‌ சடையிர்றும்‌ மேன்மை பல்லுகஞ்‌ 
சென்‌ றிட வேத்தினுந்‌ இிர்தற்‌ பாலதோ, 

(௫ - ன்‌.) சொன்றை - கொன்றைமலர்மாலையை, யணிர்த, ௮ம்‌ - 
அழகாயெ, சடை - சடாபாரச்சையுடைய அருட்குன்றம்‌ - சிவபெரு 
மானை, தெய்வம்‌ ஆ - தெய்வமாகவும்‌, இரு - அழசையுடைய, தென்‌ 
கயிலை - சென்சயிலாயத்தை, வாழ்‌ - எழுர்கருளியிருக்கற, தேயம்‌ ஆ- 
ஈாடாகவும்‌, பெற்ற - இடைக்கப்பெற்றிருக்ற, மின்‌ மின்கொடிபோல, 
திகழ்‌ - விளங்கு, சடையிர்‌ - சடைமுடியை யுடையவர்களாகிய, அம்‌- 
உங்களுடைய, மேன்மை-மேம்பாடு, பல்‌ உகம்சென்றிட-அநேக யுகங்கள்‌ 
கழிய விருர்‌து, எத்தினும்‌ - அதித்தாலும்‌, தீர்தற்பாலதோ - அடக்கும்‌ 
பான்மை யுடைத்தோ எ-று, 

கொன்றை ஆகுபெயர்‌, அருட்குன்‌ றம்‌ - அருள்மலை. எக்காலத்தும்‌ 
அசையாமையும்‌ அழியாமையும்பற்றி இப்பெயர்‌ வழங்‌இற்று, தேசம்‌ என்‌ 
னும்‌ வடசொல்‌ தேயம்‌ என்றாயிற்று, மின்‌ ஆகுபெயர்‌, தீர்தல்‌-முடி.தல்‌ 
எனினுமாம்‌. இர்தற்பாலதோ வென்பத னீந்றோகாரம்‌ எதிர்மறை, தீர்‌ 
தீற்பாலதன்றெனப்‌ பொருடமலான்‌. (எ௩..) 

எனவவர்ப்‌ புகழ்ர் துபி னிக்த மாசதிப்‌ 
புனலினுட்‌ படிந்தவர்‌ புனித முத்தியங்‌ 
சுசாசட லழுர்‌ துவர்‌ கண்ணு தற்பிரான்‌ 
றஊதரு ளொழுக்கமே தரங்க மாஈதி, 

(இ - ன்‌ ) என - என்று, அவர்‌ - அந்த முனிவர்களை, பகழ்ச்‌ த-£ரத்‌ 

இத்து, பின்‌ - பிறகு, இர்த - இந்த, மா - பெருமைவாயர்த, ஈ இப்புனலி 
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னுள்‌ - யாற்று நீரில்‌, படிர்தவர்‌ - மூழ்ெவர்கள்‌, புனிதம்‌ - பரிசுத்தமா 
யெ, அம்‌ - அழயெ, கனை - புகழ்பெற்ற, முத்திசடல்‌ - மோக்ஷ்சாகரத்‌ 
தில்‌, அழுந்தவர்‌-மூழ்குவார்கள்‌, (அதலால்‌) தரங்கம்‌-அலைகளையுடைய, 
மாகி - இர்தப்‌ பெரிய ஈதியானது, கண்ணுதற்பிரான்‌ - சிவபிரானது, 
அருள்‌ ஒழுக்கமே - திருவருட்‌ டாரையேயாகும்‌ எ-று, 

கனை - கடலுக்கு இயற்கையடை படிந்தவர்‌ அழுக்துவர்‌ என்றியை 
யும்‌. பிரான்‌ - உபகாாசீலன்‌. இதற்குப்‌ பெண்பால்‌ பிராட்டி (௭௪) 


பரம்பொருள்‌ யோகியைப்‌ பசுவை யீருயிர்க்‌ 
கருங்குழன்‌ மகளிரைக்‌ கடவு ளேற்றினைப்‌ 
பெருங்கொலை புரிர்தவ ரேனும்‌ பேணியிவ்‌ 
விரும்புனற்‌ ரோய்வசே லிருப்பர்‌ தேவராய்‌, 

(௫ - ல்‌.) பரம்பொருள்‌ யோகியை - மேலாகிய பொருளைப்பெற்ற 
யோூயை, பசுவை - அவை, ஈருயிர்‌ - இரண்டுயிராயிருக்கிற, கறாங்குழல்‌ 
மசளிரை - கரிய கூர் தலையுடைய பெண்களை, கடவுள்‌ ஏற்றினை - தெய்வ 
வெருசை, பெருங்கொலை புரிர்தவர்‌ - பெரிய சொலைசெய்தவர்கள்‌, 
ஏனும்‌ - என்றாலும்‌, இ - இர்க, இருபுனல்‌ - பெருமைவாய்ர்த நீரில்‌, 
பேணி - விரும்பி, சோய்வரேல்‌ - மூழ்குவாராயின்‌, தேவர்‌ ஆம்‌ - தேவ 
ரா, இருப்பர்‌ - கற்பகாலத்தளவும்‌ அழியா இருப்பர்‌ எ-று. 

பரம்பொருள்‌ - பிரமப்பொருள்‌. ஈருயிர்‌ கருங்குழல்‌ மகளிர்‌ என்‌ 
றது கருப்பங்கொண்ட பெண்களை. கடவுளேறு - கோயில்மாடு, ஏனும்‌ 
எனினும்‌ என்பதன்‌ மரூஉ. பேணல்‌-விரும்பல்‌, பகுதி பேண்‌, சோய்தல்‌- 
படிதல்‌. ஏல்‌ - எனின்‌ என்பதன்‌ மரூஉ, :*கற்பத்தே மாயுர்தன்மை யுண்‌ 
டவனால்‌ வானோர்க்கென்ன வளனுண்டே?' என்பவாசலான்‌. இருப்பர்‌ 
என்பதற்கு கற்பகாலத்தளவும்‌ அழியா இருப்பர்‌ என்றுரைக்சலாயிற்று, 


சிறந்தவிக்‌ நதித்துறை சென்று கூழ்குக 
ரிறந்தபிற்‌ றலையின்‌ பேற்றங்‌ கொள்பவிப்‌ 
பிறங்குகீர்‌ தோய்ந்தபுட்‌ பெறுமெல்‌ லோதிம 
மறங்கெழு கலுழனாம்‌ வாக னங்களே. 

(௫ - ன்‌.) சிறர்த- மேன்மையாகிய, இ - இர்த, ஈதி - நதியின்‌, 
துறை - துறையில்‌, சென்று - போய்‌, மூழ்குஈர்‌ - ஸ்காகம்‌ செய்பவர்‌, 
இறந்தபின்‌ - செத்தபிறகு, தலையில்‌-தமத சித்‌ தில்‌, நீரேற்றல்‌ சொள்ப- 
நீரேற்றலைக்‌ கொள்வார்கள்‌, இ- இந்த, பிறங்கும்‌ - விளங்குறெ, நீர்‌ - 
இர்த்தத்‌ தில்‌, தோய்ந்த - மூழ்க, புள்‌ - பறவை, மெல்‌ - மெல்லிய, 
ஓதிமம்‌ - - அன்னமும்‌, மறங்கெழு - கசோவமிகுர்த, கலுழன்‌ - கருடனும்‌; 
கம்‌. - ஆயெ, வாகாங்கள்‌ - வாகாங்களை, பெறும்‌ - (தமக்கு) ண்ட்‌ 
சாகசப்‌ பெறுவனவாம்‌ எ-று, 
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துறை - நீர்த்துறை, தலையில்‌ நீரேற்றல்‌ கொள்ப என்றது உருத்திர 
பதவியைப்‌ பெறுவர்‌ என்றவாறு, புள்‌-ஓதிமம்‌. கலுழன்‌ ஆம்‌ வாகாற்கள்‌. 
பெறும்‌ என்றது இதில்‌ படிர்த பறவை பிரமபதவியையும்‌ விஷ்ணு பதவி 
யையும்‌ பெறும்‌ என்றவாறு. மறம்‌ - வல்லமை யெனினுமாம்‌. (என) 


தன்னிடை மீன்களைத்‌ தலைய கன றவான்‌ 
மன்னுமீ னாக்குமிவ்‌ வயங்கு மாநதி 
நன்னர்நீர்‌ விடாதுதோய்‌ ஈலம்பெற்‌ நீர்கணீ 
ரன்ன து பாவியே னடைந்தி லேனென்றான்‌, 

(௫ - ன்‌.) தன்‌ இடை - தன்னிடச்திலுள்ள, மீன்களை - மீனங்களை? 
தலை அகன்ற - இடமகன்ற, வான்மன்னும்‌ - ஆகாயத்‌ திலுள்ள, மீன்‌ ஆக்‌ 
கும்‌ - மீன்களாக்கிவிடும்‌, நீர்‌ - நீருள்ள, இ - இர்த, வயங்கும்‌ - விளங்கு 
ற, மாஈதி - பெரிய ஈதியின்‌, ஈன்னர்ரீர்‌ - புண்ணிய இரத்தத்தில்‌ 
விடாஅதோய்‌ - இடையறாமல்‌ மூழ்குறெ, நலம்பெற்றீர்கள்‌ - புண்ணி? 
யத்தைப்‌ பெற்றிருக்கின்றீர்கள்‌, ௮ன்னது - அந்தப்‌ புண்ணியத்தை, 
பாவியேன்‌ - பாவியாகிய நான்‌, ௮டைர்‌ திலேன்‌-பெற்றிலேன, என்றான்‌ - 
என்று சொன்னான்‌ ௭-௮. 

இடை ஏழனுருபு, தலையகன்ற வான்‌ மன்னுமீன்‌ என்றது வான்‌ 
மீன்களை. (வான்மீன்சள்‌ - ஈக்ஷத்ரங்கள்‌). தோய்தல்‌ - மூழ்குதல்‌, ஈன்‌ 
னர்‌ - ஈன்மை (புண்ணியம்‌). (௭௭) 

இன்னண மதன்ூிறப்‌ பெடுத்துக்‌ கூறியம்‌ 
மின்னுறழ்‌ சடையர்பால்‌ விடைபெற்‌ றாமமு 
தன்ன திம்‌ தமிழ்வள ரடுக்க லெய்தினான்‌ 
கன்னனமென்‌ மொழியொடு கலச யோனியே. 


(௫ - ன்‌.) கலசயோனி - கும்பமுனியானவன்‌, இன்னணம்‌ - இந்தப்‌ 
பிரகாரம்‌, அதன்‌ சிறப்பு - அந்த ௩ இயின்‌ மேன்மையை, எடுத்துக்‌ கூறி - 
எடுத்துச்சொல்லி, ௮ - அந்த, மின்‌ உறழ்‌ சடையர்பால்‌ - முணிவரிடத்‌ 
இல்‌, விடைபெற்று - விடை பெற்றுக்கொண்டு, ஆர்‌ அழுது அன்ன - 
அரிய அமிர்தத்தை நிகர்த்த, இ - இனிமையுள்ள, தமிழ்‌ வளர்‌ - தமிழ்‌ 
வளர்தற்குரிய இடமாகிய, அடுக்கல்‌ - மலையை, கன்னல்‌ - கருப்பஞ்சாறு 
போலும்‌, மென்மொழியொடு - ம்ருதுவசஈத்தை யுடையவளாகிய தன்‌ 
மனைவியோடு, எய்தினான்‌ - அடைந்தான்‌ எ-று, 

அகத்தியன்‌ குடத்திற்‌ பிறந்ததனால்‌ கலசயோனியெனப்‌ பெயர்‌ 
உண்டாயிற்று, கலசம்‌ - குடம்‌, யோனி - பிறப்பிடம்‌, மின்‌உறழ்‌ சடை 
யர்‌ .மின்சொடிபோலும்‌ சடையையுடையவர்‌, பால்‌ - ஏழனுருபு. ௮0 
சல்‌ . மலை, தமிழ்வளசடுச்சல்‌ என்றமையால்‌ பொதியமலையகை குறித்‌ 
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ததி. மென்மொழி - டண்புத்‌ தொசைப்புறத்தப்‌ பிறந்த அன்மொழித்‌ 
தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌. (௪௮) 


ஆடக முகரிதா னாண வப்பெயர்‌ 

நீடிய வழுக்கற நீக்கு நீரதாய்ப்‌ 

பாடிமிழ்‌ பனிக்கடற்‌ பரவை மாநிலத்‌ 
தோடைமா களிற்றின யொழுகு மென்பவே, 


(௫ - ன்‌.) தடை - முகபடா மணிர்த, மா - பெரிய, ௧௨ 
யானைப்படையை யுடையவனே, ஆடகமுகரி - பொன்முகரி ஈ தியானது, 
ஆணவப்பெயர்‌ - ஆணவம்‌ என்னும்‌ பெயரினால்‌, நீடிய - இறக்‌ திருக்றெ, 
அழுக்கு அற - களங்கமற்றுப்‌ போகும்படி, நீக்கும்‌ - அதனையொழிக்கிற, 
சீரதாய்‌ - குணமுடையதாகி, பாடு இமிழ்‌ - மிக்சொலிக்றெ, பனிக்கடல்‌ - 
குளிர்ர்த சடல்சூழ்ர்த, பரவை - பரந்த, மாநிலத்து - பெரிய நிலவுலகத்‌ 
இல்‌, ஒழுகும்‌ - ஒழுசாரிற்கும்‌, என்ப-என்று சொல்லுவர்‌ (அறிஞர்‌) எ-று. 

ஆடகம்‌ - பொன்‌, முகரி - முகரத்தையுடையது. முகம்‌ - ஒலி. 
பரவை - பரத்தல்‌, (விஸ்‌ €ர்ணம்‌) ஒழுகல்‌ - ப்ரவஹித்தல்‌ (பாய்தல்‌), 


கடவுணற்‌ பதிகளுட்‌ களிற்றுக்‌ காடென 
வுடைதிரைக்‌ கடனிலத்‌ தொழுகும்‌ யாற்றினுண்‌ 
மூடிவில்சீர்க்‌ காஞ்சன முகரி மிக்சதா 
லடையலர்த்‌ தேய்த்தகூ ரலங்கல்‌ வேலினாய்‌. 

(இ-ன்‌.) அடையலர்‌ - பகைவரை, தேய்த்த- அழித்த, கூர்‌-கூரிய, 
அலங்கல்‌ - வெற்றிமாலையைச்‌ ச௬ுழின, வேலினாய்‌-வேற்படையையுடைய 
அரசனே, ஈல்‌ - ஈல்ல, சடவுள்‌ பதிகளுள்‌ - தெய்வஸ்தலங்களுள்ளே, 
சளிற்றுக்காடு என - கயாரணியம்போல, உடைதிரை - முரிறெ அலை 
சளையுடைய, கடல்‌ நிலத்து - கடல்சூழ்ந்த நிலவுலசத்தில்‌, ஒழுகும்‌ யாத்‌ 
நினுள்‌ - ஓடுகிற நதிகளுள்ளே, முடிவு இல்‌ர்‌-அழியா த சிறப்புவாய்ர்த, 
சாஞ்சாமுசரி- பொன்முகரியாறானது, மிக்கது - மேலானது எ-று, 

ஆல்‌ - அசை. சயாரணியம்‌ சஜாாண்யம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. 
(சஜம்‌ - யானை, அணியம்‌ - சாட) சனிற்றுச்சாடு, சாஞ்சாம்‌-பொன்‌, 


கலித்துறை 
வேழ வெண்மருப்‌ பாதிய புறப்பொருண்‌ மேவிக்‌ 
கேழ்கொ டாமரை முதலிய வகப்பொருள்‌ கெழுமித்‌ 
தாழ்வில்‌ சீர்புணர்க்‌ இன்னொலி படாடை, தர்த 
வாழி ராவலன்‌ செய்புளிற்‌ திகமுமம்‌ மாரீர்‌, 
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(ஒ-௬்‌.) ௮ - அர்த, மாநீர்‌ - பெறாமை பொருந்‌ திய நிர்த்தமானஅ, 
னேழம்‌ - யானைகளின்‌, வெள்‌ - வெண்மையாய்‌, மருப்பு ஆதிய - தர்த 
முதலிய, புதப்பொருள்‌ - புறப்பொருள்களை, மேவி - பொருச்தி, கேழ்‌ 
கொள்‌ - ஒளியைக்கொண்ட, தாமரை முதலிய - தாமரை முதலாகிய, 
அகப்பொருள்‌ - அகப்பொருள்களை, செழுமி - தழுவி, தாழ்வு இல்‌ - 
குறைவில்லாத, சீர்‌ புணர்ந்து - றெப்புவாய்ந்‌ து, இன்‌ ஒலிபட - இணிய 
வோசை யுண்டாக, ஈடைதர்து - நடர்து, நாவலன்‌ செய்யுளின்‌ - நாவல 
னது சவிபோல, திகழும்‌ - விளங்கும்‌ எ-லு. 

மருப்பு சொம்பு எனினுமாம்‌, புறப்பொருள்‌ - தனச்சயலாகிய பொ 
ருள்‌. அகப்பொருள்‌ - தன்‌ வசமாயுள்ள பொருள்‌. இன்னொலி - மெல்‌ 
சலோசை. நடைதர்து ஒருசொல்‌, பகுதி ஈடைதா, நாவலன்‌ - சுந்தரன்‌ 
எளினுமாம்‌. (௮௪) 


தரளம்‌ பொன்மணி சந்தன மலரிலை தாகு 

வரைஈ அங்கடல்‌ வயிற்படர்‌ கடுவிசை வானீர்‌ 

பெரிதும்‌ பொற்புற வணிர்‌ அதாம்‌ பிறர்‌ அழி மின அ 

மருவுங்‌ காதலர்‌ பாற்புகு மகளிரை மானும்‌, 

(௫ -ன்‌,) தாளம்‌ - முத்து, பொன்‌ - சுவர்ணம்‌, மணி - ரத்சாபச 
ணம்‌, சரதம்‌ - கந்தம்‌, மலர்‌ - பூ, இவை - (ஆகிய) இவற்றை, தாக்‌ - 
தரித்து, வரை ஆ மலையினின்று, ஈறுங்கடல்‌ வயின்‌ - ஈன்பையாகியெ 
சடலினிடத்திற்கு, படர்‌ - செல்லுகிற, கடுவிசை - கடிய வேகத்தை 
யுடைய, வானீர்‌ - ஆகாய சல்காதிர்த்தமானத, பெரிதும்‌ - மிசவும்‌, 
பொற்பு உற அணிர்து - அழகுண்டாச தம்மை யலங்சரித்துக்கொண்டு, 
தாம பிறர்‌ துழிரின்று - தாங்கள்‌ பிறர்‌ இடத்தினின்று, மருவும்‌ - தம்மை 
வரிக்‌, காதலர்பால்‌ - காதலர்‌ வீட்டுக்கு, புகும்‌ - போடற, மகளிரை. 
மாதரை, மானும்‌ - ஒத்திருக்கும்‌ எ-று, 

தரளம்‌ மணி சந்தனம்‌ என்பன வடசொற்கள்‌. உலகத்துக்குத்‌ 
துணைச்சாரணமாதலால்‌ சடலை ஈறுங்கடல்‌ என்றார்‌. வயின்‌ - ஏழனுரறாபு. 
வானீர்‌ என்பதனை வால்‌ நீர்‌ எனப்பிரித்து பரிச த்தமான நீர்‌ என்‌ துபைப்‌ 
பினுமாம்‌. அணிதல்‌ - அலங்கரித்தல்‌. பகுதி அணி, பிறந்த உழி எனற்‌ 
பாலது பிறர்துழியென நிலைமொழி மீறுதொகுத்தலாயிற்று, காதலர்‌ - 
ஆசைக்சணவர்‌. (9௨) 

கவசி வெண்மயிர்‌ சுமத்தலி னெறிதிரைக்‌ கங்கை 

யவிழாஈ அர்.துண ரசோகலர்‌ விரித்தலி னரவத்‌ 

தவழ்பெ ருந்திரைச்‌ சோணைமென்‌ பீலிக டாலாற்‌ 

குவல யம்புகழ்‌ பமுனையொத்‌ தொழுகுமக்‌ குளிர்நீர்‌, 

யமுனை 

(௫-ன்‌.) சவரிவெண்மயிர்‌ சுமச்தவின்‌ - சவரிமாவின்‌ வெள்ளிய 
மயிசைத்‌ சாக்கு தலால்‌, எதிதிரை சங்சை ௮விழாழர்‌. துணர்‌ அசோகு 
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அலர்‌ விரித்தலின்‌ - கங்சையோடு கூடி மலர்ர்த ஈறுமணமுள்ள அசோக 
மலர்களைப்‌ பரப்புதலால்‌, அமவத்தவழ்‌ பெருந்திரைச்‌ சோணை மெல்‌ 
பீலிகள்‌ தரலால்‌ - ஒலியோடுகூடிப்‌ பாம்புபோலத்‌ தவழ்றெதும்‌ பேரலை 
களையுடைய மாகிச்‌ செர்நிறமுடையதாய்‌ மெல்லிய மயிற்றோகைகளைச்‌ 
காட்தெலால, (யமுனை பொன்முகரியை நிகர்த்தது) எ-று. 


போன்முகரி 


சகவரிவெளமயிர சுமத்தலின்‌ - கவரிமாவின்‌ வெண்மயிரக்‌ கற்றை 
களையேர்தி வருதலால்‌, எறிநிரைக்கங்கை அவிழ்‌ ஈறுர்துணர்‌ அசோகு 
அலர்‌ விரித்தலின்‌ - வீசுற அலைகளையுடைய கங்கையோடு கூடி விரிந்த 
நனுமணமுள்ள அசோகமலர்களைப்‌ பரப்புதலால்‌, அரவம்‌ தவழ்‌ பெரும்‌ 
திரைச்‌ சோணைமெல்‌ பீலிகள்‌ தரலால்‌-பாம்பு தவழ்வதாய்‌ பெரிய அலை 
களையுடையதாய்‌ செர்நிறமுடையதாய்‌ மெல்லிய மயிற்பீலிகளைத்‌ தோ 
ற்௮ வித்தலால்‌ (பொன்முசரி யமுனையை நிகர்த்த து) எ-று. 


பொன்முகரி யமுநா௩ தியை ற்கர்த்‌ இருந்ததென முடித்துக்‌ கொள்க. 
இச்‌ குளிர்டீர்‌ - இர்தச்‌ குளிர்ர்த நீரானது. குவலயம்புகழ்‌ யமுனைஒத்து 
ஒழுகும்‌ - பூமண்டலத்தார்‌ யாவரும்‌ புகழ்றெ யமுராசதியை நிகர்த்து 
ப்‌. ரவஹியாகிற்கும்‌, (௮௩) 

தஇிரைகொண்‌ மெல்ஓரு வளைக்துதன்‌ வாய்றுரை சிந்திப்‌ 

பெரித லைந்திரு முதலையும்‌ வ.பின்வயிற்‌ பெருக்கி 

வரவு கண்டவர்‌ மிகநக மலர்தலை யுலகற்‌ 


பொருவில்‌ பொன்‌ முக ரிப்பெயர்‌ முதியவள்‌ போர்தாள்‌, 


முதியவள்‌ 


(௫ - ள்‌.) பொருவு இல்‌ - நிகரில்லாச, பொன்முசரிப்‌ பெயர்‌ - 
பொன்முகரியென்னும்‌ பெயரையுடைய, முதியவள்‌ - இழவியானவள்‌, 
இரைகொள்‌ - திரைதலைச்கொண்ட, மெல்‌ உருவளைந்து - மென்மை 
யாகிய உருவம்‌ வளைந்து, தன்வாய்‌ முரைசிர்தி - தன்வாயில்‌ நரையை 
யுமிழ்ச்து, பெரிது அலைந்து - மிகு நியாயசைச்‌ த, வயின்‌ வயின்‌ - இடங்‌ 
கடோலும்‌, இருமுதலையும்‌ பெருக்கி - இருமலையு மிகு தியாசக்கொண்டு, 
வரவுகண்டவர்‌ - தன்வாவைப்‌ பார்த்தவர்‌, மிகச - மிகு தியாய்ச்சிரிக்க; 
மலர்தலை - பரந்த இடத்தையுடைய, உலகில்‌ - உலகத்தில்‌, போர்தாள்‌ - 
வந்தாள்‌ எ-று. 

திரை - ஆசுபெயர்‌, (தோற்சுருக்கம்‌) உருவு-உடம்பு. வரவு-வருசை. 
இருமல்‌ - கபலியா தி, ஈகல்‌-சரித்தல்‌. பகுதி ஈகு, வர்தாள்‌ என்பதற்குப்‌ 
பகுதி வா. 
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திரைகொள்‌ - அலைகளைக்‌ கொண்ட, மெல்‌ உருவளைர்‌ து-மென்மை 
யாகிய தோற்றத்தால்‌ வளைந்ததாகி, தன்வாய்‌ - தனனிடத்‌ தினின்றும்‌, 
மரைசிந்தி - நுரையைச்‌ சிதறி, பெரிது அலைச்து - மிகவும்‌ ஒசைர்து, 
இரு - பெரிய, முதலையும்‌ - முதலைகளையும்‌, வயின்வயின்‌ பெருக்கி - 
இடர்தோ றும்‌ பெருகச்‌ செய்து, வரவுகண்டவர்‌ - தன்‌ வருசையைச்‌ 
கண்டவர்கள்‌, மிகஈக - மிகுதியாய்ச சிரிக்க, மலர்தலை உலதில்‌ - விரிந்த 
இடத்தையுடைய வுலகத்தில்‌, பொருவு இல்‌ - ஒப்பற்ற, பொன்முசரிப்‌ 
பெயர்‌ - பொன்முசரியென்னும்‌ பெயரையுடைய (ஈதி வந்தது) எ-று. 

வாய்‌ - ஏழலுருபு இடப்பொருட்‌ெ மிச ஈகுதல்‌ எற்றுச்கெனின்‌, 
இணி நமக்குச்‌ குறையில்லை யென்னுக்‌ களிப்பு. (௮௪) 


செய்ய குங்குமத்‌ தான்முலை நிலமெழில்‌ செய்து 
வெய்ய நித்திலத்‌ தோடிரு மருங்கிலு மிளிர 
வைய பொற்குரு கஇரங்கமா தரங்கங்க ளசையத்‌ 
தைய லாடக முகரிதா னடக்குமித்‌ தலத்து. 


தையலாள்‌ 


(௫ - ன்‌.) செய்ய-சிவந்த, குங்குமத்தால்‌ - குங்குமக்‌ குழம்பினால்‌, 
முலை - தனங்களை, எழில்செய்து - அலக்கரித்து, வெய்ய - விருப்பத்‌ 
தைத்‌ தருழெ, நித்திலத்தோடு - முத்துக்குழை, இருமருங்கிலும்‌ மிளி.!- 
இருபாரிசத்திலும்‌ பிரகாசியாநிற்க, ஜய - அழகாகிய, பொன்‌ குருகு - 
பொன்வளையல்‌, இரங்க - ஒலிக்க, மாதர்‌ - அழகாகிய, அங்கங்கள்‌ - மற்‌ 
றைய வுறுப்புக்கள்‌, அசைய - அசையாரிற்க, (தையலாள்‌ நடந்தாள்‌) 

எழில்செய்து ஒருசொல்‌, பகுதி எழில்செய்‌, 

போன்முகரி 


செய்ய குங்குமத்தால்‌ - செம்மையாகிய குங்குமமரங்களால்‌, முல்லை 
நிலம்‌ - முல்லைரிலத்தை, எழில்செய்து - அலங்கரித்து, வெய்ய - கண்‌ 
டோர்க்கு விருப்பத்தை யுண்டாக்குகிற, நித்திலத்தோடு -,முத்துச்ச 
ளோடு கூடி, இருமருங்கினும்‌-இமண்டு பக்கங்களிலும்‌, மிளிர - விளங்கா 
கிற்கு, ஐய - அழிய, பொன்குருகு - பொன்போலும்‌ நிறத்தை யுடைய 
பறவைகள்‌, இரங்க - சப்திக்க, மா - பெரிய, தரங்கங்கள்‌ - அலைகள்‌ , 
அசைய - அசையாரிற்க, (பொன்முகரி ஈடர்தது) எ-று 

வெய்ய என்பதற்குப்‌ பகுதி வெம்மை, ட்டு தையலாள்‌ தச 
இத்தலத்து ஈடக்கும்‌ என முடித்துக்கொள்க, தையலாள்‌ - சைபுனையப்‌ 
பெற்ற பெண்‌. தக . நிகராக, இத்தலத்து - இர்தத்‌ இருப்பதியில்‌. ஈடக்‌ 
கும்‌ - ஒழுசாரித்கும்‌ 4 
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நிறையு டைப்பொல முகரிதான்‌ செலவினி னீங்கா 

தறுமு வர்ப்பொடு லைத்தலை தன்பதியுடனோ 

ரிறைவெ அப்புபின்‌ றொழுகுமா னிலைபெயர்‌ விள்லாச்‌ 

செறிகு லத்துதித்‌ தார்க்கு புதமையோ தெரியின்‌, 

(௫-ள்‌.) நிறை உடைஃநிறை குணத்தையுடைய, பொலமுசரி-பொன்‌ 
முகரியாறானது, தான்‌ செலவினின்‌ நீங்கா து-தான்‌ ஒழுகு மொழுக்க த்தி 
னின்றும்‌ ரீங்காததாய்‌, உவர்ப்பொடு - வெறுப்போடு, சிலைத்தலை - ஆர 
வாரித்தலையும்‌, உறும்‌ - அடைர்‌ திருக்கு ம, தனபதியுடன்‌-குபேரனுடன்‌,. 
இர்‌ இறை வெறுப்பும்‌ - ஒரு சிறிது வெறுப்பும்‌, இன்று - இன்றி, ஒழு 
கும்‌ - ஈடவாநிற்கும்‌, மால்‌ - பெரிய, நிலை - தமது நிலையினின்றும்‌, பெய 
ர்வு இல்லா - பெயர்தலில்லாத, செறிகுலத்தார்க்கு-மேற்குலத்தவர்ச்கு, 
தெரியின்‌ - ஆராயுமிடத்து, ௮து-அச்செலவு, புதமையோ - தூதாமோ. 

செலவு - செல்லுதல்‌. புதுமையோ வென்னு மோகாரம்‌ எதிர்மறை, ' 
செறிகுலம்‌ - மேலானகுலம்‌. இறை - அற்பம்‌, (௮௬) 


முதிர்ச லைப்பெரு மதியவெண்‌ குடையுடை முடியிற்‌ 
றதைப சுந்தழை வேய்ச்கொடி தழங்கும்வெள்‌ ளருலிப்‌ 
புதிய நீள்பெருஞ்‌ சாமரை யகத்தியப்‌ பொருப்பாஞ்‌ 
சிதைவி ேர்க்கொரு வடமெனத்‌ இகழும்பொன்‌ முகரி, 


(௫ - ௯.) பொன்முகரி - பொன்முசரியாறானத, ௮௪ த்‌ தியப்பொரு 
ப்பு ஆம்‌- அகஸ்த்யாசலமாகிய, சிதைவு இல்‌ - அழிவற்ற, தேர்க்கு - 
சதத்துக்கு, முதிர்கலை - நிறைந்த கலைகளையுடைய, பெருமதியம்‌ - பூர்ண . 
சர்த்ரனாிய, வெண்குடை உடை - வெண்குடையையுடைய, முடியில்‌ - 
சிகரத்தில்‌, ததை - நெருக்கெ, பசர்தழை - பச்சைத்‌ தழையையுடைய, 
வேய்ச்கொடி என - மூங்கில்‌ துவசம்போலவும்‌, தழங்கும்‌ - ஒலிக்‌, 
வெள்‌ அருவி - வெள்ளருவியாகிய, புதியநீள்‌ - புதுமையாய்‌ ரீண்டிருச்‌ 
இற, பெருஞ்சாமரை என - பெரிய சாமரம்போலவும்‌, ஒருவடம்‌ என - 
ஒரு வடச்சயிறுபோ.லவும்‌, திகழும்‌ - விளங்காநிற்கும்‌ எ-று 

அசலம்‌ - மலை, ௮கத்‌ தியர்‌ தவஞ்செய்து வருவித்தமையால்‌ இதற்கு ' 
அகஸ்த்யாசல மென்னும்‌ பெயர்‌ வழங்கலாயிற்று, முதிர்சலைப்பெருமதிய 
வெண்குடையைச சர்த்சவட்டச்‌ குடையென்றும்‌ கூறுவர்‌, ததைதல்‌ 


நெருக்குதல்‌. தழங்கல்‌ - ஒலித்தல்‌, பகுதி தழங்கு. வடம்‌ - தேர்வடம்‌, 


தத்தி வங்கடந்‌ கொளிர்கன்‌ த முக்கணான்‌ றன்னோ 
டொத்த செச்தமிழ்‌ முனிவரன்‌ பற்பக தூழர்த 
மெய்த்த வர்தா வந்தலிவ்‌ வாற்றொடோர்‌ வேந்த . 
அற்ற சோன்பிலட்‌ டர்ததோர்‌ சங்கையோ கொச்கும்‌; 
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(இ-ன்‌.) தத்தும்‌ கடர்து - தத்துவங்க ளெல்லாவற்றையும்‌ 
தாண்டி, ஒளிர்கின்ற - விளங்குகிற, முக்கணான்‌ தன்னோடு - சிவபெருமா 
னோடு, ஒத்த - சமானமான, செர்தமிழ்‌ முனிவரன்‌ - அகத்தியன்‌, பல 
பகல்‌ - ௮ரேசராள்‌, உழர்த - வறார்திச்செய்த, மெய்த்தவம்‌ த.ரவந்த - 
உண்மையாயெதவம்‌ கொடுக்கவந்த, இ- இரத, ஆற்றொடு - பொன்முகரி 
ச தியோடு, ஒர்‌ வேந்தன்‌ - இர்‌ அரசனது, உற்ற - மிச்ச, சோன்பு - தவ 
மானது, இவண்தர்தது - இவ்வுலகத்தில்‌ வரவழைத்ததாகியெ, தர்‌ கங்கை 
யோ - ஒரு கங்சாஈ தியோ, ஓக்கும்‌ - நிசர்க்கும்‌ ௭ - று, 

சீத்திவம்‌ என்றது கருவிகளை, இவை தொண்ணாற்றாறு. இவற்றுள்‌ 
புதச்சருவி அறுபது 2 கக்கறாவி முப்பத்தாறு. இவ்விஷயம்‌, “(ஆனபுறக்‌ 
கருவியாறு பத்தும்‌ மற்றளவும்‌ போனவழியுங்கூடப்‌ புல்முளைப்ப தெர்‌ 
சாளோ? என்றற்றோடக்கத்‌ சான்றோர்‌ திருவாக்குக்களால்‌ விசதமாகும்‌, 
ஆதலால்‌ ஈண்டு விரித்திலம்‌. தர்‌ அரசன்‌ என்றது பரதனை. இவனால்‌ 
அழைச்ஃப்பட்டதனானே இதற்குப்‌ பா£ரதியென்றும்‌ பெயருண்டா 
யிற்று. கக்கையோ வொக்கும்‌ என்றதனால்‌ ஒவ்வாதென்றதாயிற்ற (௮௮) 


குடதி சைக்கட ஓலுடைக்தொரு வழிக்கொடு குணாது 
கடல்வ யிற்புக வெழுர்தென வெழுர்தகிக்‌ கடுநீ 
ருடனொ ருத்தனுண்‌ டஞ்செவி யொழுக்யெ நீருக்‌ 
கொடிக விழ்த்தசெர்‌ நீருமோ நிகர்ப்பன கூறில்‌, 


(௫ - ன்‌.) குடதிசைக்கடல்‌ - மேற்றிசைச்‌ கடலானது, உடைந்து - 
உடைபட்டு, ஒரு வழிக்கொடு - ஒரு வழியைப்‌ பற்றிக்கொண்டு, குணாது 
சடல்வயின்‌ - மெத்திசைக்‌ கடலினிடத்தே, புக - பிரவேசிக்க, எழுர்‌ 
தென - எழுர்தாற்போல, எழுந்த - எழுந்த, இ - இர்த, சடுநீருடன்‌ - 
வேகத்தையுடைய நீரோடு, ஒருத்தன்‌ - ஒருவன்‌, உண்டு - உட்கொ 
ண்டு, அம்செலி - அழகிய காதின்வழியாக, ஒழுக்யெ - ஒழுகவிட்ட, 
நீரும்‌ - நீரும்‌, சொடிசவிழ்த்த - சாகம்‌ சவிழ்த்துவிட்ட, செர்ரீருமோ - 
செச்ரீருமோ, கூறின்‌ - சொல்லின்‌, நிகர்ப்பன - சமானமாவன எ-று, 


ஒருத்தனுண்டஞ்‌ செவியொழுக்கிய நீர்‌ என்றது கங்கையை, ஒருத்‌ 
தீன்‌-ஜர்ஜுமுனி, இவன்‌ பருகிக்‌ கா தின்வழியாய்‌ ஒழுக்கெமையால்‌ கங்‌ 
கையை ஜார்ஹவி யென்பர்‌ வடமாலார்‌. கொடிகவிழ்த்த செர்நீர்‌ ஏன்‌ 
தது - சனிபகவான்‌ சாச வுருக்கொண்டு வர்து அசத்‌ தியன து கமண்டல 
நீரைச்‌ சவிழ்த்த செய்தியைக்‌ குறித்தது. இது “சரகுலாதிபன்‌ .ராமலர்‌ 
ஈச்தனம்‌, பெருக வார்கடல்‌ பெய்த வயிற்றினோன்‌, கரக நீட ச்‌ கவிழ்‌ 
த்த மதகரி, சரண நாளுர்‌ தலைக்கணி யாக்குவாம்‌?? என்னு மான்றோர்‌ 
செய்புளா லினிது விளங்கும்‌. இதுபோன்ற சரிதைகளை விரிப்பி னுமை 
விரியுமென்‌ நஞ்ரி விடுத்தன மாதலினச்செய்திகளைப்‌ புராணங்களிற்‌ கண்‌ 
டீமைக, (ச) 
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இடன கன்றலிவ்‌ வா௮ுதன்‌ கட்படா விறந்த 

முடிவில்‌ வெஞ்சினச்‌ குஞ்சர முதலிய வவற்றி 

னுடலை வெண்டிரைக்‌ கருங்கட ௮ய்த்துமன்‌ னுயிரைக்‌ 
கடவுள்‌ வெள்ளியங்‌ குன்‌ றின்மே லேற்றிடுக கடி ௮, 


(இ-ன்‌.) இடன்‌ அகன்ற - இடம்பரந்த, இ - இர்த, ஆறு - பொன்‌ 
முகரி அரானத, தன்கண்படா-தன்னிடத்‌ தசப்பட்டு, இறர்த - இறந்து 
போன, முடிவு இல்‌ - முடிவற்ற, வெம்சினம்‌ - கடும்கோபத்தையுடைய, 
குஞ்சரம்‌ முசலிய அவற்றின்‌ - யானை முதலாகிய மிருகங்களின்‌, உடலை- 
சரீரத்தை, வெள்‌ திரை - வெள்ளிய அலைகளையுடைய, கருங்கடல்‌ - கருங்‌ 
கடலில்‌, உய்த்து - செலுத்தி, மன்‌ - நிலைபெற்ற, உயிரை - அவற்றின்‌ 
பிராணனை, கடவுள்‌ - தெய்வத்தன்மை பொருந்திய, வெள்ளியல்‌ குன்‌ 
நின்மேல்‌ - வெள்ளிமலையின்மீது, கடிது - விரைவாக, ஏற்றிடும்‌ - ஏற்றி 
விடும்‌ எ-று, 

இடன்‌ - இடம்‌. படா - செய்யா வென்னும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்‌ 
சம்‌. இது இறந்த என்னும்‌ வினைகொண்டது. குஞ்சரம்‌ வடசொல்‌. 
இதற்குச்‌ சாட்டுப்புதல்களிற்‌ சஞ்சரிப்பதென்று பொருள்‌ கூறுவர்‌ வட 
லார்‌. வெள்ளியவ்‌ குன்றின்மேலேற்றிடும்‌ என்றது சவபதவியை யடை 
விக்கும்‌ என்றவாறு, (௬௦) 


உல லெங்கணு மில்லதோ ரதிசய மொனறித 

தலைமை கொண்டபொன முகரியுட்‌ டாழ்ந்தவா யாருர்‌ 
தொலைவி றுன்பங்கள்‌ பலதருஞ்‌ சூழ்விளைப்‌ பிறப்பா 
மலைநெ டுங்கடற்‌ கரைமிசை யேறுவ ரன்றே, 


(௫ - ன்‌.) உலகில்‌ - உலகத்தில்‌, எங்கணும்‌ இல்லது - எவ்விடத்‌ 
தும்‌ இல்லாததுவாகிய, ஓர்‌ அதிசயம்‌ ஒன்றில்‌ - ஒப்பற்ற அதிசயம்‌ ஏன்‌ 
றினுள்‌, தலைமைகொண்ட - தலைமைபூண்ட, பொன்முகரியுள்‌ - பொன்‌ 
முகரி ஈதியினுள்‌, தாழ்ந்தவர்‌ யாரும்‌ - மூழ்னெவர்‌ எல்லாரும்‌, தொலைவு 
இல்‌ - முடிவில்லாத, பல துன்பங்கள்‌ தரும்‌-பல துன்பங்களைச்‌ கொடுக்‌ 
இற, சூழ்வினை - அன்மாக்களைச்‌ சூழ்ந்த வினையின்‌ பயனாகிய, பிறப்பு 
ஆம்‌ - பிறவி என்கிற, அலைநெடு - அலைகளையும்‌ நீட்சியையுமுடைய, கடல்‌ 
கரை மிசை - கடல்‌ சரையினமேல்‌, ஏறுவர்‌ - ஏறுவார்கள்‌ எ-று, 

தாழ்தல்‌ - மூழ்குதல்‌. பகுதி தாழ்‌. குழ்தல்‌ - வளைந்து கொள்ளல்‌ 
பகுதி சூழ்‌. வினை ஆகுபெயர்‌. பிறப்பாமலை நெடுங்கடற்கசை யென்றது 
முதீதியை; முத்தியடைவார்கள்‌ என்றவாறு, (௬௪) 

இன்னவா றுபொன்‌ முகரியின்‌ சிறப்பினை யிசைத்துக்‌ 
கன்னல்‌ வார்சிலை மதற்றெறு சனல்விழி கரர்தோ 

னொன்ன லார்தமக்‌ கசனியே நனையவே ஓரவோய்‌ . 

மன்னு தீர்த்தமி தன்றியு முளவென வகுப்பான்‌, ' 
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(௫ - ன்‌.) இன்னவாறு - இவ்விதமாக, பொனமுகரியின்‌ - பொன்‌ 
முகி ஈதியின்‌, சிறப்பினை - மேன்மையை, இசைத்து - சொல்லி, வார்‌ “ 
நீண்ட, சன்னல்சிலை - கருப்பு வில்லையுடைய, மதன்‌ - மன்மதனை, தெறு 
எரித்த, சனல்விழி - நெருப்புச்‌ கண்ணை, கரர்தோன்‌ - மறைத்து வந்த 
வன்‌, ஒன்னலார்‌ தமக்கு-பசைவருக்கு, அசனியேறு அனைய-இடியேற்றை 
நிகர்த்த, வேல்‌ - வேற்படையையுடைய, உரவோய்‌ - வலிமிக்கவனே, 
இது அன்றியும்‌ - இது அல்லாமலும்‌, மன்னு - நிலைபெற்ற, திர்த்தம்‌-திர்த்‌ 
தங்கள்‌, உள என - பல வுளவாயிருச்சின்றன வென்று, வகுப்பான்‌ - 
சொல்லுவா னாயினன்‌ எ-று. 

இசைத்தல்‌ - சொல்லுதல்‌. பகுதி இசை. கத்தல்‌ - மறைத்தல்‌, 
பகுதி கா. இடியேறு - அணிடி, உரம்‌ . வலி, வகுத்தல்‌ - சொல்லுதல்‌, 
பகுதி வரு. (௬௨) 

அறுகீரிக்கழிநெடி லடி.யா சிரியவிநத்தம்‌. 

இருவினை மலைதொ லைக்கு மிந்திர தீர்த்தம்‌ பாவ 

வரவடர்‌ மயூர திர்த்த மாரஞாப்‌ பிறவி யென்னு 

முருகெழு புரந்த யூட்டு முருத்திர தீர்த்தம்‌ பேழ்வாய்‌ 

வெருவரு தழற்கட்‌ கூற்றம்‌ வெல்ஓுமார்க்‌ கண்ட தீர்த்தம்‌, 

(௫ - ஸ்‌.) இருவினை -இருவினையாடிய, மலை-மலைகளை, தொலைக்கும்‌- 
பிளக்கிற, இர்திரதீர்த்தம்‌_—, பாவம்‌ அரவு - பாவமாகய பாம்பை, அடா 
கொல்தூகறெ, மயூரதிர்த்தம்‌_, ஆர்‌ அஞர்‌ - மிச்ச துன்பத்தைத்‌ தருழெ, 
பிறவியென்னும்‌ - பிறவியென்ற, உருகெழு - வடிவமைர்த, புமம்‌-முப்‌ 
புமங்களை, தி ஊட்மெ-ரெருப்புக்கு இரையாக்கி, உருத்திரதிர்த்தம்‌ , 
பேழ்வாய்‌ - பெருவாயையும்‌, வெருவரு - அச்சத்தை யுண்டாக்குகிற, 
தழல்கண்‌ - நெருப்புச்‌ கண்களையும்‌ உடைய, கூற்றம்‌ - யமனை, வெல்‌ 
லும்‌ - வெல்லுகிற, மார்ச்கண்ட திர்த்தம்‌- எ-று. 

்‌ இதனால்‌ மலைக்கும்‌ இந்‌ இரனுக்கும்‌, பாம்புக்கும்‌ மயிலுக்கும்‌, முப்பு 
ாத்துக்கும்‌ ௨ உருத்திரனுக்கும்‌, யமனுக்கும்‌ மார்க்கண்டனுக்கும்‌ பகைமை 
க்கல்‌ மயூரம்‌ - மயில்‌, வெருவரல்‌ - அஞ்சுதல்‌. (௯௩) 

அரகர தீர்த்தம்‌ யாரு மவாவுமோ கினிதீர்த்‌ தம்வெண்‌ 

டிரையெறி தருமா காள தீர்த்தமென்‌ நிவைமுன்‌ னாய 
பரமபுண்‌ ணியதீர்த்‌ தங்கள்‌ பலபடிர்‌ தவரை விண்ணோர்‌ 
நிரைதொழ விருத்தல்‌ செய்து நிலவுமாற்‌ புலவு வேலோய்‌, 

(௫ -ன்‌.) ௮சசரதீர்த்தம்‌--, யாரும்‌ - யாவரும்‌, அவாவும்‌ - ஆசைப்‌ 
புடு.ற,. மோனி தீர்த்தம்‌--, வெள்திரை எறிதரு - வெள்ளிய அலை 
சனை விசுறெ, மாசாளதீர்த்தம்‌--, என்ற - என்று சொல்லப்பட்ட, இவை 
மூன்‌ ஆய-இவை முதலாய, பசமம்‌-மேலான, புண்ணிய தீர்த்தங்கள்‌... 
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பல - பலவுளவாயிருக்கன்றன, (இவை) படிர்தவரை - (தம்மிடத்து) 
மூழ்க வர்களை, வீண்ணோர்‌ நீரை - சேவசமூகம்‌, தொழ - வணக்கும்‌ 
படி, இருத்தல்‌ செய்து - வீற்றிருக்கச்செய்து, நிலவும்‌ - விளங்கும்‌, புலவு 
. வேலோய்‌ - புலால்‌ கமழ்கின்ற வேற்படையை யுடையவனே எ-று, 
அவாவுதல்‌ - ஆசைப்படுதல்‌. பகுதி ௮அவாவு, படிதல்‌ - முழுகுதல்‌, 
நிரை - சமூகம்‌ (கூட்டம்‌), நிலவல்‌ - விளங்கல்‌, பகுதி நிலவு, புலவு- 
புலானாற்றம்‌, இது பகைவரைக்‌ கொல்லுதலா லுண்டாயது, (௬௪) 
இனையதீர்த்‌ சங்க டம்மி லீகையங்‌ கலுழி தன்னிற்‌ 
கனலியை மதியைப்‌ பாம்பு சவருராண்‌ முதலா யுள்ள 
இன வீசே டத்தின்‌ மூம்கல்‌ செய்தவர்‌ பெறுப வாலைர்‌ 
தனலிடை நெடுநா ணோற்று மடைதரப்‌ படாத வின்பம்‌, 
(௫ - ன்‌.) இனைய - இத்தன்மையவாெ, தீர்த்தங்கள்‌ தம்மில்‌-நர்த்‌ 
தங்களில்‌, எகையங்கலுழிதன்னில்‌--, சனலியை - சூரியனையும்‌, மஇியை- 
சர்‌திரனையும்‌, பாம்புகவரும்‌ ஈாள்‌ முதலாயுள்ள - பாம்புகள்‌ €ண்டுற 
ஈாள்‌ முதலாகவுள்ள, தின விசேடத்தில்‌ - விசேஷ நாட்களில்‌, மூம்‌ 
கல்‌ செய்தவர்‌ - முழுனெவர்கள்‌, ஐர்து அனல்‌ இடை - பஞ்சாக்நி 
மத்தியிலிருர்து, ரெரொள்‌ - அரேகநாள்‌, நோற்றும்‌ - தவம்‌ பண்ணி 
யும்‌, அடைதரப்‌ படாத - பெறவொண்ணாத, இன்பம்‌ - ஆரந்தத்தை, 
பெறுப - பெறுவார்கள்‌ எ-று, 
சனலியை மதியைப்‌ பாம்பு சவருராள்‌ என்றது குரியகிரகணம்‌ சர்‌ 
திர ரசணம்‌ என்பவற்றை, கவர்தல்‌ - விழுங்குதலுமாம்‌, அடைதர 
என்பதற்குப்‌ பகுதி அடைசா. பெறுப-உயர்‌ திணைப்‌ பலர்பாற்‌ படர்ச்கை 
(௧௫) 
என்றுபொன்‌ முகரி யாற்றி னியல்பொடு மற்று முள்ள 
மன்றன்மா மலர்த்தீர்த்‌ தங்கள்‌ வகுத்தன னிறைவன்‌ கூற 
வென்‌ றிவேற்‌ குரிசி லுள்ள மிகம௫ழ்ர்‌ தைய வின்னு [தான்‌, 
மென்று ஈன்கதை தொழும்பற்‌ குரைத்தரு ளென்னத்‌ தாழ்ந்‌ 


(இ-ன்‌.) என்று--, பொன்முகரியாற்றின்‌ - பொன்முகரி ஈ. 
இயல்பொடு-குணத்தோடு, மற்றும்‌ உள்ள-மற்றுள வாயிருக்றெ, மன்றல்‌... 
மணமுள்ள, மாமலர்‌ - தாமரை மலர்களையுடைய, தீர்த்தங்கள்‌-தர்த்தய்‌ 
களை, இறைவன்‌ - கடவுள்‌, வகுத்தனன்‌ கூற - வகுத்துச்சொல்ல, வெ 
“ன்றி - வெற்றியைத்‌ தருகிற, வேல்‌ - வேற்படையையுடைய, குரிசில்‌ - 
அசன்‌, மிக - மிகுதியாக, உள்ளம்‌ மூழ்ச்து - மனமடுழ்ர்து, ஐய - 
ஐயனே, இன்னும்‌ - இன்னமும்‌, ஈன்கதை ஒன்று - ஒரு ஈல்லகதைமை- 
தொழும்பற்கு - அடியேனுக்கு, உரைத்தருள்‌ என்ன - சொல்லியறாள்க 
வென்று, தாழ்ர்தான்‌ - வணங்கனொன்‌ எ-று, 
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இயல்பு - பெருமை யெணினுமாம்‌. மா - திருமகள்‌, மாமலர்‌ - திரு 
மகட்‌ இடமாகிய தாமமைமலர்‌. வகுத்தனன்‌ - முற்றெசசம்‌. (௯௬) 
கலிவிநத்தம்‌ 
தீதில்பொன்‌ முகரியின்‌ செய்தி கூறினாம்‌ 
வேதியன்‌ கதையினி விளம்ப லுற்றனம்‌ 
யாதவ மனனமர்ந்‌ தினிது கேளென 
மாதவ வடிவருள்‌ வள்ளல்‌ கூறுவான்‌, 

(௫ - ன்‌.) தீது இல்‌ - தீமையற்ற, பொனமுசரியின்‌ - பொன்முகரி 
யாற்றின்‌, செய்தி - சரித்திரத்தை, கூறினாம்‌ - சொன்னோம்‌, இனி--, 
வேதியன்சதை - பிபமதேவன்‌ சரித்திரத்தை, விளம்பலுற்றனம்‌ - சொல்‌ 
லத்‌ தொடங்கினோம்‌, யாதவ - யாதவவேந்தனே, மனன்‌ அமர்ந்து - 
மனம்‌ பொருர்தி, இனிது கேள்‌ என - இனிதாசச்‌ கேட்கச்‌ கடவை 
யென்று, மாதவவடிவு - மாதவ வேடங்கொண்ட, அருள்வள்ளல்‌ - சவ 
பிரான்‌, கூறுவான்‌ - சொல்வானாயினன்‌ எ-று, 

செய்தி - பெருமையுமாம்‌. மனன்‌ அமர்ந்து என்றது சித்த சமாதாக 
மாய்‌ (சி.ரத்தையாய்‌) என்றபடி. அருள்வள்ளல்‌-அருட்‌ கொடையாளன்‌. 


போன்முகரிச்‌ சருக்கம்‌ முற்றிற்று. 
ஆகத்‌ திருவிருத்தம்‌ - ௨௭௮. 
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சிவபெருமான்‌ பார்ப்பதியைத்‌ திநமணமுடித்தற்‌ பொருட்டு, கீர்லாக 
கினியுருத்திரர்‌, கூஷ்மாண்டர்‌, ஆடகேசர்‌, வைபவர்‌, வீரபத்திரா; 
ஐயனார்‌, ஏசாதசருத்திரர்‌, புத்தியட்டகர்‌, அட்டமூர்த்திகள்‌, குண்டோ 
தார்‌ முதலிய கணத்தலைவர்களும்‌, பிரமவிட்ணுச்களும்‌, இர்‌்திரன்‌ 
முதலிய தேவகுழாங்களும்‌, அசத்தியர்‌ காசிபர்‌ கெளதமர்‌ பாரத்‌ துவாசர்‌ 
வூிட்டர்‌ விசுவாமித்திரர்‌ முதலிய முனிபுங்கவர்களும்‌, ஈர்‌ திதேவர்‌ முத 
லிய பரிசனங்களும்‌ புடைசூழ்ந்து வரவும்‌, விநாயகக்கடவுள்‌ பூதசணவ்‌ 
களோடு முன்னே செல்லவும்‌, இடபவாகனத்தி லெழுரந்தறாளி, மங்கல 
வாத்திய முழங்க, பர்வதராஜன்‌ எதிர்கொண்டு பணிய, இமையமலையை 
யடைரது, அவரவரையும்‌ தக்கவாறிருக்கும்படி பணித்து, சிங்காசனத்தில்‌ 
லீற்றிறார்தருளினார்‌. அங்கே எவ்வுலகத்தினுமுள்ள சணங்களெல்லாம்‌ 
ஒருங்கு நெருங்கலால்‌, தென்பூமியுயர்ர்து வடபூமி தாழ்ந்ததாக, அப்‌ 
பெருமான்‌ அகத்தியமுனிவரை அ௮ருகழைத்து, அருட்பார்வையளித்து, 
“மாதவனே, இப்‌ பூமியானது சமப்படும்படி நீசென்று, பொ தியமலையிலே 
தங்கவேண்டும்‌, அல்லையேல்‌, சாமே கொடிச்குள்ளே செல்லல்‌ வேண்டும்‌”' 
என்று கட்டளையிட்டருளினார்‌. 


அதுகேட்ட முனிவர்‌ வணங்க, வாய்புதைத்து நின்று, கருணையங்‌ 
கடலே, திருமால்முதலிய தேவர்கள்‌ நிற்கவும்‌ ஈாயிற்கடையேனிடத்து 
வைத்த திருவருட்‌ பெருக்கனொற்‌ பணித்த ஏவலை அத்‌ திருவருள்கொண்டு 
முடிப்பேன்‌”? என மீட்டும்‌ வணங்கி, விடைபெற்று, தமது மனைவியாகிய 
உலோபாழத்திரையோடு புறப்பட்டு, இருச்கேதாரம்‌ காரி விரூபாக்ஷம்‌ 
தாஷ்ஷாராமபுமம்‌ ஈர்‌. திபருப்பதமுதலிய தலங்களைத்‌ தரிசனஞ்செய்து 
கொண்டு, வரும்‌ வழியிலே, தேன்கைலை யெதிர்ப்பட, ஆபாமையால்‌ 
ஈமஸ்‌.சரித் துக்கொண்டு, பசுவைக்கண்டு பாய்ந்தோடும்‌ கன்றுபோல 
நாகலிங்கப்பேருமான்‌ சந்நிதியை விரைந்தடைக்து, கெஞ்சசெக்குருக, 
கண்களிலே நீரமாதொழுக, புளகமுற்று, கரங்களைக்‌ குவித்துககொண்டு 
நெடுநேரம்‌ பரவசப்பட்டு நின்று, தெளிட்‌ து, பலவிதமாகத்‌ து.தித்‌.து நீங்கி, 
த௲ஷிழைர்த்தி ஐஞ்சந்தி விநாயகர்‌ மருகக்கடவுன்‌ ஞானப்பூங்கோதை 
யம்மை முதலிய மர்த்திகளைத்‌ தரிசித்து, பலதரம்‌ வலம்வந்து, அர்ச்சை 
மலையீலேறி, ௮த்தேவியையும்‌ தரிசனஞ்செய்து திரும்பினர்‌. 
பின்பு அவ்விடத்திலே விளங்கித்‌ தோன்றும்‌ ௮திசயய்க எனைத்தை 
யங்‌ கண்டு, பேருவகையுற்று, இவ்விடத்திலே ஈதியொன்றில்லாமையே 
குழையெனத்‌ துணிந்து, ஆங்கு வசிக்கும்‌ ௮ருந்‌ தவ முனிவர்பாற்போய்‌ 
ச வரமிகாள்‌, இத்தக க வப வப பம் எனச்‌ கருளுவீ 
இம்முனிவர்‌ திருமணக்கோலமகோற்சவம்‌ தரிரிச்சப்பெற்றே 
மில்லையே என வராட் தச்‌ சிர்திக்த தலங்கடோலும்‌ சகாட்டியருளப்பெழ்‌ 
தமை அவ்வத்‌ தலபு.ராணங்களுட்‌ காண்க, 
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ராக? எனப்‌ பிரார்த்தித்து, அவர்களூடைய பூரணகிருபையைப்பெற்று, 
அத்தலத்திற்கு ஈான்குயோசனை மரத்திலே நிருதி திக்கலுள்ள ஒரு 
மலையிலேறி, உணவனைத்துர்‌ துறர்து, வேனிற்சாலத்‌ திலே பஞ்சாக்கினி 
மத்தியிலும்‌, மழைக்காலத்‌ திலும்‌ பணிச்காலத் திலும்‌ வாயளவு ஜலத்திலு 
மிருக்‌ தகொண்டு, பஞ்சேச்‌ இரியங்களையுமடக்கி, சிவபிரானைக்‌ குறித்துச்‌ 
செயற்கரிய மாதவம்‌ செய்துகொண்டிரும்தனர்‌. ௮துகண்டஞ்சிய இர 
தின்‌ முதலியோர்‌ முணிவர்‌ கருத்து யாதோவெனக்‌ கலக்கமுற்று, பிரம 
தேவரையடைய, அவரும்‌, தெளியாது ஐயுற்று, அவர்களோடு கைலை 
யைச்‌ சேர்ந்து, ஈந்திதேவரருளால்‌ சிவபெருமான்‌ சச்நிதியை அணு, 
,திருவடி.சளிற்‌ பலமுறை தாழ்ர்து ப.ரவிரின்று, முனிவமது நிலைமையை 
விண்ணப்பஞ்செய்தனர்‌. அக்கடவுள்‌ அவரை நோக்க, “அகத்தியன்‌ 
ஈம.து தென்சைலைக்கு ஈ இயொன்றையே விரும்பி நற்றவம்‌ புரிகின்றான்‌, 
அவன்பொருட்டு ஆகாயகங்கையை விடிப்பேம்‌, 8 முற்சென்று அதனை 
யளிப்பாயாக!' என்று ஆஞ்ஞாபிச்ச, அவ்வாறே வர்‌ துரின்‌ற பிரமதேவரை 
முனிவர்‌ வணங்கி, தமத கருத்தை யறிவித்தனர்‌. 


உடனே அப்‌ பிரமதேலர்‌ ஆகாயத்தை கோக்க, அங்கு நின்றும்வர்த 
சங்கையான அ பொன்னிறத்தோடு முழக்கத்தையும்‌ உடையதாயிருத்த 
லால்‌ அதற்கு, “(போன்மகர்‌?? எனப்‌ பெயரிட்டுச்‌ செல்ல, அர்£ தியான து 
அசத்‌ தியமுனிவர்‌ தவஞ்செய்தலால்‌ ௮கத்தியாசலமேன்னும்‌ பெயர்பெற்ற 
அமமலையினின்‌ ஓ மிழிர்து, திருவேம்கடம்‌ பரசுராமேச்சரம்‌ என்பவற்றி 
னருகேசென்று, சீசகாளத்தியென்றும்‌ திருமகளுக்கு ஆரம்போலக்‌ சிறந்து 
அக்கினி திசையாகத்‌ திரும்பி, தங்காரமெனனுக்‌ தலத்தையடைந்து, 
கடலிற்‌ கலந்தது. அது மோக்கிய அகத்‌ தியமுனிவர்‌ ஒருபெண்‌ புத்திரப்‌ 
பேறின்றி மலடியாக ெடுராளிருந்து அரிய விரதங்களை யனுட்டித்து 
இர்‌ புதல்வனைப்‌ பெற்றாற்போலப்‌ பெரும்களிப்படை அ, அம்மலையி 
னின்று மிறங்கி, உலோபாமுத்திரையோடு ஸ்கானஞ்செய்து, அம்டதி 
திபத்திலே பல சிவலிங்கங்களை ஸ்தாபித்து, பேரன்பினால்‌ வழிபட்டு, 
ஈாகலிங்சப்பெருமானே வணங்கிெகேகொண்டு, ஒருமலையிலே தவ்கியிருக்‌ 
தனர்‌. 


அங்குள்ள முனிவர்கள்‌ ௮வமையடைந்து, ““எர்தையே, ஜர்‌ தழவி 
னிடையேரின்று அரிதுரோற்று, பிறவிப்பிணிக்கு மருந்தாக இந்கதியைத்‌ 
தீந்தளித்திர்‌, இதனாலே யால்களுய்ந்தனம்‌, உம்முடைய திருவருளுக்கு 
அளவும்‌ உண்டுகொல்லோ! விக்தமலையின து வீறையடக்கினீர்‌; பெருங்‌ 
கடல முழுமையும்‌ ஒருங்கு பருகி; தென்பூமியைச்‌ சமமாச்சச்‌ வெ 
பிரானருளப்‌ பெற்றிர்‌; இங்யனமாயெ உமது புகழை எங்வனம்‌ அளவி 
வேம்‌. யாம்‌ இன்றளவும்‌ ஈண்டு வரிச்கப்பெற்றே மாதலால்‌ உம்மைத்‌ 
கரிஈித்து இவ்வுடம்பின்‌ பயனையுற்றோம்‌?? எனப்‌ பெரிதும்‌ புகழ்ந்து 
கொண்டாடினர்‌, ௮சத்தியமுனிவர்‌ ௮வர்களைகோக்௪, ''வேதமுடியை 
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புணர்ந்த சுவாமிகாள்‌, உங்களுடைய திருவருளினாலன்றோ இர்ஈதி 
இடைக்கப்பெற்றேன்‌, அன்றேல்‌, சிறியேனுக்கு இது பெறுதற்குரிய 
தஇிறமையு முண்டுகொல்லோ ! இக்க தி சவபருமானது திருவருட்பெருக்‌ 
சாக இருத்தலால்‌ இதில்ஸ்சானஞ்செய்வோர்‌ முத்‌ தியையடைவர்‌; கொலை 
யாதி புரிர்தோரும்‌ மூழ்குவமேல்‌ அப்பாவத்‌ தினீங்கத்‌ தேவராவர்‌; இதிற்‌ 
குடைந்த விலங்கு பறவைமுதலிய பிறவுயிர்களும்‌ இயன்ற பதவிகளைப்‌ 
பெறும்‌, இத்தன்மையுடைய இத்சீர்த்தத்திலே இடைவிடாது தோயும்‌ 
புண்ணியம்‌ புரிர்துள்ளீர்கள்‌ நீகள்‌. அப்‌ புண்ணியத்தைப்‌ பாவியாகிய 
மான்‌ புரிர்சேனில்லை?! என்று ௮ச்ஈ தியின்‌ சிறப்பைக்‌ கூறி, அவர்கள்பால்‌ 
விடைபெற்று, ஆபமுதன்ன தீர்தமிழ்வளரும்‌ பொதியமலையை யடைர்‌ 
தீறாளினா. 


யாதவமஹாராஜனே, பதீரதமன்னனது தவவ்‌ காரணமாக வர்க 
மையால்‌ பகீரத்‌ யெனவும்‌, பூமியிலே வருங்கால்‌ சன்னுழனிவரது யாக 
சாலையின்‌ வழியாய்வா அ௮ம்முனிவருண்டு கா இன்வழியாக விட்டமையால்‌ 
சானவியெனயும்‌ பெயர்பெற்ற கங்காகதியும்‌, விநாயகக்கடவுள்‌ சாசவுருச்‌ 
கொண்டு சைய௫ஏரியையடைந்து இவ்வகத்‌ தியமுனிவரது கமண்டலத்தி 
னின்றும்‌ கவிழ்க்கப்பட்ட சாவிரி£தியும்‌, இவைபோலும்‌ பிறக திகளும்‌ 
தனக்‌ ணெயாகாவண்ணம்‌, இர்‌ ஈதியானது சிவபெருமானை நிகர்த்த 
செந்தமிழ்முனிவர்‌ பலபக லருர்தவம்புறிர்து, பரிர்தழைச்சப்பட்டமை 
யால்‌, ஆன்மாக்சளினுடைய ஆணவமலவமுக்கை அகற்றி விளங்குஇன்‌ 
றது. இங்கனஞ்‌ சிறந்த இத்தீர்த்தத்திலும்‌, அத்தலத்திலுள்ள இ௫ந்திரதீர்த்‌ 
தம்‌ மயூரதீர்த்தம்‌ உருத்திரதீர்த்தம்‌ மார்க்கண்டதீர்த்தம்‌ அரகரதீர்த்தம்‌ மோகி 
னிதீர்த்தம்‌ மாகாளதீர்த்தம்‌ பாரத்துவாசதீர்த்தமுதலிய பிற திர்த்தங்களி 
லும்‌, சூரியகிபகணம்சச்‌ திரகிரகணமுதலிய விசேட காலங்களில்‌, ஸ்கானஞ்‌ 
செய்வோர்‌ பஞ்சாக்கினிமத்‌ தியிலே நெடுரொளிருந்து கடுந்தவம்‌ புறியினும்‌ 
அடையப்படாத இன்பத்தையடைவர்‌, என்றருளிச்செய்து, அவ்வரசர்‌ 


வேண்டுகோளின்படியே பிரமதேவர்‌ சரிதத்தைச்‌ கூறத்‌ தொடங்கினார்‌. 


நானமு சச சருக்சம்‌ 


அறுரீர்க்கமீநெடி லடியா சிரியவிநத்தம்‌ 


உலகெலாம்‌ படைக்கும்‌ புத்தே ளொருபகற்‌ றனாதுலோகத்‌ 

திலகொளி விரிச்சுஞ்‌ செம்பொ னெரி மணிக்‌ கோயி ஓள்ளா 

லலர்தரு மாயி ரந்தோட்‌ டாடக மலர்ப்பொ குட்டிற்‌ 
பலர்புகழ்‌ நார தாதி படிமத்தர்‌ மருங்கு சூழ, 

(௫ - ல்‌.) உலகு எல்லாம்‌ - எல்லா வுலகங்களையும்‌, படைக்கும்‌ - 
சிருஷ்டிக்கிற, புத்தேள்‌ - தேவன்‌, (பிரமன்‌) ஒருபகல்‌ - ஒருநாள்‌, தனாது 
லோகத்து - தனது லோகத்தில்‌, இலகு - விளங்குகிற, ஒளி - பிரகா 
சத்தை, விரிக்கும்‌ - பரப்பு, செம்பொன்‌ - செம்பொன்னாலியன்‌ று, 
எரி - பிரகாரிக்கற, மணி - ரத்ஈங்களிழைத்த, கோயில்‌ உள்ளால்‌ - 
சோ யிலினுள்ளே, அலர்தரும்‌ - மலர்ந்த, ஆயிரம்‌ தோடு - ஆயிரம்‌ இதழ்‌ 
சளையுடைய, ஆடக மலர்‌ - பொன்மலரின்‌, பொகுட்டில்‌-கர்ணிகையில்‌, 
பலர்‌ புகழ்‌ - பலராலும்‌ புகழப்பெற்ற, ஈாரதாதி - நாரதர்‌ முதலாய, 
படிமத்தர்‌-முனிவரர்‌, மருக்குகுழ-இரண்டு பச்சங்களிலும்‌ சூழ்ர்‌ திருக்க. 

புத்தேள்‌ - தேவன்‌ இது பொதுப்பெயராயினும்‌ உலகெலாம்‌ படை 
க்கும்‌ என்னும்‌ விசேடணத்தால்‌ பிரமனைக்‌ குறித்தது. தனாது என்பதில்‌ 
ஆது ஆற னொருமையுருபு, ஆடசம்‌-பொன்‌, இது நால்வகைப்‌ பொன்னி 
லொன்று, (க) 

அடல்கெழு குலிச வைவா ளாயிரக்‌ கண்ணன்‌ முன்னாங்‌ 
கடவுள ரிரும ருங்குங்‌ கைகட்டி நிரைந்து நிற்ப 

வடிவுடை யியக்கர்‌ விஞ்சை மன்னரீ ரிருகூற்‌ றும்பர்‌ 

சுடர்மணி யுரகர்‌ சித்தர்‌ சுற்றினார்‌ நெருங்கி நிற்ப, 

(௫ - ன்‌.) அடல்கெழு - வெற்றி பொருர்திய, வை - ச.ர்மையுள்ள, 
குலிசவாள்‌ - வஜ்ராயுதத்தையுடைய, ஆயிரம்‌ கண்ணன்‌ முன்‌ ஆம்‌ - ஆயி 
ரங்‌ கண்களை புடையவனாயெ இர்‌ திரன்‌ முதலாகிய, கடவுளர்‌ - தேவர்‌ 
கள்‌, இருமருங்கும்‌ - இரண்டு பச்சங்களிலும்‌, கைகட்டி - கைகட்டிக்‌ 
கொண்டு, கிரைந்து நிற்ப - வரிசையாய்‌ நிற்க, வடிவு உடை - அழகை 
படைய, இயச்கர்‌ - யக்ஷர்‌, விஞ்சைமன்னர்‌ - வித்யாதரவேர்தர்‌, ஈரிரு 
கூற்று உம்பர்‌ - சால்வகையராயெ தேவர்கள்‌, சுடர்‌ - பிரகாசிக்றெ, 
மணி - மாணிச்சத்தையுடைய, உரகர்‌ - நாகர்‌, த்தர, (இவர்‌ எல்லா 
றாம்‌) சுற்றினர்‌ நெருங்கி நிற்ப - சூழ்ந்து ரெறுக்கிரிற்க எ-று, 
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அடல்‌ ௬ வலியெனினு மமையும்‌, குலிசம்‌- வடசொல்‌, செளதமரிஷி 
பத்ரியாகெய ௮ஹல்யைக்கு இச்சைவைத்து அர்த ரிஷிசாபத்தால்‌ உடம்‌ 
பெல்லாம்‌ கண்பெற்றவ னாதலால்‌ இர்‌ திரனை ஆயிரச்‌ கண்ணன்‌ என்றார்‌. 
சுற்றினர்‌ முற்றெச்சம்‌. ஈரிருகூற்று உம்பர்‌ என்றது முப்பத்‌ துமுச்சோடி. 
தேவர்களை. ஆதித்தர்‌ பன்னிருவர்‌, உருத்திரர்‌ பதினொருவர்‌. வசுக்கள்‌ 
எண்மர்‌. மருத்துவர்‌ இருவர்‌. இவ்வாறு கூறுபட்டுத்தனித்தனியே கோடி 
யெண்‌ பெற்று முப்பத்து முக்கோடி தேவராயினார்‌ என்றதாயிற்று. சுற்‌ 
றினர்‌ - முற்றெச்சம்‌, . (௨) 
ஏழிசை யுருக்கொண்‌ டன்ன வெழில்கொள்‌ .கந்தருவ வேந்தர்‌ 
யாழிசை யமுத மூற்ற வீர்க்கடை புகாத கொங்கைத்‌ 
தாழிருங்‌ கூர்தற்‌ செவ்வாய்த்‌ தளிரியன்‌ மகளிர்‌ திம்பா 
லாழிவெண்‌ டிரைம ருட்டு மலங்குவெண்‌ கவரி வீச, 


(௫-ன்‌.) ஏழ்‌ இசை - எழிசையே, உருகொண்டன்ன - வடிவு 
சொண்டாற்போன்ற, எழில்கொள்‌ - அழகைக்கொண்ட,, கந்தருவ வேர்‌ 
தீர்‌ - கந்தர்வ அரசர்கள்‌, யாழ்‌ இசை - யாழோசையாகிய, அமுதம்‌ 
ஊற்ற - அமிர்தத்தை வார்க்க, இடை : ஈடுவே, ஈர்க்குபுகாத - ஈர்க்கும்‌ 
அழையவொண்ணாத, சொங்கை - தனங்களையும்‌, தாழ்‌ - தொய்குதிற, 
இரு கூர்தல்‌ - நீண்ட கூந்தலையும்‌, செவ்வாய்‌ - செவந்த வாயினையும்‌, 
தளிர்‌ இயல்‌ - தரிரியலையுமுடைய, மகளிர்‌ - மாதர்‌, தி- மதுரமான, 
பால்‌ ஆழி - பாற்கடலின்‌, வெள்‌ திரை மருட்டம்‌-ஃ-வெண்மையாகெ அலை 
களை மயக்குற, அலங்கு - ௮சைகற, வெண்கவரி - வெண்மையாக 
சாமரத்தை, வீச -வீசிறஎ- று, 

ஊற்ற என்பதற்கு செலியாகய வாயில்‌ வார்க்க என்றுரைத்துக்‌ 
கொள்க, இடைவெளி யின்மை குறிச்தற்கு ஈர்க்கிடை புகாத சொங்கை 
என்றார்‌. தாழ்‌ - நீண்ட. என்றலுமாம்‌, ம்ருது ஸ்வபாவம்‌ என்ற வட 
சொல்லைத்‌ தளிரியல்‌ என்றார்‌. செவ்வாய்‌ என்றது செவர்த ௮தரத்தை, 
அதரம்‌ - €முதடு, (௩) 

மின்னுறழ்‌ பொற்பி ரம்பு விளங்கெ கையர்‌ முன்னின்‌ 

தின்னரென்‌ றுரைத்துக்‌ காட்ட விறைஞ்சல்‌ செய்குக சைக்‌ 
தன்னரு எவர வர்க்குத்‌ தக்கவா றிந்து நான்கு [சாணாத்‌ 
செனனியம்‌ பொற்குன்‌ றென்னச்‌ சிறந்தினி தரசி ருர்தான்‌, 

(௫ - ன்‌.) மின்‌ உறழ்‌ - மின்கொடி : போன்ற, பொன்பிரம்ப்‌ - 
பொன்னாலியன்‌ ற பிரம்பு, விளங்கயெ-பிரசகாசியாரின்ற, கையர்‌ . கையினை 
யுடையவர்‌, முன்நின்று - எதிரே நின்று, இன்னர்‌ என்ப - இவர்‌ இன்னா 
சென்று, உரைத்துக்‌ காட்ட-சொல்லிச்காட்ட, இறைஞ்சல்‌ செய்காபை- 
வணங்குறெவனா, .சாணா - கண்டு, தன்‌ அருன்‌-தன்‌ கருணையால்‌, அவச 
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வர்க்கு - அவரவர்களுக்கு, தக்கவாறு - தகுந்த வண்ணம்‌, ஈந்து - 
அவர்கள்‌ வேண்டியவற்றைச்‌ கொடுத்து, அம்‌ - அழகாகிய, சான்சு 
சென்னி - நானகு சிகரங்களையுடைய, பொற்குன்‌ று என்ன - பொன்மலை 
போல, றெந்து - மேம்பட்டு, இனிது - இனிதாக, அரசு இருக்தான்‌ - 
அரசு விற்றிருர்தான்‌ எ-று. 

காணா செய்யா வென்னும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌, சான்கு தலை 
யையும்‌ பொன்மலைபோன்ற சரீரத்தையும்‌ உடையவனாதலால்‌ பிரமனை 
கான்கு சென்னியம்‌ பொற்குன்‌ றென்னச்‌ சிறர்‌ இளி தரசிருர்தான்‌ என்‌ 
ரூர்‌. பொற்ருன்று - மேருமலை, (௪) 


வுல்வமை பத்தி ரைக்‌ ௪ மலவிரி க. ற்பி றக்க 
di சத னூாககு பட்‌ பத்தித்‌ பன 
ச க ப ப்‌ ர ' i . ந ச 
திவ்விய வழு திங்கட்‌ ம ஈல்வ'சனொண்‌ நு ங்‌ வட. 
8, ச்‌ i ர்‌ ! ப) . ன்‌ 1 த க பமக. ட ன த்‌ த ப்‌ 
யெவ்வமி ஓருக்கொண்டன்ன வெழில்களிர்‌ அதா ழகு மேணிக்‌ 


அகாவ்வையங கனிவாய்‌ வாட்கட்‌ குனிமுலைப்‌ பனு லாம்டி, 


(இ-ன்‌.) ௮ - அர்த, அமையத்தில்‌ - சமயத்தில்‌, ஆர்க்கும்‌ - 
ஒலிக்கிற, 5 லைவிரி - அலைகள்‌ பரவிய, கடல்‌ - பாற்கடலில்‌, பிறந்த - 
தோன்றிய, இவ்விய அமுதும்‌ - மேன்மையாகய அமிர்தமும்‌, நிங்கள்‌ 
செல்வன்‌ - சந்திரனது, ஒள்‌ - ஒட்பமான, கலையும்‌ - கூறும்‌, கூடி - சேர்‌ 
நீது, எவ்வம்‌ இல்‌ - குறைவற்ற, உருகொண்டன்ன - வடிவுகொண்டாற்‌ 
போன்ற, எழில்கனிர்‌ து ஒழுகும்‌ - அழகு பழுத்தொழுகுகிற, மேணி-வடி 
வத்தையும்‌, ௮ம்‌ -.அழகெயெ, கொவ்வைக்கணி - சோவைப்பழம்‌ போன்ற, 
வாய்‌ - வாயையும்‌, வாள்சண்‌ - வாள்போலும்‌ கண்களையும்‌, குவிமுலை - 
குவிந்த தனங்களையும்‌ உடைய, பனுவலாட்டி - சரசுவதி தேவியான 
வள்‌ எ-று, 


அமையம்‌ - சமயம்‌, ஆர்த்தல்‌ - ஒலித்தல்‌, ஒட்பம்‌ - அழகு. கலை 
கூறு என்பன சர்த்ரகண்டத்தைக்‌ குறித்தன, வாய்‌ - அதாம்‌, (௧) 


இழையிள வெயிலெ றிப்ப விணையடிக்‌ சலன்ஈ ளார்ப்ப 
மழைவள ரைம்பாற்‌ செய்ய வாயா மகளிர்‌ சூட 

விழைகரு கணவ னூர்தி வெள்குமென ன டையரல்‌ வரு 
கொழுநனே டிருந்தாள்‌ செம்பொற்‌ குருமலர்த்‌ சளிசின்‌ மே. 


(இ - ன்‌.) இழை - ஆபரணங்கள்‌, இளவெயில்‌ எறிப்ப - இளவெ 
யிலை லீச, இணை அடி - இரண்டு பாதங்களிலு மணிர்‌ இருக்கிற, கலன்‌ 
கள்‌ - சிலம்பு முதலிய ௮ணிகள்‌, ஆர்ப்ப - சத்‌.இக்ச, மழைவளர்‌ - மேகம்‌ 
போல வளசாரின்ற, ஐம்பால்‌ - ஐம்பாலினையும்‌, செய்யவாய - செவ்வா 
யினையு முடைய, அ. ரமகளிர்‌ - தெய்வப்பெண்கள்‌, குழ - சூழந்து வர, 
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விழைதரு - விருப்பத்தை யுண்டாச்குற, கணவன்‌ - தன்‌ கணவனது, 
ஊர்தி - வாசமும்‌, வெள்கும்‌ - சாணுதற்குரிய, மெல்‌ நடையால்‌ 
வர்‌. து-மெல்லிய ஈடையோடு வந்து, கொழுஈகனோடு - தன்‌ கணவனுடன்‌, 
செம்பொன்‌ - செம்பொன்னாலியன்ற, குரு - ஒளியுள்ள, மலர்‌ தவிசின்‌ 
மீது - புஷ்பாசாச்தின்மேல்‌, இருந்தாள்‌ - வீற்றிருந்தாள்‌ எ-று, 
அடிச்சலன்களை பாதஜாலம்‌ என்பர்‌ வட.ராலார்‌, மழையென வாளா 
கூறினாரேனும்‌ ஈண்டைக்கேற்பக்‌ கரியமேகம்‌ என்றுரைத்துச்‌ கொள்க, 
ஐம்பால்‌ என்றது ஐவகை மயிரமுடியை, அவை: -- குழல்‌, கொண்டை, 
சுருள்‌, பனிச்சை, முடி என்பன. குழல்‌-சுருட்டி முடித்தல்‌. கொண்டை. : 
பச்கன்‌ முடித்தல்‌. சுருள்‌-பின்னே செருகல்‌, பணிச்சை - பின்னி விடு 
தல்‌. முடி - மயிரை உச்சியின்‌ முடித்தல்‌, (௬) 


இரும்‌ தவ வய வத்தி னெழினலங்‌ கண்க ளார 
வருர்திகெள்‌ ஈடங்காக்‌ காதற்‌ கனைகட இறவ முர்தி 
மருங்கின்‌ றவை யெல்லாம்‌ வல்விரைக்‌ கொருங்கு ஈீக்கெ 


கருங்குழல்‌ வெள்ளை மேளிக்‌ கலைமகட்‌ கொன்று ரைப்பான்‌. 


(இ - ள்‌.) இருந்தவள்‌ - அவ்வாறிரார்தவளாடிய சாமசளது, அவய 
வத்தின்‌ - உறுப்புக்களின்‌, எழில்‌ ஈலம்‌ - அழகின்‌ ஈன்மையை, கண்கள்‌ 
ஆர அருந்தி - விழிகள்‌ நிறையவுண்டு, நெஞ்ச - மனத்தில்‌, அடங்கா - 
அடங்காத, காதல்‌ - இசையாடிய, கனைகடல்‌ - ஒலிச்றெ கடலினிட 
தீதே, உற அழுர்தி - மிகுதியாய்‌ மூழ்கி, மருங்கு - தன்‌ பக்கத்தில்‌, நின்‌ 
றவரை யெல்லாம்‌ - நின்றவ ரெல்லாரையும்‌, வல்வீரைர்‌ து - மிகு விரை 
வாக, ஒருங்கு நீக்கி - ஒருங்கே யொழித்துவிட்டு, கருங்குழல்‌ - சறிய 
கூந்தலையும்‌, வெள்ளைமேனி-வெள்ளையாகிய திருமேனியையும்‌ உடைய, 
கலைமகட்கு - சரசுவதி தேவிக்கு, ஒன்று உரைப்பான்‌ -ஒரு செய்தியைச்‌ 
சொல்வானாயினன்‌ எ-று, 


கண்களா. அருந்தி யென்ற து-கண்கள்‌ சளிக்க கோச்‌ யென்றபடி, 
கனைசடல்‌ என்பதில்‌ கனை சாதியடை, கருங்குழல்‌ வெள்ளைமேனி 
யென்றது முரண்டொடை.. (௭) 
என அகா வமுகே நின்மே லெழுபெரு வேட்கை தர்க்க 
லுன இ. வொன்‌ றின்‌ முற்று அயிருடை யோவ மேசெற்‌ 
களியித பூன்ன மேயென்‌ கண்மணிப்‌ பாவாய்‌ பூவாய்‌ 


ப 
ர்‌ 


"வனமுலை மயிலே நாற வயங்குருக்‌ கொள்ளா யென்றான்‌, 


(௫ -ன்‌,) எனது சா அழுதே - என்‌ நாவிலிறாக்கும்‌ அமிர்தமே, 
நின்மேல்‌ - உன்மீது, எழு - எழுகிற, பெருவேட்கை தீர்த்தல்‌ - பேச 
வாவை யொழித்தல்‌, உனது உரு ஒன்றில்‌ - உன்‌ வடிவு ஒன்றினால்‌, 
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முற்றாத - முடியாது, (ஆதலால்‌) உயிர்‌ உடை - உயிரையுடைய, ஓவ 
மே - சித்திரப்‌ பாவையே, செக்சனி இதழ்‌ - செங்கனிபோலும்‌ ௮தாத்‌ 
தையுடைய, அன்னமே - ஹம்ஸமே, என்‌ கண்மணி பாவாய்‌ - என்‌ 
கண்மணிபோலும்‌ பாவையே, பூவாய்‌ - பூவையே, வனமுலை மயிலே - 
அழயெ தனங்களையுடைய மயிலே, வயங்கு - பிரகாரிக்கிற, நூறு உரு- 
நூறு ரூபங்களை, கொள்ளாய்‌ - பரிக்‌[ஹிக்கக்‌ கடவை, என்றான்‌ - என்று 
சொன்னான்‌ எ - ம. 


பிரமனது சாவையே உறைவிடமாகக்‌ கொண்டிருப்பதனால்‌ நாவ 
மூதே யென்றான்‌. அமுதச்சுவை யார்தற்குரியது ஈரவேயாதலால்‌ ௮ஸ்‌ 
கனய்‌ கூறினானென்றலு மொன்று, ஒன்றின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ மூன்றா 
வதன்‌ கருவிப்‌ பொருளில்‌ வர்தது. ஓவியம்‌ எனற்பாலது ஓவம்‌ என 
மரூஉவாயிற்று, செங்கனியெனப்‌ பொதுப்படக்‌ கூறினரேனும்‌ சோவை 
கீகனியையே கூறினாரெனச்‌ கொள்க. என்னை, இதழுக்‌ குவமையாகப்‌ 
புணர்ச்சப்படுவது அதுவே யாகலானென்க. இதழ்‌ - £முதடு, இதனை 
அதரம்‌ என்பர்‌, ““உணர்ர்தார்க்‌ குணர்வரியோன்‌ றில்லை? சிற்றம்பலத்‌ 
தொருத்தன,குணர்தான்‌ வெளிப்பட்ட கொவ்வைச்‌ செவ்வாய்‌?! (மாவை 
வர்‌ தாண்ட மென்னோச்ச தன்பங்கர்‌ வண்டில்லை மல்லற்‌ கோவைவர்‌ 
தாண்ட செவ்வாய்‌''என்றற்‌ ரொடச்சத்‌ தான்றோர்‌ திருவாக்குக்களாலும்‌ 
இத இனிது விளங்கும்‌. சொள்ளாய்‌ உடம்பாட்டேவல்‌ வினை முற்று. () 


பாமகள்‌ கணவன்‌ வேட்ட படியெழு கின்றே னென்னக்‌ 
தாமரை மலாமு கத்துத்‌ தவிரியல்‌ பொ ற்குன்‌ றன்ன 
மாமுலை யரித்த டங்கண்‌ மழையொடு முரணு லமம்பால்‌ 
வாமமே கலைய ணங்கு வடிவொரு நாறெ டுக்காள்‌. 


(௫ - ன்‌.) பாமகள்‌-சரசுவதி தேவியானவள்‌, கணவன - தன்‌ கண 
வனாிய பிரமதேவன்‌, வேட்டபடி - விரும்பினபடியே, எழுகன்றேன்‌ 
என்ன - உருக்‌ கொள்ளறேனென்று, தாமரை மலர்முகத்து - தாமரை 
மலர்போலு முகத்தையுடைய, தளிர்‌ இயல்‌ - தளிர்போலு மெல்லியலா 
ளாயெ சரசுவதிதேவியானவள்‌, பொன்குன்று ௮ன்ன - பொன்‌ மலை 
போன்ற, மாமுலை - பெரிய தனங்களையும்‌, அரி - இரேகைகள்‌ படர்6த- 
தடம்கண்‌ - பெருங்‌ கண்களையும்‌, மழையொடு - மேகத்துடன்‌, முமணும, 
பகைச்றெ, ஐம்பால்‌ - ஐவகை மயிர்முடியையும்‌, வாமம்‌ - அழகிய, 
மேகலை - மேசலாபரணத்தையு முடைய, அணய்கு - தெய்வப்‌ பெண்‌ 
போன்ற, ஒரு மூறு வடிவு எடுத்தாள்‌ - ஒரு தூறு உருவெடுத்தாள்‌ எ-று, 


வேட்ட என்பதற்குப்‌ பகுதி வேள்‌, தளிரியல்‌ - ம்ருதுஸ்வபாவை, 
பொற்குன்லு - மேருமலை, மேகலை - மாதர்‌ இடையணிகளி லொன்று, () 
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பாரதி பதிற்றுப்‌ பத்துப்‌ கடத நாலி ரண்டு 
கூர்விழி அகாடுதோக்‌ கிப்பொற் க _த்தினை வ வமை யுற்பேன 
யா, நமி றியி ட க்தி லைர்ம்ம கனக்‌ ரத றந்து 


கார்மலி முழலி பைத்‌ தனித்தனிக்‌ தழுளிக்‌ கொண்டான்‌. 


(இ-ள்‌) பாரதி - சரசுவதி தேவியானவள்‌ எடுத்த, பதிற்றுப்‌ பத்து 
படிவமும்‌ - தூறு உருவத்தையும்‌, காலிரண்டு - எட்டென்சற, கூர்விழி 
கொடு நோச் - கூர்மையாகிய கண்களால்‌ பார்த்து, பொன்‌ குடத்‌ 
தனை - பொற்குடத்தை, வறுமை உற்றோன - தரித்‌திரனானவன்‌, யாரும்‌ 
இல்‌ - ஒருவருமில்லாத, தனியிடத்தில்‌ - தனிமையான இடத்தில்‌, 
எ இர்க்தென - எதிர்ந்தாற்போல, களிசிறந்து - மகிழ்ச்‌ மிகுந்து, 
தார்மலி - பூமாலைகள்‌ மிகவு முடித்திராக்கிற, குழலினாரை - கூர்தலை 
யுடைய நாறு மாதசையும்‌, தனித்தனி-தணித்தனியாக, தழுவிக்‌ கொண்‌ 
டான்‌ - அலிங்கனம்‌ செய்துகொண்டான்‌ ௭ - று, 


படிவம்‌ - உரு, பொற்குடம்‌ என்றது பொன்னை நிறைத்து மில்த்‌ 
இற்‌ புதைத்துவைத்த பொற்குடத்தை. இதனை வைப்பு என்பர்‌, எதிர்ந 
தால்‌ எனற்‌ பாலது எநிர்க்தென வெனச்‌ தொகுத்தலாய்‌ சிறந்து அதிக 
ரித்தது. பகுதி சற. தமுவியென்பதற்குப்‌ பகுதி தழுவு. (௧0) 
ஆலிங்கனம்‌ 
எழத ரடியாசிரியவிநத்தம்‌ 
ஒத்தது ரன்‌ முலையா விச்கனநு கொள்க 
ர £ர.க்தியா ற்‌ டை ததா லடைபபு 
மெொர்நுக்திபாற்‌ ரகனா லிங்கன மேவு 
மமாருத்திபா னுதன்முயம்‌ கெய்து 
2மாருத்திபாற்‌ நிலதண்‌ லெமெனக்‌ கலக்கு 
மா நுத்தியாற்‌ பாலினீர்‌ செய்யு ' 
மாருத்திபான்‌ மாஞ்சூழ்‌ வல்லியிற்‌ புல்லு 


ட ்‌ [ஆ ட்‌ த்‌ ன்‌ Q [ மு [ 
அமா. ருத்பொற்‌ குதிரை யற்‌ ுறுமால்‌, 


(இ - ன்‌.) ஒருத்திபால்‌ - ஒருத்தியிடத்‌ தில்‌, மூலை ஆலில்சனம்‌ கொள்‌ 
ளம்‌ - முலையைத்‌ தழுவிக்‌ சொள்வான்‌, ஒருத்திபால்‌ - ஒருத்‌ 9யிடத்‌ தில்‌, 
தொடைத்தழால்‌ அடையும்‌ - தொடையாலிங்கனம்‌ செப்வான்‌, ஒருத்தி 
பால்‌ - ஒருத்தியிடத்தில்‌, சகசாலிங்காம்‌ மேவும்‌ - ஜசசாலிங்காம்‌ செய்‌ 
வான்‌, ஒருத்திபால்‌ - ஒருத்தி யிடத்தில்‌, நுதல்‌ முயக்கு எய்தும்‌ - 
நெற்றி முயச்சங்கொள்வான்‌, ஒருத்‌ திபால்‌ - ஒருத்‌ தியிட த்தில்‌, இல தண்‌ 
லெம்‌ என - இலதண்டுலல்கள்‌ போல, கலச்கும்‌ - கூவோன்‌, ஒருத்தி 
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பால்‌ - ஒருத்தியிட த்‌ தில்‌, பாலில்‌ நீர்‌ செய்யும்‌ - பாலினீர்போலக்‌ கலர்‌ 
திருக்கும்‌, ஒருத்‌ இபால்‌ - ஒருத்தியிடத் தில்‌, மரம்சூழ்‌ - மாத்சைச்சுற்றிப்‌ 
படர்கிற, வல்லியின்‌ - கொடிபோல்‌, புல்லும்‌ - தழுவிக்கொள்வான்‌, 
ஒருத்திபால்‌ - ஒருத்தியிடத்‌ தில்‌, குதிரையேற்று உறும்‌ - குதிரை யேற்‌ 
றத்தைச்‌ செய்வான்‌ எ-று, 

ஆலில்காம்‌-தழுவிக்கொள்ளல்‌, தழால்‌ - தழுவுதல்‌. சகரம்‌ - கடிப்ர 
தேசம்‌. இலம்‌ - எள்‌, தண்டலம்‌ - அரிசி, (எள்ளில்‌ ரெய்போலவும்‌, நெல்‌ 
லில்‌ அரி"போலயும்‌ பிரிவற்றிருப்பான்‌ என்றவாறு.) (௪௪) 


சுவைத்தல்‌ 
௮றுரீரடியா சிரியவிநத்தம்‌ 


ஆ. ப்‌ [்‌ [்‌ ததன்‌ ரம்‌ 7 g ரூ 0 தி ழ்‌ ர்‌ 
ரும்‌ ர அ 19. பிதழ்மற்‌ மேரி. ih 2//7௮/7 தி அரை. 4) ப்ரா கணக்‌ 
ளெ ா(ருகிளி ஈாவோரர்‌ மஞ்தை யொண்கவு ளோர்மின்‌ கண்‌. 
சொருபிடி. மாரா பெர லன நை யடி. யோர்பொன்‌ தகொங்குரு 


௪ % ப உ ௪ [௫ ௪ ப 
யொருகமும்‌ பல்கு லோர்மே னுர்இகர்‌ களிக்க ௮ண்ணுபம்‌, 


(௫ - ள்‌.) ஒரு கொடி - ஒரு பெண்‌, இதம்‌ - அதரத்தையும்‌, மற்று 
இர்‌ கொம்பு - வேறொரு பெண்‌, ஒளி தல்‌ - ஒளியையுடைய நெற்றியை 
யும்‌, ஒரு மான்‌ கண்கள்‌ - ஒரு பெண்‌ கண்களையும்‌, ஒரு கிளிஈா - ஒரு 
பெண்‌ நாவினையும்‌, ஓர்‌ மஞ்ஞை ஒள்கவுள்‌ - ஒரு பெண்‌ கன்னத்தையும்‌, 
இர்மின கண்டம்‌ - ஒரு பெண்‌ கழுத்தையும்‌, ஒரு பிடி மார்பு - ஒரு 
பெண்‌ மார்பையு /, இர்‌ அன்னம்‌ கையடி - ஒரு பெண்‌ பாஹ:: மூலத்தை 
யும்‌, ஒர்‌ பொன்‌ சொய்சை - ஒரு பெண்‌ தனத்தையும்‌, ஒரு கரும்பு 
அல்குல்‌ - ஒரு பெண்‌ அல்குலையும்‌, இர்‌ தேன்‌ உர்தி - ஒரு பெண்‌ உந்தி 
யையும்‌, தர்து அளிக்க - தந்து அன்புசெய்ய, உண்ணும்‌-.நகர்வான்‌ எ-று, 

சொடி கொம்பு மான்‌ கிளி மஞ்ஞை மின்‌ பிடி ௮ன்ன ம்‌ பொன்‌ கரும்பு 
தேன்‌ என்பன உவமையாகு பெயர்களாய்‌ பெண்‌ என்னும்‌ ஒரு பொரு 
ளையே யுணர்த்தி நின்றன, மஞ்ஞை - மயில்‌. பிடி-பெண்யானை, பொன்‌- 
இலக்குமி. அல்குல்‌ - பெண்குறி, உர்தி - கொப்பூழ்‌, உண்ணல்‌ - அறுப 
வித்தல்‌, பகுதி உண்‌, (௧௨) 


நகக்குறி 
விளங்கிழை யொ டுத்தி அபாம்மலி வெ ம்முலை யினுமி ற்று 
கிள ம்பிறை புலிரக ச்சோ டிரறாத்‌துமோர்‌ பொன்னம்‌ பாவை 
வளாந்துயா நிகம்பத்‌ தின்கண்‌ ணட ந) அத்தா கோர்மா 


அளங்கவர்‌ முலைப்பொ ருப்பி லுலுத்துமான மயூர பாதம்‌, 
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(இ - ள்‌.) விளங்கிழை - பிர்காசிக்கிற ஆபரணத்தை யணிர்தவளா 
இய, ஒருத்தி - ஒரு பெண்ணின்‌, பொம்மல்‌ - பொலிவான, வெம்முலையி 
னும்‌ - விருப்பத்தை யுண்டாக்குகிற முலையினிடத்தும்‌, மிடற்றும்‌ - கண்‌ 
டத்தினிடத்தும்‌, இனம்பிறை - இளம்பிறைபோலும்‌ குறியை, புலிஈசத்‌ 
தோடு - புலிஈசச்‌ குறியோடு, இருத்தும்‌ - பதிப்பான்‌, ஒர்‌ - ஒரு, 
பொன்னம்பாவை - பொற்பிரதிமை போல்வாளது, வளர்ந்து உயர்‌ - 
வளர்ச்தோங்குகிற, நிதம்பத்தின்கண்‌ - அல்குலினிடத்து, மண்டலம்‌ - 
மண்டலக்‌ குறியை, ரிறுத்தும்‌-பிறுத்துவான்‌, ஒர்‌ மாது - ஒரு பெண்‌ 
ணின்‌, உள்ளம்‌ கவர்‌ - (கண்டோர்‌) மனத்தைக்‌ கவர்ற, முலைப்பொ 
ருப்பில்‌ - மூலையாகிய மலையின்மேல்‌, மயூரபாதம்‌ உறுத்தும்‌ - மயிலடிக்‌ 
குறியைப்‌ பதிய வைப்பான்‌ எ-று. 

விளங்கிழை - அன்மொழித்‌ தொகைக்‌ காரணப்‌ பெயர்‌, மண்டலக்‌ 
குறி - வட்டவடிவாயெ குறி, மயூரம்‌ - மயில்‌, (௧௩) 


ஒருகிளி மழலை யாடன்‌ னொளிர்சுணங்‌ கணிந்த கொம்மைத்‌ 
திருமுலை முகட்டிற்‌ நீட்டுஞ்‌ சிறுமுய லடியொ ருத்தி 
பெகுமுலை யினுமொ ருத்தி பிற்புறத்‌ தினுமொ ருத்தி 
யுருவளர்‌ கடித டத்து முற்பல தளம்யூப்‌ பிக்கும்‌, 

(௫ - ள்‌.) ஒரு கிளி - ஒரு களிபோலும்‌, மழலையாள்‌-மழலைச்‌ சொல்‌ 
லையுடையவளாகிய பெண்ணின்‌, ஒளிர்‌ - விளங்குகிற, சுணங்கு - தேம 
லாள்‌, அணி - அலங்கரிக்சப்பெற்ற, கொம்மை - இரட்ரியாகயெ, திரு - 
அழகுள்ள, முலை முகட்டில்‌ - முலையினுச்சியில்‌, சிறுமுயல்‌ அடி, - சிறிய 
முயலடிக்குறியை, தீட்டும்‌ - பதிப்பான்‌, ஒருத்தி - ஒரு பெண்ணின்‌, 
பெருமுலையினும்‌ - பெறார்‌ தனத்தினிடத்தும்‌, ஒருத்தி பின்புறத்தினும்‌ - 
ஒரு பெண்ணின்‌ பிற்பக்கத்திலும்‌, ஒருத்தி - ஒரு பெண்ணின்‌, உருவளர்‌ 
கடிதடத்தும்‌ - அழகு வளர்கிற கடிதடத்‌ திலும்‌, உற்பலதளம்‌-நீலமலரின்‌ 
இதழ்க்‌ குறியை, பூப்பிக்கும்‌-மலர்விப்பான்‌, (விளங்கச்‌ செய்வான்‌) எ-று. 

மழலைச்‌ சொல்‌ - தசை நிரம்பாத சொல்‌, அணிதல்‌ - அலங்கரித்தல்‌, 
கடி.தடம்‌ - நிதம்பப்ரதேசம்‌, உற்பலம்‌ - நீலமலர்‌, தளம்‌-இதழ்‌ (௧௪) 

பற்குறி 
இலங்கை யொருத்தி செய்ய விதழின்்‌மம டகமு மற்றோர்‌ 
பொலங்கொடிக்‌ கவுளி அற்சூ னகமுமோர்‌ பூங்கொம்‌ பன்னா 


ளலங்கெழிற்‌ கபோலத்‌ தங்க ணந்துகிர்‌ மணியும்‌ வேறோர்‌ 
சிலம்படி மயிலி தழ்க்கட்‌ சிறந்‌ தவிர்‌ அவுஞ்செய்‌ கிற்கும்‌, 


(௫ - ஸ்‌) இலக்கிழை ஒருத்தி - இலங்கிழையாயெ வொருத்தியின்‌, 
செய்ய இதழின்‌-செவர்த அதரத்தில்‌, மூடகமும்‌ஃ-பெருச்சாளிக்‌ குறியும்‌, 
மற்றோர்‌ பொலக்சொடி, சவுளில்‌ - வேறொரு பொற்கொடியின்‌ சன்னச்‌ 
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தில்‌, உற்குனகமும்‌, ஓர்‌ பூங்சொம்பு அன்னாள்‌ - ஒரு பூங்கொம்பு 
போல்‌ வாளது, அலங்கு எழில்‌ - அசையாநின்ற அழகை யுடைய, 
சபோலத்து - கன்னத்தின்‌, அங்கண்‌ - அவ்விடத்தில்‌, ௮ம்‌ - அழகிய, 
கிர்மணியும்‌ - பவளமணிச்‌ குறியும்‌, வேறு ஒர்‌ சலெம்பு அடிமயில்‌ 
இதழ்சக்கண்‌-வேறொரு பெண்ணின்‌ அதரத்தில்‌, சிறந்த இந்துவும்‌ - மேன்‌ 
மையாக முழுமதிக்‌ குறியும்‌, செய்திற்கும்‌ - உண்டாச்குவான்‌ எ-று, 


இலங்கிழை - வினைத்தொகைப்‌ புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்‌ 
தொகைச்‌ காரணப்பெயர்‌, இதற்குப்‌ பிரசாசிக்கிற ஆபரணங்களை யணிர்‌ 
தள்‌ என்பது பொருள்‌. சூடகம்‌ மூஷகம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு 
சிலம்பு அடி மயில்‌ - சிலம்பணிந்த பாதத்தையுடைய மயில்போல்வாள்‌. 
௦யில்சாயற்‌ குவமை, சிறந்த என்னும்‌ விசேடணத்தால்‌ இர்து முழுமதி 
யைச்‌ குறித்தது. (கட) 


பண்ணமர்‌ மொழியி னாளோர்‌ பாவைதன்‌ சகைம்மூ லத்த 
அிண்ணிடை யொருத்தி நிங்க ணுசலினு மொரு வடிக்க 
ணொண்ணுத நறொடையின்‌ கண்ணு மொருமணி விளக்கி னெஞ்சி 
கண்ணுஈன்‌ கணியு மிக்க கவின்மணி மாலை தானே. [ன்‌ 


(ட - ன்‌.) பண்‌ அமர்‌ - பண்கள்‌ விரும்புற, மொழியினாள்‌ - சொல்‌ 
லையுடையவளாகிய, ஓர்‌ பாவை - ஒருமாதினது, கைம்மூலத்தும்‌-பாஹு 
மூலத்‌ திலும்‌, நுண்‌ இடை - அண்ணிய இடையையுடைய, ஒருத்தி - ஒரு 
மாதின்‌, திங்கள்‌ .ங்தலினும்‌ - அர்த்த சர்த்ராகாரமாயுள்ள நெற்றியிலும்‌, 
வடிகண்‌ - வடுவதிர்போலுங்‌ கண்களையுடைய, ஒரு ஒள்றதல்‌ - ஒரு 
மாதின்‌, தொடையின்‌ கண்ணும்‌ - ஊாருவிலும்‌, ஒரு மணிவிளச்இன்‌ - 
ஒரு தர தீபம்‌ போல்வாளது, நெஞ்சின்‌ கண்ணும்‌ - மார்பிலும்‌, மிக்க - 
மிகுந்த, கவின்‌ - அழகசாகிய, மணிமாலை - ரத்சஹா.ரக்‌ குறியை, ஈன்கு 
அணியும்‌ - ஈன்றாக அலங்கரித்து வைப்பான்‌ எ-று, 


அமர்தல்‌ - விரும்புதல்‌, அமர்‌ பகுதி, பாவை உவமையாகுபெயர்‌, 
பாஹுமூலம்‌ - தோள்‌, வடி - மாவடுவின்‌ குறிப்பு, ''மாவடுவஏரன்ன 
சண்ணிபங்கா?? “(வடுத்தான்‌ வடிர்மலர்க்‌ சண்ணிக்குத்‌ தக்னெ று?! ((வடிக்‌ 
சண்‌ ணிலை வஞ்சியஞ்சு மிடையிது ” என்றற்‌ ரொடக்சத்‌ தான்றோர்‌ 
செய்யுட்களால்‌ இது விசதம்‌, அர்த்த சர்த்ரன்‌ - பூர்வபக்ஷச்‌ தஷ்டமீ 
சர்இிரன்‌. ஒண்ணுதல்‌ - அன்மொழித்‌ தொசைச்‌ சாரணப்‌ பெயர்‌ (௪௬) 


கலிவிநத்தம்‌ 


இருடுன்னிய கருமென்குழ லேவன்ன கட்களிவா 
யொருபைக்தொடி அடி நுண்ணிடை யொடியப்புடை விம்முர்‌ 
காளர்துயல்‌ வருபொன்னுை தனையொத்தொளிர்‌ திகலை 


வருகொம்மைவெம்‌ முலையிற்கரு மாவின்கடி செய்யும்‌. 
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(இ-ள்‌) இருள்‌ துன்னிய - இருள்‌ 'பிகுக்த, கரு - சரிய, மெல்‌ 
குழ - மெல்லிய கூர்தலையும்‌, எ அன்ன - அம்பையொத்த, கண்‌ - 
கண்களையும்‌, கனிவாய்‌ - கோவைப்‌ பழம்போலும்‌ அதரத்தையும்‌ 
உடைய, ஒரு பைர்தொடி - ஒரு பெண்ணினது, துடிறுண்‌ இடை - 
துடிபோலும்‌ ர்ண்ணிடையான து, ஒடிய - முறியும்படி, புடைவிம்மும்‌ - 
விலாப்புடை பெருகச்‌ செய்வான்‌, தாளம்‌ - முத்து வடம்‌, துயல்வரு - 
புரளாநின்‌ ற, பொன்‌ உரை தன்னை ஒத்து - பொன்னுரையை நிகர்த்த, 
ஒளிர்‌ - பிரசாபிக்கிற, திதலைவரு - தேமல்படர்ர்த, கொம்மை - இரட்டி 
யாய, வெம்‌ முலையில்‌ - விருப்பச்தை யுண்டாக்குகிற, முலையில்‌ - ஸ்த 
ஈங்களில்‌, கராமாவின்கடி - பன்றிக்‌ கடிக்குறியை, செய்யும்‌ - பதிவிப்‌ 
பான ௭எ- று, 

துன்னல்‌ - நெருங்கல்‌ அத இங்கு மிகுதல்‌ மேற்று, ஏ - அம்பு, 
இ.த, :“தீவினையாட நின்றே விளையாடி திருமலைக்கே?! என்னும்‌ மணிவா 
சசப்‌ பெருமான்‌ திருவாக்கினாலும்‌ அறியக்‌ டர்தது. சனியென வாளா 
கூறினாரேனும்‌ ஈண்டைக்‌ கேற்பக்‌ கோவைக்கனியென்‌ மரைக்கலா 
பிற்று, துயல்லரு என்பதற்குப்‌ பகுதி அயல்வா. கருமா - பன்றி, (௪௭) 

கரணபேதமுதல 


அறு$ரடி யா சிரியவிரத்தம்‌ 


உ [] 64] . 
சயாரவர்சண்‌ மிது செய்யா 


ஒருவர்‌ கட செய்த தொன்றை ' 
அரைகரு சரண பேது முல்ளன மெல்லா செய்யு 
அரிகுயின்‌ மஞ்சை செம்போத்‌ கனம்புறுக்காடை கோழிக்‌ 
குரலென வொலிசெய்‌ வித்துக்‌ கூடுமுள்‌ ளின்பமோங்க. 
(இ - ன்‌.) ஒருவர்சண்‌ செய்தது-ஒருவரிடத்திற்‌ செய்த தாகிய, ஒன்‌ 
றை -ஒரு கமணபேதத்தை, ஒருவர்கள்மீது செய்யாது - வேறொருவரிட 
தீதே செய்யாமல்‌, உரைதரு - சொல்லப்பட்ட, கரணபேதம்‌ உள்ளன 
எல்லாம்‌ - கரணபேதமாயுள்ளவை யாவும்‌, செய்யும-பண்ணுவான்‌, அரி- 
இளி, குயில்‌ - குயில்‌, மஞ்ஞை - மயில்‌, செம்போத்து - செம்புசம்‌, 
ஆன்னம்‌ - அன்னம்‌, புறா - புரு, சாடை - காடை, கோழி - குக்குடம்‌, 
(என்பவற்றின்‌) குரல்‌ என - குரல்போல, ஏலிசெய்வித்து - ஒலிப்பித்து, 
கூடுமுன்‌ - புணர்வதற்கு முன்பே, இன்பம்‌ இல்ச-சகம்‌ வளராரிற்ச எ-று, 
ஒன்றை என்றது ஒரு சரணபேதத்தை, இங்கல்‌ - மிசல்‌, இங்கு - 
பகுதி, (௧௮) 
அமுதங்கொண்‌ டி.ருக்கு மங்க மறிந்ததன்‌ நறெழிலி யற்றுங்‌ 
குமுதங்சொள்‌ வாய்க தப்புக்‌ குவளையங்‌ சுண்கண்‌ முத்த 
வமைவென்ற கோள்க போல மணிமுலை யிவற்றிற்‌ கன்னல்‌ 
க மலஞ்செங்‌ கயல்கள்‌ போலக்‌ கவின்பெறத்‌ தொய்யி நீட்டும்‌, 
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(௫ - வ்‌.) அமுதங்சொண்டிருச்கும்‌ - அமுதத்தை உடையதாய்‌ 
இருக்ற, அங்கம்‌ - உறுப்பினை, அமிர்து - தெரிந்துகொண்டு, அதன்‌ 
தொழில்‌ இயற்றும்‌ - அதன்‌ தொழிலைச்‌ செய்வான்‌, குமுதம்‌ கொள்‌ - 
செவ்வல்லி மலரின்‌ தன்மையைக்‌ கொண்ட, வாய்‌ - வாய்‌, கதுப்பு - 
சன்னம்‌, குவளையம்‌ கண்கள்‌ - கருங்குவளை மலர்போன்ற அழகிய கண்‌ 
கள்‌, முத்தம்‌ - முத்‌ திக்களையுடைய, அமை - மூங்கிலை, வென்ற - வெற்றி 
கொண்ட, தோள்‌ - தோள்கள்‌, சபோலம்‌ - கவுள்‌, அணிமுலை - அழ 
யெமுலை (ஆகிய) இவற்றில்‌ - இவைகளில்‌, கன்னல்‌ - கரும்பு, கமலம்‌ - 
தாமரைமலர்‌, செகங்கயல்கள்‌ - சிவந்த கெண்டைமீன்கள்‌, (என்றெ 
இவற்றை) போல - ஒச்ச, கவின்பெற - அழகுண்டாக, தொய்யில்‌ - 
சர்தனக்கோலத்தை, நீட்டும்‌ - எழுதுவான்‌ எ - று, 

குவளையென்றா மேனும்‌ கண்கள்‌ என மேல்‌ வருதலால்‌ கருங்‌ 
குவளையென்‌ றுரைச்கலாயிற்று, முத்தம்‌ - முக்தம்‌ என்னும்‌ வடசொற்‌ 
றிரிபு. தொய்யில்‌ - சந்தாக்‌ குழம்பினால்‌ எழுதப்பட்ட கோலம்‌. இது 
தருண ஸ்த்ரீசளின்‌ சொல்கை முதலிய வுறுப்புச்சளில்‌ எழுதப்படுவது, 
மன்மதன து வீில்லாகிய கரும்பையும்‌ பாணமாகிய தாமரை மலரையும்‌ 
கொடியாகிய கெண்டைமீனையும்‌ எழுதுதல்‌ மரபு. (௧௯) 


அஞ்சன மெழு.துங்‌ கண்கட்‌ கலரொடு குழன்மு டிக்கும்‌ 
பஞ்சிமெல்‌ லடிகட்‌ கூட்டிக்‌ இற்ணிட பாட கம்பொற்‌ 
செஞ்சிலம்‌ பணியு மம்பொற்‌ றிருமணிக்‌ கலா பஞ்‌ சூழும்‌ 
பிஞ்ளே மதிறு தற்குப்‌ பிறள்கெழிற்‌ நிலக்‌ திட்டும்‌, 


(௫ - ன்‌.) சண்கட்கு - கண்களுக்கு, அஞ்சனம்‌ எழுதும்‌ - மை எழு 
திவான்‌, குழல்‌ - கூந்தலை, அலரொடு முடிக்கும்‌ - மலர்சசளோடு சேர்த்து 
முடிப்பான்‌, மெல்லடிகட்கு-மிறா துவா௫ய பாதங்களுக்கு, பஞ்சி ஊட்டி 
செம்பஞசி ஊட்டி, இங்கெ - ிங்ணி, பாடகம்‌-, பொன்‌ - பொன்‌ 
னாலியன்ற, செஞ்சிலம்பு - அழயெ சிலம்புகள்‌, (ஆகிய இவற்றை) 
அணியும்‌ - அலங்கரிப்பான்‌, அம்‌ - அழிய, பொன்‌ - பொன்னாழ்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட, திரு - அழகமைர்த, மணிகலாபம்‌ - ரத்ஈ கலாபத்தை, குழும்‌- 
அரையில்‌ சுற்றி சட்டுவான்‌, இள - இளமையாகிய, பிஞ்சுமதி - பால 
சர்த்ரனை நிகர்த்த, அதல்‌ - நெற்றிக்கு, பிறங்கு - விளங்குகிற, எழில்‌ - 
அழகு மிகுந்த, திலகம்‌ திட்ம்‌ - பொட்டணிவான்‌ எ - று. 

அலர்‌ ஆகுபெயர்‌, சலாபம்‌ - மேகலை வகைசளிலொன்று, சூழ்தல்‌ - 
சுற்றுதல்‌, பகுதி - சூழ்‌, 0] 

ஊடலுவகை 


கலிவிருத்தம்‌ 


தன்னுட னாடுழித்‌ தன்ன லாதொரு 
பொன்னனை யாண்முகம்‌ புகன்று கோக்கலிற்‌ 
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கொன்னலவில்‌ படைவிழி சிவந்து கொவ்வைவா 

மின்னிசை மொழிகொடா இருக்கெ ளையும்‌. 

(இ - ஸ்‌) தன்னுடன்‌ கூடு உழி-தன்னோடுகூடி விளையாடிக்‌, சாலத்‌ 
தில்‌, தன்‌ அலாது - தன்னை அல்லாமல்‌, ஒரு - ஒரு, பொன்‌ அனையாள்‌- 
திருமகளை நிகர்த்தவளாகிய ஒரு பெண்ணின்‌, முகம்‌ - முகத்தை, 
புகன்று - புகழ்க்து பேரி, ரோக்கவில்‌ - பார்த்தலால்‌, கொல்‌ - கொல்‌ 
லும்‌ தொழிலில்‌, ஈவில்‌ - புகழ்ர்துபேசுதற்குரிய, படை - வாளாயுதத்‌ 
தை நிகர்த்த, விழி - கண்கள்‌, வெர்து - செர்ரிறமடைர்‌ து, சொவ்வை 
வாய்‌-கோவைச்‌ கனிபோன்ற வாயினால்‌, இன்‌ இசை மொழி கொடா து- 
இணிதாசிய இராகத்கை ஒத்த சொல்லைச்‌ சொல்லாமல்‌, இருக்கின்றாள்‌ 
யும்‌ - இருப்பவளாகிய ஒரு மாதினையும்‌ 8 - று, 

பகன்று என்பதற்குப்‌ பகுதி புகல்‌, படையெனப்‌ பொதுப்படக்‌ 
கூறினாமேனும்‌ கண்களுக்‌ குவமையாசப்‌ புணர்ச்சப்படுதலால்‌ வாள்‌ 
என்‌ அரைக்கலாயிற்று, கொவ்வை - அகுபெயர்‌. இன்னிசை மொழி 
கொடாதிருத்தலாவது பீரத்யுத்தரம்‌ சொல்லா திருத்தல்‌. (௨௪) 


உற்றதென்‌ னினக்கென வுறவி லாதுநெஞ்‌ 

சிற்றுறை கின்‌ றன மெமைத்தொ டேலெனப்‌ 

பற்றிய மலர்க்கையைப்‌ பறித்துப்‌ பேரொலி 

சிற்றடி பணிகாச்‌ செல்கின்‌ முளையும்‌. 

(இ - ள்‌.) நினக்கு உற்றது என்‌ என - உனக்கு நேர்ர்தது 
யாதென்று கேட்க, உறவு இலாத்‌ - ஆதரவு இல்லாமல்‌; நெஞ்சு 
இற்று - மனமழிர்‌து, உறை இன்றனம்‌ - இருக்கின்றோம்‌; எமைத்தொ 
டேல்‌ - எம்மைத்‌ தீண்டாதே, என்‌ - என்று சொல்லி; பற்றிய மலர்க்கை 
யை - பிடித்த தாமரைமலர்போன்ற கையினன்‌ , பறித்து - பிடுங்கிக்‌ 
கொண்டு, சிற்‌ அடி - சிறிய பாதங்களில்‌ தீரித்திருக்றெ; துணி - 
பாத ஜாலங்கள்‌, பேரொலி தா - பெருத்த சப்தத்தை தரும்படி, செல்‌ 
நின்றாளையும்‌ - ஈடந்து போதின்‌ ற ஒரு பெண்ணினையும்‌ ௭ - று, 

1 இறுதல்‌ - அழிதல்‌, பாத ஜாலங்கள்‌ - சாலிலணியும்‌ சிலம்பு 77 தலிய 
ஆபரணங்கள்‌. அணி - ஆகுபெயர்‌, (௨௨) 
தொண்டையங்‌ கனியிதழ்‌ சுவைப்ப ஞ்க்கலுர்‌ 

தண்டளிர்க்‌ கையினான்‌ முகத்தைத்‌ தள்ளிநின்‌ 

னொண்டொடி. யாருள்யா னொருத்தி யல்லனப்‌ 

பெண்டிர்பாற்‌ செல்கென்ப்‌ பெயர்னெ முளையும்‌, 

(இ-ன்‌.) ௮ம்‌ - அழகிய, தொன்ல்டச்ச்னி - கொலைப்‌ பழம்‌ 
போன்ற, இதழ்‌ சுவைப்ப - அதரபான்ஞ்‌ செய்ப்ம்‌ பொருட்டு, ஊச்ச 
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லும்‌ - முயற்சித்தலும்‌, தண்‌ - குளிர்ர்த, தளிர்‌ - மாந்தளிர்போன்ற, 
கையினால்‌ - சைசளால்‌, முகத்தை - கணவனது முகத்தை, தள்ளி - 
தீள்னிவிட்டு, மின்‌ - உனது, ஒள்‌ தொடியார்‌ உள்‌ - உனக்குரிய மாதர்‌ 
களில்‌, யான்‌ ஒருத்தி ௮ல்லள்‌ - கரன்‌ ஒருத்தி அல்லேன்‌, ௮ - அர்த, 
பெண்டிர்பால்‌ - பெண்களிடத்து, செல்க என - போகக்கடலீர்‌ என்று 
சொல்லி, பெயர்பின்றாளையு 5 - நடந்து போகின்ற ஒரு மங்கை 
யையும்‌ எ-று. 


ஊக்கல்‌ - முயற்சி செய்தல்‌. ஒள்தொடியார்‌ - ஒட்பமாகிய வளையலை 
யணிந்த மாதர்கள்‌, செல்க என எனற்பாலது செல்சென வெனத்‌ 
தொகுத்தல்‌ பெற்றது, சரி 


ஆடமைத்‌ தோளியோ ரணங்கின்‌ வெம்முலைக்‌ 
கோடுமு தழியுரக்‌ குங்கு மத்தொடுங 

கூடிய விழைர்துதற்‌ குறுக கெஞ்சழன்‌ 
ஜோடரி நெடுங்கண்முத தகுக்கின்‌ முளையும்‌. 


(௫ - ன்‌.) ஆடு - அசைகின்ற, அமை - மூங்கில்போன்ற, தோளி - 
தோள்களை புடையவளாகிய, இர்‌ ௮ணக்கின்‌ - ஒரு பெண்ணின்‌, வெம்‌- 
விருப்பத்தைத்‌ தருகிற, முலை-தனங்களாகிய, கோடு - யானைச்சொம்பு, 
உழுது - உழுததனால்‌, அழி - அழிர்த, உரம்‌ - மார்பில்‌ பூசின, குங்கு 
மத்தொடும்‌ - குங்குமச்‌ குழம்போழிம்‌, கூடிய - அணையும்‌ பொருட்டு, 
விழைந்து - லிரும்பி, தன்‌ குறுக - தன்னை ரொருங்வெர, நெஞ்சு 
அழன்று - மனங்கொதித்த, ஒடு அரி - செவ்வரிபடர்க்து, நெடுங்கண்‌ - 
நீண்ட. சண்களினின்றும்‌, முத்தி - முத்துப்போன்ற நீரினை, உகுக்கன்‌ 

ரம்‌ - சிக்துசின்ற ஒரு அணங்கையும்‌ எ. று, 


கூடிய செய்யிய வென்னும்‌ வாய்பாட்டு வினை யெச்சம்‌. விழைதல்‌ - 
ம்புசல்‌. பருதி - விழை. அழலல்‌ - சொதித்தல்‌. பகுதி - அழல்‌, 
முச்சு - இருபெயர்‌, உகுத்தல்‌ - ரிந்து தல்‌. பகுதி - உகு, (௨௪) 
இழைவளர்‌ தன்முலைக்‌ கெழுது தொய்யிலிற்‌ 
குழன்மொழி யொருத்திதன்‌ குவவுக்‌ கொற்கைமே 
லெழுதிய தழகுவாய்த்‌ திலங்கக்‌ கண்டுதன்‌ 
னழகுசெய்‌ தொய்யிலை யழிக்கின்‌ முளையும்‌, 


(௫ - வ்‌.) இழைவளர்‌ - ஆபரணங்கள்‌ மிகுதியாய்‌ ௮ணிர்திருச்‌ 
இன்ற, தன்றூஜேச்கு - தன்‌. முலையின்மீது, எழுது - எழுதின, தொய்யி 
இன்‌ - சர்தனக்சோலத்தினும்‌, குழல்‌ மொழி - பொள்ளாங்குழலின்‌ 
இஸசபொன்ற .சொல்லையுடைய, ஒருத்தி - ஒரு பெண்ணின்‌, குவவு - 
“திரண்ட, கொங்கைமேல்‌ - முலையின்மீது, எழுதியது - எழுதின தாய 
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சர்தனக்கோலம்‌, அழகுவாய்த்து - அழகுபொருட்‌ தி, இலங்க - விளங்க, 
சண்டு - பார்த்து, தன்‌ - தனது, அழகுசெய்‌ - அழகைக்‌ கொடுக்கிற, 
தொய்யிலை - சர்தனச்கோலத்தை, அழிக்கின்றாளையும்‌ - கலைக்கின்ற ஒரு 
தையலையும்‌ எ - று, 

தொய்யில்‌ - சர்தனக்‌ குழம்பினா லெழுதுல்‌ கோலம்‌. இசை - இசை 
யென்றலு மொன்று, தையல்‌ - கைபுனையப்பட்டவள்‌, (௨௫) 


புலர்‌ கன ளாடகப்‌ பொன்செய்‌ முத்தரிச்‌ 
சிலம்பொடு தவளைவாய்ச்‌ செம்பொற்‌ கிங்கணி 
கலந்தொலி யெழவடிக்‌ கமலங்‌ கன்றநீ 


ளுலம்பொரு தடம்புயத்‌ துதைக்கின்‌ முளையும்‌, 


(ஒ-ன்‌.) புலர்தனள்‌ - பிணங்கெவளாய்‌, ஆடகம்‌ - பொன்னா 
லியன்‌ ற, பொன்செய்‌ - ௮ழகைச்செய்கிற, முத்து ௮ரி-முத்தாகிய பருக்‌ 
கைபெய்த, லெம்பொடு - லெம்பினோடு, தவளைவாய்‌ - தவளைவாயை 
யுடைய, செம்பொற்‌ கிங்கிணி - செம்பொன்னாற்‌ செய்யப்பட்ட இத்‌ 
இணியோடு, கலந்து - சேர்ந்து, ஒலிவெழ - இசையுண்டாகவும்‌, அடிக்கம 
லம்‌ கன்ற-பாததா மரைமலர்‌ கன்றிப்போசவும்‌, நீள்‌-ரீண்ட, உலம்பொரு- 
திரள்கல்லையொத்த, தடமபுயத்து - பெருர்தோள்களில்‌, உதைக்கின்றா 
ளையும்‌ - உதைப்பவளாடய ஒரு காரிசையையும்‌ ௭ - று, 


புலக்தனள்‌ - முற்றெச்சம்‌, அரி - சிலம்பினுட்பெய்யும்‌ பருக்கை. 
உலம்‌ - திரண்டசல்‌, கமலம ஆகுபெயர்‌. சடம்புயம்‌ மலைபோன்ற தோள்‌ 
என்றலு மொன்று. அடிக்கமலம்‌ கன்றுதற்குக்‌ காரணம்‌ உலம்பொரு 
தடம்புயத்துதைத்தல்‌ என்க. கமலவடியென்னாது அடிக்சமலம்‌ என்‌ 
றது பாதத்தின்‌ சிறப்புத்‌ தோன்றற்கென்க, ““பரததாமரையி னுண்டுகள்‌ 
பரமவணுவினிற்‌ பலவியற்றினால்‌, வேதரநான்றுகன்‌ விதிக்க வேறுபடு 
விரிதலைப்‌ புவனமடைய”' ((தாதும்பொராத வடித்தாமரைசென்று சார்வ 
தற்கே? என்றற்‌ ரொடச்கத்‌ தான்றோர்‌ செய்யுட்களாலும்‌ இது தெற்‌ 
றென விளங்கும்‌. (௨௬) 

கூரயில்‌ கவற்றிய குவளைக்‌ கண்கவர்‌ 

தார்கலி முகந்தகா ரனுக்கு மீர்ங்குழற்‌ 

முர்பல சிதறுபு தளர்வில்‌ கொங்கைமூத்‌ 

தேர்கிளர்‌ வடம்பரிர்‌ தெறிகின்‌ மானையும்‌. 

(௫ - ஸ்‌.) கூர்‌ அயில்‌ - கூர்மையா ய வேலாயுதத்தை, சவற்றிய - 
துன்பப்படுத்‌ தின, குவளை - கருங்குவளை மலர்போன்ற, கண்‌ - சண்சள்‌, 
சிவர்து - சிவச்சப்பெற்று, ஆர்கலிமுகர்த-சடல்நீசை மொண்டுசொண்ட, 
சார்‌ - மேசத்தை, அனுக்கும்‌ - வென்ற, ஈர்ங்குழல்‌-குளிர்ச்த கூர்‌ தலில்‌ 
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உள்ள, பலதார்‌ - அரேகமாடிய மலர்மாலைகளை, தெறுபு - தெறி, தளர்வு 
இல்‌ - சாய்தலில்லாத, கொங்கை - முலைமேலணிர்த, ஏர்ளெர்‌ - அழகு 
மிகுர்த, முத்துவடம்‌ - முத்தாரத்தை, பரிர்து - அறுத்து, எறி௫ன்றாளை 
யும்‌ - வீதி எறின்றவளாகிய ஒரு மடவரலையும்‌ ௭ - மு, 

கவற்று என்னும்‌ பிறவினைப்பகுதியடியாகப்‌ பிறந்த க வற்றியவென்‌ 
னும்‌ பெயரெச்சம்‌ கண்‌ என்னும்‌ பெயர்கொண்டு முடிந்தது, ஆர்கலி 
அஃறிணையில்‌ வினைத்தொகைப்புறத்துப்‌ பிறந்த ௮ன்மொழித்தொசைச்‌ 
காரணப்பெயர்‌, கார்‌-பண்பாகுபெயர்‌. அனுக்கும்‌ என்னும்‌ பிறவினைக்கு 
வழுத்தின என்றுரைப்பினுமாம்‌, இதற்குப்‌ பகுதி அனுக்கு, இதற்குத்‌ 
தன்வினைப்பகுதி அனுக்கு. ஈா்க்குழல்‌ என்றது இயற்கையாகிய நெய்ப்‌ 
பினையும்‌ செயற்கையாகிய மயிர்ச்சார்தின்‌ பூச்சினையும்‌ இடையறா 
துடைத்தாதலை ரோக்‌ யென்க, சிதறுபு செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டு 
வினையெச்சம்‌. தளர்வில்‌ சொங்கையென்றது படாமுலையென்றவாழு. () 


இளரந்தளிர்ச்‌ சீறடி. பிறைஞ்சித்‌ தைவம்திட்‌ 

டுளங்கொளப்‌ பொய்த்திற முரைத்துச்‌ சூள்பல 

கிளந்தினி அணர்த்தினன்‌ கிள 2மன்‌ றேடமீஇ 

விளம்பரும்‌ பேரின்ப வெள்ளச்‌ காழ்ந்தனன்‌. 

(ஓ-ள்‌.) இளர்தளிர்‌ - இளர்தளிர்போன்ற, சீறடி - சிற்றடியை, 
இறைஞ்ச - வணங்கி, தைவர்‌ இட்டு - வருடி, உளங்கொள - மனங்கொள்‌ 
ளும்படி, பொய்த்‌ திறம்‌ உரைத்து - பொய்‌ வார்த்தை பேரி, பல குள்‌ 
இிளர்து - அரேக சபதங்கள்‌ செய்து, இனிது உணர்த் தினன்‌ - இனிமை 
யாக சம்மதிக்கச்செய்து, களை - மூங்கலேயொச்த, மெல்‌ - மெல்லிய, 
தோள்‌ - தோள்களை, சழிஇ - தழுவி, விளம்பு ௮௬ - சொல்லுதற்கரிய, 
பேரின்பவெள்ள த்து - பேரானந்தச்சடலில்‌, ஆழ்ர்தனன்‌ - மூழ்னென்‌ 
எ-று, 

இளர்தளிர்‌ என்றது மார்தளிரை, அசோகர்‌ தளிருமாம்‌. தைவர்‌ 
இட்டு என்பதற்குப்‌ பகுதி தைவா. சூள்களெத்தல்‌ - சத்தியஞ்செய்தல்‌ 
எனினுமாம்‌. ளெந்து என்பதற்குப்‌ பகுதி சள. உணர்த்தினன்‌ முற்றெச்‌ 
சம்‌. தழீஇ சொல்லிசை யளபெடை, வெள்ளம்‌ ஆகுபெயராய்‌ சடலை 
யுணர்த்தி நின்ற. (௨௮) 

பொலமலர்த்‌ தவிசினோேன்‌ பொன்னம்‌ பாவைபோ 

லிலங்கிழை நாற்றுவ ரிடத்‌ அஞ்‌ சொற்படாத்‌ 

தொலைவு மரும்பெற வின்பர்‌ தய்த்தனன்‌ 

மலர்பல வற்றினு மணங்கொள்‌ வண்டுபோல்‌, 
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(ஓ த ன்‌.) பொவும - அழகாகிய, மலா தவிசினோன்‌ ” கீமலாசன 
திய பிரமன்‌, அம்பொன்‌ பாவைபோல்‌ - அழகிய பொன்னாலாயெ பிர 
திமைபோல, இலக்கு - விளங்குன்ற, இழை - ஆபரணக்களணிர்த, 
தூற்றுவரிடத்தும்‌ - தூறு பெண்களிடத்தும்‌, சொற்படா - சொல்லுக்‌ 
கடல்சாத, தொலைவு அறு - முடிவு அற்ற, அரும்பெறல்‌-பெறுதற்கரிய, 
இன்பம்‌ - ஆார்தத்தை, மலர்‌ பலவற்றிலும்‌ - பலமலர்களினும்‌ சென்று, 
மணம்கொள்‌-௮ வற்றின்‌ வாசனேயைப்பெறுன்‌ ற, வண்டுபோல்‌ - வண்டு 
போல, தய்த்தனன - அ.ஃபவித்தனன்‌ ௭. று, ்‌ 


தொலைவு - சொலைதல்‌ (முடி.தல்‌.) இன்பம்‌ தய்த்‌,தனன்‌ என முடி 
யும்‌, துய்த்தல்‌ - நசர்தல்‌, பகுதி துய்‌, (௨௯) 


] ஆ. ( ச்‌ ப ௪ * 
காலமுக்‌ கருகின காண்டற்‌ கொக்சதோர்‌ 
வேலைபின்‌ றமாரும்‌ வெய்து யிர்ப்பொடு 
கோல.ீள்‌ கலடத்கலைக்‌ க மரீஇய ணங்க த்தன்‌ 


LJ . 3 பூ க 
வாலிமை மடர்சையர்‌ வலைப்பட்‌ டானரோ, 


(இ- ன்‌.) சாலமும்‌ - காலத்தையும்‌, சறாதிலன்‌ - நினைத்திலன்‌, 
காண்டற்கு ஒத்த - பார்ப்பதற்கு உரியதாதிய, ஒர்வேலை இன்று - ஒரு 
சமயம்‌ இல்லை, அமரரும்‌ - சேவர்தீனாம்‌, வெய்து உயிர்ப்பொடு - வெப்ப 
மாயெ பெருமூச்சுடனே, கோலம்‌ நீள்‌ - அழகு மிகுர்த, கடைத்தலை - 
கடைவாயிவில்‌, குழீஇ-கூட்டங்கூடி, உணம்க - உணங்டிக்‌ டக்க, தீன்‌- 
தனக்குரிய, வால்‌ இழை - பரிசுத்தமான ஆபரணங்களை யணிர்த, மடம்‌ 
தையர்‌ - மாதரது, வலை - வலையில்‌, பட்டான்‌ - அகப்பட்டுக்கொண் 
டான்‌ எ-று, 


காலம்‌ ஈண்டைச்கேற்பப்‌ புணர்சசிக்குரிய சாலம்‌ எனச்‌ தொள்ச. 
வேலை - வேளை (சமயம்‌) தேவரை அழார்‌ என்றது டித்தல வழக்கு, 
உயிர்த்தல்‌ - மூச்சுவிடுசல்‌, பகுதி உயிர்‌, குழீஇ - சொல்லிசை யள 
பெடை. கடைத்தலை யென்றது முன்றிலை, முன்றில்‌ - முற்றம்‌. உணவ்‌ 
கல்‌-௮ச்ஈபாசாதிகளின்றி வாடிக்டெத்தல்‌, இது ““வணக்குஞ்‌ சலைநுத 
ஓல்‌.கழைத்தோனார்‌ வனமுலைமேற்‌, சுணக்கும்‌ புஇயரிலவெமு மேனி 
யுர்‌ கோட்டெனே, பிணம்ருவ்‌ கருர்தடூல்‌ கண்கஜரோக்தி 'பிரமனன்‌ 
பால்‌, உணல்குர்‌ திருமுன்‌ நிலாய்‌ மறைநான்கு முரைப்பவனே?' என்னும்‌ 
மஹா கவி வாச்சனொலு மினிது விளக்கும்‌. (௩௦) 


ஒருமுதற கடவுளென்‌ ௮ுலக மேத்துமப்‌ 
பெருகறி வார்மலர்ப்‌ பிராற்கும்‌ பெண்மய 
லொருவல்‌ கூடாதெனி னுலகர்‌ யாவரே 
யரிமதர்‌ நெடுங்கணா ராசை மாற்றுவார்‌, 


சருக்கம்‌. மூலமும்‌ - உரையும்‌, YI» 


மூ- ௬3) ஒரு - ஒன்பற்த்‌, முததற்சடவுள்‌ என்று'- முதன்ஸ்யர்ன 
தெய்வமென்று, உலகம்‌ சத்தம்‌ - ச்கிசீத்தரர்‌ தித்ககன்ற, அ - அந்த, 
பெருகு அ'றிலார்‌ - பேரறிவினையுடையவ. ஏய, மலர்ப்பிசாற்கும்‌ - பிரம 
லுச்கும்‌, பெண்மய்ல்‌ - பெண்‌ மயச்ச தனத, ஒருவல்‌ - ஒழித்தல்‌, கூடாது 
எனின்‌ - இயலாதாயின்‌, அரிமதர்‌ நெடுங்கண்ணார்‌ ்‌ செவ்வரி படாந்த 
மதர்த்த நீண்ட கண்களையுடைய மாதரது, ஆசை - விருப்பத்தை, மாற்று 
வார்‌ - ஒழிப்பவர்‌, உல்சீர்‌ - உல்சதிசார்சிள்‌, யாவர்‌ - ம்‌ரர்‌ எ . து, 
உல்சம்‌ ஆகுபெயர்‌, எல்லர்வுலசத்சாரும்‌ என்றவாறு, பெருகு அறிவு 
ஆர்‌ என்பதற்கு பெருசா நின்ற அி.றிவபொருக்‌ திய்‌ என்றலுமாம்‌. பிரான்‌- 
உபகீரீர குன்முள்ளவ்ன்‌, ஒருவீல்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி ஒரு. யாகசே 
யென்னு மேகாரம்‌ எதிர்மறை, (௩௧) 
க்ரத்சித்ுன்ற 
இவ்வா றயன்வே, றெவ்வா வின்பர்‌ 
துவ்வா விளையா, டவ்வே லையினே, 


(இ-ள்‌) இவ்வாறு - இவ்விதீமாக, அயன்‌ - பிர்மதேவன்‌, வெறு - 
மற்றோரின்பமும்‌, ஒவ்வா - நிசசாசாக, இன்பம்‌ - இன்பத்தை, துவ்வா- 
அங்ப்விதிது, விளையாடு - விளையாடுகிற, அவ்கேலையின்‌ - அர்த்‌ சமயத்‌ 
தின்‌ எீ-ஜ்‌. 

அயன்‌ அஜ? என்னும்‌ வ்டசொற்றிரிபு. இதற்குப்‌ பிறவாதவன்‌ 
என்ப்‌ மொருளுரைப்பர்‌ வடநூலார்‌; பிறப்பவனைப்‌ பிறவாதவனென்‌ றல்‌ 
மங்கல வழக்கெனக்‌ கொள்க, அவ்வா - செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்டு 
இறர்‌ தசால வினையெச்சம்‌, (௩௨) 


அநுசீர்க்கழிநெடிஷ்யாசீரியவிநத்தம்‌ 

வாளொடு பலகை யெர்தி மலைகளைக்‌ தன்ன்‌ கையர்‌ 
நீளெரி யிணரி னன்ன டுற்றிக்ககுஞ்‌ சியர்பு லிற்கக்‌ 
கேள்பயில்‌ ச்‌ தல்செற்‌ கண்ணர்‌ கிளர்‌ றிக்‌ கொடுங்கூர்ப்பல்லர்‌ 
மூள ன முருக்கொண்‌ டன்னார்‌ முடியிரு விரும்பு தோய்வார்‌, 

(இ-ன்‌.) வாளோடு - வர்ளாயுத்த்துடன்‌, பலம 4-பலக்ச்லிய, எர்தி- 
தால்‌, மல்‌ - மலையாளத்‌, கிள்ந்தன்‌ - சொயிட்டார்போன்ற, 
கையா . லக்களையுடையவரம்‌, நீன்‌-பெரிய்‌, எரியிணரிக்‌ அன்ன்‌:ெருப்‌ 
புச்‌ சுவாலைபோல்‌, ரெறித்த்‌ - சுரண்ட, குஞ்சியர்‌ - எல்குலியயுவிடய்கிர்‌, 
புவிங்க்ம்‌ - நெருப்புப்‌ பொறி, ச்ள்ம்யிலி - 8: நிவர்க்‌ பழன; சுழல்‌. 
சுழலுற, செங்கண்ணர்‌ - வெந்த ீண்சள்புஙிடய்சர்‌, சளர்‌-விள்ம்கு 
இன்ற, பிறை - பின்றபோன்ற, சொடு - வளைந்த, கூர்‌ பல்லர்‌ - கூர்மை 
யர்‌ ப்ந்தளையுடையம்ர்‌, கேள்‌ சனம்‌ - மூண்ட சோபமே, உருகோண்‌ 
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டன்னார்‌ - வடிவெடுத்தார்‌ போன்றவர்‌, இருவிசும்பு - பெரிதாக ஆகா 
யத்தின்சண்‌, முடிதோய்வார்‌ - தலைஇண்டப்பெற்றவர்‌ எ-று, 

இணர்‌ - நெருப்புச்‌ சுவாலை. கேள்‌ - உறவு (ஒப்பு) கொடு சோடு 
என்பதன்‌ குறுச்சல்‌ விகாரம்‌, இது கொடுங்கோல்‌ என்பது போன்றது, 
தோய்தல்‌-திண்டுதல்‌, (கக) 


உருமிடிக்‌ குசல ராழி யுண்டெமு பருவக்‌ கொண்டப்‌ 
புரைகரு நிறத்தர்‌ செம்பொற்‌ பொருப்பினை யெடுக்கு மாற்றல்‌ 
வெருவரு மாக்கர்‌ முப்பா னாயிரர்‌ வெய்ய கூற்றும்‌ 

பெரி அட னடுக்கங்‌ கொள்ளப்‌ (ிறந்கன ரொருங்கு மன்னோ, 


(௫-ள்‌.) உரும்‌ இடிக்குரவர்‌ - உருமூகிற இடிபோலுங்‌ குரலையுடைய 
வர்‌, ஆழி உண்டு எழு - கடல்‌ நீரைச்‌ குடித்து மேலெழுந்த, பருவக்‌ 
கொண்மூ - கார்ப்பருவ மேகத்தை, புரை - நிகர்த்த, கருநிறத்தர்‌ - கரிய 
கிறத்தினையுடையவர்‌, செம்பொன்‌ பொறுப்பினை - செம்பொன்மலைை ய, 
எடுக்கும்‌ - தூக்குற, ஆற்றல்‌ - வல்லமையுள்ள, வெருவரும்‌ - (கண்‌ 
டோர்க்கு) அச்சத்தை பயுண்டாக்குகற, அரக்கர்‌ - அரக்கராயெ, முப்‌ 
பான்‌ ஆயிரர்‌ - முப்பதினாயிரம்பேர்‌, வெய்ய கூற்றம்‌ - சொடியனாகயெ 
யமனும்‌, பெரிது - மிகுதியாக, உடல்‌ ஈடுச்சம்‌ கொள்ள - சரீ.ரஈடுச்சம்‌ 
கொள்ளும்படி, ஒருக்கு பிறர்‌ தனர்‌ - ஒருசேரப்‌ பிறந்தார்கள்‌ எ-று. 

ஆழி அகுபெயர்‌. அழிபுண்டெழு என்னும்‌ விசேடணத்தால்‌ பருவம்‌ 
கார்ப்‌ பருவமெனப்பட்டது. புரைதல்‌ - நிகர்த்தல்‌, பகுதி. புசை. செம்‌ 
பொன்மலை-செம்பொன்னா லியன்ற மலை (மேரூமலை.) (௩௫௪) 

கலிவிநத்தம்‌ 
பிறந்த தீயர்‌ பெருந்தகை தாண்மல 
ரிறைஞ்சி யையமற்‌ இேழ்பெருர்‌ தீவமும்‌ 
சிறந்த தீப்பசி தாகர வுண்குமோ 
கறங்கு மோரேம்‌ கடலுங்‌ குடி.த்துமோ. 

(௫- ன்‌) பிறந்த - இவ்வாறு பிறந்த, தீயர்‌ - தியவர்‌, பெருர்தகை- 
பிரமதேவன து, தாள்மலர்‌ -பாததாமரை மலர்களை, இறைஞ்சி-வணங்கி, 
ஐயம்‌ அற்று - சர்தேகமொழிர்‌ து, பெரு-பெரிதாகிய, எழ்திவமும்‌ - ஸப்‌ 
தத்வீபங்களையும்‌, றந்த - மிகுர்திறாக்கறெ, நி - கொடிய, பரி - எங்கள்‌ 
பரியானது, திர்த!்‌ - தரும்படி, உண்குமோ - உண்டுவிடுவோமா, கழல்‌ 
கும்‌ - சப்த்திக்கற, ஓர்‌-ஒப்பற்ற, ஏழ்கடலும்‌ - ஏழ்சடல்‌ நீரையும்‌, குடித்‌ 
துமோ - பருகவிவோமோ எ - று. i 

இறைஞ்சல்‌ - வணங்கல்‌, பகுதி - இறைஞ்சு, நிர்தர என்பதற்குப்‌ 
பகுதி தர்தா. கறங்கல்‌ - சத்தித்தல்‌, பகுதி கறங்கு, கடல்‌ ஆகுபெயர்‌. 


ஆடை. 
ப 


ட்ட நிய ப i 
ட்ப) il 
ல்‌ 1 


நபர | 
[1 


16 அகட அகலவும்‌ 


ல ல்‌ 

ட ட ஆதி வி Ror 

| 1 7 + 
வ நட 
(இ த்‌: ்‌ 
அதில. 


ப 


த வப ப ட, ட. 


அரா வடக ௪4. 


ல்லை, ர அ ஒலக A கு 


TEE 


ILS ன்‌ 


நட குட 
௯. 


i, [8 


பதத? | 


ro க வ்‌ . : (8  அத்த்கக்‌ 
FR VINSS ச அது து 
7 டி | ர ஆ i - பதி 
சதம்‌ "பதர 
| கதி கசிபு 411) ்‌ ப்‌ அத்‌ 
| ன = வ] ANY | ட்ரீ ன்‌ 8] ம்‌ பி i 
ப ல்‌ t= ENA A. | | தத. க 
TITLED x வ. \ த ரது சட்ட ச 0: ஆ தெதத 
ணை ஞர்‌ ராணா] த்‌ - ட்‌ க 7 A 7 ர்க்‌ 
a z ம» ப ய எ்குனு த ்‌ 
அடைக்‌ டல்‌ மோ, & r 
ல்‌ ட 9 ர்‌! ii | ப 2 SE அ 
111111, : உட்ப ஒய்ப்‌ 
கை ( தஸ 
படட விவக Lage 
ந 1-1 1 வலை 
னை 
ணை 


XN 1} 


4 
்‌ ௬ டம்‌, 
” 
A DAVE ட | 
ல Je Mila 
1 சி ததத 61] ல்‌ 
ட 


ப ௪ ப.ஆ கதத. 


௮) ஞை 7 
்‌ இ, தது இதுத hh 
சனா 


4 N இஃ: 
அழ hm இரும்‌ 
(0 ன்‌ அப ல்‌ 


eg 
+ 


[நை 
po 


TTT TOTTI 


2 கொல்லல்‌ த அணுவை _ 
௪௪ per 


Ni 


த ப 
௮ ர தீத்‌ 


கட்ட 
‘ 
தகு அ 


பு! 
9] 
டல 


ச்‌ a த 
₹ரூ ப ரன ரப்பு 
ட்ட ழ்‌ Ar 

ட்ட கு 8 
~ ன்‌ 


சதக்கம்‌.] மூலமும்‌ - உரையும்‌. 177 
மேரு வா திய வெற்பம்‌ மனைகள்‌ 


வார வாரத்தொ டாடுது மோசுடர்த்‌ 

தார கைக்குல மெல்லாம்‌ தடக்கையால்‌ 

வாரி வாரியெம்‌ வாயிடைப்‌ பெய்துமோ. 

(௫ - ன்‌.) மேரு ஆதிய-மேரு முதலிய, வெற்பு - மலைகளை, அம்மனை 
சளா - ௮ம்மானைச்‌ காய்களாகக்‌ சொண்டு, ஆமவாரத்தொடு- ஆரவாரிப்‌ 
புடனே, ஆகதெமோ - ஆடுவோமோ, சுடர்‌ - ஒளியுள்ள, தாரகைச்‌ குலம்‌ 
எல்லாம்‌ - ஈக்ஷச்ரகணவ்களை யெல்லாம்‌, தடச்கையால்‌ - எமது பெரிய 
கைகளால்‌, வாரிவாரி - அள்ளியள்ளி, எம்‌ வாயிடை பெய்துமோ - எம்‌ 
வாயிலிட்டுக்‌ கொள்வோமா எ-று 

ஆரவாரம்‌ - பேரிரைச்சல்‌. தாரகை - தாரகா என்னும்‌ வடசொற்‌ 
றிரிபு. (௩௪) 

கால ஈாகங்க ளெட்டொடு காழுரற்‌. 

கால நாகங்‌ கலக்கிழு தற்றிசா 

பால சைமும்‌ பாழ்செய்து மோவிழிப்‌ 


பால னாகம்வெண்‌ பர்கெனக்‌ கோடுமோ. 


(௫ - ன்‌.) சாலராசம்கள்‌ எட்டொடு - வாயுவை யணவாசவுடைய 
அஷ்டராகங்களுடன்‌, காழ்‌ உரல்கால - வைரமான வுமல்போலுல்‌ கால்‌ 
சளையுடைய, ஈர்கம்‌ - அஷ்டதிக்‌ சஜங்களை, கலக்கி - கலக்குவித்து, : 
முதல்‌ இசாபலன்‌ - பூர்வதிக்குக்‌-ச திப தியாய இர்‌ திரனது, நாசமும்‌ - 
தெய்வலோக த்தையும்‌, பாழ்செய்துமோ - பாழாக்கி விடுவோமோ, விழி: 
பாலன்‌ - சண்ணோடுகூடிய நெற்றியையுடைய உருத்திரனது, சாகமும்‌ - 
மலையையும்‌, பச்‌.து என கோடுமோஃபர்‌தபேோலக்‌ கொண்டெறிவோமோ. 

முதலடியிலுள்ள கால்‌ சாற்று, இரண்டாமடியிலுள்ள சால்‌ அடி. 
மூன்றாமடியிலுள்ள பாலன்‌ என்பதற்கு பாலத்தையுடையவன்‌ எனப்‌ 
பொருள்‌ கூறப்பட்ட அ. (பாலம்‌ - நெற்றி, அதனையுடையவன்‌ பாலன்‌) 
ரெற்றிக்‌ கண்ணன்‌ என்பதற்கு விழிப்பாலன்‌ என்றாராயினும்‌ ரெற்றியிற்‌ : 
சண்ணுள்ளவன்‌ என்பதே பொருள்‌. (௨௪) 

மேற்படி வேறு | 
அ௮ரிதனை மலைத்‌துமோ வழரறெ லைத்துமோ 
தருமனை யொறுத்துமோ தகுவற்‌ கோறுமோ 
வருணனைப்‌ படுத்துமோ வளிகெ டுத்துமோ 
... விருகிதி தேய்த்துமோ வீசற்‌ சாய்த்துமோ. 
்‌. (இ-ன்‌. அரிதனை மீலத்துமோ - இர்‌ தரலை பே்ர்செய்கே த: 
மோ, அழல்‌ தொலைத்துமோ '- அச்சி 
29 
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தீருமனை ஒறுத்துமோ - யமனை வருத்துவோமோ, தகுவற்‌ கோறுமோ - 
நிரு தியைக்‌ சொல்லவோமோ, வருணனைப்‌ படுத்துமோ - வருணனைச்‌ 
கொல்லுவோமோ, வளிகெடுத்தமோ - வாயுவை யழிப்போமோ, இரு 
நிதி தேய்த்துமோ - பெரிய குபேரனை யழிப்போமோ, ஈசன்‌ சாய்த்‌ 
தமோ - ஈசரானைத்‌ தாத்துவோமோ எ-று, 

அரி - இச்திரன்‌, மலைதல்‌-போர்‌ செய்தல்‌. தருமன்‌ - யமன்‌, ஒறுத்‌ 
தீல்‌ - வருக்துதம்‌. பகுதி இறு. தகுவர்‌ - இராக்கதர்‌, இருரிதி யென்றது 
ஆகுபெயராய்‌ அதத்‌ 4 திபனாகிய குபேசனை யணர்த்திற்று, சாய்த்தல்‌ . 
முறிக்தெொடச்‌ செப்தல்‌, (௩௮) 

எம்தைகுற்‌ றேவபலொன்‌ நெமக்குச்‌ சொல்கெனக்‌ 

கர்ககாண்‌ மஉரினோேன்‌ சால மன்றியிக்‌ 

கொச்தல ரோதியர்க்‌ கூட லாலிவர்‌ 

வந்தன ரிவணென மனத்தி லெண்ணினான்‌, 

(௫ - ன்‌.) எர்தை - எமது தந்தையே, குற்றேவல்‌ ஒன்று - ஒரு குற்‌ 
ஹேவலை, எமக்கு சொல்க என-எமக்குக்‌ கட்டளை யிடுகவென்று வேண்ட, 
கர்தம்‌ - மணமுள்ள, சாள்‌ - புதிய, மலரினோன்‌ - பிரமன்‌, காலம்‌ அன்றி- 
சாலத்‌ இலல்லாமல்‌, இ - இர்த, கொர்து அலர்‌ ஓதியர்‌ - பூங்சொத்துச்‌ 
களை யுணிர்த கூர்தலையுடைய மாதரை, கூடலால்‌ - புணர்ர்ததனால்‌, 
இவண்‌ - இவ்விடத்தில்‌, இவர்ஒச்‌.தனர்‌ என - இவர்‌ தோன்றினாென்று, 
மனத்தில்‌ எண்ணினாள்‌ - தன்‌ மனத்தில்‌ நினை த்தான்‌ எ-று. 

குற்றேவல்‌ - இழிச்ததொண்‌்டு, சொல்க என - எனற்பாலது சொல்‌ 
சென என நிலைமொழி மயிற்றசரம்‌ தொகுத்தலாயிற்று. சொர்து அலா 
என்பதற்கு மலர்க்கொத்துக்கள்‌ விரிறறெ என்‌ றுமைத்தலுமாம்‌, வர்தனர்‌ 
என்றது பிறக்தனர்‌ என்றவாறு, (௩௧) 


அறுசீர்க்கழீநெடிலடியாசீரியவிரத்தம்‌ 


எண்ணிய கமல யோனி யெறுழ்வலி வைத்த டர்தோட்‌ 
கண்ணழற்‌ புதல்வர்‌ தம்மைக்‌ கண்மலர்‌ பாப்பி ரோக்கி 
விண்ணக டணவு கோட்டு விந்தத்தி.விருமி னென்றான்‌ 
புண்ணு௮ வாட்சை யாரப்‌ பொருப்பின்மேற்‌ றொக்கி ருந்தார்‌. 


(௫ - ன்‌.) எண்ணிய - நினைத்த, குழலயோரி- பிரடிதேவன்‌, எறுழ்‌ 
வலி - மிகு வலியையும்‌, வரை : மலைபோலும்‌, தடம்தோனள்‌ - பெரிய 
தோள்களையும்‌, ௮ ழல்சண்‌ - ரெருப்புப்போ,லும்‌ சண்களையுமுடைய, புத 
ல்வர்‌ தம்மை - புத்திரர்களை, கண்மலர்‌ பரப்பீரோக்தி - ழலர்போலுக்‌ 
கண்களை விரித்துப்‌ பார்த்து, விண்‌ ௮கடு - இகாயமுகட்டை, அணவு- 
அளாவுறெ, சோடு -சிகரத்தையுடைய, விர்தத் தில்‌ - லிச்தமவையிஷ்‌, இறா: 
மின்‌ என்றான்‌ - இருங்சளென்று சொன்னான்‌, புண்‌ உறு - மாழிசத்தை 
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யுடைய, வாள்‌ - வாளாயுதத்தை யேர்திய, கையார்‌ - சையினையுடையல்ர்‌, 
- அர்த, பொருப்பின்மேல்‌ - மலையின்மீது, சொக்கு இருந்தார்‌ - கூடி 

யிருர் தார்கள்‌ எ-று, 

சமலயோரமி - தாமரைமலஸ்ரக்‌ பிறீப்பிடமா8 வுடையவன்‌. கமலம்‌ 
ஈண்டு விட்டுணுவின்‌ திறுவுர்‌ இத்‌ தாமரைச்‌ குறித்தது. அகடேவ்யிறு, 
அது இங்கு முகட்டுச்சாயிற்று. பகைவரைக்‌ சொல்லுந்தோறும்‌ அவரது 
மாமிசம்‌ ஒட்டியுலர்ர்‌ இருத்தல்‌ வாளுக்‌ கயல்பாதலால்‌ புண்ணுறுவாள்‌ 
என்றார்‌. (௪0) 
விண்முழு தளிக்கு நாறு வேள்வியங்‌ கடவு ளாதி 
யெண்மரு மிரியப்‌ போரி னேற்றவர்‌ பணிந்து தக்க 
வொண்மணிக்‌ குப்பை செம்பொ னுறுசினக்‌ கனி௮ வாமான்‌ 
நிண்மணிப்பொலர்‌ தேர்முன்னார்‌ திறைகள்பெற்‌ றிளிதி ருந்தார்‌. 

(இ-ன்‌.) விண்முழுத - விண்ணுலகமுற்றும்‌, அளிக்கும்‌ - காக்கின்ற, 
மாறு வேள்வியங்கடவள்‌ ஆதி - இர்‌ திரன்‌ முதலாகிய, எண்மரும்‌, அஷ்ட 
திச்குப்‌ பாலகரும்‌, போரில்‌ - போர்க்களத்தில்‌, ஏற்று - லந்தெதிர்த்து, 
இரிய - தோற்றோடலால்‌, அவர்‌ - அவர்கள்‌, பணிர்‌,து - வணங்கி, தர்த - 
கொடுத்த, ஒள்‌ - ஒட்பமாகிய, மணிச்குப்பை - மணிச்குவியல்‌, செம்‌ 
பொன்‌ - செம்பொன்‌, உறுசினச்களிறு - மிகு சோவத்தையுடைய யானை, 
வாவும்‌ மான்‌ - தாவிச்‌ செல்லுறெ குதிரை, மணிபொலம்‌ - மணியாலும்‌ 
பொன்னினாலு மியன்ற்‌, திண்தேர்‌ - உறுதியாயெ ரதம்‌, முன்‌ ஆம்‌ - முத 
காசிய, திறைக்ள்‌ பெற்று - கப்பங்களைப்‌ பெற்று, இனிது இருந்தார்‌. 
இனித வாழச்‌ இருர் தார்சள்‌ எ-று, 

அறு கேள்லியங்கடவுள்‌ என்றது ஸதமசன்‌ என்னும்‌ வடசொல்‌ 
லின்‌ மொழிபெயர்ப்பு, ஒட்பம்‌ - இருத்திம்‌, வாவும்‌ எனற்பாலது வாம்‌ 
என வீசாரமாயிற்று. மா என்றது னகரச்சாரியை பெற்று மான்‌ என்றா 
யிற்று, பொலம்‌ - பொன்‌. தேர்க்குத்‌ தண்மையாவது பகைவரா லழிக்‌ 
ச்ப்ப்டா த வ்றுதியுடைமை, (௪௧) 


தடையிலா துலக மெல்லார்‌ சமதுபே ராணை செல்லக்‌ 
கடவுள ரியக்கர்‌ பூதர்‌ கருடர்கர்‌ தருவர்‌ சாகர்‌ 
மிடலுடை யசுரர்‌ சித்தர்‌ விஞ்சையர்‌ இன்ன ேச 
ரடிதொழு: தனல்‌ சேட்ப வரச்கராண்‌ டர ரசா. 

| (௫ - ன்‌.) தடை இல்லாது - தடையில்லாமல்‌, உலகம்‌ எல்லாம்‌-௨ல 
கமுழுதும்‌, தமது - தம்முடைய, பேராணை செல்ல - பெரிதாக ஆக்‌ 
கனை செல்லும்‌ வண்ணம்‌, கடவுளர்‌ - தேவர்‌, இயக்கர்‌ - ய௯ூஷ£ர்‌, பூதர்‌, 
ச்ருடர்ப சர்‌ திருவரு, சாசர்‌, மிடல்‌ உட்டை அசுரர்‌ - வலின்யயுடைய 
சர்‌, சித்தர்‌, விஞ்சையர்‌ -, சர்ரரேசர்‌—, (என்பவர்‌ யாவரும்‌) அடி 
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தொழுது - தமது ௮டிவணங்க, எவல்கேட்ப - ஏவல்‌ கேட்க, அரக்கர்‌ - 
இர்த அரக்கர்‌, ஆண்டு - அந்த விர்தமலையில்‌, அரசு இருந்தார்‌ - அரசு 
செய்துகொண்டு இருர்தார்கள்‌ எ-று, 

சாசர்‌ - ராகலோகத்‌ துள்ளவர்‌. இவர்‌ பாம்புருவின சாதலால்‌ சாகர்‌ 
எனப்‌ பட்டார்‌, இவர்க்கு இடமாவது பாதாளலோசம்‌, (௪௨) 


படர்சடை முனிவர்‌ கொன்பைப்‌ பல்லுகக்‌ சவுள்பு டைத்தார்‌ 
மடவரன்‌ மகளிர்‌ கற்பின்‌ வாயிடை மண்ண டித்தார்‌ 

வடுவிலர்‌ தணர்யா கத்தை மரபொழிக்‌ திடவு தைத்தார்‌ 
கடவுளர்‌ சிறப்பை யெல்லாங்‌ காட்டிடை புகத்து ரந்தார்‌. 


(௫ - ன்‌.) படர்சடை முனிவர்‌ - விரிச்த சடையையுடைய முனிவ 
ரதி, சோன்பை - தவத்தை, பல்‌ உக - பல்‌ சிர்தும்பழி, சவுள்புடைத்‌ 
- தார்‌ - கன்னத்தில்‌ அடித்தார்கள்‌, மடவரல்‌ மகளிர்‌ -இளம்‌ பெண்க 
ளின்‌, கற்பின்‌ வாயிடை - கற்பின்‌ வாயில்‌, மண்ணடித்தார்‌ - மண்போட்‌ 
டார்கள்‌, வடு இல்‌ - குற்றமற்ற, அந்தணர்‌ யாகத்தை - வேதியரத யாக 
த்தை, மரபு ஒழிர்திட - சந்ததி யற்றுப்போம்படி, உதைத்தார்‌--, கட 
வுளர்‌ றப்பையெல்லாம்‌ - தேவர்களுடைய மேன்மை யாவையும்‌, காட்‌ 
டிடைபுகத்‌ அரர்தார்‌ - வனத்திற்‌ போம்படி துரத்தினார்கள்‌ எ-று, 

உகல்‌ - சிந்துதல்‌, பகுதி உகு. மடவரல்‌ - இளமைவளர்‌ தலையுடைய, 
காட்டிடை என்பதில்‌ இடை ஏழலுருபு. தரச்தார்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி 
த. (௪௩) 
கடிகையொன்‌ றினிலோர்‌ வைகற்‌ கடனெலாங்‌ கடித யற்றிச்‌ 
சடைகுலைம்‌ தாட வோடித்‌ தனித்தனி யரக்கர்பாற்‌ போய்க்‌ 
கெ)_லருஞ்‌ செல்வ மேன்மேற ளெர்கென வாயின்‌ வாழ்த்தி 
மடனறுக்‌ காட்சி யையர்‌ வைகலும்‌ திரிப வன்றே. 

(௫ -ள்‌,) கடிகை ஒன்றினில்‌ - ஒரு கடிசைப்பொழுதில்‌, ஒர்‌ வை 
கல்கடன்‌ எல்லாம்‌ - ஒருராள்‌ முழுதுஞ்‌ செய்யவேண்டிய நித்யகர்மங்க 
ளெல்லாவற்றையும்‌, கடிது இயற்றி - விரைவாசச்செய்து, சடை குலைர்‌ து 
ஆட - சடாபாரம்‌ கட்டுக்குலைந்து ௮சையும்படி, இழி, தனித்தனி - 
தனித்தனியே, அசச்கர்‌ பால்போய்‌ - அரச்கரிடத்திற்‌ சென்று, செடல்‌ 
௮௬ - அழிவற்ற, செல்வம்‌ - செல்வமான து, மேன்மேல்‌ ளர்க என - 
மேன்மேற்‌ பெருகுசவென்று, வாயின்‌ வாழ்த்தி - வாயினால்‌ வாழ்த்தி, 
மடன்‌ அறு - அறியாமை யற்ற, காட்டு - ௮றிவையுடைய, ஐயர்‌, வைக 
லும்‌ - நாள்தோறும்‌, இரிப - இரிவர்‌ எ-று, 

அன்று ஏ அசைகள்‌. வாயின்‌ வாழ்த்தி யென்றது மனப்பூர்த்தியாய்‌ 
வாழ்த்தாமையைக்‌ குறித்தது. செர்சடுவன லெனற்பாலது செர்சென 
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வென விசா.ரமாயிற்று, மடன்‌ - மடம்‌ என்பத னீற்றுப்போலி, சாட்சி - 
அறிவு. வைகல்‌ - நாள்‌, (௪௪) 


அவரவர்‌ செவவி கோக்கி யவரவர்‌ வயிற்போய்‌ வேர்தன்‌ 
சிவனடி வணங்கு மாபோற்‌ சேணிடை வணங்கி யென்ன 
தவறிவ ணேற்றி நம்மைத்‌ தழல்படச்‌ சிவப்பரோ வென்‌ 
அவமனில்‌ வெருக்கொ டுந்தீ யுளசுட வொடுங்கி நிற்பான்‌, 


(௫ - ன்‌) அவரவர்‌ - அவரவருடைய, செவ்விரோக்‌இ - சமயம்‌ பார்‌ 
கீது, அவரவர்‌ வயின்போய்‌ - ௮வரவரிடத்திற்‌ சென்று, வேந்தன்‌ - இர்‌ 
திரன்‌, சிவன்‌ அடி - சிவனது திருவடியை, வணக்குமாபோல்‌ - வணங்கு 
வதுபோல, சேண்‌ இடை வணக்கி : தூரத்தே நின்று வணங்‌, இவண்‌- 
இவ்விடத்தில்‌, என்னதவறு ஏற்றி-என்ன குற்றத்தைச்‌ சுமத்தி, ஈம்மை- 
சம்மை, தழல்பட - நெருப்புண்டாச, சிவப்பரோ - கோவிப்பசோ, 
என்று - என்று, உவமன்‌ இல்‌ - ஒப்பில்லாத, வெரு - ௮ச்சம்‌ என்றை, 
கொடுந்தி - கொடிய நெருப்பானது, உள்சுட - மனத்தைச்சுட, ஒடுங்கி 
நிற்பான்‌-அடகம்ஃ நிற்பான்‌ எ-று, 

செவ்வி - சமயம்‌, சேண்‌ - தாரம்‌, உவமன்‌ - ஒப்பு. வெரு-அச்சம்‌. 
உள்‌ ஆகுபெயர்‌, (௪௫) 


தனித்தனி யாக்கர்‌ கேட்டுக்‌ தலமகிமி மளவும்‌ யாழும்‌ 
வனப்பமை மிட மொன்றா மனங்கொளப்‌ பாடிப்‌ பாடிக்‌ 
கனைத்துவண்‌ டிமிர்கார்ச்‌ சேடிகாவல ரயர்வு யிர்க்கத்‌ 
தினை த்துணைப்‌ பொழுது மின்றித்‌ திரிபவான்‌ மிட கம்மி, 

(௫ - ன்‌.) தனித்தனி - தனித்தனியே, அசச்கர்‌ சேட்டு - அரக்கர்‌ 
கேள்விப்பட்டு, தம்மைவிடும்‌ அளவும்‌ - தம்மை விடும்வசையும்‌, யாழும்‌ - 
யாழோசையும்‌, வனப்பு அமை - அழகமைச்த, மிடறும்‌ - கண்டமும்‌, 
ஒன்று ஆ - ஒன்றாம்படி, மனங்கொள-மனமபொருமர்‌த, பாடிப்பாடி - பல 
காற்‌ பாடி, கனைத்து - கர்ஜித்து, வண்டு இமிர்‌ - வண்கெளொலிக்கிற, 
தார்‌-பூமாலையையணிர்த, சேடி காவலர்‌-தாதியரும்‌ சாவலறாம்‌, அயர்‌ வுயிர்‌ 
க்ச-இளைப்பொழிய, தினைத்துணை - இனையள வாகிய, பொழுதும்‌ இன்றி- 
சாலமுமில்லாமல்‌, மிடறு கம்மி - சழுத்துக்சம்மி, தஇிரிப - திரிவார்‌ எ-று, 

யாழ்‌ ஆகுபெயர்‌, இபிர்தல்‌ - ஒலித்தல்‌. பகுதி இமிர்‌. தார்‌ என 
வாளா கூறினபேலும்‌ கனைத்து வண்டியிர்‌ எனற விசேடணத்தால்‌ 
பூமாலையைக்‌ குறித்தது, அயர்வுயிர்த்தல்‌-இளைப்பா றுதல்‌, (௪௬ ) 


பூத்தொசி பொலங்கொம்‌ பன்ன போதரி மெடுங்கட்‌ டெய்வக்‌ 
யர்‌ பாட்டி லுங்‌ கூத்தினும்‌ புணர்ச்சி யாலுர்‌ 


is? சிகாளத்திப்பு ராணம்‌ [ரின்‌ 


நீத்தொழி லவர்‌அகப்‌ பட்டுத்‌ தீர்ப்பரும்‌ வருத்தன்‌ சொண்டார்‌ 
காத்திரி சிறு குரங்கின்‌ கைப்பட்ட மாலை போல. 

(௫ -ன்‌,) சாத்திரி று குரங்கின்‌ சைப்பட்டி மாலையோல்‌ - நிய 
குரக்கன்‌ சையிசைப்பட்ட பூமாலேபோல, பூத்து - மலர்ர்து, 59. 
ஒடிறெ, பொலம்‌ கொம்பு அன்ன - பொற்கெம்பு போன்வாராயெ, 
போது - கருங்குவளை மலராபோன்ற, அரி - வரியடர்க்த, செடுங்சண்‌ .. 
செடிய கண்களையுடைய, தெய்வகீகூத்தியர்‌ - தெய்வச்‌ சத்தியா து, 
பாட்டினானும்‌ - பாடலாலும்‌, கூத்தினுமீ-கத்தாட்டத்தாலும்‌, புணர்சரி 
யானும்‌ - சலலியாலும்‌, தித்தொழிலவர்‌ சைப்பட்டு - நிச்செய்சைமை 
யுடையவர்‌ சையிற்சிச்‌ி, திர்ப்பு அறா - ஒழித்தற்‌ சராமையாசய, கருத்‌ 
தீம்‌ சொண்டார்‌ - தஇன்பமடைர்தார்‌ ௭-௮. 

ஒரிதல்‌-ஒடிதல்‌, வளைதலுமாம்‌, போ து-மலர்‌. அது கண்ணுக்‌ குவமை 
யாகப்‌ புணர்க்கப்படுதலால்‌ சறாங்குவளைமலர்‌ எனலாயிற்று, தெய்வச்‌ 
கூத்தியர்‌ என்றது அரம்பை, ஊர்வசி, திலோத்தமை, மேரகை யென்‌ 
பவரை, (௪௭) 
இவவகை யும்பர்‌ துன்ப மெய்தவா ளரக்கர்‌ வாழத்‌ 
தெவ்வடு குலிச வைவேற்‌ றேவர்கோ னொருகாட்‌ கஞ்சச்‌ 
செவ்வல்‌ ரமாச்த புத்தே டி.ருவடி. யடைந்து போற்றி 
வெவ்வலி யரக்கர்‌ தந்த மிகுதுய ரனைத்துஞ்‌ சொன்னான்‌, 

(இ-ல்‌.) இவ்வகை - இவ்விதமாக, அமரர்‌ - தேவர்கள்‌, துன்பம்‌ 
எய்த - இன்பமடைய, வாள்‌ - வாட்படையை யேர்திய, அரக்கர்‌ வாழ... 
அரக்சர்‌ வாழ்ரிதிறாக்க, தெல்‌ ௮6 - பகைவரைக்‌ சொல்லுற, ருலிசம்‌ - 
வயிசத்தானியன்‌ ற, வைவேல்‌ - கூர்மையாகிய வேலாயுதத்தை யுடைய, 
தேவாகோன்‌ - தேவகேர்திரன்‌, ஒருநாள்‌ - ஒருதினம்‌, கஞ்சம்‌ - தாமசை 
யாகிய, செவ்வலர்‌ அமீர்க்த - செவந்த மலரின்மேல்‌ வீற்றிறாக்கிற, புத்‌ 
தேள்‌ - பிரமதேவர அ, திருவடி அடைந்து - சீர்பாதத்தைச்‌ சேர்ந்து, 
போற்றி - சமஸ்கரித்து, வெவ்வலி - மிகுந்த வலியுள்ள, அரக்கர்‌ தந்த - 
அரக்கர்‌ உண்டாக்க, மிகு - அதிகமாகி, இயர்‌ அனைத்தும்‌ - துன்ப 
மெல்லாவற்றையும்‌, சொன்னான்‌ - சொல்லினான்‌ எ-று, 

செவ்‌ - ஆகுபெயர்‌. லெல்லலி யென்பதில்‌ வெம்மை மிரு.இய்‌ 
பொருட்டு, (௪௮) 
கேட்டலுங்‌ கமலத்‌ தண்ணல்‌ கிளர்க்தெழு வடனவ யென்ன 
வாட்டிறற்‌ புதல்வர்‌ தம்மேன்‌ மாற்றருஞ்‌ சற்றங்‌ கொண்டான்‌ 
மோட்டல ரலங்கல்‌ விண்ணோர்‌ அயாகெட வுச்சி ரப்போர்ச்‌ 
சேட்டிளஞ்‌ சிங்க வேதச்‌ சீற்றச்தி னெழுர்த தன்றே, 


சருக்கம்‌. ] மூலமும்‌ - உரையும்‌, 183 


(௫ - ல ) சேட்டதும்‌ - சேட்டவுடன்‌, சமலத்த - தாமரைத்‌ தவி 
நில்‌ வீத்றிருக்‌ ற, அண்ணல்‌ - பெறியோனாயெ பிரமதேவன்‌, சளெர்ர்து 
எழு - முண்டெழுதெ, எடலையென்ன - வடவைத்‌ சீப்போல, வாள்‌ 
நிழல்‌ - வாள்வளியுள்ள, புதல்வர்‌ தம்மேல்‌ - புத்திரர்மீது, மாற்றா - நீக்‌ 
குதற்கசிய,£ ற்தம்கொண்டான்‌-கோவம்‌ கொண்டனன்‌, (உடனே தோட. 
இதழ்களோடு கூடிய, அலர்‌ அலங்சல்‌ - மலர்மாலையைத்‌ தரித்த, விண்‌ 
ன~ோர்‌ - தேவர்களுடைய, அயர்செட - துன்பமொழிய, உக்இரப்பேர்‌ - 
உச்கிரனென்னும்‌ பெயரையுடைய, சேெபெருமை பொருந்திய, இளஞ்‌ 
சிங்க ஏறு - இளஞ்சிக்க வேருனது, எழுர்தது - தோன்றிற்ற எ-று, 


அண்ணல்‌ - பெருமையித்‌ சறெர்தோணனுச்குச சிறப்புப்பெயர்‌ வட 
வை. வடவைத2, இத கரையிலாச்‌ கடல்நீசை யெல்லைகடர்‌ துலசை 
யழிச்ச வொட்டாமற்‌ சவறச்‌ செய்துசொண்‌ டிருப்பது. இது ரெட்டி 
யின்‌ தொடச்சத திலே படைச்கப்பட்டது, இது பெண்‌ குதிரையின்‌ 
வடிவாயிறாப்பது, சீற்றம்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி சீறு, சிங்கவேலு - ஆண்‌ 
சிங்கம்‌. (௪௯) 
அன்னவன்‌ றன்னை நோக்கி ய ரர்திற லாக்கர்‌ தம்மை 
முன்னவ ரென்று நெஞ்சின்‌ முன்னலை அனைவிற்‌ போந்து 
மன்னுயி ரவரை வெளளி வானவர்க்‌ காத்தி யென்று 
அன்னரி மான்றேர்‌ தெய்வச்‌ சடர்ப்படை கொடுத்து விட்டான்‌. 
(ஓ - ன்‌.) அன்னவன்‌ தன்னைரோக்கி - அவனைப்‌ பார்த்து, அறார்தி 
தில்‌ - அருமையாகிய வல்லமையை யுடையவராடிய, முன்னவர்‌ என்று - 
முன்னோர்‌ என்று, செஞ்சில்‌ - மனத்தில்‌, முன்னலை - நினையாதவனாய்‌, 
தஅனைவின்‌ போர்து - விரைவாக வர்றது, அவை - அவர்சளாறைய, மன- 
உயிர்‌ வவ்வி - நிலைபெற்ற வயிரக்‌ சவர்ர்து, வானவர்‌ - தேவர்களை, 
சாத்தி என்று - சாச்சச்‌ சடை யென்று, துன்‌ - ரெறாங்கனெ, அரிமான்‌ 
சேர்‌ - சில்கங்கள்‌ பூண்ட தேரையும்‌, செய்வம்‌ - ைவிசமாகயெ, சுடர்‌ 
படை - ஒளியுள்ள ஆயுதங்களையும்‌, சொடுத் து - தர்து, விட்டரன்‌-அனுப்‌ 
பினான்‌ ௭-௮, த 
- மூன்னவர்‌ - தமையன்‌ மார்‌. முன்னல்‌-நினைத்தல்‌. பகுதி முன்‌, முன்‌ 
லை - முத்றெச்சம்‌. இணைவு - விரைவு, அரிமா எனத்பாலது னசசச்‌ 
சாரியை வேற்று அசிமான்‌ என்றாயிற்று. (௫0) 
தந்தைதாய்‌ மரைம லர்த்தா டலையினால்‌ வணங்கிப்‌ பூத்தா 
யிந்திரா இயர்க ளோத்த வீர்ஞ்சடை முனிவர்‌ வாழ்த்த 
வெந்திற லரிமான்‌ நேரில்‌ விண்டொடு முதயத்‌ அச்சி 
வந்தெழு பரிதி யென்ன வேதினன்‌ வலவு அயத்தான்‌, 
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(௫ - ல்‌.) தர்தைதாய்‌ - தர்தை தாயருடைய, மரை மலர்‌ தாள்‌ - 
தாமரைமலர்போலும்‌ பாதங்களை, தலையினால்‌ வணங்கி சரத்‌ இனால்‌ 
தொழுத, பூஅய்‌ - மலர்தூவி, இர்திராதியர்கள்‌ எத்த - இர்திரன்‌ முத 
லானோர்‌ துதிக்க, ஈர்‌ சடை முனிவர்‌ வாழ்த்த - குளிர்ந்த சடையை 
யுடைய முனிவர்‌ ஆசீர்வதிக்க, விண்தொடும்‌ - அசாயத்தைத்‌ தீண்டு, 
உச்சி - செரத்தையுடைய, வெர்திறல்‌ ௮ரிமான்‌ தேரில்‌ - மிச்ச ஆற்றலை 
யுடைய சங்கம்‌ பூண்ட தேரில்‌, உதயத்து - உதயகாலத்தில்‌, வர்து எழு 
வச்‌அ இசூற, பரிதியென்ன - சூரியன்‌ போல, ஏறினன்‌ - ஏறினான்‌, வல 
வன்‌ - பாகன்‌, உய்த்தான்‌ - (தேரை) செலுத்தினான்‌ எ-று, 

தாமரை மரையென முதற்குறையாயிற்று, மலர்‌ துய்‌ என்றது மலர்க 
ளால்‌ அர்ச்சித்து என்றவாறு. முப்போதும்‌ நீராவோராதலால்‌ முனிவர்‌ 
சடை ஈரிதாகவே யிருக்கு மென்ப துணர்த்தற்கு ஈர்ஞ்சடை முனிவர்‌ 
என்றார்‌. உய்த்தல்‌ - செலுத்தல்‌, பகுதி உய்‌, வலவன்‌ - பாசன்‌ என்பன 
தேர்‌ செலுத்துவோனுக்குப்‌ பெயர்‌, இவனை சார இயென்பர்‌ வடழாலார்‌. 


கன்னிடை யிருக்கும்‌ தேவர்‌ சமக்கிடர்‌ பலவி யற்றுங்‌ 
கொன்னளில்‌ படைய ரக்ரர்‌ குழுளினுக்‌ இடங்கொ டுத்த 
மின்னுடை முகிரேய்‌ கோட்டுவிர்சுத்தோ டமர்கு றித்துப்‌ 
பொன்னகம்‌ வருதல்‌ போலப்‌ பொருப்பினை யடுத்த தத்தேர்‌. 


(ஒ- ஸ்‌) தன்‌ இடை இருக்கும்‌ - தன்னிடத்‌.இவீருச்றெ, தேவர்‌ 
தமக்கு - தேவர்களுக்கு, பல்‌ இடர்‌ இயற்றும்‌ - அரேசமான துன்பல்ச 
ளைச்‌ செய்கிற, கொல்ரவில்‌ படை - சொலைத்தொழிலில்‌ புகழ்பெற்ற 
அபுதக்சளையுடைய, அரக்கர்‌ குழுவினுக்கு - இராச்கதர்களுடைய தொகு 
திக்கு, இடம்கொடுத்த - இடம்தர்த, பின்‌ உடை முதில்‌ தோய்‌-மினனலை . 
தன்னிடத்தேயுடைய மேகங்கள்‌ தவழ்கின்ற, சோடு செரத்தையுடைய, 
விர்தத்து தடு - விர்தமலையினோடு, அமர்‌ குறித்‌ து-போர்செய்ய நினைத்து; 
பொன்‌ ஈசம்‌ வருதல்போல்‌-பொன்மலை வருவதுபோல, ௮ தேர்‌-௮ர்தத்‌ 
தேரான து, அப்பொருப்பினை அடுத்தது - அர்த மலையைச்‌ டியது, 

தன்னிடையென்பதில்‌ இடை ஏழனுருபு இடப்பொருட்‌, தேவர்‌ 
தமக்கு என்பதில்‌ தம்‌ சாரியை. பொன்னகர்‌ என்பதனை பொன்‌ அகம்‌ 
எனவும்‌ பிரிச்சலாம்‌, ஈகம்‌ அசம்‌ இரண்டும்‌ வடசொற்கள்‌, இவற்றுச்கு 
கட்சு என்று பொருள்‌ கூறுவர்‌ வடதாலார்‌. (ஈ-சம்‌, கு (௫௨) 


தாற்றிதப்க்‌ கமலக்‌ கோயி ஜான்மகள்‌ கணவன்‌ மைந்த 
னாற்றல்சால்‌ பொலந்தே ரீர்க்கு மலங்குளை யரியொழுங்கு [அம்‌ 
தோற்றமிக்‌ குயர்க்த செம்பொற்‌ சடர்செய்மால்‌ வரையீர்த்‌ தெய்‌ 
பாற்றிரை யெறியுர்‌ தெய்வப்‌ படுபுனத்‌ கங்கை போலும்‌, 
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(௫@-ன்‌) சாறு இதழ்‌ - நாறு இதழ்களையுடைய, சமலச்சோயில்‌ - 
தாமமைமல ராய கோயிலில்‌ வீற்றிருக்ற, நூல்மகள்‌ கணவன்‌ - கலை 
மகள்‌ சணகனாிய பிரமனுக்கு, மைர்தன்‌ - மசனாகிய உக்ரெனது, ஆற்‌ 
றல்‌ சால்‌ - வலிமிகுர்‌ 2, பொலம்தேர்‌ - பொற்றேரினை, ஈர்க்கும்‌ - இழுச்‌ 
இற, அலங்கு - அசைஇ, உளை - புறமயிரினையுடைய, அரி ஒழுக்கு - 
சிங்கவரிசையான ௮, தோற்றமிக்கு உயர்ந்த - தோற்றத்தால்‌ மிகவுமுயர்‌ 
ந்த, சுடர்செய்‌ - ஒளி வீசுறெ, மால்‌ - பெரிய, செம்பொன்வரை - செம்‌ 
பொன்‌ மலையை, ஈர்த்து எய்‌.தும்‌ - இழுத்துக்கொண்டு போடுற, பால்‌ 
இசை எறியும்‌ - வெண்மையாகய அலைகளை வீசு, தெய்வம்‌ - தெய்வத்‌ 
தன்மையுள்ள, படுபுனல்‌ - ஒலிக்ன்ற நீரையுடைய, கக்கைபோலும்‌ - 
கங்கா தியை நிகர்ச்கும்‌ எ-று, 


தூல்மகள்‌ - கலைமகள்‌ (சரசுவதி.) ஈர்த்தல்‌ - இழுத்தல்‌. பகுதி ஈர்‌, 


அலங்கல்‌ - அசைதல்‌. பகுதி அலங்கு, புறம்‌ - பிடர்‌, செம்பொன்மலை- 
மேருமலை. படுதல்‌ - ஒலித்தல்‌, பகுதி படு, (௫௩) , 


ஆயிர மரிமான்‌ பூண்ட. வரவத்தகேர்க்‌ காலிற்‌ றஜேனறி 
மீயுய ௬லக மெல்லாம்‌ விழுங்கிய துகளி னீட்டம்‌ 
பாயொளி மணிசெய்‌ மாடப்‌ பசும்பொனீ ளூலக மெல்லா 


மாயிரு நெடுநீர்‌ சூழ்ந்த மண்ணுல காக்கிற்‌ றன்றே, 


(௫-ல்‌) ஆயிரம்‌ அரிமான்‌ பூண்ட - ஆயிரம்‌ சிங்கங்கள்‌ கட்டின, 
அவம்‌ - சத்தத்தையுடைய, தேர்க்காலில்‌ தோன்றி - தேர்க்காவிலுண்‌ 
டாடி, மீ உயர்‌ - மேலே யுயர்ர்திருக்‌ற, உலகம்‌ எல்லாம்‌ - உலகங்கள்‌ 
யாவையும்‌, விமுங்கெ - மறைத்த, துகளின்‌ ஈட்டம்‌-புமுதியின்‌ தொகுதி, 
பாய்‌ ஒளி - விரிர்த ஒளியையுடைய, மணிசெய்‌ - ரத்ஈஙல்களாற்‌ செய்யப்‌ 
பெத்த, மாடம்‌ - மாடங்சளையுடைய, நீள்‌ - பெரிதாக, பசும்பொன்‌ 
உலசம்‌ எல்லாம்‌ - பசும்பொன்‌ னுலகமுழுதும்‌, மா இருநெடூரீர்‌ சூழ்ந்த - 
சடல்சூழ்ர்‌ ச, மண்‌ உலகு ஆச்கிற்று - மண்ணுலகமாகச்‌ செய்துவிட்ட த. 

அரிமான்‌ - சிங்கம்‌, அரவம்‌ ரவம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, தேர்ச்‌ 
கால்‌ - தேர்ச்சக்கமம்‌, மீயுயர்‌ உலகம்‌ - விண்ணுலகம்‌, விழுக்கல்‌ மறைத்‌ 
சற்பொருட்டு, துகள்‌ - புழுதி (பூமி.) பசும்பொன்னுலகம்‌ - சுவர்ச்சலோ 
சம்‌. மாயிரு நெடுநீர்‌ - கடல்‌. (௫௫௪) 


கலிவிநத்தம்‌ 
சுரும்பிமிர்‌ தும்பையர்‌ தொடைய லுக்கிரன்‌ 
வருர்திற மனைத்தையும்‌ வழாம லொற்றிய 
வருஞ்செய லொற்றர்க ளாடல்‌ வாட்படைக்‌ 
கருங்கழ லரக்கர்பாற்‌ காலி னோடினார்‌. 
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(இ: ன்‌; சுரும்பு - வண்டுகள்‌, இமிர்‌ - ஒலித்தற்‌ இடமாயெ, அம்‌. 
அழயெ, இம்பைதொடையல்‌ - தும்பைமலர்‌ மாலையைத்‌ தரித்த, ௨௭ 
சரன்‌ - உச்செனானவன்‌, வரும்‌ திறம்‌ அனைத்தையும்‌-வரும்விச முழு இம்‌; 
வாழாமல்‌ ஒற்றிய - தஒருமல்‌ ஒற்றின, அருஞ்செயல்‌ ஒற்றர்கள்‌ - அரிய 
செய்கையையுடைய வொற்றர்சள்‌, ஆடல்‌ - வெற்றியைத்‌ தரும, வாள்‌ 
புடை - வாளாயுதத்தையுடைய, கருங்கழல்‌ - பெரிய வீரக்கழஏணிர்த, 
அமத்கர்பால்‌ - அரக்கரிடத்திற்கு, காலின்‌ ஓடினார்‌ - காற்றுப்போல 
விரைவா யோடினார்கள்‌ எஃறு, 

இமிர்தல்‌-ஒவித்தல்‌, தும்பைத்தொடை - வெற்ழிலீரர்‌ குலெதேரர்‌ 
மாலை. ஓற்றுதல்‌ - ஒதுங்கியிருந்து பிறர்‌ பேசுற ரஹஸ்யங்களைக்‌ சேட்‌ 
டல்‌. இச்‌ தொழிலினரை ஒற்றர்‌ என்பர்‌, படை-படுத்தற்‌ குரியது. பூடு 
தீதல்‌ - சொல்லுதல்‌. கருங்கழல்‌ என்பதில்‌ கருமை பெருமையென்னும்‌ 
பொருள்‌ குறித்த சொல்‌, (௫௫) 

கடி கடி. வணங்கினார்‌ கறைகொள்‌ வேலினீர்‌ 
முடியுடை யமரர்போய்‌ முறையிட்‌ டார்களாற்‌ 
றடமலர்‌ நுந்தையோர்‌ தனயற்‌ றந்தனன்‌ 
மிடலுடை யவனை நம்‌ மேல்விட்‌ டானரோ, 


(இ-ள்‌. சடிது - விரைவாக, அடிவணம்கனார்‌ - அடிதொழுது, 
கறைகொள்‌ வேலினீர்‌ - உதிரம்படிர்த வேற்படையை யுடையவர்களே, 
முடி உடை - ரெிடத்தையுடைய, அமசர்போய்‌ - செவர்சள்‌ சென்று, 
முழையிட்டரர்கள்‌ - முறையிட்டுக்‌ கொண்டார்கள்‌, ஆல்‌ - ஆதலசல்‌, 
தடமலர்‌ - தாமமைமலரில்‌ வீற்றிருச்ந, நர்சை - உமது தச்தையான 
வன்‌, இர்‌ தரயன்‌ - ஒரு புதல்வனை, தர்தனன்‌ - பெற்றான்‌, மிடல்‌ உடை: 
வலியின்‌ மிகுதியையுடைய, ௮வனை - அந்தப்‌ புதல்வனை, .நும்மேல்விட்‌ 
டான - நும்மீது ஏவிவிட்டான்‌ எ-று, 

அடிவணம்ஜினார்‌ - தந்தனன்‌ என்பன முற்ழெச்சங்கள்‌. தடமலர்‌ - 
மலர்களில்‌ பெருமையடைர்‌ திருக்றெ மலர்‌. தடம்‌-பெருமை, (௫௬ ) 


பீடுடை யவன்பெயர்‌ பேசி லுக்கிர 
இடக வரையுற வாடுந்‌ தொளினா 
னீடிய சனமெனு நெருப்பு செஞ்சினன்‌ 
பாடிமிழ்‌ கழலினன்‌ பரிதி வேலினான்‌. 

(௫ - ன்‌.) பீடு உடை - பெருமையையடைய, அவன பெயர்‌ - அவன்‌ 
பெயரை, பேசின்‌ - சொல்லுமிடத்து, உக்ிரன்‌ - உன்‌ என்பதே 
யாம்‌, ஆடகவசை - பொன்மலையோடு, உறவாடும்‌ - உறவாடுிற, தோளி 
னான்‌ - புயங்களைய/டையவன்‌, நீடிய - இபரிதாகய, னெம்‌ என்னும்‌ - 
கோவமென்றெ, செகுப்பு - ரெருப்பையுடைய, செஞ்னென்‌ - மனமுடை 
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ய்வன்‌, பாடு இமிழ்‌ - - எந்தப்‌ பச்சத இலும்‌ சென்று ஒலிக்கிற, சழலினன்‌ - 
வீரச்ச்ழலை ய்ஸ்டய்வன்‌, பரி திவேலினான்‌ - ஒளியோடு கூடின வேற்ப 
கசீடயை யுடையவன்‌ எ-று. 

ஆடகம்‌ - பொன்‌. இது நால்வகைப்‌ பொன்னினொன்று, ஆடகவ 
ரை - பொன்மலை (மேருமலை.) உறவாடுதல்‌ - ஒத்திருத்தல்‌. உறவாடுர்‌ 
தோளினான்‌ என்பதற்கு மிகுதியாய்‌ ஈடுங்குதற்குக்‌ காரணமாகிய 
புயங்களையுடையவன்‌ என நுரைத்தலுமொன்று, பாடு-பக்சம்‌, எல்லாத்‌ 
தில்ச்சளிலும்‌ என்றபடி, சழ வீரசண்டை. பரி திவேலினான்‌-சூரிபன்‌ 
பேர்ன்ற ஒளியையுடைய வேலாயுதத்தை யுடையவன்‌ எனினுமமையும்‌, () 


கந்தடு புகர்முகக்‌ களிற்றின்‌ வெம்பகைப்‌ 

பந்திபூண்‌ டீர்க்குமோர்‌ பைம்பொற்‌ றேரின 

னந்தரத்‌ தவர்குழா மனைத்துஞ்‌ சூழ்தர 

வர்தன னிவணென வகுத்துக்‌ கூறினார்‌, 

(இ-ன்‌.) கந்து - கட்டுத்தறியை, ௮ - முறிக்றெ, புகாமுகம்‌- 
புள்ளிசளோடு கூடிய முகத்தையுடைய, களிற்றின்‌ - யானைகளின்‌, 
டூக்ம்பஸ்ச - கொடிய பசையாகிய சிய்சத்தின்‌, பந்‌.திபூண்டு - வரிசை 
ச்ட்டப்பட்டு, ஈர்க்கும்‌ - ஈர்ச்கப்படுற, ஓர்‌ - ஒப்பற்ற, பை - பசுமை 
யாகிய, பொன - பொன்னாற்‌ செய்யப்பட்ட, தேரினர்‌ - தேரையுடைய 
வர்‌, அர்தரத்தவர்‌ குழாம்‌ அனைத்தும்‌ - தேவ சமூகங்களெல்லாம்‌, சூழ்‌ 
தீரீ-சுழன்‌ றிவர, இவண்‌ வந்தனன்‌ என - இவண்‌ தோன்றினனென்‌ று, 
வகுத்துச்‌ கூறினார்‌ - விவரித்துச்‌ சொன்னார்கள்‌ ௭ - று, 

கர்து ௮0 என்றதனால்‌ களிறு என்றதற்கு மதயானையெனப்‌ பொரு 
ஞிரத்துச்‌ சொள்ச. வெம்பசை - பண்புத்‌ தொகைப்‌ புறத்துப்‌ பிறந்த 
அன்மொழித்‌ தொகைச்‌ காரணப்‌ பெயர்‌, பந்தி - பங்தி என்னும்‌ வட 
மொழிச்‌ சிதைவு, ஈர்த்தல்‌- இழுத்தல்‌. பகுதி ஈர்‌. பைம்பொன்‌ - பசும்‌ 
பொன்‌. அர்தரம்‌ - வீண்ணுலசம்‌. ஆதலால்‌ அதில்‌ வாழ்கின்ற தேவரை 
அர்தரதீதவர்‌ என்றார்‌. குழ்தர என்பதற்குப்‌ பகுதி குழ்தர. வகுத்தல்‌- 
விவரித்துச்‌ சொல்லுதல்‌. (௫௮) 


அறுசீர்க்கழீநேடிலடியா சிரியவிநத்தம்‌ 
சொல்லிய வொற்றர்‌ மாற்றஞ்‌ செவிப்புலர்‌ துன்னு முன்ன 
மெல்லையில்‌ சன த்த புண்ணின்‌ நெழுந்தென்க்‌ கண்சி வந்த 
வில்லுறழ்‌ புருவ நெற்றி மேற்சென்ற விதழ்அ டித்த 
பல்லிதழ்‌ கறித்த வானோர்‌ பகைஞர்கட்‌ குடு டித்த. 


(௫ - ன்‌.) சொல்லிய - சொன்ன, ஒற்றர்‌ - ஒற்றரது, மாற்றம்‌ - 
செர்ற்சள்‌, செவிப்புலம்‌ - சாதினிடதிதி, தன்னு முன்னம்‌ - சேர்தற்கு 
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முன்னமே, எல்லை இல்‌ - அளவு கடர்த, சனம்‌ தி - சோபமாயெ 
நெருப்பு, உள்‌ நின்று - மனத்தினின் றும்‌, எழுந்தென - வெளிப்பட்டது 
போல, கண்‌ - கண்கள்‌, சிவந்த - சிவந்தன, வில்‌ உறழ்‌-வில்லை நிகர்த்த, 
புருவம்‌ - புருவங்கள்‌, நெற்றிமேல்‌ சென்ற - நெற்றியின்மீது ஏறின, 
இதழ்‌ - உதகெள்‌, அடித்த-பதைத்தன, பல்‌ - பற்கள்‌, இதழ்‌-உதட்டை, 
கறித்த-கடித்தன, வானோர்‌ - தேவர்களுடைய, பகைஞர்கட்கு - பகைவ 
மாகிய அசுரர்களுக்கு, உடல்‌ தடித்த - சரீ ரங்கள்‌ ஈடுங்கெெ எ-று, 


புலம்‌ - ஏழனுருபு. துன்னல்‌-சேர்தல்‌. உறழ்தல்‌ - ஒத்தல்‌. சறித்‌ 
தீல்‌-கடித்தல்‌, வானோர்‌ பகைஞர்‌ - அசுரர்‌, (டக) 
இளையவ னொருவ னம்மே லெழுந்தன னமருக்‌ கென்றா 
லெளியவர்‌ நாம லாதிவ்‌ விருநிலத்‌ தியாவ ரென்று 
அளிமுகி ஓருமி னக்குத்‌ தொடியுடை முன்கை கெளவிக்‌ 
குளிறுறுங்கடலி னார்த்துக்‌ கொம்மென வெழுக்தா ரன்றே. 

(௫ - ன்‌.) இளையவன்‌ ஒருவன்‌ - இளை யவனாதிய ஒருவன்‌, ஈம்மேல்‌ .. 
ஈம்மீது, அமருக்கு எழுந்தனன்‌ என்றால்‌ - போர்‌ செய்ய வர்சான்‌என்றால்‌, 
காம்‌ எளியவர்‌ - எளியோர்‌ ராம்‌, அலாது - அல்லது, இ- இந்த, இரு 
நிலத்து - பெரிய நிலவுலகத்தில்‌, யாவர்‌ என்று - யாவர்‌ உளர்‌ என்று, 
துளி - மழைத்துளியை சிதறுகிற, முல்‌ - மேகத்தின்‌, உருமின்‌ - 
இடிபோல, ஈக்கு - சிரித்து, தொடி உடை - கடகம்‌ ௮ணிர்த, முன்கை 
முன்னங்கையை, கெளவி - கடித்துக்கொண்டு, குளிறு உறும்‌ - ஒலி 
மிகுர்த, கடலின்‌ - கடலைப்‌ போல, ஆர்த்து - சப்தித்து, கொம்மென - 
சொம்மென்று, எழுந்தார்‌ - எழுந்தார்கள்‌, அன்று ஏ அசை. 

அமர்‌-போர்‌. இருநிலம்‌ என்புழி இருமை பெருமையைக்‌ குறித்தது. 
உருமின்‌ என்புழி இன்‌ என்னும்‌ ஐர்தாவது ஒப்புப்பொருளின்‌ மேற்று. 
ஈக்கு என்ப்தற்கு பகுதி ஈகு, குளிறல்‌ - ஒலித்தல்‌, கடலின்‌ என்பதில்‌ 
இன்‌ என்னும்‌ ஐர்தனுறாபு ஒப்புப்பொருட்டு, சொம்மென - விரைவாக. () 
மணங்கமழ்‌ தும்பை வேய்ந்து மருங்குடை வாள சைத்திட்‌ 
டிணங்யெ கோதை கட்டி யெறுழ்விரற்‌ புட்டி லிட்டு 
வணங்கிய வரிவில்‌ லேந்தி வடிக்கணைத்‌ தூணி தாங்கிக்‌ 
சணங்கொணாற்‌ படையி னோடுங் கதுமென நிலத்தி மிந்தார்‌. 


(௫ - ல்‌.) மணம்கமழ்‌ - வாசனை வீசுகின்ற, தும்பை - தும்பைமலர்‌ 
மாலையை, வேய்ந்து - சூடி, மருங்கு - அரையில்‌, உடைவாள்‌ - உடை 
வாளை, அசைத்திட்டு - சட்டி, இணங்கிய - பொருத்தமான, சோதை 
சட்டி - சையுறைகட்டி, எறுழ்‌ - பலமுள்ள, விரல்‌ புட்டில்‌ இட்டு - விரற்‌ 
புட்டில்‌ அணிர்‌ து, வணங்கெ - வளைந்த, வரி-கட்டமைர்த, வில்‌ஃவில்லை, 
ஏர்தி - தாங்கி, வடி - கர்மையாடிய, சணை - அம்புகளின்‌, துணி “ 
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புட்டிலை, தால்‌ - தரித்து, சணம்‌ கொள்‌ - கூட்டம்‌ கொண்ட, நால்ப 
டையினோடு - சால்வகைச்‌ சேனைகளுடன்‌, சதும்‌ என விரைவாக, 
நிலத்து - நிலத்தின்சண்‌, இழிர்தார்‌ - இறக்கினார்சள்‌ எ - று, 

போர்க்கு எழுகின்ற வீரர்‌ தும்பைமலர்‌ மாலையை கூடுதல்‌ மரபாத 
லால்‌ மணங்கமழ்‌ தும்பை வேய்ர்து என்றார்‌. அசைத்தல்‌ - சுட்செல்‌, 
கோதை - கைக்கட்டி, விரல்‌ புட்டில்‌ - விரல்களுக்கு அணியும்‌ தோல்‌ 
கவசம்‌, வணங்கல்‌ - வளைதல்‌, வரி - ரீட்ியெனிலுமாம்‌, வடி. - கூர்மை, 
சணை அணி என்பதனை பாணமூணீரம்‌ என்பர்‌ வடதாலார்‌, சாற்படை 
என்றது யானைப்படை, குதிரைப்படை, சேர்ப்படை, காலாட்படை, 
என்பவற்றை, இவற்றை சதுரங்க சேனை என்பர்‌ வடதூலார்‌. இழிதல்‌ - 
இறக்குதல்‌, பகுதி இழி. (௬௧) 

எழசீர்க்கழீநெடிலடியாசிரியவிநத்தம்‌ 

விண்ணு ரிஞ்சுயர்‌ விந்தமால்‌ வரைவேர்‌ துதன்‌ கண ரக்கர்பா 
னண்ணும்‌ வன்றுணை யாக விட்ட நடக்குமால்‌ வரைபோல்‌ வன 
கண்ண கன்றிரை யாழி யொத்த கறங்கு மாழிய சாரதி 
யெண்ண மேயுரு வாய மாவின வெங்கு மோடுவ தோகளே. 


(இ-ன்‌.) எங்கும்‌ - எவ்விடத்தும்‌, ஒடுவ - தவெனவாகிய, தேர்கள்‌. 
இரதங்கள்‌, விண்‌ - ஆகாயத்தை, உரிஞ்சு - அளாவுறெ, உயர்‌ - உயர்ர்த, 
மால்‌ - பெரிய, விர்தம்‌ - விர்தமென்னும்‌ பெயரையுடைய, வரைவேர்‌ த. 
மலையரசன்‌, தீன்கண்‌-தன்னிடத்‌ துள்ள, அ.க்கர்பால்‌-௮அசரிடச்‌ தக்கு, 
ஈண்ணும்‌-பொரறாம்‌ திய, வல்‌ துணையாக - வலிய வுதவியாக, விட்ட - அனுப்‌ 
பின, மால்‌-பெரிய, நடக்கும்‌ வரை - நடைமலைகளை, போல்வன .. நிசாப்‌ 
பன, சண்‌ ௮கல்‌-இடம்‌ அகன்ற, திரை-அலைகளையுடைய, ஆழியொத்த- 
கடலை நிகர்த்த, சறங்கும்‌- ஒவிக்கன்ற, ஆழிய - சச்சரங்களையடையன, 
சாச தி-தேர்ப்பாகன்‌, எண்ணமே-மனமே, உரு 5 -உருவாசக்சொண்ட, 
மாவினம்‌ - குதிரைக்‌ கூட்டங்கள்‌ எ-று, 

கலித்துறை 
பிளிறொலி யிடியாப்‌ பெருமத மழையாப்‌ பிறைக்கோட்டி 
னொளிறணி மினலா வுய்த்திட பாகே யுதகாலாத்‌ 

தீளிதரு புயலா யினநிழல்‌ சுளிவ தறுகண்ண 

வளர பனை புரைகை யினகறை யடிய மதயானை, 


(௫ -ன்‌,) மதயானை - மதயானைகள்‌, பிளிறு - பிளிற ன்ற, ஒலி 
இசையே, இடியா - இடியாசவும்‌, பெருமசம்‌ - மிச்ச மதஜலம்‌, மழையா . 
மழையாகவும்‌, பிறை - பிறைபோன்ற, கோட்டின்‌ - சொம்பின து, 
ஒளிறு - விளங்குடின்‌ 2, அணி. ஆப்ரணமே, மின்னல்‌ ஆ - மின்னலாக 
வும்‌, உய்த்த . செலுத்துகின்ற, பாசே - பாகனே, உறுசால்‌ ஏ - மிச்ச 
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சால்களாக்விம்‌, தளிதரூ - ரீர்த்‌ திளியை சிதறுிற்‌, புமில்‌ ஜிகின்‌ . மேசம்‌ 
சளாயின்‌, நிழல்‌ - சாமையே, ளில்‌ - சேர்பிப்பன்‌, தீறிகண்லிம - வர்‌ 
கண்மையை யுடையன்‌, வளர்‌ - வளர்ர்த, பனைபுஸீர - பன்மாதினைத 
யொத்த, சையின - இஅதிச்கையை யுடையன, கறை அடிய - உரல்போ 
லும்‌ சால்களையுடையன ௭ - ௮, 

பிளிறல்‌ - முழக்குதல்‌, சோடு - சொம்பு. ஒளிறல்‌ - விளங்குதல்‌, 
உய்த்தல்‌ - செலுத்தல்‌, பாகு - சாரதி, தளி - நீர்த்துளி, சளிச்தீல்‌- 
சோபித்தல்‌, தறுகண்மை - வன்கண்மை (மன உறுதி.) புரைத்ல்‌-ரிச்ரீதீ 
தல்‌. கறை - உரல்‌, (௬௯) 

கலிவிநத்தம்‌ 

மண்ணாமழல்‌ வானின்றியொர்‌ வங்கூழ்கொடு கமலத்‌ 

தண்ணார்‌ மல ரோன்றந்தன தரையிற்செலன்‌ முனிவ 

கண்ணாடரும்‌ வேகத்தின கதியைர்தின செம்பொற்‌ 
பண்ணார்ந்தன நுரைவாயபல்‌ பகைவென்றன குதிரை, 

(இ - ன.) குதிரை - குதிரைகள்‌, மண்‌ - நிலம்‌, ஆம்‌ - நீர்‌, அழல்‌: 
நெருப்பு, வான்‌ - ஆகாசம்‌, (என்னும்‌ இவை) இன்றி - இல்லாமலே, தர்‌- 
ஒப்பற்ற, வங்கூழ்‌ கொடு - காற்றைக்கொண்டே, தண்‌ ஆர்‌ - குறிர்சச 
பொரும்‌ தய, மலரோன்‌ - தாமரை மலரில்‌ வசிக்கும்‌ பிரமதேவனால்‌, தர்‌ 
தன்‌ - படைக்சபபட்டன, தரையில்‌ - பூமியின்மீது, செல்லல்‌-ஈடத்தல்‌, 
முனிவ்‌ - வெறுப்பன, கண்‌ - கண்களால்‌, மாடு ௮௫ - பார்த்தற்கு சிரிய, 
வேகத்தின - வேகமுடையன, க தி ஐர்தன - ஐவகை ஈடையையுல்டங்ன்‌, 
செம்பொன்‌ - செமபொன்னால்‌ செய்யப்பட்ட, பண்‌ - பருமத்தை, ர்ச்‌ 
தன்‌ - தம்மேல்‌ உடையன, நுரைவாமய - நுரையோடூ கூடிய வானய்பு 
ன்டயன, பல்பகை - அரேசம்‌ பகைவரை, வென்றீன்‌ - ஜஙித்தன்‌ எ்‌- றி. 

வங்கூழ்‌ - காற்று, தரையில்‌ செலல்‌ முனிவ என்றது தசைமீது 
நடவாமல்‌ அந்தரததே விரைந்து இவென என்றபடி, நாடல- ரோக்குதல்‌, 
பண்‌ - பருமம்‌. (இ ஜீனி) (௬௪) 


எழசீர்க்கழிநெடி லடியா சிரியவிநத்தம்‌ 


௮ பி எந்த வடுவி எங்கு மார மாய மார்பர்செந்‌ 
தசைபொ திந்த வுடன்மு னிச்து தாவில்‌ கீர்த்தி யாக்கைமே 
னசைபு ரிந்த குமரர்‌ நெஞ்சு ஞாட்பு வேண்டி வாடினார்‌ 
விசய மங்கை குடியி ௬ந்த வேலர்‌ கோலர்‌ வீரரே, 
(௫- ன்‌) வீரர்‌ - வீரர்கள்‌, ௮9 - வாளினால்‌, பிளர்த-விடிரப்பட்ட்‌, 


வடு - தழும்பு, விளங்கும்‌ - பிரசாசிக்தெ, அரம்‌ ஆய-ருத்துகடம்‌ முஹுசி 
பன்வ அணிய்ப்‌ பெற்ற, மார்பர்‌ - மார்பினைபுடை௰கர்‌, செம்தசை பொ 
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இச்சு சிவந்த மரமிசம்‌ நிறைர்த, உடல்‌ - உடம்பை, முனிர்து - வெறு 
தீதி, தாவு இல்‌ - கெடுதல்‌ இல்லாத, ர்த்தியாச்கையமேல்‌ - புகழ்‌ உடம்‌ 
பின்மேல்‌, ஈசை புரிந்த - விருப்பம்‌ கொண்ட, குமசர்‌-இளைஞர்‌, ஞாட்பு 
வேண்டி - போரை விரும்பி, கெஞ்சு வாடினார்‌ - மனம்‌ வாடினவர்‌, விசய 
மக்சை . விஜய லட்சுமி, குடி இருர்த - வ9ச்சப்பெற்ற, வேலர்‌ - வேந்‌ 
படையை யுடையவர்‌, சோலர்‌ - ௮ம்பிளையுடையகர்‌ எ-று. 


தாவு - அழிவு, ஈசை - விருப்பம்‌, ஞாட்பு - யுத்தம்‌, கோல்‌ - 
அம்பு, (௬௫) 
கலித்துநை 
இனைய வாகிய நாற்பெரும்‌ படையினோ டெரிகால்‌ 
இன வேற்படை. யுருமிடித்‌ தன்னசொழ்‌ நீயோர்‌ 
புணையும்‌ வார்கழ லுக்கரன்‌ றனக்கெதிர்‌ புகுந்தார்‌ 
கனலி வான்பத முதலிய தூளியாற்‌ சுரப்ப. 

(௫ - ன்‌.) இனைய ஆகிய - இத்தன்மையவாயெ, சாற்பெரும்படையி 
னோடு - நால்வசைப்பட்ட பெரிய சேனையுடன்‌, எரிகால்‌ - நெருப்பைக்‌ 
சச்குகன்ற, சினவு - பகைவரைக்‌ கோபிச்ன்ற, வேற்படை - வேலா 
யுதத்தையுடைய, உரும்‌ இடித்தன்ன - இடி இடித்தாற்போன்ற, சொல்‌- 
சொல்லினையடைய, தீயோர்‌ - தீயவர்‌, கனலி - சூரியனது, வான்பதம்‌ 
முதலிய - பெரிய பதவிகள்‌ முதலியன, அளியால்‌ - துகளினால்‌, கரட்ப- 
மனறயும்படி, புனையும்‌ - தரித்த, வார்கழல்‌ & நீண்ட, வீரச்ச ழலையணிர்‌ த, 
உசன்‌ தனக்கு - உக்‌ரனுக்கு, எதிர்‌ - எதிரே, புகுர்தார்‌ - பிரவே. 
இத்தார்கள்‌ எ-று, 

சாலல்‌ - கக்குதல்‌, சினவுதல்‌ - கோபித்தல்‌. உரும்‌ - இடி, சனலி- 
சூரியன்‌, சனலிவான்‌ பதம்‌ என்பத குரியமண்டலத்தை. கரத்தல்‌ - மூடு 
தல்‌. (௬௬) 

அண்ட ரண்டர்தம்‌ படைத்துகட்‌ படல ம்விண்‌ ணளவு 

மண்டி மேலெழுச்‌ தமருல கனைக்தையு மறைத்‌ க 

கொண்ட பேரொளி கெடுத்ததோர்‌ குடிவழி யவர்க்கவ 

வெண்ட, குங்குடிக்‌ குணம்வரல்‌ புதுமையோ வெண்ணின்‌, 


(இ - ஸ்‌) அண்டர்‌ : தேவர்களுக்கு, அண்டர்‌ - பகைவ. சாயெ அசா 
சது, படை உ சால்வகைப்‌ படையினால்‌ உண்டாயெ, துகள்‌ படலம்‌- 
அகளின்‌ கூட்டம்‌, விண்‌ ஆளவும்‌ - ஆசாயத்தனவும்‌, மண்டி - பெருங்‌, 
மேல்‌ எழூர்து - மேவே செம்பி, அமர்‌ உலகு அணை த்தையும்‌. தேவலோ 
கமுழுமையும்‌, மறைத்து - மூடி, சொண்ட - அடைந்திருர்த, பேர்‌ ஒஸீ- 
பேரொளியை, கெடுத்தது - அடக்‌ விட்டத, ஓர்‌ குடிகழியவர்க்கு - 
ஒரு சர்த தி யார்க்கு, ௮ - அச்த, எண்தரும்‌ - மதிக்கத்தகுர்த; குடிச்‌ 
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குணம்‌ - சர்ததியின்‌ குணம்‌, வரல்‌ - உண்டாதல்‌, எண்ணில்‌-ஆலோசிக்‌ 
குமிடத்தில்‌, புதமையோ - புதமையாமோ எ. று, 


அண்டார்‌ - பகைவர்‌. இது எதுகையினபம்‌ ரோக்‌ அண்டர்‌ எனக்‌ 
குறுகிற்று, அமரர்‌ உலகு எனற்பாலது அமருலகு என விகாரமாயிற்று, 
புதுமையோ வென்னுமோகாரம்‌ எதிர்மறை. (௬௭) 


பிடிக ளார்த்தன வார்த்தன பிறைமருப்‌ பொருத்தல்‌ 
கொடிக ளார்த்தன வார்த்தன கொய்யுளைப்‌ புரவி 
அடிக ளார்த்தன வார்த்தன துளைபடு வளைக 

ளிடிக ளார்த்தன வார்த்தன பல்லிய மெங்கும்‌. 


(இ-ன்‌.) பிடிசள்‌ ஆர்த்தன - பெண்யானைகள்‌ ஆரவாரித்தன, 
பிறைமருப்பு - பிறைபோன்ற கொம்புகளையுடைய, ஒருத்தல்‌ - ஆண்‌ 
யானைகள்‌, ஆர்த்தன - ஆரவாரித்தன, கொடிகள்‌-துவசங்கள்‌, ஆர்த்தன- 
அரவாரிச்சன, கொய்‌ - கொய்யப்பட்ட, உளை - புறமயிரையுடைய, 
புரவி - குதிரைகள்‌, ஆர்த்தன - ஆரவாரித்தன, அடிகள்‌ - இடச்கைகள்‌, 
ஆர்ச்சன - ஆரவாரித்தன, துளைபடுவளைகள்‌ - தொளைக்கப்பட்ட சங்கு 
கள்‌, ஆர்த்தன - ஆரவாரித்தன, இடிகள்‌--, ஆர்த்தன - ஆரவாரித்தன, 
பல்‌ இயம்‌ - பலவகை வாச்ெங்கள்‌, எமக்கும்‌ - எவ்விடத்தும்‌, ஆர்த்தன. த 
ஆரவாரித்தன எ-று, 


பல்லியம்‌ என்பதனை ஒரு சொல்லாகச்‌ கொண்டு வாத்தியம்‌ எனப்‌ 
பொருளுரைப்பினுமாம்‌. (௬௮) 


ஆழி யேழுமொன்‌ ராயெழுர்‌ தன்னவா எசக்கர்‌ 

சூழும்‌ வெம்படைத்‌ தொகுதியு மெரிவிழிச்‌ சுடர்வேற்‌ 
பாழி யுக்கொன்‌ றனிமையும்‌ பார்த்துளம்‌ பதைத்தா 
ரேழை விண்ணவ ரென்கொலோ விளைவதென்‌ றெண்ணி, 


(௫- ன்‌.) ஆழி எழும்‌-ஏழ்‌ கடல்களும்‌, ஒன்று ஆய்‌-ஜன்றாய்க்‌ கூடி, 
எழுர்‌ தன்ன - எழுரம்தாற்போன்ற, வாள்‌ அரச்கர்‌ - வாளரக்கரது, சூழும்‌- 
வளைர்‌து கொண்ட, வெம்படைத்‌ தொகுதியும்‌ - வெவ்விய சேராஸமுஹ்‌ 
மும்‌, எரிவிழி - ரெருப்புப்போலும்‌ சண்களையும்‌, சுடர்வேல்‌-ஒளியுள்ள 
வேற்படையையு முடைய, பாழி - பலமுள்ள, உரன்‌ - உச்செனத, 
தனிமையும்‌ - தனிமையையும்‌, ஏழை விண்ணவர்‌ - ஏழைத்தேவர்சள்‌, 
பார்த்து - ரோக்‌, விளைவது - இனி உண்டாகப்போவது, என்சொலோ 
என்று என்னிலே ஆலோசித்து, உள்ளம்‌ பதைத்தார்‌-மனர்‌ 
அடித்தார்‌ எ-று, 


ஆழி- ஆழமுள்ள அ. இ, தினும்‌ ஆழமுள்ளத த்தில்‌ 
கடலுச்‌ிது சிறர்த சாரணப்‌ பெயராயிற்று, (௬௧) 
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தோம ரம்பர செழுவுமுற்‌ கரத்தொடு சுடர்வா 
ணம முத்தலை பிண்டிபா லங்கதை ஈகைவே 
னேமி வச்சிர முதலிய படைகொடு நிருதர்‌ 


மாம லர்த்தவி சுறையிறை புதல்வனை வளைந்தார்‌, 


(௫ - ஸ்‌.) தோமரம்‌], பரசு, எழுவும்‌ ], முத்சரமொடு,, சுடர்‌. 
ஒளியுள்ள, வாள்‌--, நாமம்‌ - அச்சத்தை யுண்டாக்குகிற, முத்தலை - த்ரி 
குலம்‌, பிண்டிபாலம்‌ _, கதை, ஈகை-ஒளியுள்ள, வேல்‌, ரேயி-சக்க 
மம்‌, வச்சிரம்‌--, முதலிய - முதலான, படைகொடு - அயுதங்களையேர்தி, 
நிருதர்‌ - அசுரர்‌, மா - பெருமையுள்ள, மரை - தராமரைமலராடிய, தவிச- 
பீடத்தில்‌, உறை - வசிக்கிற, இறை - இறைவனாகிய பிரமனது, புதல்‌ 
வனை - புத்திரனை, வளைர்தார்‌ - குழ்ர்துசொண்டார்கள்‌ எ-று, 

மாமலர்த்‌ தவிசுறையிழை புதல்வன்‌ என்றது உச்கினை, (௭0) 

வனை தல்‌ கண்டுரக்‌ குக்கரன்‌ வரிசிலை வணக்கத்‌ 

தளர்வி லொண்குண மொலிபடத்‌ தெறித்தனன்‌ சமரம்‌ 

விளைய கின்றகா ரவ்வொலிக்‌ குடைர்தது விசும்பிற்‌ 

குளிறு தீயுரு மேற்றினுக்‌ குடையராக்‌ குழுப்போல்‌, 

(இ - ன்‌.) வளைதல்‌ - (அவ்வாறு) வளைதலை, உக்தன்‌ சண்‌ - உக்கி 
ச்ன்‌ பார்த்து, ஈக்கு - சிரித்து, வரி-கட்டமைந்த, சிலை-வில்லை, வணக்டி.. 
வளைத்து, தளர்வு இல்‌ - தளர்ச்சியில்லாத, ஒள்‌ - ஒட்பமான, குணம்‌ ல்‌ 
ஈாணினை, ஒலிபட - சத்தமுண்டாக, தெழித்தனன்‌ - தெறித்து, சமரம 
விளைய - போர்‌ மூளாறிற்க, நின்ற - அவ்விடத்து நினற, தார்‌-தாசிப்படை 
யானது, விசும்பில்‌ - ஆகாயத்தில்‌, குளிறு - ஒலிக்கிற, இ- ரெருப்புரு 
லாய, உருமேற்றினுச்கு - ஆணிடிச்கு, உடை-தோற்றோடுகிற, அராகு 
ழுப்போல்‌ - பாம்பின்‌ கூட்டம்போல, உடைந்தது - கலைக்தொடிற்று 
எ-று, 

ஈகு என்னும்‌ பகுதியொற்‌ நிபட்டித்து இறரந்தகாலங்‌ காட்டிற்று, 
வரி நீட்ரியெனினுமாம்‌. தெறித்தல்‌-குணத்தொனி செய்தல்‌, (௭௧) 

அலசை யிட்டங்க ளுணவுபெற்‌ றனமென வாட 

விலகு வாட்படை யரக்கரா ருயிருண வேக்கற்‌ 

ுலையு சாமவேற்‌ கூற்றத்தின்‌ வேணவா வொழியப்‌ 

. பலசி லீமுக மெய்தன னொருதொடைப்‌ படுத்தி, 

(௫ - ள்‌.) அலசை ஈட்டங்சள்‌ - பேய்ச்‌ கூட்டங்கள்‌, உணவு பெற்‌ 
நனம்‌ என - உணவு சிடைச்சப்‌ பெற்றோமென்று, ஆட - கூத்தாட, 
- இலஞுஃவிளக்குநறெ, வாள்படை - வாளாயுதத்தையுடைய, அரக்கர்‌ - அசர 
“து, ஆர்‌ உயிர்‌ உண்ண - அரிய உயிரை புண்ணுதற்கு, ஏச்சம்‌.று - 
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ஏமாந்து, உலையும்‌ - உழலாகிற்கெ, சாமம்‌ - அச்சத்தைத்‌ தருகிற, கூற்‌ 
றத்தின்‌ - யமனது, வேணவா - மிச்ச ஆசையானது, ஒழிய - நீங்க, பல - 
அரேகமாகிய, சிலீமுகம்‌-பாணங்களை, ஒரு தொடைப்படுத்‌ தி எய்தனன்‌- 
ஒரே தொடையாகப்‌ பிரயோகித்தான்‌ எ-று, 

ஆடுதல்‌ - சளிப்பினாலென்ச, கூற்றம்‌ - சொல்லால்‌ அஃறிணையும்‌ 
பொருளால்‌ உயர்திணையுமாகிய வோர்‌ சொல்‌, இவ்வாறே, “கூற்ற 
மளர்து மூச்சா ஞண்ணும்‌, கூற்றல்‌ குதித்துய்ர்தா ரீல்கல்லை?? எனச்‌ 
சான்றோர்‌ கூறுதலும்‌ காண்க, தொடை - தொடுத்தல்‌ (பிரயோடித்‌ 
தல்‌.) (௭௨) 


எய்த வம்பினிற்‌ சுடுதலாற்‌ ேனின மிரியுஞ்‌ 

செய்தி யாமென விரிந்தது தாசியச்‌ செய்தி 

கைத யங்குவிற்‌ றிவார்தக னென்பவன்‌ கண்டு 

மொய்த ழைந்ததோளுக்கிரற்‌ கெதிர்க்கனன்‌ மொழிவான்‌, 


(௫ - ஸ்‌.) எய்த - பிரயோடத்த, அம்பினில்‌-அம்பைப்போல, சுடுத 
லால்‌ - சுடுவதனால்‌, தேன்‌ இனம்‌ - வண்டுக்‌ கூட்டம்‌, இரியும்‌ - கலைர்‌ 
தோடு, செய்தியாம்‌ என - செய்கைபோல, அரி - அரிப்படையா 
னது, இரிந்தது - கலைந்தோடிற்று, அச்‌ செய்தி - அர்தச்‌ செய்தியை, 
கைதயங்கு - கையினிடத்து விளங்குகிற, வில்‌ - வில்லையுடைய, திவார்த 
கன்‌ என்பவன்‌ - திவார்தசனென்று சொல்லப்படவோன்‌, கண்டு - பார்‌ 
தீது, மொய்தயங்குதோள்‌ -.வலிமிகுர்த தோளையுடைய, உக்ிரற்கு - 
உக்கிரனுக்கு, எதிர்ர்தனன்‌ - எதிரேவர்து, மொழிவான்‌ - சொல்வானா 
யினன எ-று, 

இரிதல்‌ - இடுதல்‌, தயங்குதல்‌ - விளங்குதல்‌. மொய்‌ - வலி. எதிர்ர 
தனன - முற்றெச்சம்‌. (௪௩) 


அண்ட கோடிக எடுக்குபே ராற்றலம்‌ பலர்யாங்‌ 
கொண்ட தோள்வலி யில்லைநீ தமியையெங்‌ குற்றாய்‌ 
தொண்டர்‌ தம்பொருட்‌ டெம்மொடிவ்‌ வாறமர்‌ தொடுத்தே 
பண்டை யூம்வழி யிறக்கவர்‌ தாயெனப்‌ பகர்ந்தான, 
(௫ - ன்‌.) அ௮ண்டகோடிகள்‌ - அண்டகசோடிகளெல்லாவற்றையும்‌, 
க்கு - எம்மீது அடுக்கிவைச்கத்தகுர்த, பேர்‌ ஆற்றலம்‌ - பெருவலி 
யேம்‌, யாம்‌ பலர்‌ - நாங்கள்‌ அரேகர்‌, நீ- நீ, சொண்டதோள்வலி 
- புயவலியுடையையல்லை, தமியை - தமியையாயிருக்கிறாய்‌, எங்கு 
உற்றாய்‌ - எங்கே வந்தாய்‌, தொண்டர்‌ பொருட்டு - அடியவர்‌ பொருட்டு, 
எம்மொடு - எங்களுடன்‌, இவ்வாறு - இர்தப்‌ பிரசாரம்‌, அமர்தொடுத்து- 
போர்‌ செய்யத்தொடக்கி, பண்டை, - பழையதாசிய, ஊழ்வழி - ஊழ்‌ 
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வழியாய்‌, இறச்சவர்தாய்‌ என - சாவவர்தாயென்று, பசர்ர்தான்‌ - சொ 
ன்னான்‌ எ-று, ்‌ 

சோடியென்றது ஈண்டு மிகப்‌ பலவென்னும்‌ பொருட்டு, அடுக்கு - 
ஒன்றன்மேல்‌ ஒன்றாயேற்றுதல்‌, தொடுத்தல்‌ - தொடங்சல்‌, பகர்தல்‌ “ 
சொல்லுதல்‌, (௭௪) 


மாற்ற மங்கது கேட்டலு முக்கரன்‌ மடவோ 
யாற்ற லில்புலி யொன்றினுக்‌ காற்றன்மான்‌ கணங்க 
- டோற்றல்‌ சண்டிலை போலுநீ யிதுநிற்க தனைவி 

னேற்ற ருஞ்சம ருழத்திரீ வல்லையே லென்றான்‌, 

(௫ - ன்‌.) அம்கு - அவ்விடத்தில்‌, அதுமாற்றம்‌ - அந்தச்‌ சொல்லை, 
கேட்டலும்‌ - கேட்டவுடன்‌, உரன்‌ - உச்சரனொனவன்‌, மடவோய்‌ - 
அறிவில்லாதவனே, ஆற்றல்‌ இல்‌ - வலியில்லாத, புலி ஒன்நினுக்கு - ஒரு 
புலிக்கு, ஆற்றல்‌ - வலியுள்ள, மான்சணங்கள்‌ - மான்‌ கூட்டங்கள்‌, 
தோற்றல்‌ - தோற்றோடுதலை, நீ கண்டிலைபோலும்‌ - $ பார்த்திலேபோ 
லும்‌, இது மிற்க - இது இருக்கட்டும்‌, நீ வல்லையேல்‌ - $ வல்லையாயின்‌, 
தினைவின்‌-விரைவாச, எற்று - (எம்மோடு) எதிர்த்து, அருசமர்‌ உழத்தி- 
அருமையாகிய போர்‌ செய்யக்கடவை, என்றான்‌ - என்று சொன்‌ 
னான்‌ எ-று. | 

மடம்‌ - அறியாமை, துனைவு - விசை, ஏற்றல்‌ - எதிர்த்தல்‌, (௭௫) 


என்ற வாசகங்‌ கேட்டவ னெரிபடக்‌ கொதித்துத்‌ 

தனற வாவலி வில்வளைஇச்‌ சரம்பல தொடுத்தான்‌ 

குன்ற வாம்புயத்‌ அக்கர னெய்தவை குறைக்கத்‌ 

அன்ற வாயிரங்‌ கோறொடுத்‌ தவனுட அுளைத்தான்‌. 

(௫ - ல்‌.) என்ற - என்று சொன்ன, வாசகம்‌ - சொல்லை, அவன்‌ - 
அரச்ததிவார்தகன்‌, கேட்டு ,எரிபடகொதித்து-நெருப்புண்டாகக்‌ கொதி 
த்து, தன்‌ - தனது, தவா வலி - கெடாதவலியுள்ள, வில்வளை இ - வில்லை 
வளைத்து, பலசசம்‌ தொடுத்தான்‌ - அரேக பாணக்களைப்‌ பிரயோூி;்‌ 
தான்‌, குன்று - மலைகளும்‌, ௮வாம்‌ - ஆசைப்படுதற் துரிய, புயத்து : 
தோள்களையுடைய, உ௨ச்ிரன்‌ - உக ரெனானவன்‌, எய்து - பாணமேவி 
அவை குறைத்து - அர்த பாணங்களைக்‌ கண்டித்து, அன்ற - நெருங்க 
குயிரம்கோல்‌ தொடுத்து - ஆயிரம்‌ பாணங்களையேவி, அவன்‌ ௨॥ 
அர்த தஇவார்தகனது உடம்பை, துளைத்தான்‌ - தொளைத்து விட்‌ 
டான எ-று, 

வளை இ சொல்விசை ய௱பெடை, சரம்‌ - ஸரம்‌ என்னும்‌ வட 
சொத்திரிபு. குறைத்தல்‌ - தணித்தல்‌, கோல்‌ - பாணம்‌, (௭௬) 
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குருதி பாய்ர்திழி யுடம்பின னனையன்மேற்‌ கோல்கள்‌ 
வரையின்‌ மேற்சொரி மழையெனச்‌ சொரிந்தனன்‌ மற்றப்‌ 
பொருக ணைக்குலம்‌ பட்டகா லையுமதே போன்ற 

பரிதி வேலவ னவன்‌ சிலை யிருதுணி படுத்தான்‌. 


(இ -ன்‌.) குருதி - உதிரமானது, பாய்ர்து இழி - பாய்ர்தொழுகா 
நின்ற, உடம்பினன்‌ - சரீரத்தையுடையவனாகிய, அனையன்மேல்‌ - அஃன்‌ 
மீது, வரையின்‌ மேல்‌ - மலையின்மீது, சொரி - பொழி, மழை என - 
மழைத்தாரைபோல, கோல்கள்‌ - பாணங்களை, சொரிர்தனன்‌ - பொழிர்‌ 
தனன்‌, ௮ - அர்த, பொரு - போர்க்குரிய, கணைகுலம்‌ - அம்புக்கு ட்டம்‌, 
பட்டகாலையும்‌ : தைத்தபோதும்‌, அதேபோன்ற - அதனையே நிகர்த்த, 
பரிதி வேலவன்‌ - ஒளியுள்ள வேற்படையை யுடையவன்‌, அவன்‌ சிலை - 
அவனது வில்லை, இருதுணிபடுத்தான்‌ - இரண்டு துண்டாக கனொன்‌ எ-று, 


காலையும்‌ என்றவும்மை இறந்தது தழீஇயது, பரிதி - ஒளி. சூரி 


யன்‌ என்றலுமொனறு, (௭௭) 


மற்று மோர்சிலை வளைத்தவன்‌ வார்கணை தொடுப்ப 

வெற்றி வேள்‌ லை குழையவீர்த்‌ தொருகணை விடுத்தான்‌ 

கொற்ற வாட்படை நிருதனா ருயிரையக்‌ கொடுங்கோ 

லற்ற ரோக்குவெற்‌ கூற்றினுக்‌ கருத்திய தன்றே. 

(இ - ள்‌.) மற்றும்‌ தர்‌ சிலை வளைத்து - வேறொரு வில்லைவளைத்து, 
அவன்‌ _—, வார்கணைதொடுப்ப-ரீண்ட பாணங்களை த்‌ தொடுத்தலும்‌, வெற்‌ 
நிவேள்‌ சிலைகுழைய-வெற்றிவேள்‌ வில்வளைய, ஈர்த்து - இழுத்த, ஒரு 
கணைவிட்டான்‌ - ஒரு பாணத்தையேவினான்‌, ௮ - அந்த, கொடும்கோல்‌ - 
கொடிய பாணமானது, கொற்றம்‌ - வெற்றியையுடைய, வாள்படை - 
வாளாயுதத்தை யுடைய, நிருதன்‌ - அமச்சனது, ஆர்‌ உயிரை - அரிய 
வுயிரை, அற்றம்ரோக்கு - சமயம்‌ பார்த்துக்கொண்டிருர்த, வெக்கூற்றி 
னுக்கு - கொடிய யமனுக்கு, அராத்தியது - உண்பித்தது எ-று, 


வளைத்தனன்‌ முற்றெச்சம்‌. கொடுற்சோல்‌ என்பதில்‌ சொலெம்‌ 
கோலின்‌ சிறப்புணர்த்தி நின்றது, கோலுக்குச்‌ சிறப்பாவது அரச்கனுபி 
, ரைக்‌ கவரும்‌ வலியின்றிச்‌ சமயம்‌ பார்த்‌ இருர்த கூற்றுவனை மசிழ்விதிதது. 
அருத்தியது பிறவினை. இது சன்வினையில்‌ அரார்‌தியது என்று வரும்‌, 
“(வுரசமாண்‌ மலரோனன்ன மாமுனி பணிமறாத, காசுலாங்‌ சனசம்‌ 
பைம்பூட்‌ சாகுத்‌ தன்‌ கன்னிப்போரில்‌, கூலா எரக்கர்‌ தங்சள்‌ குலத்‌ 
தயிர்‌ குடிச்சவஞ்சி, ஆசையா லுழலுங்கூற்றுஞ்‌ சுவைசிறி 'தறிர்த 
தன்றே?” என்றார்‌ மஹாகவியும்‌. இதனால்‌ சிருதனது பேசாற்றல்‌ விளங்கு 
இன்றது. (௪௮) 
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அவனி றத்தலுஞ்‌ சயோத துங்க னென்னுமோ ரரக்கன்‌ 

கவன வாம்பரித்‌ தேர்கடாய்ப்‌ போர்முகங்‌ கலந்து I 

தவல ருஞ்சிலை வளைத்தனன்‌ சரம்பரம்‌ பரையாப்‌ ன்‌, 

புவனம்‌ யாவையும்‌ படைத்தவன்‌ புதல்வன்மேற்‌ றொடுத்தா 

(இ-ன்‌) அவன்‌ - அந்த நிருதன்‌, இறத்தலும்‌ - இறர்தவுடனே, 
சயோத்‌ தங்கன்‌ என்னும்‌ - சயோத்துங்கன்‌ என்ற, ஒர்‌ அரச்கன்‌ - ஒரு 
அரச்சனானவன்‌, கவனம்‌ - வீரைவாய்ச்செல்லுறெ, வாம்‌ - தாவும்‌ இயல்‌ 
புள்ள, பரி - குதிரைகள்‌ பூண்ட, தேர்‌ - தேரை, கடாய்‌ - செலுத்தி, 
போர்முகம்‌-யுத்தகளதீ தில்‌, கலந்து - வந்துசேர்ர்து, தவல்‌ ௮௬ - கெடு 
தல்‌ இல்லாத, லை-வில்‌லை, வளைத்தனன்‌ - வளைத்து, பரம்பரையா - 
லரிசை வரிசையாச, புவனம்‌ யாவையும்‌ படைத்தவன்‌ புதல்வன்மேல்‌ - 
பிரமதேவன்‌ மகன்மேல்‌, சரம்தொடுத்தான்‌ - பாணங்களை ஏவி 
னான்‌ எ-று 

கவனம்‌ - வேகம்‌, வாவும்‌ எனற்பாலது வாம்‌ என விசாரமாயிற்று, 
போர்முகம்‌ என்பதில்‌ முகம்‌ எழனுருபு. தவல்‌ - கெடுதல்‌, ௮ருமை - 
இன்மை, வளை தீதனன்‌ முற்றெச்சம்‌. புவனம்‌ - உலகம்‌, (௭௯) 


ஐய னங்கவை யறுத்தவ னடற்கிலை பிடித்த 

கைய அம்படி யடுகணை விடுத்தனன்‌ கயவன்‌ 

மொய்கொ டிண்கதை யாலெறிர்‌ தானதை முருக்கிச்‌ 

செய்ய கோழெொடுத்‌ சண்ணலங்‌ கவனுயிர்‌ செகுத்தான்‌, . 

(இ - ன்‌.) ஐயன்‌ - பிரமபுத்திரன்‌, அம்கு - அவ்விடத்து எர்த, 
அவை - அர்த பாணங்களை, அறுத்து - சேதித்து, அவன - ௮வ்வரக்‌ 
சன்‌, அடல்ரிலை பிடித்த - வலிமையாடிய வில்லைப்‌ பிடித்‌ இருக்ற, கை - 
கையானது, அறும்படி - அற்று விழும்படி, அடு - பகைவரைக்‌ கொல்லு 
இன்ற, கணை - பாணத்தை, வீடுத்தனன்‌ - எவினான்‌, கயவன்‌ - ீழ்மகனா 
யெ ௮ர்த அச்சன்‌, மொய்கொள்‌ - எஏலிமையைக்கொண்ட, திண்கதை 
யால்‌ - உறுதியாகி சதாயுதத்தினால்‌, எறிந்தான்‌ - வீசினான்‌, ௮ண்ணல்‌- 
பிரமபுத்திரன்‌, அதை - அர்தக்‌ கதாயுதத்தை, முருக்‌கி.தளாக்கி, செய்‌ 
ககசோல்‌ தொடுத்து - செவ்கிய பாணங்களை பிரயோகித்து, அக்கு-அப்‌ 
போர்முச்ததிலே, அவன்‌ உயிர்‌ - அர்த அரச்சனது ப்ட்‌ செகுச்‌ 
தான்‌ - கொன்று ரீச்கனான்‌ எ-று, 

கதாயுதம்‌ - தண்டாயுதம்‌, முருக செகுத்தான்‌ என வியையும்‌, () 

அச்சக ணத்துரீ லாங்கனா மடுதிற லரக்க 

அச்கி ரத்தனி வீரனே டெதிர்ந்தன இுருத்தித்‌ 

தொக்க வெங்கணை முறைமுறை தொடுத்தவை தொலைத்துச்‌ 
ம்‌ சச்க ரப்படை யொன்றுவிட்‌ டாலுளர்‌ தருக்கி. 
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(௫ - ன்‌.) அச்சணத்து - ந்த க்ஷணத்தில்‌, நீலம்‌ அங்கன்‌ ஆம்‌ - 
கீல சரீரத்தை புடையவனாயெ, 3 டெபகைவரைச்‌ கொல்லுகின்ற, திறல்‌- 
வெற்றியுள்ள, அரக்கன்‌ - அரக்கனானவன்‌, உச்சரன்‌ - உக்ரெனென்னும்‌ 
பெயருள்ள, தணி.- ஒப்பற்ற; வீரனோடு - வீரனுடனே, எதிர்ர்தனன்‌ - 
எதிர்த்து, உருத்து - கோபித்து, தொச்க-கூடின, வெம்கணை - கொடிய 
பாணங்களை, முறைமுறை தொடுத்து - முறை முறையாகப்‌ பியோ 
இத்து, அவை - அவன்‌ விட்டவைகளை, தொலைத்து - விலகச்‌, சக்கரப்‌ 
படை ஒன்று - சக்கராயுதம்‌ ஒன்றை, உள்ளம்‌ தருக்கி - மனச்‌ செருக்‌ 
கோடு, விட்டான்‌ - பிரயோடத்சான்‌ எ-று, 


நீலாங்கன்‌ என்றது சருநிறமுள்ளவன்‌ என்றபடி, எதிர்ந்தனன்‌ முற்‌ 
றெச்சம்‌. உருத்தல்‌ - சோபித்தல்‌. தருக்கல்‌-செருக்குதல்‌. (அக) 


நீண்ட தண்டினா லாழியை நெடுந்தகை யடித்தான்‌ 

மீண்டு சென்றவன்‌ சென்னிவீழ்த்‌ தியத.து விசையான்‌ 
மாண்டு போகுமூ முற்றதே மன்ருவலர்‌ படைகள்‌ 

வேண்டு மோகன தடுபடையடாது கொல்‌ விரைவின்‌, 

(௫ - ல்‌.) ண்ட - நீண்டிராக்றெ, தண்டினால்‌ - தண்டாயுதத்‌ இனால்‌, 
அழியை - அந்தச்‌ சச்சரத்தை, ரெடுர்தசை - பெரியோனாகிய உக்ிரன்‌, 
அடித்தான்‌ - புடைத்தான்‌, அது - ௮த, விசையால்‌ - வேகத்தோடு, 
மீண்டுசென்று - திரும்பிப்போய்‌ 2 வன்‌ சென்னி-அவன்‌ சிரசை, வீழ்த்‌ 
தியது - அறுத்துத்‌ தள்ளீவிட்ட து, மாண்டீபோகும்‌ - இறர் துபோடன்ற, 
ஊழ்‌ - ஊழ்வினையானது, உற்றது ஏல்‌ - வந்ததரயின்‌, மருவலர்‌ - பகை 
வருடைய, படைகள்‌ - ஆயுதங்கள்‌, வேண்டுமோ - வேண்டப்படுமோ, 
தனது - தன்னுடைய, அபெடை - (பகைவரைக்‌) கெரல்லுதற்குரிய ஆயு 
தங்கள்‌, விரைவின்‌ - விரைவாக, அடாதுகொல்‌ - சொல்லாதோ எ-று, 


தண்டு - தடி, தண்டாயுதம்‌. வேண்டுமோ என்னும்‌ ஓகாரம்‌ எதிர்‌ 


மறைப்‌ பொருளது, ௮டுதல்‌- சொல்லுதல்‌, அடாதுசொல்‌ என்பதில்‌ 
சொல்‌ ஐயப்பொருட்டு, (௮௨) 


அலகை பூண்டதேர்ச்‌ சமரகே சரியெனு மரக்கன்‌ 

மலரி னோன் மகன்‌ றனையொரு கடிகையில்‌ வானோர்‌ 

குலம னுங்கவெல்‌ குவனெனச்‌ சூள்பல கூறிப்‌ 

புலவு நாறுவெங்‌ கணை மழை பொழிதந்தெதிர்‌ புகுந்தான்‌. 

(௫ - ன்‌.) அலசைபூண்ட - பேய்சள்‌ பூட்டப்பட்ட, தேர்‌ தேசை 
யுடைய, சமரசேசரியெனும்‌ - சமரகேசரி யென்று சொல்லப்ப இழ, 
அரச்கன்‌ - அரச்கனான்‌ வன்‌, மலரினோன்‌ - பிரமனது, மசன்‌ தனை - புத்தி 
ரனை, ஒரு கடிசையில்‌ - ஒரு கடிசைப்பொழுஇல்‌, வானோர்குலம்‌ - தேக்‌! 
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சமூகங்கள்‌, அனுங்க - துக்இச்கும்படி, வெல்குவன்‌ என - வெல்லுவே 
னென்று, பல சூள்கூறி - பல சபதக்கள்செய்து, புலவு ராறு - புலால்‌ 
நாற்றம்‌ வீசுற, வெம்‌ - கொடிய, கணைமழை - பாணவருஷத்தை, 
பொழிந்து - சொரிர்து, எதிர்‌ புகுந்தான்‌ - எதிரே வந்தான்‌ எ-று, 
சமாகேசரி வடசொல்‌, இதற்குப்‌ பொருள்‌ போர்ச்சிக்கம்‌ என்பது. 
மலரினோன்‌ - தாமரைமலரில்‌ வசிப்பவன்‌, அனுங்கல்‌ - துக்கித்தல்‌, () 


வீர னவவெலா நிலம்பட வீழ்த்தினன்‌ விரைகோன்‌ 
மாரி யிற்பல சொரிந்தன னவனவை மாற்றிக்‌ 

கூர்மு கக்கணை பலதொடுத்‌ அக்கிரன கொடிஞ்சித்‌ 
தேரு ருண்டிரண்‌ டியோசனை பினனிடச்‌ செய்தான்‌. 


(௫ - ன்‌.) வீரன்‌ -. உக்ரன்‌, அவ்‌ எல்லாம்‌ - அவை எல்லாவற்றை 
பம்‌, நிலம்பட - மண்ணில்‌ விழும்படி, வீழ்த்தினன்‌ - அறுத்துத்தள்ளி, 
விசை - விரைந்து செல்லுறெ, கோல்‌ - பாணங்களை, மாரியின்‌ & மழைத்‌ 
தாரைபோல, பல-பலவற்றை, சொரிந்தனன்‌-பொழிர்தான்‌, ௮வன்‌-௮ர்‌ 
தச்‌ சமரசேசரியானவன்‌ , 2வை-அந்தப்‌ பாணங்களை, மாற்றி - அறுத்து, 
கூர்முகம்‌ - கூர்மையாகய அனியையுடைய, பலகணை - அரே பாணக்‌ 
களை, தொடுத்து - பிரயோகித்து, உசன்‌ - உச்சரனது, கொடிஞ்ட - 
மேல்‌ செரத்தையுடைய, தேர்‌ - தேரானது, உருண்டு - உருண்டு 
கொண்டே, இரண்‌ட யோசனை - இரண்டு யோசனைஅரம்‌, பின்னிடச்‌ 
செய்தான்‌ - பின்னிடும்படி செய்தனன்‌ எ-று, 


கோல்மாரி - பாணமழை. மாரியின்‌ என்புழி இன்‌ ஐந்தாவதன்‌ ஒப்‌ 
புப்பொருளது, முகம்‌ - நுனி, பின்னிட - பின்வாங்க. (௮௪) 


சேவ கன்றடர்‌ தேரினை முன்‌ னுறச்‌ செலுத்தி 
மேவ என்கொள்பேய்த்‌ தோது வேனில்வாய்ப்‌ பேய்த்தேர்‌ 
வீவ தாமென வீதரக்‌ கணேபல தொடுத்தான்‌ 


றேவ ரார்த்தன ரரக்கரோ டினர்களெண்‌ டிசையும்‌, 


டி(இ-ன்‌.) சேவகன்‌ - உச்செனனவன்‌, தடம்தேரினை - தனது 
'இபிரிய தேரை, முன்‌ உற செலுத்தி - முன்னே செல்லும்படி செலுத்திக்‌ 
செர்ண்டுபோய்‌, மேவலன்‌ - பகைவனாகிய சமரகேசரி யென்பவன்‌, 
சொள்‌ *சொண்டிருக்‌கற, பேய்த்தேர்‌ ௮2 - பேய்த்தேராநிய அத, 
ர்ய்‌ ட வேனிற்காலத்தில்‌, பேய்த்தேர்‌ - பேய்த்தேரானது, 

வீக்க: தம்‌. என ௩ அழிவதுபோல, வீதர - அழியும்படி, பலகணை-அரேச 
பாணன்சளை,. தொடுத்தான்‌ - - பிர்யோடித்தான்‌, (இதைச்‌ கண்டு) தேவர்‌- 
ர்ர்கஷ்்கர்த்தனர்‌ - அரவாரித்தார்கள்‌, அரக்கர்‌ - அரச்கரானவர்‌ 
பசையும்‌ - எட்டுத்‌ இச்குகளிலும்‌, தடினர்சள்‌-ஒடினார்கள்‌ ௭-௮, 


ர 
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சேவகன்‌ என்றது உகெனை, பேய்த்தேர்‌ இரண்டனுள்‌ முன்னது 
பேய்பூண்ட தேரெனவும்‌, பின்ன து சானல்‌ ரீரெனவும்‌ பொருள்படுமோா த 
அறிக, வீவது - அழிவது, வீதர என்பதற்கு பகுதி வீதா, ன்‌ (௮௫) 

தேர ழிந்தெனக்‌ கன்ல்படச்‌ சீறுபு சண்ட 

மாரு தம்புகுர்‌ தெனப்புகுர்‌ தாளித்தேர்‌ வாவிப்‌ 

போர்செ யுக்கிரன்‌ ரோண்மிசைத்‌ தண்டினாற்‌ புடைத்தான்‌ 

வீர னக்கண மரக்கனை வெட்டிமண்‌ வீழ்த்தான்‌, 


(இ-ஸ்‌.) தேர்‌-இரதமானது, அழிர்தென : அழிர்ததென்று சொல்‌ 
லுதலும்‌, கனல்பட - நெருப்பு உண்டாக, சறுபு - றி, சண்டமாருதம்‌ - 
பிரளயச்‌ காற்றானது, புகுந்தென - உண்டானதுபோல, புகுந்து - வர்து, 
ஆளி - சிங்கங்கள்‌ கட்டின, தேர்‌ - தேரின்மிது, ,வாவி - தாவி, போர்‌ 
செய்‌ - சண்டை செய்கிற, உக்‌சிரன்‌-உக்கிரன து, தோள்மிசை - தோளின்‌ 
மீது, தண்டினால்‌ - தண்டாயுதத்தால்‌, புடைத்தான்‌ - அடித்தான்‌, வீரன்‌... 
உசுசொனானவன்‌, அக்கணம்‌ - அர்த கணமே, அரக்கனை - அந்த சாக்த " 
சனை, வேட்டி - துணித்து, மண்‌ - தரைமீது, வீழ்த்தான்‌ - விழுத்தி 
கூன்‌ எ-று, 

சிறபு செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டு இறந்தகால வினையெச்சம்‌, 
சண்டமாருதம்‌-யு௪ முடிவில்‌ வீசும்‌ பெருங்காற்று, வாவுதல்‌ - தாவுதல்‌, 
ஆளி-சிக்கம்‌. (௮௪) . 

ஆய வேலையி லெரிசினர்‌ தலைக்கொளா வழற்கட்‌ 

சிய மன்னவன்‌ முடங்குளை மடங்கலந்‌ திண்டேர்‌ 

காய ழற்படை யரக்கர்தர்‌ தானையுட்‌ கடகிப்‌ 

போய திர்த்தனன்‌ மான்குழாத்‌ தகவயிற்‌ புலிபோல்‌, 

(௫ - ல்‌.) ஆயவேலையில்‌ - அப்படியான காலத்தில்‌, எரிரினம்‌ - 
எரிகின்ற சோபமானத, தலைச்சொளா - தலைச்சேறி, அழல்கண்‌ - ரெ 
ருப்புப்போலும்‌ கண்களையுடைய, சீயம்‌ அன்னவன்‌ - சிம்சத்தையொத்த 
வன்‌, முடக்கு - வளைவாகிய, உளை - புறமயிரைபுடைய, மடங்கல்‌ - 
சிங்கங்கள்‌ பூண்ட, அம்‌ - அழகிய, இண்‌ - வலிய, தேர்‌ - மதத்தை, 
சாய்‌ - சோபிக்கின்ற, அழல்‌ - நெருப்புப்போன்ற, படை - அயுதல்களோ 
யுடைய, அரச்கர்‌ - அமச்சரதி, தானையுள்‌ - சேனையிலுள்ளே, கடகி - 
செலுத்திக்கொண்டு, போய்‌ - சென்று, மான்குழாத்துஆதவயின்‌ : மான்‌ 
கூட்டத்‌ தினுள்ளே புகுர்த, புலிபோல்‌ - புவியைப்போல, அதிர்த்தனன்‌- 
ஆசவாரித்தான எ-று, 

வேலை - சமயம்‌. தலைக்கொளா செய்யாவென்னும்‌, : அசங்காட்டு 
இறந்தகால வினையெச்சம்‌, இத சடலியென்னும்‌ வினைதொண்‌்டெ குதிர்‌ 
தீது, சடவல்‌ - செலுத்தல்‌. குழாம்‌ - கூட்டம்‌, அசவயின்‌-உஸ்சிடீம்‌,.1] 
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அ திர்த்த எவவொலி யாலுரு மேற்றினுக்‌ கரவம்‌ 
பதைக்கு மாறென நிலத்திடைப்‌ பற்பலர்‌ பதைத்தார்‌ 
சிதைக்கு மூழிவெங்‌ காலின்முற்‌ பூளையர்‌ திரள்போ 
லெதிர்த்து நின்றவர்‌ சிலர்திசை கொறும்பல ரிரிக்தார்‌. 


(@- ன்‌.) அதிர்த்த - இரவாரித்த, ௮ - அர்த, ஒலியால்‌ - சத்தத்தி 
னால்‌, உரும்‌ எற்றினுக்கு - ஆண்‌ இடிக்கு, அரவம்‌ - பாம்புகள்‌, பதைச்கு 
மாறு என - துடிக்கும்‌ விதம்போல, பற்பலர்‌- அரேசம்பேர்‌, நிலத்‌ இடை- 
தரையின்மீது வீழ்ந்து, பதைத்தார்‌ - இடித்தார்கள்‌, தைக்கும்‌ - எல்‌ 
லாப்‌ பொருள்களையும்‌ அழிக்ன்ற, வெம்‌ - கொடிய, ஊழி காலின்‌ 
முன்‌ - ஊழிச்சாற்றுக்‌ கெத்சே, அம்‌ - அழிய, பூளை திரள்போல்‌ - 
பூளைப்பூவின்‌ கூட்டம்போல்‌, எதிர்த்து நின்றவர்‌ - ஏற்று நின்றவர்களா 
இய, சிலர்‌ - லெபேரும்‌, திசைதொறும்‌ - திக்குகள்தோறும்‌, பலபேரும்‌- 
பலபேர்களும்‌, இரிர்தார்‌ - ஒழனார்கள்‌ எ-று, 


உருமேறு - ஆண்‌ இடி. இழிதல்‌ - ஒடுதல்‌, (௮௮) 
கலிவிநத்தம்‌ 


பாழித்திரள்‌ புயவெற்றிசெய்‌ படையுக்கிர வுரவோ 
னழிப்பொலி தேரிற்செறி யாளித்திரள்‌ காணாக்‌ 
காழ்கைப்புகர்‌ முகமிக்கிழி தானக்கவு ணெடுகல்‌ 
வேழக்கண மிரிவுற்றன வெருவித்திசை தோறும்‌. 


(ஓ - ல்‌.) பாழி - பலம்‌ பொரும்‌ திய, திரள்‌-திரண்ட, புயம்‌ - தோள்‌ 
சளையுடைய, வெற்றிசெய்‌ - வெற்றியை யடைடறெ, படை - சேனைகளை 
புடைய, உக்பென்‌ - உக்ரெனென்னெற, உரவோன்‌ - மசாவீரனது, 
ஆழி - உருளைகளால்‌, பொலி - பிரகாசிக்கின்ற, தேரில்‌ - ரதத்‌ தனில்‌, 
செறி - நெருக்சமாகப்‌ பூண்டிருக்ற, ஆளிஇரள்‌ - சிங்கக்‌ கூட்டத்தை, 
காணா - கண்டு, தாழ்‌ - தொங்குகின்ற, கை - துதிக்சையினையும்‌, புகர்‌ - 
புள்ளிகளையுடைய, முகம்‌ - முகத்தையும்‌, மிக்கு இழி - மிகுதியாக ஒழுகு 
இன்ற, தானம்‌ - மதஜலத்தோடு கூடின, கவுள்‌ - கன்ன த்தையுமுடைய, 
ரெடு - நீண்ட, ஈல்‌ - சறர்த, வேழம்‌ கணம்‌ - யானைச்‌ கூட்டங்கள்‌, 
வெருவி “பயந்து, இசைதோறு £ - சிக்குகள்தோறு !, இரிவுற்றன- டிப்‌ 
. போயின எ-று 
உரவு - பலம்‌. ஆழி - தேர்ச்சக்கமம்‌ காண செய்யாவெனனும்‌ 
வாய்பாட்டு இறந்தகால வினையெச்சம்‌. இது வெருவி என்னும்‌ வினை 
சொண்டு முடிந்தது. தாழ்தல்‌ - தொங்குதல்‌, வெருவல்‌-௮ஞ்சுதல்‌. (9௯) 

அாரகம்பல மிதிபட்டன தொடையென்புக ளொடிய 

விரதம்‌ பல சதகைபட்டன வெரிசிந்துறு கணிசா 
சசரும்பலர்‌ துகள்பட்டனர்‌ தழல்வெம்படை யுடனே 
.கரடம்யொழி மதகுஞ்சர கணமோடிய வழியில்‌, 

26 
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(இ - ன்‌.) பலதுசகம்‌ - ௮சேகம்‌ குதிரைகள்‌, தொடை என்புகள்‌ 
ஒடிய - தொடை வரிசையாகிய எலும்புகள்‌ செரியும்படி, மிதிபட்டன - 
மிதிபட்டு இறர்தன, பல இரதம்‌ - அரோசகம்‌ தேர்கள்‌, சிதைபட்டன 2 
அழிந்தன, எரி - நெருப்பு, சிர்துறு - சர்‌. துற, கண்‌ - சண்களையுடைய, 
நிசாசரர்‌ - ௮.ரச்சர்சள்‌, பலர்‌ - அரேசம்பேர்‌, அசள்பட்டனர்‌ - பொடி 
பட்டார்கள்‌, தழல்‌ - சோபிக்சன்ற, வெம்‌ - கொடிய, படையுடனே - 
சேனைகளோடு, மொழி - சரதூற, கரடமதம்‌ - கன்னமதத்தையுடைய, 
குஞ்சாகணம்‌ - யானைக்கூட்டங்கள்‌, வழியில்‌ - வழிகள்தோறும்‌, ஒடிய - 
தடிப்போயின எ-று, 

துமசம்‌ - வடசொல்‌, நிசாசரர்‌ - அரச்சர்சள்‌. இது வடசொல்‌, இத 
ற்கு இராச்காலத்தில்‌ சஞ்சரிப்பவர்‌ என்பது பொருள்‌, கரடம்‌ - மதம்‌ 
பாய்கின்ற ச அப்பு. (௬௦) 

அக்காலையொ ரடல்வேலவ னரிலுண்டவ னென்பான்‌ 
புக்கான்‌ மல ரிறைவன்றரு புதல்வன்முனம்‌ விரைவிற்‌ 
கைக்கார்முகம்‌ வளைத்தேயடு கணைமாரி சொரிந்தான்‌ 


மைக்கார்கடை நாளிற்பொழி மழைபோன்மென வன்றே. 


(௫ - வ்‌.) அச்காலை - அர்தச்‌ சமயத்தில்‌, ஒர்‌-ஒரு, அடல்‌ - வலிமிகு 
ந்த, வேலவன்‌ - வேற்படையை யுடையவன்‌, ௮ரிலுண்டவன்‌ என்பான்‌. 
அரிலுண்டவனென்று சொல்லப்படுவோன்‌, மலர்‌ இறைவன்‌ - பிரமதேவத்‌ 
னைவன்‌, தரு - பெற்ற, புதல்வன்‌ முனம்‌ - மசனுக்செதிரே, புச்சான்‌ - 
உந்து, விரைவில்‌ - கரமாக, சை - தன்‌ கையிலுள்ள, கார்முகம்‌ வளை 
த்து - வில்லை வளைத்து, மைகார்‌-சரிய மேகங்கள்‌, கடைசாளில்‌-யுசார்‌ ச 
காலத்தில்‌, பொழி - சொசிற, மழைபோன்‌ மென - மழையை நிசர்ச்கு 
மென்று சொல்லும்படி, ௮டு - (பகைவரை) சொல்லுகிற, கணேமாரி - 
பாணமழையை, சொரிர்தான்‌ - பொழிந்தான்‌ எ-று, 

அன்று எ அசைகள்‌. புக்கான்‌ முற்றெச்சம்‌, மலரிறைவன்‌ - தாழுலர்‌ 
மலறிவிருப்பவன்‌ (பிரமன்‌. மலரிறைவன்தரு புதல்வன்‌ என்றது உக்‌ 
இனை. போலும்‌ என எனற்பாலது போன்மென வென்றாயிற்று. த 
னீற்றுமகரவொற்று மகரக்‌ குறுச்சமென்று சொல்லப்படும்‌, (44) 


௮. ரவக்கழ லடலுக்குிர னவைமுற்றையு மழியா த 

விரைமைக்குழல்‌ விசயத்திரு கிழையப்பினம்‌ விட்யா... 

னுரவுத்திரை யுவரிக்கட ஓுருவத்தவ னுருடேர்‌. 

து ரகத்தொடு துவசத்தொடு துகள்பட்டது துளைவில்‌, 

(௫ - ன.) ௮சவம்‌ - ஒலியையுடைய, கழல்‌ - வீசச்சழலையும்‌, இடி 
வெற்றியையுமுடைய, உக்சரன்‌ - உச்‌சரனானவன்‌, அவை yt 
அந்தபாணக்களெல்லாவற்றையும்‌, அழியா - அழித்த, விரை-ம்க்‌ தன 
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மை - கறுத்த, குழல்‌ - கூர்தலையுடைய, விசயத்திரு - விஜயலக்ஷமி, 
விழை - விரும்புறெ, அம்பு இனம்‌ - பாணத்தொகு தியை, விட்டான்‌ - 
எவினான்‌, (ஏவுதலும்‌) உரவுதிரை - வலிய அலைகளையுடைய, உவரிகடல்‌- 
உப்புக்கடலின்‌, உருவத்தவன்‌ - உருவத்தையுடையவனாகிய அரக்கனது, 
உருள்‌ - சச்கரங்சளையுடைய, தேர்‌ - தே.ரானது, அரகத்தொடு - குதி 
ரைகளோடும்‌, துவசத்தொடு - கொடிகளோடம்‌, துனைவில்‌ - விரைவில்‌ , 
திசள்பட்டத - பொடிபட்டது எ-று, 


அரவம்‌ - சவம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, கழல்‌ - வீரசண்டை, 
அழியா-செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்டு இறந்தகால வினையெச்சம்‌, இது 
விட்டான்‌ என்னும்‌ வினைசொண்டு முடிந்தது. த.ரகம்‌ - வடசொற்றிரிபு, 
குதிரையென்பது பொருள்‌. துவசம்‌ தவஜம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, 
துனைவு - விரைவு, (௯௨) 


தேரிற்றலு மவன மற்றொரு தேர்புக்கொரு கோடி 
வார்வைத்தலை யம்புக்கிரன்‌ வையத்தரி பலவுஞ்‌ 
சோரக்கடி. தெய்தானுறு தூவற்கணை பலதூய்க்‌ 
தார்மற்புய னம்போடுயர்‌ சாபத்தை யொடித்தான்‌, 


(௫ - ன்‌.) தேர்‌ இற்றலும்‌ - தேழிர்தவுடன்‌, அவன்‌ - அந்த அரக்‌ 
கன்‌, மற்றொரு தேர்புக்கு-வேறொரு தோமேற்‌ பாய்ர்தேறி, ஒருகோடி- 
ஒருகோடி யெண்ணுள்ள, வார்‌ - நீண்ட, வை - கூர்மையாகய, தலை - 
நுணியையுடைய, அம்பு - கணைகளை, உகென்‌ - ௨உக்ஏரனது, வையத்து- 
தேரிற்பூண்ட, அரிபலவும்‌ - சிங்கங்களெல்லாமும்‌, சோம - அழிய, கடித 
எய்தான்‌-விசைவாகப்‌ பிரயோடித்தான்‌, (அன்றியும்‌) உறுதாவல்‌-மீகுந்த 
மழைத்துறல்போன்ற, பல கணைஅுய்‌ - அநேக பாணங்களைச்‌ சொரிந்து, 
தீரர்‌ - மாலையணிந்த, மல்‌ - மற்போர்க்குரிய, புயன்‌ - தோள்களையுடை 
யவனது, அம்போடு - பாணங்களோடு, உயர்‌ - றந்த, சாபத்தை-வில்லை 
யும்‌, ஒடித்தான்‌ - அறுத்தான்‌ எ-று, 

வையம்‌ - தேர்‌. அரி - சிங்கம்‌, அய்‌ தூவியென்பதன்‌ விசாரம்‌, 
தார்‌ - போர்வீரர்‌ அணியும்‌ அம்பைமலர்மாலை முதலியன. சாபம்‌ - வட 
சொற்றிரிபு. வில்லென்பது பொருள்‌. (௯௩) 

சிலையிற்றலு மவன்மிக்கெழு சிற்றத்தின னாகிக்‌ 

கொலையிற்கொடுங்‌ கூற்றன்னதொர்‌ கூர்வாட்படை கொண்டு 
நிலனுற்றெதிர்‌ வரவுக்கிர னெடுந்தேர்விடுத்‌ தெரிகால்‌ (ன்‌. 
புலவுச்சுடர்‌ வாள்கொண்டெதிர்‌ புலிப்போத்தெனப்‌ புகுர்தா 

(இ-ன்‌.) சிலை - வில்லானது, இற்றலும்‌ - ஒடிதலும்‌, ௮வன்‌ - அந்த 
அச்சன்‌, மிகு - மிகுர்த, சீற்றத்தினன்‌ த :சோவத்தைபுடையவனூ, 
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கொலையில்‌ - கொல்லுர்தொழிலில்‌, கொடு - கொடிய, கூற்று அன்னது- 
யமனை நிகர்த்ததாயெ, ஓர்‌ - ஒரு, கூர்‌ - கூர்மையாகிய, வாள்படைசொ 
ண்டு-வாளாயுதத்தோடு, மிலன்‌ உற்று - தரையிற்‌ குதித்து, எதிர்‌ வர - 
எதிரே வர, உரன்‌ - உச்சரனானவன்‌, நெடுதேர்‌ விடுத்து - தனத 
நீண்ட தேரைவிட்டி றக்க, எரிசால்‌ - நெருப்பை யுபிழ்கின்ற, புலவு - 
(பகைவரது) மாமிசமொட்டின, சுடர்‌ - பிரசாசிச்ற, வாள்சொண்டு - 
வாட்படையினால்‌, எதிர்‌ - அவனுக்கெ திரில்‌, புலிப்போத்து என - ஆண்‌ 
புலிபோல, புகுந்தான்‌ - பிரவேரித்தான்‌ எ-று, 

சீற்றம்‌ - கோவம்‌. இதற்குப்‌ பகுதி சீறு. சொண்டு இரண்டும்‌ மூன்‌ 
ருலதன்‌ சொல்லுருபுகள்‌, புலவு - புலால்நாற்றம்‌ எனினுமாம்‌. (௬௪) 

மேற்படி வேறு 
பலகைதிண்‌ டோளொலி படப்பு டைத்தன 
ரிலகுமின்‌ வாள்விதிர்த்‌ திருவர்‌ வீரரும்‌ 
வலிகெழு மிறுதிகாள்‌ வளியிற்‌ கொட்புறு 
மலையின்வட்‌ டணைமுறை வருதன்‌ மேயினார்‌, 

(இ - ன்‌.) பல - அரேகமாகிய, கை-கைகளால்‌, திண்‌-பலம்‌ பொருந்‌ 
தின, தோள்‌ - புயங்களில்‌, ஏவிபட - சத்தமுண்டாக, புடைத்தனர்‌-தட்‌ 
டிச்கொண்டு, இலகு - விளங்குகிற, மின்‌ - மின்போன்ற, வாள்‌ - வாட்‌ 
படைகளை, விதிர்த்து - அசைத்து, இருவர்‌ வீரரும்‌-இரண்டு வீரர்களும்‌, 
வவிசெழும்‌ - பலம்பொருர்‌ திய, இறுதிராள்‌-யுசாந்தத்தில்‌ வீசுகிற, வளி 
யின்‌ - சண்டமாருதம்போல, சொட்பு உறு - சுழலுகிற, மலையின்‌ - மலை 
கள்போல, முறை - முறையாச, வட்டணைவருதல்‌ மேயினார்‌ - சாரிவரு 
தலைத்‌ தொடங்கினார்கள்‌ எ-று, 

புடைத்தல்‌ - தட்டுதல்‌. விதிர்த்தல்‌ - அசைத்தல்‌, வளி-சாற்று, அது 
இறுதிநாள்‌ என்னும்‌ விசேடணத்தால்‌ சண்டமாறாதத்தைக்‌ குறித்தது. 
சண்டமாருதம்‌ வடசொல்‌, இதற்கு சடுவேசமுள்ள யுகாந்தக்‌ சாற்று 
எனப்‌ பொருளுபைப்பர்‌ வடழாலார்‌. வட்டணைவருதல்‌-சுழன்று வருதல்‌. 


உறுவலிப்‌ பலகையு ளுருவொ டுக்கிகின்‌ 

றெறிபடை தடுத்தெதி ரெறிவர்‌ குள்பல 

வறைகுவ ருருமென வதிர்ப்பர்‌ தம்முளே 

முறைமுறை வியப்பர்கண்‌ முடிவி லாற்றலார்‌, 

(இ-ன்‌.) முடிவு இல்‌ - முடிவற்ற, ஆற்றலார்‌ - வல்லமை புடை 

யவ.சாகிய இருவரும்‌, உறுவலி - மிகுர்த வலிமையுள்ள, பலசையுள்‌ - 
கேடசத்தினுள்ளே, உரு ஒடுங்கி நின்று - தம.தருவங்கள்‌ மறையரின்‌ ௮, 
எறி - ஒருவர்மேலொருவர்‌ எறிகிற, படை - ஆயுதங்களை, தடுத்த - மறி 
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த்து, எதிர்‌ எறிவர்‌ - எதிரெறிவார்கள்‌, பலகுள்‌ அறைகஞுவா - பல சபதவ்‌ 
கள்‌ கூறுவார்கள்‌, உரும்‌ என அதிர்ப்பர்‌ - இடியைப்போல முழங்குவார்‌ 
கள்‌, தம்முள்ளே - தமக்குள்ளே, முறைமுறை - சீரமச்ரமமாக, வியப்‌ 
பார்கள்‌ - தம்மைத்‌ தாமே மெச்சிக்கொள்வார்சள்‌ எ-று, 

ஒடும்‌ எச்சத்திரிபு. ௮ திர்த்தல்‌-முழக்குதல்‌, வியத்தல்‌-மெச்சு தல்‌, 

இன்னணம்‌ பொலங்கழ லிலங்கு வேற்படைத்‌ 
தன்னிகர்‌ சாமியுர்‌ தகுவர்‌ வேர்தனு 

மென்னவா எடுசமரியற்றி னாரோ 

மின்னுவாள்‌ போழ்ந்தபுண்‌ மிடைந்த மெய்யினார்‌, 

(௫ - லஸ்‌.) மின்னு - மின்னுகற, வாள்‌ - வாளாயுதத்தால்‌, போழ்ந்த- 
பிளக்சப்பட்ட, புண்‌ - புண்கள்‌, மிடைர்த-கெருங்னெ, மெய்யினா்‌-உடம்‌ 
பையுடையவர்களாயெ இரண்டு வீரர்களும்‌, இன்னணம்‌ - இவ்விதமாக, 
பொலம்கழல்‌ - பொற்கழலையும்‌, இலங்கு - விளங்குகிற, வேல்படை - 
வேலாயுதத்தையுமுடைய, தன்நிகர்‌ - தனக்குத்தானே நிகர்க்ெ, சாமி 
யும்‌ - முருகக்கடவுளும்‌, தகுவர்‌ வேந்தனும்‌ - ௮சுரராஜனாகிய சூரபன்‌ 
மனும்‌, என்ன - போல, ௮டு - கொல்லுதற்குரிய, வாள்சமர்‌ இயத்திஞார்‌- 
வாட்போர்‌ செய்தார்கள்‌ எ-று. 

அரோ - ௮சை, இன்னவண்ணம்‌ எனற்பாலது இன்னணம்‌ என 
விகா.ரமாயிற்று, பொலம்‌ - பொன்‌. சாமி - முருகவேளுக்கோஃ சிறப்புத்‌ 
திருநாமம்‌. இது பூங்கோதை பக்கற்கு ஒங்காரப்பொரு ளுபதேசித்த 
தீனால்‌ வந்தது, தகுவர்‌ - அசுரர்‌, (௬௪) 

ஒருவரி ஜொருவர்மிக்‌ குடற்றும்‌ போர்வயி 
னெரிரினர்‌ தலைக்கொளீஇ யிலங்கு வாளினாற்‌ 
கரியவன்‌ செய்யவன்‌ கையிற்‌ கேடக 

மிரு அணி படுத்தின னேங்க கிண்ணுளோர, 

(௫ - ன்‌.) ஒருவரின்‌ ஒருவர்‌-ஒருவசோடொருவர்‌, மிக்கு உடற்றும்‌- 
மிகு தயாசச்செய்கற, போர்வயின்‌ - சண்டையில்‌, எரிரனம்‌ - எரி 
சோவமானத, தலைக்கொளீடஇ - ௮திசரித்து, இலக்கு - பிரகாரிக்கற, 
லாளினால்‌ - வாளாயுதத்தால்‌, கரியவன்‌ - கருநிறத்தை யுடையவனாகிய 
அச்சன்‌, செய்யவன்‌-செர்கிறத்தையுடையவனாகிய உக ரனது, கையில்‌- 
சையிறுள்ள, கேடகம்‌ - கேடகத்தை, விண்ணுள்ளோர்‌-விண்ணுலசத்தி 
லுள்ள தேவர்கள்‌, ஏங்க - ஏக்கங்கொள்ள, இருதுணிபடுத்தினன்‌ - இர 
ண்டு துணிக்கை செய்தான்‌ எ-று. 

உடற்றல்‌ - செய்தல்‌, வயின்‌ ஏழனுருபு. கொளீஇ சொல்லிசை யள 
பெடை, ஏங்க இரங்கவெனிலுமாம்‌, துணிபடுத்தினான்‌ ஒரு சொன்‌ 
னீரத. (௧௮) 
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அக்கணத்‌ தாழிரா ளனலிற்‌ சீறின 

னுக்கிரன வெய்யவ னுடல மெம்பிரான்‌ 

மிக்கொளிர்‌ வேலினால்‌ வெற்புப்‌ போழ்ந்தெனக்‌ 

கைக்கதிர்‌ வாளினாற்‌ கடிது போழ்ர்திட்டான்‌, 

(இ-ன்‌.) அச்கணத்து - அர்த க்ஷணத்தில்‌, ஊழிசாள்‌ - உசார்த 

சாலச்தில்‌ தோன்றுகிற, அனலின்‌ - ரெருப்புப்போல, றினன்‌-கோபித்‌ 
தனன்‌, உச்ஏன்‌-உக்‌ னாகிய, எம்பிரான்‌ - எம்பெருமான்‌, வெய்யவன்‌- 
சொடியவனாகிய ௮ந்த அரச்சனது, உடலம்‌ - சரீரத்தை, மிக்கு ஒளிர்‌- 
மிக்கு 'விளங்குகின்‌ ற, வேலினால்‌ - வேலாயுதத்‌ தினால்‌, வெற்பு - மலையை, 
போழ்ச்தென - பிஎந்தாற்போல, கை - தன்‌ சையிலுன்ள, கதிர்‌-ஒளியை 
யுடைய, வாளினால்‌ - வாளாயுதத்தினால்‌, கடி. து-விரைவாக, போழ்ர்‌ திட்‌ 
டான்‌ - பிளசதுவிட்டான்‌ எ-று. 


அனலின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ ஐந்தாவதன்‌ ஒப்புப்‌ பொருள து. வெய்ய 
வன்‌ வெம்மைப்‌ பண்படியாகப்‌ பிறர்த பெயர்‌, போழ்தல்‌ - பிளத்தல்‌. 
பகுதி போழ்‌, போழ்ர்‌ தட்டான்‌ என்பதில்‌ |இடுதுணிவுப்‌ பொருண்மை 
விகுதி. (௬௯) 
போழ்ந்தவவ வேலையிற்‌ புலவர்‌ பூமழை 
வீழ்ந்தது நிரசர வெள்ள மோடிற்றாற்‌ 
ருழ்ந்தன ராயினுந்‌ தானை காவலர்‌ 
சூழ்ர்ததம்‌ மானத்தாற்‌ றொக்கு முன்னின்றார்‌, 
(௫-ல்‌) போழ்ர்த-பிளர்த, அவ்வேலையில்‌-அர்தச்‌ சமயத்‌ தில்‌, புல 
வர்‌ - தேவாகள்‌ பெய்த, பூமழை - மலர்மழையான து, வீழ்ந்தது - விழுச்‌ 
தீது, நிசெரவெள்ளம்‌ - அரச்கருடைய சேனைப்பெருச்கான ௮, இடிற்று - 
ஒழுகிற்று, தாழ்ந்தனர்‌ ஆயினும்‌ - இழிர்தவர்‌ ஆனாலும்‌, தானை சாவலர்‌- 
சேனைக்‌ காவலர்கள்‌, சூழ்ந்த - தம்மைத்‌ தொடர்ர்த, தம்‌ மானத்தால்‌ - 
தீமது வெட்சத்‌ தினால்‌, தொக்கு-ஒன்றாசச்கூடி, முன்‌ கின்றார்‌ - எதிரே 
வந்து நின்றார்கள்‌ எ-று, 
வேலை - சமயம்‌, நிசசெொர்‌ வடசொல்‌. இதற்கு இராச்கரலத்தில்‌ சஞ்‌ 
சரிப்பவர்‌ என்பது பொருள்‌, மழை வீழ்ச்சியால்‌ வெள்ளமோடல்‌ இயல்‌ 
பென்பது தோன்ற, மழை வீழ்ர்தது வெள்ளமோடிற்று என்றார்‌. ஆல்‌ 
அசை. மானம்‌ - வெட்கம்‌, தொகுதல்‌ - கூதெல்‌. பகுதி தொகு, இப்‌ 
பகுதியொழ்‌ நிரட்டித்து இறர்தசாலங்‌ சாட்டிற்று, காவலர்‌ கின்றார்‌ என 
வலியையும்‌, (௪00) 
நிற்றனு முக்கிர னிருதர்‌ தங்குல 
மிற்றிட முடித்துமென்‌ றெண்ணித்‌ தீர்தைபாற்‌ 
பெற்றவத்‌ இரத்தினைப்‌ பேணி விட்டனன்‌ 
மற்றதவ்‌ வரக்கரை வதைத்தன்‌ மேயிற்றே, 
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(௫ - ன்‌.) நிற்றலும்‌ நின்றவுடன்‌, உச்ென்‌-உச்ரனானவன்‌, நிருதர்‌ 
குலம்‌-சாக்ஷஸ சர்ததியான ௮, இற்றிட-அற்றுப்போக, முடித்‌ துமென்று- 
முடிப்போமென்று, எண்ணி - நினைத்து, தர்தைபால்‌ . தர்தையினிடத்‌ 
தில்‌, பெற்ற - பெற்றுக்கொண்ட, ௮ - அர்த, அத்திரத்தினை - பாண 
த்தை, பேணி-விரும்பி, விட்டனன்‌ - விடுத்தனன்‌, ௮௮ - அந்தக்‌ கணை 
யானது, ௮ அரக்கரை - அர்த ராக்ஷ்ரை, வதைத்தல்மேயிற்று - 
சொல்லத்‌ தொடங்வறெறு எ-று, 

இற்றிட என்பதற்குப்‌ பகுதி இறு. அத்திரம்‌ ௮ஸ்த்ரம்‌ என்னும்‌ வட 
சொற்றிரிபு, மற்று - அசை, வதைத்தல்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி வதை, () 


கலித்துறை 
வேக வெய்யவன்‌ கடுங்கதிர்‌ விரித்தலிற்‌ பசுமை 
போகு நீளரில்‌ வனத்திடைக்‌ காட்டெரி புகுர்‌ தாங்‌ 
காக வம்புரி யரக்கருட்‌ புகுந்தடர்த்‌ தன்றே 
வாகை யம்புயத்‌ துக்கரன்‌ விடுபடை வடவை, 


(ஒ- ன்‌.) வாகை - வரகைமலர்மாலையைச்‌ சூடின, அம்‌ - அழயெ, 
புயத்து - தோள்களையுடைய, உக்‌நிரன்‌ - உச்‌ரனான வன்‌, விடு - விட்ட, 
படை-.தயுதமாயெ, வடவை - வடவைத்தியானத, வேசம்‌ - வேசத்தை 
புடைய, வெய்யவன்‌ - சூரியன்‌, கங்க திர்‌ - தன்‌ கடுமையாகிய சரெணயங்‌ 
களை, விரித்தலின்‌ - பரப்புதலால்‌, பசுமைபோகும்‌ - ஈரம்‌ வற்றின, நீள்‌ 
அரில்‌ - பெறார்‌ துன்பத்தைச்‌ செய்ற, வனத்திடை - காட்டினிட த்தில்‌, 
சாட்டு எரி புகுர்தாங்கு - சாட்டுநெருப்புப்‌ பிசவேசித்தாற்போல, ஆக 
வம்புரி - போர்‌ செய்ற, அரச்சருள்‌ புகுந்து - அசரரிடையே பிரவே 
சத்து, அடர்த்தன்று -(அவர்சளை) சொன்றது எ-று, 

வாகை - இருமடியாகு பெயர்‌, அம்‌ - அழகு. இவ்விசண்டனுள்‌ 
முன்னையது செயற்கையா வீரத்தையும்‌ பின்னையது இயற்சையையும்‌ 
குறித்தன. புயம்‌ புஜம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, விபெடை - வினைத்‌ 
தொசை நிலைத்தொடர்‌. படை - படுத்தற்குரியது. படுத்தல்‌ - சொல்லு 
தல்‌. வெய்யவன்‌ - வெம்மைப்‌ பண்படியாகப்‌ பிறந்த பெயர்‌, விரித்த 
வின்‌ என்ப இல்‌ இன்‌ என்னும்‌ ஐந்தாவது மூன்றாவதன்‌ சருவிப்பொரு 
ளில்‌ வந்தது. பசுமை ஈண்டைக்கேற்ப ஈ.ரத்தைக்‌ குறித்தது. அரில்‌ - 
குற்றம்‌, அத இங்குத்‌ துன்பத்தைச்‌ குறித்த தி. (௪௦௨) 

எரிகள்‌ பட்டன கண்ணவர்‌ பட்டன ரீர்க்கும்‌ 

பரிகள்‌ பட்டன வலவர்கள்‌ பட்டனர்‌ பஃறேர்க்‌ 

இரிகள்‌ பட்டன புகர்முகக்‌ இம்புரிக்‌ கோட்டுக்‌ 

கரிகள்‌ பட்டன பட்டன கொய்யுளைக்‌ கடுமா. 
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(௫ - ஸ்‌.) எசிசள்பட்ட மன்ன - ரெருப்புண்டாயிகுத்தல்‌ போன்ற, 
கண்ணவர்‌ - சண்சளையுடைய அச்சர்‌, பட்டனர்‌ - இறந்தார்கள்‌, ஈரச்‌ 
கும்‌ - தேர்களை யிழுத்திச்சொண்டு போற, பரிகள்‌ - குதிரைகள்‌, பட்‌ 
டன - இறந்தன, வலவர்கள்‌ - தேர்ப்பாகர்சள்‌, பட்டனர்‌ - இதர்தார்கள்‌, 
பல்தேர்‌ - பல தேர்சனாயெ, சிரிகள்‌ - மலைகள்‌, பட்டன-பிளர்தன, புசர்‌ 
முகம்‌ - புள்ளிகளையுடைய முகத்தையும்‌, இம்புரிசோடு - இம்புரி யணிர்த 
தர்தங்களையுமுடைய, கரிகள்‌ - யானைகள்‌, பட்டன - இறந்தன, கொய்‌ 
உளை - சொய்த புறமயிரையுடைய, கமொ - சிங்கங்கள்‌, பட்டன - இறந்‌ 
தன எ-று, 

எரிகள்‌ பட்டன சண்ணவர்‌ என்றதனால்‌ அரக்கர்‌ கண்களில்‌ 
கோவமிகு தியால்‌ நெருப்புப்‌ பொரிகள்‌ ர்‌ திக்சொண்டே யிருச்குமெ 
ன்று குறிப்பித்தவாறாயிற்று. ஈர்த்தல்‌ - இழுத்தல்‌ பகுதி - ஈர்‌, தேர்க்‌ 
திரிகள்‌ பண்புத்தொகை நிலைத்தொடர்‌, இம்புரி - யானைக்சொம்பிற்‌ கட்‌ 
டும்‌ பூண்‌. சோடு-சொம்பு. இது தொழிலாகுபெயர்‌. கரி-கரத்தையுடை 
யது. கரம்‌ -கை, அது ஈண்டைக்கேற்பத்‌ துதிக்கையைக்‌ குறித்தது. 

வேல்க ளிற்றன தோமர மிற்றன வில்லின்‌ 

கால்க ளிற்றன காண்களு மிற்றன கடிய 

கோல்க ளிற்றன தாணிக ளிற்றகைக்‌ கொண்ட 

தோல்க ளிற்றன விற்றன கவசத்தின்‌ ரறொடர்பே. 

(இ - ன்‌.) வேல்சள்‌ - வேற்படைகள்‌, இற்றன - ஒடிச்தன, தோம 
சம்‌ - தோமசங்கள்‌, இற்றன - ஒடிஈ்தன, வில்லின்‌ சால்கள்‌ - விற்சொனை 
கள்‌, இற்றன - ஒடிர் தன, சாண்களும்‌ - சாரிசளும்‌, இற்றன - அற்றுப்‌ 
போயின, கடிய - சடுமையுள்ள, கோல்கள்‌ - அம்புகள்‌, இற்றன - முதிர்‌ 
தன, அணிகள்‌ - அம்பறாத்‌ அணிகள்‌, இற்றன - அழிந்தன, சைச்சொ 
ண்ட - சைப்பற்றின, தோல்கள்‌ - கேடசங்கள்‌, இற்றன - அற்றுப்போ 
யின, கவசத்தின்‌ தொடர்பு - கவசங்களின்‌ பற்று, இற்றன - அற்றுப்‌ 
போயின எ-று, 

தோமரம்‌ - இர்வகை யாயுதம்‌. சால்‌ - நனி, அணி யென்பதனை 
அணிீரம்‌ என்பர்‌ ௨டழூலார்‌. தோலினாற்‌ செய்யப்படுவதாதலால்‌ சேட 
சத்தைத்‌ தோலென்றே கூறினார்‌, இதனைப்‌ பரிசையென்.றுங்‌ கூறுவர்‌.() 

கரக்து ணிந்தன வெறுழ்வலித்‌ கோளெனுங்‌ கணைய 
மரந்து ணிக்கன குறங்குக டுணிர்தன மலர்வேய்‌ 
சிரர்து ணிர்தன வடியிணை துணிர்தன தேர்தா 

ருரந்து ணிக்தன துணிந்தன வுறுப்பெலா மொருக்சே. 

(௫ - ன்‌.) சசம்துணிச்தன - சைசள்‌ அறுபட்டன, எறுற்வலி-மிச்ச 

வலிபுள்ள, தோள்‌ என்னும்‌ -- புயல்களென்டிற, கணைய - கணுக்களை 
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புடைய, மரம்‌ துணிர்தன - மரம்‌ ௮றுபட்டன, குறங்குகள்‌ அணிர்தன- 
தொடைகள்‌ அறுபட்டன, மலர்வேய்‌ - புட்பமணிர்‌ த, செம்‌ துணிர்தன- 
தலைகள்‌ அறுபட்டன, அடி இணை துணிர்‌ தன-இரண்டு கால்கள்‌ அறுபட்‌ 
டன, தேம்தார்‌ - மணமாலை யணிர்த, உரம்‌ துணிர்தன-மார்புகள்‌ அறு 
பட்டன, உறுப்பு எல்லாம்‌ - மற்ற அவயவங்கள்‌ யாவும்‌, ஒருக்சே துணிர்‌ 
தன - ஒருமிக்க ௮றுபட்டன எஃ று, 

கணைய என்பதை கண்‌ சைய எனப்‌ பிரித்‌ துச்‌ கணுச்கள்ரையவெசரி 
னுமாம்‌. தேம்தார்‌ என்பதற்கு தேன்‌ சிந்து புஷ்பமாலிகை யென்றலு 
மொன்று, சரம்‌ சிரம்‌ உரம்‌ என்பன வடசொற்கள்‌, (௧0௫) 

௮. ரண மூன்றையுஞ்‌ செஞ்சடைக்‌ கருமிடற்‌ றண்ண 

லெரிகொ ளுத்தியோர்‌ கணத்தினி லழித்தவா றென்ன 

முரண ரக்கர்தம்‌ படையெலா கொடிவரை முடித்துப்‌ 

பரவு ஈல்லிசை யுக்கிரற்‌ சேர்ர்தகப்‌ படையே, 

(௫ - ன்‌.) செஞ்சடை - செவர்த சடாபாரச்தையும்‌, கருமிடறு - 
கறாங்கண்டத்தையுமுடைய, அண்ணல்‌-சிவபெருமான்‌, அரணம்‌ மூன்றை 
யும்‌ - மும்மதல்களையும்‌, எரிகொளுத்தி - நெருப்பு மூட்டி, ஒர்‌ கணத்தி 
னில்‌ - ஒரு க்ஷணிககாலத்தில்‌, அழித்தவாறு என்ன - அழித்த விதம்‌ 
போல, முரண்‌ - மாறுபாடுள்ள, அரக்கர்‌ - அரச்சருடைய, படை யெல்‌ 
லாம்‌ - சேனைகளையெல்லாம்‌, நொடி வரை-ரொடிப்பொழு தில்‌, முடித்து- 
அழித்து, அப்படை - அந்த அஸ்‌ இரமானது, பரவும்‌ - யாவரும்‌ புசழ்தற்‌ 
குரிய, ஈல்‌ இசை - ஈல்ல புகழையுடைய, உக்கிரன்‌ சேர்ந்தது-உச்ரனை 
யடைரதது எ- று, 

அ. சணமூன்று என்றது திரிபுரங்களை, இவை மூன்றும்‌ பொன்னினா 
தும்‌ வெள்ளியினாலும்‌ இரும்பினாலும்‌ மதிலுருவாக அமைக்கப்பட்டிருப்‌ 
பன, இவை ஆகசாசமார்க்கமாகச்‌ சஞ்சரித்தற்‌ குரியவாதலால்‌ இவற்றை 
ஜங்கம பட்டணம்‌ என்பர்‌ வடழாலார்‌.'(இரும்பு.று மாமதில்‌ பொன்னிஞ்சி 
வெள்ளிப்‌ புரிசையன்றோர்‌, அரும்புறச்‌ செற்ற கொற்றத்‌ செம்பிரான'! 
என்றார்‌ மணிவாசகரும்‌. ௮. ரணம்‌ & மதில்‌. செஞ்சடை கருமிடறு முரண்‌ 
டொடை, (௧0௬) 

ஓடி னார்சிலர்‌ தசைதொறு முக்கிரன்‌ புகழைப்‌ 
பாடி னார்சிலர்‌ குதித்தல்செய்‌ தார்சிலர்‌ பல்கா 
லாடி னார்‌ சிலர்‌ விண்ணவ ரரும்பெறன்‌ முத்தி 

கூடி னாரென வுவகையங்‌ கடல்வயிற்‌ குளித்தார்‌. 

(௫- ன்‌.) சிலர்‌ - சிலபேர்‌, திசைதொறும்‌ ஒடினார்‌ - இிச்குசள்‌ தோ 
தும்‌ ஒடிஞர்சள்‌, சிலர்‌ - சிலபேர்‌, உக்கிரன்‌ புகழை - உச்ொனது சேர்த்தி 
யை, பாடினார்‌ - பாடினார்கள்‌, சிலர்‌ - சிலபேர்‌, குதித்தல்‌ செய்தார்‌ - 
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குதித்தார்கள்‌, லா - சிலபேர்‌, பல்சால்‌ - பலதசம்‌, ஆடினாச்‌ ௪ கூத்தாடி 
ஞர்கள்‌, விண்ணவர்‌ - தேவர்சர்‌, பெறல்‌ அரு - பெறுதற்‌ சரிதாகயெ, 
முத்தி- மோக்ஷச்தை, க டினார்‌ என - அடைச்தவர்போல, அம்‌ - அழ 
சாயெ, உவகைகடல்‌ வயின்‌ - சளிப்பாெ சடலினிடத்து, குளித்தார்‌ - 
மூழ்கினொர்கள்‌ ௭ - அ. 

குதித்தல்‌ செய்தார்‌ - ஒருசொன்னீரதி. சடல்‌ வயின்‌ என்பதில்‌ 
வயின்‌ ஏழனுருபு. (௧0௭) 

சைய மன்னதோ ஸூக்கரன்‌ சயமக ளிருப்பச்‌ 

செய்ய கம்பலம்‌ விரித்தெனச்‌ செம்புன னீத்தம்‌. 

வைய மெங்கணும்‌ பரந்துபோய்ப்‌ புகுந்தது ம; 

மைய தெண்டிரைக்‌ கருங்கடல்‌ செங்கட லாக, 

(௫ - ன்‌.) சையம்‌ அன்ன - மலைபோன்ற, தோள்‌-புயங்களைபுடைய, 
உக்ரன்‌ - ௨ 1 'னானவன்‌, சயமகள்‌ - விஜயலக்ஷமியான வள்‌, இருப்ப - 
வீற்றிருத்தற்பொருட்டு, செய்யசம்பலம்‌-செல்கம்பள த்தை, விரித்தென- 
விரித்து வைத்தாற்போல, செம்புனல்‌ நீத்தம்‌ - உதிரப்பெருக்சான து, 
வையம்‌ எங்கணும்‌ - உலகமெங்கும்‌, பரர்துபோய்‌ - பரவிச்சென்று, மறி 
யும்‌ - மடங்கு, ஐய - அழகாக, தெள்திரை-தெளிவாெ அலைகளை 
யுடைய, கருங்கடல்‌ - சருங்கடலானத, செல்கடல்‌ ஆக - சோணசமுத்‌ 
சமாகும்படி, புகுந்தது - பிரவேரித்ததுஎ- று. 

தீம்மிடத்து வர்தோரை ஆசாமுதலிய தந்து உபசரித்தாலன்றி, 
வந்தவர்‌ நீக்கப்போவது உலயெலாதலால்‌, அதை யெண்ணி உக்ென்‌ 
தனனிடத்துவந்த சயமகள்‌ தன்னைவிட்டு சீங்காஇருக்குமாறு அலட்கு 
ஆசாமுதலிய தந்து உபசரித்தானென்றற்கு 'உக்கிரன்‌ சயமக ளிருப்பச்‌ 
செய்ய கம்பலம்‌ விரித்தென' என்றார்‌. பரச்து என்பததீகுப பகுதி பர, 
ஐ-அழகு. திரை முதனிலைத்‌ தொழிலாகுபெயர்‌. சருங்கடல்‌ செக்கடல்‌ 
என்றது முசண்டொடை, (௧0௮) 

கலிவிநத்தம்‌ 
இதுவும்‌ வரும்பாட்மெ குளசம்‌ 
பேயி னங்கள்‌ குழுமிப்‌ பிணக்குவா 
மிய தம்பசி தீரிய வுண்ணுவான்‌ 
மாயி ருங்களிற்‌ றின்குமை வார்செவி 
மேய பேரிலை யாககி ரித்தரோ, 

(௫ - ன்‌.) பேய்‌ இனக்கள்‌ - பேய்ச்கூட்டல்சள்‌, குழுமி - ஒன்றாகச்‌ 
கூடி, பிணக்குவால்‌ - சவச்கூட்டத்தை, தம்‌ - தமது, தியப? - சொடிய 
பசியான ௮, திரிய - ஒழிய, உண்ணுவான்‌-புரிக்கும்‌ பொருட்டு, மா இரு - 
மிசப்‌ பெரிய, சளிற்றின்‌ - யானையின்‌, குழை - தழைத்த, வரர்‌-ண்ட, 
செவி - காதுகளை, மேய - தகுதியாஇிய, பேர்‌ இலையாக விரித்து-பெரிய 
இலையாய்‌ விரித்து ௭- று, த்‌ 
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அரோ - அசை. குழுமி யென்பதற்குப்‌ பகுதி குழுமு. இரிய - செய்‌ 
யியகென்னும்‌ வாய்பாட்டு எதிர்சால வினையெச்சம்‌, இது உண்‌ என்னும்‌ 
வினைப்‌ பகுதியோ முடிர்தது. உண்ணுவான்‌ என்பது வான்‌ என்னும்‌ 
வாய்பாட்டு எதிர்கால வினையெச்சம்‌. இது விரித்து என்னும்‌ வினைகொ 
ண்ட முடிர்தது. இங்வெச்சம்வரும்‌ பாட்டிலுள்ள இட்டுண்ட வென்‌ 
லும்‌ வினைகொண்டு முடிர்தது, மாயிரு இரட்டைக்கிளவி, வரும்பாட்‌ 
டித்‌ கூறப்பட்டிருச்ற குடர்‌ முதலியவை யடங்குதற்குரிமை தோன்ற, 
குழைவார்‌ செவிமேய பேரிலையாக விரித்து என்றார்‌. குளகம்‌ பலபாட்‌ 
டொருவினைகொண்டு முடிவது, (௧0௯) 

குடரி னோடு கொழுர்தசை வல்சியா 
வடரு மூனையு மீருளு மாதிய 

விடுசு வைக்கறி யாமிக விட்டரோ 
கடிது நெஞ்சங்‌ களித்துட னுண்டவே. 

(௫ - ன்‌.) குடரினோடு - குடருடன்‌, கொழு தசை - கொழுவிய 
மாமிசம்‌, வல்சியா - சோராசவும்‌, ௮டரும்‌ - ரெருக்கியிருச்றெ, மூளையும்‌ 
ஈருளூம்‌ ஆதிய - மூளையும்‌ ஈரலுமுதவலியவை, இசெவைச்கறியா - சுவை 
யிட்செ சமைத்த சறிவசைகளாச, மிச இட்டு - மிகுதியாய்ப்‌ படைத்துக்‌ 
கொண்டு, கடிது - விரைவாக, நெஞ்சம்‌ களித்து - மனமகிழ்ர்து, உடன்‌ 
உண்ட - ஒன்றோடொன்று கூடியிருர்து புசத்தன எ- று, 

சொழுர்தசை யென்றது சொழுத்த மாமிசத்தை, வல்சி - சோறு, 
சுவையென்றது அறுசவைகளை. ௮வை-உப்பு, புளிப்பு, கார்ப்பு, துவர்ப்பு, 
இனிப்பு, சசப்பு என்பன. சளித்துண்டற்குக்‌ காரணம்‌ கொழுர்தசை 
வல்சி முதலிய ரல்லுணவைத்‌ தம்மினத்தோடு கூடியுண்டல்‌. கழிதுண்‌ 
டத்குச்‌ காரணம்‌ காஈமுதலியன வந்து கவர்க்து கொடுபோமென்னும்‌ 
அச்சம்‌, (கக 0) 
வெள்ளெ ஓம்பும்‌ விரல்களும்‌ வற்றலா 
வுள்ளு வந்து கறிப்பவு மொண்ணிண 
மள்ளி யள்ளி யகடுறி றைப்பவு 
மெள்ளி யூன்களை யீருள்க டின்பவும்‌, 

(இ-ன்‌.) வெள்‌ எலும்பும்‌ விசல்களும்‌-வெண்மையாகிய எலும்புகளும்‌ 
விரல்களும்‌, வற்றல்‌ ஆ - வற்றலாகவும்‌, உள்‌ உவர்து - மனமகிழ்ந்து, 
கறிப்பவும்‌ - கடிப்பனவும்‌, ஒள்கிணம்‌ - ஒள்ளிய நிணத்தை, அள்ளி 
அள்ளி - மொண்டு மொண்டு, அகடு நிறைப்பவும்‌ - வயிற்றை கிறைத்துச 
கொள்வனவும்‌, ஊன்சளை எள்ளி-மாமிசவகைகளை வெறுத்து, ஈராள்கள்‌ 
,இன்பவும்‌ - ஈரல்களை யுண்பனவும்‌ எ - று. 

வற்றல்‌ தொழிலாகு பெயர்‌. உள்‌ இடவாகு பெயர்‌, உவர்து என்ப 
தற்குப்‌ பருதி உல, சறித்தல்‌ - கடித்தல்‌. எள்ளல்‌ - இகழ்தல்‌. அது 
இக்கு வெறுத்தற்‌ பொருள்‌ த்து நின்றது, (சகச) 
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பிள்ளை காண்மேற்‌ பெறலரி தின்னவூண்‌ 
மெள்ள மெள்ள வருந்தி விலாப்புடை 
கொள்ள வுண்மின்‌ குடிமின்‌ குருதிநீர்‌ 
தள்ளன்‌ மின்னெனச்‌ சாற்றுதல்‌ செய்பவும்‌ 
(இ-ள்‌) பிள்ளைசாள்‌ - மக்களே, மேல்‌ - இனி, இன்ன ஊண்‌ - 
இது போன்ற மாமிசம்‌, பெறல்‌ ௮ரிது-பெறுதல்‌ அரிதாகும்‌, (ஆதலால்‌) 
மெள்ள மெள்ள - மெல்ல மெல்ல, வருர்தி - கஷ்டப்பட்டு, விலா - விலா 
வெலும்புகள்‌, புடைகொள்ள - புடைக்க, உண்யின்‌ - புரியுங்கள்‌, குருதி 
நீர்‌ குடியின்‌ - உதிர$ரைப்‌ பருகுங்கள்‌, தள்ளல்மின்‌ என - எம்‌ வார்த்தை 
யைத்‌ தள்ளாதேயுங்கள்‌ என்று, சாற்றுதல்‌ செய்பவும்‌ - சொல்லுவன 
வும்‌ எ-று, 
பிள்ளைசாள்‌ ௮ண்மைவிளி. ஊண்‌ முதனிலைஇரிர்த தொழிலாகு 
பெயர்‌. மெள்ள மெள்ள வென்றது அவசரப்படாமல்‌ என்றபடி, புடை 
கொள்ள வென்றது ஒரு சொன்னீரதாய்‌ புடைக்கவெனப்‌ பொருள்பட்டு 
ரின்றது. சாற்றுதல்‌ செய்ப என்பதும்‌ அது (௧௧௨) 
மெய்‌ யெலாம்வயி ராக்கி விரிகடல்‌ 
வெய்ய தீயின்‌ மிகும்பசி வைத்‌.துணல்‌ 
செய்ய வாய்பல செய்யா தொழிந்தவவ்‌ 
வைய மரமரை யையனை வைபவும்‌. 


(௫ - ன்‌.) மெய்‌ எல்லாம்‌ - உடம்பு முழுதும்‌, வயிறு ஆச்‌ - வயிரு 
சச்செய்து, விரிகடல்‌-பரர்த கடல்ஈடுவே யமைச்சப்பட்டிருக்ற, வெய்‌ 
யதியின்‌ - கொடிய ரெருப்பினும்‌, மிகும்பசிவைத்து - மிச்ச பரியையுண்‌ 
டாக்‌, உண்ணல்‌ செய்ய - உண்ணுதற்கு, செய்யவாய்பல - செவந்த பல 
வாய்களை, செய்யா து ஒழிந்த - உண்டாக்கி வைக்காத, ௮ - அர்த, ஜய - 
அழகாசிய, மா - பெருமைபொருர்‌ திய, மரை - தாமரை மலரில்‌ விக்‌ 
இற, ஐயனை - பிப்மனை, வைபவும்‌ - ஏசுவனவும்‌ எ-று. 

பொய்யாய்‌ அழியும்‌ உடம்பை மெய்யென்றது மக்கலவழக்கு, 
தியின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ ஐந்தாவது உறழ்பொருளில்‌ வந்தது, 
உண்ணல்‌ செய்ய என்பது ஒருசொல்‌ நீர்மைத்து, தாமரையை மரை 
யென்றது முதற்குறை. ஐயன்‌ - இறைவன்‌. (௪௪௩) 

நின்ற மற்றுநர்‌ நீள்பசி நீக்குமுண்‌ 
குன்ற டர்த்த குருதிவேற்‌ சாமியா 


லன்று பெற்ற மதன்பினிவ்‌ வண்ணலா 


லின்று பெற்றன 'மிவ்வுழி யென்பவும்‌, 
(௫ - ஸ்‌.) நின்று - சிலைபெற்று, அழற்றும்‌-வருத்துகன்ற, ஈம்‌-ஈமது, 
சீள்பசி - பெரும்பசியை, நீக்கும்‌ - ஒழித்ததிகுரிய, ஊண்‌ - உணலை, 
குன்று அடர்த்த - ிரவுஞ்சமலையை அடச்னெ, குருதி - உதிரம்‌ தோய்‌ 
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த, வேல்‌ - வேலாயுதத்தையுடைய, சாமியால்‌ - முருகக்சடவுளால்‌, 
அன்று - அச்சாலத்தில்‌, பெற்றம்‌ - பெற்றனம்‌, அதன்பின்‌ - தன்‌ 
பிறகு, இ- இந்த, அண்ணலால்‌ - பெரியோனால்‌, இன்று - இர்காளில்‌, 
இவ்வுழி - இவ்விடத்தில்‌, பெற்றனம்‌ - பெற்றோம்‌, என்பவும்‌ - என்று 
சொல்லுவனவும்‌ எ-று, 

சாமியென்றது முருகக்கடவுளுக்கோர்‌ திருநாமம்‌. பெற்றனம்‌ 
என்பது பெற்றம்‌ என அன்குறைந்து நின்றது. உழி எழனுருபு இடப்‌ 
பொருட்டு, (௧௧௪) 

பச்சை போய பதலையுட்‌ பெய்துமுன்‌ 
வைச்ச செம்புனல்‌ வாய்மடுத்‌ துண்பவு 
மூச்சி மட்டு நிறைந்திட வுண்டபி 
னெச்சி லோரிக்‌ கெறிபவு மாயவே. 

(௫ - ன்‌.) பச்சை போய - உலர்ந்த, பதலையுள்‌-பானையில்‌, பெய்து - 
வார்த்து, முன்‌ - முன்னே, வைச்ச - வைத்த, செம்புனல்‌ - குருதி நீரை, 
வாய்மடுத்து உண்பவும்‌ - வாய்வைத்து குடிப்பனவும்‌, உச்மெட்டும்‌ நிறை 
இட - சிரத்தளவும்‌ நிறைய, உண்டபின்‌ - உண்டபிறகு, எச்சில்‌ - தமது 
மிச்சிலை, ஒரிக்கு-சரிகளுக்கு, எறிபவும்‌ ஆய-௪ நின்‌ மனவும்‌ ஆயின எ-று, 


பச்சை - ஈம்‌, பதலை - பாத்திரம்‌, பெய்தல்‌ - வார்த்தல்‌, வைத்த 
என்பது வைச்ச எனப்‌ போலியாயிற்று, செம்புனல்‌ - செட்நீ* (உதிரம்‌) 
இரி - ஈரி, (௪௪௫) 

மேற்படி வேறு 
ஆடுஞ்சில சுழலுஞ்சில வடலுக்கிர வீரற 
பாடுஞ்சில பணியுஞ்சில பரவைக்கள மெங்கு 
மோடுஞ்சில வுகளுஞ்சில வுடலந்தொடர்‌ குடரான 
மூடுஞ்சில கனல்வெம்பசி முழுதங்களை கணமே. 

(௫ - ள்‌.) சனல்‌ - நெருப்புப்போன்ற, வெம்பச - சொடிய பசிமுழு 
அம்‌, களை - ஒழித்துவிட்ட, கணம்‌ - பிசாசங்களில்‌, லெ - சிலபேய்கள்‌, 
ஆடும்‌ - கூத்தாவென, சல - சலபேய்கள்‌, சுழலும்‌ - சுழலுகின்றன, சில- 
ெபேய்கள்‌, அடல்‌ - வெற்றியையுடைய, உக்கிரன்‌ - உக்கிரனென்கிற, 
வீரன்‌ - வீரனை, பாடும்‌ - பாடுசன்றன, சல - சிலபேய்சள்‌, பணியும்‌ - 
வணங்குவன, சில - ரிலபேய்கள்‌, ப.ரவை-கடல்போன்ற, களம்‌ எக்கும்‌- 
போர்ச்சளம்‌ முழுதும்‌, தடும்‌ - ஒவென, சில - சிலபேய்கள்‌, உகளும்‌ - 
குதிப்பன, சில - சலபேய்கள்‌, உடலம்‌ - தமது உடலை, தொடர்‌ - சுட்டு 
இற, குடசால்‌ - குடலினால்‌, மூடும்‌ - மூடுவன எ-று, 

அடல்‌-வலியெனினுமாம்‌. பரவை - பரப்புமாம்‌, களம்‌ - இடம்‌, அது 
இங்குப்‌ போர்ச்சஎத்தைச்‌ குறித்தது. உகளல்‌ - குதித்தல்‌, தள்ளுதலு 
மாம்‌. கணம்‌ - பேய்‌, (௪௪௪) 
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தலையம்மனை யாடுஞ்சில தடமால்வரை யனைய 
கொலை மும்மத கரியேறுபு குருதிப்புனன்‌ மடுவுட்‌ 
லதுண்ணென விழுமாழிய தேரைக்கல மெனவே 
யொலிமல்கிய கறையாற்றினு ளுய்க்குஞ்சில குடியே, 


(௫ - ன்‌.) சிலசகடி - சில பேய்கள்‌, தலை - தலைசளாயெ, அம்மனை 
ஆடும்‌ - அம்மனை ஆவென, தடம்‌ - விசாலமும்‌, மால்‌-பெருமையும்‌ உள்ள, 
வரை. அனைய - மலைபோன்ற, கொலை - சொல்லும்‌ தொழிலையும்‌, மும்‌ 
மதம்‌ - மூன்று மதத்தையுமுடைய, சரி-யானைகளின்மேல்‌, ஏறுபு - ஏறி, 
குருதிப்புனல்‌ - உ.இிரரீராலாகிய, மடுவுள்‌ - மடுவில்‌ குளிக்கும்‌, சில-லெ 
பேய்சச்‌, தண்ணென - திடீரென்று, விழும்‌ - குதிக்கும்‌, ஆழிய - ௪ச்ச 
சங்களையுடைய, தேரை - இரதத்தை, கலம்‌ என - மரச்சலம்‌ என்று, 
ஒலிமல்கயெ - ஒலிமிகுர்த, கறை ஆற்றினுள்‌ - உதிராதியுள்‌, உய்க்கும்‌ - 
செலுததுவன எ-ழு. 

அம்மனை - அம்மானைக்சாய்‌, இதனை எழாங்சாய்‌ எனவும்‌, சல்லால்‌ 
காய எனவும்‌ வழங்குவர்‌, ஏறுபு செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டு இறர்தசால 
வினையெச்சம்‌. ஆழி - தேருருளை, கலம்‌ - மரச்கலம்‌ (சப்பல்‌,) கறை - 
உதிரம்‌. உய்த்தல்‌ - செலுத்தல்‌, (௧௪௭) 


கலித்துறை 


கொட்டும்‌ பதலைகள்‌ கோடுக ஞூதுஞ்‌ சிலபேய்கள்‌ 
கட்டும்‌ புண்ணீ ரேரிக ளிற்றாற்‌ சிலபேய்கண்‌ 
முட்டும்‌ யானை மொய்தலை யூடே சிலபேய்க 
ளெட்டுங்‌ கையா லிரதமு ருட்டுஞ்‌ சலபேய்கள்‌, 


(௫ - ல்‌.) சிலபேய்சள்‌ - சிலபேய்கள்‌, பதலைகள்‌ கொட்டும்‌ - பதலை 
களை எடுத்து முழக்குவன, சிலபேய்கள்‌ - சில பிசாசங்கள்‌, சோடுகள்‌ 
ஊதும்‌ - கொம்புகளை எடுத்து ஊதுவன, பேய்கள்‌ - லபேய்கள்‌, 
புண்ணீர்‌ ஏரி- உதி! ஏரிகளை, களிற்றால்‌ - யானைகளைக்‌ சொண்டு, கட்‌ 
டும்‌ - தடைப்பன, சிலபேய்கள்‌ - சிலபேய்கள்‌, யானை - யானைகளின்‌, 
மொய்‌ - பலம்பொருர்திய, தலையூடே - தலைகளில்‌, முட்டும்‌ - முட்டுவன, 
லெபேய்கள்‌ - சிலபேய்கள்‌, எட்டு? சையால்‌ - எட்டுசனெற கைகளைச்‌ 
சொண்டு, இசதம்‌ உருட்டும்‌ - தேர்சளை உருட்டிச்சொண்டு செல்வன 
எ-று. த 
பதலை ஓர்‌ வாச்சியம்‌. கோடு - இருச்சின்னம்‌, புண்ணீர்‌ - ௨ திரம்‌: 
ஏரிகள்‌ இற்றால்‌ சட்டும்‌என இயைத்து, ஏரிசஞடைர்தால்‌ அவற்றை 
அ௮டைச்கும்‌ என்றுசைச்தறு மொன்று, (௪௪௮) 
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கலிவிநுத்தம்‌ 
பொங்கு தீப்பசி போக்கெய பேய்க்கண 
மங்கை கொட்டியு மாடியும்‌ பாடியுர்‌ 
தங்க ளுக்கின மாய்த்தமைச்‌ சூழ்தர 
வெங்கு மாடின வெண்ணில்‌ கவந்தமே, 

(ட - ள்‌.) எண்‌ இல்‌ - கணக்கற்ற, சவந்தம்‌ - உடற்குறைகள்‌, 
பொக்கு - மிகுர்த, திப்பி - பெரிய பசியை, போக்கிய - ஒழித்துவிட்ட, 
பேய்க்கணம்‌ - பேய்க்கூட்டங்கள்‌, அங்கை - ௮கம்சகையை, சொட்டியும்‌- 
தட்டியும்‌, ஆடியும்‌ - கூத்தாடியும்‌, பாடியும்‌-பாட்பெப' டியும்‌, தங்களுக்கு 
இனம்‌ ஆய்‌ - தமக்கு இனமாக, தம்மைச்‌ சூழ்தர்‌ - தம்மை சுற்றிக்‌ 
சொண்டு வர, எங்கும்‌ - எவ்விடத்தும்‌, அடின - கூத்தாடின எ-று. 

அங்கை - அழகியகை, உள்ளங்கையுமாம்‌. கூழ்தர என்பதற்குப்‌ 
பகுதிகுழ்தா. கவர்தம்‌ - உடற்குறை, (௪௧௯) 

நிறைசெ முங்குரு திப்புன னீண்டகைப்‌ 
பிறையி கழ்ந்தகோட்‌ டியானைப்‌ பிணமெலா 
மெறித ரங்கத்‌ திருங்கட லஓுய்த்ததா 
அறுதி மிங்லெ முண்டுக ளிக்கவே, 

(௫ - ன்‌.) நிறை- நிறைந்த, செழு - செழுமையாகிய, குரு இப்புனல்‌- 
உதிர ரீரானது, நீண்ட சை - நீண்ட து.திச்சையினையும்‌, பிறை இசுழ்ர்த- 
சர்திரசண்டத்தைப்‌ பழித்த, சோடு - கொம்பினையுடைய, யானைப்பிணம்‌ 
எல்லாம்‌ - யானைப்பிணங்க ளெல்லாவற்ஸறயும்‌, எறி - வீசுகின்ற, தரங்‌ 
சம்‌ - அலைகளையுடைய, சடல்‌ - சமுத்திரத்தில்‌, உறு - சஞ்சரிக்றெ, 
திமிங்கிலம்‌ - தியிக்கலமென்னும்‌ மீன்கள்‌, உண்டு களிக்க - உண்டு மக 
மும்படி, உய்த்தது - செலுத்தினது எ-று, 

. குருதிப்புனல்‌-௨ திரரீர்‌. யானையென மேல்வருதலால்‌ கோடு கொம்‌ 
பைக குறித்தது. தரங்கம்‌ வடசொல்‌. இதற்கு திசைவது என்பது 
பொருள்‌. உய்த்தல்‌ - செலுத்தல்‌, (௧௨0) 

காமர்‌ தாமரை காம்பில பொற்குடை 
யாமை தோற்பர மைங்கதி மாக்களின்‌ 
சாம ரைக்குலஞ்‌ சைவல மாக்கறை 
நாம நீணதி நன்று சிறந்ததே, 

(௫ - ன்‌.) சாம்பு இல பொன்‌ குடை-சாம்பில்லாதனவாகிய பொற்‌ 
குடைகள்‌, சாமர்‌ தாமரை ஆ - அழகிய தாமரை மலர்களாகவும்‌, தோல்‌ 
பரம்‌ - தோல்‌ கேடகம்‌, ஆமை ஆ - ஆமைசளாகவும்‌, மாக்களின்‌ சாம 
சைக்‌ குலம்‌ - குதிரைகளின்‌ சாமரைச்‌ கூட்டங்கள்‌, சைவலம்‌ .த- சொ 
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டிப்பாரி யாகவும்‌ சொண்டு, நாமம்‌ - (சண்டோர்ச்கு) அச்சத்தைத்‌ தரு 
இற, நீள்‌ - $ண்ட, கறை ஈதி - உதிர ஆருனது, ஈன்று தெர்தது - ஈன்‌ 
ரூகச்‌ சிறந்து விளக்கிற்று எ-று, 
தாமரை ஆகுபெயர்‌, ஐங்க தியென்ற விசேடணத்தால்‌ மா என்றது 
குதிரையைச்‌ குறித்தது. சாமரம்‌ - வடசொற்றிரிபு. (௪௨௧௪) 
சிறைவி ரித்தகல்‌ சேணினெ ருங்கிய 
பறவை வாய்க்கொள்‌ பசுங்குடர்‌ நால்வது 
விறன்ம கட்கு விதான ம்வி ரித்‌துமே 
ன றும லர்த்தொடை நாற்றிய தொத்ததே, 

-ன்‌.) சிறை விரித்து-றெகு விரித்து, அசல்‌ - பரந்த, சேணில்‌- 
ஆராயத்தில்‌, நெருங்கிய - அடர்ந்து பறக்கற, பறவை-பட்ரிகள்‌, வாய்க்‌ 
கொள்‌ - வாயிற்கொண்ட, பசுங்குடர்‌ - பசுமையாயெ குடல்‌, சால்வ.து- 
சொல்குவத, விறல்‌ மசட்கு-விஜயலக்ஷ்யிக்கு, விதாசம்‌ விரித்துஃ-படங்கு 
விரித்து, மேல்‌ - அதன்மீது, ஈறு - மணமுள்ள, மலர்த்தொடை - புஷ்ப 
மாலிகைகளை, ஈாற்றியது - தொங்கலிட்டதை, ஒத்தது - ஒத்திருர்த.து 
எ-று. 

சேண்‌ - ஆசாயம்‌, ஈாலல்‌ - தொய்கல்‌, விதாஈம்‌ - மேற்கட்டியுமாம்‌, 
தொடை - தொடுச்சப்படுவத, சாற்றுதல்‌ - தொக்சச்‌ கட்டுதல்‌, () 


காக நாய்ஈரி பாறு கழுனெம்‌ 

பேய்க ளென்றிவற்‌ மார்ப்புப்‌ பெருகியே 
வேக வேழ மிடைந்த பறந்தலை 

பாக சாதனற்‌ கும்பயஞ்‌ செய்யுமே. 


(௫ ள்‌.) காசம்‌ - காக்கை, நாய்‌, ஈரி, பாறு - பருந்து, கழுகு 
இனம்‌ - கழுகுக்கூட்டம்‌, பேய்கள்‌ - பிசாசங்கள்‌, என்ற இவற்று - என்று 
சொல்லப்பட்ட இவைகளின்‌, ஆர்ப்பு பெறாடி - ஆரவாரம்‌ மிகுர்கு, 
வேகம்‌ - விசை£டையுள்ள, வேழம்‌ - யானைகள்‌, மிடைச்த - ரெறாங்னெ, 
பறர்தலை - யோர்ச்சளம்‌, பாசசாதநற்கும்‌ - தேவேர்‌ திரலுக்கும்‌, பயம்‌ 
செய்யும்‌ - அச்சத்தையுண்டாக்கும்‌ எ-று. 

வேசம்‌ சோவமெனினு மமையும்‌, மிடைதல்‌ - ரெருங்குதல்‌. பகுதி 
மிடை. பாகம்‌ - மமிர்தம்‌, அதைத்‌ தனக்குச்‌ சாசசமாகப்‌ பெற்திறாப்‌ 
பவனாதலால்‌ இர்‌ திரனுக்குப்‌ பாகசாதான்‌ எனப்‌ பெயர்‌ வழல்கலாயிற்று, 
பாகசாதாற்கும்‌ என்பத னீற்றும்மை உயர்வு சிறப்பு. (௪௨௩) 

இன்ன செங்களத்‌ தெல்லையி கர்துபோய்த்‌ 
துன்னும்‌ வானவ மேத்தினர்‌ சூழ்வரப்‌ 
பொன்னி னாடு புகுர்தட இக்கிரன்‌ 

றன்னை சேவடித்‌ தாமரை தாழ்க்தெழா, 
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(இ-லஸ்‌.) இன்ன - இப்படிப்பட்ட, செங்களத்து - உதிரச்களத்‌ 
இன்‌, எல்லை. - எல்லையை, இசர்துபோய்‌ - கடர்துசென்று, அன்றும்‌: 
செருங்கெ, வானவர்‌ - தேவர்கள்‌, ஏத்தினர்‌ - புகழ்ர்துகொண்டு, சூழ்‌ 
வர - சுற்நிவர, அடல்‌ - வெற்றியையுடைய, உக்கிரன்‌ - உக்‌பெனானவன்‌; 
பொன்னின்றாடு - பொன்னுலல்‌, புகுர்து - பிரவேடித்து, தன்‌ ஐ - தன்‌ 
தர்தையாயெ பிரமதேவன த, சேவடி தாமரை - பாததாமசை மலரை, 
தாழ்ந்து - வணக்கி, ஏழா - எழுந்து எ-று, 

- செல்சளம்‌ என்பதில்‌ செம்மை பண்பாகுபெயராய்‌ உதிரத்தை யுண 
ர்த்திற்று, இசத்தல்‌ - சடத்தல்‌. பகுதி இச. துன்னல்‌ - நெரும்கசல்‌, 
பகுதி துன்‌, வான்‌-ஆகாசம்‌. இது அங்குள்ள உலகை யுணர்த்தி நின்‌ 
றது, அதில்‌ வாழ்வோராதலால்‌ தேவர்களுக்கு வானவர்‌ என்னும்‌ பெய 
ருண்டாயிற்று, ஏத்தினர்‌ முற்றெச்சம்‌. சூழ்வர என்பதற்குப்‌ பகுதி 
சூழ்வா, ஐ- தந்தை. எழா செய்யாவென்னும்‌ கரய்பாட்டிறர்தகால வினை 
யெச்சம்‌, (௧௨௪) 

எந்தை நீபணித்‌ தாங்கவர்‌ யாரையு 

நந்து வித்தன னென்னவர்‌ நான்முகன்‌ 

மைந்தர்‌ மாண்ட துயரான்‌ மனங்கொதித்‌ 

அந்த சிற்றத்தி னுக்கிரற்‌ பார்த்தனன்‌, 

்‌ (௫ - ன்‌.) எர்தை - என்‌ தர்தையாதிய, நீ - நீ, பணித்தாக்கு - கட்‌ 

டனையிட்ட பி.சசா.ரம்‌, அவர்யாரையும்‌ - ௮வர்களெல்லாரையும்‌, ஈர்துவித்‌ 
தீனன்‌ என்ன- கொன்றுவிட்டேனென்று சொல்லுதலும்‌, ௮-௮ர்த, ரான்‌ 
முகன்‌ - சதுர்முகனானவன்‌, மைர்தர்‌ - தன்‌ புதல்வர்‌, மாண்ட - இறந்‌ 
சீதன! லுண்டான, துயசால்‌ - துன்பத்‌ தினால்‌, மனம்‌ கொதித்து - மனம்‌ 
வெதும்பி, உர்து சீற்றத்தின்‌ - மிகு கோவத்தோடு, உரன்‌ பார்த்த 
னன்‌.,- உச்சனை சோச்னொன்‌ எ-று, 

்‌ எக்‌ யென்பதனை அண்மை விளியாகக்கொண்டு எர்தையே 
யெனப்‌ பொருள்‌ கூறலுமாம்‌. பணித்தல்‌ - கட்டளையிடல்‌, பகுதி பணி, 
ஈர்துவித்தல்‌ - பிறவினையாய்‌ அழித்தல்‌ என்னும்‌ பொருடர்து நின்றது. 
பகுதிரர்துவி. தன்வினைப்பகுதி ஈர்து என்பது - மாண்ட. காரணப்‌ 
பொறுட்டாசிய இறர்தசாலப்‌ பெயரெச்சம்‌, இது இயர்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ 
கொண்டு முடிர்தது, சீற்றம்‌ - கோவம்‌ எனப்‌ பொருள்‌ பவெதோர்‌ 
தொழிற்பெயர்‌. பகுதி று, (௧௨௫) 

பார்த்த காலைப்‌ பரிதிவே லுக்கிரன்‌ 

'போர்த்த நால்வாய்ப்‌ பொருகளிற்‌ நீருரித்‌ 

தீர்த்த வார்சடைச்‌ செம்மல்‌ விழித்தராட்‌ 

.பூதித வைங்கணை யானெனப்‌ பொன்றினான்‌, 
28 
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(இ-ன்‌.) பார்த்தசாலை.ரோக்கனெபோது, பரிதி - ஒளிபுள்ள, வேல்‌- 
வேற்படையையுடைய, உச்ரென்‌ - உச்செனொனவன்‌, போர்த்த - போர்த்‌ 
துச்சொண்ட, ரால்வாய்‌ - தொக்கு வாயினையுடைய, பொரு - போர்‌ 
செய்தற்குரிய, களிற்று - யானையின்‌, ஈர்‌ உரி - சுளிர்ர்த தோலையும்‌, 
இர்த் தம்‌ - கங்சாநிர்த்தம்‌ அமைர்த, வார்சடை - நீண்ட சடாபாரத்தையு 
முடைய, செம்மல்‌ - வெபெருமான்‌, விழித்தராள்‌ - விழித்துப்‌ பார்த்த 
நாளில்‌, பூத்த ஐங்கணையான்‌ என-மலருருவாயிருக்‌ெ பஞ்சபாணக்களை 
புடைய மன்மதன்‌ மடிர்தாற்போல,பொன்தினான்‌-மடிர்‌ திபோனான்‌ எ-று. 

ஈரலல்‌ - தொக்குதல்‌, நால்வாய்‌ வினைத்தொகை சிலைச்தொடர்‌, 
பொருசளிறும்‌ அது. ஈருரி பண்புத்தொகை நிலைத்தொடர்‌. செம்மல்‌ - 
பெரியோன்‌ என்னும்‌ விதப்புப்பெயர்‌, விழித்த என்றமையால்‌ அததீகு 
முன்‌ கண்‌ மூடிக்கொண்டு யோகு செய்திறார்தான்‌ என்பது விளல்கும்‌- 
பொன்றல்‌ - இறத்தல்‌, பகுதி பொன்று, (௪௨௪) 

பொன்றல்‌ கண்டவன்‌ புத்திரர்‌ யாரையுங்‌ 
கொன்று நின்ற கொடுமையு மன்‌ நியிர்‌ 
நின்ற மைந்தனை யும்முயிர்‌ நீக்கினே 
னென்று நெஞ்சத்‌ தெழுர் துய ரெய்தினன்‌. 

(௫ - ல்‌.) பொன்றல்‌ - மடிதலை, கண்டவன்‌ - நோச்னெவனாூய பிர 
மன்‌, புத்திரர்‌ யாரையும்‌ - புதல்வெல்லாசையும்‌, சொன்று சின்ற - 
சொலைசெய்து கின்ற, சொடுமையும்‌ அன்றி - கொடுமையுமல்லாமல்‌, 
கின்ற - எஞ்சிசின்ற, இ மைர்தனையும்‌ - இந்தப்‌ புதல்வனையும்‌, உயிரரீக் 
னேன்‌ என்று - உயிர்‌ நீக்விட்டேனென்று, ரெஞ்சத்து - தன்‌ மனத்தில்‌, 
எழும்‌ துயர்‌ எய்தினான்‌ - மிகுந்த துன்பத்தை யடைர்தான்‌ எ-று, 

பொன்றல்‌ - இறத்தல்‌, பகுதி பொன்று. எழுதல்‌ - மிகுதலாதலால்‌ 
எழுர்‌ தயர்‌ என்பதற்கு மீகுர்த துன்பம்‌ என்றுரை புரைச்சலாயித்று, எய்‌ 
தல்‌ - அடைதல்‌. பகுதி எய்து, . (௧௨௭) 

அக்க டுந்துய ரோர்வகை யாறிய 
செக்கர்‌ மென்மல ரோனுளச்‌ தேறுபு 
மக்க ளின்மையு மக்கட்‌ கொலையினா 
மிக்க பாவமுர்‌ தீர்த்திடல்‌ வேண்டியே, 

(இ-ன்‌.) ௮ - அந்த, கடுர்துயர்‌ - கொடிய துன்பமானத, ஒர்வசை- 
ஒருவிதமாய்‌, ஆறிய - தணிந்த, மெல்‌ - மென்மையாகய, செச்சர்‌ மல 
ரோன்‌ - செர் தாமரை மலரில்‌ வரிப்பவனாகிய பிரமன்‌, உள்ளம்‌ தேறபு - 
மனம்‌ தெளிர்து, மச்சள்‌ இன்மையும்‌ - மச்சனை இல்லாமையும்‌, மச்கள்‌ 
சொலையின்‌ ஆம்‌ - மச்சட்‌ கொலையினால்‌ உண்டாகும்‌, மிச்ச பாவமும்‌ - 


மகாம(2காபாக்பாய, டாக்டர்‌ 
ஓ... லே, சாமி டானுதபர்‌ நால்‌ நிலயம்‌ 
அடையாறு, சென்னை. 20. 
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மிகுந்த பாவத்தையும்‌, தீர்த்‌ திடல்‌ வேண்டி-நீக்குக்‌ கொள்ளு தலை விரும்பி 
எ-று. 

தேலஅபு செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டு இறந்தகால வினையெச்சம்‌, 
சொலையின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ ஐந்தாவது மூன்றாவதன்‌ கருவிப்‌ 
பொருள அ, (௧௨௮) 

அண்ண ரான மனைத்திலு மேலதா 
வெண்ணு தென்கயி லைப்பொருப்‌ பெய்தியே 
புண்ணி யப்புன லாடிப்‌ புரிசடைக்‌ 

கண்ணு தற்பிராற்‌ கண்டு வணங்கினான்‌. 

(௫ - ல்‌.) அண்ணல்‌ - சிவபிரானது, தானம்‌ அனைத்தினும்‌ - தல்‌ 
கள்‌ எல்லாவற்றினும்‌, மேலது ஆ - மேன்மையுடையதாக, எண்ணும்‌ - 
யாவராலும்‌ மஇக்கப்படுகிற, தென்சயிலைப்‌ பொருப்பு - தென்கயிலாய 
மலையை, எய்தி - அடைர்‌ ௮, புண்ணியப்புனல்‌ - புண்ணிய இிர்த்தத்தில்‌, 
ஆடி - குளித்து, புரிசடை - கட்டப்பட்ட சடையையுடைய, கண்ணுதற்‌ 
பிசான்‌ - ரெற்றிச்சண்ணையுடைய சிவபிரானை, கண்டு-தரிசித்து, வணங்‌ 
னான்‌ - தொழுதான்‌ எ-று, 

தானம்‌ ஸ்த்தாசம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. எண்ணல்‌ - மதித்தல்‌, 
தென்சயிலாயப்‌ பொருப்பு என்றது சீசோளத்‌ நியை, புரிசடை முறுச்கப்‌ 
பட்ட சடையென்றலு மொன்று. (௪௨௯) 

பின்பு தென்கயி லாயப்‌ பெருவரை 
பொன்ப ரந்தொளி பொங்குயர்‌ நீலவெற்‌ 
பென்ப வற்றி னிடையிருர்‌ தேவினை த்‌ 
துன்ப நீக்குன்‌ னோன்புதொ டங்கினான்‌. 

(இ-ன்‌.) பின்பு - பிறகு, பெரு - பெரிதாகிய, தென்சயிலாயவரை- 
தென்கயிலாயமலை, பொன்பரர்து - அழகு பரவி, ஒளிபொக்கு - ஒளி 
மிகுச்‌ இருக்கற, நீலவெற்பு - நீலகிரி, என்பவற்றின்‌ இடையிறார்‌ து - என்‌ 
பவற்றின்‌ இடத்தில்‌ தல்‌, வினை - வினையினால்‌ உண்டாகிற, துன்பம்‌ - 
துச்சத்தை, நீக்கும்‌ - ஒழிச்சின்ற, ஈல்ரோன்பு - ஈல்ல தவத்தைச்செய்ய, 
தொடல்கினான்‌ - ஆரம்பித்தான்‌ எ-று. 

பொக்குதல்‌ - மிகுதல்‌. துன்பம்‌ என மேல்வருதலால்‌ வினை தீவினை 
யைச்‌ குறித்தது. (௧௩௦) 

பொறிக ளைந்தையும்‌ புல்லா துளத்தினைக்‌ 
கறைமி டற்றிறை காலி லடக்கிவாக்‌ 
இறைவி நோன்பினுச்‌ கேற்றன செய துதன்‌ 
'குறிவ;ழிப்படக்‌ கூர்தவ மாற்றினான்‌. 


ஜ்ற்ற்‌ கொள்த்திப்புராண்ம்‌ 


(௫- ன்‌.) பொறிகள்‌ ஐர்தையும்‌ - தும்‌ பொறிசளையும்‌,' புஸ்ாத . 
பின்பற்றிச்‌ செல்லாமல்‌, உள்ளத்‌ தினை - மனத்தை, சறைமிடறு - ஜில்‌; 
சண்டத்தையுடைய, இழை - இறைவன த,'சாலில்‌ - இருவடிசளில்‌, அட 
க்‌ - அடைவித்து, வாக்கு இறைவி - சரஸ்வதியின்‌, சோன்பிலுச்ரு-வி.ர 
தத்திக்கு, ஏற்றன - தகுதியான வற்றை, செய்து - பண்ணி, ன்‌. குறி 
வழிப்பட - ஈன்நினைப்பின்‌ வழியே, கூர்‌-மிக்ச, தவம்‌ ஆதிறினான்‌ - தவத்‌ 
தைச்‌ செய்தவனாட எ-று 

பொறிகள்‌ ஐர்தென்றது பஞ்சேச்‌இரியல்களை, அவையாவன: 

மெய்‌, வாய்‌, கண்‌, மூக்கு, செவி என்பன. இவை மீண்டைச்சேற்ப இவ 
த்தின்‌ விடயங்களாக பரிசம்‌, ரசம்‌, ரூபம்‌, கந்தம்‌, சத்தம்‌ என்பவற்‌ 
தைக குறித்தன. புல்லல்‌ - தழுவல்‌, பகுதி புல்‌, இறையென்றது - கறை 
மிடறு என்னும்‌ விசேடணத்தால்‌ சிலபெருமானுச்காயித்று. வாச்கறைவி 
வாக்‌ தேவதா என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. கூர்தல்‌ - மிகுதல்‌, ஆத்தல்‌- 
செய்தல்‌, பகுதி ஆற்று, (௪௩.௪) 

அரிய நோன்பிற்‌ கருள்செயல்‌ வேண்டினன்‌ 

கருணை யேயுரு வாயரற்‌ கண்ணுதல்‌ 
வரத னவவுழி மால்விடை யூர்திமேற்‌ 
சுரிக ருங்குழ லோடெதிர்‌ தோன்றினான, 


(௫ - வ்‌.) அரிய - அருமையாகிய, ரோன்பிற்கு - தவத்‌ இற்கு, அருள்‌ 
செயல்‌ - சிராபைசெய்தலை, வேண்டினன்‌ - விரும்பினான்‌, (விரும்புதலும்‌) 
கருணையே உறா ஆய - சறாளே வடிவாகிய, ஈம்‌ கண்ணுதல்‌ வரதன்‌ - 
நமது நெற்றிக்கண்ணையுடைய சக்ஷசன்‌, அவ்வுழி - அவ்விடத்தில்‌, மால்‌ 
விடை ஊர்திமேல்‌ - மால்‌ விடையாகிய வாகனத்தின்‌ மீது, சரிகறா குழ 
லோடு - சரிகருக்குழலை யுடையவளாகிய உமாதேவியோடு, எதிர்தோ 
ன்றினன்‌ - பிரத்தியகஷமானான்‌ ௭-௮, 

மால்விடை - திருமாலாகிய இடபம்‌, பெரிய எருது எனினும்‌ பொரு 
தும்‌, (ருஷபவாஹமம்‌.) சுரிகறாங்குழல்‌ சரித்த கறாங்கூர்தலை யுடைய 
வள்‌, (௧:௩௨) 

தோன்றல்‌ காண்டலுந்‌ துண்ணென வேயெழுர்‌ 

தான்ற மெய்ப்புள கத்த னருகிநீர்‌ 

கான்ற கண்ணன்‌ கரைர்துகு கெஞ்சினான்‌ 

றேன்ற யங்கலர்ச்‌ சேவடி தாழ்ந்திட்டான்‌, 
(இ - ள்‌.) தோன்றல்‌ - சிவபெருமான்‌, சாண்டலும்‌ - தோன்றுத 
லும்‌, துண்ணென எழுர்து - விரைவாயெழுர்து, ஆன்ற - மிகுர்த, மெய்‌ 
புளகத்தன்‌ - உடல்‌ புளடித்தவனாய்‌, அருவி - அறுலியாறுபோல, நீர்‌ 
சான்ற - நீர்‌ பொழிறெ, கண்ணன்‌ - சண்களைய/டைய்வனாய்‌, கரைந்து 


லகும்‌. உன்ரர்ம்‌, நீ்‌ 


உகும்‌ '- கைர்‌ துருகாநின்‌ ற, செஞ்சிஞ்ன்‌ - மன்முள்ளவனாய்‌, தேன்‌ தய 
க்கு - தேன்‌ மிச்குப்பெருகாஙின்ற, அலர்‌ - தாமரை மலர்போன்ற, 
சேவடி - திருவடியை, தாழ்ர்‌ இட்டான்‌ - வணம்கனான்‌ எ-று, 

தோன்றல்‌ - பெருமையிற்‌ சிறர்தோனுக்கு சிறப்புப்‌ பெயராதலா 
லும்‌ தேவர்கோனாஏய ஈவபெருமானினும்‌ பெருமையிற்‌ நெர்தோ ரின்‌ 
மையாலும்‌ தோன்றல்‌ என்றது சிவபெருமானையே குறித்தது. ஆன்ற 
அசன்ற என்பதன்‌ மரூஉ. புளசம்‌ - மயிர்க்குச செறிதல்‌, சேவடிக்‌ குவ 
மையாகப்‌ புணர்ச்சப்படு தலால்‌ அலர்‌ தாமரைமலசை புணர்த்திற்று, 
தாழ்ர்‌ இட்டான்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி தாழ்ர்‌ இடு, (௪௩௩) 


எழுந்து கைதலை யேற்றி முகிழ்த்துகாத்‌ 
தழும்ப வேத்தினன்‌ றண்ணில வெண்மதிக்‌ 
கொழுந்த ணிர்தவிற்‌ குன்றின னென்னைம 
விழைர்த தென்ன விரிஞ்சி விளம்புவான்‌. 


(ஒள்‌. எழுந்து - எழுர்திறார்து, கைதலை ஏற்றி - கைகளைச சிர 
சன்மேலேற்றி, முகிழ்த்து - கூப்பி, நா - நாவானது, தழும்ப - தழும்‌ 
பேறும்படி, ஏத்‌.தினன்‌ - திதித்தனன்‌, (த இச்‌ தலும்‌) தண்நில - குளிர்ந்த 
நில்வை வீசுகிற, வெள்‌ - வெண்மையாகிய, ம.க்சொழுந்து - சர்த்சசண்‌ 
டத்தை, அணிர்த - தரித்த, வில்‌ குன்றினன்‌ - மலைவில்லை யுடையவனா 
இய சிவபிரான்‌, (பிரமனை ரோக்கி) 8 விழைந்த து என்னை - £ீ விரும்பி 
னது யாது, என்ன - என்றுகேட்ச, விரிஞ்சி - பிரமன்‌, விளம்புவான்‌ - 
சொல்வானாயினன எ-று. 

எத்தினன்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி எத்த. விற்குன்றினன்‌ என்பதற்கு 
குன்‌ றுவில்லினன்‌ என கிறுத்திப்‌ பொருளுரைக்கலாயிற்று. குன்று என்‌ 
நது மேருமலையை. விழைதல்‌ - விரும்புதல்‌, பகுதி - விழை. (௧௩௪) 


கருணை வள்ளல்யான காலம்வி சாரியா 
ஆரிம தர்க்க ணரிவைதோ டோய்தலான்‌ 
முரணு மாற்றலா முப்பதி னாயிர 

கிருத ரூழி நெருப்பெனத்‌ தோன்றினார்‌. 

(இ-ள்‌.) கருணைவள்ளல்‌ - அருட்சொடையனே, யான்‌ - நான்‌, 
சாலம்‌ விசாரியாது - காலத்தை ஆராயாமல்‌, அரி - செவ்வரிபடர்ர்த, 
மதர்ச்சண்‌ - மதர்த்த சண்சளையுடைய, அரிவை - பெண்ணின்‌, தோள்‌ 
தோய்தலால்‌ - தோளைச சேர்த்தால்‌, முரணும்‌ - மாறுபட்ட, ஆற்றலர்‌ - 
வலிபுடையோராகிய, முப்பதினாயிரம்‌ நிருதர்‌ - முப்ப தினாயிரவ ராகிய 
அச்சர்‌, ஊழி செருப்பு என - ப்சளய காலாக்ரிபோல, தோன்றினார்‌ ்‌ 
பிறர்தார்கள்‌ ௭ - இ, 


ன கட்டத்‌ 6 ல்‌ க்‌ 
222 ச்கர்ள்த்திப்புராணம்‌ (கர 
சருணைவள்ளல்‌ - அருட்செல்வத்தைக்‌ சொடுப்பவன்‌, அரிவை - 
பெண்‌ பொதுப்பெயராய்‌ பருவக்‌ குறியாது கின்றது, தோடோய்தல்‌ 
என்றது இடச்கரடக்கு, ''ஈலச்குரியார்‌ யாசெனி னமரீர்‌ வைப்பில்‌, 
பிறற்குரியா டோடோ யாதார்‌'' என்றார்‌ பெருசாவலரும்‌, (௪௨௫) 
அன்னர்‌ யாவரும்‌ விர்தத்‌ தடைர்திருர்‌ 
தின்னல்‌ செய்தன ரிவவுல குக்கெலா 
மன்னும்‌ வானவர்‌ மற்றச்‌ செயலெலார்‌ 


துன்னி யென்னொடு சொல்லி யிரங்கனோர்‌, 


(இ - ள்‌.) அன்னர்‌ யாவரும்‌ - அவர்களெல்லாரும்‌, விச்தத்தி-விர்த 
மலையில்‌, அடைச்திருர்து - சேர்ச்திறார்து, இ - இர்த, உலகுக்கு எல்‌ 
லாம்‌ - உலசத்துக்கெல்லாம்‌, இன்னல்‌ செய்தனர்‌ ஃ- தன்பஞ்செய்து 
கொண்டிருந்தார்கள்‌, அச்செயல்‌ எல்லாம்‌ - அர்தச்‌ செய்சைச செல்லா 
வற்றையும்‌, மன்னும்‌ வானவர்‌ - நிலைபெற்ற தேவர்கள்‌, துன்னி - கூடி 
வந்து, என்னொடசொல்லி - என்னிடத்திற்‌ சொல்லி, இரல்ஜொர்‌ - அழு 
தார்கள்‌ எ-று, 

விண்ணுலூ லிருப்பவர்களாதலால்‌ தேவர்சளை வானவர்‌ என்றார்‌, 
வான்‌ ஆகுபெயர்‌, இரக்சல்‌ - முதல்‌, பருதி இக்கு, தின்னல்‌-செருல்‌ 
கல்‌, ௮.து இங்குச்‌ கூடுதற்காயிற்று, என்னொடு உருபு மயச்சம்‌, () 

அந்த வேலை யழல்படு வெஞ்சினம்‌ 
வந்த தெனவயின்‌ மற்றத னூடொரு 
மைந்த னுக்கிரனென்பவன்‌ வந்தியான்‌ 
றந்த வேவ றலைக்கொடு போடயே. 

(௫ - ள்‌.) அந்த வேலை - அந்தச்‌ சமயத்‌ இல்‌, அழல்படு - செருப்புப்‌ 
போலும்‌, வெம்சினம்‌ - கடுங்சோவம்‌, என்வயின்‌ வர்தது - எனக்குண்டா 
யிற்று, அதனூடு - அதனிடத்தில்‌, ஒரு மைந்தன்‌ - ஒருமசன்‌, உச்சென்‌ 
என்பவன்‌ - உச்‌ரெனென்று சொல்லப்படுவோன்‌, வர்து - தோன்றி, 
யான்‌ தந்த - சான்‌ கட்டளையிட்ட, ஏவல்‌ - ஏவலை, தலைச்சொடபோக - 
சிரசாவடித்திச்‌ சென்று எ-று. 

அழல்படு என்பதில்‌ படு என்பது உவமைப்‌ பொருடச்து கின்றது. 
வயின்‌ என்னும்‌ எழனுருபு சான்சாவதன்‌ முறைப்பொரு டர்தமையால்‌ 
உருபு மயச்சம்‌. போூயென்பதற்குப்‌ பகுதி போகு, (௪௨௭) 

கிந்த மால்வரை வெய்யரைக்‌ கொன்றவன்‌ 
வந்து நின்றனன்‌ மக்களி றத்தலா 
ஜனொந்த சிந்தையி னோக்னென்‌ பாவியேன்‌ 
வெந்தொ ழிர்தனன்‌ மற்றவ விடலையே, 
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(௫ -ஸ்‌.) விர்தமால்‌ வசை - விர்தமென்‌ெ பெரிய மலஃையிலிறார்த, 
வெய்யரை - - சொடியவரை, அவன்‌-அர்தவுக்சென்‌, கொன்று - மர்ய்த்‌ த, 
வரது நின்றனன்‌ - வசது எனக்கெதிரில்‌ நின்றான்‌, (நிற்றலும்‌) பாவி 
வேன்‌ - பாவியாயெ சான்‌, மச்சள்‌ - புதல்வர்கள்‌, இறத்தலால்‌ - மடித 
லால்‌, சொர்த சிச்தையின்‌ - வருர்‌ இன மனமுடையவனாய்‌, சோச்இனன்‌ - 
(அவனை) பார்த்தேன்‌, (சோச்குசலும்‌) அவ்விடலை - அர்த உச்செனாயெ 
விடலை, வெர்‌ து ஒழிர்தனன்‌ - எரிர்தொழிச்தான்‌ எ-று, 

வெய்யர்‌ வெம்மைப்‌ பண்படியாகப்‌ பிறந்த பெயர்‌, விடலை-சாளைப்‌ 
பருவமுடையவன்‌. வெர்தொழிர்தனன்‌ என்றது இறர்துபோயினன்‌ 
என்றவாறு, (௪௩௮) 


முக்க ணல்லற மூர்த்திமற்‌ ருதலான்‌ 

மக்க ளின்மையு மக்கட்‌ கொலையுமா 

மிக்க பாவம்‌ விளைந்தன'வுற்றவை 

செக்கர்‌ வேணிய தீர்த்திடல்‌ வேண்டினேன்‌. 

(௫ - வ்‌.) முக்கண்‌ - மூன்று கண்களையுடைய, சல்‌ - ரன்மையைத்‌ 
தருதறெ, அறமூர்த்தி ஆதலால்‌ - தரும வடிவினையாதலால்‌, மச்சள்‌ இன்‌ 
மையும்‌ - புத ல்வரில்லாமையும்‌, மக்கள்‌ கொலையும்‌ - புதல்வரைச்‌ சொன்‌ 
தமையும்‌ கய, மிச்சபாவம்‌ விளைஈ்சன - பெரும்பாவம்‌ உண்டாயின, 
உற்றவை - அவ்வா றுண்டான பாவல்களை, செச்சர்வேணிய-செஞ்சடை 
யையுடையவனே, இிர்த்திடல்‌ வேண்டினேன்‌ - ஒழித்திடல்‌ வேண்டி 
னேன்‌ எ-று. 

மூர்த்தம்‌ - உரு, அதனையுடையவன்‌ மூர்த்தி. மற்று-அசை, மக்க 
வின்மையும்‌ மச்சட்‌ கொலையுமாம்‌ மிச்சபாவம்‌ என்பதற்கு மச்களில்லா 
மையும்‌ மச்சட்கொலையும்‌ ஆயெ இவற்றாலுண்டாகயெ பெரும்பாவம்‌ என்‌ 
துரைத்தலுமாம்‌. விளைதல்‌ - உண்டாதல்‌, செக்கர்‌ செம்மைப்‌ பண்பின்‌ 
மரூஉ. வேண்டல்‌ - விரும்பல, (௪௩.௯) 

என்று வேத னியம்பலு மெம்பிரான்‌ 
றென்றி ருக்கயி லாயச்‌ சிகரரீ 

ஈன்று கண்டனை யாதலி னனமுக 
கொன்ற பாதகங்‌ கொன்றனை மன்றவே. 

(௫ - ன்‌.) என்று - என்றிவ்வாறு, வேதன்‌ - பிரமன்‌, இயம்பலும்‌ - 
சொல்லுதலும்‌, எம்பிரான்‌ - எம்பெருமான்‌, திரு - ௮ழசாகய, தென்சயி 
லாயம்‌ - தென்சயிலைமலையின்‌, சகெரம்‌ - செரத்தை, நீ - நீ, சன்று - செவ்‌ 
வையாச, கண்டனை ஆதலின்‌ - தரிரித்தனையாதலால்‌, சான்முச - ௪.தர்‌ 
முகனே, சொன்றபாதசம்‌ - கொலையாலுண்டான பாவத்தை, மன்ற 
சொன்றனை - அதத்தொலைத்து விட்டாய்‌ எ-று. 


ஹச்‌ தொளத்திப்புசாணம்‌ [ாக்வம்கக்‌ 


வேதாதிசாரியாதலால்‌ பிரமனை வேதன்‌ என்றார்‌. இயட்பல்‌ என்ப 
தற்குப்‌ பகுஇ இயம்பு, செரம்‌ - முடி, கொன்ற என்றது புதல்வுமைக்‌ 
சொன்ற என்றவாறு. பாதகம்‌-வடசொல்‌. கொன்னை யென்ப ற்குப்‌, 
பகுதி சொல்‌, மன்ற அசைகிலையுமாம்‌. (4.௪0) 


ஈமது தென்கயி லாய ஈகத்துயர்‌ 
சிமயம்‌ யாவர்கண்‌ டாரவர்‌ தீவினை 
கமல நாதன்‌ கனைகதிர்‌ காண்டருர்‌ 
திமிர மென்னச்‌ சிதையுஞ்‌ சிதையுமே, 


(இ-ள்‌) சமது தென்கயிலாய ஈகத்து - ஈமது தென்கயிலாய மலை 
யின்‌, உயர்‌ சமயம்‌ - உயர்ந்த சிகரத்தை, யாவர்‌ கண்டார்‌ - எவர்‌ சண்‌ 
டாரோ, அவர்‌ சீவீனை - அவர்களது பாவமானது, சமலராதன்‌ - சூரிய 
னது, கனைக திர்‌ - விளங்குதிற ரணத்தை, சாண்டரும்‌ - கண்ட, திமி 
ரம்‌ என்ன - இருட்டுப்போல, சிதையும்‌ சிதையும்‌-அழியும்‌ அழியும்‌ எ-று, 

ஏ அசை. ஈசம்‌ வடசொல்‌. இதற்கு ஈடவாதது என்பது பொருள்‌, 
யாவர்‌ கண்டார்‌ அவர்‌ என்றது வடமொழி வழக்கு, திவினை-திசசெயல்‌, 
இது இதனால்‌ விளையும்‌ பாவத்தைக்‌ குறித்தலால்‌ ஆகுபெயர்‌. தாடிரை 
மலருக்கு சாயகனாதலால்‌ சூரியனைச்‌ கமலராதன்‌ என்றார்‌. இமிரம்‌ - இரு. 
ளெனப்‌ பொருள்‌ படுவதோர்‌ வடசொல்‌, . சிதைதல்‌ - செதெல்‌, பகுதி 
சை, (௪௪௪) 

எனவி சைத்துமற்‌ றெர்தை பினுஞ்சொலுந்‌ 
தனையன்‌ வேண்டுதி யாயிற்‌ சராசரம்‌ 

வனையு நான்முக மாசி மகத்துகாட்‌ 

கனலி ழ்பாற்‌ கடற்படு காலையில்‌, 


(இ - ன்‌.) எந்தை - எமது தர்தையாயெ வெபிசான்‌, என இசைத்து 
என்‌ றிவ்வாறு சொல்லி, பின்னும்‌ சொல்லும்‌-மேலுஞ்சொல்வானாயினன்‌, 
(எவ்வாறெனின்‌) சமாச.ரம்‌ - சராசர ஜீவராசிகளை, வனையும்‌ - படைக்‌ 
இற, சான்முக - ச.துர்முகனே, தனையன்‌ வேண்டுதியாயின்‌ - புதல்வனைப்‌ 
பெற விரும்புவையாயின்‌, மாசிமக த்துசாள்‌-மாசி மகராவில்‌, கனலி - சூரி 
யனானவன்‌, £ழ்பால்கடல்‌ - உட்டிசைச்‌ சடலில்‌, பசொலையில்‌ - உதிக 
குல்‌ காலத்தில்‌ எ-று, 


இசைத்தல்‌ - சொல்லல்‌, பகுதி இசை. தாயன்‌ வடசொல்‌, இத 
எதுசையின்பரோச்‌கி தனையன்‌ என்றாயிற்று, சரர்சரம்‌ - சரம்‌, இயய்‌ 
யெற்பொருள்‌, அசரம்‌ - நிலையியற்பொருள்‌, வனைதல்‌ - உண்டாச்சல்‌, 
பருதி வனை, மாரிமசம்‌ - மாரமாதத்து மக்ரக்ஷத்‌ திம்‌. கனலி - 7] 
வோன்‌, கனலல்‌ - சடுதல்‌. பகுதி சனல்‌, 


சகுச்கிக. | மூலமும்‌ - உரையும்‌, ௮ 


அக்தண்‌ பொன்முக ரிப்புன லாடியிந்‌ 
ஈந்தொ ளிச்சிவ லிங்கத்தை ஈண்ணியே 
முந்து நாற்றொடெட்‌ டாகு முறைவலம்‌ 
வக்தி றைஞ்சது மற்றத்‌ தணைசெயா, 

(௫ - ள்‌.) அம்‌ - அழயெ, தண்‌ - குளிர்ச்சியா, பொன்முசரி- 
பொனமுகரியாற்றின்‌, புனல்‌ - நீரில்‌, ஆடி - மூழ்ு, இ- இந்த, ஈந்து 
ஒளி - மிச்ச வொளியையுடைய, சிவலில்ச த்தை ஈண்ணி - சிவலிங்கத்தை 
யடைந்து, முர்து - முற்பட, நூற்றொடு எட்டு ஆகும்முறை - நூற்றெட்டு 
தசம்‌, வலம்வந்து - ப்ரதகஷிணஞ்செய்து, இறைஞ்சலும்‌ - வணக்குத 
லும்‌, அத்துணை செய்யா - அவ்வளவாகச்‌ செய்து எ-று, 

பொன்முகரியாற்றை வடதநாலார்‌ ஸ்வர்ணமுகரியென்பர்‌, ஆடல்‌ - 
மூழ்கல்‌, பகுதி ஆடு, நந்தல்‌ - பெருகல்‌, பகுதி ஈந்து, வலம்‌ 
வர்து என்பதற்குப்‌ பகுதி வலம்வர, துணை - அளவு. செயா-செய்யா 
வெனனும்‌ வாய்பாட்‌ டிறந்தகால வினையெச்சம்‌. (௧௪௩) 

ஐர்தெ.ழுத்தையு மத்தணை யோதியே 
மைக்த நீமறு மாசி மகத்தின்கா 

றிந்த ஈல்லிர தத்தை யியற்றினாற்‌ 
இர்தும்‌ வல்வினை சேயைப்‌ பெறுதியால்‌, 

(இ - ன்‌ ) மைர்த - புதல்வனே, நீ ஐர்து எழுத்தையும்‌ - பஞ்சர்க்ஷ 
சத்தையும்‌, அத்துணை - அவ்வளவாக, இ - ஜபித்து, மறு மாசமெசத்‌ நின்‌ 
சாறு - மறுவருஷத்து மாசி மகத்தின்‌ அளவும்‌, இர்‌ த ஈல்விரதத்தை-இர்த 
சறெர்த ரோன்பை, இயற்றினால்‌ - அனு டித்து வருவையானால்‌, வல்‌ 
வினை சிந்தும்‌ - உன்‌ வலிய வினைப்பயனாகிய பாவங்களெல்லாம்‌ அழிர்து 
போம்‌, சேயை பெறுதி - (ஈல்ல) புதல்வனையும்‌ பெறுவாய்‌ எ-று. 

துணை - அளவு. இதல்‌ - ஜபித்தல்‌, பகுதி ஒத. மகத்தின்‌ சாறு .. 
மகாட்சத்திரம்‌ வரைக்கும்‌. விரதம்‌ - நோன்பு, இயற்றல்‌ - அனுஷ்டித்‌ 
தல்‌, பகுதி இயற்று. சிந்தல்‌ - அழிதல்‌, பகுதி சிந்து, சேய்‌ஃபுதல்வன்‌.() 

பிரம நின்னள வன்றிதிப்‌ பெற்றியே 
திரித லின்றிவண்‌ செய்தவர்‌ யாவரு 
மரும கப்பே றடைவ ரெனச்சொலிக்‌ 
கருணை வள்ளல்‌ கரந்தன னென்பவே, 

.(இ-வ்‌,) பிரம - பிர்மனே, இது - இவ்விஷயம்‌, கின்‌ அளவு அன்று - 
உன்‌. அளவுச்சே அல்ல, இப்பெற்றியே - இச்தன்மையாகவே, திரிதல்‌ 
இன்‌ ஓ - தவராமல்‌, இவண்‌ - இவ்விடத்தில்‌, செய்தவர்‌ யாவரும்‌ - செய்‌. 
தவர்‌ எல்லாரும்‌, ௮ - அருமையாகிய, மகப்பேறு அடைவர்‌ - புத்திர: 

29 
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லாபத்தை அள டவார்கள்‌, எனச்‌ சொல்லி - என்று சொல்லி, சருணை 
வள்ளல்‌-அருட்கொடையாளனாயெ சிவபெருமான்‌, சசர்தனன்‌-மழைச்து 
போயினன்‌, என்ப - என்று சொல்லுவா (பெரியோர்‌) எ-று, 

மக - குழர்தை, பேறு - லாபம்‌, கருணைவள்ளல்‌ - தனது கருணை 
யையே சொடைப்பொருளாச வழக்குவோன்‌. சர்‌. னன்‌ என்பதற்குப்‌ 
பகுதிக”. (௪௪௫) 

விரத மவ்வகை வேதிய னாற்றலும்‌ 
பொருவின்‌ ஞானயோ கத்திற்‌ புராரிதன்‌ 
னருளி னாற்பே ரறிவுடை யோர்மகன்‌ 
வரிரெ டுங்கணா மங்கைகட்‌ டோன்றினான்‌, 

(௫ - ன்‌.) வேதியன்‌ - பிரமன்‌, அவ்வகை விரதம்‌ - அவ்வசையாகயயெ 
ரோன்பை, ஆற்றலும்‌ - அனுஷ்டித்தலும்‌, பொருவு இல்‌-ஒப்பு இல்லா த; 
ஞானயமோகத்தன்‌ - ஞானயோசத்‌ தனையுடைய, புசாரி-சவபெருமான அ, 
அருளினால்‌ - கருணையினால்‌, பேர்‌ அறிவு உடை - அகண்ட ஞானத்தை 
யுடைய, தர்‌ மகன்‌ - ஒரு புதல்வன்‌, வரி நெடு கண்‌ ஆம்‌-செவ்வரி படர்ந்த 
நீண்ட சண்களையுடையவளாகயெ, மல்கைகண்‌ - தன்‌ மனைவியினிடத்த, 
தோன்றினான்‌ - அவதரித்தான்‌ எ-று, 

பொருவு - ஒப்பு, புராரி - முப்புறத்துக்கு சத்துரு. தன்‌ சாரியை, 
மங்கை பருவம்‌ குறியாது பெண்பொதுவைச்‌ குறித்தது. இதில்‌ மங்கை 
யென்றது ச.ரஸ்வ இயை, (௧௫௪௬) 

வஞ்சிவிநத்தம்‌ 
மல்லன்‌ மைந்தனை வாணியு 
மல்லி மெனமல சையனலு 
மெல்லெ னுச்சிவி ரும்பிமோர்‌ 
தெல்லை யின்‌ மகிழ்‌ வெய்தினார்‌. 

(இ - ன்‌) மல்லல்‌ - வளம்பொருர்‌ திய, மைந்தனை - அப்புதல்வனை, 
வாணியும்‌ - சரஸ்வதியும்‌, அல்லி - அசவிதழ்களையுடைய, மெல்‌-மெல்லிய, 
மலர்‌ - தாமசை மலரில்‌ வீற்றிராக்கிற, ஐயனும்‌ - பிசமதேவலும்‌, மெல்‌ 
என்‌ - மெலிவாகிய, ௨ச்சி-(அப்புதல்வன து) உச்சியை, விரும்பி மோர்‌ து- 
விரும்பி முகர்ர்‌து, எல்லை இல்‌ - அளவற்ற, மகிழ்வு எய்தினார்‌ - சர்தோ 
வத்தை அடைர்தார்கள்‌ எ-று, 

மல்லல்‌ - வளம்‌, (செழுமை,) வாணியென்பதற்கு வாச்தேவதை 
எனப்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌ வடநூலார்‌, படைத்தற்‌ ரொழிற்கு இறைவனா 
தலால்‌, பிசமனை ஐயன்‌ என்றார்‌. மோர்து என்பதற்கு பகுதி மோ, 
எய்தல்‌ - அடைதல்‌, (௪௪௪) 
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அரிவை பாகனு மவ்வுழித்‌ 
தெரிய வந்து சிறந்ததா 
மரையி னான்பெறு மைர்த்னுக்‌ 
திரிபு வென பெய ரிட்டனன்‌. 

(௫ - ள்‌.) அரிவை பாகனும்‌ - பெண்பாகனாகிய சிவபெருமானும்‌, 
அவ்வுழி - அவ்விடத்தில்‌, தெரிய - (யாவரும்‌) அறியும்படி, வர்‌ துஃவந்து, 
சிறந்த - சிறப்பமைந்த, தாமரையினான்‌ - பிரமன்‌, பெறும்‌ - பெற்ற, 
மைர்தனுச்கு - புதல்வனுச்கு, இரிபு என - இரிபு என்றெ, பெயர்‌ இட்ட 
னன்‌ - பெயரிட்டான்‌ எ-று, 

' அரிவை பருவம்‌ குறியாது பெண்பொதுவைச்‌ குறித்தது, பாசன்‌ - 
பல்சன்‌, தாம்சையினான்‌ - தாமரை மலரை ஆசனமாக உடையவன்‌, () 


அணியு மாடர வானவன்‌ 
இணையின்‌ மாமறை மீறுசொல்‌ 
புணர்த னாதொரு பூரண 
முணரு மெய்யுணர்‌ வுதவினான்‌, 

(௫ - ஸ்‌) அணியும்‌ - தரித்த, ஆடு - படம்‌ விரித்தாடுற, ௮ ரவான 
வன்‌ - பாம்பையுடைய தேவன்‌, இணையில்‌ - ஒப்பில்லாத, மா - பெரு 
மைபுள்ள, மறையீறு சொல்‌ - வேதமுடிவிற்‌ சொல்லப்படுற, புணர்‌ - 
புணர்ப்பையுடைய, தனாது - தனது, ஒரு பூரணம்‌ - ஒப்பற்ற பரிபூர்ணத்‌ 
வத்தை, உணரும்‌ - ௮றிதற்குரிய, மெய்‌ உணர்வு - மெய்யறிவை, உதவி 
னான்‌ - தர்‌ தருளினான்‌ எ - று. 

ஆடு ௮ அணியும்‌ வானவன்‌ - படமெடுத்தாடுகற பாம்பை யாபரண 
மாயணிர்த தேவன்‌. அணியும்‌ என்றமையால்‌ ஆபரணமாக என்று லிரித்‌ 
துசைச்சப்பட்டத. ௮ரா என்னும்‌ குறியதன்‌ £ழாச்‌ குறு அர என 
நின்றது. மறைமீறு - வேதாந்தம்‌, இதற்கு இணையில்‌ என்ற தமையாது 
மா என்றும்‌ விசேடித்தது எற்றுக்கெனின்‌ இறைவனது பூ.ணஸ்வரூபத்‌ 
தை யுள்ளவா றுணர்தற்‌ கருவியாயிருப்பை யுணர்த்தற்‌ கென்க, உள்‌ 
எவா றுணர்தலாவ து பாம்பைப்‌ பாம்பென்றே யுணர்தல்‌, இரிபாயுணர்‌ 
தல்‌ - பழுதையைப்‌ பா ம்பென்‌ றுணர்தல்‌, (௧௪௯) 

எந்தை யேகின னிளையவன்‌ 
றக்தை தாயடி தாழ்ந்தனன்‌ 
சிந்தை யின்‌ மகிழ்‌ செய்தவர்‌ 
தந்தி டும்விடை தான்பெறா, 

(இ-ள்‌.) எர்தை - எமது தர்தையாகய சிவபிரான்‌, ஏூஞன்‌ - 
போய்விட்டான்‌, இளையவன்‌ - இரிபுவென்னும்‌ புதல்வன்‌, தர்தைதாய்‌ 
அடி - பிதாமாதாச்சளுடைய பாதங்சளை, தாழ்ர்தனன்‌ - வணங்கி, ரர்‌ 
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தையில்‌ மிழ்‌ செய்து - அவர்‌ மனத்தில்‌ மடழ்வுண்டாகச்செய்து, அவர்‌ 
தீர்திம்‌ - அவர்‌ கொடுத்த, விடைபெறா - விடைபெற்று எ - னு, 

பெறா செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்டிறர்தகால வினையெச்சம்‌: இது 
வரும்‌ பாட்டிலுள்ள போய்‌ என்னும்‌ வினைசொண்டு முடிர்தது. தாழ்ந்த 
னன்‌ முற்றெச்சம்‌, விடை - உத்திரவு. (கட்டளை ) (௧௫௦) 

வனமும்‌ யாறுநல்‌ வரையுமாம்‌ 
புனி துல்‌ லிடம்போ யிராச்‌ 
சனக னாதியர்‌ தங்களுக்‌ 

கனக மெய்யுணர்‌ வருளினான்‌, 

(இ - ன்‌.) வனமும்‌ - காடும்‌, யாறும்‌ - ஈதிகளும்‌, ஈல்வரையும்‌ - நலல 
மலைகளும்‌, ஆம்‌ - ஆதிய, புனிதம்‌ - பரிசுத்தமான, ஈல்‌ இடம்‌ - சிறந்த 
இடங்களுக்கு, போய்‌ - சென்று, இரா - இரும்‌ து, சனகன்‌ ஆதியர்‌ தங்க 
ளுக்கு - சனகன்‌ முதலியோர்க்கு, அனசம்‌ - பரிசுத்தமான, மெய்யுணர்வு - 
மெய்ஞ்ஞான த்தை, அருளினை - அருள்‌ செய்தான்‌ எ-று. 

வனம்‌ - வடசொல்‌, புனிதம்‌ ௮ளகம்‌ என்பனவும்‌ அவை. இரா- 
செய்யா வென்னும்‌ வாய்பாட்‌ டிறந்தகால வினையெச்சம்‌. இது அருளி 
னான்‌ என்னும்‌ வினைகொண்டு முடிந்தது. சனகனாதியர்‌ என்றது ஸாச 
ஸாந்தஈ ஸநத்குமார ஸராதகர்களை, இரிபு என்பவர்‌ நிதாகருக்கும்‌ அவர்‌ 
சனகனாதியர்களுக்கும்‌ மெய்யுணர்‌ வருளினார்‌ எனச்‌ கொள்க, இதனை 
“விசயகேள்‌ பமஞானம்‌ விளக்கிய ரிபுவு மேனாள்‌, வசையில்சர்‌ நிதாக 
னென்னு மறையவன்‌ ரனக்கு வந்திங்‌, கசைவிலா வனைய ஞான முப 
தேசத்‌ தருள்செய்‌ தேகத்‌, தசைபுகழ்‌ நிதாகன்‌ மானுஞ்‌ சனகனா தியர்க்‌ 
குச்‌ செப்ப? “(அன்னவர்‌ தாமும்‌ வானோர்க்‌ கருளுட லுரைத்தா நிற்பச்‌, 
சொன்னவிம்‌ முறையே ஞானம்‌ வழிவழி தொடர்ந்து போந்த, தின்ன 
தோர்‌ பெருமைத்‌ தாய வித்தல்‌ மெவைக்கு மேலா, முன்னருஞ்‌ சேவை 
செய்வார்ச்‌ கெளி தினி லுய்தற்‌ பாற்றாம்‌?' என்னும்‌ திராக்சாளத்‌ திப்‌ புரா 
ணச்‌ செய்யுள்களானு முணர்க. இத்‌ திறாச்காளத்திப்‌ புராணம்‌ சூதமுல 
வர்‌ ரையிசாரணிய முனிவர்களுக்கு உபதேசித்தது. (கடச) 

மணங்கொ டாமரை வானவ 

ன ணங்க ராவணி யண்ணறாள்‌ 
வணங்க றுண்ணிடை வாணியோ 
டிணங்கு தன்னுல கெய்தினான்‌, 


(௫ - ள்‌.) மணம்கொள்‌ தாமரை - மணத்தையுடைய தாமசை மல 
ரில்‌ வீத்றிருக்றெ, வானவன்‌ - பிரமதேவன்‌, அணக்கு-தெய்விகமுள்ள, 
அரா அணி - பாம்பணிந்த, அண்ணல்‌ - பெரியோனது, தாள்‌ - 27 
பாதத்தை, வணக்கி - தொழுது, அண்‌ இடை - அண்ணிடையையுடைய, 
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வாணியோடு - கலைமசளோடு, இணங்கு - தனக்நிணச்கமான, தன்‌ உலகு 
எய,தினான்‌ - தன்‌ உலகை யடைந்தான்‌ எ- று, 

அராவணி யண்ணல்‌ என்றது சிவபிரானை, தன்னுலகு என்றது 
ச௪த்தியலோகத்தை. அணங்கு அரா என்பதில்‌ அணங்கு என்பதை பாம்‌ 
புச்குரிய விசேடணமாக்க, தன்பஞ்செய்கிற என்‌ றுசைத்தலுமாம்‌. 
வாணி - வடசொல்‌, வாக்தேவதை யென்பது பொருள்‌ (ஈாமகள்‌.) () 

பகவன்‌ வாழுமிப்‌ பதிமிகப்‌ 

புகழும்‌ புண்ணிய பூமியுண்‌ 
மிகவு யாந்ததால்‌ வேந்திது 
முகம னென்றுநீ முன்னலை, 

(௫ - ன்‌.) பகவன்‌ - சிவபெருமான்‌, வாழும்‌ & வாழ்கிற, இபத. இர்‌ 
தீத்‌ தலமான, மிக - மிகுதியாக, புசமும்‌ - புகழ்தற்குரிய, புண்ணிய 
பூமியுள்‌ - புண்யபூமிகளுள்ளே, மிகவுயர்ந்ததால்‌ - மிகச்‌ றெர்தருத்த 
லால்‌, வேந்து - யாதவவேர்தனே, இது - இசசெய்நி, முகமன்‌ என்று - 
முகமன்‌ என்று, நீ முன்னலை - நீ நினைக்காதை எ-று, 

முகமன்‌ - உபசாரவார்த்தை. முன்னல்‌ - நினைத்தல்‌, பகுதி முன்‌. 
வேந்து - பண்பாகுபெயர்‌, இது அண்மைவிளியா தலால்‌ இயல்பாயித்று, 

என்று ருக்கரர்‌ தெய்திறை 
நன்று கூறலு நகாமவேற்‌ 

குன்ற னான்‌ மகிழ்‌ கொண்டவன்‌ 
தன்று ணைக்கழ முழந்கனன்‌. 


(௫ - ள்‌.) என்று - என்றுசொல்லி, உருகரச்து எய்து இறை - தீன்‌ 
வடிவை மறைத்துவர்த இறைவன்‌, ஈன்று கூறலும்‌ - விசதமாகச்‌ சொல்‌ 
லுதலும்‌, ராமம்‌ - அச்சத்தைத்‌ தருகிற, வேல்‌ - வேற்படையையுடைய, 
குன்று அன்னான்‌ - மலையை நிகர்த்தவனாகிய வேந்தன்‌, மகிழ்கொண்டு - 
மகிழ்ந்து, அவன்‌ - அவ்விறைவன து, துணைச்கழல்‌ - திருவடியிணையை, 
தாழ்ச்தனன்‌ - வணங்கினான்‌ எ - று, 

கரத்தல்‌ - மறைத்தல்‌, பகுதி கர. இறை ஆகுபெயர்‌, ம௫ஏழ்சொண்டு 
ஒரு சொன்னீ ரத. இணை - இரண்டு, அவன்தன்‌ என்ப தில்‌ தன்‌ சாரியை, 
இது பெரும்பாலும்‌ ஆறனுருபுப்‌ புணர்ச்சியில்‌ வரும்‌ (௧௫௪) 

ஓய வின்னுகின்‌ னருளினான்‌ 
மையில்‌ வாரண வனத்திறை 
செய்ய காதைகள்‌ செப்பென 
வெய்ய வேலவன்‌ வேண்டினான்‌, 


(௫ - ல்‌.) ஜய - ஐயனே, மின்‌ அருளினால்‌ - உன கருணையால்‌, இன்‌ 
னும்‌ - இன்னமும்‌, மை இல்‌ - குற்றமற்ற, வாரண வனத்து இதைஃ 
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வாரணவனத்‌ நிறைவன து, செய்ய - செப்பமான, சாதைகள்‌ - கதை 
களை, செப்பு என - சொல்லக்‌ கடவையென்று, வெய்யவேலவன்‌ - சொ 
டிய வேற்படையையுடைய வேந்தன்‌, வேண்டினான்‌ - பிசார்த்தித்தான்‌ 
எ:ஃ று, 

வா. ரணவனம்‌ - யானைக்சகாடு, இறை பண்பாகு பெயர்‌, காதை 
சாதா என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. வெய்ய வெம்மைப்பண்படியாசப்‌ பிற 
சீத பெயசெச்சம்‌, இத வேல்‌ என்னும்‌ பெயர்கொண்டு முடிர்தது. () 


கலிவிநத்தம்‌ 
அதிரான்‌ முகன்கதை யறைந்திட்‌ டோமினி 
யோதுதஞ்‌ சிலந்திபாம்‌ பொருத்த லினக௧தை 
யாதவ மனனமா்ச்‌ தினிது கேளென 
மாதவ வடிவருள்‌ வள்ளல்‌ கூறுவான்‌. 

(௫ - ன்‌.) ஆதி - முதல்வனாகிய, சான்முகன்‌ கதை - பிரமதேவனத 
கதையை, அறைர்திட்டோம்‌ - சொன்னோம்‌, இனி - இனி, சிலா இ 
பாம்பு ஒருத்தவின்‌ கதை - லெர்தி பாம்பு யானை யென்பவற்றின்‌ கதை 
சளை, யாதவ - யாதவம்ஹ: ராஜனே, மனன்‌ அமர்ர்து - மனமமைர்‌ து, 
இனிதுகேள்‌ என - இணிதாசக்‌ சேட்சக்‌ சகடவையென்று, மாதவ 
வடிவு - மாதவ வடிவத்தையுடைய, அருன்‌ வள்ளல்‌ - அருட்கொடை 
யாளனாயெ சிவபிரான்‌, கூறுவான்‌ - சொல்வானாயினன்‌ ௭ - று, 

ஒருத்தல்‌ - யானை, மனன்‌ மனம்‌ என்பதனீற்றுப்போலி, அமர்ந்து 
விரும்பி யெனினுமாம்‌. அமர்தல்‌ - விரும்புதல்‌, பகுதி அமர்‌. (௪௫௯) 


நான்முகச்‌ சருக்கம்‌ முற்றிற்று, 


ஆகத்‌ இருவிருத்‌தம்‌-௪௩௪, 
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பிரமதேவர்‌ சத்தியலோ ச த்திலே ஒருபசல்‌ நாரதர்‌ முதலிய முனிவர்‌ 
களும்‌ இந்திரன்‌ முதலிய தேவர்களும்‌ சைசட்டி ரிற்கவும்‌, சர்தருவர்கள்‌ 
யாழிசை பரப்பவும்‌, ௮.ரம்பையர்‌ வெண்ச வரி வீசவும்‌, பொற்பிரம்பேர்‌ 
இய கஜ்‌௬கீகள்‌ முன்னேரின்‌ று இவர்‌ இன்னாரின்னாசென்று சாட்டுங்கால்‌ 
வணக்குபவர்சளுச்குத்‌ தச்சவாறு அருள்‌ பாலித்‌ துக்கொண்டு ஆயிர மித 
ழ்‌. த்‌ தாமசையாசனச்‌ திலே ௮ிருர்தனர்‌. அவ்வேளையிலே, பாற்சட 
லமுதமும்‌ பனிமதிக்‌ கலைகளும்‌ ஒருருச்‌ சொண்டாலொத்த சாஸ்வதியி 
னது, அழன்‌ பெருக்சை விழிசளாற்‌ பரு, சரையிலாச்‌ காதற்‌ சடலினு 
எழுர்‌ தி, அருகுளா ரனைவசையு மனுப்பிவிட்டு, அச்‌ கலைமகளை ரோகி, 
எனது ராவமுதே, எனக்கு நின்பாலோக்பெ ஆசையைத்‌ தவிர்க்க நின 
திருவொன்றால்‌ முடியாது; ஆசையால்‌ நூறு வடிவம்‌ சொள்வாயாக ” 
என்‌ நுரைத்து, அவ்வாறே சொண்ட வடிவக்க எனைத்‌ திலும்‌, ஆவிங்கன 
மாதி அறுபத்‌ துான்கு லீலைகளோடும்‌ சலர்தனர்‌. 


அப்போ யாவருமஞ்ச ஆயுதபாணிகளாய்‌ முப்பதினாயிரம்‌ அரக்கரா 
தித்து, அப்‌ பிரமதேவரை வணக்ட, “தந்தையே, யாங்கள்‌ திப்பி இரும்‌ 
படி ஏழு தீவுசளையும்‌ உண்டு ஏழுகட லையும்‌ குடிப்பேமா! மேருவாதி மலை 
சனை அமமனையாச ஆவேமா! தாரசைச்‌ குலங்களைத்‌ தப்பாது விழுங்கு 
வேமா? அட்டயானைகளையும்‌ அட்டராசங்களையும்‌ அ௮ட்டதிக்குப்‌ பாலகர்‌ 
களையும்‌ வெல்லச்சடவேமா! எக்களுச்கு இர்‌ குற்றேவலை இசைப்டீசாச?? 
என்று சேட்ச; ௮௮ கேட்ட பிரமதேவர்‌ சாம்‌ பகற்காலத்திலே இம்மங்‌ 
சையசைச்‌ சேர்ர்ததால்‌ இவரரச்கராக உதித்தனரெனத்‌ துணிர்து, 
அவரை ரோக்கி, '“விர்தமலையிலிறாப்பீராக ' என ஆஞ்ஞாபித்தார்‌. அவர்‌ 
சள்‌ ௮ங்கடைர்து இர்‌ திராதி தேவர்முதலியோர்‌ ஏவல்‌ கேட்கச்‌ சொமில்‌ 
சோதுடையராக, முனிவர்‌ தவங்களை முற்றமுருக்கெயும்‌, மகளிர்தல்‌ கற்‌ 
பின்‌ வன்மையைத்‌ தவிர்த்தும்‌, அர்தணர்‌ யாகமனைத்தையு மழித்தும்‌, 
தேவர்சன்‌ சிறப்பைச்‌ சதைவுதச்‌ சிதைத்தும்‌, அசசு புரிச்‌ திருஈ தனர்‌, 


அர்சாளிலே, முனிவர்கள்‌ ௮வர்சவாணைக்‌ கஞ்சி, ஒரு ராழிகைக்‌ 
குள்ளே, கித்தியகடன்களை முடித்‌. துச்சொண்டு, சடைகுலைர்தாடவோடி, 
தனித்தனி யவர்சளிடஞ்‌ சென்று, இவர்கள்‌ விரைவில்‌ அழியவேண்டு 
மென்று இர்தித்துச்சொண்டே, :'உங்கட்குச்‌ செல்வம்‌ மேன்மேற்‌ 
பெருக?? என்று வாயால்‌ வாழ்த்தி, சாடோறும்‌ இரிர்துவர; இவர்க 
ளோ வருர்தியுழலும்‌ இர்திரன்‌ ஓர்தினம்‌ பிரமதேவை யடைர்து, 
வணம்டித்‌ துதித்து, இவற்றையெல்லா மறிவித்தனன்‌., அவர்‌ ௮துகேட்டு 
மிசவும்‌ சோபித்தவழி, அதினின்று முதித்த உக்கீரனேன்னும்‌ புதல்வனை 
சோச், “(முதிய வரச்கர்களை முன்னவமரென்று சருதாது வதைத்து 
வானவசைச்‌ சாப்பாயாச!? என்று சட்டளையிட்டு, சிக்சம்பூண்ட ஜர்‌ 
தேரும்‌, அச்னெயாஸ்‌இிரமும்‌ அளித்தனுப்ப; அவ்வுக்சரன்‌ தர்தை 
தாயை வணக்கத்‌ தேரிலேறி, இர்திராதியரேத்த, இருடிசள்‌ வாழ்த்த 
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விர்தமலைமை கோச்‌ சடர்சனன்‌, .அுவ்வுச்சனது வன்மைசளையெல்‌ 
லாம்‌ ஒத்றராலுணர்ச்த திவார்தகன்‌ சயோத்‌ துங்கன்‌ நீலாக்கன்‌ சமரச 
சரி அரிலுண்டவன முத்லிய அரச்கர்கள்‌ கோபக்குறியுடையராய் பலவித 
ஆயுதங்களையும்‌ கைக்‌ கொண்டு, சேனைகள்‌ புடைசுழத்‌ தேரிலேறியெதிர்‌ 
த்து, வீராவேசஙல்கொண்டு, கடுஞ்சமர்‌ புரிய; உச்‌ென்‌ தக்க கணைசளைத்‌ 
தவறாது பொழிர்து தனித்தணி மாய்த்து, மற்றைச்‌ சேனாதிபதி முதலிய 
அ.ரச்சர்மீது அக்கினியாஸ்திரச்தை விடுத்து, அவரனைவரையும்‌ ஒரு 
சொடியிற்‌ றதிச்து, தேவர்கள்‌ பூமழைபொழிய, முனிவர்கள்‌ தூர்‌ 
வதிக்ச, யுத்தகளத்தினீ ௫&௫, பிசாவையடைந்து வணக்க, “எர்தையே, 
தேவரீர்‌ பணித்தவாறே யாவ யும்‌ முடித்து வந்தேன்‌?! என்று விண 
ணப்பஞ்‌ செய்தனன்‌. , 

அது கேட்ட பிரமதேவர்‌ மைந்தர்மடிரத வருத்தத்தால்‌ மனங்சொ 
இத்து நோக்கெயவழி, அவ்வுக்சொனு மடிர்தொழிய, அவர்‌ பெரிதும்‌ 
கலங்‌இ, அப்புச இரரையேயன்றி இவளையுமடித்த இப்பாவத்தை யொழி 
த்து ஒரு சற்புத்திரனையும்‌ பெறவேண்டுமெனச்‌ சிந்தித்து, தென்கைலை 
மலையை யடைர் து, நாகலிங்கப்பேநமானைத்‌ தரித்து, அம்மலைக்கும்‌ நீல 
மலைக்குமிடை யே யிருர்தகொண்டு விடயவுணர்ச்சிசளையச ற்றி, அம்பிகை 
பாகனைக குறித்து, அரிய சோன்பு புரிர்து, அப்பெருமான்‌ தீரிசனர்‌ தட்‌ 
தளிக்க வணம்‌, தம்‌ சருத்தை விண்ணப்பஞ்‌ செய்தனர்‌. ௮க்கடவுள்‌ 
“நான்முகனே! ஈமது தென்சைலைச்‌ சிசரத்ன்தத்‌ தெரிசிச்சப்பெற்றோ 
டது சீவினை சுரியகிரணத்தைக்‌ கண்ட இருள்போல நீக்கும்‌; ஆசலின்‌, 
நின, கொலைப்பாவமும்‌ நீங்கிற்று; இனி மாசீமாத மச நக்ஷத்திரத்திலே 
சூரியோதய காலையில்‌ போன்ழகரியிலே மூழ்‌ி, இச்சிவலிங்கத்தை மூதி 
றெட்டுதரம்‌ வலம்வந்து, ௮ த்தனைமுறை நமஸ்கரித்து, அவ்வளவே பஞ்‌ 
சாகஷ்ரத்தையும்‌ உச்சரித்து, மறு மாசிமகமளவும்‌ இங்கனம்‌ அறுட்டித்து 
வருகையேல்‌ ஈற்புத்திரனேப்‌ பெறுவாய்‌; இத மினக்குமா தீ தரமன் று; 
இவ்வாறே அருட்டித்தோர்‌ யாவருமே Cp என்று 
கட்டளையிட்டு மறைக்‌ தருளினார்‌ 


அவர்‌ மனைவியோடு அவ்வாறே அ நுட்டிதது வருங்கால்‌, ஒரு அரிய 
புத்திரருதிக்ச; அப்பொழுது சிவபெருமான்‌ பிரசன்னராட, ரிபு எனத்‌ 
திருகாமர்தரித்த வேதமுடிபிற்‌ கூறப்படும்‌ தமது பரிபூரணத்துவத்தை 
ஐயமற்த்‌ தெளியும்‌ தத்‌ துவதானத்தையும்‌ அறுச்பெடுத்துவிட்‌ டெழுர்‌ 
தருளினர்‌.அர்த ரிபுவு 0 மாதாபி ஈக்களை வணக்கி, அவரிடத்திலே மிக்கச்‌ 
மலழ்சசியோடு விடைபெற்று, வனம்‌ ஈதி மலை முதவிய ௪த்தஸ்தரனமற்ச 
ளிலே போயிரறார்‌ தகொண்டு, நீதாகமான்பவநக்‌ சனுக்செொதித்து,- அவ 
ரைச்சொண்டு சனகர்‌ சனந்தனர்‌ சதைனர்‌ தன்‌ முதலிய முனி 
வர்களுக்கு தத்திவஞானத்தைப்‌ பாலித்து வீற்றிருக்க; பிரமதேவர்‌ பெரு, 
ங்களிப்படைர்‌ த, காசலிங்கப்பெருமானை. ஈமஸ்சரித்துக்‌ சொண்டு தீன்‌ 
னுலகத்தை யடைர்தார்‌. ஆதலால்‌, யாதவ மஹாசாஜனே இத்‌ தலம்‌ 
புண்ணியபூமிச எனைத்தினும்‌ மிசவுயர்ர்‌ 2.௮. என்‌ 'றுபதேரித்து, அவ்‌. 
வசசர்‌ வேண்டுசோளின்படியே கீலந்தி க கனகன்‌! சரித்திரத்‌: 
தைச்‌ கூறத்தொடஙக்கினார்‌. . 


௦ 


சீகாளத்திச்‌ சருக்கம்‌ 


தாவுகோச்சகக்கலிப்பா 


மணியிமைக்கு மார்பவெழு வாயுகத்தி லொருலெம்பி 
புணருமுதற்‌ பிறப்புணர்வாற்‌ பொன்முகரிப்‌ புனன்‌மழ்டி 
யிணையிறிருக்‌ கயிலாயத்‌ திறையைவழி படவெண்ணித| றே, 
தீணிவிலன்பிற்‌ கோயிறனவாய்த்‌ தந்துவினாற்‌ சமைத்‌ சன்‌ 
(௫ - ள்‌.) மணி - ரத்ரஹாரங்கள்‌, இமைக்கும்‌ - பிரசாரிகற, 
மார்ப - மார்பையுடைய அரசனே, எழுவாயுகத்தில்‌ - முதஃயுகத் தில்‌, 
ஒரு சிலம்பி - ஒரு சிலந்தியானது, புணரும்‌ - தனக்குண்டாயிருக்ற, 
முதற்பிறப்பு உணர்வால்‌ - முற்பிறப்பின்‌ வாசனையாலுண்டான அறிவி 
னால்‌, பொன்முசரி - பொன்முகரியாற்றின்‌, புனல்‌ - நீரில்‌, மூழ்சி - 
முழுகி, இணை இல்‌ - ஒப்பில்லாத, திருச்சயிலாயத்து - இருச்சயிலாயசத்‌ 
தில்‌ வீற்றிருச்‌ற, இறையை - சிவபெருமானை, வழிபட - வழிபடுதற்கு, 
எண்ணி - நினைத்து, தணிவு இல்‌ - குறைவில்லாத, அன்பின்‌ - அன்பி 
னால்‌, சோயில்‌ - திருக்கோயிலை, தன்வாய்‌ - தன்‌ வாயினின்றும்‌ வெளிப்‌ 
படுகிற, தர்‌.துவினால்‌ - நூலினால்‌, சமைத்தன்று - செய்தது ௭ - று, 
மணியிமைக்கு மார்ப என்றது யாதவவேர்தனை, மணி ஆகுபெயர்‌, 
எழுவாய்‌ - முதல்‌. எழுவாயுசம்‌ என்றது கருதயுசத்தை, சிலம்பி - ஒரு 
வகைப்‌ புழு. பொன்முகரி என்பதற்கு பொன்னொளியையும்‌ ஒலியை 
யும்‌ உடையது என்பது பொருள்‌, இதனை ஸ்வர்ணமுகரி யென்பர்‌ வட 
தூலார்‌, முக.ரம்‌ ஒலி ௮தனையுடையது முகரி. ““முகரக்களி வண்டடை 
இடப்ப!! என்றார்‌ பிறரும்‌, இர்தப்பெயர்‌ பிரமதேவனா லிடப்பெற்றது. 
இது பொன்முகலியென்றும்‌ வழங்கும்‌. சமைத்தன்று - ௮ன்‌ சாரியை 
பெற்று வரத ஒன்றன்‌ படர்க்கை யுடன்பாட்‌ டிறர்தகால வினைமுற்று, 
இது பிரமனுச்குப்‌ பிரதியாய்‌ உலகத்தைச்‌ சிறாட்டித்தது கண்டு அந்தப்‌ 
பிரமன்‌ சோபித்துச்‌ சபித்ததனால்‌, சிறு நூலினையுண்டாக்குகிற சிலந்தி 
யாய்ப்‌ பிறந்து, பிறகு அந்தப்‌ பிரமனை வணங்‌ அவனது அருளினால்‌ 
தென்சயிலைப்‌ பெருமானைப்‌ பூரித்து அரும்பெறன்‌ முத்தி யடையவர்த 
மாதவவூறன து வடிவமென்‌ றுணர்க இவன விசுவசன்மனது கண்‌ 
ணிழ்‌ பிறந்தவன்‌, தந்து - வடசொல்‌, (௪) 


மாமதிலுங்‌ கோபுரமு மண்டபமு மாளிகையுக்‌ 

தோமில்கருப்‌ பெயர்த்தலமுஞ்‌ சூளிகையு முதலாய 

கரமர்‌திருக்‌ கோயிலெலாங்‌ களிச்சுரும்பு விளையாடுக்‌ 

தேமலர்த்தா ரசன்மார்ப செய்ததாற்‌ சிறுசிலந்தி, 
90 
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(௫ - ன்‌.) களி - தேனுண்ட களிப்பினையுடைய, சுரும்பு - வண்டு 
கள்‌, விளையாட்‌ - விளையாடுதற்குரிய, தேம்‌ - தேனையுடைய, மலர்‌-மலர்‌ 
களால்‌ தொடுக்கப்பட்ட, தார்‌ - மாலையைத்‌ தரித்த, அகல்‌ - அகன்ற, 
பார்ப - மார்பையுடை யவனே, (யாதவவேட்தனே) மாமதிலும்‌ - உயர்ந்த 
மதிலும்‌, சோபுரமும்‌--, மண்டபமும்‌, மாளிகையும்‌, தோம்‌ இல்‌ - 
குற்றமற்ற, சருப்பெயர்த்‌ தலமும்‌ - கர்ப்ப கருஹமும்‌, சூளிசையும்‌--, 
முதலாய - - முதலாயெ, காமர்‌ - அழயெ, திருக்கோயில்‌ எல்லாம்‌ - இருக்‌ 
கோயில்‌ முழுதும்‌, சிறு சிலர்தி - அர்தச்‌ சிறிய கட ட்‌ செய்‌ 
தீதி - அமைத்தது எ-று 

தோம்‌ தோஷம்‌ த்‌ வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌, மாளிகை - சச்‌ 
கிதி (அர்தராளம்‌.) கர்ப்பக்றாஹம்‌ - மூலஸ்த்தாசம்‌, குளிகை - சிசரத்‌ 
இல்‌ வைக்கும்‌ கலசம்‌, காமமருவு என்பது காமர்‌ என விகாரமாயிற்று, 
ஆல்‌ - ௮சை, ஆஸ்சர்யவஸு சசமுமாம்‌, (௨) 

இருந்தொர் தினை யளவேனு மிளைப்பாறப்‌ பொழுதின்றிப்‌ 

பரி்தொழிந்த விடமெல்லாம்‌ பண்டுபோ னூலிழைத்‌ து 
வருந்‌ இநெடு நாளாக வழுவா அ பயிலுகாட்‌ 

சுருங்கலிலா வதனன்பு சோதித்தற்‌ கெம்பெருமான்‌, 

(௫ - ன்‌.) தர்‌ தினையளவு எனும்‌ - ஒரு இனையளவாயினும்‌, இருர்து- 
சம்மாவிருர்‌.த, இளைப்பு ஆற - இளைப்பாறதற்கு, பொழுது இன்றி-கேர 
மில்லாமல்‌, பரிந்து ஒழிர்த இடம்‌ எல்லாம்‌ - அழிர்தொழிர்க இடமுமு 
தும்‌, பண்டுபோல்‌ - முன்‌ இருர்ததுபோலவே, கூல்‌ இழைத்து - நூல்‌ 
தூற்று, வருந்தி - கஷ்டப்பட்டு, செசொளாச - செ௫ரொள்சளாச, பயிலும்‌ 
ஈான்‌ - பழவருகற நாளில்‌, எம்பெருமான்‌ - சிவபெருமான்‌, அதன்‌ 
அன்பு-அச்‌ செந்‌ தியின்‌ அன்பை, சோபதித்தற்கு - சோதனை செய்தற்குத்‌ 
இருவுளம்சொண்டு எ-று, 

சோதித்தற்கு என்னும்‌ வினையெச்சம்‌ வரும்‌ பாட்டிலுள்ள செய்‌ 
தான்‌ என்னும்‌ வினைகொண்டு முடியும்‌, ஓர்‌ ஒரு என்பதன்‌ விகாரம்‌. 
தினையென்றது ரிறுமைச்‌ கெடுத்துக்‌ சாட்வெதோ ரளவை, “(நினைத்‌ 
திணை ஈன்றிசெயினும்‌?' என்றார்‌ பெருசாவலர்‌. (௩) 

முன்னெரியுச்‌ திருவிளக்கை முழங்கேே லெழச்செய்தான்‌ 

மென்னூலின்‌ றிருக்கோயில்‌ வெர்தொழிர்த தொருகொடி 
பொன்னோடை மால்யானைப்‌ புகழ்வேர்த வதுகண்டு [யிற்‌ 
தன்னாவி யிழந்ததுபோற்‌ றரைப்பட்ட தச்சிலந்தி, 

(௫ - ன்‌.) பொன்‌ - பொன்னினாற்‌ செய்யப்பட்ட, ஒடை - முசப 
டாத்தை யணிந்த, மால்யானை - பெரிய யானைப்படையையும்‌, புசழ்‌- 
£ர்த்தியையும்‌ உடைய, வேர்த - யாதவ மஹாராஜனே, முன்‌ எரியும்‌ - 
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தன்‌ சர்ரிதியி லெரிகிற, திருவிளக்கை - தஇிருவிள்க்னே, முழக்‌ஓ - 
ஜவலித்துக்‌ கொண்டு, மேல்‌எழச்‌ செய்தான்‌ - மேலெழப்‌ பண்ணினான்‌, 
(பண்ணுசலும்‌) மெல்‌ நாலின்‌ - மெல்லிய தூலினாற்‌ சமைச்சப்பட்ட, 
திருக்சோயில்‌ - திருக்சோயிலானது, ஒரு கொடியில்‌ - ஒரு நொடிப்‌ 
பொழுதில்‌, வெர்து ஒழிர்தது - எரிர்தொழிர்கது, அதுகண்டு - அதை 
ரோக்கி, ௮ சிலர்தி - அந்தச்‌ சிலர்தியானது, தன்‌ ஆவி இழந்கதுபோல்‌. 
தன்‌ உயிரை யிழர்தது போலவே, தரைபட்டது - தரையில்‌ வீழ்ர்தது. 
பொன அழகுமாம்‌, மால்‌ மதமயக்சம்‌ என்றலுமொன்று, ரொடி - 
ஆகுபெயர்‌. (௪) 
அன்னேவித்‌ திருக்கோயி லழல்பற்றி யவிர்ததுதான்‌ 
முன்னாளில்‌ யானாற்று முடிவி.நீ வினச்செயலோ 
வென்னாவிக்‌ கொருதுணையா மெம்பிரான்‌ றனக்‌இந்தப்‌ 
புன்னூலின்‌ நிருக்கோயில்‌ பொருந்தாமை யோவறியேன்‌. 


(௫ - ல்‌.) அன்னோ - அந்தோ, இ- இந்த, திருக்கோயில்‌ - திருக்‌ 
சோயிலான ௮, அழல்பற்றி - நெருப்புப்‌ பற்றி, அவிர்தது - அழிர்ததற்‌ 
குச்‌ காரணம்‌, முன்நாளில்‌ - முற்சஈஈத்தில்‌, யான்‌ ஆற்றும்‌ - நான்செய்த, 
முடிவு இல்‌-முடி.வில்லா த, வினைச்‌ செயலோ - தீவினையின்‌ செய்கையோ, 
என்‌ ஆவிக்கு - என்‌ உயிருக்கு, ஒரு துணை ஆம்‌ - ஒப்பற்ற துணையாகிய, 
எம்பிரான்‌ தனக்கு - எம்பெருமானுக்கு, இர்த--, புல்தூலின்‌ திருக்‌ 
சோயில்‌ - சிறு தூலாற்‌ சமைக்கப்பட்ட திருக்கோயிலானது, பொருந்தா 
மையோ - பொருத்தமில்லாமையோ, அறியேன்‌ - உணர்ர்திலேன எ-று. 


அன்னே - இரக்க விடைச்சொல்‌, அவிர்தது ஆகுபெயர்‌. ஆற்றல்‌ - 
செய்தல்‌. பகுதி ஆற்று எம்பிரான்‌ தனக்கு என்பதில்‌ தன்‌ சாரியை, () 

ஆயிரகா ளுடல்வருந்தி யரையிருளுக்‌ துயிலாது 

வாயினால்‌ வயிற்றிருந்து வளர்நூல்கள்‌ பலவிழைத்துத்‌ 

தீயினா லழிர்திடற்கோ செய்தேனித்‌ திருக்கோயி 

ராயனையான்‌ றிருவருளுர்‌ தமியேன்‌ பா லிவவளவோ. 

(௫ - ல்‌.) தியினால்‌ அழிந்‌ இடற்கோ - நெருப்பினால்‌ எரிர்‌ இதற்கா 
கவோ, ஆயிரம்‌ சாள்‌ - பல நாளாக, உடல்வரறார்‌ தி - உடம்புரொர்து, 
அரை இருளும்‌-ஈடுராத்‌ திரியிலும்‌, துயிலாத - தூங்காமல்‌, வயிற்றிரார்து 
வளர்‌ - வயிற்றிலிறார்து வளர்ற, பல நூல்கள்‌ - எல்லா நூல்களையும்‌, 
வாயினால்‌ இழைத்து - வாயினால்‌ நூற்று, இ - இர்த, திருக்கோயில்‌ செய்‌ 
தேன்‌ - இர் சச்‌ இருச்கோயிலைச்‌ கட்டினேன்‌, தாய்‌ அனையான்‌ - தாயை 
சிகர்த்தவனாசிய சிவபெருமானது, திறாவருளும்‌ - திருக்சருணையும்‌, தமி 
யேன்பால்‌ - தமியேனிடசத்தில்‌, இவ்வளவோ - இத்தனைதானோ எ-று, 

அழிதல்‌ ஈண்டைக்கேற்ப எரிதன்மேற்று, ஆயிரம்‌ என்றது தற்‌ 
தப்‌ பத்தினைச்‌ குறியாது மிசப்‌ பலவென்பதைக்‌ குறித்தது. வாயினால்‌ 
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இழைத்து என வியையும்‌. இழைத்தல்‌ - செய்தல்‌. அது இங்குச்‌ சட்‌ 
டுதல்மேற்ற, சோயில்‌ சட்டினேன்‌ என்பது மரபு, அழிர்திடற்சோ 
வென்பதில்‌ இசாமம்‌ எதிர்மறையாய்‌ என்றும்‌ நிலைபெற்று அழியா திருச்‌ 
தற்சன்ரோ வென்பதுபட நின்றது. எல்லாவுயிர்கட்குர்‌ தாய்போற்‌ 
கருணை சுரப்பவனாதலால்‌ சிவபி.ரானைத்‌ தாயனையான்‌ என்றார்‌. இருவ 
ருளும்‌ என்னு மும்மை உயர்வு சிறப்பு, இறந்தது தழீஇதுயமாம்‌, (௬) 
என்றுபல தவவிரங்கி யெம்பெருமா னமர்கோயில்‌ 
பொன்றியது கண்டுமுபிர்‌ போக்காமை பொல்லாதென 
ஜென்றியவன்‌ புடைச்சிலர்தி யொளிவிளக்கின்‌ வீழ்க்திறப்ப 
லென்றெழுக்த திதுகண்டானடியர்‌ துயர்பொ.றுக்‌ கறியான்‌, 


(இ-ள்‌, என்றுபல - என்று பலவாறு, தவ - மிகவும்‌, இர” - 
மனமிரங்கி, எம்பெருமான்‌ - எமது இறைவனாகிய சிவபிரான்‌, அமர்கோ 
யில்‌ - அமர்ச்‌ திருந்த கோயிலான து, பொன்றியது சுண்டும்‌ - அழிர்ததைப்‌ 
பார்த்தும்‌, உயிர்‌ போக்காமை - சான்‌ என்பிராணனை விடா திருத்தல்‌, 
பொல்லாது என்று - இதென்று, ஒன்றிய அன்பு உடை - பொருர்திய 
அன்பினையுடைய, சிலந்தி - சிலர்தியானது, ஒளிவிளக்கில்‌ வீழ்ந்து - ஒளி 
மயமாயிருக்கிற திபத்‌ தில்‌ விழுந்து, இறப்பல்‌ என்று - இறப்பேனென்று, 
எழுர்சது - மேலெழுந்தது, இது - இந்தச்‌ செய்தியை, அடியர்‌ துயர்‌ - 
தொண்டரது துன்பத்தை, பொறுக்க அறியான்‌ - பொறுத்தற்‌ கறியாத 
வனாஃய சிவபெருமான்‌, கண்டான்‌ - நோக்கி எ-று, 

தவவெனனு முரிசசொல்‌ மிகப்‌ பலவெனப்‌ பொருள்பட நின்றது, 
அமர்கோயில்‌ - விரும்பி வீற்றிருத்தற்குரிய ஆலயம்‌ என்றுமைத்தலுமாம்‌. 
பொன்றுதல்‌ - அழிதல்‌. பகுதி பொன்று,. போக்காமை எதிர்மறைத்‌ 
தொழிற்‌ பெயர்‌. இறப்பல்‌ தன்மை யொருமை வினைமுற்று. அறிவுருவ 
னாய சிவபிரான்‌ இச சிலக்‌ தியினால்‌ அறியாமையுடையனாயினான்‌ என்ப 
துபட அடியர்துயர்‌ பொறுக்கறியான்‌ என்றார்‌. கண்டான்‌ - முற்‌ 
றெச்சம்‌. இது வரும்‌ பாட்டிலுள்ள வெளிநின்‌ று என்பதனோடு முடியும்‌.() 

வெளிநின று திருக்கையால்‌ விளக்கில்விழா வகைவிலக்கி 
யளவின்‌ றி யெழுஈம்பா லன்புடைய சிலந்தி; 
யுளமொன்று வேட்கையினை யுரைதருது நாமெனறா 
னெளிகின்ற நினனடிக்‌8 முறுவிப்பா யென்றதே, 

(ஓ-ன்‌.) வெளிரின்று - வெளிப்பட்டு நின்று, விளக்கில்‌ - பத்தின்‌ 
மேல்‌, விழாவசை - ௮ந்தச்‌ சிலந்தி விழுர்‌ இறவாதபடி, இிறுச்கையால்‌:- 
தனது திருச்ச த்தால்‌, விலக்கி - தடுத்து, ஈம்பால்‌-எம்மிடத்‌ இல்‌, அளவு 
இன்றி எழும்‌ - ௮ளவுகடச்‌ தெமுகன்ற, அன்பு உடைய - அன்பினை 
யுடைய, சிலர்‌ தி - சிலர்‌ தியே, 8-8, உள்ளம்‌ ஒன்று வேட்கையினை - உன்‌ 
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மனம்‌ விரும்பினபொருளை, உரை - சொல்லக்கடவை, சாம்‌ - யாம்‌, தரு 
தும்‌ - அதனைத்‌ தருவோம்‌, என்றான்‌-என்று திருவாய்‌ மலர்ர்தருளினன்‌, 
(அதுகேட்ட சிலர்தியான இ) ஒளிரின்ற - ஒளியுருவாய்‌ நின்ற, நின்‌ அடிச்‌ 
கீழ்‌ உறுவிப்பாய்‌ என்றது - உன்‌ திருவடியின்‌ முறுவிக்கக்கடவை 
யென்று வேண்டிற்றுஎ- று, 

விலக்குதல்‌ - தடுத்தல்‌, பகுதி விலக்கு, இல்லாமல்‌ எனப்‌ பொருள்‌ 
படுவதாகிய இன்றியென்னுஞ்‌ சொல்‌ ஈண்டுச்‌ கடந்து எனப்‌ பொரு 
டந்து நின்றது: நம்பால்‌ என்பதில்‌ பால்‌ ஏழனுருபு, அன்பு - பத்தி, 
லெந்தி அண்மைவிளி. வேட்கை ஆகுபெயர்‌, ஒளிரின்ற என்றது ஒளி 
புருவாய்‌ நின்ற என்றவாறு, உறுவிப்பாய்‌ பிறவினை வினைமுற்று, பகுதி 
உறுவி, (௮) 

மறையீறு நன்குணர்ந்து மாதவத்தின்‌ ௮ுறைகி ற 
கறைதீர்ந்த பெரியவர்க்குங்‌ கிடையாத காற்கமலத்‌ 
தறவாழி யந்தணன்றா னமர்வித்தான்‌ மற்றவன்றன்‌ 
குறையாத வருட்பெருமை யாவரே கூறவல்லார்‌, 

(௫ - ள்‌.) (அதுகேட்ட) அறம்‌ ஆழி அந்தணன்‌ - சிவபெருமான்‌, 
மறை ஈலும்‌ - வேசமுடிவும்‌, ஈன்கு உணர்ந்து - ஈன்றாயறிர்து, மா-பெ 
ரிய, தவத்தின்‌ துறை சின்று - தவவழியிலே நின்று, கறைதிர்ந்தஃகளங்க 
மற்ற, பெரியவர்க்கும்‌ - பெரியோர்ச்கு்‌, கிடையாத - இடைக்காத, 
சால்சமலத்து - பாததாமரையின்‌ €ழ்‌ அமர்வித்தான்‌ - (அந்தச்‌ லர்‌ 
தியை) அமர்வித்தருளினான்‌, அவன்‌ - அவனது, குறையாத - நிறைந்த, 
அருள்பெருமை - அருட்பெருமையை, கூறவல்லார்‌ - cereals; 
யாவர்‌ - எவர்‌ எ-று, உ 3 

மறையீறு என்பதை வேதாந்தம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌. தவத்தின்‌ 
துறை - தவவொழுக்கம்‌ எனினுமாம்‌, கறை - களங்கம்‌. அது ஐயத்‌ 
திரிபுகள்‌. ஐயம்‌-குற்றியோ மகனோவென்பது. திரிபு பமுதையைப்‌-பாம்‌ 
பென்பது. அறவாழி யர்தணன்‌ - தருமக்கடலாயெ வேதியன்‌, வேதி 
யன்‌ - வேதப்பொருளாயிருப்பவன்‌, மற்று-௮சை, கூறவல்லார்‌ யாவர்‌ 
என்ற வினா கூறவல்லார்‌ ஒருவருமிலர்‌ என்றவாறு, தன்‌ - சாரியை, 
மதிறு - அசைநிலை. குறையாத என்றது நிறைந்த வென்றபடி, (௯) 

வஜ்சித்துறை 
இ.சி லந்தியின்‌, கதைக டும்பணி 
மதவெ றும்பியின்‌, ககைவி எம்புதும்‌, ன்‌ 

(ட - ள்‌.) சிலசக்தியின்கசை இத - சிலர்‌ தியின்.தை இதுவாகும்‌, 
(இனி) சடும்பணிமத எறும்பியின்சதை - கொடிய பாம்பு மத பானை யென்‌ 
பலவற்றின்‌ சதைகளையும்‌, விளம்புதும்‌ - இனிச்‌ சொல்லுவோம்‌ ௭ - ௮, 


2968 சகாளத்திப்புராணம்‌ [சீகாளத்திச்‌ 


பாம்பிற்குச்‌ கமையாவது தன்னால்‌ திண்டப்பட்டவர்‌ யாவரும்‌ 
தென்றிசை வேர்தன்‌ திரு£கமடைவது. பணி - வடசொல்‌, இதற்கு 
படத்தையுடைய தென்பது பொருள்‌, எறும்பி - யானை, (௪௦) 

௮றுசீர்க்கழீநேடிலடியாசீரியவிநத்தம்‌ 
௮. ரவொன்‌ நிரண்டா முகத்தீற்றி 
லருமா மணிகள்‌ கொடுவந்து 
விரியும்‌ புகழ்த்தென்‌ கயிலைவரை 
விமலற்‌ பூசித்‌ தொழுகடவவ்‌ 
வரதன்‌ றன்னைப்‌ பூசிப்ப 
வரைபோ னெடுங்கைப்‌ பிறைக்கோட்டு 
முரண்வெங்‌ களிறொன்‌ றடைர்‌ ததவண்‌ 
மூன்றா முகத்தின்‌ ரொடக்கத்தே, 

(௫ - எ ) இரண்டாம்‌ உசத்து ஈற்றில்‌ - இரண்டாம்‌ யுகத்தின்‌ இறு 
தியில்‌, ௮7 ஒன்று - ஒரு பாம்பானது, (தினந்தோறும்‌) அருமாமணிகள்‌ - 
இடைத்தற்கரிய பெரிய சத்ரங்களை, கொடுவர்து - கொண்படுவர்து, விரி 
யும்‌ - பரந்த, புகழ்‌ - சீர்த்தியையுடைய, தென்சுயிலைவரை - தென்சயிலை 
மலையில்‌ எழுர்தருளியிருக்கிற, விமலன்‌ - கிர்மலனாகய சிவபிரானை, 
பூரித்து ஒமுடெ - அர்சரசித்து ஒழுகாநிற்க, மூன்றாம்‌ உசத்தின்‌ தொடக்‌ 
கத்தி - மூன்றாம்‌ யுகத்தின்‌ ஆரம்பத்தில்‌, ரெடுங்கை - ரீட்சியையுடைய 
அ.திச்சையினையும்‌, பிறைசோடு - பிறைபோலும்‌ கொம்பினையுமுடைய, 
முசண்வெம்‌ களிறு ஒன்று - மாறுபாட்டையுடைய கொடிய யானை 
யொன்று, ௮ - அர்த, வதன்‌ தன்னை பூசிப்ப - அந்தச்‌ சிவபெருமானைப்‌ 
பூசிக்கும்பொருட்டு, வசைபோல்‌ - மலைபோல, அவண்‌ அடைர்தது - 
அவ்விடத்தை வந்து சேர்ர்ததுஎ- று, 


வரைபோல்‌ சனி.று என்‌ றியைத்து மலையை நிசர்க்ற ஒரு யானை 
யென்‌ முசைத்தலுமாம, உசம்‌ - யுகம்‌ என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ விசாரம்‌. 
இசண்டாம்புகம்‌ என்றது தீரேதாயுக த்தை, மூன்றாம்யுகம்‌ என்றது த்வா 
பச யுகத்தை, வரதன்‌ வரத$ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, இதற்குப்‌ 
பொருள்‌ தன்னடியார்‌ விரும்பின வரங்களைக்‌ சொடுப்பவன்‌ என்பது. 
இர்தப்‌ பாம்பு திருச்கயிலாயத்‌ இல்‌, சிவபெருமான்‌ ஒருராள்‌ ஆதிசேடன்‌ 
முதலிய பாம்புகளை ஆபரணமாகத்‌ தரிக்கும்பொழுது கண்டு, என்றுர்‌ 
தான்‌ காணாத விரசவேதனையடைர்து, மசளிரிடத்துச்‌ சோர்‌ இருப்பதை 
யறிந்து அவரால்‌ சபிச்சப்பெற்று, பின்பு அவரது அருளால்‌ இர்தத்‌ 
திருப்பதியிற்‌ பூசித்த முத்தியடையவர்த சாளன்‌ என்னும்‌ பாம்பி 
னுருவ மென்பதும்‌, இர்த யானை, சிவபெருமான்‌ உமாதேவியாருர்‌ தானு 
மாய்த்‌ தனித்துத்‌ இருக்சயிலையில்‌ வீத்றிறாச்சையில்‌, ௮வர்‌ சர்கிதி வாயி 
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லைச்‌ சேர்ர்து, வாயிற்‌ காவலர்‌ தகெசவும்‌ கேளாமல்‌ உள்ளே போனத 
ஞற்‌ சோவக்சொண்ட உமாதேவியாரால்‌ சபிச்சப்பெற்று யானையுரு 
வாட, அவரது சருணையால்‌ சிவபெருமானை வழிபட்‌ முச்திபெறவர்த 
அத்தியென்னும்‌ சணச்தலைவன த உருவமென்பதும்‌ புசாணப்ரரித்தம்‌.() 


முழங்கு திரைப்பொன்‌ முகரிநீர்‌ 
மூழ்கிக்‌ கையாற்‌ புனனமுகக்து 
குழந்தை மதிய முடி த்தபிராற்‌ 
குறுகிப்‌ பாம்பு புனர்‌ தமணி 
விழுந்து சிதறத்‌ தள்ளியர்நீர்‌ 
விழைவி னாட்டிக்‌ கூவிள த்தின்‌ 
செழும்பல்‌ லவங்கள்‌ கொடுவந்து 
சென்னி மேலிட்‌ டேறெறால்‌. 


(௫ - ன்‌.) (அர்த யானையானத) விழைவின்‌-அன்புடனே, முழங்கு- 
சத்திக்கற, இரை - அலைகளையுடைய, பொன்முகரிரீர்‌ - பொன்முகரி 
யாற்றின்‌ சீரில்‌, மூழ்கு - முழுகி, கையால்‌ - தன்‌ தம்பிச்சையினால்‌, 
புனல்முகர்‌ து - நீரை மொண்டுவர்து, குழந்தை மதியம்‌ முடித்த - இளஞ்‌ 
சர்‌ இரனைத்‌ தரித்த, பிரான்‌ - சிவபெருமானை, குறு - அடைந்து, 
பாம்பு புனைந்த - அர்தப்பாம்பு அலங்கரித்த, மணி - ரத்ஈங்களை, விழுந்து 
தற - வீழ்ந்து தெறும்படி, தள்ளி - தள்ளிவிட்டு, ௮ம்நீர்‌ ஆட்டி - (தான்‌ 
சொணர்ர்த) ௮அழூயெ நீரினால்‌ இருமஞ்சாம்‌ செய்து, கூவிளத்தின்‌ - வில்‌ 
வத்தின்‌, செழும்பல்லவல் கள்‌ - செழுமையாகிய தளிர்களை, சொடு 
வர்து - சொணர்ந்து, சென்னிமேல்‌ இட்டு - இருமுடிமீது சாத்தி, ஏட 
த்று - போயிற்று எ-று, 

" ம.தி- சர்திரன்‌. இது அம்முச்சாரியை பெற்று மதியம்‌ என்றாயிற்று, 
முழக்கு இிசைவினைத்தொசை நிலைத்தொடர்‌, கையென்றது ஈண்டைச்‌ 
கேற்பத்‌ தஅதிச்கையைக்‌ குறித்தது. முகந்து என்பதற்குப்‌ பகுதி முக, 

ழைவு - விருப்பம்‌ (அன்பு.) கூவிளம்‌ - வில்வமரம்‌, பல்லவம்‌ தளிர்‌ 

னப்‌ பொருள்படுவதோர்‌ வடசொல்‌, இட்டு - குட்டியென்‌ றலுமாம்‌. () 


| மனுஈா ளிரவியெ மும்பொழு.து 
்‌ வந்து பாம்பு திருமூடியி 
னுறுகூ விளத்தின்‌ பசுரதழைகண்‌ 
டொளிகான்‌ மணிகள்‌ விழச்சிதறி 
யிறையோன்‌ முடியி னிலைக்குப்பை 
யேற்றினார்மற்‌ நியார்‌ கொல்லோ 
வறியே னன்னோ வெனவிரங்கி 
யமலற்‌ பூசித்‌ தகன்றதுவே, 
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(இ - ள்‌.) மறுசாள்‌ - மறுதினத்தில்‌, இரவி யெழும்பொழுது - சூரி 
யன்‌ உ.இிச்குவ்சகாலத்‌ இல்‌, பாம்புவர்து - சர்ப்பம்‌ வர்து, திருமுடியில்‌ 
உறு - திருமுடிமேலுள்ள, கூவிள த்‌ தின்‌ பசுந்தழை கண்டு - வில்வத்‌ தின்‌ 
பசுமையாயெ இலையைக்கண்டு, அன்னோ- அய்யோ, ஒளிசால்‌ - ஒளியைக்‌ 
கசக்குற, மணிகள்‌ - ரத்ஈங்கள்‌, விழச்சிதறி - விழும்படி சிதறி, இறை 
யோன்‌ முடியில்‌ - இறைவன த திருமுடிமீது, இலைக்குப்பை ஏற்றினார்‌ - 
இலைக்குவியலை யேற்றினவர்‌, யார்சொல்‌ - யாவரோ, அறியேன்‌ - தெரி 
ந்திலேன்‌, என இங்கி - என்றி ரங்க, அமலன்‌ - நிர்மலனாகிய சிவபெரு 
மானை, பூசித்து - அராதஇத்து, அகன்றது - நீங்கப்போயிற்று எ-று, 

ஏ ஈற்றசை. மறுசாள்‌-அடத்தராள்‌. இரவி சவியென்னும்‌ வடசொல்‌ 
லின்‌ விசாரம்‌, எழும்பொழுது - உதிக்குங்காலம்‌, ஒளிகால்‌ - ஒளியை 
வீசுற எனினுமாம்‌, ஏற்றினார்‌ வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. அமலன்‌ . நிர்‌ 
மலன்‌ என்பன வடசொற்கள்‌. இவற்றிற்கு சளங்கரஹிதன்‌ என்பது 
பொருள்‌. (௧௩) 

பின்‌ னே நெடுங்கைக்‌ களிறடைந்து 
பெருமான்‌ முடியிற்‌ பன்‌ மணிகண்‌ 
டென்னா ருயிரின்‌ றிருமுடிமே 
லிட்ட பசுமென்‌ றளிரகற்றிக்‌ 
கொள்னே பலகல்‌ லிட்டுவைத்த 
கொடியர்‌ யாரோ வறிகிலே 
னன்னே வன்னோ வெனவிரங்கி 
யனகற்‌ பூசித்‌ தகனறதுவே, 

(இ - ள்‌.) பின்னே - பிறகு, ரெக்கை - ரீண்ட து.திச்சையினை 
யுடைய, களிறு - யானையானது, அடைச்து - வரது, பெருமான்‌ - இறை 
வன ௫, முடியில்‌ - திருமுடியில்‌, பலமணி கண்டு - அரேசமான மத்சன்‌ 
களைப்‌ பார்த்து, அன்னோ அன்னோ - அந்தோ அந்தோ, என்‌ - எனது, 
௮௬ உயிரின்‌ - ௮ருமையாகிய உயிராயிருக்ற இறைவனது, திருமுடி 
மேல்‌ - திருமுடிமீது, இட்ட - நான்‌ சூட்டின, பசுமெல்‌ தளிர்‌ - பசுமை 
யாயெ மெல்லிய தளிர்களை, அசற்றி - தள்ளிவிட்டு, சொன்னே-வீணாச, 
பலசல்‌ இட்டுவைத்த - அரேசகமாயெ செங்கற்களை யேற்றிவைத்த, 
கொடியர்‌ - சொடியவர்‌, யாரோ - எவரோ, அறியேன்‌ - அறிர்திலேன்‌, 
என இரக்கி - என்றிரக்கமுற்று, அகன்‌ - ெபிரானே, பூசித்து அசன்‌ 
றது - பூதைசெய்துவிட்டு நீக்ப்போயிற்று எ-று, 

அன்னோ அன்னோவென்னும்‌ அடுக்கு அவலம்பற்றி வர்தது. களிறு 
என மேல்‌ வருதலால்‌ நெடுக்கை யென்றது துதிச்சையைச்‌ குறித்தது. 
உடம்பினுண்ணின்று உயிர்களை யியக்குவோனாதலால்‌ சிவபிரானை என்‌ 
னாருயிர்‌ என்றார்‌. மணியென்றது ஈண்டு மாணிச்சத்தைச்‌ குறித்த தாத 
லால்‌ அதனைச்‌ செய்கல்‌ என்றனம்‌. அசன்‌ வடசொல்‌, இதற்கு பாப 
சஹிதன்‌ என்பது பொருள்‌, அகம்‌ - பாபம்‌. ௮ - எதிர்மறை. (௧௪) 
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மற்றை ஞான்று பாம்புவந்து 

வரதன்‌ முடிமேற்‌ பசுந்தழைக 
ளுற்ற வாறு காண்டலுமே 

யுருமே ௮ண்ட தெனக்கலங்கிச்‌ 
சற்று மெண்ணா தொளிர்‌ மணிக 

டள்ளிப்‌ பெருமான்‌ முடிமேலெள்‌ 
பற்ற லாரே யிதுசெய்தார்‌ 

பாவி யேன மேற்‌ பகைமையினால்‌, 


(௫ - ன்‌.) மற்றை ஞான்று - மறுநாள்‌, பாம்புவர்து - பாம்பு அவ்வி 
டத்திற்கு வர்து, வரதன்‌ முடிமேல்‌ - இறைவனது திருமுடிமேல்‌, பச்‌ 
தழைகள்‌ - பசிய இலைகள்‌, உற்ற ஆறு - வந்தவிதத்தை, காண்டலும்‌ - 
ரோச்குதலும்‌, உருமேறு உண்டது என - பேரிடி தன்மேல்‌ விழப்பெற்ற 
துபோல, சலங்க - மனங்கலம்‌ி, என்‌ பற்றலாரே-என்பசைவரே, பாவி 
யேன்மேல்‌ - பாவியாயெ என்மீது, பசைமையினால்‌ - விசோதத்தால்‌, 
சற்றும்‌ எண்ணாது - சிறிதும்‌ ஆலோசிக்காமல்‌, பெருமான்‌ முடிமேல்‌ - 
இறைவனது திருமுடியின்மீது, ஒளிர்‌ - விளங்குகிற, மணிகள்‌ - ரத்சல்‌ 
களை, தள்ளி - நீச்விட்டு, இதுசெய்தார்‌ - இத்‌ திமையைச்‌ செய்தார்கள்‌ 
ஏஃறு, 

உருமேறு உரும்‌ ஏறு - ஆணிடியென்றலுமாம்‌, பற்றலர்‌ பற்றலார்‌ 
என விசா.ரமாயித்று, இதற்கு அன்பில்லாதவர்‌ என்பது பொருள்‌, வச 
தன்‌ வாத என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. அன்பர்‌ விரும்பின 
வரங்களைக்‌ கொடுப்பவன்‌, உருமேறுண்டதெனக்‌ கலங்கியென்றத பாம்‌ 
பினியற்சகைக்‌ குணத்தை விளச்குதற்கென்க, (௧௪௫) 


இதுசெய்‌ தகன்றார்‌ தமைக்காணி 
ளிலங்கு கடுமுள்‌ ளெயிறழுந்தக்‌ 

சுதழ்வெஞ்‌ த்க்‌ அறக்கவ்விக்‌ 
கவ்வி யாவி குடியேனோ 

வ.துலன்‌ றனக்கிப்‌ பிழைசெய்து 
மாவா வுய்க்து போயினரே 

முதல்வன்‌ றனக்கீ துடம்பாடோ 
வெனப்பற்‌ பலவு மொழிந்திரங்கி, 

(இ - ஸ்‌.) இது - இக்தச்‌ செய்கையை, செய்து - பண்ணி, அசன்‌ 
முரை - நீங்ினெவமரை, சாணின்‌-சாண்பேனாயின்‌, கதழ்வெம்‌ ெத்தால்‌- 
மிகுதியாயெ சடுக்கோவத்‌ இனால்‌, இலங்கு - விளங்கு, கடுமுள்‌ எயிறு 
விஷத்தோ கூடி முள்ளுப்போற்‌ கூர்மையாக என்பற்கள்‌, அழுந்த - 
தேவர்களுடைய) உடம்பிற்‌ பதியும்படி, உற கவ்வி சவ்வி - மிகுதியாய்‌ 
கடித்துச்‌ கடித்து, ஆவி - (அவரது) உயிசை, குடியேனோ - பறாகமாட்‌ 
டேனே, ஆ ஆ - அச்தோ அர்தோ, அதுலன்‌ தனக்கு - சமா£ரஹிதனா 

al 
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யெ வெபெருமானுக்கு, இ பிழைசெய்தும்‌ - இர்தப்‌ பெருங்குற்றத்தைச்‌ 
செய்தும்‌, உய்ர்துபோயினரே - பிழைத்துப்‌ போன்களே, ஈது - இத, 
முதல்வன்‌ தனக்கு - கடவுளுக்கு, உடம்பாடோ-சம்மதமோ, என-என்று, 
பற்பலவும்‌ மொழிர்து - பல சொற்களையுஞ்‌ சொல்லி, இரம்‌9 - இரச்ச 
முற்று எஃ று, 

ஆவா இரச்சவிடைச்‌ சொல்லடுக்கு, முதல்வன்‌ முன்னவன்‌ (தலை 
வன்‌.) உடம்பாடு உடன்பாடு என்பன விரண்டும்‌ சம்மதம்‌ என்னும்‌ ஒரு 


பொருள்‌ குறித்தனவே. (சக) 


நரளை யெல்லாங்‌ காண்டுமென 
நம்பி ரானைப்‌ பூசித்துக்‌ 
சாள மகன்ற தொருத்தல்வந்து 
கடவுண்‌ முடிமேற்‌ கற்களகண்டு 
நீளஞ்‌ சனவெற்‌ பெனவீழ்ந்து 
நிலத்து நெடுங்கை யுறவடித்து 
மூளுர்‌ அயரா லலைபுரட்டு 
முந்நீ ரென்ன வரற்றியதே, 
(இ ன்‌.) சாளை - சாளையத்தினம்‌, எல்லாம்‌ - எல்லாச்‌ செய்தியை 
யும்‌, சாண்டும்‌ என - அறிவோம்‌ என்று, எம்பீரசானை - எம்பெருமானை, 
பூரித்து - ஆராதித்து, சாளம்‌ - பாம்பானது, அசன்றது - அவ்விடம்‌ 
விட்டு ரீக்கப்போயிற்று, (அதன்பிறகு) ஒருத்தல்‌ வர்து - யானையானது 
வந்து, கடவுள்‌ முடிமேல்‌ - இறைவனது திருமுடிமீதுள்ள்‌, சற்சள்‌ 
கண்டு - ரத்ரங்களைப்‌ பார்த்து, நீள்‌ - நீண்ட, ௮ஞ்சனவெற்பு என - சரிய 
மலைபோல, வீழ்ந்து - விழுர்து, நிலத்து - பூமியில்‌, ரெடுக்கை உற - 
நீண்ட துதிக்கை பொருக்தும்படி, அடித்து - புடைத்து, மூளும்‌ - மேன்‌ 
மேல்‌ வளர்கிற, துயரால்‌ - துன்பத்தினால்‌, அலைபுரட்டும்‌ - அலைமோது 
இற, முர்நீர்‌ என்ன - கடல்போல, அரத்றியது - புலம்பி ஆசவாரித்தது 
எஃறு, 
ஒருத்தல்‌ - ஆண்யானை, காளம்‌ - ஆகுபெயர்‌, அஞ்சனம்‌ - சருமை: 
அரற்றல்‌ அலறல்‌ எனினும்‌ மொக்கும்‌. முர்நீர்‌-மூவகை நீர்‌. அவை ஆற்று 
நீர்‌, ஊற்றுநீர்‌, வேற்றுமீர்‌ என்பன, இவற்றா னியன்‌றதாதல்பற்றி கடலை 
ஆகுபெயரால்‌ முர்நீரென வழங்குவர்‌, நீர்குணமாதலால்‌ படைத்தல்‌, சாத்‌ 
தல்‌, அழித்தல்‌ என்னு மூன்று குணல்சளெனச்‌ சொண்டு, இம்‌ முத்‌ 
தொழில்களுக்கும்‌ சடல்‌ முதன்மையாயிறாப்பதென்றலு மொன்று (4௭) 
எந்தாய்‌ ரினக்குத்‌ திருவுளமோ 
விதுபன்‌ னிறத்த கற்கடமைச்‌ 
செந்தா மரையும்‌ குவளையுமென்‌ 
செழுங்கூ விளத்தின்‌ றளிருமா ச 
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நந்தாச்‌ சுடரே கொண்டனையோ 

நறுமா மலருஞ்‌ செழுந்தளிரு 
மர்தோ வகற்றிக்‌ கற்கடமை 

யையா யாங்கன்‌ பொறுத்திருந்தாய்‌, 

(௫ - ன்‌.) எர்தாய்‌ - எர்தையே, ஈர்தா - அவியாத, சுடரே-நிபமே, 
ஐயா - ஐயனே, இது சினச்கு திருவுளமோ - இது உனக்குத்‌ திருவுளர்‌ 
தானே, பல்நிறத்த - பல நிறத்தையுடையனவாகதிய, கற்கள்‌ தமை - கற்‌ 
களை, செர்தரமரையும்‌ - செந்தாமரை மலரும்‌, குவளையும்‌ - நீலோற்பல 
மலரும்‌, மெல்‌ - மெல்லிய, செழு - செழுமையாகிய, கூவிளத்தின்‌ தளி 
ரம்‌ ஆ - வில்வத்தின்‌ தளிருமாக, கொண்டனையோ - ஏற்றுக்கொண்‌ 
டாயோ, அர்தோ-ஐயோ, ஈறுமாமலரும்‌ - மணமுள்ள சிறந்த மலர்களை 
பும்‌, செழுர்தளிரும்‌ - செழுமையாகிய தளிர்களையும்‌, அகற்றி - நீச்ச, 
கற்கள்‌ தமை - கற்களை, யாங்கன்‌ - எவ்வாறு, பொறுத்‌ திருந்தாய்‌ - சமச்‌ 
இருந்தாய்‌ எ-று, 

திருவுளம்‌-சம்மதம்‌. சிவபெருமானுக்கு வில்வபத்திரம்‌ மிகவும்‌ உரி 
யதாதலால்‌ மென்செழுங்‌ கூவிளத்தின்‌ தளிர்‌ என்றார்‌. அர்தோ சிங்களச்‌ 
சொல்‌, யாங்கன - விகாரம்‌. ஈந்தாச்‌ சுடர்‌ என்றது நித்தியமாய்‌ ஸ்வயம்‌ 
ப்ரசாசமான ஞானத்தையே ஸ்வரூபமாகவுடையவன்‌ என்றவாறு. தாம்‌ 
ரை குவளையென்பன ஆகுபெயர்கள்‌. பொறுத்தல்‌ - சுமத்தல்‌, இத சதி 
கள்‌ என்றதற்‌ கேற்றபொருள்‌, (௧௮) 

ஆவா விறையும்‌ பகைவாபா 

லானாற்‌ அணையா ரினியெனக்கு 
மேவார்‌ தமையும்‌ காண்கிலேன்‌ 

வினையே னென்று பலவிரங்கித்‌ 
தாவாப்‌ பகையை நாளைகான்‌ 

சாய்த்த லொன்று சாதலொன்றென்‌ 
றோவா வன்பிற்‌ பிராற்பூசித்‌ 

துவாப்போ யிற்றாற்‌ றன்னுழையே. 


(௫ - ள்‌.) ஆவா - ஐயோ, இறையும்‌ - இறைவனும்‌, பசைவர்பால்‌ 
அலை - விரோதிகள்‌ பகத திற்‌ சேர்ர்தால்‌, இனி - இணி, எனச்கு-அடி 
யேனுக்கு, துணையார்‌ - சசாயமாவார்‌ யாவர்‌, வினையேன்‌ - வினையேன்‌, 
மேலார்‌ தமையும்‌ - பசைவரையும்‌, சாண்டுலேன்‌-பார்த்‌ இலேன்‌, என்று 
என்று, பல இல்‌ - பலவாறு இரக்கி, தாவா - அழியாத, பசையை . 
விரோ இயை, சாளை - சாளையதினம்‌, (எவ்வசையாலாயினும்‌) சாய்த்தல்‌ 
ஒன்‌, - கொல்லுதல்‌ ஒன்று, சாதல்‌ ஒன்று - சான்‌ இறத்தல்‌ ஒன்று, 
என்று - என்று சொல்லிக்கொண்டே, திவா அன்பின்‌ - நீங்சாத அன்பி 
ஞூல்‌, பிசான்‌ பூரித்து - சிவபெருமானைப்‌ பூசித்து, உவா - யானையானது, 
தன்‌ உழை - தன்னிடத்திற்கு, போயிற்று - போய்விட்டது எ - று, 


கக்‌ கொளத்திப்புராணம்‌ [சீகாளத்திச்‌ 


இறை ஆகுபெயர்‌, இறையும்‌ என்பதில்‌ உம்மை உயர்வு சிறப்பு, 
பால்‌ - ஏழலுருபு இடப்பொருளது. துணை ஆகுபெயர்‌, மேவார்‌ - சேரா 
தவர்‌ (பகைவர்‌.) தவா எனற்பாலது தாவா என விகாசமாயிற்‌ தெதுசை 
யின்பசோகஇ, பகை ஆகுபெயர்‌. ஓவா என்பதற்குப்‌ பகுதி ஓவு. உவா - 
யானை, உழை எழனுருபு இடப்பொருள து. ஏ - ஈற்றசை. (௪௧) 

கலித்துறை 

பிறங்கு செங்கதிர்‌ மண்டல மத்தமாம்‌ பெயரிற்‌ 

சிறந்த மால்வரை மருங்கடை தரலினச்‌ சிலம்பிற்‌ 

செறிந்த செம்மணிச்‌ சேயொளி பாய்ந்தெனச்‌ சிவந்து 

கறங்க லைக்குட கடற்குளித்‌ தனனொளி கரப்ப, 

(இ-ன்‌.) பிறக்கு - பிரகாசிச்ெ, செக்கதிர்‌ - செவர்த ரெணக்க 
சையுடைய சூரியன்‌, சிறந்த - மேலான, அத்தம்‌ ஆம்‌ பெயரின்‌ - அஸ்த 
இரி யென்ற பெயரினையுடைய, மால்‌ - பெரிய, வரைமருங்கு - மலையி 
னிடத்தில்‌, அடைதலின்‌ - சேர்தலால்‌, (அப்பொழுது) ௮ - அந்த, சிலம்‌ 
பில்‌ - மலையில்‌, செறிந்த - நிறைந்த, செம்மணி - செவந்த ரத்சங்சளின்‌, 
சேயொளி - செவ்வொளி, பாய்ர்தென - பாய்ர்தாற்போல, வந்து - 
சிவச்சப்பெத்று, சறங்கு - ஒலிக்கற, அலை - அலைகளையுடைய, கடல்‌ “ 
கடலில்‌, ஒளிக. சப்ப - தன்‌ ஒளி மறையும்படி, குளித்தனன்‌ - மூழ்கனொன்‌ 
எ-று. 

கதிர்‌ - அகுபெயர்‌. அஸ்தமாதிரி யென்னும்‌ வடசொல்‌. அத்தமாம்‌ 
பெயரின்‌ வரையென விசாமமாயிற்று, “அத்தம்‌ மனைய களிறு? என்றும்‌ 
அத்தமென்‌ றும்‌ பொன்னஞ்சிலம்பு என்றும்‌, பிறரும்‌ இவ்வாறு கூறுதல்‌ 
காண்க, பாயர்ததனால்‌ எனற்‌ பாலது பாய்ந்தெனத்‌ திரிர்தது. (௨0) 

விரவு மேற்கடல்‌ செங்கட லாகவெற்‌ பேறிப்‌ 

பரிதி வானவன்‌ விழுதலுர்‌ துளும்பிமேற்‌ பரந்த 

குருதி யே.பிது வெனக்குட கடல்கிழித்‌ தெழுந்த 

வெரிம டங்கலக்‌ தீயென வெழுந்தது செக்கர்‌, 

(௫ - ன்‌.) செச்கர்‌ - செவ்வானமானத, இது - இத, பரிதிவான 
வன்‌ - சூரியபகவான்‌, விரவும்‌ - பொருர் திய, மேல்சடல்‌-மேற்குச்சடல்‌, 
(கருக்சடல்‌) செங்கடல்‌ ஆச - செங்கடலாகும்படி, வெற்பு - அஸ்தமர 
இரியின்மேல்‌, ஏறிவிழுதலும்‌ - எறி விழுர்தவுடன்‌, மேல்‌ தளும்பி 
பரர்த - மேலே தெறித்துப்‌ பரவிய, குருதியே என - உதிரமே யென்‌ 
லும்படியாசவும்‌, குட கடல்‌ - மேற்குச்சடலை, ிழித்து - பிளர்துசொண்டு 
எழுர்த - மேலெழுர்த, எரி - எரிறெ, மடல்சலர்தி என - வடவைத்தி 
யைப்போலவும்‌, எழுந்தது - காணப்பட்டது எ - று, 

மடல்கலர்‌ 2 யென்பதில்‌ அம்‌ சாரியை, மடல்சல்‌ 9 - ஊழித்‌, 
இதனை வடவாரு£சாச்சரியென்றும்‌ வழங்குவர்‌, இது பாடப? என்லும்‌ 
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வடசொஜ்றிரிபு, பரிதிவானவன்‌ - சூரியதேவன்‌ என்றலு மொன்று. 
செச்சர்‌ - செவ்வானம்‌. (அந்திவானம்‌ |) என - போல, (௨௧) 

அணைவ ரைப்பிரிந்‌ துறையிளந்‌ தோகையர்‌ முகமு 

மணம்வி ரித்தசெர்‌ தாமரை மலர்களு மொத்த 

கணவ ரைப்புணர்‌ மடர்தையர்‌ கருநெடுங்‌ கண்ணு 

மணிம லர்ச்செழுங்‌ குவளையு மொத்தன வன்றே 

(டு - ன்‌) (அப்பொழுது) துணைவரை - கணவரை, பிரிர்து உறை - 
பிசிர்து தனியேவாழ்றெ, இளந்தோகையர்‌ - இளம்பெண்களது, முக 
மும்‌ - முகங்களும்‌, மணம்விரித்த - வாசனையைப்‌ பரப்பின, செந்தாமரை 
மலர்களும்‌ - செர் தாமரைப்‌ பூக்களும்‌, ஒத்த - ஒத்‌ இருந்தன, கணவரை - 
தீம்‌ சொழு£ரை, புணர்‌ - சேர்ர்த, மடர்தையர்‌ - மாதரது, கருநெடுக்‌. 
சண்ணும்‌ - சரிய நெடிய சண்களு௦்‌, அணி - அழகாகிய, மலர்ச்செழுங்‌ 
குவளையும்‌ - செழுமையாகிய கருங்குவளை மலர்சளும்‌, ஒத்தன - ஒத்தி 
ருர்தன எ-று. 


பத்மினிசாதிப்‌ பெண்களது முகம்‌ தாமரை மலர்‌ மணம்வீசு மாத 
லால்‌ மணம்லிரித்த என்னும்‌ விசேடணத்தை முகத்துடனுஞ்சேர்த்‌ 
தசைத்திக்கொள்க. தோகை ஆகுபெயராய்‌ மயிலையுணர்ச தும்‌. சோகை 
கலாபம்‌, மடர்தையர்‌ பருவங்குறியாது பெண்பொதுவைச்‌ குறித்தது. 
சண்ணுச்‌ குவமையாகப்‌ புணர்க்கப்பட்டமையால்‌ குவளை கருங்குவளை 
யென்‌ றுரை வசையலாயிற்று. அன்று ஏ அசைகள்‌. (௨௨) 

இரவி நாயக னிறத்தலுஞ்‌ செய்யமெல்‌ லிதழிற்‌ 

கருமை கூரரி திகழ்மழைக்‌ கட்செழுங்‌ கமல 
வரிவை யன்னமு நீத்தணி வண்டின மகற்றி 
யுருவொ டுங்கினள்‌ கட்புன லிடையறா தொழுக்கி, 

(௫ - ன்‌ ) செய்யமெல்‌ இதழின்‌ - வரத மென்மையாகிய இதழ்‌ 
சளையுடைய, சருமைர்‌ - சருமை மிகுர்த, அரிதிகழ்‌ - வண்டுகள்‌ மொய்‌ 
த்தி விளங்குகிற, மழை - மழைபோன்‌ ரொழுகாரின்ற, கண்‌ - தேனினை 
யுடைய, செழு - செழுமையாகிய, கமலம்‌ - தாமரை யென்ற, அரிவை - 
பெண்‌, இசவி - சூரியனாகிய, நாயகன்‌ - (தன்‌) கணவன்‌, இறத்தலும்‌ - 
அஸ்தயித்தவுடனே, அன்னமு £ நீத்து - அன்னப்‌ பறவைகளையும்‌ நீக்கி; 
அணி வண்டு இனம்‌ அசற்றி - அழகிய வண்டகெகூட்டல்களையும்‌ ஒழித்து, 
சள்புனல்‌ - தேன்பெருச்சை, இடையறாது ஒழுக்கி - இடைவிடாமல்‌ 
விட்டு, உரு ஒடுங்னெள்‌ - (தன்‌) வடிவமொடுங்கினாள்‌ எ - று. 

வடமொழியில்‌ தாமரைச்சாட்டின்‌ பெயராகிய ப துமினி யென்பது 
பெண்பாற்‌ சொல்லாதலால்‌ அவ்வடமொழி முறைமைபற்றி, சமலவசி 
லைவயெனப்பெண்பாலாசச்‌ கூறினார்‌. “(சாணென்னு ஈல்லாள்‌”' மேல்‌ பசத்‌ 


நிசைய்பெண்‌, காஞ்சிப்‌ புசழ்மகள்‌?! “மேற்றிசை மகள்‌?! “இர்த்தித்‌ 
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தையல்‌!” எனப்‌ பிறர்‌ கூறுதலுல்‌ சாண்ச, இனி இரவி சாயான்‌ என்ற 
தும்‌ சூரியனை பத்மி? வல்லபன்‌ என்னும்‌ வடான்‌ மரபுபற்றி யென்ச, 
இனி இச்சலியுள்‌, சிவர்த மெல்லிய அதரத்தையும்‌ கருகிறமிறார்த செவ்‌ 
வரி பார்த குளிர்்த சண்சளையுமுடைய செழுமையாகய பதுமினி சாதிப்‌ 
பெண்ணொருத்தி, குரியன்போலுர்‌ தன்சணவன்‌ இறர்த அளவில்‌ உண 
வையும்‌ விட்டு, தான்‌ அணிக்‌ இருந்த கைவளை யலெல்லாவற்றையும்‌ கழற்றி 
யெறிர்து இடையறாது சண்ணீரைப்‌ பெருக உடம்பு வாடினள்‌ என்‌ 
லும்‌ பொருளு 5 தோன்றுதல்‌ சாண்ச, வண்டு - கைவளையாதலை, “வண்‌ 
டென்ப சங்கு இயற்றும்‌ வளையளி வாளியைம்பேர்‌''! என்பதனா 
லறிச, உம்பையபை வண்டினம்‌ என்பதனோடுக்‌ கூட்செ இதழ்‌ - அதரம்‌, 
அரிவையென்றது பருவல்குமியாத பெண்பொதுவைச்‌ குறித்த. () 
அண்டர்‌ நாடுதோய்‌ செக்கர்மால்‌ யானையி னழகு 
கொண்ட வொற்றைவெண்‌ மருப்பென வெழுபிறைக்‌ கொ 
வெண்டி மைத்தடங்‌ குவளையங்‌ கண்மலர்‌ விழித்துக்‌ | முந்தை 
கண்டு வப்பொடு முகிழ்த்தன தாமரைக்‌ கைகள, 

(இ- ள்‌.) வெள்‌ - வெண்மையாக, திசை- அலைகளையுடைய, தடம்‌ - 
தீடாசக்சள்‌, அண்டர்ராட தோய்‌ - தேவலோசத்தை யளாவிய, செச்‌ 
கர்‌ - செவ்வானமாகிய, மால்யானையின்‌ - பெரிய யானையினது, அழகு 
கொண்ட - அழகு பொருர்‌ திய, வெள்‌ - வெள்ளிய, ஒற்றை மருப்பு என .. 
ஒற்றைக்சொம்புபோல, எழு - தோன்றிய, பிறைக்கொழுர்தை - இளஞ்‌ 
சந்திரனை, குவளைமலர்‌ - கருங்குவளை மலரரயெ, அ௮ம்சண்‌ விழித்து - 
அழகிய கண்களைத்‌ திற்‌ து, கண்ட - ரோகி, உவப்பொடு- களிப்புடனே, 
தாமரை கைகள்‌ - தாமரைமலராகிய கைகளை, முடிழ்த்தன - குவித்தன 
எ-று. 

பிறைதோன்றிய சாலத்தில்‌ தொழுதல்‌ இயல்பு, சூரியன்‌ அஸ்த 
மித்தலும்‌ செவ்வானமும்‌ பிறையு2 தோன்ற, குவளையும்‌ தாமரையும்‌ 
முறையே மலர்ச்து மலர்ச்து குவிர்தன வென்றவாறு, அண்டர்‌ நாடு - 
சுவர்ச்கலோசம்‌. செச்சர்‌ - செம்மைக்குப்‌ பரியாயம்‌, உவப்பு - சர்‌ 
தோஷம்‌, முகிழ்த்தல்‌ - கூப்புதல்‌, (௨௪) 

மீனி னந்திகழ்‌ நீனிற வானமிவ்‌ விரிநீர்‌ 

கானி லத்தினுர்‌ தன துபே ராணையே ஈடத்தும்‌ 
வேனில்‌ வேர்தனுக்‌ ரவெனு மொருவன்மேல்‌ கிரித்த 
நீனி றத்தவெண்‌ முத்தணி மேற்கட்டி நிகர்க்கும்‌, 

(௫ - ன்‌.) மீன்‌ இனம்‌ செழ்‌ - ஈக்தத்திரச்கூட்டம்‌ விளல்குன்‌ த, 
நீல்கிறம்‌ வானம்‌ - நீலசிறத்தையுடைய ,தசாயமானது, விரிரீர்‌ - க்ச்சச்தி 
கடலாத்‌ குழப்ப, இச்ரானிஎத் திலும்‌ க இச சிலவு முழுதும்‌, 
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தீன தி, பேசாணையே - பெரிய ஆஞ்ஜையையே, ஈடத்தும்‌ - ஈடத்து 
ன்ற, வேனில்‌ வேர்தனுக்கு - மன்மத ராசலனுக்கு, இரவு எனும்‌ ஒருவன்‌ - 
இசாத்‌ திரியாயெ ஒருத்தன்‌, மேல்விரித்த - மேலே பாப்பிய, நீல நிறத்த - 
நீலரிறத்தையுடைய, வெள்முத்து அணி - வெள்ளிய முத்துக்களால்‌ 
(இடையிடையே) சித்திரித்த, மேல்கட்டி - மேற்சட்டியை, நிசர்க்கும்‌ - 
ஒச்கும்‌ எ - று, 

சானிலம்‌ - நான்காடுய நிலத்தையுடையது பண்புத்‌ தொகைப்‌ 
புறத்துப்‌ பிறர்த அன்மொழித்தொகை, சான்கு நிலக்களாவன :.- 
குறிஞ்சி,பாலை, முல்லை, மருதம்‌,செய்தல்‌ என்பவைகளிற்‌ பாலைநீங்க ஈன்மக்‌ 
கள குடியிருத்தற்குரிய மற்றை சான்குமாம்‌;பாலைக்கு நிலமில்லையாதலால்‌ 
நீச்சப்பட்டது. '' ஈடுவணைத்‌ இணை ஈடுவண தொழியப்‌ படு நிரைவையம்‌ 
பாத்‌ தியபண்பே ? மாயோன்மேய சாடுறையுலகமுஞ்‌, சேயோன்மேய 
மைவரை யபுலசமும்‌, வேர்தன்மேய தண்புனலுலகமும்‌, வருணன்மேய 
பெருமண லுலசமும்‌, முல்லை குறிஞ்சி மருதநெய்தலெனச்‌ சொல்லிய 
முதையாற்‌ சொல்லவும்‌ படுமே'! என்றார்‌ ஆசிரியர்‌ தொல்காப்பியனார்‌. 
(நானிலம்‌ வாய்ச்கொண்டு ஈன்னீ ரறமென்று 2சாதுகொண்டு, வேணி 
லஞ்‌ செல்வன்‌ சுவைத்‌ தமிழ்‌ பாலை?! என்பதுவும்‌ இச்‌ கருத்தே பற்றி 
வர்தது, வேனில்‌ வேர்தன்‌ - வசர்த சாலச்‌ துச்குத்‌ தலைவன்‌, மேற்‌ 
சட்டி - விதானம்‌, (உடு) 


சாலு ஈல்லருட்‌ சங்கரன்‌ நிருவடி தரியா 

மாலு நெஞ்சென விருண்டது மலர்தலை வான 
மாலு மன்புடைத்‌ தணைபிரிர்‌ தவருமா குலத்த 
தோலு நாகமு மன்றிமற்‌ றுயிரெலார்‌ துயின்ற 


(௫-ள்‌.) சாலும்சல்‌ அருள்‌ - மிகுர்த இருவருளையுடைய, சங்கரன்‌ * 
பரமசிவனது, இரு அடி - சர்பாதங்களை, தரியா - விரும்பி நினையாமல்‌, 
மாலும்‌ - செருச்கு்ற, கெஞ்ச என - மனம்போல, மலர்‌ தலை வானம்‌ - 
பரர்த இடத்தையுடைய ஆசாயம்‌, இருண்டது -கறுத்தது, ஆலும்‌ அன்பு 
உடை - மிச்ச ௮ன்பினையுடைய, துணை - (தம்‌) தணைவரை, பிரிந்த 
வரும்‌ - பிரிர்த விரசெளும்‌, ஆகுலத்த - மனக்கலசக்சத்தையுடையனவா 
இய, தோலும்‌ ராசமும்‌ - யானையும்‌ பாம்பும்‌, அன்றி - அல்லாமல்‌, மற்று 
உயிர்‌ எலாம்‌ - மற்றையெல்லா வுயிர்களும்‌, துயின்த - அக்கன்‌ எ-று, 

வெனடி நினையாதவருள்ளம்‌ அஞ்ஞான விருளே அடைதலால்‌ இவ்‌ 
வாறு கூறினார்‌. '' மங்கை பங்கன்‌ சிற்றம்பல மாதரியாக்‌, கூழின்மலி 
மனம்போன்‌ நிருளாரின்ற கோலெமே”! என்றார்‌ தருக்கோவையாரி 
னும்‌” தலைமகனைப்‌ பிரிர்த தலைமகளுக்கும்‌, தலைமகளைப்‌ பிரிர்த தலை 
மகலுச்கும்‌ பொதுப்படத்‌ துணைபிரிச்தலெென்றார்‌. துணை - ஆகு 
வெயர்‌, .. (௨௫) 
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உண்‌ மூணுமா ருயிரினுங்‌ காதலித்‌ தொழுகும்‌ 

பெண்ணின்‌ போகமு மறந்துஈம்‌ பெரும்பகை பெயர்க்கும்‌ 

வண்ண மிவவிருள்‌ புலர்வதெப்‌ போதென மனத்தி [ம்‌. 

னெண்ணி யெண்ணி நொந்திருந்த வவ்விடத்தி லவ்விரண்டு 

(௫ - ள்‌.) அவ்விடத்தில்‌ - அர்த விடத்தில்‌, அவ்விரண்டும்‌ - அவ்‌ 
வானையும்‌ பாம்பும்‌, உண்ணு 0 ஊணும்‌ - உண்ணுளெ்ெற உணவையும்‌, ஆரு 
யிரினும்‌ - அரிய உயிரைச்சாட்டினும்‌, சாதலித்து ஒழுகும்‌ - விருப்பம்‌ 
வைத்து ஈடக்கின்‌ ற, பெண்ணின்‌ போகமும்‌ - பெண்ணின்‌ கலலியையும்‌, 
மறந்து - மறந்துவிட்டு, ஈம்‌ பெரும்பகை - ஈமது பெரிய பகைவரை, 
பெயர்க்கும்‌ வண்ணம்‌ - ஒழிக்கும்படி. இஃவிருள்‌ புலர்வது - இர்த இருட்‌ 
பொழுது, விடிவது, எப்போது - எப்பொழுது, என - என்று, மனத்‌ 
தின்‌, எண்ணி எண்ணி - பலமுறை நினைத்து, ரொர்திருந்த - வருந்‌ 
தித்‌ (துயிலாமல்‌) இருர்தன எ-று, 

ஊண்‌ - உண்ணப்படுவது, பசை - இருள்‌ ஒகுபெயர்சள்‌, (௨௭) 


உலக மெங்குமோர்‌ திகிரியை யுருட்டுபு விளக்கு 

மிலகு சேயொளி மன்னவன்‌ வருதலை யெழிற்பூத்‌ 

தலைய வாரண வொற்றரா இணர்ந்களரட்‌ தருக்கு 

நிலைகு லைந்தது கருமைகூர்‌ நீடிருட்‌ குறும்பு. 

(௫ - ள்‌) உலகம்‌ எம்கும்‌- உலகமுழுவதும்‌, இர்‌ தஇிரியை- ஒற்றைச்‌ 
சச்கமமாயெ ஒப்பற்ற ஆஞ்ஞா சக்கரத்தை, உருட்டுபு - உருசச்செய்து, 
(செலுச்‌தி) விளச்கும்‌ - விளங்கச்‌ செய்கின்ற, இலகு சேயொளி மன்ன 
வன்‌ - விளக்குனெற சவர்த இரணவங்களையுடைய சூரியனாக சச்‌.சவர்‌ 
தீதி, வருதலை - வருவதனை, எழில்பூத்‌ தலைய - அழயெ தோன்றிப்‌ பூப்‌ 
போலுஞ்‌ சூட்டினையுடைய, வாரணம்‌ ஒற்றரால்‌ - சோழிசளாஏயெ அதர்‌ 
களால்‌, உணர்ந்து - தெரிர்துசொண்டு, கருமை ர்‌ நீடு இருள்‌ குறும்பு - 
கருகிற மிகுர் த நீண்ட இருளாகிய குறுகிலமன்னர்‌ கூட்டம்‌, உளர்தருச்‌ 
கும்‌ நிலைகுலைந்த து-மனஞ்‌ செருக்கியிருக்கும்‌ தன்மை யொழிந்தது எ-று, 
இருள்‌ நீம்‌தற்றென்பத ம்‌, 

பொழுது புலருங்காலத்துக்‌ சோழி கூவுதலியல்பாதலால்‌ கரியன்‌ 
வருதலைக்‌ கோழியா லுணர்ந்த தென்றார்‌. குறும்பு - சாதியை யுணர்த்‌ 
இற்று. ஆய்‌ வேடு என்பனபோல, (௨௮) 

அடர்தி சைக்கடற்‌ றலைமகன்‌ சென்னியி லணிர்த 

சுடர்வி ரிர்தொளிர்‌ செம்மணி முடியெனத்‌ தொன்னீர்க்‌ 

கடலெ லாஞ்செழுச்‌ அசிர்க்கொடி படர்ந்தெனக்‌ கதிர்கள்‌ 

படர வர்தெழுர்‌ தன்றுசே யொளியிளம்‌ பரிதி. 

(௫- ன்‌.) சேயொனளி இளம்பரிதி - வெர்த செணக்களையுடைய 
இளஞாயிறு, தொல்நீர்ச்சடல்‌ எலாம்‌ - பழைய சடல்ரீர்‌ முழுவதும்‌, 
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செழும்‌ திர்க்சொடி படர்ர்து என - செழுமையாகிய பவளக்கொடி 
படர்்தாத்போல, சதிர்சள்‌ படர (தன்‌) ரணங்கள்‌ பாவும்படி, அடர்‌ 
திரைச்சடல்‌ தலைமசன்‌-நெருங்கெ அலைகளையுடைய சமுத்திரராஜனத, 
சென்னியில்‌ - முடியில்‌, ௮ணிச்த-.-, சுடர்விறிக்து ஒளிர்‌ - ஒளிவிட்டு 
விளங்குனெற, செம்மணி முடி என - வந்த ரத்நரீடம்போல, வந்து 
எழுந்தன று - வர்து உதித்தது எ - று, 

பரிதி - வடசொல்‌. ஒளி - ஆகுபெயர்‌. தலைமகன்‌ - ஒருசொன்னீ 
மதி, கணவன்‌ என்பது பொருள்‌, செம்மணி யென்பதற்கு மாணிக்க 
மெனப்‌ பொருள்‌ கோடலுமாம்‌. முக்நீர்ச்கு முதனீராதலால்‌ கடலைத்‌ 
தொன்னீர்ச்சடல்‌ என விசேடணய்‌ கொடுத்துச்‌ கூறினார்‌. செழுச்துகி 
ர்ச்‌ சொடியென்ப தில்‌ செழுமை செம்மைப்‌ பண்பு குறித்தது, படர்ந்த 
தென வெனற்பாலத படர்ர்தெனவென விகாரமாயிற்று, எழுதல்‌ ஈண்‌ 
டைக்சேற்ப உதித்தற்பொருள்‌ குறித்து நின்றது. (௨௯) 


வளைக்கு லர்சரு முத்தெறி மறிதிரைக்‌ கடலின்‌ 
முளைத்த சேயொளி ஞாயிறு மணிகிற முகுந்த 

னிளை த்த நுண்ணிடைக்‌ திருமக ளேரிள முலைக்கட்‌ 
டிளைக்கு மார்பிடைக்‌ கவுத்துவ மணியினைச்‌ சிவணும்‌, 


(இ'-ள்‌.) வளைக்குலம்‌ தரும்‌ - சங்கெங்கள்‌ பெறுெ்ற, முத்து - 
முத்துக்களை, எறி - வீசுன்ற, மறிதிரைச்‌ கடலின்‌ - மடங்குகன்ற அலை 
சளையுடைய (கரிய) சமுத்திரத்தில்‌, முளைத்த - உதித்த, சேயொளி 
ஞாயிறு - வரத செணங்களையுடைய சூரியன்‌, மணிரிறம்‌ முகுந்தன்‌ - 
நீலமணிபோலு நிறத்தையுடைய திருமாலினது, இளை த்த நண்‌ இடைத்‌ 
திருமகள்‌ - மெலிந்த அண்ணிய இடையினையுடைய இலக்குமியின து, 
ஏர்‌ இளமுலைச்சண்‌ - வளர்ச்சியையுடைய இளைய தனங்களினிடத்தே, 
தீளைக்கும்‌ - ௮முர்துன்ற, மார்பிடை - மார்பினிடத்தே, (உள்ள) சவுத்‌ 
'தவமணியினை (வெந்த) செஎஸ்துபமென்னும்‌ இரத்‌ இனத்தை, சிவனும்‌- 
ஓக்கும்‌ எ- து, 

முலைப்பாரத்தைப்‌ பொறுச்கலாற்றுதுத இடை இளைத்ததென்பது 
தோன்ற, “இளைத்த நுண்ணிடை”! என்றார்‌. ஏர்‌- எழுச்சி, அத எழு 
இன்ற ரிலைமையென நிகழ்சாலமே குறித்து நிற்கும்‌. இணி - அழகுமாம்‌, 
இளைத்தல்‌ - இடைவிடாது பயிறல்‌: இனி, திருமகள து முலைச்சண்கள்‌ 
தன்மேல்‌ அழுர்தப்பெற்ற மார்பென்றுமாம்‌ !'ஈப்பினை சொங்கைமேல்‌ 
வைத்‌ துச்கடர்ச மலர்மார்ப?! “மலராள்‌ தனத்துள்ளான?? என்றார்‌ பெரி 
யாரும்‌, இணி இடையையும்‌ முலைச்சண்களையுமுடைய திருமசள்‌ வீற்‌ 
இருச்சன்ற மார்பென்றுமாம்‌, பரப்பாலும்‌ சருநிதத்தாலும்‌ இருமால்‌ 
மார்பு சடலுச்கும்‌, ஒளி வீசுதலாலும்‌ செர்கிறத்தாலும்‌ கெள த்‌ துவமணி 
குரியனுச்கும்‌ உவமை, (௧.0) 
82 
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அறுகர்க்கழிநெடிலடியாசிரியவிநத்தம்‌ 
ஒங்குபே ராசை மாரு வுறுசுடர்த்‌ தலைவன்‌ றன்னை 
நீங்கலின்‌ வாட்ட முற்று நின றசெற்‌ கமல வல்லி 
வீங்கெழில்‌ சிறர்து வாட்டம்‌ வீடியுள்‌ ளலர்ந்து வாழப்‌ 
பூங்கதிர்க்‌ கைக ளாரப்‌ புல்லிமெல்‌ லெனத்தை வந்தான்‌, 

(௫ -ள்‌.) தங்கு - மேன்மேலும்‌ வளர்சின்ற, பேர்‌ ஆசை - பெரிய 
ஆசையானது, மாறா -ரீங்காத, உறு - மிகுர்த, சுடர்த தலைவன்‌ - இரணா 
இபன்‌, (சூரியனாகெய ஈரயகன்‌) தன்னை நீங்கலின்‌ - தன்னைவிட்டுப்‌ பிரி 
தலால்‌, வாட்டம்‌ உற்று நின்ற - வாட்டமடைந்து நின்ற, செங்கமலம்‌ 
வல்லி - செக்தாமரைக்‌ கொடியாகய நாய, வீங்கு ஒளி - மிக்க ஒளியி 
னால்‌, சிறந்‌ து-மேம்பட்டு, வாட்டம்‌ வீடி - வாட்டம்‌ நீக்‌, உள்‌ அலர்ந்து- 
மனமகிழ்ந்து, வாழ - வாழும்படி, பூகதிர்‌ கைகள்‌ - அழகிய செணக்க 
ளாகெ தன்‌ கைகளால்‌, ஆம - அழுர்த, புல்லி - அணைத்துக்கொண்டு, 
மெல்லென - மிருதுவாக, தைவந்தான்‌ - தடவினான்‌ ௭- ற. 


இங்கு பேர்‌ ஆசைமாரா - நீண்ட பெரிய திசைகளில்‌ நீங்காத, என்று 
வேறுமொரு பொருள்‌ தோன்றுமாறறிச, தைவரல்‌ - தடவுதல்‌, இதம்‌ 
குப்‌ பகுதிதைவா. சூரியன்‌ தைவரந்தான்‌ என வியையும்‌. (௩௧) 


இன்னண மச்செஞ்‌ ஞாயி றெழுவதன்‌ முன்ன மெய்தித்‌ 
தன்னமர்‌ கடவுட்‌ பூசை தனக்கிகல்‌ செய்வார்க்‌ காண 
வுன்னியோர்‌ சிற்று ருக்கொண்‌ டுமாபதி முடிமே லிட்ட 
மென்னறுசர்‌ துணரிற்‌ புக்கு வெவவர வொளித்த தன்றே, 


(இ - ள்‌.) இன்னணம்‌ - இவ்வாறு, ௮ - அர்த, செஞ்ஞாயிறு - சூரி 
யன்‌, எழுவதன்‌ முன்னம்‌ - தோன்றுதற்கு முன்பே, ௮ - அர்த, வெம்‌ 
அரவு - கொடிய பாம்பானது, எயதி - சர்நிநியை அடைர்‌ த, தன்‌ ௮மர்‌- 
தனது விருப்பத்துக்கேற்ற, கடவுள்பூசை - தேவதாராதரத்துக்கு, இகல்‌ 
செய்வார்‌ - விரோதம்‌ பண்ணுவோரை, காண - பார்க்க, உன்னி-நினை 
த்து, ஓர்‌ - ஒரு, சிறு உருகொண்டு - சிறு வடிவத்தைச்சொண்டு, உமா 
பதி - உமாசாயகனாகய சிவபெருமானது, முடிமேல்‌ இட்ட - சிரசின்‌ 
மீதிட்ட, மெல்‌ - மென்மையாகிய, ஈறு - மணமுள்ள, துணரில்‌ - பூல்‌ 
கொத்தில்‌, புக்கு ஒளித்த து - புகுந்து மறைர்தது எ - று, 


இன்னவண்ணம்‌ என்பது இன்னணம்‌ என மரூ௨வாயிற்று, செஞ்‌ 
ஞாயிறு - உதயசாலத்தச்‌ சூரியன்‌, உன்னல்‌ - நினைத்தல்‌, பகுதி உன்‌, 
உமா பதி எனபன வடசொற்கள்‌. உமா என்பது தமிழில்‌ உமையென 


வரும்‌. இதற்கு '£தவீறையும்‌?? என்பது விதி, துணர்‌-பூங்சொத்து, புக்கு 
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புகு என்னும்‌ பகுதியொற்றிரட்டித்து இறர்தகாலங்‌ காட்டிற்று, ஓர 
அரா என்பதன்‌ விகாரம்‌. இதற்கு :'குறியதன்‌ £ழாச்‌ குறுகலும்‌'? என்‌ 
பது விதி, (௩௨) 
ஒருத்தலு மவ்வா றெண்ணி யொய்யென வெய்தி யண்ண 
திருத்தகு முடிமே லிட்ட தேமலர்‌ தளிர்க ளிட்டாங்‌ 

கிரு த்தல்கண்‌ டுள்ளர்‌ கண்ணென்‌ நெம்பிரா னென்பூ சைக்குக்‌ 
கருத்துவந்‌ தான்கொ லென்று கரையில்பே ரூவகை மூம்‌9, 


(௫ - ன்‌.) ஒருத்தலும்‌ - யானையும்‌, அவ்வாறு எண்ணி - அவ்வாறே 
நினைத்து, ஒய்‌ என - விரைவாக, எய்தி - வர்து, அண்ணல்‌ - சிவபெரு 
மானது, திருத்தகு - அழகுபொருர்‌ திய, முடிமேல்‌ - முடியின்மீது, 
இட்ட - (தான்‌ நேற்ற) அருச்சித்த, தேம்மலர்‌ - மணமுள்ள மலர்களும்‌, 
தீளிர்கள்‌ - தளிர்களம்‌, இட்டாங்கு - (தான்‌) அருச்சித்தபடியே, இருத்‌ 
தல்‌ கண்டு - இருப்பதைப்‌ பார்த்து, எம்பிரான்‌ - எம்பெருமான்‌, என்‌ 
பூசைக்கு - என்பூசனைக்கு, கருத்து உவந்தான்‌ கொல்‌ - இருவுள முவர்‌ 
தான்போலும்‌, என்று - என்று, கரை இல்‌ - கரையற்ற, பேர்‌ உவகை - 
பெருங்‌ களிப்புக்சடலில்‌, மூழ்கி - முழு ௭ - று. 

ஒய்யென - விரைவுக்குறிப்பு. இட்டவாங்கு என்பது இட்டாங்கு 
என விகாரமாயிற்று, மூழ்கியென்னும்‌ வினையெசசம்‌ மேல்வரும்‌ பாட்‌ 
டிலுள்ள தள்ள என்னும்‌ வினைகொண்டு முடியும, ஒருத்தல்‌ - யானை, 
தேமலர்‌ தளிர்கள்‌ என்பவற்றிற்றில்‌ எண்ணும்மைகள்‌ தொக்கு நின்றன, 
உவகை ஆகுபெயர்‌. கரையில்‌ என்ற விசேடணத்தால்‌ உவகைக்‌ கடற்‌ 


பெருமை விளவ்‌இற்று, (௩௩) 


பின்னருச்‌ சனைசெய்‌ வான்போய்ப்‌ பிறங்குபொன்‌ முகரி யென்னு 
ஈன்னதிப்‌ புனன்மு கந்து ஈனிவிரைர்‌ செய்தி யையன்‌ 
றனனெழின்‌ முடியிற்‌ போதுர்‌ தளிருந்தன்‌ கையாற்‌ றள்ளப்‌ 
பன்னக வேந்து சீறிப்‌ பனைக்கையின்‌ புழைபுக்‌ கன்றே, 


(இ-ள்‌) பின்‌ - பிறகு, அருச்சனைசெய்வான்‌ - அருச்சனை செய்‌ 
தற்கு, போய்‌ - சென்று, பிறங்கு - விளங்குற, பொன்முகரியென்னும்‌- 
பொன்முகரியென்ற, ஈல்ஈதிப்புனல்‌,- சிறந்த யாற்று நீரை, முகந்து - 
மொண்டுகொண்டு, ஈளிவிரைர்்‌ து எய்தி - மிகு விரைவாய்வர்‌ து, ஐயன்‌ 
தன்‌ - பரமசிவனது, எழில்‌ முடியில்‌ - அழகிய இருமுடிமேல்‌ உள்ள, 
போதும்‌ - மலர்களையும்‌, தளிரும்‌ - தளிர்களையும்‌, தன்சையால்‌ தள்ள - 
தனது து.திச்சையினால்‌ தள்ள, (பூங்கொத்தில்‌ மறைக்‌ திருர்த) பன்னச 
வேர்து -.அர்தச்‌ சர்ப்பராஜன்‌, சீறி - சீறியெழுர்‌ த, பனை - பனைமரம்‌ 
போன்ற, கையின்‌ - அஇச்கையிலுள்ள, புழை - துவாரத்தில்‌, புக்சன்‌ ற. 
புகுர்துகொண்டது எ-று, 
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செய்வான்‌ செயவென்னும்‌ வாய்பாட்டு எஇர்சால வினையெச்சம்‌, 
இது போய்‌ என்னும்‌ வினைசொண்டு முடிர்தது. புனல்‌ - இருமஞ்சா 
இரத்தம்‌, கை- துதிக்கை, இதற்கு தும்பிச்சை யென்னும்‌ ஒரு பெய 
ரும்‌ வழங்கும்‌, பன்னக - வடசொல்‌, இதனை, பத்‌ - ௩ - கம்‌, எனப்‌ 
பிரித்து சால்சளால்‌ ஈடவாதது எனப்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌ வடழாலார்‌, 
இல்கனவ்‌ கூறவே மார்பினால்‌ ஈகர்வது என்னும்‌ பொருள்‌ தோன்றிற்று. 
இப்பொருட்குரிய பதம்‌ உரகம்‌ என்பது. உரம்‌ - மார்பு, கம்‌ - ஈடப்பது, 
(சகர்வது.) (௧௪) 
விடமொடுல்‌ கெயிற்று வெய்ய வியாளமத்‌ தகம்பு குந்து 
குடையமும்‌ மதத்து ரால்வாய்க்‌ குஞ்சர கழி நாளி 
லிடியெனப்‌ பிளிறி யோடி யினபுனன்‌ மொண்டு மொண்டு 
க்டுவிசை வீசி வீசிக்‌ கையயார்‌ ததன்பின்‌ மாதோ, 

(௫ - ள்‌.) விடம்‌ - ஈஞ்சு, ஒடுக்கு - அடக்கியிறாக்கறெ, எயிறு - பதிக 
ளையுடைய, வெய்ய - கொடிதாகயெ, வியாளம்‌ - அச்தப்‌ பாம்பானது, மத்‌ 
தகம்‌ - அந்த யானையின்‌ சிரத்தில்‌, புகுர்து - (து தஇிச்கையிலுள்ள தவாஏத்‌ 
தின்வழியாய்‌) நுழைந்து, குடைய - குடைதலால்‌, மும்மதத்து - மூன்று 
மதங்களையும்‌, ஈால்வாய்‌ - தொங்குற வாயையுமுடைய, குஞ்சரம்‌ .. 
அர்த யானையானது, ஈஎழிராளில்‌ இடி என - பிரளயகாலத்தி லிடிக்றெ 
இடியைப்போல, பிளிறி - பேரொலிசெய்து, ஒடி - நதிக்கு ஒடி, இன்‌ 
புனல்‌ - இனிய சீரை, மொண்டுமொண்டு - முகந்து முகந்து, கடுவிசை - 
அதிவேகமாய்‌, வீஜிவீ9 - எறிர்தெறிந்து, கை அயர்ந்து - கையலுத்து, 
அதன்பின்‌ - அதன்பிறகு எ - று, 

மாது ஒ அசைகள்‌. மத்தகம்‌ - மஸ்தகம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, 
வெய்ய வெம்மைப்‌ பண்படியாகப்பிறர்த பெயரெச்சம்‌, இது வியாளம்‌ 
என்னும்‌ பெயர்கொண்டு முடிந்தது. இதுவும்‌ மேல்வருவ்‌ கவிக ளிரண்‌ 
டும்‌ ஒரு வினைகொண்டு முடிதலால்‌ குளகம்‌ எனப்படும்‌. இதற்கு “குள 
கம்‌ பலபாட்டொருவினை கொள்ளும்‌? என்பது விதி (௩௫) 
நிலத்திடைக்‌ கைய டித்து நிறைசெழுங்‌ குருதி சோர 
வுலத்தொடு மத்த கத்தை யுரிஞ்சியும்‌ வான்றோய்‌ கோட்டுப்‌ 
பிலத்துறு வேர்ம ரங்கள்‌ பெயர்ந்திடத்‌ தலையிற்‌ பாய்ர்துங்‌ 
குலக்கடு வெகுளி காகங்‌ குடைதறி ராமை தன்னால்‌, 

(இ - ன்‌.) நிலத்திடை - தரையின்மேல்‌, கை அடித்தும்‌ - அதிகச்‌ 
கையை அடித்திக்கொண்டும்‌, நிறை - நிறைச்த, செழுங்குருதி சோர - 
செவ்வுதிரம்‌ ஒழுகும்படி, உலத்தொடு - சற்றிரளோடு, மத்தகத்தை - 
தலையை, உறிஞ்சியும்‌ - தேய்த்துக்கொண்மி்‌, வான்தோய்‌ - ஆகாயத்தை 
யளாவிய, (உயர்ர்த) கோடு - இளைகளையும்‌, பிலத்து உறு - மாதாளத்தி 
களவும்‌ ஊன்றிய, வேர்‌-வேர்களையும்‌ உடைய, மரமல்சள்‌ - வ்ருகஷல்சள்‌ 
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(யர்ர் திட - பேர்ர்து போம்படி, தலையின்‌ - தலையாலே, பாய்ர்‌ தும்‌ - 
ச்ச்மசல்சளில்‌) மோதியும்‌, சடுவெகுளி - கொடுக்கோவத்தையுடைய, 
சாகம்‌ -சிறச்த அர்தப்‌ பாம்பானது, குடைதல்‌ - குடைவது, திசாமை 
ன்னால்‌ - ஒழியாமையால்‌ ௭ - று. 

கிலத்திடை யென்பதில்‌ இடை ஏழனுருபு. சோர்தல்‌ - ஒழுகுதல்‌, 
ததி சோர்‌. உலம்‌ - திரள்கல்‌. பிலம்‌ - பாதாளம்‌, தலையின்‌ என்ப தில்‌ 
ன்‌ என்னும்‌ ஐந்தாவது மூன்றாவதன்‌ கருவிப்பொருளில்‌ வர்தது, 
(லம - உயர்வு: (௩௬) 
ம்முடைப்‌ பகையுங்‌ கொன்று நாமுமிங்‌ கிறத்து மென்று 
தம்மதக்‌ களிகல்‌ யானை முன்னுபு வெகுளி பொங்கிக்‌ 
சொம்மெனப்‌ பின்பெயர்ந்து குழனெடுங்‌ கைமு டக்கி 
பம்மவெற்‌ போடு ஞால மதிர்தரப்‌ பாய்ந்த தன்றே, 

(௫ - ன்‌.) ஈம்முடை - நம்முடைய, பசையை வென்று - விரேர்‌ 
இயை ஜெயித்து, நாமும்‌ - யாமும்‌, இன்று - இன்றைக்கு, இநத்தும்‌ 
என்று - சாவோமென்று, மும்மதம்‌ - மூன்று மதங்களையுடைய, களி 
சளிப்புள்ள, ஈல்யானை - றந்த யானையானது, முன்னுபு-கினைத்து, வெ 
குனி பொக்‌க - கோவம்‌ அதிகரித்து, பின்பெயர்ந்து - (இடம்விட்டு) 
பின்பெயாச்‌ து, குழல்‌ - தொளையுள்ள, நெடுங்கை - நீண்ட துதிக்கையை, 
நேடச - சுருட்டிக்கொண்டு, ஞாலம்‌ - பூமியானது, கொம்மென அதிர்‌ 
தீ. - கொம்மென்று அதிரும்படி, வெற்பொடு பாய்ந்தது - (அல்குள்ள) 
மலைமேல்‌ தாக்கிற்று எ - று, 

அன்று ஏ அசைகள்‌, அம்ம - உரையசை. சொம்மென-ஒலிக்குறிப்பு, 
பசை ஆகுபெயர்‌, இறத்தும்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி இற, மும்மதம்‌ - 
சன்னமதம்‌, சபோலமதம்‌, கோசமதம்‌ என்பன. கோசம்‌ ஆண்குறி, 
முன்னுபு செய்புஎன்னும்‌ வாய்பாட்டிறர்‌ தகால வினையெச்சம்‌. பின்பெயர்‌ 
தல்‌ - பினவாங்குதல்‌. அதிர்தர என்பதற்குப்‌ பகுதி அதிர்தா. (௨௭) 
பாய்தலு முழக்க கேட்டுப்‌ பண்ணவர்‌ மனந்‌ துண்‌ ணென்றார்‌ 
தாது௮ பூவுங்‌ காயு முகுத்தன தருக்க ளெல்லாஞ்‌ 
சீத்நீ ரருவி யெல்லாஞ்‌ சிதறின பறவை யீட்ட 
மீதெழுர்‌ அம்பர்‌ தாரு வியன்‌ சினை புக்க வன்றே, 

(௫- ன்‌.) பாய்தலும்‌ - (அவ்வாறு) தாக்குதலும்‌, முழக்கம்‌ & அந்தப்‌ 
பெருஞ்சத்தத்தை, கேட்டு. காதினாற்‌ கேட்டு, பண்ணவர்‌ - தேவர்‌, 
மனம்‌ துண்ணென்றார்‌ - மனம்‌ ஈடுங்கனார்‌, தருக்கள்‌ எல்லாம்‌ - மரங்கள்‌ 
எல்லாம்‌, தாதி உறு பூவும்‌ ௬ இதழ்ரிறைர்த மலர்களையும்‌, சாயும்‌ - சாய்ச 
சயம்‌, உருத்தன - உதிர்‌, த்தன, அருவி - அருவிகள்‌, தீர்‌ எல்லாம்‌ ஃ 
குளிர்ச்த ரீர்முழுதிம்‌, சிதறின ு சிர்திவிட்டன, பறவை ஈட்டம்‌ - பறவைச்‌ 
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கூட்டம்‌, மீது எழுர்து - மேலேயெழுர்த, உம்பர்‌ தாரு - தேவர்சளு 
டைய கற்பக மரத்தின்‌, வியன்சினை - பெருங்ளேகளை, புக்சஃ-சேர்ர்‌ 
தீனஎஃனு, 

அன்று ஏ அசைகள்‌. துண்ணெனல்‌ ௮ச்சச்‌ குறிப்பு, தாது - மக 
சந்த மென்றலு மொன்று, தீரு - வடசொல்‌, சீதம்‌ என்பதும்‌ அதன்‌ 
விசாரம்‌, (௩௮) 
முழையிடை. யிருந்து நோற்கு முனிவரு ஈனிம ருண்டார்‌ 
குழன்மொழி மடவா ரஞ்சிக்‌ கொண்டதம்‌ புலவி நீங்கி 
யிழைபுரை சுப்பு வாட்டு மிளமுலை முகட முர்தத்‌ 
தழுவல்‌ விஞ்சை வேந்தர்‌ தணிப்பரு மகிழ்ச்‌ கொண்டார்‌. 

(௫ -ள்‌.) முழையிடை இருந்து - மலைக்குகைகளில்‌ தீக்‌, கோற்‌ 
கும்‌ - தவஞ்செய்‌, முனிவரும்‌ - முனிவர்களும்‌, ஈணி - மிகவும்‌, மருண்‌ 
டார்‌ - வெருண்டார்கள்‌, குழல்மொழி - குழலோசைபோலுஞ்‌ சொற்‌ 
சளையுடைய, மடவார்‌ - மாதர்கள்‌, அஞ்ச - பய, கொண்ட - சொண்‌ 
டிருர்த, தம்புலவி நீம்‌ - தமத ஊடலொழிந்து, இழைபுரை நுசுப்பு - 
மதூலிழையை நிகர்த்த இடையை, வாட்டும்‌-வருத்‌ துற, இளமுலை முகடு - 
இளமையாகிய தனங்களின்‌ காம்பு, அழுந்த - பதியும்படி, தழுவ - ஆலில்‌ 
கஞ்‌ செய்துகொள்ள, ஈல்விஞ்சை வேர்தர்‌ - சிறந்த வித்யாதர வேர்தர்‌ 
கள்‌, தணிப்பு அறா - தணிக்கரிய, மகிழ்சி - சந்தோஷத்தை, கொண்‌ 
டார்‌ - அடைந்தார்கள்‌ எ-று, 

புலவி - புலத்தல்‌, இதனை ஊடல்‌ என்றும்‌ பிணக்கம்‌ என்றும்‌ 
வழக்குவர்‌, விஞ்சை - வித்தை, விஞ்சைவேர்‌ தர்‌ என்றது மாலிகாஞ்‌ ' 
சா முதலிய மாயவித்சையையுடைய வேந்தரை, (௩௯) 
தீரளவொண்‌ மணிகள்‌ சிந்தத்‌ தலைபிளச்‌ அம்பல்‌ வீழ்ந்த 
த.ரவுமெய்‌ நறுங்கிற்‌ றங்க ணழறிரித்‌ தனன வேணிப்‌ 
பெரியவன நேவி யோடும்‌ பெருந்திறல்‌ விடைமேற்‌ றேன றிப்‌ 
பொருவிறன்‌ இருவ ஈல்கிப்‌ புரிர்துடன்‌ கொண்டு சென்றான்‌, 

(இ - ள்‌) உம்பல்‌ - யானையானது, தரளம்‌ ஒள்மணிகள்‌ சிந்த - ஒட்‌ 
பத்தையுடைய முத்துச்சளாகய மணிகள்‌ சிந்த, தலைபிளர்‌ து லீழ்ர்தது - 
தலை பிளவுபட்டு விழுர்தது, அரவுமஃபாம்பும்‌, மெய்‌ அறுல்கிற்று - உடல்‌ 
கெரிர்தது, அங்கண்‌ - அவ்விடத்தில்‌, அழல்‌ திரித்தன்ன - நெருப்பை 
மூறுச்சிவிட்டாற்போன்ற, வேணி. சடாபாரத்தையுடைய, பெரியவன்‌ - 
பெருமான்‌, தேவியோடும்‌ - பார்வதி தேவியுடனே, பெரும்‌ திறல்‌ - பெரு 
வெற்றியையுடைய, விடைமேல்‌ - இடபச்‌ தின்மீது, தோன்றி - தரிசாம்‌ 
தம்து, (அவ்விரண்டிற்கும்‌) பொருவு - ஒப்பற்ற, தன்‌ உருவம்‌ ஈல்‌- தன்‌ 
னுருவத்தை யருள்செய்து, புரிர்து - விரும்பி, உடன்கொண்டு செ 
ரன்‌ - தன்னோட சொண்டுபோனான்‌ ஏ - று, 
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ஈவமணிகளுள்‌ ஒன்றாதலால்‌ முத்தினை தரளமணியென்றார்‌. தரள 
மணி-வடசொல்‌, யானை த்தலையில்‌ முத்துண்டென்பதனை, (£ தந்‌ இவராக 
மருப்பிப்பி பூகந்தனிக்கதலி, ஈர்துசலஞ்‌ சலமீன்றளை சொக்கு ஈளின 
மின்னார்‌, கந்தரஞ்சாவி கழைகன்னலாவின்பல்‌ கட்செவிகார்‌, இந்து 
வுடும்பு கராமுத்த மீனுமிருபதுமே ?! என்பதனாலறிக, விடை - வ்௬ 
ஷம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. தன்னுருவம்‌ ஈல்க யென்றது சாரூப்ப 
பதவியைத்தர்து என்றபடி. (௪0) 
பாயலை நெடுநீர்‌ வேணிப்‌ பண்ணவன்‌ கயிலா யக்குச்‌ 
சீயொடு காள மத்தி யெனும்பெயர்ச்‌ சிலந்தி பாம்பு 
மாயிருங்‌ களிறிம்‌ மூன்றும்‌ பரகதி பெற்ற வாற்றா 
லாயது சிகா எத்தி யெனும்பெய ரன்று தொட்டே. 

(௫ - ள்‌.) சீயொடு காளம்‌ அத்தியெனும்‌ பெயர்‌ - (முறையே) 
சாளம்‌ ஹஸ்தி யென்னும்‌ வடசொற்‌ பெயர்களையுடைய, இலர்தி பாம்பு 
மாயிறாங்‌ களிறு - சிலந்தி பாம்பு மிசப்பெரிய யானையாகிய, இம்மூன்‌ 
றும்‌ - இர்த மூன்றும்‌, பரக திபெற்ற ஆற்றால்‌ - மேலான பதவியை யடை 
நீத காரணத்தால்‌, அன்று தொட்டு - அன்று தொடங்கி, பாய்‌ அலை - 
பாய்கிற அலைகளையுடைய, நெடு£ர்‌ - நெடிய சல்காஈதி தங்கிய, வேணி - 
சடாபா.த்தையுடைய, பண்ணவன்‌ - தேவனாகிய சிவபெருமானது, கயி 
லாயக்கு - திருக்சயிலைக்கு, கோளத்தியெனும்‌ பெயர்‌ - ஸ்ரீசாளஹஸ்தி 
யெனனும்‌ திருப்பெயர்‌, ஆயது - உண்டாயிற்று எ - று, 

கயிலாயத்துக்கு எனற்பாலது அத்துச்‌ சாரியை பெறாது கயிலாய 
க்கு என வந்தது. மா இரு என்னும்‌ தொடரில்‌ வகரவுடம்படு மெய்‌ 
தோன்றாமைக்கும்‌ யகரந்‌ தோன்றினமைக்குங்‌ காரணம்‌ உரிச்சொல்‌ 
லினையாதலென்க, கடலை கெடு£ர்‌ என்றது அதிற்‌ பெரிய நீரொன்‌ றின்‌ 
மையானென்ச. :' விண்ணின்று பொய்ப்பின்‌ விரிரீர்‌ வியனுலகத்‌, துண்‌ 
ணின்‌ நுடற்றும்‌ ப! என்னுச்‌ திருச்குறளினும்‌ விரிநீர்‌ என்றதற்கும்‌ 
கருத்திதுவேயாதலறிக, (௪௪) 

கலிவிநத்தம்‌ 


என்னமதி யங்குலவு மீர்ஞ்சடை மறைத்தோன்‌ 

சொன்னவகை கேட்டுமகிழ்‌ தூங்கெடல்‌ வெள்வேன்‌ 

மன்னவ னருட்கடலின்‌ மாணடி பணிந்தா 

னின்‌. லுமொரு நன்கதை யிசைத்தருள்க வென்றே, 

(௫ - ன்‌.) என்ன - என்று, மதியம்‌ குலவும்‌-சர்த்ர கண்டம்‌ விளக்கு 
ன்ற, ஈர்சடை - குளிர்ர்த சடாபாரத்தை, மறைத்தோன்‌ - மறைத்‌ 
தெழுர்தருளின சிவபெருமான்‌, சொன்னவை - சொல்லிய விதத்தை, 
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அடல்‌ வெள்வேல்‌ - வெற்றியும்‌ வெண்மையுமுள்ள வேற்படையையு 
டைய, மன்னவன்‌-யாதவவேர்தன்‌, கேட்ட செவியேற்று, மகிழ்‌அய்க - 
சீளிப்படைர்‌ து, இன்னும்‌ - இன்னமும்‌, ஒரு ஈல்கதை - ஒரு ஏறர்த 
சதையை, இசைத்தருள்ச என்று - தருவாய்‌ மலார்தருளுச எனறு, அருள்‌ 
கடலின்‌ - சக்ருபாஸமுத்ரமாகய அந்தப்‌ பெருமானது, மாண்‌ அடி - மாட்‌ 
யமைந்த திருவடியை, பணிர்தான - வணங்கினான்‌ எஃறு, 

வெல்வேல்‌ என்றும்‌ பாடம்‌, மதியம்‌ குலவும்‌ என்பதனை மதி 
அங்கு உலவும்‌ எனவும்‌ சண்ணழித்துப்‌ பொருளுரைத்தலுமாம்‌, கங்கை 
தங்கிய சடையாதலால்‌ அதனை ஈர்ஞ்சடை என்றார்‌. சடை மறைத்‌ 
தோன்‌ என்றது விடசங்கமனை, இசைத்தல்‌ - சொல்லல்‌, பகுதி இசை, 

மேற்படி வேறு 
ஓதினஞ்‌ சிலந்திபாம்‌ பொருத்த லின்கதை 
கா.துவில்‌ வேட்டுவன்‌ கதைவி எம்புதும்‌ 
யாதவ மனனமர்ர்‌ தினிது கேளென 
மாதவ வடிவருள்‌ வள்ளல்‌ கூறுவான்‌, 

(இ-ள்‌) மாதவ வடிவு- மிகப்பெருக்சவத்தோனது உருவுசொண்டு 
வச்த, அருள்வள்ளல்‌ - அருட்கொடையாளனாூய சிவபெருமான்‌, சிலர்‌ தி 
பாம்பு ஒராத்தலின்‌ கதை - சிலந்தி பாம்பு யானை யென்பவற்றின்‌ சரி 
தீத்தை, தினம்‌ - சொன்னோம்‌, (இனி) சாதுவில்‌ - போர்‌ செய்தற்குரிய 
வில்லினையுடைய, வேட்டுவன்‌ கதை - வேடனாகிய கண்ணப்பன்‌ சரி 
தத்தை, விளம்புதும்‌ - யாம்‌ கூறுவோம்‌, யாதவ - யாதவ வேர்தனே, 
மனன்‌ அமர்ந்து - மனவிருப்பங்சொண்டு, இனிதுகேள்‌ என - இனிதாகச்‌ 
சேட்சச்‌ கடலையென்று, கூறுவான்‌ - சொல்வானாயினன்‌ ௭ - று, 

கா.துவில்‌ வினைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌, மாதவ வடிவு என்ப 
தீற்கு மன்மதனுக்கு சிசரான அழகுள்ளவன்‌ என்றுரையுரைத்தறுமாம்‌, 
மாதவன்‌ - மாதவ: என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. இதற்கு ஙசர்தசால மன்‌ 
மதன்‌ என்பது பொருள்‌, ''£ வேணில்வேள்கணை !? என்றருளினர்‌ மணி 
வாசகரும்‌, (௪௩) 


சீகாளத்திச்‌ சருக்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆசத்‌ திருகிருத்தம்‌ - ௪௭௭, 
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முற்சென்ற சேதாயுகத் இலே, ஒரு சிலந்தி பூர்வ ஜன்ம உணர்ச்சி 
யால்‌ போன்ழகரிஙிலே ஸ்கானஞ்செய்து தேன்கைலாயப்‌ பேநமானை 
வழிபடச்‌ செதித்து, அன்பினது மு.இர்ச்சியால்‌ வயிற்றிலிருந்து வளர்‌ 
இன்ற நூல்களை யெல்லாம்‌ வாயினாலே இழைத்து இழைத்து அவற்றி 
னால்‌ மதில்‌, கோபுரம்‌, மண்டபம்‌, மாளிகை, கநுப்பக்கிநக முதலியவை 
கள்‌ செய்து, நாடோறும்‌ இளைப்பாறுதற்குத்‌ தனைப்பொழுது மில்லா 
மல்‌, அறுபட்ட இடங்களை முன்போலவே புதுக்கிக்கொண்டிருர்த த. 
அப்பொழுது பெருமான்‌ ௮தனது அன்பைச்‌ சேர்‌ இத்‌ தற்குத்‌ தருவளக்‌ 
சொண்டு, முன்னெரியும்‌ தீபத்தைச்‌ சுடர்விட்டெழும்படிசெய்து, ஒரு 
சொடியினுள்ளே அவ்வாலயத்தைத்‌ தடித்தருள ; அதை நோக்கிய ௮ச்‌ 
சிலம்பியானது '£ அர்தோ! அந்தோ !! இத்‌ திருக்சோயிலானது அக 
இனிபற்றி யழிர்தது யான்‌ முற்செய்த தீவினையே! என அயிர்த்‌ 
துணைவராயெ எம்பெருமானுக்கு இப்புல்லிய ஆலயத்‌ திலே விருப்பமில்‌ 
லாமையோ ! யானறியேன்‌. இவ்வாறழிதற்கோ அனேக நாளாக வரு 
நீதி அர்த்த யாமத்திலும்‌ நித்திமையின்‌றிச்‌ செய்தேன்‌. இப்பெருமான்‌ 
எளியேனிடத்‌ துவைத்த திருவருளும்‌ இவ்வளவுதானோ!?? என்று புல 
ம்பி, எம்பெருமான்‌ சோயிலழிர்‌ தும்‌ யான்‌ உயிரோடிருப்பது தகு இயன்‌ 
'நெனக்‌ சருதி, விளச்லே வீழ்ர் திறக்கும்படி துணிர்தெழும்த த. 
அதை யுணர்ர்த அருட்பெருமான்‌ வெளிப்பட்டு, விளக்கில்‌ விழாவண்‌ 
ணம்‌ விலகச்‌, “£சிலநீகியே, நினது விருப்பம்‌ யாது !?' என வினாவி, 
அதன்‌ வேண்டுகோளின்படியே வேதமுடிவை யுணர்ச்த மெய்த்ச்கா்‌ 
களுக்கும்‌ இடைத்தற்‌ சரிய திருவடியிலே கலப்பித்தருளினார்‌. 


பின்பு திரேதாயுகத்‌ இன து முடிவிலே ஒரு பாம்பு சாடோ றும்‌ அரிய 
இசத்தினங்களைச்சொண்டு அப்‌ பரம்பொருளை வழிபட்டுவர ; தஇவாபா 
யுகத்தின்‌ முதலிலே ஒரு யானையும்‌ பரிவோடு போன்ழகரியிலே ஸ்ஈா 
அஞ்செய்து, இளைக்கையினால்‌ திநமஞ்சன முகர் துவர்‌ த, அப்பாம்பணிச்த 
மணிகனனை த்தையும்‌ சிதறத்‌ தள்ளிவிட்டு, ௮பிஷேகத்செய்த, வில்வத்‌ 
தளிர்களைச்‌ சூட்டிச்‌ சென்றது. மறுகாள்‌ சூரியோதயத்திலே பாம்பு 
சர்து அத்தளிர்களைக்‌ கண்டு (அன்னோ! ௮ன்னோ!! திருமுடியிலே 
ஒளிபெற்ற மணிகளைச்‌ தற செய்து இலைக்குப்பையை ஏற்றினவர்‌ யா 
வரோ அறியேன்‌ ?' என இரங்இப்‌ பூசித்து நீங்க ; பின்னே யானையடை 
க்து, அம்மணிகளைக்‌ அண்டு, (ஐயோ! யான்‌ சூட்டிய பெய மெல்லிய 
திளிர்களையும்‌ மலர்களையும்‌ அகற்றி, பல கற்களையிட்டு வைத்த சொடிய 
வர்‌ யாவரோ உணேன?? என்று கலக்கி, அப்‌ பரமனைப்‌ பூசித்‌ தகன 
தது மற்றை நாளிலே பாம்பு வரது, அவ்விறைவன து இருமுடியிலே 
பத்திரபுஷ்பல்சளைச்‌ சண்டவுடனே மிச அயர்ந்து, ஆ ஆ! சிறித மெ 
ண்ணாது இம்மணிகளைச்‌ சிதறி இச்சொடுஞ்செய்சை புரிர்தோர்‌ எனது 
பசைவரே. இது செய்தும்‌ பிழைத்தச்‌ சென்‌ றனமே | அவலச்‌ சாண்‌ 
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பேனாயின்‌ விஷப்பற்க எழுர்‌ தும்படி சவ்விக்சவ்வி உயிர்‌ குடியேனோ ! 
இத முதல்வனுச்‌ குடன்பாடோ ! ?? என்றேம்‌ி, சாளை யெல்லாவ்‌ சாண்‌ 
பேமென்று ஈம்பீரானைப்‌ பூத்துச்‌ செல்ல; யானைவந்து அவ்வரவ 
மணிகளைக்‌ கண்டு, பூமியிலே செடிய கையை மோதிக்கொண்டு வீழ்ர்து 
புலம்பி, 4! எந்தாய்‌, இது நினக்குத்‌ திருவுளமோ ? இக்‌ கற்களை எல்லாம்‌ 
தாமரை குவளை வில்வமாகத்‌ தரித்திரோ ! இவற்றை எவ்வாறு பொறுத்‌ 
திருந்தீர்‌! ஆ ஆ! தேவரீரும்‌ பகைவர்‌ பக்ஷமாக இருந்தால்‌, எனக்குத்‌ 
துணை யாவார்‌ யாவர்‌ 1 பகைவமையுக்‌ சண்டேனில்லை ?? எனத்‌ துக்‌ 
இத்து, (யான்‌ எவ்விதத்திலும்‌ சாளை என்‌ பகைவரைக்‌ சொல்வேன்‌ ; 
அல்லது சாவேன்‌”! என்று நிச்சயித்துக்சொண்டு ௮ண்ணலைப்‌ பூசித்‌ 
தசன்று,அன்றிரவு முழுதும்‌ நித்திரையின்றி விடியற்கால வரவை கோக 
யிருச்தது: 


அரவமும்‌ இவ்வாறே சிர்தித்துக்கொண்டு நித இரையின்‌ றியிறாச்‌ இ, 
சூரியனுதிச்கு முன்னமே சர்நிதியை யடைர்து, அப்பரமன முடியிலே 
சுட்டப்பட்டிருக்கும்‌ பூக்கொத்திலே உடலைச்‌ சுருகச்கொண்டு, பகை 
வரைச்‌ சாணவேண்டுமென்று எண்ணியிருர்தது. யானையும்‌ விசைய 
வரது, பத்திர புஷ்பங்கள்‌ தான்‌ சூட்டியபடியே பிருத்தல்சண்டு மனங்‌ 
குளிர்ச்து, சிவபெருமான்‌ என்‌ பூசைக்கு இன்றுதான்‌ திருவுள மகிழ்ர்‌ 
தார்போலும்‌ ? என்று களிப்படைர் து, பின்பு பொன்முகரியிலே மூழ்டி 
திநமத்சன முசர்துவச்து, விமலரது தஇிருமுடியிலிருச்கும்‌ பத்‌ இசபுஷ்‌ 
பங்களைச்‌ கையாற்‌ தள்ள ; அவற்றில்‌ மறைச்‌ திருந்த ௮சவஞ்‌ றி, அச 
சையிலுள்ள துவாரத்தின்‌ வழியாக மத்தகத்திற்‌ புகுர்து குடைர்த து. 
யானை சயொது ஊழிச்சாலத்‌ இடிபோல முழக்கி, நீரை முகர்து முக 
ச்து விசையாக வீரி வீசிச்‌ கைசோர்ர்து, அதன்‌ பின்னர்‌ பூமியிலே 
புழைச்கையை மோதியும்‌, உதிஞ்சோச மத்தசத்தை யுரிஞ்சியும்‌, மரல்‌ 
கன்‌ பெயரத்‌ தசையிற்‌ பாய்க்தும்‌, ௮ச்குடைவு திராமையால்‌, “சம்ம 
டைய பசையையுல்‌ கொன்று சாமும்‌ இறப்பேம்‌?? எனச்‌ ரிர்தித்துச்‌ 
ெம்பெருக, தளைக்கையை முடக்கிக்கொண்டு, பூமியுமதிறாம்படி பின்‌ 
' பெயர்ர்து பாய்ந்து, தலைபிளர்து வீழ்ந்தது. அரவமும்‌ மெய்நுறுக்கி 
யது. அவ்விடத்திலே ௨உமாபதியார்‌ தேவியாமோடு விடைமேற்றோன்றி, 
தரிசனட்தர்‌ து, அவ்விரண்டற்கும்‌ சாநபமளித்து, உடன்கொண்டு சென்‌ 
தனர்‌, இம்மூன்றும்‌ முத்தி யடைச்தமையால்‌, ௮அத்தலத்திற்குச்‌ ஈச்கா 
னத்தியேன்னும்‌ திருசாமமுண்டாயெது. என்‌ றறாளிச்செய்து, அவ்வரசர்‌ 
வேண்டசோவின்படியே சண்ணப்பசாயனார்‌ சரித்திரத்தைக்‌ கூத 
தொடல்இஞார்‌, 


49 -சிலர்தி; சாளம்‌ - பாம்பு ; ௮த்தி - யானை, 


சிவப்பிரகாச ச்வா மிகள்‌ 
அருளிச்சேய்தது. 
கண்ணப்பச சருக்கம்‌, 


ச 


கலித்துறை 


மதியின்‌ மாளிளங்‌ கன்றினை வரிசிலைக்‌ குறவா 

குதலை மென்மொழிப்‌ பேதையா பச்சிளங்‌ கொடிப்புல்‌ 
பதும மென்கையா னீட்டுபு பரிவுட னழைக்கும்‌ 
புதுமை கொண்டவெற்‌ புடுத்தது பொத்தப்பி நாடு, 


(இ-ள்‌) ம தியில்‌ - சர்திரனிடத்திலுள்‌ள, மான்‌ - மானினது, 
இளங்சன்றினை - இளங்கன்றை, வரி - வரிர்து கட்டப்பட்டிறாக்‌ற, 
லெ - வில்லையுடைய, குறவா-குறவர து, மெல்‌ - மென்மையாகிய, குதலை 
மொழி - மழலைச்‌ சொற்களைபுடைய, பேதையர்‌-பேதைப்‌ பருவப்பெண்‌ 
கள்‌, பச இளங்‌ கொடிப்புல்‌ - பசுமையும்‌ இளமையுமுள்ள சொடிப்‌ 
புல்லை, மெல்‌ - மெல்லிய, பதுமம்‌ - தாமரை மலர்போன்ற, சையால்‌- 
சையினால்‌, நீட்டுபு - நீட்டி, பரிவுடன்‌ அழைக்கும்‌ - விருப்பத்தோடு 
அழைத்தலாகயெ, புதுமைகொண்ட - வியப்பைச்‌ கொண்டிருக்‌, வெ 
ற்பு - மலைகளால்‌, உடுத்ததி - குழப்பெற்றது, (யாதெனின்‌) பொத்தப்பி 
காடு - பொத்தப்பி நாடாம்‌ எ-று. 

வரிசிலை - நீண்டவில்‌ எனினுமாம்‌, சிலை ஸிலா என்னும்‌ வட 
சொழற்திரிபு: பேதையர்‌ ஏழாட்டைப்‌ பீராயத்திப்‌ பெண்கள்‌. கொடிப்‌ 
புல்‌ - தர்‌ வசைப்புல்‌. நீட்பெ - செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்‌ டி.றர்தசால 
வினையெச்சம்‌. இதி அழைக்கும்‌ என்னும்‌ வினைகொண்டது. (௪) 

தாகி லத்திரு நாட்ட மார்களிற்‌ றலைமை 

மேவி ரீணழுஞ்‌ சந்தன நிரைத்துவெண்‌ கவரி 

மாலின்‌ மென்மயிர்க்‌ கற்றைவேய்‌ சிற்றில்கள்‌ வயங்க 

யோவில்‌ சருடுப்‌ பூரெனச்‌ குறிச்சியொன்‌ றுண்டால்‌, 


(டூ - ள்‌.) தாவு இல்‌ - செடுதலில்லாத, அ - அந்த, திருசாட்ட - 
நிருராட்டிலுள்ளன வாயெ, றூர்களில்‌ - ிற்றூர்சளில்‌, தலைமை மேவீ- 
தலைமை யடைச்‌ தி; நீள்‌ - சீண்ட, ஈறு சர்தாம்‌ நிரைத்து - மணமுள்ள 
சச்தா மரங்களை வரிசையாக வுடையதாூ, வெள்சவரி மாவின்‌ - வெண்‌ 
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சகவரிமாவின த, மெல்‌ மயிர்‌ கற்றை - மெல்லிய மயிர்க்கற்தை, வேய்‌ - 
மூல்லெ, வயல்‌ - விளக்சமுற்று, ஒவு இல்‌ - நீங்காத, சீர்‌ - சிறப்பினை 
புடைய, உடுப்பூர்‌ என - உடுப்பூசென்ற, குறிச்சி ஒன்று உண்டு - ஒரு 
குறிச்சிடிண்டு எ-று, 

ஆல்‌ - அசை. தாவு தவு என்பதன்‌ விகாரம்‌. தவுதல்‌ தாவுதல்‌ என்‌ 
பதன்‌ மரூஉ. சீறூர்‌ சிற்றூர்‌ என்பதன்‌ மரூஉ. இது, (றோர்‌ மசைய 
தீளிற்‌ றங்குகல்குற்‌ சிறு துயிற்சே '? ' இலம்பணிகொண்ட ஞ்ச றூர்க்‌ 
குமையின்கள்‌ சென்னெறியே !! என்றற்‌ ரொடச்சத்‌ தான்றோர்‌ இரு 
வாச்குச்களால்‌ விசதம்‌, கவரிமா - ஒரு மிருகவிசேடம்‌. கற்றை - இர 
ட்சி. குறிச்சி - சிற்றூர்‌, இது தென்னாட்டில்‌ உள்ள நாச்சி குறிச்சி 
பாஞ்சாலங்குறிச்‌ச தொவரங்குறிச் முதலியன போன்றது. (௨) 


வேடர்‌ மங்கையர்‌ முன்றிலி னின்றபூ வேங்கை 
யாடு கொம்பரிற்‌ றெடுத்தபூர்‌ தொட்டிலி னமர்ந்த 
தேட ரும்பசுங்‌ குழவிதா லாட்டுசெவ்‌ வழியின்‌ 


பாடல்‌ கேட்டுமா மயிலுறங குவமலைப்‌ பக்கம்‌, 


(ஓஒ-ன்‌.) மலைப்பச்சம்‌ - மலைப்பச்சத்தில்‌ உள்ள, வேடர்‌ மங்கை 
யர்‌ - வேடமாதர்‌, முன்றிலில்‌ நின்ற - தமது முற்தத்தி னிற்கிற, பூ - 
அழயெ, வேங்கை - வேங்கை மரங்களின்‌, ஆட - அசையாகின்ற, கொம்‌ 
பசின்‌ - செசளில்‌, தொடுத்த - கட்டப்பட்ட, பூ - அழகாயெ, தொட்டி 
லில்‌ அமர்ர்த - தொட்டில்களில்‌ அமரர்‌ திருக்கத, தேடு அரு - தேடுதத்‌ 
சசிதாிய, பசுங்குழவி - பசல்குழக்தைகளை, தாலாட்டு - தாலாட்டுதம்‌ 
கண்‌ பாடப்படுற, செவ்வழியின்‌ பாடல்‌-செவ்வழிப்‌ பண்டேடு பாடப்‌ 
படுற பாடலை, கேட்டு - செவியேற்று, மாமயில்‌ - அழகிய மயில்கள்‌, 
உறங்குவ - அக்குவன எ-று, ்‌ 

மங்சையர்‌ என்றது பருவங்குறியாது பெண்‌ பொதுவைச்‌ குதித்‌ 
தது. முன்றில்‌ இல்‌ முன்‌ என்பதன்‌ மர௨. தொடுத்தல்‌ : சட்டுதல்‌. 
பசுச்குழவி - மிசவும்‌ இளங்குழர்தை. செவ்வழி - இர்‌ பண்‌ விசேடம்‌, 
மாமயில்‌ - சருமையாகிய மயில்‌ எனினு மமையும்‌, (௩) 

இரும்பிற்‌ செய்தன இண்புயத்‌ திறவுளர்‌ மைந்தர்‌ 

விரும்பப்‌ பின்றிரிர்‌ திளம்புலி கற்குமால்‌ வீரம்‌ 
பெருங்கைச்‌ செம்புகச்‌ முகத்திவம்‌ பிடியினம்‌ பிணைபோற்‌ . 
கருங்கட்‌. செய்யவாய்க்‌ குறத்திய ரணிநடை கற்கும்‌, 

(ஒன்‌) இளம்புலி - இளம்‌ புலிசள்‌, இரும்பின்‌ - இரும்பினால்‌, 
செய்தன்ன - செய்தாற்போன்ற, திண்புயத்து - வலிய தேரள்தோ 
புடைய, இறவுளர்‌ மைர்தர்‌-வேடச்சி துவர்‌, விரும்ப-ஜிரும்பும்படி, பிள்‌ 
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திசிர்து - அவர்கள்‌ பின்னே திரிர்து, மால்‌ வீரம்‌- பெரிய வீரகுணத்‌ 
தை, சதகும்‌ - கற்றுக்கொள்ளும்‌, பெருக்கை - பெரிய துதிக்கையினை 
பும்‌, செம்புசர்‌ முகத்து - செம்புள்ளிகளோடு கூடிய முகத்தினையு 
முடைய, இளம்பிடி இனம்‌-இளமையாடிய பெண்‌ யானைகளின்‌ கூட்டம்‌, 
பிணைபோல்‌ - பெண்மான்‌ போலும்‌, கருங்கண்‌ - கரிய சஈண்கனையும்‌, 
செய்யவாய்‌ - செவந்த வாயினையுமுடைய, குறத்தியர்‌ - குறமாதாது, 
அணி ஈடை - அழகாயெ நடையை, கற்கும்‌ - கற்றுக்கொள்ளும்‌ எ-று, 


இரும்பிற செய்தன இண்புயம்‌ என்றதனால்‌ தோள்வலியும்‌, இளம்‌ 
புலி வீரம்‌ சற்கும்‌ என்றதனால்‌ வீரப்பெருமையும்‌, பிடியினம்‌ அணி£டை 
கற்கும்‌ என்றமையால்‌ ஈடையழகும்‌ விளங்குகின்‌ றன. (௪) 


வென்றிக்‌ குஞ்சர மத்தக முத்தமும்‌ வேயிற்‌ 

பன்றிக்‌ கோட்டிடை வருமொளி முத்தமும்‌ பரப்ா9 
முன்றிற்‌ பற்பல சிற்றில்கள்‌ செய்புமான்‌ முனியாக்‌ 
குன்றிச்‌ செம்மணி யணியுடைப்‌ பேதையர்‌ குலமே. 


(௫ - ள்‌) மூனியா-அழசாகிய, செம்‌-செர்கிறமுள்ள, குன்றி மணி- 
குன்றிமணியாலாயெ, அணி உடை - கழுத்தணியையுடைய, பேதை 
யர்‌ குலம்‌ - பேதைமாதரது கூட்டம்‌, வென்றி - வெற்றியையுடைய, 
குஞ்சரமத்தகம்‌ - யானை மத்தகத்திலுண்டாகிற, முத்தமும்‌ - முத்தும்‌, 
வேயில்‌ - மூங்கிலிலும்‌, பன்றிக்சோட்டிடைவரும்‌ - பன்றிக்‌ கொம்பி 
லூண்டாறெ, ஒளி முத்தமும்‌ - ஒளியையுடைய முத்தும்‌, பரப்பி - விரி 
தீது, முன்றில்‌ - தமது முற்றங்களில்‌, பற்பல-பலப்பலவாகிய, சிறு இல்‌ 
கள்‌ செய்யும்‌ - சிறு வீடுகளை யுண்டாக்கும்‌ எ-று: 


வெற்றி வென்‌ நியென மெலிந்து நின்றது. பகுதி வெல்‌, குஞ்சரம்‌ 
வடசொல்‌. இதற்குச்‌ காட்டுப்‌ புதல்களிற்‌ சஞ்சரிப்பது என்பத பொ 
ருள்‌. முத்தம்‌ - முக்தம்‌ எனலும்‌ வடசொற்றிரிபு, முனியா வென்ற 
மையால்‌ அழசாரிய வென்‌ றுசைச்சலாயிறறு. (6) 

நெடிய சந்தனக்‌ காற்கரி மருப்பித ணின்று 

கடிகொள்‌ பைச்இனை கவர்பசுங கிளியினங்‌ கடியு 

மடால்‌ லாரிசை கேட்டலு மாடக ஈலயாழ்‌ 


தடவல்‌ விட்டுவிச்‌ சாதரர்‌ செவித்துணை தாழ்ப்பார்‌. 


(ட-ன்‌.) செடிய - ரெடிதாயெ, சர்தாக்கால்‌ - சர்தாமாத்தின்‌ கால்‌ 
(சட்ட), சரிமருப்பு - யானைச்சொம்பினாற்‌ செய்யப்பட்டிறாச்ிறெ, இதண்‌ 
ரின்று - பரண்மேலிறார்‌ இ, கடி கொள்‌ - கரவலைச்சொண்ட, பைட்தினை.. 
பரிய தினைச்சஇர்சளை, கவர்‌ - சவரச்துகொண்டுபோெ, பசலி 
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இனம்‌ - பசுக்கள்ளைசளின்‌ கூட்டத்தை, சடியும்‌-த.ரத்‌. தூற, மடசல்‌ 
லார்‌ - இனம்‌ பெண்களது, இசை கேட்டலும்‌-சொல்லைச்‌ செவிமடுத்த 
லும்‌, மாடகம்‌ - முறுக்சாணிகளையுடைய, ஈல்யாழ்‌ - சிறந்த வீணையை, 
தடவல்லிட்டு - வருடுதலொழிர்து, விச்சாதரர்‌ - வித்யாதசர்‌, செவித்‌ 
துணை - தமது இரண்டு காதுகளையும்‌, தாழ்ப்பார்‌ - சாய்ப்பார்சள்‌ எ-று. 


சர்‌. தாக்சால்‌ - சர்தரமாத்தூண்‌, கரி - துதிக்கையினையுடைய 
தெனப்‌ பொருள்படுவதோர்‌ வடசொல்‌. கடிதல்‌-ஐட்டுதல்‌, பகுதி கடி. 
இசை - பாட்டு எனினுமாம்‌. விச்சாதரர்‌ - வித்யாதமர்‌ என்னும்‌ வட 
சொற்‌ திரிபு. (௬) 


இனைய பற்பல பெருவள மெய்துமவ்‌ வூரிற்‌ 
குனியு நோன்‌ சிலைக்‌ குறவர்‌ தங்‌ குஞ்சிதோய்‌ கழற்கால்‌ 
வனச ராதிப னாகனென்‌ பானிசல்‌ வாட்கண்‌ 


மனைவி தத்தையென்‌ பாளொடு வாழ்ந்‌ தினி இருந்தான்‌. 


(௫ - ல்‌) இனைய - இத்தன்மையவாடிய, பற்பல-பலப்பலவாடிய, 
பெருவளம்‌ எய்தும்‌ - பெரிதாகிய வளங்களுள்ள, ௮ ஊரில்‌ - அர்த 
வூரில்‌, குனியும்‌ - வளைகின்‌ ற, ரோன்சிலை-பெரிய வில்லையுடைய, கு.றவர்‌- 
குறஉருடைய, குஞ்சிதோய்‌ - குஞ்சியால்‌ தீண்டப்படுெ, சழல்‌ - வீரச்‌ 
கழலணிர்த, வனசர அதிபன்‌ - வேடர்‌ தலைவனாடிய, சாகன்‌ என்பாள்‌ - 
சாசனென்று சொல்லப்படுவோன்‌, இகல்வாள்‌ - வலிய வாட்படைபோ 
ன்ற, கண்‌ - கண்களையுடைய, மனைவி - தன்‌ இல்லாளாயெ, தத்தை 
யென்பாளொடு - தத்தை யென்பவளோடு கூடி, இனிது - இனிதாச, 
வாழ்ர்‌ இருந்தான்‌ - வாழ்ர்‌ தசொண்டிருர்தான்‌ எ-று. 


வளம்‌ - நிலம்‌ நீர்‌ முதலிய பல வளங்கள்‌. எய்தல்‌ - பொருர்தி 
யிருத்தல்‌. பகுதி எய்து. குனிதல்‌ - வளைதல்‌, பகுதி குனி. இது தன்‌ 
வீனை, பிறவினையில்‌ குனித்தல்‌ என வரும்‌, இவ்வாறு ஒரு சொற்‌ பகுதி 
யே தன்வினை பிறவினைகளில்‌ வருமாயின்‌ அதனைப்‌ பொதுவினைப்‌ பகுதி 
யென்பர்‌. தம்‌ - சாரியை. குஞ்சி-ஆண்மயிர்‌ (குமி.) இது தோய்கழல்‌ 
என்றமையால்‌ குறவர்‌ வந்து காலில்‌ வீழ்ர்‌ து வணக்குவர்‌ என்றதாயிற்று. 
வனசரன்‌ - சாட்டில்‌ சஞ்சரிப்பவன்‌. இது வடசொல்‌. அதிபன்‌ - வட 
சொத்திரிபு. என்பான்‌ என்பாள்‌ என்பன செயப்பாட்டு வினைப்பொருள, 


வாமு ராளின்மென்‌ மழலையஞ்‌ சொன்மக கின்மைத்‌ 
தாழ்கி னனனி மனங்கவன்‌ நிறவுளர்‌ தலைவன்‌ 

வீழி வாய்க்கய லரிமதர்‌ நெடுங்கண்வேய்‌ மென்றோ 
ழை ழுண்ணிடை மனைலியோ டின்னண மெண்னும்‌, . 
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(௫ - ஸ்‌) வாழும்‌ நாளில்‌ - இக்ஙனம்‌ வாழ்ர்துவரும்‌ காலத்தில்‌, 
மெல்‌ - மருதுவாயெ, அம்‌ - அழகிய, மழலைச்‌ சொல்‌ - மழலைச்‌ சொல்லை 
புடைய, மகவு இன்மை - குழர்தையில்லாமையாடிய, தா ழ்வினால்‌-குறை 
வினால்‌, ஈணி - மிகுதியாய்‌, மனம்‌ கவன்‌ ற - மனச்கவற்சியடைர்‌ த, 
இறவுளர்‌ தலைவன்‌ - வேடர்‌ தலைவனாகிய ராசன்‌ என்பவன்‌, வீழிவாய்‌- 
வீழிச்சனிபோலும்‌ அத சத்தையும்‌, கயல்‌ அரிமதர்‌ ரெய்கண்‌-சேல்மீன்‌ 
போன்ற வரிபடர்ர்த மதர்த்த செடிய கண்களையும்‌, மெல்‌ - மெல்லிய, 
வேய்தோள்‌ - மூக்கில்போலுர்‌ தோள்‌ களையுமுடைய, ஏழை - ஏழையா 
சய, அண்‌ இடை மனைவியோடு - சிற்றிடை யையுடைய இல்லாளோடு, 
இன்னணம்‌ - இவ்வாறாக, எண்ணும்‌ - ஆலோூப்பானாயினன்‌ எ-று. 

சவன்று என்பதற்குப்‌ பகுதி கவல்‌. வீழிவாய்‌ என்றது அதரத்தை 
அரி - செவ்வரி (இரேகை,) இன்னணம்‌ - இன்ன வண்ணம்‌ என்பதன்‌ 
மரூஉ. (௮) 

கண்ணில்‌ யாக்கையுர்‌ திங்களில்‌ கங்குலுங்‌ கண்போ 
லண்ணன்‌ மந்திரி யில்லா சாட்சியு மருளி 
றிண்ணெனெஞ்சமும்‌ புலவரி லவையுமொண்‌ டீம்பால்‌ 
வண்ண வாயிள மக்களில்‌ வாழ்வுமொப்‌ பாமால்‌, 

(இ-ன்‌) சண்‌ இல்‌ யாக்கையும்‌ - சண்ணில்லாத வுடம்பும்‌, தில்‌ 
கள்‌ இல்‌ சவ்குலும்‌-சச்த.ரனில்லாத இரவும்‌, கண்போல்‌ - கண்போன்ற, 
அண்ணல்‌ - பெருமையிற்‌ சிறந்த, மர்திரி இல்‌ - மர்திரியில்லாத, ௮௪ 
சாட்சியும்‌ - ராஜரிகமும்‌, அருள்‌ இல்‌ - கருணையில்லாத, தண்ணென்‌ 
கெஞ்சமும்‌ - சடிஈசித்தமும்‌, புலவர்‌ இல்‌ அவையும்‌-வித்வான்‌௧ளில்லாத 
சபையும்‌, ஒள்‌ - ஒட்பமாகய, தீ - இனிமையாக, பால்‌-பால்‌ மணமரு த, 
வண்ணம்‌-அழகாபயெ, வாய்‌ - வாயினையுடைய, இனமச்கள்‌ இல்‌ வாழ்வும்‌- 
இளம்‌ புதல்வரில்லாத வாழ்ச்சையும்‌, ஒப்பு ஆம்‌ - கிகரரகும்‌ எ-று. 

யாக்கை - ஆகுபெயர்‌, ஸப்த தாதுக்களால்‌ கட்டப்பட்டதென்பத்‌ 
பொருள்‌. சங்குல்‌ - இராக்காலம்‌, புலவர்‌ அறிவுடையோர்‌ எனினு 
மாம்‌, புலம்‌ - அறிவு. வாழ்வு - வாழ்சாள்‌ என்றலுமொன்று, ஆல்‌ 
அசை, (௯) 

சேற ளைந்தமென்‌ சிறடித்‌ தளிரொடு திம்பாற்‌ 

சோற ளைந்தகைச்‌ தாமரை யோடுசெர்‌ துகிர்வா 

யூறு நீர்சனை மார்பினோ டிளமகா ருர்தி 

யேறு மின்பமுள்‌ எதனையே யுடம்பென விசைப்பார்‌... . 


(இ.ஃள்‌.) சேறு அளைச்த - சேறு பகய்பட்ட, மெல்‌ - மெல்லிய, 
சிறு அடி - சிற்றடியாயெ, தளிரொ வாம, தம்பால்‌ சோறு 
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அளைர்த - இனிய பாற்சோறு பூசப்பட்ட, கைத்தாமரையோட தாமரை 
மலர்போலுல்‌ சையுடனும்‌, செம்துரிர்வாய்‌ - செம்பவளம்போலும்‌ வா 
யமிசிடத்தில்‌, ஊறும்‌ - சுரக்கிற, நீர்‌ - ரீரினால்‌, சனை - ரனைச்கப்யபடிற, 
மார்பினோட - மார்புடனும்‌, இளமகார்‌-இளஞ்சிறார்‌, உர்தி எறும்‌-தள்ளி 
பயேறுவதனாலுண்டாறெ,இன்பம்‌ உள்ளதனையே-இன்பமுடையதனையே, 
உடம்பு என இசைப்பார்‌ - உடம்பென்று சொல்லுவர்‌ (அறிஞர்‌) 
எ-று. 

தளிரொட முதலிய வற்றிற்றில்‌ எண்ணும்மைசள்‌ தொச்சன. உர்‌ 
தல்‌ - தள்ளல்‌ (ாச்கல்‌). பகுதி உர்து. உள்ளதனையே - உடையதையே. 
இதில்‌ ஏகாரம்‌ பிரிநிலை தேற்றமுமாம்‌. இசைத்தல்‌ - சொல்லல்‌. பகுதி 
இசை. இசைப்பார்‌ என்னும்‌ பயனிலைக்குத்‌ தோன்றா வெழுவாயாகிய 
அறிஞர்‌ என்பது வருவித்‌ துரைக்சப்பட்டத. (௪௦) 

அரிகொள்‌ பொன்‌ புனை கிண்ணி தண்டையோ டணிர்த 

தருண மென்றளிர்ச்‌ சீறடித்‌ தளர்ஈடைச்‌ சிறுவா 

மருவ முதசெவ்‌ வாம்பல்வாய்‌ மழலையா ரமுதம்‌ 

பருகி லாச்செலி பாவையின்‌ செவியெனப்‌ படுமால்‌. 


(௫-ன்‌.) அரிசொள்‌ - ஒளியைச்சொண்ட, , பொன்‌-பொன்னினால்‌, 
புனை - செய்யப்பட்ட, இங்கி தண்டையோடு அணிர்‌ த-சிங்ணியைத்‌ 
தண்டையோடு சேர்த்துத்‌ தரித்த, சருணம்‌-இளமையாகிய, மெல்-ம்ரு 
து,ச்வமுள்ள, தளிர்‌ - தளிர்போன்ற, 2றடி-சிற்றடியால்‌ ஈடக்கறெ, தளர்‌ 
நடை - தளர்ந்த ஈடையையுடைய, சிறுவர்‌ - மக்களது, மரு அறாத - 
மணம்‌ நீங்காத, செவ்வாம்பல்வாய்‌-செவ்வல்லி மலர்போலும்‌ வாயிலுண்‌ 
டாகிற, ஆர்‌ அமுதம்‌ - அரிய அமிர்தத்தை, பறாகு இல்லா - பருகு தலில்‌ 
லாத, செவி - காது, பாவையின்‌ செவி எனப்படும்‌ - பிச இமையின்‌ செவி 
யென்று சொல்லப்படும்‌ எ-று, 


ஆல்‌ - அசை, அரி - ஒளி. ண்டுணி-இய்ெி யென்னும்‌ வடசொற்‌ 
திரிபு. இிக்கணி தண்டை யென்பவற்றைப்‌ பாத ஜாலம்‌ என்பர்‌ வடதா 
லார்‌. தருணம்‌ - இளமை. தளர்‌ நடை - தத்தடியிட்டு நடக்கும்‌ ஈடை, 
மரு - மணம்‌, இ. ஈண்டைக்‌ கற்பப்‌ பால்‌ மணத்தைச்‌ குறித்தது. 
மழலை - குதலைச்சொல்‌ (ஓசை நிரம்பாத சொல்‌). அமுதம்‌ என்றதற்சேற்‌ 
பப்‌ பருகிலா என்றார்‌. . பறாகுதல்‌ - குடித்தல்‌. பகுதி பருகு. பாகை-9த்‌ 
திரித்த பிரதிமை. (௪௪) 


இம்மை யின்பொடு மறுமையி னின்பமென்‌ றிரண்டு 
மைந்தரை யில்லவர்க்‌ கில்லைமற்‌ றதனா ' 


லம்மை யாளுடை முருகவே எடிமல ரிறைஞ்சிச்‌ 
பட்டத்‌ மகறதத்‌ சட மெனச்சிந்கை செய்சான்‌. 
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(௫ -ன்‌.) இம்மை இன்பொடு - இம்மையின்பத்துடன்‌, மறுமை 
யின்‌ இன்பம்‌ என்ற - மறுமையின்பமென்று சொல்லப்பட்ட, இரண்டும்‌ - 
இசண்டின்பங்களும்‌, அம்‌ - அழகும்‌, மெல்‌ - மென்மையுமுள்ள, மைச்‌ 
தரை - மச்களை, இல்லவர்க்கு - உடையரல்லாதவர்களுக்கு, இல்லை - 
இல்லையாகும்‌, அதனால்‌ - அர்த ஹேதுவீனால்‌, எம்மை ஆள்‌ உடை - எஸ்‌ 
களை அடிமைகளாசவுடைய, முருகவேள்‌ - முருகவேளின்‌, அடிமலர்‌ - 
பாத தாமரைமலரை, இறைஞ்சி - வணங்‌, செம்மை - செம்மையாகிய, 
ஈல்‌ - சிறந்த, மகன்‌ - மகனை, பெறுகுவம்‌ என - பெறுவோமென்று, சிர்‌ 
தை செய்தான்‌ - இர்‌ இத்தான்‌ எ-று. 


இம்மையின்பம்‌ - இகலோக சுகம்‌. மறுமையின்பம்‌ - பசலோக 
சுகம்‌. இவ்விரண்டையும்‌ ஐஹிகம்‌ ஆமுஷ்மிகம்‌ என்பர்‌ வடழூலார்‌. 
என்ற இரண்டு என்பதில்‌ நிலைமொழி யீற்றகரம்‌ தொகுத்தல்‌ பெற்றது. 
இல்லவர்‌ என்பதில்‌ இன்மை உடைமைக்கு மறுதலையாகிய இன்மை. 
மற்று வினைமாற்று, அசைநிலை யெனினுமாம்‌. ஆன்‌ - அருபெயர்‌, அடி 
மலர்‌ என்றதனால்‌ திருவடியின்‌ சிறப்பு விளங்கிற்று. இறைஞ்சல்‌-வணவ்‌ 
கல்‌. பகுதி - இறைஞ்சு, சிர்தை செய்தான்‌ ஒரு சொன்னீ ரத. (௧௨) 


சிந்தை செய்தவன்‌ வரைபக வெறிசுடர்ச்‌ செவ்வே 
லெந்தை வாழ்வதற்‌ கேற்றதோர்‌ சினகர மியற்றி 
நந்து பூசனை ஈடத்துபு நடிக்குமா மயிலும்‌ 

வெந்தி றற்கொழுஞ்‌ சூட்டுவா ரணங்களும்‌ விடுத்தான்‌. 


(ஓ-ள்‌.) சிர்சை செய்தவன்‌ - (இவ்வாறு) ச்‌ இத்தவனாகெய நா 
சன்‌, வரை - ரெவுஞ்ச மலையானது, பக - பிளக்க, எறி- விடுத்த, சுடர்‌- 
ஒளியையுடைய, செவ்வேல்‌ - செவந்த வேற்படையையுடைய, எர்தை - 
எம்து தர்தையாயெ முருசச்சடவுள்‌, வாழ்வதற்கு - நித்யவாசம்‌ பண்ணு 
வதற்கு, ஏற்றது - தகுதியான தாய, இர்‌ - ஒரு, சினகரம்‌ - கோயிலை, 
இயற்தி - அமைத்து, ஈந்து - மிகுதியாயெ, பூசனை - பூஜையை, ஈடத்து 
பு- த்தி, டிக்கும்‌ - ஆடுகிற, மா - அழகாகிய, மயிலும்‌ - மயில்களை 
யும்‌, வெம்திறல்‌ - கொடிய வெற்றியையும்‌, கொழுஞ்சூட்டு - கெர்முமை 
யாகிய உச்சிக்‌ சொண்டையையும்‌ உடைய, வாரணங்களும்‌ . கோழிச்‌ 
சேவல்களையும்‌, விடுத்தான்‌ - விட்டு வைத்தான்‌ எடறு, 


சதை செய்தவன்‌ ஒரு சொல்லாய்‌ சிர்தித்தல்‌ எனப்‌ பொருள்‌ 
பட்டு கின்றது. பசவெதி சடர்ச்‌ செல்யே ஜெர்தையென மேல்‌ வருத 
லால்‌ வரையென்றது இரவுஞ்ச மலையக குறித்தது. யவரைபச்யெறிந்த 
என்ற விசேடணத்தால்‌ எர்னத மென்றது முரூசச்சடவுளைச்‌ குறித்தப்‌, 
ஈடத்துபு செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டிறர்தசால, வினையெச்சம்‌, இறு 
விடுச்தான்‌ என்னும்‌ வினை சொண்டு மு. (சக 
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இரலை தொண்டகர்‌ அடிமுதற்‌ பறையொலி யிண்டத்‌ 
திருவி ழாவயர்ர்‌ திலங்குசெங்‌ காந்தளந்‌ தெரிய 
இருவ வேலனைக்‌ கூயகன்‌ களனணி யுறுத்து 
வெருவ ருந்தகை வெறியயர்‌ வித்தனன்‌ விழைவால்‌, 


(ஒ-ன்‌) விழைவால்‌ - அன்பினால்‌, இரலை--, தொண்டகம்‌, 
இடி, முதல்‌ - முதலாகிய, பறை ஒலி ஈண்ட - பறையோசை மிசா 
நிற்ச, இருவிழா அயர்ந்து - திருவிழாச்‌ செய்து, இலக்கு - விளங்குகிற, 
அம்‌ - அழகாயெ, செங்காந்தள்‌ தெரியல்‌ - செங்கார்தட்‌ பூமாலை யணி 
ர்த, உருவம்‌ - உருவத்தையுடைய, வேலனை கய்‌ - வேலனை யழைத்து, 
அகன்‌ - விசாலமான, களன்‌ - ஆடிடத்தை, அணியுறுத்து - அலக்சரி 
த்தி, வெருவருநதகை - (கண்டோர்‌) அஞ்சுதற்குரிய பெருமையுள்ள, 
வெறி - வெறியாடலை, அயர்வித்தனன்‌ - செய்வித்தான்‌ எ-று. 


இரலை முதலாயின - வாத்ய விசேடங்களின்‌ பெயர்கள்‌. துடி - இட 
சக்கை. பறையை மேளம்‌ என வழக்குவர்‌, ஈண்டல்‌ - மிகல்‌. திறாவி 
ழாவை உத்ஸவம்‌ என்பர்‌ வட தூலார்‌. வேலன்‌-படிமத்சோன்‌ (பூசாரி), 
களன்‌ - வெறியாட்டயருமிடம்‌, வெறி - வெறியாடல்‌, (ஆவேசக்‌ 
சொண்டு குதித்தல்‌) விழைவு - பத்தி யெனினுமாம்‌. (௪௪) 
கடிகொ ளவவெறி யாட்டிடை யாவருங்‌ காணச்‌ 
சுடர்செய்‌ வேற்படைக்‌ குரிசிலவ்‌ வேலன்‌மேற்‌ றோன்றி 
யொடிவி லன்பொடு செய்தவிச்‌ சறப்பிலுக்‌ குவந்கேம்‌ 
படியெ லாம்புகழ்‌ மகற்றரு குவமெனப்‌ பகார்‌ தான்‌. 


(௫- ன்‌.) கடிகொள்‌ - விஎச்சத்தைச்சொண்ட, ௮ - அர்த, வெறி 
யாட்டிடை - வெறியாடலின்கண்‌, யாவரும்‌ காண - எல்லாரும்‌ பார்ச்ச, 
சுடாசெய்‌ - ஒளியைச்‌ செய்கிற, வேற்படை குரிரல்‌ - வேலாயுதத்தை 
புடைய முருசச்சடவுள்‌, ௮ - அர்த, வேலன்மேல்‌ தோன்றி-வேலனமீது 
ஆகேசித்‌ து, ஒடி இல்‌ - குறைவில்லா த, அன்பொடு - பத்தியினால்‌, செ 
ய்த - (ரீல்சள்‌) பண்ணின, இ- இந்த, றெப்பினுக்கு - திருவிழாவிலு 
க்கு, உவர்தேம்‌ - மிழ்ர்தோம்‌, படி எல்லாம்‌ புகழ்‌ - எல்லா வுலசத்தா 
ரும்‌ புசழ்தற்குரிய, மகன்‌ - ஒரு புதல்வனை, தருகுவம்‌ என - அருள்‌ 
செய்வோமென் று, பசர்ர் தான்‌ - தருவாய்‌ மலர்ச்தருளினான்‌ எ-று. 


குரிசில்‌ - பெருமையிற்‌ சிறச்தோன்‌. ௮௮ சுடர்செய்‌ வேற்படை 
யென்ற விசேடணத்தால்‌ முருசச்சடவுளைச்‌ குறித்தது. சிறப்பு - இரு 
விழா. “சிறப்பொடு பூசனை செல்லாது வானம்‌, வறச்குமேல்‌ வா 
ஜோர்ச்கு மீண்டு ” என்னுச்‌ திருச்குறளாரையினால்‌ இச்செய்தி இனித 
வினால்‌ கம்‌, : உவர்ழேம்க் என்பாசற்குப்‌ பகுதி உவ. படி-பமி.' (உலகம்‌), 
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பகர்ந்த சொல்லமு தந்‌ துணைச்‌ செவிகளாற்‌ பருகி 
யுகந்த மாமகிழ்‌ வெய்திய தத்தையு முவகை 

மிகுந்த ஈாகனுந்‌ திருவடி மலர்மிசை வீழ்ந்து 
புகழ்ந்து நின்றனர்‌ மறைந்தன னருட்கடற்‌ புனிதன்‌, 


(இ-ன்‌.) பகர்ந்த - சொன்ன, சொல்‌ - சொல்லாகிய, அமுதம்‌ - 
அமிர்தத்தை, திணைசெவிகளால்‌ - இரண்டு காதுகளால்‌, பரு . குடி 
த்தி, உசந்த - ஏற்ற, மாம௫ழ்வு எய்திய - பெரு மகிழ்ச்சியை யடைர்த, 
தத்தையும்‌ - தத்தை யென்பவளும்‌, உவகை மிகுந்த - மகிழ்ச்சி மிகுர்த, 
சாகனும்‌ - சாசன்‌ என்பவனும்‌, திருவடி மலர்மிசை வீழ்ர்து - ஸ்ரீ பாத 
தாமரை மலர்மீது விழுக்‌ அ, புகழ்ந்து - புகழ்ர்தெழுர்‌ து, நின்றனர்‌ - நின்‌ 
றார்கள்‌, (கிற்றலும்‌) அருள்கடல்‌ - கருண சமுத்ரமாயெ புனிதன்‌ - பரி 
சுத்தன்‌, மறைந்தனன்‌ - மறைர்தருளினன எ-று. 

பகர்தல்‌ - சொல்லல்‌, பகுதி பகர்‌. சொல்‌ அமுதம்‌ - சொல்லா 
இய அமுதம்‌ என விரியும்‌. அமுதம்‌ என்றதற்‌ கேற்பப்‌ பருக யென்றார்‌. 
கின்றனர்‌ என்பதற்கு எழுந்து நின்றனர்‌ என்‌ றுரைத்தது எற்றுச்‌ 
கெனின்‌, வீழ்ர்‌து என்றதைத்‌ தவிர்த்தற்‌ சென் ௪. புணனிதம்‌-பரிசத்தம்‌ 

அதனை புடையவன்‌ புனிதன்‌. (சச) 


அறுசீர்க்கழிநெடி லடியாசிரியவிநத்தம்‌ 


பின்னரவ்‌ வெறியர்ட்‌ டாளன்‌ பெறப்பெருஞ்‌ சிறப்புச்‌ செய்து 
அன்னிநின்‌ றகலாச்‌ சுற்றத்‌ தொகைக்கெலா மகழ்ச்சி செய்து 
தன்னமர்‌ மனையுந்‌ தானுர்‌ தளிர்த்துள மினிதி ருந்தா 
னன்னமன்‌ னவள்‌ சின்‌ னாளி லரும்பெற்ற்‌ கருப்ப முற்றாள்‌, 


(இ - ன்‌.) பின்னர்‌ - அதன்பிறகு, ௮ - அர்த, வெறியாட்டாளன்‌- 
பூசாரி, பெற - பெறும்படி, பெருஞ்‌ சிறப்புசெய்து - பெருஞ்‌ ிறப்புக்க 
ளைச்‌ செய்து, துன்னி கின்று - ரெரறாக்‌கி நின்று, அகலா - நீக்காத, சுற்‌ 
தத்‌ தொசைக்கு எல்லாம்‌ - பர்து வர்க்சத் துச்‌ செல்லாம்‌, மகிழ்ச்சி 
செய்த-சர்தோஷத்தை புண்டாக்‌, தன்‌ அமர்‌ மனையும்‌ - தன்னை விரும்‌ 
பின மனைவியும்‌, தானும்‌, உள்ளம்‌ தளிர்த்து இனிது இருர்தான்‌ - 
மனக்களித்‌ இனிதிறார்தான்‌, அன்னம்‌ அன்னவள்‌-அன்னத்தை நிகர்த்த 
வளாயெ தத்தையும்‌, ரில்‌ நாளில்‌ - சலெராளில்‌, அரும்பெறல்‌ - பெறுதற்‌ 
சரிதராயெ, சருப்பம்‌ உற்றாள்‌ - சருப்பக்சகொண்டாள்‌ எ-று. 

“௪ற்றத்திற்‌ கழகு சூழ விராத்தல்‌ ? என்றதற்‌ லெக்கயமா யிறாப்‌ 
பவராதலால்‌, '“துன்ணிரின்‌ றசலாச்சுற்றத்‌ சொசைச்கெலா மகிழ்ச்சி 
செய்து” என்றார்‌. அமர்தல்‌-விரும்புதல்‌. பகுதி அமர்‌. மனை-ஆகுபெ யர்‌, 


தட! 
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ண்டுகொ லென்ன மைய மொழிந்தது மருங்குல்‌ கோங்கின்‌ 
வண்டுறு முகுள மென்ன வனமுலை முகங்க அதத 
பண்டுவ மைக்கு டைந்த பசியவேய்க்‌ குலமு வப்பத்‌ 
தூண்டவெண்‌ மதிறு தற்குத்‌ தோட்டுணை மெலிந்த வன்றே. 


(ஓ-ள்‌) வெள்துண்ட மதிறுதறிகு - வெண்மையாடூய சந்த்ாரகண்‌ 
டத்தை நிகர்த்த நெற்றியையுடையவளாகய தத்தைக்கு, மருக்குல்‌ - 
இடையானது, உண்டு கொல்‌ என்னும்‌ - உண்டோ வென்ற, ஐயம்‌ - 
சர்தேகமானது, ஒழிந்தது - ரீல்விட்டது, கோக்கின்‌ - கோங்க து, 
வண்டு உறும்‌ - வண்டுகள்‌ மொய்ச்றெ, முகுளம்‌ என்ன - முகையோல, 
வனமுலை முகம்‌ - அழூயெ முலைமுகம்‌, கறுத்த-க றுத்தன, பண்டு-முன்பு, 
உவமைக்கு உடைந்த - ஒப்பாதற்குத்‌ தோல்வியடைந்த, பசிய - பசுமை 
யாகிய, வேய்க்குலம்‌ - மூக்கிற்‌ கூட்டம்‌, உவப்ப - மடமும்படி, தோள்‌ 
திணை - இரண்டு தோள்களும்‌, மெலிந்த - இளை த்தன எஃறு, 


அன்று ஏ அசைகள்‌. உண்டோ என்பதற்கு உண்டோ இல்லையோ 
வென்‌ றுரைப்பினுமாம்‌. கோங்கு - ஒர்‌ மரவிசேடம்‌. வண்டுறல்‌ மணத்‌ 
திற்‌ கென்க, முகுளம்‌ - வடசொல்‌. இதற்கு அரும்பு என்பது பொருள்‌, 
மொட்டு என்றும்‌ கூறுவர்‌. 4 மொட்டறா மலர்பறித்‌ திறைஞ்‌சி ?' என்‌ 
றார்‌ பெரியாரும்‌, முகை யென்றும்‌ வழங்குவர்‌. *( முல்லை முகையென்‌ 
றும்‌ முத்தென்‌ றிவைபிதற்றும்‌, கல்லாப்‌ புன்மாக்கள்‌ கவற்ற விடுவனோ”' 
என்பது ஈாலடியார்‌, முலைமுகம்‌ - முலைநுனி. உடைதல்‌ - தோத்தல்‌, 
துணை - இரண்டு. (௧௮) 


மகவுடன்‌ வயிற்றி ருந்து வளர்புகம்‌ பரர்த தென்ன 
மிகவுடல்‌ விளர்த்த துண்டி வெறுப்புவர்‌ ததுபு ளிங்கூ 
ழகனமார்‌ துண்ணும்‌ வேட்கை யடைர்தது ஈடையோய்ர்‌ தன்று 


சுகைமலர்‌ மென்பூங்‌ கோதை தான்பெருஞ்‌ சுமையா யிற்றால்‌. 


(இ - ள்‌.) வளர்புகழ்‌ - வளராநின்ற புகழானது, வயிற்று இரு 
ச்து - கருப்பத்‌ இலிரார்‌ தகொண்டு, மகவுடன்‌ - சசுவுடனே, வளர்ர்தது 
என்ன - வளர்ர்ததென்று சொல்லும்படி, உடல்‌ - சரம ன.த, மிச 
விளர்த்தது - மிகுதியாக வெளுத்துப்போயிற்று, உண்டி வெறுப்பு. வர்‌ 
தீதி - உணவு வெறுத்தலுண்டாயிற்று, புளில்கூழ்‌ - புளித்த கூழை, 
அசன்‌ அமார்து - மன விருப்பத்தோடு, உண்ணும்‌ - உண்ணவேண்டு 
மென்ற, வேட்கை - இசையானது, அடைர்தது-உண்டாயிற்று, ரடை 
இய்க்தன்று - ஈடை தளர்ந்தது, தகை - பெரிய, மெல்‌ - மிருதுவாகிய, 
மலர்‌ - மலிர்ர்த, பூங்கோதை தான்‌-பூமாலையு 2, பெருஞ்‌ சுமையாயிற்று- 
பெறும்‌. பாரமாயிற்று எ-று: 
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மசவுடன்‌ வயிற்றிருர்து வளர்புசழ்‌ பமர்தது என்ன மிகவுடல்‌ 
விளர்த்தது என்றமையால்‌ புகழ்ச்கு நிறம்‌ வெண்மை யென்பது பெறப்‌ 
பட்டது. அகன்‌ ஈற்றுப்போலி. வேட்சை-வேட்டல்‌, விரும்புதல்‌ என்‌ 
பது பொருள்‌, பகுதி வேள்‌: ஆல்‌ அசை, ஆஸ்சர்ய ஸுடுசசம்‌ எனினு 
மாம்‌, (௧௯) 
கலிவிருத்தம்‌ 

இன்ன வாறு வயாரலி வெய்திய 

கன்ன லின்மொழிச்‌ காரிகை பெற்றனண்‌ 

மன்னு தங்குல மாசு துடைத்திடும்‌ 

பொன்னி னன்ன புதல்வனை யென்பவே. 


(௫ -ன்‌.) இன்னவாறு - இவ்விதமாக, வயாஈலிவு எய்‌ ரிய - கர்ப்ப 
சோயை யடைந்த, கன்னல்‌ - கருப்பஞ்சாறு போன்ற, இன்மொழி-இன்‌ 
சொல்லையுடைய, காரிகை-பெண்ணானவள்‌, (தத்தையானவள்‌) மன்னு- 
ரிலைபெற்ற, தம்குலம்‌ மாசு - தமது குலக்குற்றத்தை, துடைத்திடும்‌ - 
ஒழித்தற்குரிய, பொன்னின்‌ அன்ன - பொன்னை நிகர்த்த, புதல்வனை- 
புத்தினை, பெற்றனன்‌ என்ப - ஈன்றனள்‌ என்பர்‌ (அறிஞர்‌) எ-று. 

வயா - கர்ப்பசோய்‌. சன்னல்‌-அகுபெயர்‌. காரிகையும்‌ ௮து. மாசு- 
கொலையா திகள்‌. பொன்னின்‌ உருபு மயச்சம்‌. என்பவென்னும்‌ வினைக்‌ 
செமுவாயாயெ அதிஞர்‌ என்பது வருவித்‌ துரைச்சப்பட்டழ. (௨௦) 

பெறல ருஞ்சேய்‌ பிறந்தெனக்‌ கானவ 
ரிறைம கிழ்ச்சி யிருங்கடன்‌ மூழ்கினான்‌ 
பொறையு யிர்த்தவப்‌ பொற்றொடி யெய்திய 
௮ம கிழச்சி யுரைப்பவர்‌ யாவரே, 


(௫ - ன்‌.) பெறல்‌ அரு - பெறுதற்கரிய, சேய்‌ - புதல்வன்‌, பிறர்‌ 
தென - பிறர்தானென்று, சானவர்‌ இறை - வேடர்க்கரசனாகிய நாகன்‌ 
என்பவன்‌, மூழ்சசி - சர்தோஷமாகிய, இருகடல்‌-பெரிய சமுத்திரத்‌ 
தில்‌, மூழ்னொன்‌ - முழுனென்‌, பொறை உயிர்த்த - புதல்வனை யீன்ற, 
ன - அர்த, பொன்‌ தொடி - தத்தை என்னும்‌ பெண்ணானவள்‌, எய்திய. 
அடைந்த, உறு - மிகுச்த, ம௫ழ்ச்சி - சர்தொஷத்தை, உபைப்பவர்‌ - 
சொல்ல வல்லவர்‌, யாவர்‌ - எவர்‌ எ-று. 

ஏ ஈற்றசை. பிறர்தது என எனற்பாலது பிறர்தென என விகார 
மாயிற்று, கானவர்‌ - சாட்டில்‌ சஞ்சரிப்போர்‌. இறை - ஆகுபெயர்‌. 
இருமை - பெருமை, கடல்‌ என்பதனீற்றில்‌ ஏழனுறாபு தொக்கது. 
மூழ்கினான்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி மூழ்கு. பொறை உயிர்த்தல்‌ - ஈனல்‌, 
இசத்குய்‌ பகுதி பொறையுயிர்‌, பொற்றொடி - அன்மொழித்‌ தொசைச்‌ 


210 சீகாளத்திப்புராணம்‌ [ கண்ணப்பச்‌ 
காரணப்பெயர்‌. உறு என்னும்‌ உறிச்சொல்‌ மிகுஇப்பொருட்டு, யாலா 
என்னும்‌ வீனா ஒருவரும்‌ இலர்‌ என்னும்‌ பொருள்‌ தர்து நின்றது. (௨௪) 

நண்ணு மோகையி னாகன்‌ பெருஞ்சிறப்‌ 

பண்ணல்‌ வேற்படை யையனுக்‌ காற்றினான்‌ 

பெண்ணு மாணும்‌ பெருமகழ்‌ வெய்தலா 

னெண்ணெ யாட்டணி யெக்கு நிகழ்ர்ததே. 


(டு -ள்‌.) ஈண்ணும்‌ - அடைந்த, தசையின்‌ - மகிழ்ச்சியையுடைய, 
நாகன்‌ - ராசன்‌ என்பவன்‌, ௮ண்ணல்‌ - பெருமை பொருந்திய, வேல்‌ 
படை - வேலாயுதத்தையுடைய, ஐயனலுக்கு-முருகச்சடவுளுச்கு, பெருஞ்‌ 
சிறப்பு ஆற்றினான்‌ - பெரிய திறாவிழாவினைச்‌ செய்தான்‌, பெண்ணும்‌ 
ஆணும்‌ - பெண்மச்களும்‌ ஆண்மக்களும்‌, பெரும௫ழ்வு எய்தலால்‌-பெரு 
ம்‌இழ்ச்சியை அடைதலால்‌, எண்ணெய்‌ ஆட்டு-எண்ணெயாடலின்‌, ௮ணி- 
அழகானது, எங்கும்‌ - எவ்விடத்தும்‌ நிசழ்ர்தது - ஈடர்தது எ-று, 

ஏ - ஈற்றசை, ஓகை - உவகை என்பதன்‌ மரூஉ. சிழப்பு- திருவிழா. 
ஐயன்‌ என்றது ௮ண்ணல்‌. வேற்படை என்னும்‌ விசேடணத்தால்‌ முரு 
சச்சடவுளை உணர்த்திற்று. ஆற்றல்‌ - செய்தல்‌. பகுதி ஆற்ற, எண்‌ 
ணெயாட்டு - எண்ணெய்‌ ஆடல்‌ (மஞ்சள்நீர்‌ ஆடல்‌.) (௨௨) 

தாவு கொச்சகக்கலிப்பா 


மணியினை மண்‌ ணுறுத்தாங்கு வாசவான்‌ புனலாட்டிப்‌ 
பணைகொள்குவி முலைபிலிற்றும்‌ பால்பெய்து நிலந்தேய்த்த 
வணிதிலகஞ்‌ சிறு நு. தலி லணீர்‌ முலைப்‌ பாலூட்டி 
யிணையில்சுரி மருப்பிளிய லெழிற்றொட்டி லேற்றினார்‌, 

(இ - ன்‌.) மணியினை - அசதமத்தை, மண்ணுறுத்தாம்கு - அலல்‌ 
கரித்தததபோல, வாசம்‌ - மணமுள்ள, வான்‌ - பெருமைபொரார்‌ திய, 
புனல்‌ ஆட்டி - ஸ்காஈம்‌ செய்வித்து, பணைகொள்‌ - பருதீதலைக்கொண்ட, 
குவிமுலை - குவிர்த ஸ்தாக்கள்‌, பிலிற்றும்‌ - சர்துறெ, பால்பெய்து - 
பாலூற்றி, நிலம்‌ சேய்த்த - நிலத்திற்‌ தேய்த்து வழித்த, அணி இலசம்‌- 
அழகிய பொட்டினை, சிறுறுதலில்‌ அணிந்து - சிறிய நெற்றியில்‌ தரித்து, 
முலைப்பால்‌ ஊட்டி - முலைப்பாலை புண்பித்‌ த, இணைஇல்‌ - ஒப்பற்ற, கரி 
மருப்பின்‌ இயல்‌ - யானைச்சொம்பினாற்‌ செய்யப்பெற்ற, எழில்‌ - அழசா 
இய, தொட்டில்‌ எற்றினா - தொட்டிலில்‌ ஏற்றினார்கள்‌ எ-று, 

மணி - மாணிக்கம்‌ எனினுமாம்‌. மண்ணுறுத்தல்‌ - அலக்சரித்தல்‌, 
பணை முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌. பிலிற்றல்‌ -சிர்துதல்‌. பகுதி பிலிற்று. 
கரி - வடசொல்‌. இதற்குத்‌ அதிக்சையைபுடையத என்பது பொருள்‌, 
கரம்‌ சை, (ததிச்கை,) அதனையுடையது சரி, மருப்பு - சொம்பு, 0 
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பூங்‌ குழல்வே னெடுங்கண்ணாள்‌ புனலாட்டிப்‌ புனைந்‌ துதர 

வாங்குசிலை மறவர்கோன்‌ மணிமகனைத்‌ தடக்கையாற்‌ 

றாங்குபுதிண்‌ ணென்றிருந்த தன்மையாற்‌ நிண்ணனென ச்‌ 
தேற்கெபே ர௬ுவகையொடுந்‌ திருகாமஞ்‌ சாத்தினான்‌. 

(இ - ன்‌) பூகுழல்‌ - மலசையணிர்த கூர்‌ தலையும்‌, வேல்ரெடு சண்‌ 
னாள்‌ - வேல்போலும்‌ செடிய சண்சளையு முடையவளாயெ தத்தையான 
வள்‌, புனல்‌ ஆட்டி - நீராட்டி, புனைந்து தர - அலங்கரித்துக்‌ கொடுச்ச, 
வாக்கு - வளைந்த, சிலை - வில்லையேர்‌ திய, மறவர்கோன்‌ - வேடராஜனா 
யெ சாசனானவன்‌, மணிமசனை - அழயெ புதல்வனை, தடச்கையால்‌-தன்‌ 
பெரிய கைகளால்‌, தாலங்குபு - சாக்கி, (அந்தப்‌ புதல்வன்‌) தண்ணென்‌ 
நிருர்த தன்மையால்‌ - திண்ணென்‌ நிருர்த காரணத்தால்‌, தேய்யெ- 
பெருயெ, பேருவசையொடும்‌ - பெருங்களிப்புடன்‌, திண்ணன்‌ என- 
இண்ணனென்று, தஇருராமம்‌ சாத்தினான்‌ - (அர்தப்‌ புதல்வனுக்கு) இருப்‌ 
பெயர தரிப்பிச்தான எ-று, 

வாய்சல்‌- வளைத்தல்‌, சோ-அரசன்‌. அது னக.ரச்சாரியை பெற்றுக்‌ 
சோன்‌ என்றாயிற்று, தாக்குபு - செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டிறர்தகால 
வினையெச்சம்‌. திண்ணென்றிருத்தல்‌ - வவிதாயிருத்தல்‌, தேங்கெ-ரிறை 
ந்த வெளிலுமாம்‌. ்‌ (௨௪) 


திண்வளருங்‌ கரிமருப்பாற்‌ செய்தசைபூர்‌ தொட்டிலின்‌ மேல்‌ 
விண்வளரும்‌ புனிற்றுகிலா வெண்‌ மதியின்‌ வளர்மைந்தன்‌ 
றண்வளரும்‌ பாலாழித்‌ தரங்கமிசை காகணையிற்‌ 
கண்வளருர்‌ துழாயலங்கற்‌ கதிர்மணிவண்‌ ணனைப்போலும்‌. 
(இ-ள்‌. திண்‌ வளரும்‌ - வலிமிகுந்த, சரிமருப்பால்‌ செய்து - 
யானைக்கொம்பினாற்‌ செய்யப்பெற்று, ௮சை - அசையாரின்ற, பூ-௮ழசா 
யெ, தொட்டிலின்‌ மேல்‌ - தொட்டிலின்மீது, விண்‌உளரும்‌ - ஆகாயத்‌ 
தில்‌ வளர்றெ, புனிற்று நிலா - இளஞ்‌ சர்‌ திரிகையையுடைய, வெள்‌ மதி 
யின்‌ - வெண்டிங்சள்போல, வளர்‌ - வளசாகின்ற, மைந்தன்‌ - பாலகன்‌, 
தீண்‌ வளரும்‌ - குளிர்ச்சி மிகுந்த, பால்‌ ஆழி - பாற்‌ கடலின்‌, தரங்க 
மிசை - ௮$லையின் மேல்‌, சாசணையில்‌ - பாம்பணையில்‌, சண்‌ வளரும்‌-சண்‌ 
னு தக்குகிற, துழாய்‌ - திருத்திழாயினாற்‌ ரொடுச்சப்பட்ட, அலங்கல்‌ - 
மாலையணிச்த, சதிர்‌ - ஒளியையுடைய, மணிவண்ணனைப்போறும்‌-மணி 
வண்ணனை நிசாத்‌ இருப்பான்‌ எ-று. 
புனிறு - ஈன்றணிமை. (மிச்ச இளமை). மதியின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ 
ஐச்தாவதன்‌ ஒப்புப்பொருட்டு, அழி - ஆழமுடையது. சடலிலும்‌ ஆழ 
முடையது வேறொன்‌ றின்மையால்‌ கடை ஆழியென வழங்குவாராயினர்‌. 
தீசங்கம்‌ - வடசொல்‌, இதற்குத்‌ இிரைதலையுடைய சென்பது பொருள்‌, 
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மலயமா ருதம்புகுந்த மடுக்கமல மெனடீரிற்‌ 

கலைகெழுமா மதியமெனக்‌ கவின்கொடிரு மூகமசைய 
விலலிதழ்வா யமுதொழுக வெழின்‌ மார்ப மிசையெடுத்துச்‌ 
சிலை மறவர்‌ குலதிலகஞ்‌ செங்கரை யாடிற்றே. 


(இ-ள்‌. மலயமாருதம்‌ புகுர்த - தென்றற்காற்று வீசப்பெற்ற, 
மடு - மடுவிலுள்ள, கமலம்‌ என - தாமரை மலர்போல, நீரில்‌ - நீரினில்‌, 
சலைகெழு - கலைகளோடு கூடிய, மாமதியம்‌ என-பூர்ண சர்‌ திரன்போல, 
சுவின்கொள்‌ - அழகைக்கொண்ட, திருமுகம்‌ அசைய - திருமுகமானது 
அசையாகிற்க, இலவு இதழ்வாய்‌ - இலவமலரி னிதழ்போலும்‌ வாயினி 
டத்து, அமுது ஒழுக - அமிர்தம்‌ சிந்தாநிற்க, எழில்‌ மார்பம்‌ - அழயெ 
மார்பை, மிசை எடுத்து - மேலே தூக்‌, லை மறவர்குலம்‌ - வில்வேடர்‌ 
குலத்துக்கு, திலக ! - தலசமானது, செய்கை ஆடிற்று - செக்ரை 
யாடியது எ-று. 


மலயம்‌ - பொதியமலை, மாருதம்‌ - காற்று, தென்றற்காற்று அவ்‌ 
விடத்தினின்‌ றும்‌ வருதலால்‌ அதற்கு மலயமாருதம்‌ எனப்‌ பெயராயிற்று. 
கமலம்‌ - தாமரை, இது அகுபெயராய்‌ இதன்‌ மலரை யுணர்த்திற்று' 
இது வடசொல்‌. இசற்கு நீரை யலங்கரிப்பதெனப்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌ 
வடமூலார்‌. வாயமுது - எச்சில்‌, பாலுமாம்‌. திலகம்‌ இடிற்று என வியை 
யும்‌. (௨௬) 


தருணமதி நிலத்தினிடைக்‌ சுவழ்வதெனத தவழ்தந்து 
பொருதிரைவார்‌ கடலாடைப்‌ புவிமகளரெய்‌ புண்ணியத்தாற்‌ 
றிருவடிமா மலர்சுமப்பச்‌ சேர்த்திளமென்‌ னடைபயின்றான்‌ 


குருதிவடி யிலங்கலைவேற்‌ குகனருளாற்‌ பெறுமைக்தன்‌, 


(௫ - ள்‌.) குருதிவடி - அரத்தம்‌ வடி, இலக்கு - பிரசாரக்‌, 
இலை - இலைவடிவின தாகிய, வேல்‌-வேலாயு தத்தையுடைய, குகன்‌ - முரு 
சக்சடவுளின்‌, அருளால்‌ - திருவருட்‌ பிரசாதத்தால்‌, பெறும்‌ - பெற்ற, 
மைந்தன்‌ - புதல்வனாகிய இண்ணன்‌, தருணமதி - பாலசர்திரன்‌, நிலத்‌ 
இடை - பூமியின்மேல்‌, தவழ்வது என - சவழ்வதுபோல, தவழ்தர்து - 
தவழ்ர்து, பொரு-மோ துதற, திசை - அலைகளையுடைய, வார்‌ - நீண்ட, 
கடல்‌ - சமுத்‌ இரமாகிய, ஆடை - ஆடையையுடுத்த, புவிமகள்‌ - பூதேவி 
யானவள்‌, செய்‌ - பண்ணின, புண்ணியத்தால்‌ - சக்ருதத்தால்‌, திருவடி 
மாமலர்‌ சமப்ப-அழயெ பாததாமரைமலசைத்‌ தாக்க, சேர்தது-ஒன்றே 
டொன்று சேர்த்தி, மெல்‌ - மிருதுவா௫ய, இளஈடை பயின்றான்‌ - இன 
சடை பழசலுதிரான்‌ ௭-௮. 
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மைச்தன்‌ பயின்றான்‌ என வியையும்‌. தவழ்தர்து என்பதற்குப்‌ பகுதி 
தவழ்தா, இளசடை - தளர்£டை. வார்‌-நீரெனினுமாம்‌. கடலாடை - 
பண்புத்தொகை நிலைத்தொடர்‌. பயின்றான்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி பயில்‌: 
வடி - வடித்தவென்றலு மொன்று. வடித்தல்‌ - திட்டல்‌, (௨௭) 


குன்றிவட மரைதயங்கக்‌ கொடுவரிவள்‌ ளுரெக்கோவை 
ஈன்றுகழுக்‌ தினிலிலங்க நனந்தலைச்ச .நார்முழுது 
மொன்றுசிரறு ரொடுசிறுதே ருருட்டியும்பே ரையரிழைத்த 
அன்றுமணிச்‌ சிற்றில்லர்‌ தடைச்‌ அம்விளை யாட்டயர்க்தான்‌. 


(௫ - ன்‌.) குன்றிவடம்‌ - குன்றிமணிமாலை, ஆரை - இருவரையில்‌, 
தயங்க - விளங்க, கொடுவரி - புலியின்‌, வள்‌ - கூர்மையுள்ள, ௨௫௰ர-ஈ௧த்‌ 
தாற்றொடுத்த, கோவை - மாலையான த, ஈன்று - நன்றா, கழுத்தினில்‌ 
இயங்க - கண்டத்தில்‌ பிரகாசிக்க, ஈனந்தலை - விஸ்தாமான, றோர்‌ 
முழுதும்‌ ஒன்று - சிற்றூர்‌ முழுதிலுள்ள, சிறாரொடு - சிறுவரோட கூடி, 
சிறுதேர்‌ உருட்டியும்‌ - சிறுதேரோட்டியும்‌, பேதையர்‌ இழைத்த - பே 
தைப்‌ பெண்கள்‌ சமைத்த, துன்றும்‌ - நெருங்க, மணி - அழகாகிய, 
சிறு இல்லம்‌ சிதைத்தும்‌ - சிறு வீட்டினை யழித்தும்‌, விளையாட்டு அயர்ட 
தான்‌ - விளையாடினான்‌ எ-று 

குன்றி ஆகுபெயர்‌. சொடுவரி-புலி. சோவெரி யெனற்பாலது கொடு 
வரியென்றாயிற்று. வளைந்த கீற்றுக்களை யுடையதென்பது பொருள்‌. 
வள்‌ - கூர்மை, கோவை - ஆகுபெயர்‌, சிறுவர்‌ எனற்பாலது சிறார்‌ என 
மரூஉவாயிற்று. பேதையர்‌ - ஏழாட்டைப்‌ பிராயப்‌ பெண்கள்‌, இழைத்‌ 
தல்‌ - செய்தல்‌. பகுதி இழை, விளையாட்டயர்ந்தான்‌ ஒருசொன்‌ 
னீரனு: (௨௮) 
ஆர்காரின்‌ றிண்கயிற்றா லமைச்சிறுகோல்‌ வளை ததவில்லுங்‌ 
கூர்வாய்முண்‌ ணுளிபதித்த கோற்கோலுங்‌ கைக்கொண்டு 
கார்மேனி மைர்தரொடு கான்புகுக்து கொடுவிலங்கி 
னேர்வாய்மென்‌ குருளைபல வெய்தல்செய்தான்‌ விளையாட்டால்‌, 


(௫-ன்‌) ர்‌ சாரின்‌ - நிறைந்த நாரினாற்றிரித்த, இண்சயிற்றால்‌- 
வலிய கயிற்றினால்‌, அமை - மூங்கலின்‌, ஹறெகோல்‌ - சிறிய கோலை, 
வளைத்த - வளைத்துச்செய்த, வில்லும்‌ - வில்லினையும்‌, கூர்வாய்மூள்‌ 6 
கூர்மைவாயர்த முள்ளை, ,நனிபதித்த - .அனியிற்‌ பதித்த, சோல்‌ கோ. 
லும்‌ - அம்புச்‌ கோலினையும்‌, கைக்கொண்டு - கையிற்‌ கொண்டு, கார்‌ 
மேனி - கருமையாகிய வுடம்பினையுடைய, மைந்தரொடு - சறுவசோடு 
கூடி, கசான்புகுர்து - காட்டிற்‌ பிரவேசித்த, கொடு - கொடிதாகிய, 
விலங்கின்‌ - மிருகங்களின்‌, ஏர்வாய்‌ - அழகு வாய்ந்த, மெல்‌ - மெல்லிய, 
பலகுருளை - பல குட்டிகளை, விளையாட்டால்‌ - விளையாடலாக, எய்தல்‌ 
செய்தான்‌ - எய்தான்‌ எ-று. 
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அமை - மூங்கில்‌. கார்மேனி மைர்தர்‌ என்றதனால்‌ அம்‌ மறவர்‌ 
குலத்தில்‌ செர்நிறமுடையர்‌ அரியர்‌ என்ப தினிது விளக்கிற்று, எய்தல்‌ 
செய்தான்‌ ஒரு சொல்‌. (௨௯) 
வாமிளமான்‌ கன்றுகளும்‌ வள்ளுசிர்நோன்‌ ருட்புலியின்‌ 
கோமளதற்‌ குருளோகளுங்‌ குடாவடியின்‌ குட்டிகளுர்‌ 
தாமிழைத்த முற்றவத்தாற்‌ சவரர்குலா திபன்பயந்த 
மாமகனார்‌ கைப்பட்டு வளர்ந்தவற்றிற்‌ களவில்லை. 
(இ-ள்‌.) வாம்‌ - தாவுமியல்புள்ள, மான்‌ - மானின்‌, இளங்கன்று 
களூம்‌—, வள்‌ உர்‌ - கூர்மையாகிய ஈகங்களையும்‌, சோன்தாள்‌ - பெரிய 
கால்களையும்‌ உடைய, புலியின்‌ - புலிகளின்‌, ஈல்‌ - அழகிய, கோமளம்‌ - 
மிருதுவாகிய, குருளைகளும்‌ - குட்டிகளும்‌, குடாவடியின்‌ குட்டிகளும்‌ - 
கரடிக்குட்டிகளும்‌, தாம்‌ இழைத்த - தாங்கள்‌ செய்த, முன்‌ தவத்தால்‌ - 
முற்தவப்பயனால்‌, சவரர்குலம்‌ ௮ திபன்‌-வேடர்குலா திபனாகிய நாசன, 
பயந்த - பெற்ற, மாமகனார்‌ கைப்பட்டு - அழிய புதல்வராகிய இண்ண 
னார்‌ கையிற்சிக்‌, வளர்ந்தவற்றிற்கு-வளர்ர்தவைகளுக்கு, அளவு இல்லை- 
ஓெெல்லையில்லை எ-று. 
வாவும்‌ எனற்பாலது வாம்‌ என விகாரமாயிற்று, குடாவடி - கரடி, 
சவரர்‌ - வேடர்‌. அதிபன்‌ - அரசன்‌, பயத்தல்‌ - பெறல்‌. பகுதி 
பய. (௩0) 


இவ்வகைய விளையாட்டோ டிளமைந்தன்‌ வளருராட்‌ 
கைவ்வலிய சிலைவிஞ்சை கற்பிக்கும்‌ பருவம்வரத்‌ 
தெவவடுதோட்‌ குன்றவர்கோன்‌ றேயத்து மறவரெலா 
மவ்வழிவர்‌ அறக்கூட்டி யடர்‌ சிலையின்‌ விழாஈடத்தி. 


(இ - ள்‌.) இங்‌வகைய விளையாட்டோடு - இவ்விதமாகய விளையாட்‌ 
டெனே, இளமைர்தன்‌ - இளம்புதல்வன்‌, வளரும்‌ நாள்‌ - வளர்கின்ற 
சாலத்தில்‌, கைவலிய - கையில்வல்ல, சிலை விஞ்சை - வில்வித்தையை, 
கற்பிக்கும்‌ - கற்பித்ரற்குரிய, பருவம்‌ வர - பருவம்‌ வருதலும்‌, தெவ்‌ 
அடு - பகைவபைச்‌ சொல்லுற, தோள்‌ - புயவலிமிகுக்த, குன்றவர்‌ 
சோன்‌ - குறவர்க்கரசனா௫ய நாகன்‌, தேயத்து மறவர்‌ எல்லாம்‌-தேசத்தி 
லுள்ள வேடரெல்லாரும்‌, அவ்வழி - அவ்விடத்தில்‌, வந்து உற - வர்.து 
சேரும்படி, கூட்டி - சேர்த்து, அடர்‌ - ல்‌ கொல்லுதற்குரிய, 
சிலையின்விழா ஈடத்தி - வில்விழா ஈடத்தி எ-று 


கைவலிய என்றது கைதேர்ச்த என்றபடி. விஞ்சை வித்யா என்‌ 
னும்‌ வடசொற்றிரிபு. பருவம்‌ - தருணம்‌. தெவ்‌ - ஆகுபெயர்‌. விழா - 
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பின்புசிலை யாசாற்குப்‌ பெருஞ்சிறப்புச்‌ செய்தடிக 
ளென்பழைய குடிகிறுத்திவ்‌ விகாயோற்குச்‌ சிலைக்கல்வி 
யன்‌ பினொடு கொடுக்கவென்றா னதற்கிசைதொல்‌ லாசிரிய 
னன்பகலில்‌ வரன்முறையே நற்சிலைகைப்‌ பிடிப்பித்தான்‌. 
(இ-ள்‌.) பின்பு-பிறகு, சிலை ஆசான்கு-வில்லாசிரியனுக்கு, பெருஞ்‌ 
சிறப்புச்செய்து - பெரிய சம்மாஈஞ்‌ செய்து, அடிகள்‌ - சுவாமீ, என்‌ - 
எனது, பழையகுடி - பழமையாகிய குடியை, நிறுத்து - நிலை பெறுத்தற்‌ 
குரிய, இ- இந்த, இளையோற்கு - சிறுவனுக்கு, சிலைச்சல்வி - வில்வித்‌ 
தையை, அன்பினொடு - அன்புடனே, கொடுக்க - கற்பிக்கக்‌ கடவாய்‌, 
என்றான்‌ - என்று சொன்னான்‌, அதற்கு - அர்த வேண்டுகோளுக்கு, 
இசை - இசைர்த, தொல்‌ ஆசிரியன்‌ - பழைய ஆசிரியன்‌, ஈன்பசவில்‌ - 
சபமுகூர்த்தத்‌.இல்‌, வ.ரல்முறையே - வரலாற்று முறைப்படியே, ஈற்‌ 
சிலை - சிறந்த வில்லினை, கை-கையால்‌, பிடிப்பித்தான்‌ - பிடிச்சச்‌ செய்‌ 
தான எ-று. 
அடிகள்‌ ௮ண்மைவிளியாதலா லியல்பாயிற்று, நற்சிலை அழயெ வில்‌ 
என்றலுமாம்‌. (௨௨) 
முற்பிறப்பிற்‌ பல்பெரும்போர்‌ முடித்தசிலை விஞ்சையெலா 
மற்பழுத்த குவவுத்தோள்‌ வனசரர்தம்‌ பெருமாற்கு 
விற்பிடித்த காலத்தே விளங்கியகஞ்‌ சனம்விழியிற்‌ [போல்‌. 
பொற்பவிட்ட பொழுதேதகழ்ப்‌ பொருள்வைப்புக்‌ காண்பது 
(இ - ள்‌.) விழியில்‌ - கண்ணில்‌, பொற்ப - அழகுண்டாக, அஞ்சாம்‌ 
இட்ட பொழுதே - அஞ்சாமிட்ட காலத்திலேயே, &ழ்‌ - நிலத்தின்ழ்‌ 
புதைச்கப்பட்டிறாக்றெ, பொருள்‌ வைப்பு - பணப்புதையல்‌, காண்பது 
போல்‌ - சாணப்படுவதுபோல, முனபிறப்பில்‌ - முற்சகாத்தில்‌, பல்‌ - 
௮சேசமாயெ, பெரும்போர்‌ முடித்த - பெரிய யுத்தத்தைப்‌ பண்ணி 
முடித்த, சிலைவிஞ்சை எல்லாம்‌ - வில்லித்தையாவும்‌, மல்‌ பழுத்த - மற்‌ 
போர்த்தொழில்‌ முதிர்க்த, குவவு - இரண்ட, தோள்‌ - புயங்களையுடைய, 
வனசரர்தம்‌ பெருமாற்கு - மறவர்‌ கோலுக்கு, வில்பிடித்த காலத்தே - 
வில்லைப்‌ பிடித்த காலத்திலேயே, விளங்கியது - விசதமாயிற்று எ-று, 
மூடித்‌ ச -வென்ற, வனசரர்‌-காட்டிற்‌ சஞ்சரிப்பவர்‌, தம்‌-சாரியை, 
பொற்ப பொற்பு என்னும்‌ பெயரடியாகப்‌ பிறர்த வினையெச்சம்‌. (௩௩) 
௮றுசீர்க்கழீநேடிலடியாசிரியவிநத்தம்‌ 
கொள்வலிச்‌ சிலையின்‌ விஞ்சை குறைவற கிரம்பிக்‌ காளை 
முள்ளெயிற்‌ றரவு யர்த்தோன்‌ முரட்படை முழுதுங்‌ கொன்ற 
வெள்வயப்‌ புரவித்‌ திண்டேர்‌ விசயன்வேட்‌ வக்கு லத்தி 
இள்ளவ தரித்தான்‌ கொல்லென்‌ ௮ரைதர வொழுகு நாளில்‌. 
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(௫ - ள்‌.) வலீகொள்‌ - வலிகொண்ட, சிலையின்‌ விஞ்சை - வில்வித்‌ 
யை, காளை - காளைப்பருவத்தையுடைய திண்ணன, குறைவு அற - 
குறைவில்லாதபடி, கிரமபி - நிறையப்‌ பெற்று, முள்‌ எயிறு - முள்‌ போ 
னற பலலையுடைய, அர - பாம்பை, உயர்த்தோன்‌ - கொடியாகவுடைய 
வனாகிய துரியோதன து, முமண்படைமுழுதும்‌ - வவிய சேனை முழு 
மையும்‌, கொன்ற, வெள்வயப்புரலி - வெற்றியையுடைய வெள்ளைச்‌ 
குதிரை சட்டிய, திண்தேர்‌ - வலிய சேரையடைய, விசயன்‌ - அறுச்ச 
i, வேட்வெச்‌ குலத்‌ கினுள்‌-வேடர்‌ குலத்தில்‌, அவதரித்தான்‌ கொல்‌ 

லஸ்‌ 3 அவசரிச்சானோ வென்ற, உரைதருஃயாவரறாம்‌ புசழ்ர்து சொல்‌ 
லுமபடி, ஒழுகும்‌ நாளில்‌ - ஈடக்குங்‌ காலத்தில்‌ எ-று 
அர ஆகுபெயர்‌, வயம்‌ - வெற்றி. கொல்‌ - ஜயப்பொருட்‌ட. உரை 
தீ. ஒரு சொல்‌, பகுதி உரைதா. (௩௪) 
சேட்டிளஞ்‌ சிங்க மன்ன செம்மலைக்‌ தந்தை கன்னி 
வேட்டமா டுவித்த லாற்ற விழைர்தன னதனை ஈன்கு 
கூட்டிட வனகெய்‌ வங்கள கொள்பலி கொடுப்ப வன்னிக்‌ 
கோட்டுறு வரிவில்‌ வேடர்‌ குழுவொடு வனத்திற்‌ புக்கான்‌. 
(இ-ள்‌) சேடு - பெருமை பொருர்திய, இளஞ்சிங்கம்‌ அன்ன - 
இளஞ்சிங்கம்‌ போன்ற, செம்மலை - தண்ணனை, தந்தை - பிதாவாகிய 
நாகன்‌, கன்னிவேட்டம்‌ அடுவித்தல்‌ - இளவேட்‌.உட யாடுவித்தலை, 
ஆற்ற - செய்ய, விழை*தனன்‌ - விரும்பினன்‌, அதனை-அவ்விஷயத்தை, 
ஈன்கு - நன்றாக, கூட்டிட - கைகூட்டும்படி, வனதெய்வங்கள்‌ - வனதே 
வதைகள்‌, கொள்‌-கொள்ளுதற்குரிய, பலி-பலியை, கொடுப்ப-கொடுக்க, 
உன்னி - நினைத்து, கோட்டு உறு - வளைத்தலைப்‌ பொருந்தின, வரிவில்‌ - 
வரிவில்லையுடைய, வேடர்‌ குழுவொடு - வேடர்‌ கூட்டத்துடன்‌, வனத்‌ 
தில்‌ புக்கான்‌ - காட்டில்‌ பிரவேசித்தான்‌ எ-று. 
சேடு - பெருமை. செம்மல்‌ - பெருமையுடையோன்‌. விழைதல்‌ - 
விரும்புதல்‌. பகுதி விழை. உன்னல்‌ - நினைத்தல்‌. பகுதி உன. சோட்டு 
தல்‌ - வளைத்தல்‌. பகுதி சோட்டு. வரிவில்‌ - நீண்டவில்‌. வரி! து கட்டின 
வில்‌ எனினுமாம்‌, ்‌ (௩௫) 
கலிவிநத்தம்‌ 
புக்கவன்‌ குழைசிலைப்‌ புளிகர்‌ யாரையு 
மைச்கருங்‌ கயல்புரை வாட்கண்‌ ணாரொடு 
தொக்கிருஞ்‌ சனைப்புன மோய்ந்து வம்மெனா 
வக்கணம்‌ கானுநீ ராடப்‌ போயினான்‌. 
(௫ - வ்‌.) புக்கவன்‌ - பிரவேசித்தவன்‌, குழைரிலை-வளை த்த வில்லை 
யுடைய, புளிஞர்‌ யாரையும்‌ - வேடரெல்லாசையும்‌, (நோக்க) மை - மை 
யெழுதப்பெற்று, கருங்கயல்‌ புரை - கரிய சேல்மீனை சிசர்த்த, வாள்‌ 
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சண்ணாசொடு - வாட்சண்களையுடையவராகிய மாதமோடு, தொக்கு. 
கூடி, இரு - பெரிய, சனைப்புனல்‌ - சுனை$ரில்‌, தோய்ர்து - மூழ்டு, வம்‌ 
எனா - வாரும்‌ என்று சொல்லி, அ௮ச்கணம்‌ - அக்கணமே, தாலும்‌--, 
நீராடப்‌ போயினான்‌ - நீராடச்சென்றான்‌ எ-று. 

குழைத்தல்‌ வளைத்தல்‌. பகுதி குழை. வாட்கண்‌ - ஒரியையுடைய 
கண்‌. வாள்போலும்‌ கண்‌ எனினுமாம்‌. தொக்கு என்பதற்குப்‌ பகுதி 
தொகு. தோய்தல்‌ - மூழ்குதல்‌. வம்‌ வாரும்‌ என்பதன்‌ விசாரம்‌. (௩௬) 


குரைகட லின்னுமக்‌ (குறிய மாதவன்‌ 
பருகலும்‌ பருகுமென்‌ நஞ்சிப்‌ பாழிமால்‌ 
வரையரண்‌ புகுந்தென வயங்கு பூஞ்சனை 
தெரிவைய சொடுமறச்‌ செல்வ செய்தினார்‌. 


(இ - ள்‌.) குரைகடல்‌ - ஒலிச்சின்ற கடலானது, இன்லும்‌-மேலும்‌, 
௮ - அர்த, குறிய - உருவிற்‌ குறியனாகிய, மாதவன்‌ - பெரிய தவத்தின 
னாகிய ௮சத்தியன்‌, பருகினும்‌ பருகும்‌ என்று - குடித்தாலும்‌ குடிப்பா 
னென்று, அஞ்சி - பயந்து, பாழிமால்‌ - மிகப்‌ பெரிய, வபையரண்‌ புகுந்‌ 
தென - மலைய ணிற்‌ புகுர்தது போல, வயங்கு-விளங்குகிற, பூஞ்சுனை - 
அழகிய சனைகளுக்கு, தெரிவையரொடும்‌ - தங்கள்‌ மனைவியறாடனே , 
மறச்செல்வர்‌ - வேட்டுவச்‌ செல்வர்‌, எய்‌ தினார்‌-வந்துசேர்ர்தார்சள்‌ எ-று. 

குரைத்தல்‌ ஒலித்தல்‌. பகுதி குரை. குறிய வென்ற விசேடணத்தா 
லும்‌ பருனும்‌ பருகுமென மேல்‌ வருதலானும்‌ மாதவன்‌ என்றது 
அகத்திய முனிவனை யுணர்த்திறறு. அரண்‌ - காவல்‌, தெரிவையர்‌ 
என்றது பறாவய்‌ குறியாது பெண்பொதுவைக்‌ குறித்தது. எய்தல்‌ - 
அடைதல்‌. பகுதி எய்து. (௭) 


ஒலிவளக்‌ கையினா ருற்ற போதிரி 
பலவிதப்‌ பறவையின்‌ பறையின்‌ காற்றினான்‌ 
மலிசனைக்‌ குவளைக ளசைதன்‌ மாதர்கண்‌ 
ணலிபகைக்‌ குடனனி ஈடுச்கல்‌ போலுமே. 


(இ - ன்‌.) ஒலி - ஒலிக்ன்ற, வளை - வளையலணிர்த, கையினார்‌ - 
கையினை யுடையவராகிய மாதர்‌, உற்றபோது - அடைந்தபோது, இரி - 
ஓடிப்போன, பலவிதம்‌ - பலவகையாகிய, பறவையின்‌ - பறவைகளு 
டைய, பறையின்‌ - சிறகுகளின்‌, காற்றினால்‌ - காற்றின்‌ விசையினால்‌, 
மலி - மிகுந்த, சுனை - சுனைகளிலுள்ள, குவளைகள்‌ அசைதல்‌ - குவளை 
மலர்கள்‌ அசைதல்‌, ஈலி - வருத்துிற, மாதர்கண்‌ - மாதர்‌ கண்ணிய, 
பகைச்கு-விரோ இக்கு, ஈணி மிகுதியாய்‌, உடல்‌ ஈடுக்கல்‌ போலும்‌-உடம்பு 
ஈடக்குதலை நிகர்ச்கும்‌ எ-று, 
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பறவைக எஞ்சுதற்குச்‌ காரணம்‌ மாதர்‌ கைவளையொலி. பறை ஆகு 
பெயர்‌, சிறகு என்பது பொருள்‌. பகை ஆகுபெயர்‌, சலிதல்‌ - வருத்‌ 
அதல்‌. பகுதி சலி, இது பொதுவினைப்‌ பகுதி, ஈனி மிகுதிப்‌ பொருட்‌ 
டாய வுரிச்சொல்‌. ஏ - ஈற்றசை. (௩.௮) 


மற்றவர்‌ புகுதலின்‌ மணங்கொள பூவினுட்‌ 
டுற்றவண்‌ டிரிதர மாய நீர்ச்சுனை 
யற்றைநாள்‌ வரையும்புக்‌ காடு வார்ப்பெறா 
அற்றநீள்‌ பழிவிடுத்‌ தோடல்‌ போலுமே. 


(௫ - ன்‌.) அவர்‌ புகுதலின்‌ - அவர்‌ பிரவேரித்தலால்‌, மணம்கொள்‌- 
வாசனையைக்கொண்ட, பூவிலுள்‌ - மலரினுள்ளே, துற்ற - நெருக்க 
யிருஈ்‌ த, வண்டு - வண்டுகள்‌, இரிதரல்‌ - ஒடிப்போதல்‌, தூய - பரிசுத்த 
மான, நீர்‌ - நீரையுடைய, சுனை--, ௮ற்றைசாள்‌ வரையும்‌ - அந்த நாள்‌ 
வடையும்‌, புர்கு ஆடுவார்‌ பெறாது - வர்தாடுவாரைப்‌ பெராமல்‌, உற்ற - 
அடைச்திருக்த, நீள்‌ - பெரிய, பழி - நிர்தையானது, விடுத்து ஓடல்போ 
லும்‌ - விட்டோடிப்‌ போவதை நிகர்த்திறாக்கும்‌ எ-று. 

மற்று - அசை. புகுதலின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ ஐர்தாவது 
மூன்றாவதன்‌ சருவிட்பொருடர்து சின்றது. அற்ற என்பதற்குப்‌ பகுதி 
அறு. ஆவொர்‌ - மூழ்குவோர்‌. வண்டு இரித.ல்‌ பழிவிடுத்தோடல்‌ 
போலும்‌ என்றமையால்‌ பழிக்குகிற 2 சருமையென்பது விளங்கிற்று. () 


மேற்படி வேறு 
செய்ய தாமரைத்‌ தேமல்‌ ரன்னலா 
ரைய வாண்முகத்‌ தோடுற வாடின 
மொய்ய ரும்புகண்‌ முத்தர்‌ துயல்வரும்‌ 
வெய்ய கொங்கை விருந்தெதிர்‌ கொண்டவே. 


(இ - ள்‌.) தேம்‌-மணக்கொண்ட, செய்யதாமரைமலர்‌-, அச்சலார்‌ - 
மாதசத, ஐய - அழயெ, வாள்‌ - ஒளியையுடைய, முகத்தோடு - முகச்‌ 
களுடன்‌, உறவாடின - ஈட்பாடின, மொய்‌ - ரெருங்கனெ, அரும்புகள்‌ - 
மொட்டுகள்‌, முத்தம்‌ - முத்துவடம்‌, துயல்வரும்‌ - புமளாரின்ற, வெயய- 
விருப்பத்தை யுண்டாக்குகித, கொங்கை - தனங்களாகிய, விருர்து - 
விருர்‌ தினசை, எதிர்கொண்ட - எதிர்கொண்டழைத்தன எ-று, 


செய்ய - செம்மைப்‌ பண்படியாசப்‌ பிறர்த பெயசெச்சம்‌. ஐ-அழகு, 
வாள்‌ - ஒளி, உறவாடல்‌ - ஈட்பாடல்‌. முத்தம்‌ முச்தம்‌ என்னும்‌ வட 
சொற்றிரிபு. துயல்வரும்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி தியல்வா. எதிர்கோடல்‌ - 
வசவேற்றல்‌, லிரறார்து ஆகுபெயர்‌, (௪0) 
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எழசீர்க்கழீநேடிலடியா சீரியவிநத்தம்‌ 
தாமரை முகததா குவளையங சுணணா 
சைவலக்‌ கூநட்தலர்‌ வள்ளைக்‌ 
காமரு குழைய ரன்னமென்‌ னடையர்‌ 
கமலநீள்‌ வளையமென்‌ றோளர்‌ 
நேமியம்‌ பறவைச்‌ குவிமுலைத்‌ தடத்தர்‌ 
நிறையித மாம்பலம்‌ வாய 
ராமட மகளிர்‌ நீரைவிட்‌ டகலா 
தகனமர்ந்‌ தாடின ரன்றே. 

(இ-ள்‌. தாமரைமுசத்தர்‌ - தாமமைமலர்போலும்‌ முகத்தையுடைய 
வரும்‌, குவளை ௮ம்‌ கண்ணர்‌ - குவளைமலர்போலும்‌ கண்களையுடைய 
வரும்‌, சைவலம்‌ கூர்தலர்‌ . நீர்ப்பாசிபோலும்‌ கூர்தலையுடையவரும்‌, 
வள்ளைகாமர்‌ குழையர்‌ - வள்ளைத்தண்டுபோலும்‌ ௮ழயெ குழையை 
புடையவரும்‌, அன்னம்‌ மெல்‌ ஈடையர்‌ - ௮ன்னஈடைபோலும்‌ மெல்லிய 
ஈடையையுடையவரும்‌, கமலம்நீள் வளையம்‌ மெல்தோளர்‌ - தாமரையின்‌ 
நீண்ட வளையம்போலும்‌ மெல்லிய தோள்சளையுடையவரும்‌, சேமி அம்‌ 
பறவை குவிமுலைத்தடத்தர்‌ - அழகிய சக ரவாகப்‌ பறவைபோலும்‌ 
குவிச்த ஸ்தாதடத்தையுடையவரும்‌, நிறை இசழ்‌ ஆம்பல்‌ அமவாயர்‌ - 
நிறைர்த இதழ்களையுடைய செவ்வல்லிமலர்போலும்‌ வாயினையுடைய 
வரும்‌, அம்‌ - அழகிய, மடமசளிர்‌ - இளம்‌ பெண்கள்‌, ரீரைவிட்டு ௮௪ 
லாது - நீரைவிட்டு நீங்காமல்‌, அசன அமர்ர்து - ன்று ம்பி, ஆடினர்‌ - 
மூழ்கனொர்கள்‌ எ-று. ா 

அன்று ஏ அசைகள்‌. சைவலம்‌ - வடசொல்‌. காமர்‌ - அழகு ॥இது 
உகரச்சாரியையேற்றுச்‌ காமருகவென்றாயிற்று. சமலவளைய.:-ச॥மசையுட்‌ 
சுருள்‌, ௮௪ம்‌ ௮சன எனப்‌ போலியாயிற்று. (௪5) 

இவவுழி மூழ்கி வேறிடத்‌ தெழுவ 
லென்னை நீர்‌ காண்கென மூழ்க 
யவவகை யெழுந்த சிற்றிடைப்‌ பெருந்தோ 
ளணியிழை யளகவாண்‌ முகத்தைச்‌ 
சைவலத்‌ தருகு மலர்ந்தசெங்‌ கமலத்‌ 
தனிமல ரெனமனத்‌ தெண்ணிக்‌ 
கொவ்வைவாய்‌ மகளி செழுந்தில ளென்று 
குளிர்புனற்‌ பரப்பெலாம்‌ பார்ப்பார்‌. 

(டு-ன்‌.) இவ்வுழிமூழ்சி - இவ்விடத்தில்‌ முழுக, வேறு இடத்து 

எழுவல்‌ - வேறோரிடத்‌தி லெழுவேன்‌, என்னை நீர்‌ சாண்கென மூழ்க ஃ 
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என்னை நீர்‌ சண்டுபிடியுமென்று சொல்லி முழுக, அவ்வகை எழுர்த - 
அவ்வாறே யெழுர்த, சிறு இடை - சிறிய இடையையும்‌, பெருர்தோள்‌ - 
பெருந்தோள்களையும்‌ உடைய, அணியிழை - ஒரு பெண்ணினது, அள 
கம்‌ - ௮ளசத்தோடு கூடிய, வாள்முகத்தை - ஒளிமுகத்தை, வலத்து 
அருகு - சைவலத்‌இினருகில்‌, மலர்ந்த - பூத்த, தணி - ஒப்பற்ற, செய்‌ 
சமலமலர்‌ என - செந்தாமரைமலடெொன்று, மனத்து எண்ணி - மனத்தில்‌ 
நினைத்து, சொவ்வைவாய்‌ - சோவைக்கனிபோலும்‌ அதர த்தையுடைய, 
மகளிர்‌ - மாதர்‌, எழும்‌ நிலள்‌ என்று - எழுர்‌திலளென்றெண்ணி, குளிர்‌ - 
குளிர்ந்த, புனல்‌ பரப்பு எல்லாம்‌ - நீர்ப்பரம்பு முழுதும்‌, பார்ப்பார்‌ - 
தேடிப்பார்ப்பார்‌ எ-று, 

காண்சவென வெனற்பாலது காண்கென வென விசாரமாயிற்று: 
அணியிழை - அன்மொழித்தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌. அளகம்‌ - வட 
சொல்‌, கூர்தல்‌ என்பது பொருள்‌. வாய்‌ என்றது இவ்விடத்து அதத்‌ 
சைச்‌ குறித்தது. (௪௨) 

கலிவிநத்தம்‌ 
முரிதி ரைப்புனன்‌ மூழ்கி யெழுதரு 
மரிம தர்க்கணா ளங்கலுழ்‌ வாண்முக 
மிரைதி ரைக்கட லின்கண்‌ ணெழுதல்செய்‌ 
விரிக திர்க்கால வெண்மதி யொத்ததே, 

(௫ - ஸ்‌.) முரி - முரிர்துவிழுறெ, திரை - அலைகளையுடைய, புனல்‌- 
நீரில்‌, மூழ்கு எழுதரும்‌ - முழுகியெழுர்‌ திருக கிற, அரி - இரேகைகள்‌ 
படர்க்த, மதர்கண்ணாள்‌ - மதர்த்த கண்களையுடையவள த, அம்கலுழ்‌ - 
அழகொழுகாரின்ற, வாள்முகம்‌ - ஒளிமுகத்தை, இரை - ஒலிக்கிற, 
திரை - அலைகளையுடைய, கடலின்‌ கண்‌ - கடலினிடத்தே, எழுதல்‌ 
செய்‌ - எழாரின்ற, விரிகதிர்‌ - விரிந்த இரணங்களையும்‌, கலை - கலைகளையு 
முடைய, வெள்மதி ஒத்தது - வெண்மையாக முழுமதியை யொத்்‌ திருச்‌ 
தீது எ-று. 

எழுதரு என்பதற்குப்‌ பகுதி எழுதா. ' எழுதல்செய்‌ - ஒருசொல்‌, 
விரிசதிர்க்‌ கலையென்னும்‌ விசேடணத்தால்‌ வெண்மதி பூர்ணசர்த்ரன்‌ 
என்னும்‌ பொருள்தந்து நின்றது. ஏ - ஈற்றசை. (௪௩) 

அனன மென்னவக்‌ தீம்புன லாடிய 
பொன்னி னன்ன பொறிசுணங்‌ கம்முலைக்‌ 
கன்ன லின்மொழி யார்கரை யேறினார்‌ 
அன்னு பைந்தழைத்‌ தூசுடுத்‌ தாரரோ. 
(௫ - ள்‌.) அன்னம்‌ என்ன - அன்னம்போல, அம்‌ - அழயெ, இ. 
இனிய, புனல்‌ - நீரில்‌, ஆடிய - மூழ்னெ, பொன்னின்‌ அன்ன - பொத: 
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பொடி போன்ற, பொறிசுணக்கு - புள்ளிகள்போலும்‌ தேமல்‌, அம்முலை- 
௮ழூய தனங்களையும்‌, கன்னல்‌ - கருப்பஞ்சாறுபோன்ற, இன்மொழி 
யார்‌ - இன்சொல்லையுமுடையவராகிய மாதர்‌, கரை ஏறினார்‌ - கரைமே 
லேறி, துன்னு - நெருங்க, பை - பசுமையையுடைய, சழைழூசு - இலை 
யாடையை, உடுத்தார்‌ - உடுத்துச்சொண்டார்கள்‌ எ-று. 
பொன்னினன்ன உருபு மயக்கம்‌, கன்னல்‌ ஆகுபெயர்‌. தழைத்‌ 
தாசு - இலையாடை. அரோ - அசை. (௪௪) 


அங்கு நின்றக லங்கயற்‌ கண்ணினார்‌ 

மங்குல்‌ கண்படு மாமலாச்‌ சோலையுட்‌ 
பொங்கு மோகையிற்‌ போய்க்கட வுட்‌ லர்‌ 
கொங்கு நாண்மலர்‌ கொய்யக்‌ தொடங்கினார்‌, 

(இ - ன்‌.) அங்கு நின்று - அவ்விடம்‌ திலிருந்து, அசல்‌ - நீங்கின, 
அம்‌ - அழிய, கயல்கண்ணினார்‌ - சேல்மீன்போலுங்‌ கண்களையுடையவ 
ராயெ மாதர்‌, மங்குல்‌ சண்படு - மேகங்களுறங்குகிற, மா - பெரிய, 
மலர்ச்சோலையுள்‌ - பூஞ்சோலையில்‌, பொங்கும்‌ - யமிகுக்த, இசையின்‌ 
போய்‌ - மஇழ்ச்சியோடுசென்று, கடவுட்கு - தேவதார்ர்சனையின்பொரு 
ட்டு, அலர்‌ - விரிர்த, கொங்கு - மணமுள்ள, சாள்மலர்‌ - புதியமலர்களை, 
சொய்யத்தொடக்கினார்‌ - பறிக்கத்தொடங்கினார்கள்‌ எ-று, 

சண்படுதல்‌ ஒருசொல்‌. உறங்குதல்‌ என்பது பொருள்‌. பொக்குதல்‌- 
மிகுதல்‌. நாள்மலர்‌ - புதுப்பூ (.-*னறலர்ச்த மலர்‌), (௫௫) 


கம்மை மஞ்ஞை தரை சிறை மென்குயி 

லம்மென்‌ பூவை கிளியென்‌ றறைந்திடன்‌ 
மெய்ம்மை யாச விளங்கிழை யார்விரை 

விம்மு பூர்கரு மீமிரை யேறிஞர்‌, 

(இ - ன்‌) தம்மை - தங்களை, மஞ்ஞை - மயில்‌, தழைசிறைமெல் 
குயில்‌ - செழித்த சிறகுகளையுடைய மெல்லிய குயில்‌, அம்மெல்‌ பூவை - 
௮ ழகாகயெ மெல்லிய ஈாகணவாய்ப்புள்‌, கிளி - கிள்ளை, என்று அழைர்‌ 
இடல்‌ - என்று உலகத்தார்‌ சொல்லுதல்‌, மெய்ம்மையாக - உண்மையாம 
படி, விளங்கு இழையார்‌ - மாதர்கள்‌, விரைவிம்மு - மணமிகுர்த, பூர்தறா 
மீமிசை - மலர்மரங்களின்மேல்‌, ஏறினார்‌ - ஏறினார்கள்‌ எ-று. 

அறைதல்‌ - சொல்லல்‌, பகுதி அறை. இழை - ஆபரணம்‌. விளங்‌ 
இழையார்‌ - பிரகாசிக்கிற இபமணமணிர்தவர்‌ (மாதர்‌). மீமிசை ஒரு 
பொருட்‌ பன்மொழி. (௪௬) 


கொங்கு தங்கிய கோங்கலர்‌ கொய்யுமோர்‌ 
மங்கை கொம்பின்‌ மறைந்துநின்‌ முளெழில்‌ 
பொங்கு வெம்முலை பூமுகி ழாமென 


லங்கை கொண்டுகொட்‌ டன்மையின்‌ வெள்கினாள்‌. 
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(௫ - வ்‌.) சொங்குதக்கயெ - மணம்பொருச்திய கோக்கு அலர்‌ - 
சோக்கம்பூவை, கொய்யும்‌ - பறிக்கிற, தர்‌ - ஒரு, மங்கை - மாது, கொம்‌ 
பில்‌ மறைர்து நின்றாள்‌ - கிளையில்‌ மறைந்து நின்றவளாகிய வேறொரு 
மா தன்‌, எழில்பொங்கு - அழகு மிக்க, வெம்‌ - விருப்பத்தையுண்டாக்கு 
இற, முலை - தனத்தை, பூமுகிழ்‌ ஆம்‌ என - மலரும்‌ பருவமொட்டென்‌ 
றெண்ணி, அக்கைகொண்டு தொட்டு - தனது அம்கையினால்‌ இண்டி, 
அன்மையின்‌-(மொட்டு) ௮ல்லாமையால்‌, காணினாள்‌-வெள்கினாள்‌ எ-று, 

கசோக்கு-கன்னிகார்மரம்‌. மங்கை யென்றது ஈண்டுப்‌ பருவம்‌ குறி 
யாது பெண்பொதுவைசக்‌ குறித்தது. முகிழ்‌ - மொட்டு (அரும்பு), கொ 
ண்டு மூன்றாவசன்‌ சொல்லுருபு. அன்மையின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ என்னு 
மைந்தாவது கூன்றாவதன்‌ கருவிப்பொருளில்‌ வர்தது. (௪௭) 


கிராதா தங்குலக்‌ கிஞ்சுக வாய்மலர்‌ 
விராய வோதியர்‌ வேங்கைமே னின்றனர்‌ 
குராவ லாமற்‌ குடைச்தளி பாடுபூம்‌ 


பராரை வேங்கையும்‌ பாவைகள்‌ பூத்தென, 


(இ - வ்‌.) குரா அல்லாமல்‌ - குராமரமேயன்றி, அளி - வண்டுகள்‌, 
குடைர்‌தபாடு - இண்டி.பாடுதற்குரிய, பூ - அழகிய, பராஅரை - பருத்த 
அரையையுடைய, வேங்கையும்‌ - வேக்கைமரமும்‌, பாவைகண்‌ பூத்‌ 
தென - பாவைகளைப்‌ பூத்தாற்போல, சொதர்தம்‌ குலம்‌ - வேடர்குலத்‌ 
திற்‌ பிறந்த, இஞ்சுகம்‌ - முருக்கமலர்போலும்‌, வாய்‌ - அதரத்தையும்‌, 
மலர்விராய ஓதியர்‌ - பூமுடித்த கூர்தலையுமுடைய மாதர்‌, வேங்கைமேல்‌ 
நின்றனர்‌ - வேங்கைமரத்‌ தன்மேல்‌ ஏறிநின்றார்கள்‌ எ-று. 

இராதர்‌ - வடசொல்‌. இஞ்சுகமும்‌ ௮து. இதி - கூர்தல்‌. வேங்கை 
யென்றது ஒருவகை மரத்தையும்‌ புலியையுவ்‌ குறித்தன. பரு௮சை பரா 
ரையென மரூஉவாயிற்று, பாவைகள்‌ - பிர திமைகள்‌ (பொம்மைகள்‌). () 

மைய கண்ணியொர்‌ மங்கையொ ராடவன்‌ 
கைய டிக்கவின்‌ காணிய பமாதுநீ 

செய்ய விச்சினைத்‌ தேமல ரெட்டுபு 
கொய்ய வல்லைகொ லென்றலுங்‌ கூசினாள்‌. 

(ஒ-ன்‌.) ஒர்‌ ஆடவன்‌-ஒரு ஆண்மகன்‌, மைய - அஞ்சனமெழுதிய, 
சண்ணி - கண்களையுடையவளாகதிய, இர்‌ மங்கை - ஒரு மங்கைப்‌ பெண்‌ 
ணின்‌, கைஅடி - அடிச்கையின்‌, கவின்‌ - அழகை, காணிய - பார்க்கும்‌ 
பொருட்டு, மாது - பெண்ணே, நீ - நீ, செய்ய - செவ்விய, இ- இர்த, 
சனை - இளையிலுள்ள, தேம்‌ - மணமுள்ள, மலர்‌ - பூவை, எட்பு-எட்டி, 
கொய்யவல்லைகொல்‌ - பறிச்சவல்லையோ, என்றலும்‌- என்று கேட்ட 
லும்‌, கனாள்‌ - சாணினாள்‌ எ-று, 
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காணிய-செய்யிய வென்னும்‌ வாய்பாட்‌ டெதிர்சால வினையெச்சம்‌, 
மாது அண்மைவிளி. எட்டுபு - செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்‌ டிறர்தசால 
வினையெச்சம்‌. கூசினாள்‌ என்பதற்‌ பகுதி ௬௪. (௫௯) 


வீவி லாற்றலொர்‌ மீளி யொருஈடை 
யோவ மன்னா ளுயர்சினைப்‌ பூப்பெறத்‌ 
தாவல்‌ கண்டதைத்‌ தாழ்வித்‌ தனனவ 
னாவி யன்னவ ளாய்மலர்‌ சிந்தினாள்‌, 

(இ - ள்‌.) வீவு இல்‌-கெடுதலில்லாத, ஆற்றல்‌ - வல்லமையுள்ள, இர்‌ 
மீளி - ஒரு விடலையானவன்‌, ஒரு - ஒப்பற்ற, ஈடை தவம்‌ ௮ன்னாள்‌-௩டக்‌ 
கும்‌ இயல்புவாய்ந்த. சித்திரப்பாவையன்ன ஒரு மாதானவள்‌, உயர்‌ - 
உயர்க்த, சனை - இளையிலுள்ள, பூபெற - மலரைப்‌ பெறும்பொருட்டு, 
தாவல்சண்டு - தாவுதலைப்‌ பார்த்து, அதை - அந்தச்களையை, தாழ்‌ 
வித்தனன்‌ - தாழ்த்தினான்‌, (அதைக்கண்ட) அவன்‌ - அவனது, ஆவி 
அன்னாள்‌ - உயிர்போல்வாளாகிய மாது, ஆய்‌-ஆராய்ந்து பறித்த, மலர்‌- 
மலர்களை, சர்‌ இனாள்‌ - (தரையில்‌) கொட்டிவிட்டாள்‌ எ-று. 


மீளி விடலை யென்பன கசாளைப்பருவ முடையவனை யுணர்த்துஞ்‌ 

சொற்கள்‌, “ஓர்‌ விடலையின்போம்‌ காலொத்தன?? என்றார்‌ மணிவாச 
கர்‌. ஒவியம்‌ தவம்‌ என மரூஉவாயிற்று. தாழ்வித்தனன்‌ - ஒரு சொன்‌ 
னீ சது. அவன்‌ ஆவியன்னவள்‌ என்றது அவனது பிராணநாயகியை 
யுணர்த்திற்று. (௫0) 

மாதா தமமடி வைததலிற பறபல 

வீத தைர்த விதமறிர்‌ தாரல 

ரீத சோகநா மேறிய பின்மிகப்‌ 

போது கொண்ட புதுமையென்‌ னென்றனர்‌. 


(இ - ன்‌) மாதர்‌ - பெண்கள்‌, தம்‌ அடி வைத்தலின்‌-தம்‌ பாதத்தை 
வைத்தலால்‌, பற்பல - பலப்பல வகையவாகய, வீ - மலர்கள்‌, ததைர்த - 
ரெருங்யெ, விதம்‌ - வகையை, அறிந்தார்‌ அல்லர்‌ - உணர்ட்‌ திலராக, 
ஈது அசோகம்‌ - இச்த அசோகமரமான து, நாம்‌ ஏறியபின்‌ - ராம்‌ ஏறின 
பிறகு, மிச - மிகுதியாக, போதுசொண்ட - போரும்புகளை யரும்பின, 
புதுமை என்‌ - புதுமையென்ன, என்றனர்‌ - என்று பேரிச்கொண்டனர்‌ 
எஃறு. 


மாது அழகு, அதனையுடையவர்‌ மாதர்‌. ததைதல்‌ - நெருக்குதல்‌, 
பருதி ததை. போது - போரும்பு (மலரும்‌ பருவத்தரும்பு), இதனை 
சாலை யரும்பிப்‌ பகலெல்லாம்‌ போதா, மாலை மலரு மிர்சோய்‌”” எனும்‌ 
பெருராவலர்‌ திருவாச்கினால.திச. (ச) 
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வடுவ கிர்க்கணாற்‌ றம்மொடு மாறுகொள் 
படியி னாலிடம்‌ பார்த்து வளைந்தெனக்‌ 
கடிகொள்‌ வண்டின்‌ கணங்கண்‌ மணங்கமழ்‌ 
துடிகொ ணுண்ணிடைத்‌ சோகையர்ச்‌ சூழ்ந்தவே, 
(இ-ள்‌) வடுவூர்‌ - வடுவதிர்போன்ற, கண்ணால்‌ - கண்களால்‌; 
தம்மொடு - சம்முட.னே, மாறுகொள்‌ படியினால்‌ - பகைமைகொண்ட 
காரணத்தால்‌, இடம்‌ பார்த்து - இடம்‌ நோக்கி, வளைந்தென - வளைந்து 
கொண்டாற்போல, கடிகொள்‌ - மணத்தைக்‌ கொண்டிருக்கிற, வண்‌ 
டின்‌ கணங்கள்‌ - வண்டின்‌ கூட்டங்கள்‌, மணம்சமழ்‌ - மணம்‌ லீசுறெ, 
துடிசொள்‌ - அடியினுருவைக்கொண்ட, பண்‌ இடை - நண்ணிய இடை 
யினையுடைய, தோகையா்‌-மாதரை, சூழ்ந்த - வளைர்து கொண்டன எ-று: 
வடுவ௫ர்‌ - மாம்பிஞ்சின்‌ பிளவு. *(மாவடுவதிரன்ன கண்ணிபங்கா?? 
என்றார்‌ மணிவாசகர்‌. இடம்‌ பார்த்து என்றது சமயம்பார்த்து என்ற 
படி, கணம்‌ - வடசொல்‌, கூட்டம்‌ என்பது பொருள்‌, துடி - இடக்‌ 
சை (உடுக்கு), தோகையர்‌ - மயிற்சாயலையுடையவர்‌. (௫௨) 


தாரு ளைக்‌ கரி தாழிசை பாடுகண்‌ 
போது கொய்த புணக்களிர்‌ மேனியார்‌ 
காத லன்பிற்‌ உபணவரோ டெய்தினார்‌ 


இது தீர்க்கும்‌ செய்வ நிலயமே, 


(இ-ள்‌) தாது அளைந்து - தாது பூசிக்கொண்டு, அளி - வண்டு 
கள்‌, தாழிசைபாடு - தாழிசைபாடித்‌ திரிதற்‌ கடமாகிய தண்போது 
கொய்த - குளிர்ர்த போதுகளைப்‌ பறித்த, புதுதளிர்மேனியார்‌ - புதிய 
தளிர்போலும்‌ மேனியையுடையவராகிய மாதர்‌, காதல்‌ அன்பின்‌ - சாத 
லும்‌ அன்புமுள்ள, கணவரோடு - தமது கொழுஈரோடு, இது இர்க்கும்‌- 
திமையையொழிக்கெ, ௮ - அந்த, தெய்வநிலயம்‌ - தேவாலயத்தை, எய்தி 
னார்‌ - அடைர்தார்கள்‌ எ-று. 

தாது - மகரந்தம்‌, தேன்‌ எனினுமாம்‌. தாழிசை - பாட்டினோர்‌ 
வகை. மேனணியார்‌ - மிருதுவாயெ சரீரத்தையுடையவர்‌, நிறமுள்ளவர்‌ 
எனினுமமையும்‌, காதல்‌ - மிகுந்த ஆசை. அன்பு - இயற்கையாகய அபே 
கைஷ. தெய்வநிலயம்‌ - தேவாலயம்‌. நிலயம்‌ - நித்யவாஸம்‌ ண்ணு மிடம்‌, 
இது வடசொல்‌. எய்தல்‌ - அடைதல்‌, பகுதி எய்து, (இட) 

கீந்த மாறுக கடிமலர்ப்‌ பைஞ்ச்னை 
யந்த ணீர்படிர்‌ தவவுழி யெய்தினான்‌ 
மந்க ராசல மென்ன வளர்ந்தகோ 
ணந்து பேரிசை ராகன்‌ கிராதர்கோன்‌, 


(௫ - ன்‌.) மந்தரம்‌ அசலம்‌ என்ன - மர்தரமலைபோல, வளர்ந்த - 


பருத்திருக்சற, தோள்‌ - புயங்களையும்‌, ஈந்து - பெறாடிய, பேர்‌ இசை - 


ச்ருக்கம்‌, ] மூல்மும்‌ - உரையும்‌. 28D 


பெரும்‌ புகழையுமுடைய, இராதாகோன்‌ - வேடர்க்கரசனாகிய, நாகன்‌ - 
நாகனென்பவன, கந்தம்மாறா - மணமருத, கடிமலர்‌ - விளக்கமான மலர்‌ 
கள்‌ மலர்ந்த, பைஞ்சுனை - பசிய சுனையின்‌, அம்தண்‌ - அழகும்‌ தட்பமு 
முள்ள, நீர்‌-நீறில, படிர்‌து-முழுக, அவ்வுழி எய்தினான்‌ - அவ்விடத்தை 
யடைந்தான்‌ எ-று, 

படிதல்‌ - மூழ்குதல்‌, பகுதி படி. உழி - இடம்‌. மந்தரம்‌ அசலம்‌ 
எனபன வடசொற்கள்‌. மர்தரம்‌ இர்‌ மலையின்‌ பெயர்‌. ௮சலம்‌ ஆசையா 
திருப்பது எனப்‌ பொருள்படுவதோர்‌ வடசொல்‌, (சலம்‌ - அசைவு. அ - 
எதிர்மறை.) ஈர்துதல்‌ - மிகுதல்‌, பகுதி ஈர்து. கோ- அரசன்‌ என்‌ 
னும்‌ பொருடருவதோர்‌ சொல்‌, அது னகரச்சாரியைபெற்று கோன்‌ 
என்றாயிற்று, (௫௪) 

அறுகீர்க்கழிநேடிலடியா சிரியவி நத்தம்‌ 
விரிமலர்த்‌ தொடைக ளானும்‌ விள ங்குவெண்‌ கவரி யாலும்‌ 
வெருவரு தெய்வம்‌ வாழும்‌ வீழுடை. விலங்கு நீள்கோட்‌ 
டி ருள்படதக்‌ தழைர்த கோளி யெழில்பெற வணிக்து பூசை 
புரிபவற்‌ ய பூசை புமிவித்தான்‌ வரிளி னாகன்‌. 

(இ - ன்‌.) விரி - வீரிச்த, மலர்தொடைகளாலும்‌ - பூமாலைகளாலும்‌, 
விளங்குவெண்கவரியாலும்‌ - பிரகாசிக்கிற வெண்கவரிகளாலும்‌. வெரு 
வரு - அஞ்சு தற்குரிய, தெய்வம்வாமும்‌ - தேவதை வாழ்கிற, யிழ்உடை. 
விழுதுகளையுடைய, விலங்கு - விலகிப, நள்கோட்டு - $ண்ட களைகளை 
யுடைய, இருள்பட - இருட்சியுண்டாக, தழைத்த, - செழித்த, கோளி- 
கோளியை, எழில்பெற - அழகுண்டாக, அணிச்து-அலககரித்‌ த, பூசை 
புரிபவன்‌ - பூசை செய்பவனை, கூவி - அழைத்து, (அவனைக்கொண்டு) 
வரிவில்காகன்‌ - நீண்ட வில்லையுடைய காசனானவன்‌, பூசைபுரிவித்தான்‌ - 
பூசை செய்வித்தான்‌ எ-று. 

தொடுக்சப்படுதலால்‌ மாலைக்குத்‌ தொடையெனனும பெயர்‌ வாயர்‌ 
தது: வெண்கவரி - வெண்சாமரை. வீழ்‌ - விழுது, கோளி- பூவாது 
சாய்க்குமரம்‌ (ஆலமரம்‌). அணிதல்‌ என்பதுற்‌ பகுதி ௮ணி. வறிவில்‌-கட்‌ 
டமைர்தவில்‌ எனினுமாம்‌, (நத) 
கானக முழுதும்‌ வாரம்‌ கமழ்தரக்‌ குக்கு ல லத்தி 
எனறும்‌ புகையெ மழுப்பி நெடுரிலங்‌ குருதி பாய 
நாநெடுஞ்‌ செவிய கோட்ட ஈண்ணிய திரிம ரப்பி 
னானமொன்‌ முனு மில்லா வுயர்விடை பலப டுத்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) கானகமுழுதும்‌ - காடு முழுதும்‌, வாசம்‌ சமழ்‌ தச - மணக்‌ 
கும்படி, குக்குலத்தின்‌ ஈன - குங்கிலியத்தால்‌ தரப்பட்ட, ஈறும்புகை 
எழுப்பி - மணப்புகையுண்டாக்கி, நெடு-பெரிய, நிலம்‌ - தமையில்‌, குருதி 
பாய - இரத்தவெள்ளம்‌ பரவியோடாரிற்க, ரொ உ நெடிய ராவினை 
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யும்‌, செவிய - செவியினையும்‌, சோட்ட ஈண்ணிய - வளைவையுடைய, 
திரிமருப்பின்‌ - முறுக்னெ சொம்பினையுடையதாய்‌, ஊனம்‌ ஒன்றானும்‌ 
இல்லா - ஒரு குறைவாயினுமில்லாத, உயர்‌ - சிறந்த, பலவிடை - பல 
ஆட்டுச்‌ கடாக்களை, படுத்தான்‌ - பலிகொடுத்தான்‌ எ-று, 

கமழ்தர வென்பதிற்‌ பகுதி சமழ்தா. குங்கிலியம்‌ எனற்பாலது: 
குக்குலம்‌ என விகாரமாயிற்று. கோட்டம்‌-கோணுதல்‌ (வளைவு). மருப்பு- 
கொம்பு. சானெடுஞ்‌ செவிய சோட்ட ஈண்ணிய திரிம ருப்பின்‌ ஊன 
மொன்‌ முலு மில்லாவென்ற விசேடணத்தால்‌ விடை ஆட்டுச்கடாவைக்‌ 
குதித்த, (௫௬ ) 
தேன்பழங்‌ கிழங்கு தொப்பி செறியமை யரிசி யட்ட 
வான்பதர்‌ தினையின்‌ மாவை வனத்தின்வா லரிச நன்மா 
வான்‌ பயம்‌ பெய்த மைத்த வல்சிதேக்‌ கிலையிற்‌ பெய்து 
கான்பயில்‌ கடவுட்‌ கேற்றிக்‌ களித்தனன்‌ நேவ ராளன்‌. 

(ட oi ன்‌.) தேன்‌, பழம்‌, கிழக்கு, தொப்பி, செறி ன்‌ மிகு 
தியாயிறாக்க, ௮மை அரிசி - மூக்கிலரிச, அட்ட - சமைத்த, வான்பதம்‌ .. 
சிறந்த சோறு, தினையின்‌ மாவை--, வனத்தின்‌ வாலரிர ஈல்மா - சாட்டு 
வாலரிசியின்‌ ஈல்மாவை, ஆன்பயம்‌ பெய்து அமைத்த வல்‌?-பசுலின்பா 
லூற்றிச்‌ சமைத்த சோறு, தேக்சலெயில்‌ பெய்‌ து-தேச்கலையில்‌ வைத்‌ ௮, 
சான்பயில்‌ கடவுட்கு - காட்டில்‌ வாழ்கிற வனதேதவதைக்கு, ஏற்றி - எற்‌ 
பித்து, தேவராளன்‌-பூசை செய்வோன்‌, களித்தனன்‌ - மூழ்ர்தான்‌ எ.து, 

தொப்பி - தர்‌ தானியம்‌. அமை மூங்கில்‌, அட்ட என்பதற்குப்‌ 
பகுதி ௮0. பதம்‌ “சோறு. ஆ - பசு, இது னகரச்சாரியை பெற்று ஆன்‌ 
என்றாயிற்று. பயம்‌ - பால்‌, இது வடசொல்‌ (பய), வல்சி- சோறு. 
இத ':வல்சியி னெண்கு வளர்புற்‌ றகழ?? என்னும்‌ மணிவாசகர்‌ திறாவாக்‌ 
இனா லினித விளக்கும்‌. தேவராளன்‌ - பூசாரி. (௫௭) 
மறவமெல்‌ லணங்க னாரும்‌ வனதெய்வம்‌ பராய்வ ணங்க 
முறையதி தேவ ராளன்‌ முழுவிடைக்‌ குருதி தோய்செர்‌ 
நிறமுறு சேடை சாத்து நெற்றியர்‌ தெய்வ முண்ட 
வுறுசுவை யுண்டி யெல்லா முண்டுளங்‌ களித்தா ரன்றே, 


(௫ - ள்‌.) மறவர்‌ - மறவர்குலத்திற்‌ பிறர்த, மெல்‌ - மெல்லிய, அண 
ங்கு அன்னாரும்‌ - தெய்வப்பெண்களை நிகர்த்த மாதரும்‌, வனதெய்வம்‌ - 
வனதேகதையை, பராய்‌ - அதித்திு, வணக்‌ - தொழுத, முறை அறி. 
சம்ப்ரதாய சரமமறிர்த, தேவராளன்‌ - பூசாரி, முழுவிடை-பெரிய ஆட்‌ 
செ சடாவின்‌, குருதிதோய்‌ - உதிமம்படிர்த, செந்நிறம்‌ உறு - செர்திறம்‌ 
பொருர்‌ திய, சேடைசாத்தும்‌ - சேடையணிர்த, ரெத்றியர்‌ - நெற்றியை 
புடையவராய்‌, தெய்வம்‌ உண்ட - தேவதை உசர்தருவின, உறு சலவை - 
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மிச்ச சுவையினையுடைய, உண்டியெல்லாம்‌ - உணவுசளெல்லாவற்றை 
யும்‌, உண்டு - புசித்து, உள்ளம்‌ களித்தார்‌ - மனமகிழ்ர்தார்‌ எ-று. 
அணங்கு - தெய்வப்பெண்‌. பரவி யெனற்பாலது பராய்‌ என 
விசாரமாயிற்று. பரவுதல்‌ - துதித்தல்‌, பகுதி பரவு. இது சாவின்‌ 
ரொழில்‌. வணங்கல்‌ - தொழுதல்‌. பகுதி வஸக்கு. இது சாயத்தின்‌ 
ரெொழில்‌. இவ்விரசண்டைச சொல்லவே மனத்தின்‌ ரொழிலாயெ சிர்‌ 
தனையு மடங்்‌இற்று, இந்த மனம்‌ வாச்கு சாயம்‌ என்பவற்றை மரோவாக்‌ 
சாயம்‌ என்பர்‌ வடநாலார்‌, கரணத்ரயம்‌ என்றும்‌ த்ரிகரணம்‌ என்றும்‌ 
கூ.றுவர்‌. சேடை - பொட்டு. தெய்வம்‌ - வரதேவதை, உண்ட என்‌ 
றது உண்டெஞ்சின என்றவாறு. உள்ளம்‌ - அகுபெயர்‌. (௫௮) 
வெடிகுரற்‌ சிலைக்கைச்‌ செங்கண்‌ வேடரும்‌ பவளச்‌ செவ்வாய்த்‌ 
தடமலர்க்‌ கருங்க ணாருக்‌ தசும்பினு ணிறைத்து வைத்த 
வடிகொள்கட்‌ டேற லங்கை மடக்குபு கிறைய வுண்டா [i 
ருடைகடை சொற்கள்‌ சோர வொருவர்மே லொருவர்‌ வீழந்தா 


(இ - ள்‌.) வெடிகுரல்‌- வெடிச்ச குரலையும்‌, சலைசை - வில்லேர்‌ திய 
கையையும்‌, செய்கண்‌ - செவந்த சண்களையுமுடைய, வேடரும்‌ - வே 
ட்வெரும்‌, பவளம்‌ செவ்வாய்‌ - பவளம்போறுஞ்‌ செவ்வாயையும்‌, தடம்‌ 
மலர்‌ - நீர்ப்பூவாகிய குவளைமலர்போன்ற, கருங்கண்ணாரும்‌ - சருங்சண்‌ 
களையும்‌ உடையவராக மாதரும்‌, தசும்பினுள்‌ நிறைத்து வைத்த ௪ 
மிடாச்சளில்‌ நிரப்பிவைத்த, வடிகொள்‌ - வடிகட்டின, சள்‌ தேறல்‌ - 
சட்டெனிவை, அக்சை மடக்குபு - அகக்சையை மடக்கிக்கொண்டு, 
நிறைய - வயிறு நிரம்ப, உண்டார்‌ - குடித்து, உடைகடை சொற்கள்‌ 
சோர - உடை ஈடை சொற்கள்‌ என்னு மூன்றும்‌ சளராகிற்க, ஒருவர்‌ 
மேல்‌ ஒருவர்‌ லிழ்ந்தார்‌ - ஒருவர்மீதொருவர்‌ விழுந்தார்‌ எ-று. 

வெடிகு. ரல்‌ - உரத்தசத்தம்‌. வெயிலாதிசளிற்‌ சஞ்சரித்தல்‌ கள்‌ 
சுரண்டல்‌ முதலியவற்றாற்‌ செவர்‌திருச்‌த லியல்பாதலால்‌ செங்கண்‌ என்‌ 
ளார்‌. பவளம்‌ - ப்ரவாளம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. தசும்பு - வாயகன்ற 
மட்பானை, வடிகொள்‌ - வடித்த. மடக்குபு - செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்‌ 
டிூறர்தகால வினையெச்சம்‌. உண்டார்‌ முற்றெச்சம்‌. உடைசோச என்ப 
தற்கு ஆடையவிழ எனவும்‌, ஈடைசோர என்பதற்கு டை தமொற என 
தும்‌, சொற்கள்‌ சோச என்பதற்கு சொற்கள்‌ குழற எனவும்‌ உசைத்துக்‌ 
கொள்ச. உடை £டை சொற்கள்‌ சோர்தற்கும்‌ ஒருவர்மே லொருவர்‌ 
வீழ்தற்கும்‌ சாணம்‌ சள்ளுண்டலாலாயெ களிப்பு, (ச ரிப்பு-மயச்கம்‌) () 
சிற்திடை யொருத்தி தைத்த தேக்கிலைத்‌ தேற லேர்தி 
மற்றத அகரந்தோன்‌ றுந்தன்‌ மதிமுக நோக்கி யுண்டாள்‌ 
கற்றையல்‌ கதிர்வெண்‌ டிங்கள்‌ சள்ளொடென்‌ வயிறு புக்கனன்‌ 
நித்தது நிலவு, ஈம்மூர்க்‌ னியிலை யுண்மை யென்றாள்‌. 
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(௫ - ள்‌.) றெ இடை ஒருத்தி - ஏிற்றிடையினளாயெ ஒருமாத, 
தைத்த தேக்கு இலை - தைத்த தே4இலையில்‌, தேறல்‌ ஏச்தி- கட்டெளி 
வை யேர்‌ க்கொண்டு, அதன்‌ அகம்‌ தோன்றும்‌ - அதனுள்ளே காணப்‌ 
படுற, தன்‌-சனது, மதிமுகம்‌ ரோக்கி - பூர்ணசச்‌ இரனை நிகர்த்த முகத்‌ 
தைப்‌ பார்த்துக்கொண்டே, உண்டாள்‌ - குடித்து, கற்றை ௮ம்‌ கதிர்‌ - 
அழயெ சிரணச்சற்றையையுடைய, வெண்‌ இக்கள்‌ - வெள்ளிய சர்‌ திரனா 
னவன்‌, கள்ளொடு - யான்‌ பருனெ கள்ளூடனே, என்வயிறுபுக்கு - என்‌ 
வயிற்றிற்‌ புகுக்து, இன்று இற்றது - இன்று நீர்ணித்துப்‌ போயிற்று. 
(ஆதலால்‌) இனி-இனிமேல்‌, ஈம்‌ ஊர்க்கு-ஈமது ஊருக்கு, நிலவு இல்லை- 
சர்‌ நரன்‌ தோன்றுசலில்லை, உண்மை யென்றாள்‌-இது சத்தியம்‌ என்று 
சொன்னாள்‌ எ-று, 

தைத்த தேக்கலை - தேக்கிலைத்‌ தொன்னை, இதனைக்‌ கல்லையென்‌ 
றுங்‌ கூறுவர்‌. உண்டாள்‌ - முற்றெச்சம்‌. (0) 
'களிசரு தேற லுண்டு களிச்தியேற்‌ பரிதிச்‌ ரெல்வ 
விளிவினின்‌ வெம்மை யாறி வெண்ணிலாத்‌ திங்கள்‌ போலக்‌ 
குளிர்கதிர்‌ யெறுவை மிவல்‌ கொள்கெனப்‌ பழிய லேந்தி 
யிளிமொழி யொருக்தி வானக்‌ தியல்ர। . ரைத்த நின்றாள்‌. 

(இ-ள்‌) இளிமொழி ஒருத்‌ தி-தாழ்ர்த சொற்களையுடைய ஒருத்தி, 
பருதிச்‌ செல்வ - சுரியயகவானே, களிசரு - களிப்பை யுண்டாக்குதிற, 
தேறல்‌ - கட்டெளிவை, உண்டு - பரு, ௧.72 தியேல்‌-களிப்பாயாயின்‌, 
விளிவு இல்‌ - நீங்குதலில்லாத, நின்‌ வெம்மை அழி - உன்‌ வெப்பம்‌ தணி 
ந்து, வெள்நிலா - வெண்மையாகிய சர்‌ திரிகையை யுடைய, திங்கள்‌ 
போல - சர்திரன்போல, குளிர்க நிர்‌ பெறுவை - குளிர்ச்த கரணங்களைப்‌ 
பெறுவாய்‌, ஈவல்‌-கொடுப்பேன்‌, கொள்க என-ஏர்றுக்கொள்ச வென்று 
சொல்லி, பிழியல்‌ ஏர்தி - சள்ளைக்‌ கையிலேர்‌ திக்கொண்டு, வானத்து 
இயல்‌ - ஆகாயத்‌ திலுள்ள, சுடர்‌ - குரியனை, அழைத்து நின்றாள்‌ - கூப்‌ 
பிட்டுக்கொண்டு நின்றனள்‌ எ-று, 

சளி - சட்குடியாலுண்டாகும்‌ மனவெழுச்சி (மயக்கம்‌ எனினுமாம்‌), 
ஏல்‌ எனின்‌ என்பதன்‌ மரூஉ. இங்கள்போல என்றது ஏர்திரன்‌ குளிர்‌ 
கதிர்‌ பெற்றிருத்தல்போல என்றபடி. கொள்சென கொள்கவென என்‌ 
பதன்‌ விகாரம்‌. இயலல்‌ - சஞ்சரித்தல்‌ என்றலுமாம்‌, (௬4) 


செறிதொடி யொருத்தி யுண்ட தேம்பிழி மயக்கர்‌ தன்னாற்‌ 
பிறனொரு வனைத்தன்‌ காதற்‌ பிரிவரு 6 கொழு னென்றே 
யிறுகிள முலைய முந்த விறுகுறத்‌ சழுவினளைச்‌ 
கறைகெழு வேலி னானக்‌ களளினைப்‌ பலபு கழ்ந்தான்‌. 

(௫-ல்‌) செறி - செருற்னெ, தொடி - உளையலையணிச்த, ஒருத்தி - 
ஒரு பெண்ணானவள்‌, உண்ட - தான்‌ குடித்த, தேம்பிழி மயக்கம்‌ தன்‌ 
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னால்‌ - சட்குடி வெறியால்‌, பிறன்‌ ஒருவனை-அயலானொருவனை, சாதல்‌ - 
ஆசையுள்ள, பிரிவு ௮௬ - பிரிதற்‌ கருமையான, தன்‌ கொழுான்‌, என்‌ 
ழே - தன்‌ கணவனென்று நினைத்தே, இறுகு - இறு, இளமுலை அழு 
ச்ச - இளமுலைகள்‌ அழுர்‌ அம்படி, இறுகுற - இறுக, தழுவினாள்‌ - ஆலிவ்‌ 
சாம்‌ செய்துகொண்டாள்‌, ௮ - அர்த, சறைகெழு - உதிரம்‌ தோய்ந்த, 
வேலினான்‌ - வேற்படையையுடையவன்‌, ௮ கள்ளினை - அந்தக்‌ கள்ளை, 
பல புகழ்குதான்‌ - பலவாறு புகழ்ந்துகொண்டான்‌ எ-று. 

செறிதொடி - வினைத்தொகைப்‌ புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்‌ 
தொகைச்‌ காரணப்பெயர்‌, அழுர்த வென்பதற்கு மார்பிலமுர்‌ தவென்‌ 
றுரைத்துச்‌ சொள்க,. கறை - உதிரக்கறை யெனறலுமாம, (௬௨) 


கருங்கணா ளொருத்தி தன்வாய்க்‌ கடைவழி நுடைவேட்‌ டெய்து 
சுரும்பினை வளைக ளார்ப்பத்‌ தோன்றியற்‌ கையா னோச்‌சி 
விரும்புகின்‌ பெண்டிர்‌ பாற்போய்‌ விம்மவாய்‌ பருகென்‌ மாடிஞ்‌ 
வருர்தலை மகனோ டீடி வைதல்போல்‌ வைது நின்றாள்‌. 


(இ - ன்‌.) சறாங்கண்ணாள்‌ ஒருத்தி-சருக்கண்களை யுடையவளாகிய 
ஒரு பெண்ணானவள்‌, தன்‌ - தனது, உரடைவாய்வழி-சடைவாயில்‌ ஒழுகு 
இற, இரை - நுரையை, வேட்டு எய்தும்‌ - விரும்பிவருகிற, சுரும்பினை - 
ஆண்வண்டை, வளைகள்‌ ஆர்ப்ப - வளையல்‌ ஒலிக்க, தோன்றி - சாம்‌ 
தள்‌ மலர்போலும்‌, சையால்‌ - கைகளால்‌, இச்சி - துரத்தி, விரும்பும்‌ - 
இச்சிச்ற, ரின்‌- உனத, பெண்டிர்பால்‌ போய்‌ - மகளிரிடத்தேசென்று, 
வாய்விமம - வாய்‌ நிறைய, பருகு என்று - பருகக்‌ கடவாயெனறு, ஊடி- 
பிணக்‌, வரும்‌ - தன்னை கோக்க வருகிற, தலைமகனோடு - தன்‌ கணவ 
னோடு, ஊடி - பிணம்‌, வைதல்போல்‌ - வைவதுபோல, வைது நின்‌ 
ருள்‌ - வைதுகொண்டே நின்றனன்‌ எ-று. 

வாய்ச்சடை - கடைவாய்‌ என முன்பின்னாய்‌ மாற்றி யுரைச்சப்பட்‌ 
டது. வேட்டு என்பதற்குப்‌ பகுதி வேள்‌. தோன்றி தகுபெயர்‌. பொ 
ருள்‌ - செங்காந்தட்பூ. ஓச்சல்‌ - இரத்தல்‌, பகுதி ஐர்சு, வாய்‌ - அத 
சாம்ருதத்தை. ஊடல்‌ - பிணங்கல்‌, பகுதி ஊடு, (௬௩) 

மணங்கமழ்‌ மலாது தைந்த வஞ்சியங்‌ கொடியி னைத்தன்‌ 
வணங்கிடை.. யவளென்‌ அுன்பூ வாயைத்தே னொழுக லஞ்சி 
யணங்குநீ திறக்திடாயே லளியனே லுய்வ னோவென்‌ 
ுணங்கிய மனத்தாற்‌ ருழா வொருமகன்‌ களிப்பு மிக்கான்‌, 


.(இ-ன்‌.) மணம்‌ - மணம்‌ வீசுறெ, மலர்துதைர்த - மலர்‌ மிகுந்த, 
வஞ்சியங்‌ சொடியினை - வஞ்சியங்‌ சொடியை, தன்‌ - தனத, வணங்கு 
இடையகள்‌ என்‌ ற - மனைவியென்‌ இ எண்ணி, உன்‌ - உன ௮, பூவாமை- 

87 


290 சகாளத்‌இப்புராணம்‌ [கண்ணப்பர்‌ 


மலர்‌ வாயை, தேன்‌ ஒழுகல்‌ அஞ்சி - தேன்‌ ஒமுகுதற்கு பயர்‌ த, அண 
க்கு - ௮ணங்சே, நீ நிறர்திடாயேல்‌ - நீ திறவாயானால்‌, அளியனேன்‌- 
எளியேன்‌, உய்வனோ-பிழைப்பேனே, என்று - என்று சொல்லா நின்று, 
உணக்கயெ மனதால்‌ - வருந்தின மனத்தோடு, தாழா - தாழ்‌ த, ஒரு 
மகன்‌ - ஒரு ஆடவன்‌, களிப்பு மிச்சான்‌ - சளிமிகுர்தான்‌ எ-று. 
அதைதல்‌ - ரெருங்குதலுமாம்‌. வஞ்சி - சொடியின்‌ பொதுப்பெ 
யர்‌, வஞ்சிச்சொடியென ஒருவகைக்‌ கொடிப்பெயர்‌ எனினு மமையும்‌, 
பூவாய்‌ - மலர்போலும்‌ வாய்‌ என்றும்‌ மலராகிய வாயென்றும்‌ உரைக்க. 
அணங்கு அண்மைவிளி, தெய்வப்‌ பெண்ணே யென்பது பொருள்‌. 
அளியனேன்‌ என்பதற்கு ஏழையேன்‌ என்றும்‌ வண்டுபோல்வேன்‌ என்‌ 
றும்‌ உரைத்துக்‌ கொள்க. (௬௪) 
உண்கடுங்‌ கண்ம யக்க மொழிந்தபிற்‌ கணவ சாட்டப்‌ 
பண்படு கிளவி ஈல்லார்‌ படர்முலை வடம்பி ணங்கக்‌ 
கண்கொள லர. சுப்புக்‌ கவன றழ அதல்வி யர்ப்ப 
விண்பொரு சினைய வாலின்‌ வீழூச லாடி னாரால்‌. 

(௫ - ஸ்‌) பண்படுகளவி - பண்போலுஞ்‌ சொல்லையுடைய, ஈல்லார்‌- 
மாதர்‌, உண்‌ - தாமுண்ட, கள்மயச்சம்‌ ஒழிர்தபின்‌ - கள்மயச்சம்‌ நீக்னெ 
பிறகு, கணவர்‌ ஆட்ட - தம்‌ கொழு£ர்‌ ஆட்ட, படர்‌ - பரந்த, மூலை - 
தனமீதணிர்த, வடம்‌ - ஆரங்கள்‌, பிணங்க - ஒன்றோடொன்று தாக்கிச்‌ 
சிச்குண்ண, கண்‌ கொள்ளல்‌ ௮௬ - சோக்குதற்‌ கரிய, .நசுப்பு - இடை 
யானது, கவன்று அழ - துக்இத்து அழாநிற்க, அதல்வியர்ப்ப - நெற்றி 
வேர்க்க, விண்பொரு சினைய - ஆசாயத்தை யளாவிய கஇளைகளையுடைய, 
ஆலின்‌ வீழ்‌ - ஆலவிமுதா௫யெ, ஈ௨ளசல்‌ - ஊசலில்‌, ஆடினார்‌ - ஆடினஞர்சள்‌ 
எ-ஃறு. 

மயக்கத்தை யுண்டாக்‌ அறிவை மயக்சலால்‌ கள்ளினைக்‌ க்கள்‌ 
என்றார்‌, இங்குக்‌ கடுமை செறலின்‌ சண்‌ வந்த விசேடணம்‌. மயக்கம்‌ 
தொழிற்‌ பெயர்‌, ளெவி-சொல்‌, கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாத இடை என்‌ 
நற்கு சண்கொள லருஅசுப்பு என்றார்‌. கவன்று என்பதற்குப்‌ பகுதி 
கவல்‌. சினை - களை. வீழ்‌ - விழுது. (௬௫) 
பொரிமல ரனைய புன்கம்‌ புதுநிழற்‌ புளினர்‌ தோறும்‌ 
விரிகதிர்ச்‌ செஞ்ஞா யிற்றின்‌ வெயில்புகாப்‌ பொதும்பர்‌ தோறுர்‌ 
கருமிடை யடுக்கந்‌ தோறுந்‌ தமாலநீ ளரங்கர்‌ தோறும்‌ 
வரிசிலை மறவர்‌ செவ்வாய்‌ மறத்தியர்‌ போக முண்டார்‌. 

(௫ - வ்‌.) வரிசிலை - நீண்ட வில்லையுடைய, மாதர்‌ - வேடர்‌, பொரி 
மலர்‌ அனைய - பொரிர்த பூப்போன்ற, புன்கம்‌ - புன்கமரத் தின்‌, புது 
நிழல்‌ - புதிய நிழலைத்‌ தருகிற, புளினம்‌ தோறும்‌ - மணந்றிட்டைசன்‌: 
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தோறும்‌, விரி - விரிர்த, கதிர்‌ - சரணங்களையுடைய, செஞ்ஞாயிற்றின்‌ 
வெயில்‌ - செவர்த சூரியன து வெயில்‌, புசா- நுழையப்‌ பெறாத, பொதும்‌ 
பர்‌ தொறும்‌ - சோலைதோறும்‌, தருமிடை - மரங்கள்‌ ரெறாக்னெ, அடக்‌ 
கம்‌ தோறும்‌ - பக்க மலைதோறும்‌, தமாலம்‌ - பசலை மரங்களின்‌, 
நீள்‌ - நீண்ட, அரங்கம்‌ தோறும்‌ - இடர்தோறும்‌, செவ்வாய்‌ - செவந்த 
வாயினையுடைய, மறத்தியர்‌ - வேடமாதரது, போகம்‌ - போகசுகத்தை, 
உண்டார்‌ - ௮அறுபவித்தார்கள்‌ எ-று, 

புன்கு ௮ம்‌ சாரியைபெற்று புன்சம்‌ என்றாயிற்று. புளினம்‌ - மணற்‌ 
திட்டை, இது வடசொல்‌, தமாலம்‌ என்பதும்‌ ௮௫, பசலை மரமென்பது 
இதற்குப்‌ பொருள்‌. செவ்வாய்‌ - என்றது செவந்த ௮த.ரத்தை, போசம்‌ 
ஆகுபெயராய்‌ போகசுசத்தை யுணர்த்திற்று, (௬௬) 


மீமிசை நின்ற சைந்து விழுமணி யருவி பார்த்துங்‌ 

காமரு மணிக்க லாபக்‌ களிமயி லாடல்‌ கண்டுந்‌ 

கெமலர்‌ வனத்து லாயுஞ்‌ சிலம்பெதிர்‌ கூய மைத்தி 

மாமதி முகத்தி னார்தம்‌ மகிழஈோ டாடி னாரே, 

(இ - ஸ்‌.) மாமதி முகத்‌ தினார்‌ - பூர்ணசர்‌ திரன்போலும்‌ முகத்தை 
யுடைய மாதர்‌, மீமிசைநின்று - மேலிடத்தினின்று, அசைர்‌தவிமும்‌- 
அசையாரின்று விழுற, மணி - அழிய, அருவிபார்த்தும்‌ - அருவிகளை 
நோக்கியும்‌, சாமர்‌ - அழகாகிய, மணி - நீலரத்£ம்போலும்‌, கலாபம்‌ - 
தோகையையுடைய, களிமயில்‌ ஆடல்‌ சண்டும்‌ - களிப்பையுடைய மயில்‌ 
சள்‌ ஆடுதலை நோக்கியும்‌, தேம்மலர்‌ வனத்து - மணத்தையுடைய பூஞ்‌ 
சோலையில்‌, உலாவும்‌ - உலாவியும்‌, சிலம்பெதிர்‌ கூய்‌ அழைத்தும்‌--, 
தம்‌ மகிழ்சசோடு - தம்‌ கணவரோடு கூடி, ஆடினார்‌ - விளையாடினார்கள்‌ 
எ-று. 

விழும்‌ என்பதற்கு ஒழுகுற என்றுரைப்பினுமாம்‌, மணியருவி 
என்பதற்கு மணிகளை வாரிக்கொண்டு வருகிற என்றலுமொன்று, கலா 
பம்‌ - வடசொல்‌. சிலம்பெதிர்‌ கூவுதலாவது மலைச்சிலைக்கெ தரே நின்று 
தாம்‌ அழைத்தல்போல அதுவும்‌ எதிரொலி கொடுக்கச்‌ கூவுதல்‌, “சலம்‌ 
பெதிர்‌ கூய்வருத்தம்‌ பயின்று சொல்லோ வல்லிமெல்லியல்‌ வாடியதே? 
என்பது திருக்கோவையார்‌, (௬௭) 

இன்னண மெங்கு மாடி யெய்திய சிலைவல்‌ லாரு 

மின்னிடை யழுதி ரங்க வீங்கிய குவவுக்‌ கொங்கைப்‌ 
பொன்னனார்‌ தாமுஞ்‌ சூழ்ந்து போதர வனத்தி னீங்கித்‌ 
தன்ன ம ருடுப்பூர்‌ புக்கான்‌ றடக்கைமால்‌ யானை யன்னான்‌. 

(இ - ள்‌.) தடச்சைமால்‌-நீண்ட துதிச்கையினையும்‌ மதமயச்க த்தையு 

முடைய, யானை அன்னான்‌ - யானையை ரிகர்‌த்தவனாசெயெ ஈாசன்‌, இன்ன 
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ணம - இவ்வாறு, எங்கும்‌ ஆடி - எவ்விடத்தும்‌ விளையாடி, எய்திய - 
வர்த, சிலைவல்லாரும்‌ - வேடரும்‌, மின்‌ இடை - மின்போலு மிடையா 
னது, அழுது இரங்க - அமுதிமங்கும்படி, வீங்யெ - பருத்த, குவ்வுசொக்‌ 
கை - குவிந்த தனங்களையுடைய, பொன அன்னார்‌ தாமும்‌ திருமகளை 
நிகர்த்தவபாயெ மாதர்களும்‌, சூழ்ர்து போத. - சுற்றிவா, வனத்தின்‌ 
ரீல்‌ - சாட்டைவிட்டு ங்கி, தன்‌ அமர்‌ - தனத விருப்பத்‌ இதற்குரிய, 
உடுப்பூர்‌ புக்கான்‌ - உடுப்பூரில்‌ பிரவேடித்தான்‌ எ-று. 

இன்னணம்‌ இன்னவண்ணம்‌ என்பதன்‌ விசாரம்‌. சிலைவல்லார்‌ - 
வில்வித்தையில்‌ வல்லவர்‌. அமர்தல்‌ - விரும்புதல்‌, மால்யானை-பெரிய 
யானையென்றலு மமையும்‌. (௬௮) 


மற்றைஞான்‌ றருக ழைத்து மைந்தனை யைய கேட்டி 
யிற்றைகாண்‌ முதலா யே யிறவுளர்க்‌ கிறைவ னாகிப்‌ 

பற்றலர்‌ முனைமு ௬ுக்கிப்‌ பகைப்புலங்‌ கவர்ந்து கொற்றம்‌ 
பெற்றுமா வேட்டை. யாடிப்‌ பெரிதுவாழ்ர்‌ திருத்தி யென்றே. 


(இ - ன்‌.) மற்றை ஞான்று - மறுநாள்‌, மைந்தனை - தன்‌ புதல்வனை, 
அருகு அழைத்து - சமீபத்தில்‌ அழைத்து, ஐய - ஐயனே, கேட்டி - 
(யான்‌ சொல்லுவதை) கேட்கச்‌ கடவை, (என்னெனின்‌) இற்றைசாள்‌ 
முதலா - இன்று முதலாக, நீயே - நீதானே, இறவுளர்க்கு - வேடருக்கு, 
இறைவன்‌ ஆ - அரசனா, பற்றலர்‌ - பகைவரை, முனைமுருக்கி-போர்‌ 
முகத்தில்‌ வென்று, பகைபுலம்‌ கவர்ந்து - பகைவரது நாட்டினைக்‌ கவர்‌ 
ந்து, கொற்றம்‌ பெற்று - வெற்றியடைர்‌ து, மாவேட்டையாடி - மிருச 
வேட்டையாடி, பெரிது - ரெ்சாலம்‌, வாழ்ர்திருத்தி - வாழ்ந்‌ திறாக்கக்‌ 
கடவை, என்று - என்று சொல்லி எ-று. 

இறவுளர்‌ - வேடர்‌, புலம்‌-இடம்‌, அது இங்கு நாட்டைக்‌ குறித்தது. 
மா மிருகங்களுச்குப்‌ பொதுப்பெயர்‌, வாழ்ர்திருத்தியென மேல்‌ வருத 
லால்‌ பெரிது என்றது நெடுங்காலத்தைச்‌ குறித்தது. (௬௯) 

வழிவழி வந்த வெற்றி வரிசிலை கைக்கொ டுத்துக்‌ 
கழிபெருங்‌ காத றன்னாற்‌ கன்னவி மோண்ஜெ முங்கத்‌ 
தழுவிஈங்‌ கடவுட்‌ செவ்வே டன்னரு டுணையாச்‌ சென்று 
மழவிடை கன்னி வேட்டம்‌ வாய்த்துடன்‌ வருக வென்றான்‌, 

(ஒ- ஸ்‌.) வழிவழி வந்த - வழிவழியாய்‌ வர்த, வெற்றி - வெற்றி 
யைத்‌ தருற, வரிசிலை - நீண்ட வில்லை, கை கொடுத்து - கையிற்‌ சொடு 
த்து, கழிபெருங்‌ சாதல்தன்னால்‌ - மிக்க ஆசையோடு, கல்‌ ஈவில்‌ - மலை 
யென்று சொல்லத்தக்க, தோள்‌ - புயங்கள்‌, ஜெமுங்க-௮ழுர்த, தழுவி- 
ஆலிங்கனம்‌ செய்துகொண்டு, ஈம்‌ கடவுள்‌ - ஈமது தெய்வமாகிய, செவ்‌ 
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வேள்‌ தன்‌ - முருகச்சடவுளின்‌, அருள்‌ துணையால்‌ - இருவருட்டுணையால்‌, 
சென்று-போய்‌,சன்னிவேட்டம்‌ வாய்த்‌ த-சன்னிவேட்டையாடி, உடன்‌- 
உடனே, வருச - வரச்கடவை, என்றான்‌ - என்று சொன்னான்‌ எ-று. 
நவிலல்‌ - சொல்லல்‌, பகுதி ஈவில்‌, ஜெமுங்கல்‌ - அழுர்தல்‌, பகுதி 
ஜெமுக்கு. துணை- உதவி. மழவிடை - ௮ண்மைவிளி, இளங்காளை 
யே யென்பது பொருள்‌. சன்னிவேட்டம்‌ - முதல்‌ வேட்டை. (௭௦) 
என்றதன்‌ முதை பொற்மு ளிறைஞ்சுபு விடைகொண்‌ டன்னை 
தன்றிரு வடிப ணிந்தான முயெனைப்‌ பெற்ற தாயே 
மன்றலங்‌ களிறே யிங்கு வருகென வெடுத்துப்‌ புல்லிக்‌ 
குன்றுறழ்‌ முலைப்பால்‌ சோரக்‌ முழைந்துகெஞ்‌ சுச்சி மோந்தாள. 

(௫ - ன்‌.) என்ற - என்று சொன்ன, தன்‌ தாதை - தன்‌ பிதாவின்‌, 
பொன்தசள்‌ - அழயெ பாதங்களை, இறைஞ்சுபு - வணங்க, விடைகொ 
ண்டு - விடைபெற்று, ௮ன்னைதன்‌ - தாயின்‌, திருவடிபணிரதான்‌ - இரு 
வடியை வணங்கினான்‌, தாய்‌ - தாயானவள்‌, எனை பெற்ற தாயே--, மன்‌ 
தலங்களிறே, இங்கு வருக என - இங்கே வாவென்றழைத்து, எடுத்‌.து 
புல்லி - எடுத்துச்‌ தழுவி, குன்று உறழ்‌ - மலையை நிகர்த்த, முலை - தனம்‌ 
சளினின்று, பால்‌ சோர - பாலொழுக, நெஞ்சு குழைர்து - மனக்குழை 
ர்‌ து, ௨ச்சிமோர்தாள்‌ - உச்சியை மோந்து கொண்டாள்‌ எ-று. 

இறைஞ்சுபு - செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டிறர்தசால வினையெச்சம்‌, 
இது விடை சொண்டு என்னும்‌ வினைகொண்டு முடிர்தது. மன்றலங்‌ 
களிறு - சுகந்த மதஜலத்தையுடைய யானை. (௭௪) 
போகுகா னெறிக ளெல்லாம்‌ புதுமலர்த்‌ தண்ணென்‌ சோலை 
யாகவே புகுந்து வேட்ட மாடிமுட்‌ கிழியு மின்றிச்‌ 
சேகுரநோன்‌ சிலையா ரோடுச்‌ திரும்புக கண்ணே நின்றி 
மேகமே யனையா யென்று வெண்பொடி சாத்தி னாளால்‌, 

(இ - ன்‌.) போகு - நீ செல்லுகிற, சான்‌ நெறிகள்‌ எல்லாம்‌ - சாட்டு 
வழிகள்‌ யாவும்‌, புதுமலர்‌ - புதியமலர்களையுடைய, தண்ணென்‌ சோலை 
யாகவே - குளிர்ச்த சோலையாயிருக்க, புகுர்து - பிரவேடெத்து, வேட்டம்‌ 
ஆழ. - வேட்டையாட, முள்கிழியும்‌ இன்றி - முட்றெலு மில்லாமல்‌, 
சேகு - வயிரம்‌ பற்றிய, சோன்‌ - பெரிய, சிலையார்‌ தடும்‌ - வில்லாளிச 
ளோம்‌, கண்மணறு இன்றி - கண்ணெச்ரசிற்‌ படாமல்‌, இரும்புக - 
மீண்டு வருவாயாக, மேகமே அனையாய்‌ - மேசத்தை நிகர்த் தவனே, 
என்று - என்று வாழ்த்தி, வெண்பொடி சாத்தினாள்‌ - திருவெண்ணீறு 
அணிர்தனள்‌ எ-று. 

ஆல்‌ - அசை. முட்சிழி - முள்ளினால்‌ றப்படுதல்‌. சேகு - உறுதி 
யெனினுமாம்‌. கண்ணேறு - சண்ணெச்சில்‌ (சண்‌ திருஷ்டி). வெண்‌ 
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பொடி - விபூதி, மேகமேயனையாய்‌ என்றது கருநிறத்‌ இருவுருவைச்‌ 
குறித்தென்ச, உதாரகுண முள்ளவனே யென்றாள்‌ எனினுமாம்‌. (௭௨) 


தாயடி மறித்துர்‌ தாழ்ந்து தரும்விடை கொண்டு நீங்கி 
மேயநீ னிறங்கொள்‌ கச்சை விசித்துடை வாளும்‌ யாத்திட்‌ 
டாயிளர்‌ தளிர்தொ டுத்த வலங்கலங்‌ கண்ணி வேய்ந்து 
மாயவன்‌ ஜொடுதோ நெட்டு வரிசிலை யெடுத்துக்‌ கொண்டான்‌. 
(௫ - ௭.) தாய்‌ - தாயினது, அடி - பாதங்களை, மறித்தும்‌ - மீட்‌ 
டம, தாழ்ர்‌ து - வணங்க, தரும்‌ - அவள்‌ தர்த, விடைசொண்டு நீக்‌. 
விடைபெற்று நீல்‌, மேய - தனச்செர்த, நீல்‌ நிறங்கொள்‌ சச்சை - 
நீணிறக்‌ கச்சையை, விரித்து - அரையில்‌ சட்டி, உடைவாளும்‌ யாத்‌ 
திட்டு - உடைவாளினையும்‌ கட்டி, ஆய்‌ - ஆசாய்ர்து பறித்த, இளர்தளிீர்‌ 
தொடுத்த - இளர்தளிர்களால்‌ கட்டப்பட்ட, அலங்கல்‌ - அசையாகின்ற, 
அம்‌ - அழசாயெ, சண்ணி - மாலையை, வேய்ர்து - தரித்து, மாயவன்‌ - 
மாயவனால்‌, தொடு - தைக்கப்பட்ட, தோல்‌ - தோற்செருப்பை, தொ 
ட்டு - தொடுத்து, வரிசிலை - நீண்ட வில்லை, எடெதுக்கொண்டான்‌ - சை 
யிற்‌ பிடித்திசக்சொண்டான்‌ எ-று. 
விடை - விடுத்தல்‌ (உத்திரவு). நீலம்‌ எனற்பாலது நீல்‌ என விசார 
மாயிற்று. விரித்தல்‌ - கட்தெல்‌. உடைவாள்‌ - அரையிற கட்டும்‌ வாள்‌. 
யாத்தல்‌ - சட்தெல்‌. வேய்தல்‌ - தரித்தல்‌ (குதெல்‌). மாயவன்‌ - தன்‌ 
னன்‌. தோல்‌ ஆகுபெயராய்ச்‌ செறாப்பைச்‌ குறித்தது. (எ) 


மலர்தலை யுலகில்‌ யார்க்கும்‌ வணங்கிலாக்‌ கொடும ர த்தைக்‌ 
குலவரை யனைய தோளான குணங்கொளீது வணக்கு வித்தான்‌ 
வலிகெழு சிலைகு ழைக்கும்‌ வன்மைவான்‌ குடிப்பி றந்தோர்‌ 
சிலர்கொடு மரம்வ ணக்கஞ்‌ செயலிலும்‌ பூதி கொல்லோ. 


(இ - எ.) மலர்‌ - பரந்த, தலை - இடத்தையுடைய, உலகில்‌ - உல 
கத்தில்‌, யார்க்கும்‌ - எவர்களுச்கும்‌, வளர்கிலா - வளையாத, சொமிமரம்‌ - 
வில்லை, குலவரை அனையதோளான்‌ - குலபர்வதங்களை ரிகர்த்த புயல்‌ 
களையுடையவன்‌, குணம்‌ கொளீ இ. குணங்சொளுவி, வணங்கு வித்‌ 
தான்‌ - வளைத்தான்‌, வலிகெழு - வலிமையுள்ள, சிலை குழைக்கும்‌ வன்‌ 
மை - மலையைவளைக்கும்‌ வன்மையுள்ள, வான்குடிப்‌ பிறந்தோர்‌ - பெரிய 
குடியிற்‌ பிறர்‌ தவர்களாயெ, சிலர்‌-சிலபேர்‌, சொமெரம்‌ - வில்லை, வணச்‌ 
சம்‌ செயல்‌ - வளைத்தல்‌, இறும்பூது சொல்லோ - ஆச்சரியமோ எ-று, 

வணங்கல்‌ - வளைதல்‌. சொடுமாம்‌ - வில்‌, கோமெரம்‌ சொமெரம்‌ 
என விசாரமாயிற்று,. குலவரை - குலமலைசள்‌, இவற்றை குலாசலம்‌ 
என்பர்‌. வடதலார்‌. . குணக்கொளுவுதல்‌ - ாணேற்றல்‌. குழைத்தல்‌ 5 
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வளைத்தல்‌. வணக்கஞ்‌ செயல்‌ ஒரு சொன்னீரது, வணக்குதல்‌ என்பது 
பொருள்‌, (௭௫) 
இருமுஅ குரவர்‌ கேளா வீண்டிய மயிர்பொ டிப்பத்‌ 
தருமிசைப்‌ பறவை யெல்லார்‌ தனித்தனி வெருவி யோட 
வெருள்கொடு விலங்கி னீட்டம்‌ வேறுவே றிரிதல்‌ செய்ய 
வரைபொரு தோளி னான்றை வக்துக£ ணொலிசெய்‌ தானால்‌. 
(இ-ள்‌.) இருமுது குரவர்‌ கேளா - இருமுது குரவர்கள்‌ கேட்டு, 
ஈண்டிய - நெருக்க, மயிர்பொடிப்ப - மயிர்‌ சிலிர்ச்சவும்‌, தருமிசை - 
மரங்களின்மேலிருர்த, பறவை யெல்லாம்‌ - பகஷிகளெல்லாம்‌, தனித்‌ 
தீனி - தனித்தனியாக, வெருவியோட-அஞ்சியோடவும்‌, விலங்நன்‌ ஈட்‌ 
டம்‌ - மிருகங்களிள்‌ கூட்டங்கள்‌, வெருள்‌ கொடு - அஞ்சி, வேறு வேறு 
தீனித்தனியாக, இரிதல்‌ செய்ய - ஓடவும்‌, வரைபொரு - மலையை நிகர்‌ 
தீத, தோளினான்‌ - புயங்களையுடையவனாஏய திண்ணன்‌, சாண்‌ - தன்‌ 
வில்‌ நாணினை, தைவர்‌ து - வருடி, ஒலி செய்தான்‌ - தொனிப்பித்தான்‌. 
எ.று. 
இருமூது குரவர்‌ தாய்தர்தையர்‌. கேளா செய்யாவென்னும்‌ வாய்‌ 
பாட்‌ டிறந்தசால வினையெச்சம்‌. ஈண்டிய என்பதற்குப்‌ பகுதி ஈண்டு, 
பொடித்தல்‌ - அரும்புதலுமாம்‌. இதனை, ரோமாஞ்சலி யென்பர்‌ வட 
தூலார்‌. வெருவியென்பதற்குப்‌ பகுதி வெருவு. வெருள்கொடு ஒரு 
சொல்‌. வெருண்டு என்பது பொருள்‌. இரிதல்‌ செய்ய என்பதும்‌ அது, 
இரிர்து என்பது பொருள்‌. வரைபொரு தோளினான்‌ என்பதற்கு மலை 
யோடு போர்செய்தற்குரிய தோளின்‌ என்றுரைத்தலுமாம்‌. தைவந்து 
என்பதற்குப்‌ பகுதி தைவா, g (௭௫) 


வில்லின ரம்பி னார்வெவ வெடிபடு குரலர்‌ காலிற்‌ 
செல்பவர்‌ மின்னு வாளர்‌ செறிமழை மேக மன்னா! 
கொல்லடி பிடிது ரத்து குத்துவெட்‌ டெறியெய்‌ யென்னுஞ்‌ 
சொல்லினர்‌ தணியாச்‌ சீற்றத்‌ துப்பினர்‌ சூழச்‌ சென் றன்‌, 


(ஓ - ள்‌.) வில்லினர்‌ - வில்லையுடையவர்களும்‌, அம்பினார்‌ - அம்பை 
புடையவர்களும்‌, வெல்வெடி படுகு 'லர்‌-வெல்லுதற்குறிய உரத்த குமலை 
புடையவர்களும்‌, சாவின்செல்பவர்‌ - வாயுவேசம்போல ஈடப்பவர்களும்‌, 
மின்னுவாளர்‌ - மின்னு வாட்படையை யுடையவர்களும்‌, (செறிமழை 
மேகம்‌ அன்னார்‌ - மிச்ச மழைகாலத்து மேகத்தை நிகர்த்தவர்களும்‌, 
சொல்‌, அழ, பிடி, அத்து, குத்தி, வெட்டு, எறி, 
எய்‌, என்னும்‌ - என்ற, சொல்லினர்‌ - சொற்களை யுடையவர்களும்‌, 
தணியா?ற்றம்‌ - ஆறாத சோவத்தையுடைய, துப்பினர்‌-வலியரும்‌ ஆகிய: 
பலரும்‌, குழ - தன்னைச்‌ சுற்றிவர, சென்றான்‌ - போயினன்‌ எ-று, 
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சால்‌ - சாற்று, தணிதல்‌ - ஆறுதல்‌. சற்றம்‌-கோவம்‌, பகுதி சீறு. 
அப்பு - வலி, (௪௬) , 


சணைபிற கொழிய வோட்‌ கடுப்பின கொடு கூர்ம்‌ பல்ல 
தணிவரு சினத்த வேட்டர்‌ சனித்தனி யாட வல்ல 
வணியெயிற்‌ றழல்வெஞ்‌ சிற்றத்‌ தரியின்மேல்‌ விடினுஞ்‌ செல்வ 
பிணிதொடர்‌ பாசத்‌ கோடு பெருவலி நாய்கள்‌ சென்ற. 


(ட - ன்‌.) சணை-அம்புகள்‌, பிறகு ஒழிய - பின்னிட்டொழிய, ஓடம்‌- 
ஒடிற, கடுப்பின - வேகத்தையுடையனவும்‌, கொடும்கூர்ம்பல்ல - வளை 
வாகிய கூரிய பற்களையுடையனவும்‌, தணிவு ௮௫ - அறாத, சினத்த - 
சோவமுள்ளனவும்‌, தனித்தனி - தனித்தனியாக, வேட்டம்‌ ஆடவல்ல - 
வேட்டையாட வல்லனவும்‌, அணி எயிற்று - வரிசையாகிய பற்களையும்‌, 
அழல்‌ - கெருப்புப்போலும்‌, வெம்‌ £ற்றத்து - கொடுவ்‌ சோவத்தையு 
முடைய, அரியின்‌ மேல்‌ - சில்கத்தின்மீது, விடினும்‌ - ஏவினாலும்‌, 
செல்வ - போவனவும்‌, (ஆகிய) பெருவலி£ரய்கள்‌ - மிச்ச வலியுள்ள சாய்‌ 
கள்‌, பிணிசொடர்‌ பாசத்தோடும்‌ - கட்டுக்கயிற்றுடன்‌, சென்ற - பின்‌ 
தொடார்‌ தபோயின ௭. று. 


கடுப்பு - வேகம்‌, பிணி - சட்டு, பாசம்‌ - கயிறு, அரி - வடசொற்‌ 
திரிபு. (௭௭) 


வலத்தினு மிடத்து முன்னும்‌ பின்னரு மாறி மாறிக்‌ 
கொலைத்தொழிற்‌ சுருள்வா னீணாக்‌ கொடுஞ்செவி ஞமலி செல்ல 
வுலப்பில்பே ராற்றல்‌ வேட ரொடுவிரைச்‌ துவலைக்‌ கண்ணி 
மிலைச்சிய வேடர்‌ வேந்தன்‌ வேட்டையங்‌ காடு புக்கான்‌. 


(௫ - ன்‌) விரை - மணமுள்ள, துவலை - தேன்‌ துளிசளையுடைய, 
கண்ணி . மலர்மா$லயை, மிலைச்சிய - தரித்த, வேடர்‌ வேந்தன்‌ - வேட 
ராஜனாகய இண்ணன்‌, வலத்தினும்‌ - வலப்பக்கத்திலும்‌, இடத்தும்‌ - 
இடப்பச்கத்‌ இலும்‌, முன்னும்‌ - முற்பக்சத்‌ இலும்‌, பின்னரும்‌-பிற்பச்சத்தி 
லும்‌, மாறி மாறி, சொலைத்தொழில்‌ -. கொல்லுர்‌ தொழிலையும்‌, 
சுருள்வால்‌ - சுருண்ட வாலினையும்‌, £ீள்நா - நீண்ட ஈாக்நனையும்‌, கொடுஞ்‌ 
செவி-வளைர்த சா இனையும்‌ உடைய, ஞமலி - காய்கள்‌, செல்ல - போக, 
உலப்பு இல்‌ - கெடுதலில்லாத, பேர்‌ ஆற்றல்‌ - பெருவலியையுடைய , 
வேடரொடெவேடருடன்‌, வேட்டையய்‌ சாடுபுச்சான்‌-ேட்டையாதெற்‌ 
குரிய சாட்டில்‌ பிரவேரெத்தான்‌ எ-று. 

.... வலம்‌ - வலப்புச்சம்‌. இடம்‌ - இடப்பக்கம்‌. கோடும்‌ செவியெனற்‌ 
பரல.த சொடுஞ்செவியெனச்‌ குறுக்சல்‌ பெற்றது. உலப்பு - கெடுதல்‌. 
மிலைச்சல்‌ - தரித்தல்‌, பகுதி மிலைச்சு, (a 
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பலபல விலங்கி னீட்டம்‌ பயிலிட மறிந்து சுற்றும்‌ 
வலிவலை சூழ்ந்‌ து சேணில்‌ வழியொ.துக்‌ யெபின்‌ வேடர்‌ 
கலிகெழு அடிகள்‌ பம்பை கடுங்குர லிரலை யாதி 
யொலியெழு வித்து மாக்க ளுறுவலை புகத்து ரக்கார்‌. 


(இ - ள்‌.) பலபல - பற்பலவாஇய, விலங்கின்‌ ஈட்டம்‌ - மிருகத்‌ 
தொகுதி, பயில்‌ இடம்‌ அறிர்து - சஞ்சரிக்கற இடம்‌ கெரிர்து, சுற்றும்‌ - 
சுற்றிலும்‌, வலி - வலிவுள்ள, வலை சூழ்ச்த - வலைகட்டி, சேணில்வழி - 
நெடுச்தூரவழியை, ஒதுக்கயபின்‌ - ஒதுக்கன பிறகு, வேடர்‌-வேடர்கள்‌, 
கலிகெழு - இசை (மிகுந்த, அடிகள்‌ - உடுச்கைகள்‌, பம்பை - பம்பைகள்‌ , 
சடும்‌ குரல்‌ இரலை - பேரொலியையுடைய இரலை, ஆதி - முகலாகியவாத்‌ 
,தஅியல்களை, ஒலியெழுவித்‌ து - ஒலியெழுப்பி, மாக்கள்‌ - மிருகங்கள்‌, உறு- 
மிகுதியாக, வலைபுக - வலையிற்‌ ரசிக்கும்படி, துப்ந்தார்‌ - அரத்‌ இனார்கள்‌ 
எ-று, 

விலங்கு - மிருகங்களின்‌ பொதுப்பெயர்‌. பயிலல்‌ - சஞ்சரித்தல்‌, 
சூழ்தல்‌ - வளைத்தல்‌. தடி, பம்பை, இரலை என்பன வாச்சிய விசேஷக்‌ 
கள்‌. மாக்கள்‌ - மிருகங்கள்‌, துரத்தல்‌ - ஒட்டுதல்‌, (௪௯) 


புக்கபிற்‌ முமும்‌ புக்குப்‌ புருவழி யொடியெ நிந்து 
மிக்கவல்‌ லஓுழுவை கேழன்‌ மிடையயிர்க்‌ கரடி முன்னாத்‌ 
தொக்கபல்‌ விலங்கின்‌ பார்வை ரூம்வலைப்‌ பரப்புள்‌ விட்டார்‌ 


மைக்கருஞ்‌ சிலைக்கை வேடர்‌ வயின்வயின்‌ மறைர் து நின்றார்‌. 


(இ-ள்‌) புச்சபின்‌ - (அம்மிறாகங்கள்‌ வலையில்‌) புகுர்த பிறகு, 
தாமும்‌ புக்கு-தாமும்‌ புகுர்‌.து, புகுவழி - அவை போ வழியில்‌, ஓடியெதி 
ச்து - கவண்கல்‌ வீரி, மிச்ச - மிகுதியாகய, வல்‌ - உலியுள்ள, உழுவை - 
புலி, கேழல்‌ - பன்றி, மிடைமயிர்ச்‌ கரடி - நெரு யெ மயிரையடைய 
கரடி, முன்‌ ஆ - முதலாக, தொக்க - கூடின, பல்‌ 9லங்கன்‌ பார்வை - 
பல மிருகங்களின்‌ பார்வைகளும்‌, சூழ்‌ - தம்மை வ ஈத்திறாக்கற, வலை 
பரப்புள்‌ - விரிர்த வலையினுள்‌, விட்டார்‌ - விட்டார்கள்‌, மை - மேசம்‌ 
போல, ௧௬ - கருநிறமுள்ள, சலைச்சை வேடர்‌ - வில்லேர்‌ திய கையை 
யுடைய வேடர்கள்‌, வயின்‌ வயின்‌ - இடங்கள்‌ தோறும்‌, மறைந்து நின்‌ 
ரர்‌ - ஒளித்து நின்றார்கள்‌ எ-று, 


வயின்‌ வயின்‌ - ஏழனுருபு இரண்டடுக்கி எல்லாவிடங்களினும என்‌ 

னும்‌ பொருள்‌ தந்து நின்றது. பார்வை - பார்வை மிருகம்‌, இது பழகி 

தம்‌ இனமாயெ, மிருகங்களை தமது குரலால்‌ அகப்படுத்த வல்லது. (௮0) 
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கலிவிநத்தம்‌ 


விட்ட பார்வையின்‌ விளியி னாலவண்‌ 
இட்டி வர்தமான்‌ கிளையெ லாமுடன்‌ 
பட்டு வீழ்கரப்‌ பகழி தூவினார்‌ 


மட்டி. லாவலி வல்வில்‌ வேடரே 


(௫ - ன்‌.) விட்ட - விடுத்த, பார்வையின்‌ - பார்வை மிருகக்சளின்‌, 
விளியினால்‌ - குரலால்‌, அவண்‌ - அவ்விடத்து, இட்டிவர்த - சமீபித்து 
வந்த, மான்களை யெல்லாம்‌ - மான்கூட்டம்‌ முழுதும்‌, உடன்‌ - உட 
னே, பட்டு - வலையுள்‌ ௮ஈப்பட்டு, மீழ்சர- விழ, மட்டு இல்லா வலி- 
அளவற்ற வலியையும்‌, வல்வில்‌ - வலிய வில்லையுமுடைய, வேடர்‌ - வே 
டர்கள்‌, பகழி அவினார்‌ - அம்புகளை சொரிர்தார்சள்‌ எ-று, 


விளி - குரல்‌, சளை-கூட்டம்‌, “லீழ்தர என்பதற்குப்‌ பகுதி வீழ்‌ 
தா. அாூவுதல்‌ - மிகச்‌ சொரிதல்‌. (௮௪) 


காலிற்‌ செல்லுநாய்க்‌ சணந்த டுத்தலாற்‌ 
சாலச்‌ சீறுபு தடையுட்‌ பட்டமா 

நீலக்‌ குன்றொடு நிகர்க ளிற்றினம்‌ 
வேலிற்‌ குத்தினார்‌ சிலவர்‌ வேடரே, 


(௫ - ள்‌) சாலின்‌ - சாற்றைப்போல, செல்லும்‌ - விரைர்து 9 
இற, நாய்கணம்‌ - சாய்க்கூட்டம்‌, தடுத்தலால்‌ - மதித்தலால்‌, சால - மிகு 
தியும்‌, ிறபு - சீறி, தடையுள்பட்ட - தடையுள்ளே சிச்னெ, மா- மிரு 
சங்கள்‌, ரீலக்குன்றொடு - நீலமலையோடு, நிசர்‌ - நிகர்த்த, களிறு இனம்‌ - 
யானைக்உட்டம்‌, (அய இவற்றை) சிலவர்‌ வேடர்‌ - சில வேடர்கள்‌, 
வேலின்‌ - தம்‌ கையிலுள்ள வேற்படையினால்‌, குத்தினார்‌ - குத்தினார்‌ 
கள எ.து. 

சால்‌ - சாற்று, கணம்‌ - வடசொல்‌. 8றுபு - செய்பு என்னும்‌ வாய்‌ 
பாட்டு இறர்சசால வீனையெசசம்‌: வேலின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ 
ஐர்தனுருபு மூன்றாவதன்‌ கருவிப்‌ பொருளில்‌ வந்தது, சிலவல்வேடர்‌ 
எனப்‌ பாடமோ தி லெ வலிய வேடர்‌ எனப்‌ பொருள்‌ கூறினும்‌ அமை 
பும்‌, (௮௨) 

மேற்படி வேறு 

மிடைசெடியிடை மறைமறவர்கள்‌ விடுகணையுட ஓருவப்‌ 

படுதலுமய ஓுறுகொடுவரி பாய்தந்ததென்‌ றதனைச்‌ 
சுடுதழலடு வெகுளியினொடு தொடர்குடர்சரி தரவெண்‌ 
டடமுனை வளர்‌ பிறையெயிறுறத்‌ தாக்கியதொரு கருமா, 
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(இ - வ்‌.) மிடை - ரெருங்கனெ, செடியிடை - செடிகளில்‌, மறை - 
ஒளித்திருக்கற, மறவர்கள்‌ - வேடர்கள்‌, விடு - ஏவின, கணை - அம்பா 
னது, உடல்‌ - தன்னுடம்பில்‌, உருவ - ஊறொவுமபடி, படுதலும்‌ - 
சென்று பட்டவுடன்‌, அயல்‌ உறு - பச்கத்துலிறாந்த, கொடுவரி - புலி 
யானது, பாய்தர்தத என்று - பாய்ம்ததென்றெண்ணி, அதனை - அந்தப்‌ 
புலியை, சுடு - சுடுகிற, தழல்‌ 20 - நெருப்பையும்‌ வெல்லுதத்குரிய, 
வெகுளியினொடு - கோவத்துடன்‌, தொடர்‌ - தொடர்ரந்துருக்றெ, குடர்‌- 
குடலானது, சரித... - சரியும்படி, வெள்‌-வெண்மையாகிய, தடம்‌-பெரிய, 
முனைவளர்‌ - கூர்மை மிகுந்த, பறை - பிறைபோன்ற, எயிறு உற-பல்லா 
னது பதியும்படி, ஒரு கருமா - ஒரு பன்றியான ௮, தாக்கியது - அந்தப்‌ 
புலியின்மேற்‌ பாய்ந்தது எ-று. 

மிடை தல்‌ - நெருங்குதல்‌. கோவமிகுதி தோன்ற சுதெழலட வெ 
குளி என்றார்‌. குடர்‌ குடல்‌ என்பத னீற்றுப்போலி, சரிதர என்பதற்‌ 
குப்‌ பகுதி சரிதா: (௮௨) 
பரியரைமர கிரைமறைவரி படுசிலமுர ணுரவோர்‌ ்‌ 
பொருவிரைசர முருவியவுடல்‌ பொருவருமொரு கருமா 
வெரிபுரைதரு பெருவெகுளியொ டெய்கணைவழி போயவ்‌ 
விருடருமர முரிதரவுரு மெனத்தாக்கிய தன்றே. 

(௫ -ன்‌.) பரி அரை - பெரிய வரைகளையுடைய, மப்நிரை - மரங்க 
ளின்‌ வரிசையில்‌, மறை - பதுங்கியிருந்த, வரி - நீண்ட, படு - கொல்லு 
தீற்குரிய, சிலை - வில்லினையும்‌, முரண்‌-வலியினையும்‌ உடைய, உரவோர்‌- 
வலிய சாகய வேடர்கள்‌ எய்த, பொரு - போர்ச்குரிய, விரை - விரைந்து 
செல்லுகிற, சமரம்‌ - பாணமானத, உருவிய - தைத்துருவிய, உடல்‌ - 
உடம்பினையடைய, பொருவு அரு - ஒப்பற்ற, ஒரு கருமா - ஒரு பன்றி 
யானது, எரிபுரைதரு - நெருப்பை நிகர்த்த, பெருவெகுளியொடு-பெருங்‌ 
கோவத்துடன்‌, எய்கணை வழிபோய்‌ - எய்யப்பட்ட அம்பின்‌ வழியாகச்‌ 
சென்று, ௮ - அந்த, இருள்தரும்‌ மமம்‌ - இருளைத்‌ தருற மரமானது, 
முரிதர்‌ - முரியும்படி, உரும்‌ என - இடியைப்போல, தாக்கியது - முட்டி 
யது எ-று. 

அன்று ஏ அசைகள்‌. பரு ௮ரை பராரையென வருதல்போலப்‌ 
பரியரையென வந்தது. இதனை மரூஉ வென்பர்‌, சரம்‌ - வடசொற்‌ 
திரிபு. எரி - ஆகுபெயர்‌. புமைதரறா என்பதற்குப்‌ பகுதி புரைதா, 
முரித என்பதற்குப்‌ பகுதி முரிதா. (௮௪) 
எழுவுடனெழின்‌ முழவிழிவுசெய்‌ தெழுபெருவலி கெழுதோண்‌ 
மூழுமறவரி னொெழுகியகணை முழுகியவுட லுழுவை 
வழைகுழைகழை விழைகிழலிடு மழைதவமமலை யதிரத்‌ 
தீழைசெவிமழ வழுவைகள்விழத்‌ தாச்கியதுறு விசையால்‌, 
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(௫ - ன்‌.) எழுவுடன்‌ - எழுவோடு, எழில்‌ - அழகமைர்த, மூழவு-மத்‌ 
தளத்தையும்‌, இழிவுசெய்து எழு - இழித்தெழுர்த, பெருலலி கெழு 
தோள்‌ - பெருவலியமைர்‌ த, புயங்களையுடைய, முழுமறவரின்‌ - முழுவே 
டர்களால்‌, ஒழுகிய கணை - எய்யப்பட்ட அம்புகள்‌, முழுயெ உடல்‌-குளி 
தீத வுடம்பையுடைய, உழுவை - புலியானது, வழை - வழை மரமும்‌, 
குழைகழை - இலைகளடர்ந்க மூங்கிலும்‌, விழை - யாவரும்‌ விரும்புற, 
நிழல்‌ இட - நிழலைத்தருகிற,' மழை தவழ்‌ - மேகங்கள்‌ தவழ்நிற, மலை 
அதிர - மலைகள்‌ ௮ தரும்படி, தழை செவி - தழைர்த சாதுகளையுடைய, 
மழவழுவைகள்‌ - இளமையுள்ள யானைகள்‌, விழ - ழே விழும்படி, உறு 
விசையால்‌ - மிக்க வேகத்தோடு, தாக்யெது - சென்று மோதிற்று எ-று. 

எழு - எஸ்கு. முழுகுதல்‌ - தைத்தல்‌, வழை - சுரபுன்னைமசம்‌, 
விழைதல்‌ - விரும்புதல்‌. மழ வழுவைகள்‌ - யானைச்கன்றுகள்‌. (௮௫) 

வெய்யவர்குல முய்வகைவரு மெய்யருள்பெறு திண்ண 
னையமிறுணே மொய்வலிகெழு மையவில்வல சில்லர்‌ 
மையொடுகிகர்‌ மெய்யுருவிய வையுஅமுனை முளளை 
யெய்யுகறின வொய்யெனவெதி ரெய்யடுகணை யென்ன. 


(இ - வ்‌.) வெய்யவர்‌ குலம்‌ - வேடர்‌ குலமானது, உய்வகைவரு-உய 
யும்படி அவதரித்த, மெய்‌ அருள்பெறு - உண்மையாகிய அருள்பெற்ற, 
திண்ணன்‌ - கண்ணப்பனும்‌, ;ரயம்‌ இல்‌ - சர்தேகயில்லாத, திணை-உதவி 
யாகிய, மொய்வலி கெழும்‌ - மிக்க வலியுடைய, ஐய - அழகாகிய, வில்‌ 
வல்ல சில்லர்‌-வில்வல்லவ!ஈகய சில வேடர்களும, மையொ? நிகர்‌-மேசகத்‌ 
தை நிகர்த்த, மெய்‌ - தம்‌ உடம்பில்‌, உருவிய - தைத்து உருவிப்போன, 
வையுறு - கூர்மை மிகுர்த, முனை முள்ளை - நுனியையுடைய முள்ளை, 
எய்‌ - முட்பன்றிகள்‌, எதிர்‌ எய்‌ - எதிராக எய்கன்ற, ௮0 - கொல்லு 
இன்ற, கணையென்ன - ௮ம்புகள்போல, ஒய்யென - விரைவாக, உதறின- 
உதறிவிட்டன எ-று, 

வெய்யவர்‌ - வேடர்‌, இவரை வெய்யவர்‌ என்றது கொலைத்‌ தொழி 
லர்‌ என்றற்கு, ஐயம்‌ இல்‌ துணை - நம்புதற்குரிய துணை. முனை முள்‌- 
ஓர்‌ ஆயுத விசேடம்‌. (௮௬) 

மேற்படி வேறு 
கனை மாமழை யிடிபோலதிர்‌ கடுவாய்மரை யாமா 
வினையாவலி யுடைமாகளி நெழுவாய்வனம்‌ வாழ்மா 
வனைவார்கழன்‌ மதயானைகண்‌ மலைவார்விடு வார்கோன்‌ 


முனைவாளிக ளுடன்மூழ்கலின்‌ மூளவாயின மாதோ. 


(இ-ள்‌.) சனை- முழல்குகன்‌ ற, மா-பெரிய, மழை-மேகத்தின்‌ கண்‌ 
ணதாச, இடிபோல்‌ - இடியைப்போல, ௮ இிர்‌-முழங்குகன்‌ ற, சடவாய்‌- 
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கொடிய வாயினையுடைய, மரை-மரையும்‌, ஆமா - சா ட்டுமாடும்‌, இனையா- 
இளை க்காத, வலியுடை - வவியையுடைய, மா களிறு - பெரியயானைகள்‌, 
எழுவாய்‌ - முதலாக, வனம்‌ வாழ்‌ - காட்டில்‌ வாழ்கின்ற, மா-மிருகங்கள்‌ , 
வனை-அலங்கரிக்கப்பெற்ற, வார்‌-$ண்ட கழல்‌ -வீரசண்டையையணிந்த, 
மதயானைகள-மதத்தையுடைய யானைகள்‌, மலைவார்விடு - போர்‌ செய்பவ 
ராகிய வேடர்விடுஇன்ற, வார்‌ - நீண்ட, கோல்‌ - வளைவாகிய, முனை-கூர்‌ 
மையுள்ள, வாளிகள்‌-அம்புகள்‌, உடல்‌ - தமது உடம்பில்‌, மூழ்கலின்‌-தை 
த்தி உருவினால்‌, முளவு அயின - முட்பன்றிசள்‌ போன்றன ௭ - று, 
மாது இ அசைகள்‌. கனை 2தல்‌-முழலங்குதல்‌, மரை-யிருகவிசேடம்‌, 
இனைதல்‌-வருர்‌.துதல்‌ என்றலுமாம்‌. மலைதல்‌ - போர்செய்தல்‌, மூழ்கல்‌ 
குளித்தல்‌ எனினுமாம்‌. (௮௪) , 
அறுசீர்க்கமிநேடிலடியா சிரியவிநத்தம்‌ 

இவ்வகை பலவி லங்கி னீட்டமு நாழி லாட்டிம்‌ 

தெவ்வடு வரிசி லைச்கைத்‌ திண்ணன்மா வேட்ட முற்றி. 

கெளவைகொள்‌ கான நீங்கிக்‌ கடுர்திறன்‌ மறவ ரோடு 

மெவ்வமி றனதூர்‌ புக்கா னீன்றவர்க்‌ முவகை பொங்க. 

(இ - ன்‌:) இவ்வகை - இவ்விதமாக, பல விலங்கின்‌ ஈட்டமும்‌ - பல 
மிருசங்களின்‌ கூட்டத்தையும்‌, மாழிலாட்டி-அதஞ்செயது, தெவ்‌ அடு - 
பகைவரைச்‌ சொல்லுகின்ற, வரி - கட்டமைந்த, சிலை - வில்லேர்‌ திய, 
கை - கையினையுடைய, திண்ணன்‌ - கண்ணப்பன்‌, மாவேட்டம்‌ முற்றி - 
மிருகங்களின்‌ வேட்டையாடி, கவ்வைகொள்‌ - துன்பத்தை தருகிற, 
கானம்‌ நீங்‌ சாட்டைவிட்டு, கடுர்திள்‌ - மிச்ச வலியுள்ள, மறவமரோடு - 
| வேடர்களுடன்‌, எவ்வம்‌ இல்‌ - யாதொரு குறையுமில்லாத, தனது - தன்‌ 
னுடைய, ஊர்‌ - ஊரில்‌, ஈன்றவர்க்கு - தன்னைப்பெற்றவர்களாகிய தாய்‌ 
தர்தையர்களுக்கு, உவகை பொங்க - களிப்பு மிகும்படி, புக்கான்‌ - புகுர்‌ 
தான எ-று. 

மா - மிருகம்‌. வேட்டம்‌ - வேட்டை. முற்றல்‌ - முடித்தல்‌, உய 
கை என்பதனை ஓகை என்றும்‌ வழங்குவர்‌. பொல்குதல்‌-மிகுதல்‌. (௮௮) 

பின்னரும்‌ பலகால்‌ வேட்டம்‌ பெருவலிக்‌ காளை யாடி 

யன்னையு மத்த னுங்கண்‌ டகமகிழ்‌ பூப்ப வைகிக்‌ [காட்‌ 
கொன்னுனைப்‌ பகழி வேடர்‌ குலத்தொடும்‌ வாழ்த்த வோர்‌ 
டன்னுளம்‌ வேட்ட மூக்கச்‌ சரம்புகா வனம்பு குர்தான்‌. 

(இ - ன்‌.) பின்னரும்‌-பின்னும்‌, பலசால்‌-பலதரம்‌, பெருவலி, பெரு 
வலியையுடைய, சாளை - காளைப்பருவமுள்ள திண்ணன்‌, வேட்டம்‌ ஆடி. - 
வேட்டை.ஆதெல்‌ செய்த, அன்னையும்‌ அத்தனும்‌-தாயுர்‌ தந்தையும்‌, சண்டு- 
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பார்த்து, அகம்‌ ம௫ழ்பூப்ப-மனச்சளிப்புண்டாக, வை௫-வாழ்ச்‌.த, கொல்‌ 
அனை - கொல்லுதற்குறிய அனியையுடைய, பகழி அம்பு ஏர்‌ திய, வேடர்‌. 
வேடர்கள்‌, குலத்தொடும்‌ - தமது சத தியாரோடும்‌, வ ழ்த்த - வாழ்த்த 
வும்‌, இர்சாள்‌ -ஒருதினம்‌, தன்‌ உள்ளம்‌-தன்மனமான து, வேட்டம்‌ ஊக்க. 
வேட்டையில்‌ முயற்சிக்க, சரம்புகா - அம்பு அழையாத, வனம்‌ புகுர்‌ 
தான்‌ - காட்டிற்‌ பிவேரித்தான எ. று. 

இளம்‌ குமரனாதலால்‌ திண்ணனை காளை என்றார்‌. வேட்டம்‌ ஆடி 
என வியையும்‌, மகிழ்பூப்ப என்றது மரிழ்சசமிச என்றபடி, வைகுதல்‌ - 
தங்குதல்‌ அதி இவ்விடத்திற்‌ கேற்ப வாழ்தல்‌ எனப்‌ பொருள்பட 
நின்றது. ஊச்சல்‌ - உற்சாகப்படுத்தல்‌, (௮௬) 

புகுர்தவன்‌ கான மெங்கும்‌ புக்குலாய்‌ மிகவி சாத்து 

மிகுந்தழை மிடைம ரத்தின்‌ மென்னிழ றனி.து யின்றான்‌ 

முகுந்தனை வாளி யாக்கி முரணின ரரணம வேவ 

ஈகுர்தனி முதல்வ னன்னான்‌ கனவிடை. ஈண்ணினானே, 

(இ-ன்‌.) புகுர்தவன்‌ - பிரவேசித்தவனான திண்ணன்‌, கானம்‌ எக்‌ 
கும்‌ - அர்த சாட்டின்‌ எவ்விடத்தும்‌, புக்கு உலரய்‌ - போய்‌ உலாவி, மிக 
இளைத்து - மிகுதியாய்‌ இளைத்து, மிகும்‌ - மிகுதியாெ, தழை - இலைகள்‌, 
மிடை - நெருங்ளெ, மரத்தின்‌ - ஒரு மாத்தின அ, மெல்‌ நிழல்‌ - குளிர்்த 
நிழலில்‌, தனிதயின்றான்‌ - தனியேபடுத து உறங்கினான்‌, (அச்சமயத்தில்‌) 
முருர்தனை - விஷ்ணுவை, வாளியாக்கி - அமபாச்‌கக்கொண்டு, மணி 
னர்‌ - வலியராகிய முப்புறச்தாரது, 2 ரணம்‌ - மும்மதில்சளும்‌, வேவ - 
வேகும்படி,, ஈகும்‌ - எரித்த, சனி - ஒப்பற்ற, முதல்வன்‌ - முதல்வனாசிய 
சிவபெருமான்‌, அன்னான்‌ - ௮ஈதத்‌ கண்ணனது, சனவிடை - சொற்ப 
னத்தில்‌, ஈண்ணீனான - எழுக தருளினான்‌ எ. று, 


இளைத்தல்‌ - மெலிதல்‌, மிடைதல்‌ - ரெருங்குதல்‌, மெல்‌ நிழல்‌ - 
என்ப தில்‌ மென்மை குளீர்ச்சமேலது, முமமதில்சள்‌ என்றது இரும்பு 
மதில்‌, வெள்ளிமதில்‌, பொன்ம தில்‌ என்பவற்றை, இது ““இரும்புறு மா 
மதில்‌ பொன்னிஞ்சி வெள்ளிப்‌ புரிசையன்றோர்‌, அரும்புறச்‌ செற்றகொ 
ற்றத்‌ செம்பிரான்‌ நில்லைச்சூழ்‌ பொழிற்சே!? என்பதனால்‌ இனிது விளம்‌ 
கும்‌. (௧0) 
பூசிய திருவெண்‌ ன்றும்‌ புலியத ரூடையஞ்‌ செக்கர்‌ 
கூசுபொன சடையுங்‌ கொண்ட கோலத்தோ டெ திர்மின்‌ றென்று 
மேசுத லிலாத மைந்த விவ்வரை வடமூ லத்திற்‌ 
காசில்பொன்‌ முகரி யாற்றங்‌ கரையிலோ ரிலிற்க மூண்டால்‌, 


(௫ - ள்‌.) பூசிய - பூசப்பட்ட, திருவெண்ணீறும்‌ - விபூதியும்‌, புலி 
அதள்‌ - புலித்தோலாகயெ, உடையும்‌ - உடுக்கையும்‌, செச்சர்‌ - செவ்வான 
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மானது, கூச - ஈாணுதற்குரிய, பொன்ச௯டயும்‌ - பொன்னிறமாடகிய 
சடையும்‌, கொண்ட - கொண்டிருக்‌, கோலத்தோடு - வேடச்‌ துடன்‌, 
எதிர்கின்று - ௪ இரேநின்று, ஒன்றும்‌ - சிறிதும்‌, ஏசுதல்‌ இல்லாத - பழிப்‌ 
பில்லாத, மைந்த - சிறுவனே, இ-இர்த, வரை - மலையின்‌, வடமூலத்‌ இல்‌- 
சல்லால மரத்தடியில்‌, காசு இல்‌ - குற்றமற்ற, பொன்முசரியாற்றங்கரை 
யில்‌ - பொன்‌ முகரி ஈதியின்‌ சரையில்‌ தா்‌ - ஒரு, இலிங்கம்‌ உண்டு - ஒரு 
சிவலிங்கமுண்‌ட எ-று. 

உடுக்கை - தடை. கோலம்‌ - திருக்கோலம்‌ (வேடம்‌). மூலம்‌ - 
அடி. பொன்முசரியாற்றை ஸுலர்ணமுகரி£ தி யென்பர்‌ வடழாலார்‌, 


அஅதய எனைத்தும்‌ வீட்டி யரும்பெற லின்ப ஈல்கு 
மதவலி யதைநீ சென்று வணங்குதி யென்று ரைத்துக்‌ 
கதுமென மறைந்தா னாங்கே கண்விழித்‌ திறும்பூ தெய்தி 
யெதிரில்பே சாற்ற லான்றிக்‌ கெங்கணு நோக்க நின்றான்‌, 


(இ-ள்‌) அது - அர்த ஈதியானது, துயர்‌ அனைத்தும்‌ - அன்பங்க 
சளெல்லாவத்றையும்‌, வீட்டி - ஒழித்து, பெறல்‌ ௮ - பெறுதற்கரிய, 
இன்பம்‌ ஈல்கும்‌ - சுகத்தைத்தரும்‌, மதவலி - மதவலியே, அதை - அர்த 
லிங்கத்தை, ரீசென்று வணக்குதி என்று உரைத்‌ து-நீபோய்த்‌ தொழுவா 
யாச வென்று (சொல்லி, கதுமென - விரைவாக, மறைச்தான்‌ - மறைர்‌ 
தருளினான்‌, ஆங்கே - அப்பொழுதே, சண்‌ வீழித்து-சண்‌ திற து, இறும்‌ 
ந்தி எய்தி - ஆச்சரியமடைர்து, எதிர்‌ இல்‌ - தனக்கு நிசசொருவரில்‌ 
லாத, பேர்‌ ஆற்றலான்‌ - பெருவலியுடையவனாகிய திண்ணன்‌, இக்கு 
எம்சணும்‌ - எல்லாத்‌ இச்குகளிலும்‌, ரோகி நின்றான்‌ - பாரத்து 
சின்றான்‌ எ-று. 

வீட்டல்‌ - ஒழித்தல்‌. அரும்பெறல்‌ என்பதனை பெறல்‌ அரும்‌ என 
மாற்றிப்‌ பொருளுரைச்சப்பட்டது. ஈல்கல்‌-தருதல்‌, பகுதி ஈல்கு, மத 
வலி - மதச்செருச்‌ குடையவன்‌. (௧௨) 


ஆயகா லையில்வில்‌ வேட ரார்ப்பினா லெழும்‌ து சான்சூம்‌ 
போயவல்‌ வலைப ரிந்து பொருகடுங்‌ காலிற்‌ பொங்கி 
மாயிருங்‌ கேழ லொன்று மல்புகப்‌ போதல்‌ கண்டான்‌ 
காயழல்‌ வெகுளி யான்பின்‌ கையில்வில்‌ லொடுது ரந்தான்‌, 


(௫ - ன்‌.) ஆயகாலையில்‌ - அவ்வாறு சோக்கிகின்ற காலத்தில்‌, வில்‌ 
கேடர்‌ - வில்வேடர்கள்‌, ஆர்ப்பினால்‌ - ஆரவாரத்தோடு, எழுந்து - புறப்‌ 
பட்டு, கான்‌ - சாட்டில்‌, குழபோய - வளைத்துக்‌ சட்டியிருந்த, வல்வலை - 
வலிய வலையை, பரிந்து - அறுத்து, பொரு - மோதுறெ, கடுங்சாலின்‌ - 
பெருங் சாற்‌ றுப்போல, பொல்‌ - சீறியெழுர்‌.த, மாயிருங்‌ கேழல்‌ ஒன்று - 
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மிசப்பெரிய பன்‌நியொன்‌ ற, மலை புகப்‌ போதல்‌ - மலையில்‌ பிரவேடிச்சப்‌ 
போதலை, கண்டான்‌ - பார்த்து, காய்‌ - எரிகிற, அழல்‌ - நெருப்புப்போ 
ன்ற, வெகுளியான்‌-கோவத்தையுடையவனாகிய திண்ணன்‌, பின்‌ - அதன்‌ 
பின்னே, கையில்‌ வில்லொூு - தன்சையிலேர்‌ திய வில்லுடனே, தார்‌ 
தான்‌ - (அந்தப்‌ பன்றியை) துரத்‌இிச்சொண்டு போனான்‌ எ- னு. 

சான்‌ - சாலம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, ஆர்ப்பு - ஆரவாரம்‌ 
(பேரிரைச்சல்‌). சூழ்போய - ஒரு சொல்‌, பகுதி குழ்போ. பரிதல்‌ - 
அறுத்தல்‌. மாயிரு - ஒருபொருட்‌ பன்மொழி. (௬௩) 


துரந்துபின்‌ செல்லச்‌ செல்லத்‌ துனைவிற்போ யெறுழி யாற்‌£ 
ழிருர்தரு ளிலிங்கத்‌ தின்பா லெய்தலு மறைந்த தண்ணல்‌ 
வரம்பில்விம்‌ மிதத்த னாகி மற்றிது மறைந்த தென்னே 
தெரிர்தில மென்று நின்றான்‌ சிவலிங்க மிருக்தல்‌ கண்டான்‌. 

(இ - ள்‌,) துரர்து - துரத்திச்கொண்டு, பின்செல்லச்செல்ல - பின 
தொடர்ந்‌ து போகப்போக, எறழி- அந்தப்‌ பன்றியானது, துனைவின்‌ 
போய்‌-விரைவாகச்சென்‌ று. ஆல்டீழ்‌ இருர்தருள்‌ - சல்லாலமரத்தின்‌ அடி 
யில்‌ எழுர்‌ தருளியிருர்த, இலிங்க த்தின்பால்‌ எய்தலும்‌ - சிவலிங்கத்தின்‌ 
பக்கத்தில்‌ சேர்ர்தவுடன்‌, மறைந்தது - மறைந்துவிட்டது, (மறைதலும்‌) 
அண்ணல்‌ - திண்ணன்‌, வரம்பு இல்‌ - எல்லையற்ற, விம்மிதத்தன்‌ ஆட - 
வியப்புடையவனாடி, இது - இந்தப்‌ பன்றியான து, மறைந்தது - மறைந்து 
போனது, என்னோ-என்னவியப்பு, தெரி்‌ இலம்‌ என்று நின்றான்‌ - அறிந்‌ 
திலம என்று நின்று, சிவலிங்கம்‌ இருத்தல்‌ கண்டான்‌ - வெலிக்க யிருப்ப 
தைப்‌ பார்த்தான்‌ எ-று. 

துனைவு - விரைவு. பால்‌ - ஏழனுருபு. அண்ணல்‌ - பெருமையிற்‌ 
சிறந்தோன்‌ (திண்ணன்‌). விம்மிதம்‌ - விஸ்மிதம்‌ என்னும்‌ வடசொற்‌ 
றிரிபு. நின்றான்‌ முற்றெச்சம்‌. (௯௪) 
காண்டலுங்‌ கடவு ளார்தங்‌ கருணேரோக்‌ இனிது பெற்று 
மாண்டகு மிரதர்‌ தோய்ந்த வல்லிரும்‌ புருவ மாறி 
மீண்டொளி கெழுபொன்‌ னாவ தென்னமுற்‌ குணங்கண்‌ மாறி 


யாண்டகை யிறைவன்‌ றன்பா லன்பொரு வடிவ மானான்‌. 


(௫ - லஸ்‌) சாண்டலும்‌ - கண்டவுடன்‌, சடவுளார்‌ - இறைவருடைய, 
சருணைரோக்கு - சிருபாரோச்சத்தை, இனிது பெற்று - இனிதாய்‌ 
அடைந்த, மாண்தகும்‌ - மாட்சிமை பொரும்‌ திய, இரதம்‌ தோய்ந்த - ரசச்‌ 
இல்‌ துவைத்த, வல்‌ இறும்பு - வலிய இரும்பான ௮, உருவம்‌ மாறி - வடிவு 
வேறுபட்டு, ஈண்டு ஒளிகெழு - மிக்க ஒளிபொருர்திய, பொன்‌ ஆவது 
என்ன - சுவர்ணமாவது போல, முன்‌ குணங்கள்‌ மாறி - முன்னிருந்த 
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குணங்க ளெல்லாம்‌ மாறுபட்டு, ஆண்தகை - இண்ணனானவன்‌, இறைவன்‌ 
பால்‌ - வெபிரானிடத் து, அன்பு - அன்பே, ஒரு வடிவமானான்‌ - ஒருருவ 
மானான்‌ எ- நு. 

தம்‌ தன்‌ இரண்டும்‌ சாரியைகள்‌, கடவுளார்‌ என்றது வெலிங்கப்‌ 
பெருமானாரை. இரதம்‌ - பாதரசம்‌, ஆண்தகை - புருடறிற்‌ சிறந்த 
வன்‌ (புருஷோத்தமன்‌). (9) 


சாள்பல பிரிந்தி ருந்து நண்ணிய சிறுச தங்கைத்‌ 
தாளிள மகனைக்‌ கண்ட தாயெனத்‌ தாழா தோடி 
நீளெழு வனைய தோள்கண்‌ ஜெமுங்குறத்‌ தழுவி மோந்து 


வாளழ லரக்கி னன்ன மனத்தினான்‌ முத்தங்‌ கொண்டான்‌: 


(இ-ன்‌.) பலராள்‌ - அரேக நாள்கள்‌, பிரிக்‌ திருந்து - விட்டிருர் த, 
ஈண்ணிய - வந்த, சிறுசதங்கைதாள்‌ - சிறு சதங்கை யணிந்த பாதத்தை 
யுடைய, இளமகனை - இளஞ்சிறுவனை, கண்ட - பார்த்த, தாய்‌என - தாய்‌ 
போல, தாழாது - தாமதியாமல்‌, ஒடி. - விரைந்து சென்று, நீள்‌ - நீண்ட, 
எழு அனைய - எழுத்தூண்‌ போன்ற, தோள்கள்‌ - புஜங்கள்‌, ஜெமுங்குற - 
அழுர்‌தம்படி, தழுவி - அணைத்து, மோந்து - முகர்ந்து, வாள்‌ - ஒளிபொ 
ருக்திய, அழல்‌ - நெருப்பிலிட்ட, அர்கச்கின்‌ அன்ன - அரக்குப்போல, 
மன த்தினான்‌ - மனம்‌ உருனெவனாய்‌, முத்தம்‌ கொண்டான்‌ - முத்தமிட 
டான்‌ எஃ று, 

தாழ்தல்‌ - தாமதித்தல்‌, மனத்தினான்‌ - முற்றெச்சம்‌. (௬௬) 

செய்யகண்‌ ணீர மும்பச்‌ செறிமயிர்‌ பொடிப்ப வாதன 

்‌ கையகப்‌ பட்ட தெய்வக்‌ கதிர்விடு மணியி னாயேற்‌ 
கையன்வர்‌ தகப்பட்‌ டானென்‌ றணியெயி றிலங்க நக்கு 
மெய்யெலா மெய்யன்‌ பாய விடலைமற்‌ நின்ன சொல்வான்‌, 


(இ-ஸள்‌.) செய்யகண்‌ - வெந்த கண்களில்‌, நீர்‌ அரும்ப - நீர்‌ சிந்த, 
செறிமயிர்‌ பொடிப்ப - நெருங்கெ மயிர்‌ சிலிர்க்க, அசன்கை - குருடன்‌ 
கையில்‌, அசுப்பட்ட-சச்னெ, கதிர்விடு - ஒளி வீசுகின்ற, தெய்வம்‌ - )ை: 
வீசமான, மணியின்‌ - சிர்தாமணிபோல, ஈாயேற்கு - சாயினேனுக்கு, 
ஜயன்‌ - கடவுளானவன்‌, வந்து அகப்பட்டான்‌ என்று - வந்து சிச்னொா 
னென்று, அ௮ணி-வரிசையாகய, எயிறு இலங்க-பற்கள்‌ வெளிசத்தோன்றும்‌ 
படி, ஈச்கு - சிரித்து, மெய்‌ எல்லாம்‌ - உடல்‌ முழுதும்‌, மெய்‌ அன்பு ஆய - 
மெய்யன்‌ புருவமாகயெ, விடலை - காளைப்பருவமுள்ள திண்ணனானவன்‌, 
இன்னசொல்வான்‌ - இவற்றை சொல்வானாயினான்‌ எனு, 

மற்று - அசை. பொடித்தல்‌ - சிவிர்த்தல்‌, பகுதி பொடி: மணி 
என்றது அரதனத்தின்‌ பொதுப்பெயர்‌ என்றலுமாம்‌, ஈக்கு - பகுதி 
ஈகு, இ௮ ப்‌ இறச்தகாலம்‌ காட்டிற்று. . ௯௭) 
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யானையும்‌ புலியு மெண்கும்‌ யாளியு முளவுங்‌ கூர்ங்கோட்‌ 
டேனமுர்‌ திரியும்‌ காட்டு ளெந்தைநீ துணையு மின்றிக்‌ 
கூனல்விற்‌ றடக்கை வேடர்‌ குலமென விருப்ப தென்னே 
யூனுண வுனக்கி யாவ ரண்கெனக்‌ தருவா ரக்தோ. 
(இ-ள்‌,) யானையும்‌--, புலியும்‌, எண்கும்‌ - கரடியும்‌, யாளியும்‌-- 
முளவும்‌ - முட்பன்றியும்‌, கூர்கோட்டு - கூர்மையான கொம்பினையுடைய, 
ஏனமும்‌ - பன்றியும்‌, திரியும்‌ - சஞ்சரிக்க, காட்ளெ - வனத்தில்‌, எர்‌ 
தைநரீ - எமது தந்தையாகிய ந, துணையும்‌ இன்றி - தர்‌ உதவியும்‌ இல்லா 
மல்‌, கூனல்‌ வில்‌-வளைவாகிய வில்லை எச்‌. தன, தடக்கை - பெரிய கையை 
யுடைய, வேடர்குலம்‌ என்ன - வேடர்கள்‌ கூட்டத்தைப்போல, இருப்‌ 
பது - தக்கியிருத்தல்‌, என்னே - யாது காரணத்தினாலோ, உனக்கு, 
ஊன்‌ உணவு - மாமிச போஜனம்‌, உண்க என - உண்ணக்கடவை என்று, 
தருவார்‌ - கொடுப்பவர்‌, யாவர்‌ - எவர்‌, அந்தோ -ஜயோ எஃறு, 


எண்கு - கரடி. முளவு - முட்பன்றி, ஏனம்‌ - பன்றி, (௬௮) 


தேனொடு தினையின்‌ பிண்டி தீம்பழங்‌ காய்கி மங்கு 
மானொடு முயலெய்‌ கேழல்‌ வல்லுடும்‌ பழுங்கி வற்றி 
னூாலனுண வென்றிவ வெல்லா முகவுவல்‌ யானே நல்ல 
கானவர்‌ துணையுண்‌ டெம்மர்‌ காண்டிவா வென்று நின்றான்‌. 

(இ-ள்‌,) தேனொடு - தேனோடு சேர்த்துப்‌ பிசைந்த, தினையின்‌ 
பிண்டி - தினைமா, தீபழம்‌ - மதுரமான கனிகள்‌, சாய்‌ - காய்கள்‌, இழ 
ங்கு-திழங்குகள்‌, மானொடு-மானுடனே, முயல்‌ எய்‌ - முட்பன்றி, கேழல்‌- 
பன்றி, வல்‌ உடும்பு - வலிய உடும்பு, அழுங்கு- ஆமை, இவற்றின்‌ - (ஆகிய) 
இவைகளின்‌, மான்‌ உணவு - மாமிசபோஜனம்‌, என்ற - சொல்லப்பட்ட, 
இவ்வெல்லாம்‌ - இவையாவும்‌, யானே உதவுவல்‌-ரானே தருவேன்‌, ஈல்ல 
சானவர்‌ துணை உண்டு - ஈல்ல வேடரது சகாயமும்‌ உண்டு, எம்‌ ஊர்‌ - 
எமது ஊரை, காண்டி - பார்ப்பாய்‌, வாவென்று - வரச்சடவை என்று 
சொல்லி, நின்றான்‌ - நின்றனன்‌ ௭ - று. 


உதவல்‌ - தருதல்‌. சானவர்‌-சாட்டில்‌ வாழ்வோர்‌ (வேடர்‌). என்ற 
இட்வெல்லாம்‌ எனற்பாலது, நிலைமொழி ஈற்றகாம்‌ தொகுத்தலாய்‌ 
என்‌ றிவ்வெல்ல'ம்‌ என்று யிற்று. (௬௧) 


சாமிநீ தனியே யிண்டுத்‌ கங்குத றரித்த லாற்றே 

னேமால்‌ ஓடுப்பூர்க்‌ இன்னே யென்னொடு வருதல்‌ வேண்டு 
நீமன மிரங்கா யெர்தா யெனப்பல நிகழ்த்தி னானக்‌ 
கார்மழை யனையா னற்புக்‌ கடலினுக்‌ கெல்லை யுண்டோ, 
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(௫ - ள்‌.) சாமி - இறைவனே, ஈண்டு - இந்தச்‌ சாட்டில்‌, நீ தனியே 
தீங்குதல்‌-$ தனியாய்‌ இருத்தல்பற்றி, தரித்தல்‌ ஆற்றேன்‌ - மான்‌ சகிக்க 
மாட்டேன்‌, ஏமம்‌ - காவலோடு கூடின, நல்‌ - கல்ல, உடுப்பூர்ச்கு-உடுப்பூ 
ருக்கு, இன்னே-இப்பொழுதே, என்னொடு வருதல்‌ வேண்டும-என்னுடன்‌ 
வரல்வேண்டும்‌, எந்தாய்‌ - எந்தையே, நீமனம்‌ இரங்காய்‌ - £ மனம்‌ இரங்‌ 
கல்‌ வேண்டும்‌, என - என்று, பல-பலசொற்களை, நிகழ்த்‌ தினான்‌-சொல்லி 
னான்‌, ௮ஃ-௮அந்த, சார்மழை அனையான்‌ - கார்காலத்து மேகத்தை நிகர்த்த 
திண்ணன அ, அற்புகடலிலுக்கு-அன்பாகிய கடலுக்கு, எல்லை உண்டோ- 
கரை உண்டோ எ-று, 

நிசழ்த்தல்‌ - ஈண்டைக்கேற்ப சொல்லுதலைக்‌ குறித்தது: கார்‌ - 
கார்ப்பருவம்‌. அற்பு - அன்பு என்பதன்‌ விகாரம்‌, உண்டோ என்னும்‌ 
ஓகர.ரம்‌ எதிர்மறை, (௪௦௦) 


மறுமொழி யிறைவ னொன்றும்‌ வழங்கல னிருப்ப மீளி 
யிறைதிரு வுளத்தி னெண்ண மிவவயி னிருத்தல்‌ போலுஞ்‌ 
சிறியனே னினியித்‌ தெய்வ சிகா மணி தன்னை நீங்கி 
அறுவனே வுயிரி னோடென்‌ முளைத்தன னின்று னாங்கே. 


(௫ - ள்‌.) இறைவன்‌ - வெலில்கப்பெருமான்‌, மறுமொழி ஒன்றும்‌- 
விடையொன்றாயினும்‌, வழங்கலன்‌ இருப்ப - சொடாதிறாத்தலும்‌, மீளி- 
திண்ணன்‌, இவ்வயின்‌ இருத்தல்‌ - இவ்விடத்தி விரறாப்பதே, இறை - 
இறைவன அ; திருவுளத்‌ தில்‌ எண்ணமபோலும்‌- திருவுள்ள த தி லெண்ணம்‌ 
போலும்‌, இனி - இனிமேல்‌, சறியனேன்‌-சறியேன, இ - இர்த, தெய்வ 
சிகாமணி தன்னை நீக்கி - தெய்வ சூடாமணியை விட்டு, உயிரினோடு 
உய்வனோ - உயிரோடு பிழைத்திருப்பேனே, என்று உரைத்தனன்‌ - 
என்று சொல்லி, ஆங்கே நின்றான்‌ - அவ்விடத்திற்றானே நின்றிரார்தான 
எ-று. 

வழக்கலன்‌ முற்றெச்சம்‌. மீளி - சாளை; (யவ்வர பருவமுடைய 
வன்‌). வயின்‌ ஏழனுருபு. இடப்பொருள்‌ குறித்தது. உறுதல்‌-பிழைத்த 
லெனப்‌ பொருள்‌ தந்‌ து நின்றது. உரைத்தனன்‌ முற்றெச்சம்‌. (௧0௧) 


அண்ணறன்‌ முடியிற்‌ .நாநீ ராட்டுபு முருகு விம்மூத்‌ 
தண்ணுறு மலர்மா லூரத்‌ தளிர்சூட்டி யிருத்தல்‌ காணூ௨ப்‌ 
பண்ணவன்‌ றனக்‌&£ தேற்ற பணியெனத்‌ தேறி யுள்ள 
மண்ணெழு வனைய தோளான்‌ மற்றது கடைப்பி டித்தான்‌, 
(௫ - ன்‌.) அண்ணல்‌ முடியில்‌ - இறைவனது திருமுடிமீது, தூநீர்‌ 
ஆட்டுபு - பரிசுத்தமான நீராட்டல்‌ செய்து, முருகு விம்மும்‌-மணயிகுர்த, 
தண்‌ உறுமலர்‌-குளிர்சசியையுடைய புட்பங்களையும்‌, மாலூம்த்தளிர-வில்‌ 
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வத்சளிர்‌, (என்பவற்றை) சூட்டியிருத்தல்‌ - முடித்‌ திருப்ப த, காணூஉ- 
கண்டு, பண்ணவன்‌ .தனச்கு - இறைவனுக்கு, ஈது - இது, ஏற்றபணி 
என - தகுதியாகெய தொண்டென்று, உள்ளம்‌ தேறி - மனம்‌ தெளிந்து, 
மண்‌ - அலங்கரிச்கப்பெற்ற, எழு அனைய - எழுத்‌ தூண்‌ போன்ற, தோ 
ளான்‌ - புயங்களையுடைய திண்ணன்‌, அது - அதனையே, கடைப்பிடித்‌ 
தான்‌ - உறுதியாகப்‌ பற்றினான்‌ எ-று. 

ஆட்டுபு - செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டிறக்தகால வினையெச்சம்‌. 
காணூாஉ என்பதும்‌ அது. மற்று அசை. தைவிகம்‌ முழுதும்‌ அமை௩ 
இருத்தல்‌ பற்றி இறைவனைப்‌ பண்ணவன்‌ என்றார்‌. (௧0௨) 
பின்புவேட்‌ டுவர்தங்‌ கோமான்‌ பெரும்பக லாயிற்‌ றன்னோ 
வென்பெருந்‌ துணையாய்‌ நின்ற விறைவனார்‌ மிகப்ப சித்தா 
ரின்சுவை யூன்கொ ணர்ந்திங்‌ கிடல்வேண்டு மென்ன நீங்கிற்‌ 
கொன்ன விலங்கினீட்டங்‌ குறுகியென்‌ செயுமோ கெட்டேன்‌, 


(இ - ன்‌.) பின்பு- பிறகு, வேட்டுவர்‌ கோமான்‌ - வேடர்களுக்குத்‌ 
தலைவனாகிய திண்ணன்‌, பெரும்பகல்‌ ஆயிற்று - மத்‌ தியானமாயிற்று, 
அன்னோ - ஐயோ, என்‌ பெருர்துணையாய்‌ நின்ற - எனது பேருதவியாய்‌ 
நின்ற, இறைவனார்‌-சடவுளானவர்‌, மிகப்‌ ப௫ித்தார்‌ - மிகுதியாகப்‌ பூத்‌ 
இருக்கிறார்‌, இங்கு - இவ்விடத்தில்‌, இன்சுவை - இனிய சுவையுள்ள, 
ஊன்‌-மாமிசத்தை, கொணார்க்து--, இடல்‌ வேண்டும்‌ என்ன - படைக்க 
வேண்டுமென்று, நீங்கின்‌ - விட்டுப்போனால்‌, சொல்‌- சொல்லுதற்குரிய, 
ஜெம்‌ - சோவத்தையுடைய, விலங்கின்‌ ஈட்டம்‌ - மிருகங்களின்‌ கூட்‌ 
டம்‌, குறு? - வந்‌,து, என்‌ செய்யுமோ - என்னதிமை செய்யுமோ எ-று, 


கெட்டேன்‌ இரச்கவிடைச்சொல்‌. பெரும்பகல்‌-கடும்பகல்‌, கு.று௪- 
இட்டியெனினுமாம்‌. (௧௦௩) 


என்றுசா லவுமி ரங்கி யெரிபசி மிகாத முன்னஞ்‌ 

சென்றொரு கணத்துட்‌ கொண்டு திரும்புவ மெனத்து ணிந்து 
குன்றிடை யெனக்கு வாய்த்த குலமணி விளக்கே யெந்தா 
யுன்றழற்‌ பசித ணிப்ப வுறுசுவை யிறைச்சு கொண்டே. 


(இ - ன்‌.) என்று - என்று சொல்லிக்கொண்டு, சாலவும்‌ இரய்கி - 
மிகவும்‌ இரக்கமுற்று, எரிபசி மிகாத முன்னம்‌ - எரீறெ பசிரோய்‌ மிகுவ 
தற்கு முன்னே, சென்று - போய்‌, ஒரு கணத்துள்‌ - ஒரு சணப்‌ பொழு 
துக்‌ குள்ளே, கொண்டு - சேசரித்துச்சொண்டு, : திரும்புவம்‌ என துணி 
ந்து - மீள்வோமென்று நிச்சயித்து, குன்றிடை - மலையின்மீ.து, எனக்கு 
வாய்த்த - எனக்குக்‌ டைத்த, குலம்‌ - மேன்மையாகய, மணிவிளக்கே- 
ரத்ஈஇிபமே, எந்தாய்‌ - என்‌ தர்தையே, உன்‌ - உனது, தழல்பர - பசியா 
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கிய செருப்பை, தணிப்ப - ஆற்றும்பொருட்டு, உறுசுவை - மிக்ச சுவை 
யினையுடைய, இறைச்‌? கொண்டு - மாமிசத்தைச்‌ சேகரித்துக்சொண்டு 
௭-௮, 


சகுணம்‌ க்ஷணம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. எந்தாய்‌ என்‌ தந்தாய்‌ 
என்பதன்‌ மரூ௨. (௧௦௪) 


உழுந்துருள்‌ பொழுதின்‌ மீளவே னொருகண மேனுந்‌ தாழேன்‌ 
வழங்குறு கொடுவி லங்கு வருமென வஞ்சே லைய 
வெழுந்துமேல்‌ வந்த தாயி னெனனையொய் யெனக்கு வென்று 
குழைந்தவிற்‌ றடக்கை கூப்பிக்‌ குறவர்கோ னரிதி னீங்கி, 


(இ-ள்‌.) உழுச்து உருள்பொழுதின்‌ - உழுந்துருளுங்‌ காலத்துக்‌ 
குள்ளே, மீள்‌ வேன்‌ - மீண்டுவருவேன்‌, ஒரு கணம்‌ ஏனும்‌ - ஒரு க்ஷணிச 
மாயினும்‌, தாழேன்‌ - தாமதிச்சமாட்டேன்‌, வழங்குறு - இக சேசஞ்சரிக்‌ 
இற, கொடுவிலங்கு - கொடிய மிருகங்கள்‌, வரும்‌ என - வருமேயென்‌ று, 
அஞ்சேல்‌ - அஞ்சாதே, ஐய - ஐயனே, எழுந்து மேல்வந்ததாயின்‌ - மே 
லெழுர்து வந்ததானால்‌, என்னை - அடியேனை, ஒய்யென - விரைவாக, 
கூவு என்‌ று-அழையென்‌ று, குழைந்த - வளைந்த, வில்‌ - வில்லைத்‌ தாங்கிய, 
தடச்கைகூப்பி - பெரிய கையைக்‌ குவித்து, குறவாகோன்‌ - வேடர்க 
கரசனாயெ திண்ணன்‌ , அரிதின்‌ நீங்கி - நீங்குதற்‌ கரியவனாய்‌ நீங்‌ ௭- று. 

வழங்கல்‌ - சஞ்சரித்தல்‌, குழைதல்‌ - வளைதல்‌. சை கூப்புதல - 
அஞ்சலித்தல்‌. (௧௦௫) 

கடிக்கடி மனையு ணின்ற கன்றகல்‌ புனிற்றாப்‌ போல 
வடிக்கடி திரும்பி நின்றே யையர்தந்‌ தனிமைக்‌ கேங்கி 
வடிக்கடி யம்பு பட்டு மழைமுகி லெனக்கி டக்குங்‌ 
இடிக்கடி வேட்டைக்‌ கானங கிளர்கடுங்‌ காலிற்‌ சென்றான்‌, 

(இ-ள்‌.) கடி - விளக்கமும்‌, கடி - காவலும்‌ உள்ள, சன்று ௮௪ல்‌ - 
கன்றைப்பிரிர்த, புனிறு ஆபோலஃபுனிற்றுப்‌ பசுவைப்போல, அடிக்கடி - 
உடனுக்குடனே, திரும்பி நின்று--, ஐயர்‌ - இறைவரது, தனிமைக்கு - 
தனிமையாயிருப்பதற்கு, ஏல்கி - இரங்க, வடி - வடிக்கப்பெற்று, கடி - 
கூர்மையுண்டாக்கின, ௮ம்புபட்டு-௮மபுை த்து, மழைமுகில்‌ என-மழைச்‌ 
காலத்து மேசம்போல, இடக்கும்‌ - டக்‌, கடி - விரைர்து செல்லு 
என்ற, டிவேட்டை - பன்றிவேட்டை ஆகுதற்குரிய, கானம்‌ - சாட்‌ 
டிற்கு, ளெர்‌ - மிகுட்த, கடுங்காலின்‌ - சடுங்காற்றுப்போல, சென்றான்‌ - 
போயினன்‌ எ. று. 


புனிற்று ஆ - ஈன்றணிமையையுடைய பசு, தனிமை - ஒன்றியாய்‌ 
இருத்தல்‌, இதனை ஏசார்தம்‌ என்பர்‌ வடழாூலார்‌. எங்கல்‌ - இரங்கல்‌, 
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பகுதி எக்கு. வடித்தல்‌ - தட்டுதல்‌, சடி-கூர்மை. இடி. - பன்றி, இது 
வடசொற்றிரிபு, கால்‌ - காற்று, (௪0௬) 


கொழுந்தசை மோழ லொன்று குறவர்கோன்‌ ரானே யேந்தி 
முழங்கலை யெலியு நன்னீர்‌ முகரியின்‌ றீரஞ்‌ சார்ர்தோர்‌ 
செழுந்தரு நிழலின்‌ வைத்துத்‌ தீயர ணியினா லாக்கி 
யெழுந்துறு மயிர்க டிர்தவ்‌ வெறுழியை வாளி னீர்ந்தான்‌, 


(௫ - ள்‌) சொழுதசை - சொழுமையாகிய மாமிசத்தையுடைய, மோ 
ழல்‌ ஒன்று - ஒரு பன்றியை, (சொன்று) குறதவர்கோன்‌ - வேடர்ச்கரசனா 
இய இண்ணன்‌, தானே ஏர்தி - தானே ஏர்‌ திக்கொண்டு, முழக்கு-சப்‌ திக 
இன்ற, அலை எறியும்‌ - அலை வீசுகின்ற, நல்‌ நீர்‌ - ரல்ல நீரையுடைய, முக 
ரியின்‌ - பொன்முகரியாற்றின்‌, திரம்‌ . கரையை, சார்ர்து - அடைந்து, 
ஒர்‌-ஒரு, செழு - செழுமையாகிய, தருநிழலில்‌ - மரநிழலில்‌, வைத்தி, 
௮ சணியினால்‌ - அரணியைக்கொண்டு, தி ஆக? - செருப்பையுண்டாக்கி, 
எழுந்து உறும்‌ - மிக நீண்ட, மயிர்கடிர்து - மமிரைத்திய்த்து, ௮ - அர்த, 
எறுழியை - பன்றியை, வாளின்‌ ஈர்ச்தான்‌ - வாளினால்‌ பிளர்தான்‌ எ-று, 


தசை - சதை என்பதன்‌ மரூஉ. கோ- அமீசன்‌ இது னகரச்சாரியை 
பெற்று சோன்‌ என்றாயிற்று. (தீரம்‌ - கரை, இது வடசொல்‌, அணி - 
நஇிக்கடைகோல்‌, ஈர்ச்தான்‌ - வ௫ர்ர்தான்‌ என்றலுமாம்‌, (௪0௭) 


ஈர்ர்துசெர்‌ தசையுட்‌ சரல வின்சவை யுடைய வெல்லாந்‌ 
தோரந்துவே றெடுத்ெ டீச்னுத்‌ தேக்கில யதலுட்‌ பெய்து 
கூர்ந்தவா யம்பிற்‌ கோ ததுக கொர்தழல்‌ பதத்திற்‌ காய்ச்சி 
யார்ந்தபே ரன்பன்‌ வாய்ப்பெய்‌ தருஞ்சுவை பார்க்க இற்றான. 


(இ - ன்‌.) ஈர்ர்து - வகாக்து, செர்தசையுள்‌ - சிவந்த மாமிசத்தில்‌, 
சால - மிகுதியாக, இன்சுவை உடைய எல்லாம்‌, இனிய சுவை உடையன 
வாயெ எல்லாவற்றையும்‌, தேர்்து - தேடி, வேறு எடுத்து எடுத்து- 
வேறுவேறாக எடுத்து, தேக்கு இலை அதனுள்‌ பெய்து - தேச்லைத்தொ 
ன்னையில்‌ வைத்து, கூர்ந்த - கூர்மையாகிய, வாய்‌ - அனியையுடைய, ௮ம்‌ 
பில்‌ கோத்து - அம்பிலே கோத்து, கொந்து ௮ழல்‌ - கொதிக்கிற ரெருப்‌ 
பில்‌, பதத்தில்‌ காய்ச்சி - பதமாக வதக்க), ஆர்ர்தபேர்‌ அன்பன்‌ - மிச்ச 
பே ன்பினனாகிய இண்ணன்‌, வாய்‌ பெய்து - தன்‌ வாயில்‌ இட்டு, அரும்‌ 
சுவை பார்க்சலுற்றான்‌ - அருமையாயெ சுவையை பார்க்கத்‌ தொடக்‌ 
னான்‌ எ-று. 


சேர்தல்‌ - ஆராய்தல்‌. தேக்கிலை என்றது தேச்லேச்‌ சல்லையை, 
பதம்‌ * பச்குவம்‌, சுவை - ௨௬௫, (௧0௮) 


சருக்கம்‌.] மூலமும்‌ - உரையும்‌. all 


பல்லினான்‌ மெல்ல மெல்லப்‌ பன்முறை யதுக்கிப்‌ பார்த்து 
ஈல்லன விறைச்சி யெல்லா ஈவையிறேக்‌ திலையிற்‌ றைத்த 
கல்லையுள்‌ வாங்கி வைத்துக்‌ கழிசுவையிலாத வெல்லாம்‌ 


வல்லைவெள்‌ ளிடையு மிழ்ர்‌ தான்‌ வருபலக்‌ கடல மிழ்ர்தான்‌. 


(௫ - ள்‌.) பல்லினால்‌ - பலலைக்கொண்டு, மெல்ல மெல்ல - மெள்ள 
மெள்ள, பல்முறை-பலதரம்‌, அதுக்ிப்பார்த்து - அமுத்திப்பார்த்து, ஈல்‌ 
லன இறைச்? எல்லாம்‌ - ஈல்ல மாமிசத்தை எல்லாம்‌, ஈவை இல்‌ - குற்ற 
மில்லாத, தேக்கு இலையின்‌ தைத்த - தேக்கு இலையினால்‌ தைத்த. கல்லை 
யின்‌ வாங்கி வைத்து - தொன்னையில்‌ எடுச்தவைதச்து, கழிசுவை இல்‌ 
லாத எல்லாம்‌ - மிச்ச சுவை இல்லாத மாமிசத்தை எல்லாம்‌, வல்லை - 
விரைவாக, வெள்ளிடை - வெற்றிடத்தில்‌, உமிழ்ர்தான்‌ - துப்பிவிட்‌ 
டான்‌, (இவன்‌ யார்‌ என்றால்‌) வரு - இனி வரப்போற, பவக்கடல்‌ - 
பிறவிச்கடலில்‌, அமிழ்ர்தான்‌ - மூழ்காதவனாயெ திண்ணன்‌ ௭. று. 


அதுக்கல்‌ - அமுக்குதல்‌. தேக்கிலையின்‌ என்பதில்‌ இன என்னும்‌ 
ஐர்தனுருபு மூன்றாவதன்‌ கருவிப்‌ பொருளில்‌ வந்தது. கழி - மிகுதிப்‌ 
பொருள்‌ தரும்‌ உரிச்சொல்‌, பவம்‌ -பிறப்பு, இது வடசொற்றிரிபு. (௧0௬) 


பூர்தளி ரோடு கொய்த புதுமலர்‌ தலையிற்‌ பெய்து 

தாந்திர விதியென்‌ ருட்டுர்‌ தண்புனல்‌ வாய்மு கக்து 

தீந்தசை யமுது பெய்த தேக்லெத்‌ தளிகை யோர்கை [தான்‌, 
யேர்தியம்‌ பொடுவில்‌ லோர்கை யெடுத்துவல்‌ விரைவிற்‌ போர்‌ 


(௫ - ன்‌.) பூ- அழகாக, தளிரோடு - தளிருடன்‌, கொய்த - பறித்த, 
புதுமலர்‌ - புதியமலர்களை, தலையில்‌ - (சவெலிங்கப்பெருமான த) திருமுடி. 
யில, பெய்து - இட்டு, தார்‌ இரவிதி என்று - வேசசாத்திர நூல்களின்‌ 
விதி என்று கொண்டு, ஆட்டும்‌ - ஆட்டுன்ற, தண்புனல்‌ - மிகுந்த நீரை, 
வாய்முகந்து - தன்வாயினால்‌ மொண்டு, தீதசை - இன்சுவையுள்ள மாமி 
சமாயெ, அழுது - உணவை, பெய்த - வைத்த, தேக்லேை தளிகை - 
தேக்லெயாற்‌ செய்த உண்கலத்தை, ஓர்கை ஏந்தி - ஒருகையில்‌ ஏச்‌.இிக 
சொண்டு, ௮ம்பொடுவில்‌ - அம்போடுகூடிய வில்லை, ஓர்‌ கை எடுத்து - 
ஒரு கையினால்‌ எடுத்‌ துச்கொண்டு, வல்‌ விரைவில்‌ - மிகு வேசமாச, போர்‌ 
தான்‌ - வந்தான்‌ எ-று, 


தார்‌.இரம்‌ - தர்திரம்‌ என்பதன்‌ நீட்டல்‌ விசாரம்‌, விதி - முறை, 
முகத்தல்‌ - மொள்ளல்‌, வல்விரைவு என்பதில்‌ வல்‌ மிகுஇிப்பொருள்‌ 
தர்து நின்றது. (௪௪௦) 
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மேற்படி வேறு 
என்னா ருயிர்க்குத்‌ துணையாவா ரெரிவெம்‌ பசியா லிகாத்தாரோ 
வன்னோ கொடிய விலங்கின த்தா லச்சுற்றுரோவெனப்பதைத்துத்‌ 
தனனா தரவிற்‌ பார்ப்பருந்தத்‌ தாமா தோடும்‌ பறவையென 
முனனா மனமும்‌ பின்னாக முதல்வன்‌ றன்பா லோடினான்‌. 


(௫ - ள்‌.) என்‌ ஆர்‌ உயிர்க்கு - எனது அரிய உயிர்க்கு, தணையாவார்‌ - 
உதவியா வாரா சிவலிங்கப்‌ பெருமானானவர்‌, எரி - எரின்ற, வெம்பி 
யால்‌ - கொடிய பசியினால்‌, இளைத்தாரோ - மெலிர்தாரோ, அன்னே - 
ஐயோ, கொடிய விலங்கு இனத்தால்‌ - சொடிதாகயெ மிருகங்களின்‌ கூட்‌ 
டத்தால்‌, ௮௪௬ உற்றாசோ - அஞ்சனாொரோ, என - என்று, பதைத்து - 
அடித்து, தன்‌ ஆதரவின்‌ - தன்‌ அன்பினால்‌, பார்ப்பு அருந்த - குஞ்சுகள்‌ 
உண்ணும்‌ பொருட்டு, தாழாது - தாமதம்‌ செய்யாமல்‌, ஒடும்‌ - தடுகிற, 
பறவை என - பட்சிபோல, முன்‌ ஓம்‌ - (வேகத்தில்‌) முற்பட்டதாயெ, 
மனமும்‌ - மனதும்‌, பின்னாக - பின்னிடும்படி, முதல்வன்‌ தன்பால்‌ - சவ 
விக்கப்பெருமானிடத்த, ஒடினான்‌ - ஓடினன்‌ எ-று, 


அச்சம்‌ உற்றார»ோ எனற்ப லது ௮ச்சுற்றாரோ என விகாரமாயிற்று. 
ஆதரவு - மிகுவிருப்பம்‌ (அன்பு). முதல்வன்‌ தன்பால்‌ - என்பதில்‌, தன்‌ 


சாரியை. (௪௧௧) 


சென்று குமுகி யெம்பெருமான்‌ நீயேன்‌ வரவு தாழ்த்தலினாற்‌ 
கன்று பசியால்‌ வருந்தனையே யென்று கரைந்து திருமுடிமேற 
அன்று தளிருஞ்செழும்போ அர்‌ தொடுதோ லடியான்‌ மாற்றிவா 
யொன்று நீராற்‌ பிரானுடலோ டுள்ள௩்‌ குளிர வாட்டினான்‌, 


(௫ - வ்‌.) சென்று - போய்‌, குறு - நெருங்‌க, எம்பெருமான்‌ - எம்‌ 
பெருமானே, தியேன்‌ வரவு - தியனேனது வருகை, தாழ்த்தலினால்‌ - 
தாமதித்ததனால்‌, கன்று - வருத்துகின்ற, பசியால்‌ - படியினால்‌, வருர்தி 
னையே - வருத்தமுற்றாயே, என்று - என்று சொல்லி, கரைந்து - மனம்‌ 
௨௫9, திருமுடிமேல்‌ - (இறைவன ௫) திருமுடிமீது, தன்று - மிகுதி 
யாய, தளிரும்‌ - தளிர்சளையும்‌, செழுபோது - செழிய மலர்களையும்‌, 
தொடுதோல்‌ - செருப்பணிர்த, அடியால்‌ - காலினால்‌, மாற்றி - தள்ளி, 
வாய்‌ - தன்‌ வாயினிடத்து, ஒன்றும்‌ - இருக்ற, £ீரால்‌ - நீரினால்‌, பிரான்‌. 
இறைவன த, உடலோடு - திருமேனியுடன்‌, உள்ளம்‌ - இரு உள்ளமும்‌, 
குளிர - குளிர்ச்சியடையும்படி, ஆட்டினான்‌ - நீராட்டினை எ - று. 

குறுகல்‌ - இட்டல்‌ (சமீபித்தல்‌). தொடுதோல்‌ - செருப்பு. மாற்று 
தல்‌ - ஈண்டைக்‌ கேற்ப தள்ளுதல்‌ எனப்‌ பொருள்தர்து நின்றது, உள்‌ 
எம்‌ - மனம்‌, ம்‌ (௪௪௨) 
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நட்டி த்‌ தலையி லிருந்தகம ழலருர்‌ தளிருமெடுத்‌ இிறைஞ்சிச்‌ [த்‌ 
சுட்டித்‌ திருமுன்‌ னிலைக்கலத்திற்‌ ராய விறைச்சிப்‌ போனகம்வை 
ட்டற்‌ கரிய பெரும்பொரு ளே யெந்தா யுண்கென்‌ நினியசொலி 
பூட்டிப்‌ பிரியா தருகுரின்றா னுவகைக்‌ கடற்குக்‌ கரைகாணான்‌. 

(ஓ -ன்‌.) ஆட்டி - நீராட்டி, தலையிலிருந்த - திருமுடிமீ இருந்த) 
கமழ்‌ - மணக்றெ, அலரும்‌ - மலர்களையும்‌, தளிரும்‌ - தளிர்களையும்‌, எடுத்‌ 
இிறைஞ்சிச்‌ சூட்டி - தலையையுயர்த்தி வளைத்துச்‌ சூட்டி, திருமுன்‌ - சர்‌ 
நிதியில்‌, இலைக்கலத்‌ இல்‌ - தொன்னையில்‌, தூய - பரிசுத்தமாயெ, இறை 
ச்ச போனகம்‌ வைத்து - மாமிசபோஜனத்தை படைத்து, ஈட்டற்கு 
அரிய - பெருதற்கு அரிதாகிய, பெரும்‌ பொருளே - பெரிய செல்வமே, 
எந்தாய்‌-எமது தந்தையே, உண்க என்று-௮மு.துசெய்யச்‌ கடவை என்று, 
இனிய சொலி - இனிய வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லி, ஊட்டி - உண்பித்து, 
பிரியாது - நீங்காமல்‌, அருகு நின்றான்‌ - சமீபத்தில்‌ நின்றான்‌, (அவன்‌ 
யார்‌ எனில்‌) உவகை கடற்கு - சந்தோஷ சாகரத்‌ இற்கு, கரைகாணான்‌ - 
எல்லை சாணாதவனாகய திண்ணன்‌ எ-று, 

. இலைக்கலம்‌ - இலையினாற்‌ செய்த உண்கலம்‌, போனகம்‌ - திசைச்‌ 
சொல்‌. எந்தாய்‌ - என்‌ தர்ைதையே என்பதன்‌ மரூஉ. உண்க எனற்‌ 
பாலதில்‌ நிலைமொழி ஈற்றகரம்‌ தொகுத்து நின்றது. உவகை - ஓசை 
என்பதன்‌ திரிபு. (ககம) 

கலித்துறை 
கால மங்கதில்‌ வேடர்தர்‌ தலைவனைக்‌ காணார்‌ 

சால வச்சு 8ீஇக்‌ காடெலாம்‌ தேடியத்‌ தடங்கோட்‌ 

டால மூலத்தி னிருந்தரு ளண்ணறன னருகு 

நீல மால்வரை நின்றென நிற்பவற்‌ கண்டார்‌. 

(௫ - வ்‌.) அக்கு - அவ்விடத்தில்‌, சாலம்‌ அதில்‌ - அச்சாலத் இல்‌, 
வேடர்‌ - வேடர்கள்‌, தம்‌ தலைவனை - தமது முதல்வனை, காணார்‌ - 
காணாதவராக, சால - மிகவும்‌, அச்சுறீஇ - அஞ்சி, காடு எல்லாம்தேடி - 
சானகமுமுதிம்‌ தேடி, ௮ - அர்த, தடம்‌ - பெரிய, கோட்டு - செரத்தி 
லுள்ள, ஆலமூலத்தில்‌ - ஆலமரத்தினடியில்‌, இருர்தரறாள்‌ - எழுர்தராளி 
யிறாச்கிற, அண்ணல்‌ - சிவலிங்கப்‌ பெருமானுக்கு, அருகு - சமீபத்தில்‌, 
மால்‌ - பெரிய, நீலவரை - நீலமலையான து, நின்றென - நின்றாற்போல, 
நிற்பவன்‌ - நிற்பவனாதிய இண்ணனை, சண்டார்‌ - பார்த்தார்கள்‌ எ - று. 

சாணார்‌ - முற்றெச்சம்‌. கோடு - மலை. மூலம்‌ - வேர்‌, நீலவரை- 
கருமலை, (௪௪௪) 

அருகு சென்றடைர்‌ தையநீ யெங்களை யகன்றிப்‌ 

பெரிய மால்வரை யடைந்ததென பிழைத்தனங்‌ கொல்லோ 

பரிதி வானவ னண்பகல்‌ கடர்தனன்‌ பசித்தாய்‌ 

முருக விவவுழி நிற்பதென்‌ வருகென மொழிந்தார்‌. 
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(இ-ள்‌.) அருகு சென்று அடைந்து - அருகேபோய்‌ சேர்ச்‌ து, ஐய- 
ஐயனே, நீ எங்களை அகன்று - நீ எம்மை நீக்க, இ - இச்த, பெரிய மால்‌ 
வசை - மிகப்‌ பெரிய மலையை, அடைர்தது - சேர்ந்தது, என்‌ - யாதுகார 
ணத்தால்‌, பிழைத்தனம்‌ சொல்லோ - யாம்‌ பிழைசெய்தோமோ, பரிதி 
வானவன்‌ - சூரிய பகவான்‌, ஈண்பகல்‌ கடர்தனன்‌ - ஈடுப்பகற்பொழுதை 
தாண்டினான்‌, முருக படித்தாய்‌ - மிகப்‌ பசித்திருக்கிறாய்‌, இவ்வுழி - இவ்‌ 
விடத்து, நிற்பது - நிற்பதன்‌ காரணம்‌, என்‌-யாது, வருக என - வருவா 
யாகவென்று, மொழிந்தார்‌ - சொல்லினார்‌ எ - று, 

அகன்று - பகுதி அகல்‌. பரிதி வடசொல்‌, முருகுதல்‌ - மிகுதல்‌, 
பகுதி முருகு. இவ்வுழி என்பதில்‌ உழி எழனுருபு இடப்‌ பொரு 
ளது. (௧௧௫) 

கரைந்த சொற்கெலா மெதிர்மொழி கொடாமையிற்‌ கவன்று 
பெருந்த காயுனக்‌ கெங்கண்மேன்‌ முனிவென்கொல்‌ பேசாய்‌ 
வருந்தி நீயிவண்‌ வற்தமை யறிர்திலம்‌ வள்ளா 

லிரங்கு வார்கம னின்னடி யறியவென்‌ றிசைத்தார்‌. 

(இ - ள்‌.) கரைந்த - சொல்லிய, சொற்கு எல்லாம்‌ - சொற்களுக்கு 
எல்லாம்‌, எதிர்மொழி கொடாமையின்‌ - விடை கொடாமையால்‌, கவ 
ன்று - மனம்‌ வருந்தி, பெருர்தகாய்‌ - மிகப்‌ பெருமையுடையவனே, உன 
க்கு - தேவரீருக்கு, எங்கள்மேல்‌ - எங்கள்மீது, முனிவு என்கொல்‌ - 
கோபம்‌ யா தினாலோ, பேசாய்‌-சொல்லாய்‌, வள்ளால்‌ - வள்ளலே, நீ, 
இவண்‌ - இவ்விடத்திற்கு, வருந்‌ திவர்தமை - வருத்தமுற்று வர்ததற்குக்‌ 
சாணம்‌, அ௮றிச்‌ இலம்‌ - தெறிர்திலேம்‌, இரங்கு - சப்திச்னெற, வார்‌ 
கழல்‌ - நீண்ட வீரக்கழல்‌ அணிந்த, நின்‌ அடி அறிய - உனது திருவடி 
அறிய, என்று இசைத்தார்‌ -என்று சொல்லினார்கள்‌ ௭ - று, 

கரைதல்‌ - சொல்லுதல்‌, பகுதிகரை. கொடாமையின்‌ என்பதில்‌ 
(இன்‌) என்னும்‌ ஐந்தனுருபு மூன்றாவதன்‌ கருவிப்பொருளில்‌ வந்தது, 
சவன்று என்பதற்கு பகுதி கவல்‌. வள்ளால்‌ என்பது விளிப்பெயர்‌, 
இரங்கல்‌ - சத்தித்தல்‌. நின்னடி யறிய என்றது சூளுரைத்தற்‌ குறி 
ப்பு. (௧௧௬) 

மற்ற தற்குமொன்‌ அரைத்தில னிற்பவம்‌ மறவர்‌ 

கொற்ற வில்லுடைக்‌ குரிசினீ யுளத்திலென்‌ கொண்டாய்‌ 

சற்று மெம்மிடத்‌ தன்பிலை யாயினை தலைவ 

குற்ற மெம்வயிற்‌ கண்ட தண்‌ டேற்பிற கூறாய்‌. 

(இ - ன்‌.) மற்று- மேலும்‌, அதற்கும்‌ - அவ்ர்கள்‌ கேட்டதற்கும்‌, 
ஒன்று உரைத்‌ திலன்‌ - ஒருவார்‌ த்தையும்‌ சொல்லாமல்‌, நிற்ப - (திண்ணன்‌) 
நிற்றலும்‌, ௮ - அர்த, மறவர்‌, கொற்றம்‌ - வெற்றியைத்தறாறெ, வில்‌ 
உடை - வில்லையுடைய, குரிசில்‌ -அரசனே, நீ, உள்ளத்‌ தில்‌ - உன்‌ மன 
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தில்‌, என்கொண்டாய்‌ - என்ன கருதினாய்‌, எம்‌ இடத்து - எம்மீது, சற்‌ 
லும்‌ . சிறிதாயினும்‌, அன்பு இல்லை ஆயினை - கருணேயில்லா தவன்‌ னாய்‌, 
தலைவ - முதல்வனே, எம்வயின்‌ - எம்மிடத்தில்‌, குற்றம்‌ கண்டது உண்‌ 
டேல்‌ - குற்றங்‌ காணப்பட்டது உளதாயின்‌, கூறாய்‌ - அந்தச்‌ குற்றம்‌ 
இன்னதென்று சொல்வாய்‌ எ-று, 

உரைத்திலன்‌ முற்றெசசம்‌. குரிசில்‌ அண்மைவிளி. வயின்‌ எழ 
ஒருபு. இடப்பொருள து. உண்டேல்‌ என்பதில்‌ ஏல்‌ எனின்‌ என்பதன்‌ 
மரூஉ. (௧௧௭) 

என்று பற்பல திறந்தினா லுரைக்கவு மிளயோ 

னொன்றும்‌ வாய்தநிறற்‌ தானல னோவியம்‌ போலக்‌ 

குன்ற வில்லியை ரோக்கிறின்‌ மானவர்‌ குறித்து 

மன்ற வெஞ்சின மன்றிது வென்னென மருண்டார்‌. 

(இ - ன்‌.) என்று, பற்பல இறத்‌. தினால்‌ - பலப்பல வகையால்‌, 
உரைக்கலும்‌ - சொல்லவும்‌, இளையோன்‌ - இளைஞனாகய திண்ணன்‌, 
ஒன்றும்‌ - சிறிதும்‌, வாய்‌ திறந்தான்‌ அல்லன்‌ - வாய்‌ திறம்‌ இலன்‌, குன்ற 
வில்லியை கோக்க - சிவலிங்கப்‌ பெருமானைப்‌ பார்த்துக்கொண்டே, 
ஒவியம்போல - சித்திரப்‌ பாவைபோல, நின்றான்‌ - நின்றனன்‌; அவர்‌ - 
அர்தமறவர்‌, குறித்து - ஆலோடத்து, இது - இவ்வாறு நிற்பது, வெம்‌ 
சனம்‌ அன்று - சொடுங்கோவத்தினால்‌ அல்ல, என்‌ என - வேறு என்ன 
சாரணத்தினாலோ வென்று, மருண்டார்‌ - மயங்கி நின்றார்கள்‌ எ - று, 

திறம்‌ - வசை, வாய்திறர்தானல்லன்‌ முற்றெச்சம்‌. குன்‌ றவில்லி- 
மேருமலையை வில்லாகச்‌ செய்துகொண்டவன்‌, (௧௧௮) 


இங்கு கின்றவித்‌ தெய்வத மிவனிட த்‌ தேறித்‌ 

தங்கி நின்றதோ வென்கொலோ வறிகிலக்‌ தமியே 

மங்கு ஈம்மொடு வருபவ னலனிவ னந்தோ 

நங்க டொல்குலத்‌ தலைவனா நாகற்கென்‌ லுரைப்போம்‌. 

(௫ - ள்‌.) இங்குறின்‌ ற - இவ்விடத்திலிறாக்றெ, இ- இந்த, தெய்வ 
தம்‌ - வனதேவதை, இவன்‌ இடத்து ஏறி - இவன்மேலேறி, தங்கி நின்‌ 
றதோ - நிலைத்து நின்றுவிட்டதோ, என்கொலோ - யாதோ, அ௮றிர்‌ திலம்‌- 
தெறிர்‌ இலேம்‌, தமியேம்‌ - தமியராயெ நாம்‌, இவன்‌ & இர்தத்திண்ணன, 
ஈம்மொடு - நம்முடன்‌ கூடி, அங்கு வருபவன்‌ ௮ல்லன்‌ - ௮ங்கே வரு 
வோனல்லன்‌, அந்தோ - ஐயோ, ஈங்கள்‌ - நமது, தொல்குலம்‌ - பழமை 
யாகிய குலத்துக்கு, தலைவன்‌ - முதல்வனாயெ, சாகற்கு - ஈாகனுக்கு, 
என்‌ உரைப்போம்‌ - என்ன சொல்வோம்‌ எ - று. 

இங்கு நின்ற வித்தெய்வதம்‌ என்றது இதோ எதிரே நிற்கிற இந்தத்‌ 
செய்வம்‌ எனிலுமாம்‌, ஏறியென்றது ஆவேசித்து என்றபடி. (௧௧௯) 
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தத்தை யாகிய தத்தையர்‌ தேமொழித்‌ தையன்‌ 

மத்த யானைபோ லென்மக னெங்கெனின்‌ மறுசொ 
லெத்தி றத்தினாற்‌ சொல்லுது மெனப்பல விரங்கி 

யெய்த்து நின்றனர்‌ வசிக்கவோ ருபாயமு மில்லார்‌. 

(௫ - ன்‌) தத்தை ஆகிய - தத்தையென்னும்‌ பெயருள்ள வளாகிய, 
தத்தை அம்‌ தேம்மொழி - ளிமொழிபோலும்‌ இன்சொல்லையுடைய, 
தையல்‌ - மாது, மத்தயானைபோல்‌ - மத்தயானைபோன்ற, என்‌ 
மசன்‌ - என்‌ புதல்வன்‌, எங்கு எனின்‌ - எங்கே யென்று கேட்டால்‌, எத்‌ 
தஇிறத்தினால்‌ - எவ்வகையால்‌, மறுசொல்‌ சொல்லுதும்‌ - மறுமொழி கூறு 
வோம்‌, என - என்று, பல இரங்கி - பலவகையாக இரச்சங்சொண்டு, 
விக்க - (திண்ணனை) வசிகரிக்க, ஓர்‌ உபாயமும்‌ இல்லார்‌ - ஒரு தந்திர 
மும்‌ அறியாதவாகளாய்‌, எய்த்து நின்றனர்‌-இளைத்து நின்றார்கள்‌ எ - று: 

தையல்‌ - கைபுனையப்பட்டவள்‌ (அலங்கரிக்சப்‌ பெற்றவள்‌), இல்‌ 
லார்‌ முற்றெச்சம்‌. (௧௨0) 

குழைக்கு நோன்‌ சிலை ஈநாகனோ டிச்செயல்‌ கூறி 

யழைத்து வந்தன மெனிலவ னெத்திறத்‌ தானும்‌ 
பிழைக்கு மாறியற்‌ அவனெனத்‌ துணிந்தனர்‌ பெயர்ந்தார்‌ 
தழைத்த லைப்புலா னாறும்வாய்ச்‌ செய்யகட்‌ சவரர்‌, 

(இ - ள்‌.) குழைக்கும்‌ - வளைத்தற்குரிய, சோன்சிலை-பெரிய வில்லை 
யுடைய, சாகனோடு - நாகனுடன்‌, இச்செயல்‌ உறி - இர்தச்‌ செய்தியைச்‌ 
சொல்லி, அழைத்து வந்தனம்‌ 'எனில்‌ - அழைத்து வர்தோமென்று 
சொன்னால்‌, அவன்‌, எத்திறத்தானும்‌ - எவ்வகையாலாயிலும்‌, பிழை 
க்கு - (இர்த தேவதையில்‌) குந்தத்திற்கு, மாறு இயற்றுவன்‌ என - பரி 
சாரம்‌ செய்வானென்று, துணிர்தனர்‌ - நிச்சயித்தி, பெயர்ந்தார்‌ - சென்‌ 
றார்கள்‌, (யாரெனின்‌) தழைதலை - இலை செருகன €ரசையும்‌, புலால்‌ 
சாறும்வாய்‌ - மாமிசம்‌ நாறுறெ வாயையும்‌, செய்யசண்‌-செவர்த கண்களை 
யும்‌ உடைய, சவரர்‌ - வேடர்‌ எ-று. 

குழைத்தல்‌ - வளைத்தல்‌, பகுதி குழை. சிலை ஷிலா என்னும்‌ வட 
சொற்றிரிபு, துணிர்தனர்‌ முற்றெச்சம்‌, சவரர்‌ - ஸவரஃ என்னும்‌ வட 
சொழற்றிரிபு. (௧௨௧) 

அன்ன காலையி லாயிரங்‌ கதிர்ச்சுட ரரசன்‌ 

மன்னு திண்ணனன்‌ பப்புறத்‌ தலகெலாம்‌ வழங்கப்‌ 
பன்னு வேமெனப்‌ போதல்போற்‌ குடதிசைப்‌ பராசைச்‌ 
சென்னி வான்றொடு மலைமறைர்‌ தானிருள்‌ செறிய. 

(இ - ள்‌.) அன்னகாலையில்‌ - அர்தவேளையில்‌, ஆயிரம்‌ க திர்‌-ஆயிமம்‌ 
ஜொணங்களையுடைய, சுடர்ச்கு அரசன்‌ - குரியன்‌, மன்னு - நிலைபெத்த, 
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திண்ணன்‌ அன்பு - இண்ணனது அன்பானது, அப்புறத்து உலகு எல்‌ 
லாம்‌ வழங்க - அப்புறத்துள்ள எல்லா வுலசங்களிலும்‌ வழக்கும்படி, 
பன்லுவேம்‌ என - சென்று சொல்லுவோமென்று, போதல்போல்‌ - போ 
வதுபோல, குடதிசை - மேற்றிசையிலுள்ள, பராரை - பருத்த அடிவா 
சத்தையும்‌, வான்தெரடு சென்னி - இசாயத்தைத்‌ திண்டுகிற செகொத்தை 
யும்‌ உடைய, மலை - மலையினிடத்தே, இருள்‌ செறிய - (இப்புறத்துலசெல்‌ 
லாம்‌) இருள்‌ மூடிக்கொள்ளும்படி, மறைந்தான்‌ - மறைர்துவிட்டான்‌ 
எ-று. 

சுடர்ச்கரசன்‌ என்று சூரியனைச்‌ சிறப்பித்தது யா தினாலெனின்‌ முச்‌ 
சுடர்களிற்‌ நறெர்திருத்தல்‌ பற்றி யென்க, முச்சுடர்களாவன - சோமசூரி 
யாச்னிசள்‌. சுடர்‌ - ஒளியுடைப்பொருள்‌. அப்புறம்‌ என்றது மேரு 
மலைச்‌ கப்புறம்‌ என்றவாறு. வயங்க எனப்‌ பாடமோதி பிரசாரிச்க என்‌ 
அரைத்தலுமாம்‌. பன்னுதல்‌ - சொல்லுதல்‌, குடதிை-: மலையென 
வியையும்‌. (௪௨௨) 

அரவு மிழ்ந்தசெம்‌ மணிக்கண மிமைத்தலி னலரி 

யிரைதி ரைக்கடன்‌ மூழ்கியுங்‌ கங்குலங்‌ இல்லை 

யிருள்கெ டச்சுடர்‌ விரிதரு விலைவரம்‌ பில்லா 

வுருவ மாமணி பலவுள விடத்திர வுண்டோ, 

(இ - ன்‌.) அரவு - பாம்புகள்‌, உமிழ்ந்த - கக்ெ, செம்மணிக்கணம்‌- 
செவந்த மாணிக்கத்தொகுதி, இமைத்தலின்‌ - பிரசாசித்தலால, ௮லரி- 
சூரியன்‌, இரை - ஒலிக்கெற, திரை - அலைகளையுடைய, கடல்‌ - சமுத்தி 
மதீதில்‌, மூழ்கியும்‌ - முழுகியும்‌, அங்கு - அரத மலையில்‌, கங்குல்‌ இல்லை 
இசவில்லையாயிற்று, இருள்செட - இருளொழிய, சுடர்‌ விரிதரு-ஒஓளியை 
விரிக்றெ, விலைவரம்பு இல்லா - விலைச்‌ கெல்லையில்லாத, உருவம்மா - 
உருவத்தாற்‌ பெரிய, பலமணி உள்ளவிடத்து - அநேகமான மாணிக்சங்க 
ரேள்ள இடத்தில்‌, இரவு உண்டோ - இரவு உளதோ எ-று, 

௮. ரவுமிழ்ச்த செம்மணி யென்றது மாணிக்கத்தை. கணம்‌ - வட 
சொற்றிரிபு. மூழ்கல்‌ - குளித்தல்‌. விரிதரு என்பதற்குப்‌ பகுதி விரிதா. 
உண்டோவென்னும்‌ ஓகாரம்‌ எதீர்மழறை, (௧௨௨) 

அண்ண லைக்கொடு விலங்கெங்‌ குறுகுத லஞ்சி 

வண்ணு திக்கணை தொடுத்தகூன்‌ வில்லொடு மறந்துக்‌ 

கண்ணி மைத்தில னாகியே வைகறை காறு 
மண்ணெ முப்புரை தோள்னின்‌ முனிறை மருங்கு. 

(௫ - ன்‌.) மண்‌ - அலங்கரிச்சப்பெற்ற, எழுபுரை - எஃகத்தை 
யொத்த, தோளன்‌ - புயங்களையுடையவனாகிய திண்ணன்‌, அண்ணலை - 
ரிவலில்சப்பெருமானை, சொடு- சொடிய, விலங்கு இனம்‌ ஃ மிருசச்‌ கூடி 
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டங்கள்‌, குறுகுதல்‌ - இட்டுதற்கு, அஞ்சி - பயர்‌.து, வள்‌ - கூர்மையாகய, 
௮.இ- நுனியையுடைய, கணைதொடுத்த - அம்புபூட்டின, கூன்வில்லொடு- 
வளை வாடிய வில்லுடனே, மறர்தும்‌ - மறர்தாயினும்‌, கண்‌ இமைத்‌ திலன்‌ 
ஆட - கண்ணிமைச்சாதவனாஇ, வைகறைகாறும்‌ - வீடியற்காலத்தளவும்‌, 
இறைமருக்கு - சவலிங்கப்பெருமான்‌ பக்கத்‌ இல்‌, நின்றான்‌-நின்‌ று கொண்‌ 
டிரு்தான எ-று, 

சாறும்‌ - அளவும்‌. மண்ணல்‌ - அலங்கரித்தல்‌. புயைதல்‌ - ஒத்தி 
ருத்தல்‌. தோளன்‌ நின்றான்‌ என வியையும்‌, (௧௨௪) 

அன்ப ரனபினுக்‌ ககப்படு பேரரு ளாழிக்‌ 

கின்ப வூன்றிரு வமுதமாக்‌ கியவுளத்‌ தெண்ணி 

வன்பெ ருஞ்சிலைத்‌ தடக்கையான்‌ வைகறைப்‌ போது 

பொன்ப ரந்தொளிர்‌ மால்வரைச்‌ சாரலிற்‌ போர்தான்‌. 

(௫ - வ்‌.) அன்பர்‌ - அன்பரது, அன்பினுக்கு - பத்திக்கு, அசப்‌ 
படு - உட்படுகிற, பேர்‌ அருள்‌ ஆழிக்கு - பெரிய கருணைக்கடலாகிய சிவ 
லிங்கப்‌ பெருமானுக்கு, இன்பம்‌ - இன்பத்தைத்‌ தருகிற, ஊன்‌ - மாமி 
சத்தை, திருஅமுதம்‌ ஆக்கிய - ஈல்லுணவாக்க, உள்ளத்து எண்ணி-மனத்‌ 
தில்‌ நினைத்து, வல்பெருஞ்சிலை - வலிய பெரிய வில்லைத்தாங்கிய, தடக்‌ 
கையான்‌ - பெரிய கையையுடைய திண்ணன்‌, வைகறைப்போது-விடியற்‌ 
காலத்தில்‌, பொன்பரர்து ஒளிர்‌ - பொனபரலிப்‌ பிரகாசிக்க, மால்‌ - 
பெரிய, வலைச்சாரலில்‌ - மலைசசா:லில்‌, போந்தான்‌ - அடைந்தான்‌ 
எ-று, 

அகப்படல்‌ - சிக்கல்‌, உட்படுதல்‌ எனினுமாம்‌. ஆக்கிய - செய்யிய 
வென்னும்‌ வாய்பாட்டெதர்கால வினையெச்சம்‌. போது - பொழுது. 
பொன்‌ அழகு எனினுமாம்‌. வரைச்சாபல்‌ - மலையடிவாரம்‌. (௪௨௫) 

வீட்ட வாவுடை யார்க்கரு டருமொரு விமல 

னட்ட மாகிய தான்கொள் புண்‌ ணாற்றிடு நம்பி 
வேட்ட மாடுதல்‌ காணிய விரும்பிவர்‌ தென்னச்‌ 

கோட்ட வார்திரைக்‌ கடலெழுர்‌ தான்சுடர்க்‌ கோமான்‌, 

(௫ - ள்‌.) வீட்டு அவா உடையார்க்கு - மோக்ஷதரஹ முள்ளவர்ச 
ளாயெ அன்பருக்கு, ௮ருள்தரும்‌ - இருபைசெய்கற, ஒரு - ஒப்பற்ற, விம 
லன்‌ - நிர்மலனாயெ, சிவபெருமானது, ஆட்டம்‌ ஆகிய - விளையாட்டாக, 
தான்‌ சொள்புண்‌-தான்‌ கொண்ட புண்ணை, ஆற்றிடும்‌ - ஆற்றுறெ, ஈம்பி. 
இண்ணன்‌, வேட்டம்‌ ஆடுதல்‌ - வேட்டையாதெலை, காணிய - ரோக்கும்‌ 
பொருட்டு, விரும்பிவந்தென்ன - விரும்பி வர்தாற்போல, சோட்டம்‌ - 
வளை வாகிய, வார்‌. திசை - நீண்ட அலைகளையுடைய, கடல்‌ - கடலின்சண்‌, 
சுடர்ச்கோமான்‌ - முச்சுடர்களுூள்‌ தலைவனாகிய சூரியன்‌ எழுச்தான்‌ ௨ 
உதித்தான்‌ எலி, 
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அருள்‌ தரும்‌ ஒருசொல்‌, பகுதி ௮ருள்‌சா விமலன்‌ மலரஹிதன்‌, நிர்‌ 
மலன்‌ என்பதும்‌ இப்பொருளதே, இவை வடசொற்கள்‌, ஈம்பி - மங்கள 
குணபூர்ணன்‌. காணிய - காண, இது செயவென வாய்பாட்டெ இர்கால 
வினையெச்சம்‌. வர்தாலென்ன வெனற்பாலது வர்தென்னவென விகார 
மாயிற்று, கோடு - வளைவு. திரை ஆகுபெயர்‌. ஒளியுடைப்பொருள்ச 
ளெல்லாவற்றுள்ளுஞ்‌ ெர்தவனாதலால்‌ சூரியனை சுடர்க்கோமான்‌ என்‌ 
ரர்‌. (௧௨௭௪) 
கலிவிருத்தம்‌ 

பொங்கு வெஞ்சினப்‌ புண்கமழ்‌ வாளுகிர்ச்‌ 

இங்க மன்னான்‌ செயனிற்க மற்றினிக்‌ 

கங்கை வார்சடைக்‌ கண்ணுத ராண்முத 

றங்கு நெஞ்சத்‌ தவன்செயல்‌ சாற்றுவாம்‌. 

(இ - ன்‌.) பொக்கு - மிகுர்த, வெஞ்சினம்‌ - கடுங்‌ கோவத்தையும்‌, 
புண்கமழ்‌- மாமிசம்‌ நாறி, வாள்‌ உர்‌ - வாள்போலும்‌ ஈகத்தையு 
முடைய, சிங்கம்‌ அன்னான்‌ - சிங்கம்‌ போன்றவனாகிய திண்ணனது, 
செயல்‌ நிற்க - செய்கை இம்மட்டில்‌ நிற்கட்டும்‌, இனி - இனிமேல்‌, 
கங்கை - கங்காஈதியைத்‌ தாங்கிய, வார்சடை - நீண்ட சடையினையும்‌, 
கண்ணுதல்‌ - நெற்றிச்சண்ணையுமுடைய சிவபெருமானது, தாள்‌ முதல்‌ - 
இருவடியின்௧ண்‌, தங்கும்‌- நிலைபெற்ற, நெஞ்சத்‌ தவன்‌ - மனத்தையுடை 
யவனாகிய செவகோசரியென்னும்‌ ௮ர்தணனஅ, செயல்‌ - செய்தியை, 
சாற்றுவாம்‌ - சொல்லுவோம்‌ எ-று. 

புண்‌ என்றதனால்‌ கமழ்‌ என்பதற்கு ஈாறுதிற எனப்‌ பொருள்‌ வரைய 
லாயிற்று, பொங்குதல்‌ - மிகுதல்‌, சொதித்தல்‌ எனினுமாம்‌. வள்ளு 
இர்‌ எனப்‌ பாடமோதி, கூர்மையாகிய ஈகம்‌ என்றலுமொன்று, சிங்கம்‌- 
வடசொற்றிரிபு, சங்கை யென்பதும்‌ சடையென் பதும்‌ அவை. முதல்‌ - 
ஏழனுருபு இடப்பொருள த. நெஞ்சத்து அவன்‌ எனப்‌ பிரித்து மனத்‌ 
தை யுடையவனாகிய அந்த அந்தணன்‌ என்றுரைப்பினுமாம்‌. (௧௨௭) 

அருளு மானாப்‌ பொறையு மறிவொடு 
தெருளு கோன்புஞ்‌ சிவனிடத்‌ தன்பினே 
டிருளிற்‌ ஜீரவா வின்மையுங்‌ கலவியு 
மருளின்‌ மெய்ம்மையு மாணுரு வாயினான்‌. 

(௫ - ள்‌.) அருளும்‌ - கருணையும்‌, அனாபொறையும்‌ - நீங்காத பொறு 
மையும்‌, அறிவொடு - ஞானத்‌ துடனே, தெருளும்‌-செளிவும்‌, சோன்பும்‌- 
விரதமும்‌, சிவனிடத்து அன்‌ பினோடு - சவபத்‌ தியடனே, இருளின்‌ இர்‌ - 
அஞ்ஞான இருளிணின்றும்‌ ரீவ்னெதாகிய, அவா இன்மையும்‌ - நிராசை 
யும்‌, கல்வியும்‌ - வித்தையும்‌, மருள்‌ இல்‌ - மருட்சியில்லாத, மெய்ம்மை 
யும்‌ - சத்தியமும்‌, (ஆய இவைகளே) மாண்‌ - மாட்சிமைப்பட்ட, உரு 
ஆயினான்‌ - ஓர்‌ வடிவாகப்‌ பெற்றவன்‌ எ-று, 
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ரிசாசைபுண்டானாலன்றி ௮ஞ்ஞுனவிருள்‌ நீங்சாதென்பது தோன்ற 
இருளிற்‌ நீரவாவின்மையும்‌ என்றார்‌, கல்வி - அறிவுநூற்கல்வி, அருள்‌ 
முதல்‌ மெய்ம்மை யீராசச்‌ சொல்லப்பட்டவைகளே. மாணுருவாயினான்‌ 
என்றது பூதவுடம்பினனல்லனென்பது தோனறற்கென்க. (௪௨௮) 


வெறுப்பில்‌ சந்தன மெய்யெலாம்‌ பூசிகின்‌ 
நிறப்ப வின்ப மியற்றுகர்‌ தங்கணுங்‌ 

கறுத்தெ முர்தெதிர்‌ காயழற்‌ பெய்துதுன்‌ 
புறத்து வார்கணு மொத்த வுளத்தினான்‌. 

(இ-ள்‌) வெறுப்பு இல்‌ - வெறுத்தலில்லாத, சர்தனம்‌ - சந்தனத்‌ 
தை, மெய்‌ எல்லாம்‌-உடம்பு முழுதும்‌, பூசி கின்று, இறப்ப-மிகு தியாச, 
இன்பம்‌ இயற்றுரர்‌ சண்ணும்‌ - சர்தோஷத்தை யுண்டுபண்ணுவோ ரிடச்‌ 
திலும்‌, கறுத்து எழுந்து - சோவித்செழுர்து, எதிர்‌ -எதிறில்‌, சாய்‌ - எரி 
றெ, அழல்‌ பெய்து - நெருப்பிலிட்டு, தன்புறுத்துவார்‌ கண்ணும்‌ - தன்‌ 
பத்தை யுண்டாக்குவோரிடத்‌ திலும்‌, ஒத்த - சமமான, உள்ளத்தினான்‌- 
மனமுடையவன்‌ எ-று, 

யாவரும்‌ விரும்புதற்குரிய தென்றற்கு வெறுப்பில்‌ சந்தனம்‌ என்‌ 
ரூர்‌. தம்‌ சாரியை. சறுத்தல்‌-கோவித்தல்‌, “கன்றிக்‌ கறுத்தெழுர்து 
சாய்வாசோடு!! என்றார்‌ பெரியாரும்‌. அழலுக்கு சாய்‌ என அடை. 
சொடுெத்தமையால்‌ சர்தனத்திற்குக்‌ குளிர்‌ என்னும்‌ அடைசேர்த்‌ தரைத்‌ 
துச்கொள்க. அன்புறுத்தல்‌ ஒருசொன்னீரது, பகுதி துன்புறு, உம்மை 
யமிரண்டனுள்‌ முன்னையது எதிரது தழிஇயதும்‌ பின்னையது இறந்தது. 
தழிஇயதுமாம்‌, சண்‌ இரண்டும்‌ எழனுருபுகள்‌. (௧௨௯). 

நீடுங்‌ கார்க்குழ னீளரி வாள்விழி 

_ வாடுஞ்‌ சிற்றிடை மாதர்கள்‌ புல்லினு 
ராடும்‌ தன்னுளர்‌ தாயென ஈண்ணுவா 
னோடும்‌ பொன்னு மொருகிகர்‌ கோக்குவான்‌. 

(இ-ன்‌.) நீடும்‌ - நீண்ட, சார்குழல்‌ - சரும்‌ கூர்தலைபும்‌, ரீள்‌ 
அரிவாள்‌ விழி - நீண்ட ௮ரிபடர்ர்த வாட்படை போன்ற கண்களையும்‌, 
வாடும்‌ று இடை - தளர்கன்ற அண்ணிடையையும்‌ உடைய, மாதர்‌ 
கள்‌ - பெண்கள்‌, புல்லினும்‌ - (தாமேவர்‌ து) தழுவிச்சொண்டாலும்‌, 
சாடும்‌ தன்‌ உள்ளம்‌ - (அவர்களை) விரும்புதற்குரிய தன்‌ மனத்தில்‌, 
தாய்‌ என ஈண்ணுவான்‌ - தாயென்று பாவித் திருப்பான்‌, ஒம்‌ பொன்‌ 
னும்‌ - இட்டினையும்‌ பொன்னினையும்‌, ஒருநிகர்‌: சோச்குவான்‌ - ஒரு 
சமமாகப்‌ பார்ப்பான்‌ எ-று. 

இளமைப்பருவம்‌ குறித்தற்கு நீட்‌ சார்ச்குழல்‌ என்றார்‌. சிற்றிடை 
வாடுதல்‌ எழ்றுக்கெனின்‌ முலைப்பாரம்‌ தாங்கற்‌ காற்ருமலென்சக. பெண்‌ 
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சட்கு பீதபெயர்சள்‌ பலவிருக்க, அவரது அழரின்‌ மிகுநிதோன்ற மாதர்‌ 
பட்டத்‌ தம்‌ - அழகு, புல்லல்‌ - தழுவல்‌, பகுதி யுல்‌, “ஓடும்‌ 
பொன்னு முறவும்பசையும்‌!? என்றார்‌ பெரியாரும்‌, ரோக்குவான்‌ என்ப 
தற்கு எண்ணுவானென்‌ றுரைத்தலுமாம்‌, (சஉ௰) 

ஈச னாதம்‌ மிணபடித்‌ தாமரைப்‌ 

பூசை செய்தொழி லாப்பூண்டு செய்திடு 

மாசை மேல்கொண்‌ டரமுமனக்‌ தான்டி 

கோச னென்னுங்‌ குணப்பெருங்‌ குன்றனான்‌. | 

(இ- ப்‌) ஈசனார்‌ - சிவபெறாமானார அ, இணை - இரண்டாகய, அடித்‌ 
தாமரை - பாததாமரைமலரின்‌, பூசை - பூசையே, செய்தொழிலா பூண்டு- 
தனக்குச்‌ செய்தற்குரிய தொழிலாகக்‌ கொண்டு, செய்திடும்‌ - செய்து 
வருகிற, ஆசைமேற்சொண்டு - அன்பு மிகுந்தவனாக, அறா - (அவ்வன்பு 
ஒருக்காலும்‌) நீங்காத, மனத்தான்‌-மன த்தையுடையவன்‌ , வெகோசன்‌ என்‌ 
னும்‌ - சவகோசன்‌ எனறு சொல்லப்படுகிற, பெரு - பெரிய, குணக்குல் று 
அன்னான்‌ - குணமலைபோல்பவன்‌ எ-று, 
தம்‌ - சாரியை. திருவடி தாமமைமலரினுஞுசிறக்த அழகுடைத்தென்‌ 

பது தோன்ற இணை அடித்தாமரை என்றார்‌, ““பாததாமரையினுண்டுகள்‌?? 
என்‌ றும்‌, “தா தும்‌ பொறாதவடி த்தாமமைசென்று சார்வதற்கோ?? என்றும்‌ 
பெரியாரும்‌ பணித்தார்‌. குணக்கோட்ட !(பில்லாதவன்‌ என்றற்கு, குணப்‌ 
பெருங்‌ குன்றனான்‌ என்றார்‌. (௧௩.௧) 

இரவி லந்தெழு முன்ன மெழுந்துபோய்‌ 

முரிஇ ரைப்புனன்‌ மூழ்‌ வீடி முறை 

விரைசெப்‌ போதொி மென்புன லுங்கொருி 

புரிச டைப்பிராற்‌ பூசிப்ப வெய்தினான்‌. 

(இ - வ்‌.) இரவி - சூரியன்‌, வந்து எழுமுன்னம்‌ - வந்து உதித்தற்கு 
முன்பே, எழுந்துபோய்‌ - எழுர்துசென்று, முரி - மடங்குகற, திரை - அலை 
களையுடைய, புனல்‌ - நீரில்‌, மூழ்கி - குளித்து, விதிமுறை - விதிமுறை 
யாக, போதொடு - புஷ்பங்களோடூ, மெல்புனலும்‌ சொடு - மென்மையாகிய 
நீரையுங்கொண்டு, புரிசடை - முறுக்கப்பட்ட சடையினையுடைய, பிரான- 
சிவபிரானை, பூபெப - பூசைசெய்ய, எய்தினான்‌ - வந்தான்‌ எ-று, 

இரவி - ரவியென்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. விதிமுறை யென்றது புட்ப 
விதிமுறையைச்‌ குறித்தது. போது - பேரரும்பு. மென்புனல்‌ என்தமை 
யால்‌ வெபிரானார்க்கு சோயுண்டாமென்‌ றஞ்சினா போல மென்று நீச்சப்‌ 
படுறது. மென்புனல்‌ - இலேசான மர்‌, இதனால்‌ கோயுண்டாசாதென்‌ 
பது பிரசித்தம்‌. மறவர்கோனாகிய திண்ணனுக்கு இவ்வாறாகிய வைத்‌ 
இியத்தேர்ச்‌யுண்டாயிறாத்தல்‌ வியப்பினும்‌ வியப்பாமென்ச, (௧௩௨) 
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தலைமி சைத்திரு மஞ்சனச்‌ தாங்குபு 
மலர்பெய்‌ கூடையு மேந்துபு வல்வினை 
விலகு மண்ணறன்‌ னாமம்‌ விளம்புபு 
புலவ னையன்‌ றிருமுன்பு போயினான்‌. 


(இ - ள்‌.) தலைமிசை - சிரத்தின்மேல்‌, திருமஞ்சனம்‌ தாங்குபு - திரு 
மஞ்சனத்தைச்‌ சமர்‌ துசொண்டு, மலர்பெய்கூடையும்‌ எர்தபு - புட்பக 
கூடையையும்‌ ஏந்திக்கொண்டு, வல்வினை - வலிய வினைகள்‌, விலகும்‌- 
கண்டு விலகுதற்குரிய, அண்ணல - சிவபெருமானது, நாமம்‌-திருரா மத்தை, 
விளம்புபு - உச்சரித்துச்சொண்டு, புலவன்‌ - ௮றிவுருவனாகிய, ஐயன்‌ - சிவ 
பெருமானது, திருமுன்பு போயினான்‌ - சந்4ிஇக்கெதிரே சென்றான்‌ எ.து, 

தாங்குபு ஏந்துபு விளம்புபு என்பன செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டிறக்த 
கால வினையெச்சங்கள்‌. மலர்பெய்கூடையை பூக்குடலையென வழங்குவர்‌, 
அண்ணறன்னாமம்‌ என்றது திருவைர்தெழுத்தை. ஐயன்‌ என்பதற்கு அழ 
கன்‌ என்றுரைத்தலுமாம்‌. புலவன்‌ என்றது முச்சங்கங்களினுர்‌ தலைமைப்‌ 
புலவனாயிருக்தமைபற்றி யென்க, (௧௩௩) 

தேன்கு லத்தொடு செவ்வழி வண்டுளர்‌ 
கான்க டுக்கையங்‌ சண்ணியன்‌ முன்பெலா 
மூன்டு டத்தல்கண்‌ டுள்ள ஈடுங்கியே 
தான்கு இத்தய லோடி.னன்‌ ராழ்விலான்‌. 

(ஓ-ள்‌.) தேன்குலத்தொடு - தேன்வண்டின்‌ கூட்டத்துடன்‌ , வண்டு. 
கருவண்டுகளும்‌, செல்வழி ஈளர்‌ - செவ்வழிப்பண்ணைப்‌ பாடுதற்டெமா 
யிருக்கறதும்‌, கான்‌ - மணமுள்ளதும்‌ அகிய, கடுக்கையங்கண்ணியன்‌ 
முன்பு எல்லாம்‌-சிவலலிங்கப்பெருமானது சச்நிதிமுழுதும்‌, ஊேன்டெத்தல்‌ 
கண்டு - மாமிசம்‌ ெப்பதைப்‌ பார்த்து, உள்ளம்‌ ஈடுல்கி - மனங்கலங்‌டி, 
குதித்து - தாண்டி, அயல்‌ பக்சத்தில்‌, ஒடினன்‌-ஒடிப்போயினன்‌, (யார்‌ 
எனின்‌) தாழ்வு இல்லான்‌ - குறைவற்றவனாயெ அர்தணன்‌ எ-று, 

ககெகையங்கண்ணியன்‌ - சொன்றைமலர்மாலையை யணிர்தவன்‌, 
அம்‌ அழகென்றாயினும்‌ சாரியையென்றாயினும்‌ உரைத்துக்கொள்க, தான்‌ 
அசை. உயர்குடியிற்‌ பிறந்த ௮ர்தணனாதலால்‌ தாழ்விலான்‌ என்றார்‌, () 

காவுகொ £ீச்கக்கலீப்பா 


மேலார்வர்‌ தடிபணியும்‌ விண்ணோர்கண்‌ முடிமணிக 
ளோவாது கடக்தொளிரு முடையபிரான்‌ றிருமுன்ன 
ராவாவிக்‌ கொம்ப வ மார்செ ப்கா ரிதுசெய்யத்‌ 


- தேவாதி தேவனார்‌ திருவுள்ள மிசைந்தாரோ. 
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(6 ள்‌ ன்‌.) மேவார்வந்து - பகைவர்வர்து, அடிபணியும்‌ - இருவடியை 
வணம்குதற்‌ குரியதும்‌, விண்ணோர்கள்‌ - தேவர்களுடைய, முடிமணிகள்‌- 
கிர்டாத்கக்கள்‌, இவாது - நீங்காமல்‌, இடந்து ஒளிரும்‌ - உதிர்ந்து பிர 
காசித்துக்கொண்டிருக்கிெறதும்‌ ஆசிய, உடையபிரான்‌ திருமுனனர்‌ - வெ 
லிங்கப்பெருமான்‌ சர்நிதிக்கெ திரில்‌, இ - இந்த, கொடும்பாவம்‌ - கொடிய 
பாவத்தொழிலை, ஆர்செய்தார்‌ - எவர்‌ செய்தாரோ, ஆவா - அந்தோ, இது 
செய்ய - இதனையொருவர்‌ செய்ய, தேவாதி தேவனார்‌ - சிவபெருமானான 
வர்‌, திருவுள்ளம்‌ இசைர்‌ தாரோ - திருவுளமிசைச்‌ திருந்தாரோ எ-று, 

மேவார்‌ - இணங்கியிராதார்‌ (பகைவர்‌), ஓவல்‌ - நீங்கல்‌, ஒளிர்தல்‌- 
பிரசுரசித்தல்‌, பகுதி ஒளிர்‌, இன்னதை உடையவனென்னாது வார்‌ 
உடை.யபிரான்‌ என்றமையால்‌, எல்லாப்‌ பொருள்களையு முடைய பிரான்‌ 
என்றார்‌. “(உத்தமனத்த அடையா னடியே நினைம்‌ தருதி? “(உடையானே 
நின றனையுள் கி? என்றற்றொடக்கத்‌ தான்மோர்‌ திருவாக்குக்களாலும்‌ இது 
இனிது விளங்கும்‌ அவா - இரக்கக்‌ குறிப்பிடைச்சொல்‌. (சக) 

கொல்லாமை யறியாமைக்‌ குணமாகக்‌ கொண்டொழுகும்‌ 
பொல்லாத கலைவேடப்‌ புல்ஞூரே யிதுசெய்வா 
சொல்லாத செபலிதையன்‌ புடையோர்கள்‌ கண்டக்கா 


னில்ல ம லிறந்துடுவர்‌ நிற்கின்றேன்‌ கொடுவினையேன்‌, 


(இ - ஸ்‌) கொல்லாமை - கொல்லாமையை, அறியாமை - அறியா திருத்‌ 
தலையே, குணமாசச்கொண்டு ஒழுகும்‌-குணமாகத்‌ தம்மனத்தில்‌ நினைத்து 
அத்‌ தீரெறிச்சண்ணே ஒழுகாரின்ற, பொல்லாத - கொடிய, சிலை - விந்‌ 
கையையுடைய, வேடப்புலைஞூரே - வேடராகிய £சரே, இது செய்வார்‌- 
இர்தக்‌ கொடுஞ்செயலைச்‌ செய்வார்கள்‌, ஒல்லாதசெயல்‌-யாவர்க்குச்சசாத 
செய்கையாகய, இதை - இதனை, அன்பு உடையோர்கள்‌ - அன்பரானவர்‌ 
கள்‌, கண்டக்கால்‌ - பார்த்தால்‌, மில்லாமல்‌ - சற்றுரேரமாயினும்‌ இவ்வுல 
லிருக்காமல்‌, இறச்‌ இடுவர்‌ - செத்திடுவார்‌, கொடுவினையேன்‌ - கொடிய 
வினையையுடையேனாஇய நான்‌, நிற்கின்றேன்‌ - இறவா திருக்கிறேன்‌ எ-று. 

கொல்லாமை - கொலைசெய்பாமை. குணமாக - நற்குணமாக, சிலை 
ஸிலா என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, புலைகுே என்னும்‌ ஏகாரம்‌ வேறொரு 
வர்‌ செய்யார்‌ என்பதை விளக்‌ வந்தமையால்‌ தேற்றம்‌ பிரிரிலையுமாம்‌, () 

என்‌ றுபல பலகூறி யிணையிலா னமு இரங்கிக்‌ 

கன்றுமிடற்‌ நிறைபூசா காலமிகத்‌ தாழ்க்கநா 

னின்றதனாற்‌ பயனென்ன யென னைந்து புலவெல்லாம்‌ 

துன்றுமல காலகலத்‌ துடைத்தாப்பி நீர்தெளித்தான்‌. 

(ஒஃல்டி என்று - என்றிங்வானு, பல பலகூதி - பலப்பல சொற்‌ 
களைச்‌ சொல்லி, இணையிலான்‌ - ஒப்பற்றவனாயெ வேதியன்‌, அழுத இச 
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ல்‌ - அழுது இரச்கமடைர்‌ த, கன்றும்‌ மிடறு - நீல கண்டத்தையுடைய, 
இறை - இறைவரது, பூசாசாலம்‌ - ஆராதகாலம்‌, மிசதாழ்க்க - மிகுதி 
யாய்த்‌ தாமதிக்க, சான்‌ நின்றதனால்‌ - சான்‌ நிற்பதனாலுள தாய, பயன்‌ 
என்‌ - பிரயோசரம்‌-யா து, என நினைந்து - என்று அலோசித்து, தஇன்றும்‌- 
நெருங்னெ, அலகால்‌ - துடைப்பத்தால்‌, புலவு எல்லாம்‌ - மாமிசமுழுதை 
யும்‌, அகலதுடைத்து - ஒழியும்படி துடைத்து, ஆப்பி£ர்‌ செளித்தான்‌- 
ஆப்பி$ரைப்‌ புரோக்ஷித்தான்‌ எ-று, 

சன்றுதல்‌ - கறுத்தல்‌, பகுதி கன்று, மிடறு - கண்டம்‌, இறை பண்‌ 
பாகுபெயர்‌, பூசாசாலம்‌ - வடசொல்‌, தாழ்ததல்‌ - தாமதித்தல்‌, பகுதி 
தாழ்‌, என்னேயென்னும்‌ ஏசாரம்‌ எதிர்மறை, புலவு - மாமிசம்‌, ௮லகு- 
துடைப்பம்‌, ஆப்பி - ஆவின்பி, (பீ - மலம்‌) இதனை சாணியென்றும்‌ 
சாணம்‌ என்றும்‌ வழங்குவர்‌, தெளித்தல்‌ - இறைத்தல்‌ (சிக்துதல்‌). (௧௩௭) 

பின்னரடைந்‌ தலைபாட்டும்‌ பெருந்தீர்த்தம்‌ படிந்தாடிச்‌ 
சொன்னமறை மர்திரத்தார்‌ நூய்தன்மை சடிந்ததற்பின்‌ 
மன்னுமுருத்‌ திரசமக நமகத்தால்‌ வானவர்கோன்‌ 
சென்னிமிசைப்‌ புனலாட்டி. ச்‌ திருமலர்கெ ண்‌ டருச்சத்தான்‌. 

(இ-ள்‌) பின்னார்‌ - அதன்பிறகு, அடைத்த-சென்று, அலைபுரட்டும்‌- 
அலை விசாரின்‌ ற, பெருந்‌ £ர்த்தம்‌ - பெரிய புண்ணியதீர்ச்தத்தில்‌, படிர்த 
ஆடி - குளிச்சாடி, சொன்ன - சொல்லப்பட்டிருக்ற, மறை மக்திரத்‌ 
தால்‌ - வேதமர்திரத்தால்‌, நாய்து அன்மை - அசுத்தத்தை, கடிஈ்ததற்பின்‌- 
ஒழித்தபிறகு, மன்னும்‌ - ரிலைபெற்ற, உருத்திரசமசாமகத்தால்‌ - ருதம்‌ 
சமகஈமகத்தால்‌, வானவர்கோன்‌ - தேவர்சோனாகிய சிவலிங்கப்பெருமா 
னது, சென்னிமிசை - திருமுடியின்‌ ரிது, புனல்‌ ஆட்டி - நீர்ச்சமாட்டி, 
திருமலர் கொண்டு - அழகிய மலர்சளிலை, அருச்‌சித்தான்‌ - அர்ச்சனை 
செய்தான்‌ எ-று, 

அய்து அன்மையை திட்டு என்றும்‌ வழங்குலர்‌. கழிதல்‌ - ஒழித்தல்‌, 
பகுதி கடி. உருத்திரசமகஈமகம்‌ - ருச்ரசமககமகம்‌ என்னும்‌ வடசொற்‌ 
றிரிபு. இதன விரிவினை வேதியர்வாய்க்கேட்‌ டுணரவேண்டுதலால்‌ யாம்‌ 
ஈண்டு விரித்திலம்‌. சொண்டு மூன்ரவதன்‌ சொல்லுருபு. (௧௩௮) 

முன்னர்‌ நின்று கைகலைமேன மூூழ்த்திருகண்‌ ணிர்பாயத்‌ 

துன்னியமெப்ம்‌ மயிர்பொடிப்பர்‌ சுதெழ வாய்ப்‌ பட்டவரக்‌ 
கென்ன மன ஈனியுருகி யிள மிக ஈாத்சழும்ப 
மன்னு மன னொடுராம மறைக்க சம்‌ பாடினான்‌. 

(8 - ள்‌.) முன்னர்‌ சின்று - சர்நிதியில்‌ நின்று, மலைமேல்‌ - இர்‌ 
மீது, சைமு்த்து - கைகுவித்து, இரண்‌ - இரண்டு கண்சளிலும்‌, நீர்‌ 
அரும்ப - நீரொழுகவும்‌, மெய்‌ - உடம்பின்மேலுள்ள, துன்னிய அடர்க்ச, 
மயிர்‌ பொழப்ப - மயிர்‌ கிலிர்கசவும்‌, சடுதழல்‌ வாய்பட்ட - எரிறெ தியி 
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லசப்பட்ட, அரக்கு என்ன - அரக்குப்போல, மனம்ஈனி ௨௬௫ இளக- 
மனம்‌ மிகு தியாயுருி ரெடெவும்‌, ாமிச தழும்ப-ராமிகுதியாகத்‌ தழும்பேற 
வும்‌, மன்னும்‌ மன்னொடு-நிலைபெற்ற மனத்‌ துடனிருந்த, சாமமறைக்£ி தம்‌ 
பாடினான்‌-சாமவே தட சத்தைப்‌ பாடினான்‌ எ-று, 

கை தலைமேல்‌ முநிழ்த்தலை அஞ்ஜலியென்பர்‌ வடநூலார்‌, வாப்‌ எழ 
னருபு, சாத்தழும்ப - நாவிற்ஈழும்புண்டாச, (தழும்பு - வடு) “ஏத்தே 
னாத்தமும்‌ பேற?' என்றார்‌ மணிவாசகரும்‌, மன்னுமனன்‌ - அசையாத 
மனம்‌ (சலஈமில்லா த மனம்‌). மனம்‌ இறைவற்‌ பாடுங்காற் சலிக்குமாயின்‌ 
ஈச£ரர்‌ பட்டபாடு படுவரென்பது இனிது விளங்கும்‌. சாமமறைக்மி தம்‌- 


ஸாமகாநம்‌. (௧௨௯) 


பற்பலகால்‌ வலஞ்செய்து பணிக்தரிது நீங்கப்போய்ச்‌ 

சிற்பரனா ரடி.மறவாச்‌ சந்தையன்றன்‌ னண்டச்தடைதான்‌ 

முறபகல்வே டர்க்ணாற்ற முழுகோன. லவதரித்த 
விற்பகொர்‌ மழையன்ன விடலைசெயல்‌ ள்ளம்புவாம்‌, 

(இ - ல்‌) பற்பலகால்‌ - அரேகந்தரம்‌, வலம்‌ செய்து - பிரதக்ஷிணம்‌ 
செய்து, பணிந்து - வணடஃ்கி, அறிது நீங்கிப்‌ போய்‌ - அரிதாக நீங்கிச்‌ 
சென்று, சிற்பரன்‌ அடி மறவா - சித்பரனது ிறாுவடியை மறவாத, சிக்தை 
யன்‌ - மனத்தை யுடையவனாகிய வேதியன்‌, தன்‌ இடத்து அடைந்தான்‌. 
தனது பூடத்சைச்‌ சேர்ந்தான்‌. முற்பகல்‌ - முன்னாளில்‌, வேடர்கள்‌ 
கோற்ற - வேடர்கள்‌ நோற்ற, முழு சோன்பால்‌ - சிறந்த கோன்ப$னால்‌, 
அவசரித்த - இருவவதாரஞ்‌ செய்தருளின, வில்‌ படு - வில்லோடு கூடின, 
கார்மழை அன்ன - கறிய மேகம்போன்ற, விடலை - இண்ணனது, செயல்‌- 
செய்கையை, விளம்புவாம்‌ - (இணி) சொல்லுவோம்‌ வறு, 

அரிது நீங்கலாவது டீங்க மனமில்லாது நீங்குதல்‌. கோன்பு-விரதம்‌, 
புண்ணியம்‌ எனினும்‌ தவம்‌ எனினும்‌ அமையும்‌. விடலை - காளைப்பருவ 
மூடைய௮ன்‌. விடலையின்‌ போப்கா லொத்தன வினையேன்பெற்ற மாணி 
ழைகான்‌ மல?” என்றார்‌ மணிவாசகரும்‌ (௪௪௰) 


அறு ர க்கழிநேடிலடிய சிரியலிரு உடம்‌ 


வழுவினங்‌ ஈவற்று தோளா னேறுகாற்‌ பன்‌ றி செல்லும்‌ 
வழியறிக்‌ கொளிகின்‌ றெய்‌.து மான்றயி வடன்‌ நிக்து 
குழைநெடுஞ்‌ சிலையிற பூட்டு கோட. லுருவ வெய்து 
முழுூவலன பு... யான்‌ முன்பா இறு வை யமுதமைத்தான. 
(௫ - ஸ்‌.) எழு தனம்‌ - எழுவின்‌ இனத்தை, கவற்று - கவலைப்படுத்து 
இற, தோளான்‌ - புயங்களேயுடைய இண்ணன்‌, எறுகால்பன்றி - உயர்ந்த 
சால்களையுடையபன்றி, செல்லும்‌ - செல்லுகிற, வழி அறிந்து - வழியைக்‌ 
செரிர்துசொண்டு, ஒளி நின்று எய்தும்‌ - மழைச்துசின்று வெளிப்படுஇற) 
மான்‌ - மான்கள்‌, துயில்‌ டன்‌ அறிந்து - மூங்குபிடச்தைத்‌ தெரிக்க 
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கொண்டு, (அவற்றை) குழை- வளைத்த, செடுஞ்சிலை.பில்‌ . நீண்ட வில்லில்‌, 
பூட்ட - தொடுத்த, கோல்‌ - அம்பை, உடல்‌ உருவ எய்தும்‌ - உடம்புருவும்‌ 
படியெய்தும்‌, உழுவல்‌ அன்பு உடையான்‌ - உழுவன்புடையவனாிய தண்‌ 
ணன்‌, முன்போல்‌ - முன்போலவே, உறுசுவை - மிச்சசுவையுள்ள, அமுத 
அமைத்தான்‌ - உணவினை அமைத்தான்‌ எ-று, 

கவற்று என்பதற்குப்‌ பகுதி கவல்‌, எழு - எஃகம்‌. சிலை பிலா என்‌ 
னும்‌ வடசொற்றிரிபு, உழுவலன்பு - எழுமையுந்தொடர்க்த அன்பு. ''உழு 
வலன்பிற்‌ பழவடியார்‌'' எனறார்‌ பிறரும்‌. (௧௫௧) 


பின்புகோற்‌ றேனி ரம்பப்‌ பெப்துகொண்‌ டிறைப சிஃகு 

மென்பதாற்‌ முன்றொ டுத்த வேவென விரைவி னோடி 

முன்புபோற்‌ பூசை முற்றி முனிவிலின்‌ னமுத ருத்தி 
யன்பினாற்‌ கடலி னன்னா னருகு$ங்‌ சாதுநின்‌ ஏன்‌. 

(இ - வ்‌.) பின்பு - பிறகு, கோற்றேன்‌ - கொம்புத்தேனை, நிரம்ப 
பெய்த கொண்டு - நிறைய வார்த்துக்கொண்டு, இறை - இறைவன்‌, பூக்‌ 
கும்‌ என்பதால்‌-பரித்‌ திருக்குமென்னுங்‌ கருத்தால்‌, தான்தொடுத்த - தான்‌ 
தொடுத்துவிட்ட, ஏ என - அம்புபோல, விரைவின்‌ ஓடி - விரைவாக 
வோடிப்போய்‌, முன்புபோல்‌ - முன்போலவே, பூசைமுற்றி - பூசையை 
முடித்து, முனிவு இல்‌ - வெறுப்பில்லாத, இன்‌ அமுத அருத்தி - இனிய 
அமுதத்தை உண்பித்து, அன்பினால்‌ கடலின்‌ அன்னான்‌ - கடல்போலப்‌ 
பேரன்புடையவனாகிய திண்ணன்‌, அருகு - இறைவனது சமீபத்தில்‌, நீங்‌ 
சாது நின்றான்‌ - இடையறா து நின்றிருர்தான எ-று, 

கோல்‌ தேன்‌ - உயர்ற்த மரக்கிளையில்‌ கட்டப்பட்ட தேன்‌. ““மரற்றே 
னெனவர்த காலனை யோலமிட வடர்த்த கோற்றேன்‌” என்றார்‌ மணிவா 
சகரும்‌, இறை - அகுபெயர்‌. முற்றல்‌ - முடித்தல்‌, (௧௪௨) 

அந்தவே லையில்வில்‌ லோரா லரும்பெறற்‌ புதல்வன்‌ செய்தி 
தந்தையுர்‌ தாயும்‌ கேட்டுத்‌ தணிப்பருங்‌ கலும்ச்சி கொண்டு 
வக்துபற்‌ பலதி றத்தால்‌ வசிப்பவும்‌ வசமா கானாச்‌ [தே. 
சிர்தைநொர்‌ தினியென்‌ னென்று சென்றனர்‌ மகனிற்‌ நீர்‌ 

(௫ - ள்‌.) அர்தவேளையில்‌ - அந்தக்‌ காலத்தில்‌, வில்லோரால்‌ - வில்‌ 
வேடசால்‌, அரும்பெறல்‌ - பெறுதற்கரிய, புதல்வன்செய்தி - மசன்செய்‌ 
தியை, தந்தையும்‌ தாயும்கேட்டு - தர்தையும்‌ தாயும்‌ கேள்விப்பட்டு, தணி 
ப்பு ௮௫ - தணித்தற்கரிதாகய, சலுழ்ச்சசொண்டு - அழையைக்கொண்டு, 
வந்து - வந்து, பற்பல திறத்தால்‌ - அரேக விதத்தால்‌, வூப்பவும்‌ - வசிக்க 
வும்‌, வசம்‌ ஆசான்‌ ஆ - வசம்‌ ஆகாதவனாயிறாக்கக்‌ கண்டு, சிர்தை ரொர்து- 
மனம்‌ வருந்தி, இனி என்‌ என்று - இனியென்செய்வோமென்று, மசனின்‌ 
தீர்ந்து - மசனைவிட்டு இ , சென்றனர்‌ - போயினர்‌ எ-று, க 
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வேலை - வேளை, வில்லறாக்சையராதலால்‌ வேடரை வில்லோர்‌ என்‌ 
ரர்‌. சலுழ்ச்சி - அழுகை. தீர்தல்‌ - விட்டொழிதல்‌. (௪௪௨) 
அன்னவ ரடைந்த வாறு பகன்றது மறியா தண்ண 
மன்னொடு பிணித்த நெஞ்சிற்‌ சவராகோன்‌ பகற்போ தெல்லாங்‌ 
கொன்னவில்‌ விலங்கி னீட்டங்‌ கொன்றிறைக்‌ கமு த ருத்தித்‌ 
அனனிருட்‌ காலர்‌ துஞ்சான்‌ ரொண்டுசெப்‌ தொழுகா நிற்ப, 
(இ-ள்‌.) அன்னவர்‌ - அர்தத்‌ தர்தைதாயர்‌, ௮டைர்தவாறும்‌ - வந்த 
செய்தியும்‌, ௮கன்றதும்‌ - போனசெய்தியும்‌, சவரர்சோன்‌ - வேடர்‌ குலா 
திபனாிய இண்ணன்‌, அறியாது - அறியாமல்‌, - அண்ணல்‌ சன்னொடு 
பிணித்‌ச கெஞ்சின்‌ - சிவலிக்கப்பெருமானிடத் தப்‌ பிணிச்சப்பட்ட மன 
முடையவனாய்‌, பகற்போது எல்லாம்‌ - பகற்காலமுழுதும்‌, கொன்சவில்‌- 
அச்சத்தை விளைக்கிற, விலங்கின்‌ ஈட்டம்‌ - மிருகசமூகத்சை, சொன்று 
வசைத்து, இறைக்கு - சிவலிங்கப்பெருமானுக்கு, அமுது அருத்தி - அமு 
அட்டி, அன - மிக்க, இருட்காலம்‌ - இராக்காலமுழுதும்‌, அஞ்சான்‌-தூங்‌ 
காசவனாய்‌, சொண்டுசெய்து ஒழுகாகிற்ப - பணிவிடைசெய்தொழுகா 
நிற்க எ-று, 
சிவலிங்கப்பெருமானை அண்ணல்‌ என்றார்‌. அவணிந்சிறர்தோனொருவ 
னின்மையின்‌, வீலங்கு-மிருகம்‌. தஞசான முற்றெச்சம்‌. (௧௪௫௪) 


வழுவறு முனியும்‌ வந்து வைகலும்‌ திருமு லூன்கண்‌ 
டழுதழு இரங்கி யேங்கி யகற்றுபு புணீதஞ்‌ செய்து 
மழவிடை யவர்பூ சத்து மனந்துயர்க்‌ கடலி னாழ்த்தி 
யொழுகிட மற்ற வன்பா லுறு தய ரொழித்தல்‌ வேண்டி. 

(இ - ன்‌) உழுவறு - குற்றமற்ற, முணியும்‌ - லேதியனும்‌, வர்‌ து-வர்‌ த, 
வைகலும்‌ - ராடோறும்‌, திருமுன்‌ - சர்ரிதிக்கெதிரே, ஊன்சண்டு - மாமி 
சம்‌ டெத்தலைக்கண்டு, அமுது - அழுகி, இரக்கி எக - இரக்கமும்‌ எக்க 
மும்‌ அடைந்து, அசற்றுபு - அர்கத்தசையை யொதுக்‌ இ, புனிசம்செய்து- 
சுத்தப்படுத்தி, மழலிடையவன்‌ பூசிச்‌ ௮-சிவபெருமானைப்‌ பூரித்து, மனம்‌- 
தன்‌ மனத்தை, துயர்கடலில்‌ ஆழ்ச்‌ தி-துன்பச்சடலில்‌ அழுத்தி, ஒழுடெ- 
ஒழுகாறிற்ச, அவன்பால்‌ உறுதுயர்‌ - அ௨னிடச்‌ துள்ள மிச்ச துன்பத்தை, 
ஒழித்தல்வேண்டி - ஒழித்தலைத்‌ திரவுளம்பற்றி எ-று, 

அசற்றுபு செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டிறர்தசால வினையெச்சம்‌, மழ 
விடையவன்‌ - இளவேற்றையுடையவன்‌, மற்று - அசை, (௪௪8) 

கற்குலைர்‌ தாவ தன்கண்‌ கனவிடைத்‌ இருக்கா எத்தி. 

சங்கரன்‌ வந்து சொல்லுக்‌ தவத்துறை பயின்ற மேகோ 
யிங்குரீ ஈம்முன்‌ கண்ட தறைச்சியென்‌ தினையல்‌ வாழி 


யங்கது நாம ருந்து மரும்பெற லமுதங்‌ கண்டாய்‌, 


9209 சகாளத்திப்புராணம்‌ [கண்ணப்பர்‌ 


(இ-ள்‌ ) கல்குல்‌-இரவில்‌, ஐர்தாவதன்‌ கண்‌ - ஜர்‌ துநாழிகைப்பொழு 
தில்‌, சனவிடை - கனாவில்‌, திருக்காளத்தி சங்கரன்‌ - நிருக்சாளத்திச்‌ சிவ 
பிரான்‌, வந்து-எழும் தருளி, சொல்லும-சொல்லுகிறான்‌, (எவ்வாறெனில்‌) 
தவத்துறை-தபோமார்க்கத்தில்‌, பயின்ற-பழனெ, மேலோய்‌-மேலோனே, 
இங்கு - இவ்விடத்தில்‌, நீ ஈம்முன்‌ கண்டது - நீ யெம்மெதிரேயிருக்கக்‌ 
சண்ட, இறைச்சியென்று - சுசையென்றெண்ணி, இனையல்‌ - வரார்‌ 
தாதை, அது - அது, நாம்‌ அருந்தும்‌ - யாம்‌ புசிக்கிற, பெறல்‌ அரு-பெறு 
சற்கரிய, அமுதம்‌ - அமிர்தமாம்‌ எ-று, 


இனைதல்‌-வருர்சல்‌, பகுதி இனை. வாழிகண்டாய்‌ என்பன அசைகள்‌, 


அ துசமக்‌ கடு3வான்‌ செய்து யறைகுது மம்ம தெய்வ 
நஇபல படிர்து நோற்று நவையிறு னங்கள்‌ செய்தும்‌ 
விதிபுறங்‌ கண்டு பெற்ற மல்லைழின்‌ மன்‌ ஓற ஸ்ழிப்க்குப்‌ 
புசபவன்‌ பெனைத்த னைத்தப்‌ புண்ணிபற மென்மே ன்பு 


(இ - ன்‌) அது - அதை, நமக்கு - எமக்கு, இடுவோன்‌ - படைப்பவ 
னத, செய்தி - சங்கதியை, அறைகுதும்‌ - சொல்வோம்‌, தெய்ஃம்‌ - தெய்‌ 
வச்சன்மையுள்ள, பலஈதி- பல ஈதிசளில்‌, படிந்தும்‌ - மூழ்கியும்‌, சோற்‌ 
றும்‌ - விரதங்களை யறுஷ்டித்தும்‌, ஈவை இல்‌. குற்றமற்ற, தானங்கள்‌ 
செய்தும்‌ - தானங்கள்‌ பண்ணியும்‌, விதி - ஊழையும்‌, புறம்சண்டு - புறங்‌ 
கண்டு, பெற்ற - உன்ற, மெல்‌ எழில்‌ - மென்மையாகிய அழகுள்ள, மசன்‌ 
மேல்‌-புதல்வன்‌ மீது, தாய்க்கு - ஈன்றவளுக்கு, புதிய அன்பு - புதிய அன்‌ 
பானத, எனைத்து - எவ்வளவினதோ, ௮ புண்ணியற்கு-அர்சப்‌ புண்ணி௰ 
வானுக்கு, என்மேல்‌ அன்பு - என்மிது அன்பானது, அனைத்து - அவ்வள 
வினசாம்‌எ று, 


புறங்கண்டு என்‌ றது தொல்லியடையச்செய்து என்றபடி, அம்ம அசை, 


மற்ரவன்‌ செருப்புக்‌ காலான்‌ மணங்‌ 5 ம/ற நமது சென்னி 

யுற்றபூ மாற்றுங காலத்‌ தடம்பெல' மமிரபொ டிப்பச்‌ 

இற்றிள மகன்பூங்‌ கையாற்‌ றிநமுலை வருடப்‌ பட்ட 

பெற்றதா பென்ன கெஞ்சம்‌ பெரிதுந குதுமா லன்ப, 

(இ-ள்‌) அன்ப - அன்பனே, அவன்‌ - அவன்‌, செருப்புக்சாலால்‌- 
செருப்புக்‌ காலினால்‌, மணம்‌ கமழ்‌ - மணம்‌ வீசு, நமது சென்னி உற்ற- 
எமது சிரத்தில்‌ உற்ற, பூ-மலர்களை, மாற்றும்‌ காலத்து-களையுங்காலத் தில்‌, 
உடம்பு எல்லாம்‌ - சரீரமுழுதிலுமுள்ள, மயிர்பொடிப்‌  - மயிர்‌ சிலிர்க்க, 
று இளமகன்‌ - சிறுபிள்ளைகள்‌, சையால்‌ - கையைக்கொண்டு, திருமுலை.. 
அழயெ முலைகளை, வருடப்பட்ட - தடவப்பட்ட, பெற்றதாய்‌ என்ன- 
ஈன்ற தாய்போல, நெஞ்சம்‌ - எமதுமனம்‌, பெரி த-மிகு இயாய்‌, உருகுறும்‌- 
கரையும்‌ எ-று. 
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மற்று ஆல்‌ என்பன அசைகள்‌, 


மாற்றல்‌ - களைதல்‌, ம்‌ 
நசொன்‌ னீரது. i க குடுக்க 


(௧௪௮) 
5 தடர்‌ முனிவ நம்மே லவனுமிழ்‌ கின்ற தியாழ்றட்‌ 
டந்த ரயி னன்றே தாழ்சடை முனிவ ராட்டு 
நந்தும்‌ திரன்‌ னீர்‌ னனியினி தெனலா முண்ணின்‌ 
று$்திமே லெழுக்து பொங்கி யொழுடிய பேரன்‌ பாமால்‌. 

(இ -ன்‌.) ஐந்து - ஐம்பொறிகளை, அடர்‌ - வென்ற, முனிவ - முனி 
னே, ஈம்மேல்‌ - எம்மீது, அவன்‌ உ.ிழ்சன்றது - அவன்‌ உமிழா நின்‌ 
தூ, யாற்றுள்‌ - ஈதியினின் றும்‌, தர்த - சொணர்ர்த, நீர்‌ அயின்‌-நீரானால்‌, 
ரே - நல்லதோ, தாழ்சடை - நீண்ட சடையையுடைய, முணிவர்‌ 
ட்டும்‌ - முனிவர்‌ கொணர்ர்து அபிஷேகம்‌ செய்கிற, ஈந்தும்‌ - மிகுந்த, 
இர ஈன்னீரின்‌ - அபிமர்த்ரித்‌ தாட்டிற ஈல்ல£ரினும்‌, ஈனி - மிகவும்‌, 
னித எனலாம்‌ - இணிதாமென்று சொல்லலாம்‌, உள்‌ நின்று - உள்ளே 
௫௫, உர்திமேலெழுர்து - தள்ளப்பட்டு மேலெழுந்து, பொங்க - 
பாங்கி, ஒழுகிய - ஒழுனெ, போன்பு ஆம்‌ - பேரன்பேயாகும்‌ எ- ணு, 

அல்‌ - அசை. உர்இ- கொப்பூழ்‌ எனினுமாம்‌. (௧௪௯) 


வள்ள ௬ுழுவை மகோன்றுண்‌ மாதவச்‌ கிழவன்‌ முன்னோ 

சொள்ளிய வாழ்த்து காம மொராயிர முரைத்துச்‌ சாத அங்‌ 

கள்ளவிழ்‌ மலரி னன்னான்‌ சழுத்துற வளைந்து சூட்டு 
மெள்றாறு மயிர்கள்‌ சூழ்ந்த லீர்மல ரெமக்கு நல்ல, 

(இ - ள்‌.) வள்‌ - கூர்மையாகிய, உ௫ர்‌ - ௧௧ ங்களையுடைய, உழுவை - 
ரவியின்‌, சோன்தாள்‌ - பெரிய கால்களையுடைய, மாதவக்‌ இழவன்‌ - 
பெரிய தபோதரன்‌, முன்னோர்‌ - முற்காலத்தில்‌, ஒள்ளிய - ஓட்பமாகிய, 
வாழ்த்து ஈாமம்‌ - வாழ்த்துப்‌ பேர்கள்‌, ஒரு ஆயிரம்‌ உரைத்து - ஒரு ஆயி 
ரம்‌ சொல்லி, சாத்தும்‌ - அருச்சிக்றெ, கள்‌ அவிழ்‌ - தேனோடு மலர்கிற, 
மலரின்‌ - மலர்களினும்‌, அன்னான்‌ - அவன்‌, கழுத்து உற வளைந்து - 
கழுத்தில்‌ மிகுதியாய்ச்‌ சுற்றிச்‌ சாத்துகிற, எள்‌ ௨ அம்‌ - இகழ்தற்குரிய, 
மயிர்கள்‌ சூழ்ந்த - மயிர்கள்‌ ரெருங்கின, ஈர்‌ மலர்‌ - குளிர்ந்த மலர்கள்‌, 
எமக்கு ஈல்ல - எமக்கு இன்பத்தைத்‌ தருவனவாம்‌ ௭ - று, 

வள்ளுகருழுவை சோன்றாள்‌ மாதவச்‌ இழவன்‌ என்றது புலிக்கால்‌ 
முனிவனை, இவனை வயாக்ரபா தன்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌, வாழ்த்துசராமமொ 
ராயிரத்தை ஸஹஸ்ரநாமம்‌ என்பர்‌. (௧௫௦) 


இந்திரன்‌ முதலோர்‌ செம்பொ னெரிமணிக்‌ கலத்தி லேந்து 
மந்தர வரையி னாழி மஇத்தவா ஈமுத மெல்லா 
முந்து சன வாய்ப்பெய்‌ தாய்ந்த முழுச்சுவைச்‌ சூட்டி றைச்சி 
வெந்திற றந்த பின்னர்‌ வேம்பொடு கடுவு மான. 
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(இ- ன்‌) இர்திரன்‌ முதலோர்‌ - இர்திரன்‌ முதலானோர்‌, செம்‌ 
பொன்‌ - செம்பொன்னாற்‌ செய்யப்பட்ட, எரிமணி கலத்தில்‌ ஏர்தும்‌ - 
விளங்குறெ ரத்ஈ பாத்‌இரத்தி லேர்தி வருற, மர்தரவரையின்‌ - மந்தர 
மலையிஞல்‌, ஆழி - பாற்கடலை, மதித்த - கடைர்கெடுத்த, ஆர்‌ - அருமை 
யான, அமுதம்‌ எல்லாம்‌ - அமிர்த முழுதும்‌, வெட்திறல்‌ - திண்ணன்‌, 
முந்து - முன்னே, தன்வாய்‌ பெய்து - தன்‌ வாயிலிட்டு, ஆய்ந்த - ஆராய்ச்‌ 
தெடுத்த, முழுச்சுவை - மிக்க சுவையுள்ள, சூட்டு இறைச்சி-வெப்பமான 
தசையை, தந்த பின்னர்‌ - சொடுத்த பிறகு, வேம்பொடு - வேம்புடனே, 
கடும்‌ ஆன - ஈஞ்சுமாயின எ - று. 


அழி - கடல்‌, அத இங்குப்‌ பாற்கடலைச்‌ குறித்தது. சூட்டிறைச்ச - 
தீலைக்கறியெனினுமாம்‌. வெந்திறல்‌ - அன்மொழித்‌ தொகையாய்‌ திண்‌ 
ணனை யுணர்த்திற்று. (கடு) 


ஏத லிலாவ றத்தோ யெறக்கவ னெம்மு னின்று 
மாசில்பே ரன்பி னோடு வாய்திறந்‌ சரைம்குஞ்‌ சொற்போ 
லாசக லறிவின்‌ மிக்க வைம்புலப்‌ பகைவர்‌ பாடும்‌ 

காசறு சாம வேத கானமூ மினிய தன்றே. 


(இ - ல்‌.) ஏசுதல்‌ இல்லா - நிந்தை யில்லாத, அறத்தோய்‌ - தர்ம 
மார்க்கத்தை யுடையவனே, எமக்கு - எமக்கு, அவன்‌ - அர்தத்‌ இண்‌ 
ணன்‌, எம்முன்‌ நின்று - எமக்கெதிரே நின்ற, மாசு இல்‌ - களவ்சமில்‌ 
லாத, பேரன்பினொடு - பேரன்புடனே, வாய்‌ திறந்து உரைக்கும்‌ - வாய்‌ 
இறந்து சொல்லுகிற, சொல்போல்‌ - சொல்லைப்போல, அச ௨௪ - குற்ற 
மற, அறிவில்‌ யிக்க - அறிவிற்‌ சிறந்த, ஐம்புலப்‌ பகைவர்‌ - ஞானிகள்‌, 
பாடும்‌ - பாடுற, காசு அறு- குற்றமற்ற, சாமவேத காகமும்‌ - சாம 
வேத சதமும்‌, இனியது அன்று - இணிமையைத்‌ சருவதன்று எ - று, 

ஐம்புலப்‌ பகைவர்‌ - ஐம்புலன்களை வென்றவர்‌, ஜம்புலன்களாவன - 
சப்த ஸ்பாஸ ரூப ரச கந்தங்கள்‌, (௧௫௨) 

அவன்மன நமக்குக்‌ கோயி லவனுரை பலவு மோத்தா 
மவன்முய ஜொழில்க ளெல்லா மறத்தொழி லைய மில்லை 
யவனியல்‌ காட்டு இன்ரு மன்பநீ நாளை யேவதந்‌ 

தவனறியாத வண்ண மயலொளித்‌ இருக்தி யென்றான்‌. 

(ஓ ல்‌ ன்‌.) அவன்‌ மனம்‌ - அவனது மனமே, சமக்கு சோயில்‌ - எமக 
குக்‌ சகோயிலாம்‌, அவன்‌ உரை பலவும்‌ - அவனது சொற்கள்‌ பலவும்‌, 
இத்து ஆம்‌ - வேதமாம்‌, அவன்‌ முயல்‌ தொழில்கள்‌ எல்லாம்‌ - அவன்‌ 
முயன்று செய்கிற தொழில்கள்‌ யாவும்‌, அறத்தொழில்‌ - அறச்‌ செயல்‌ 
சளே, ஐயம்‌ இல்லை - சர்தேசமில்லை, அவன்‌ இயல்‌ - அவனது இயற்‌ 
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கையை, காட்டுஇன்றாம்‌ - யாம்‌ உமக்குச்‌ காட்டுவோம்‌, 


ட்‌ . ௮ன்ப - அன 
பனே, நீ நாளை வந்து - நீ நாளைக்கு வந்து, 


அவன அறியாத வண்ணம்‌ - 
அவனறியாதபடி, அயல்‌ - பக்கத்தில்‌, ஒளித்து இருத்தி - மறைர்‌திருப்பா 
யாக, என்றான்‌ . என்று சொன்னான்‌ எஃ று, 
கோயில்‌- லயம்‌, உரை- சொல்‌, இயல்‌-குணம்‌ எனினுமாம்‌, அயல்‌- 
அருகு என்றலுமொன்று, (௪௫௩) 
இன்ன ஏமம்‌ பலவுங்‌ கூறி பினித்துப ரொழிதி யென்று 
பொன்னிறம்‌ பழுத்த கொன்றைப்‌ புத்கறுங்‌ கண்ணி வேய்ந்த 
சென்னியந்‌ தணன்ம றைம்தான்‌ சிவகோச முனி௰யெ முது 
முன்னவன்‌ கருணை யாற்சொன மொழி சினை ர்‌ ததி௪ பித்தே. 


(௫ - ல்‌,) இன்னணம்‌ - இவ்வண்ணமாக, பலவும்‌ கூறி - பலவற்‌ 
ரைபுஞ்‌ சொல்லி, இனி வ இனி, அயர்‌ ஒழி யென்‌ று ய்‌ துன்பத்தை நீக்கு 
வாயென்று, பொன்‌ ஈலம்‌ பழுத்த - பொன்னினழகு மிகுந்த, கொன்றை - 
கொன்றை மலரால்‌ தொடுக்கப்பட்ட, புதுமலர்க்‌ கண்ணிவேய்ர்த - புதிய 
மலர்மாலையைத்‌ தரித்த, சென்னி - சரசையுடைய, அர்தணன்‌ - வெ 
பிரான்‌, மறைந்தான்‌ - மறைச்து போயினன்‌, சிவகோசமுனி - வெசோச 
முனிவன்‌, எழுந்து - எழுந்து, முன்னவன்‌ - சலெபிரான்‌, கருணையால்‌ 
சொல்‌ - கருணையாற்‌ சொன்ன, மொழி - சொற்களை, நினைந்து... 
நினைத்து, அதிசயித்து - வியந்து ௭- று. 

அர்தணன்‌ முன்னவன்‌ என்பன வெ பெருமானைக்‌ குறித்தன. (௧௪) 


ஞாயிறு குணாது குன்ற ஈண்‌ ணுதன்‌ முன்னமே “போய்ப்‌ 
. ்‌ ௫, 5 ‘ Vo ; . 
பாயலை கரி நஈனனீாய படி. க்துநி்‌ நி பநி ரப்பி 
௪ . . 4 ௩. டி ட்‌ க 
யாயிரம்‌ பெயரி னான்ற னருர்சனை முடித்து மற்றத்‌ 
ச . ட்‌ * . [பு . ~~ உ ட உ 4 
வயல்‌ லிலிங்கத்‌ இன் பீன்‌ சரன்‌ திட ர தொளிததி ரும்தான, 


(இ - ௭.) ஞாயிறு - குரியன்‌, குணாத குன்றம்‌ - £ட்டிசைமலையை, 
நண்ணுதல்‌ முன்னமே - அடைவதற்கு முன்பே, போய்‌ ்‌ சென்று, 
பாய்‌ - பாய்றெ, அலை-அலைசளையுடைய, முகரி - முகரியாற்றின்‌, ஈல்‌ரர்‌ - 
இறந்த சிர்த்தத்தில்‌, படிந்து - முழுகி, நித்தியம்‌ ரிரப்பி - நித்திய கர்‌ 
மங்களை முடித்து, ஆயிரம்‌ பெயரினான - ஆயிரம்‌ அருகாமை எவ 
ஒூயெ சிவபெருமானது, அருச்சனை முடித்து - அர்ச்சனையைப்‌ பூர்த்தி 
செய்து, ௮-அர்ச, மூய-பரிசுத்தமான்‌, ௦ல்‌ - றந்த, இலிங்கத்தின்‌ பின்‌- 
இெலிங்கப்‌ பெருமானுக்குப்‌ பிழ்பக்கச்தில்‌, தோன்றிடாது - ஒருவருக்கும்‌ 
தெரியாத வண்ணம்‌, ஒஃரித்‌திருர்தான்‌ - மறைந்திருந்தான்‌ எ - று. 

குணாதுகுன்றம்‌ - ௨ தயகிரி, குணாதகுன்றம்‌ நண்ணுதல்‌ முன்னம்‌ 
என்றது பொழுது விடியுமுன்னே யென்றபடி, (௪௫) 
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முனிவரு முன்னம்‌ வேட்ட முன்னுபு சென்ற வென்றிக்‌ 
குனிசிலை மறவர்த்‌ தாங்குங்‌ கோமான்‌ வேட்ட மாடிப்‌ 
புனிதனுக்‌ சமுதங்‌ கொண்டு பொருக்கென மீண்டா னங்கட்‌ 
பனிதரு துன்பக்‌ சாட்டும்‌ பற்பல ரிமித்தங்‌ கண்டான்‌. 


(௫ - ன்‌.) முனி - செகோசமுனி, வருமுன்னம்‌ - வருதற்கு முன்பே, 
வேட்டம்‌ முன்னாபு - வேட்டையாட நினைத்து, சென்ற-போன, வென்றி- 
வெற்றியமைர்த, குனிரிலை - வளைந்த வில்லையுடைய, மறவர்த்தாங்கும்‌- 
வேடரைக்‌ காக்கின்ற, கோமகன்‌ - ராஜகுமாரனாகய திண்ணன்‌, வேட்‌ 
டம்‌ ஆடி - வேட்டையாடி, புணிதனுக்கு - பரிசுத்தனாய சிவபெருமா 
லுச்கு, அமுதம்‌ கொண்டு - அமுதமேர்‌ தி, பொருக்கென - விரைவாக, 
மீண்டான்‌ - திரும்பினான்‌, (திரும்பின வன்‌) ௮ங்கண்‌-அவ்விடத்‌ தில்‌, பனி 
தீரு - ஈடுங்குதற்குரிய, தன்பம்‌-துன்பங்களை, காட்டும்‌ - காட்டுகிற, பற்‌ 
பல நிமித்தம்‌-மிசப்‌ பலவாகிய சகுநங்களை, சண்டான்‌-பார்த்தான்‌ எ-று, 

முன்னுபு - செம்பு என்னும்‌ வாய்பாட்‌ டிறந்தசால வினையெச்சம்‌. 
பனிதரரல்‌ - நடுங்கல்‌, பகுதி பணிதா. துன்பங்காட்டும்‌ நிமித்தம்‌ - தர்‌ 
நிமிர்த்தம்‌, (௧௫௬) 

வழியிடை நிம்த்த மென்ன மற்றிடான்‌ கண்ட வெல்லாம்‌ 
பழிபடு நிமித்த மென்னை பாவஞ்2ேசார்‌ குருதி காட்ட 
கழிசுவை யமுத முத்தம்‌ கண்மணி யுயிரெனச்கா (தேன்‌, 
மழகனெம்‌ பெருமா னென்னுற்‌ றனன்கொலோ வறித நேற்‌ 

(இ - ல்‌.) உழ்யிடை - மார்க்கத்தில்‌, நிமித்தம்‌ எல்லாம்‌ - குறிகள்‌ 
யாவும்‌, என்ன - என்னவாம்‌, யான்‌ கண்ட எல்லாம்‌ - சான்‌ சண்டன 
வெல்லாம்‌, பழிபடும்‌ நிமித்தம்‌ - பழியுண்டாதற்குரிய நிமித்தங்களாம்‌, 
என்ன பாவம்‌ - என்ன பாவம்‌, சோர்குருதி காட்டும்‌ - ஒழுகுற உதிரத்‌ 
தைக்‌ காட்டுகிறது, கழிசுலை அமுதம்‌ - மிச்ச சுவையுள்ள அமுதம்‌, கண்‌ 
மணி - கண்மணி, முத்தம்‌ காட்டும்‌ - முத்சத்தைக்‌ காட்டுகொது, எனக்கு 
உயிர்‌ ஆம்‌ - எனக்கு உயீர்‌ போல்பவனாதிய, அழகன்‌ எம்பெருமான்‌ - 
அழகனுமாகிய எம்பெருமான்‌, என்‌ உற்றனன்‌ கொலோ - என்னாயி 
னனோ, அறிதல்‌ தேந்ரேன்‌ - அறியேன்‌ ௭ - று, 

சண்மணி முத்தமங்காட்டம்‌ என்றது கண்களில்‌ நீரொழுகா நின்ற 
தென்றபடி. அ.றிதறேர் றேன்‌ - ஒருசொல்‌, (௧௫௭) 

எனமனம்‌ ரலங்கி பொய்யென்‌ றெ.றமழ்வல்க்‌ காளை செல்லச்‌ 
சினவ்டை வலனு யர்த்த செக்சரீர்ஞ்‌ சடை நு தற்கட்‌ 

புனிதன்மற்‌ றவனன்‌ பெல்லாம்‌ புண்ணிய முனிக்குக்‌ காட்ட 
நினைபுகுன்‌ வலக்கண்‌ செம்புண்‌ ௰ரீருற சின்றா ர க ரன்‌, 
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(இ - ன்‌.) என - என்று, மனம்‌ சலம்‌? - மனரடுங்‌கி, ஒய்யென்று - 
விரைவாக, எறுழ்வலி - மிச்ச வலியையுடைய, காளை - திண்ணன்‌, 
அன்த்த - போக, சினம்‌ - கோவமுள்ள, விடை-இடபச்கொடியை, வலன்‌ 
உயர்த்த - வலப்பச்ச ததிலுயர்த்த, செக்கர்‌ - செச்நிறமும்‌, ஈர்‌ - குளிர்ச்சியு 
டுள்ள, சடை - சடையையும்‌, நதல்கண்‌ - நெற்றிக்‌ கண்ணையும்‌ உடைய, 
புனிதன்‌ - சிவபிரான்‌, அவள்‌ - அசத்‌ தண்ணனது, அன்பு எல்லாம்‌ - 
அன்பு முழுதும்‌, புண்ணியம்‌ - புண்ணியத்தையுடைய, முனிக்கு - சிவ 
கோச முனிக்கு, காட்ட நினைபு- சாட்ட நினைத்து, தன்‌ வலக்கண்‌ - தன்‌ 
வலச்சண்ணில்‌, செம்‌ - செவந்த, புண்ணீர்‌ - உதிரமானத, ௨௧ - மிகுதி 
யாய்‌ சிந்த, நின்றான்‌ - நின்றனன்‌, கண்டான்‌ - (அப்படி நிற்றலை திண்‌ 
ணன்‌) கண்டான்‌ ௭- று, 

புனிதன்‌ - பரிசுத்தன்‌. உக ரின்றான்‌ என்றும்‌ பாடம்‌, புண்ணீர்‌ - 
ஒருசொன்னீரது, (௧௫௮ ) 

காண்டலும்‌ வாய்ரீர்‌ சிந்தக்‌ கையிவலூன சிதற வம்புங்‌ 

கோண்டரு சிலையும்‌ விழக குஞ்சிப்பூ விறைய வாட்டு 
நாண்டொட ரற்ற காலை நாடகப்‌ பாவை போலத்‌ 

தூண்ட ட தடக்தோட்காளே துண்ணென மகிலத்து விழ்ந்தான்‌. 

(இ-௭.) காண்டலும்‌ - கண்டவுடன்‌, வாய்நீர்‌ - வாய்ரீர்‌ ஈச்தவும்‌, 
கையில்‌ ஈன்‌ இதற - கையிலுள்ள இறைச்சி செறவும்‌, அம்பும்‌ - அம்பு 
களும்‌, சோண்தரு சிலையும்‌ - வளைந்த வில்லும்‌, வீழ - விழவும்‌, குஞ்சி-தன்‌ 
குடுமியிற்‌ செருனெ, பூ - மலர்கள்‌, இறைய - இறையவும்‌, ஆட்டும்‌ - ஆட்‌ 
டுற, நான்‌ தொடர்‌ அற்றகாலை - கயிற்றின்‌ தொடர்பு அற்ற காலத்தில்‌, 
நாடகப்பாவை போல - மாடகப்பாவையை நிகர்க்க, அூண்தரு - தூணை 
யொத்த, தடம்தோள்‌ - பெரிய புயங்களையுடைய, காளை - திண்ணனான 
வன்‌, துண்ணென - விரைவாக, நிலத்து வீழ்ந்தான்‌ - பூமியின்மேல்‌ 
விழுர்தான்‌. எ-று, 

குஞ்சி - ஆண்மயிர்‌, (குடுமி), நாடகப்பாவை - ஈாடசப்பிரமை. () 
கெடு,ஃபொழு அள்ளு யிரப்பு கின்றுயி ருலம்தா மென்ன 
ிடர்துபின்‌ கையா றெய்தக்‌ கெடுமினை வடைர்தெ முங்தே 
யொடுங்கலி றுபரா னெஞ்ச முண்ணப்பட்‌ டுரு ம மண்ட 
மடங்கலே றென்ன நம்பி வா ய்விட்டான்‌ கண்‌ ணீர்‌ லார, 

(இ - ன்‌.) செமெ்பொழுது - நெடுரேரம்‌, உள்‌ உயிர்ப்பு நின்று ன 
மூச்சு நின்று, உயிர்‌ உலர்தார்‌ ஏன்ன - உயிர்‌ நீக்கனவர்போல, கிடந்து ்‌ 
வீழ்ர்திருர்‌து, பின்‌ - பிறகு, சையாறு எய்த - துன்பமுண்டாதலால, டலஸ்‌ 
நினைவு அடைந்து - நினை விழக்சவனாகி, எழுர்து - எழு, ஒயெகல்‌ 
இல்‌ - குறையாத, துயரால்‌ - இன்பத்தினால்‌, நெஞ்சம்‌ - மனமானது, 
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உண்ணப்பட்டு . விழுங்கப்பட்டு, உரும்‌ ஏறு உண்ட - இடியேறுண்ட, 
மடங்கல்‌ ஏறு என்ன - ஆஸ்‌. சங்கம்‌ போல, ஈம்பி- திண்ணஞனஉன்‌ 
சண்ணீர்வார-கண்ணீரொழுக, வாய்விட்டான்‌-வாய்திறர்தமுதான்‌ எ-று, 

உயிருவர்தார்‌ - இறந்தவர்‌, ஒடுங்கலில்‌ துயர்‌ - பெருந்துன்பம்‌, உரு 
மேறு - அணிடி. வார்தல்‌ - ஒழுகுதல்‌, (௧௬0) 


முழுஉலித்‌ தடச்சை மாற்றன்‌ முகமெலாங்‌ குருதி பொங்கி 
யொழுதிய வடித்துக்‌ கொண்டா னுறுகண்ணீர்‌ வெள்ளம்‌ போ 
வெழில்கனி மார்பு வீங்க வெற்றினான்‌ றலைபி எக்கக்‌ [ர்த்த 
கழிலுயாக்‌ கடலி ஞழ்‌ஈதான்‌ சல்லொடு மோதி னால்‌, 


(இ - வ்‌.) முழுவலி - மிச்ச வலிமையுடைய, தடக்கையால்‌ - தனத 
பெரிய கைகளால்‌, தன்‌ - சனது, முகமெல்லாம்‌ - முகழுழுதும்‌, குருதி 
பொங்கு - உதிரம்‌ பொங்கி, ஒழுகிய - ஒழுகாமிற்ச, அடித்துக்கொண்‌ டான 
அறைர்துக்கொண்டான்‌, உறு -மிச்ச, கண்ணீர்‌ வெள்ளம்‌ போர்த்த 
கண்ணீர்‌ பிரவாசம்போல்‌ மூடிக்கொண்டன, எழில்சளி - அழகு மிகுச்‌,2 
மார்பு வீங்க - ரெஞ்சானது புடைக்கும்படி, எற்றினான்‌ - அறைச்‌.துச 
கொண்டான்‌, தலை பிளக்க - தலை பிளக்கும்டடி, கழி- மிகுந்த, துயர்‌. 
கடலில்‌ - தக்கசாகரத்தில்‌, ஆழ்ர்தான்‌ - அழுர்தினன்‌, கல்லொடு மோ; 
னன்‌ - சல்லின்கண்‌ மோதிக்கொண்டான்‌ எ-று, 

முழுவலி என்பதில்‌ முழுமை மிகுகிப்பொருவில்‌ வந்தது. ஒழுகி! 
செய்யியவென்னும்‌ வாய்பாட்டு இரர்தகால வினையெச்சம்‌, (௧௬௧ 


ஜ்வென மீள்வன்‌ வீ ழ்வ னுருள்குவ னெழுக்து விம்ம 
னீடுவ னந்தோ வேன்ட னெட்டுயிர்ப்‌ பெறிவ னெஞ்சம்‌ 
வாடுவன்‌ பொங்கிப்‌ SE ஈதி வாய்விட்‌ முகத்தைக்‌ கைய 

மூடவே ன ழுவன்‌ கைசண்‌ மோ துவன்‌ கறக ளோ ட, 

(இ - ஸ்‌) ஒகவென்‌ - ஓடுவான்‌, [மீள்வன்‌ - திரும்புவான்‌, வீழ்‌உன்‌ 
விழுவான்‌, உருள்கு௨ன்‌ - உருளுலான்‌, எழுர்து விம்ம £டுவன்‌ - எழுந்‌, 
மிகுதியாக நிமிர்வான்‌, அர்தோ என்பன்‌ - ஐயோ என்பான்‌, நெட்‌ 
உயிர்ப்பு எறி௨ன்‌ - பெருமூச்சு விடுவான்‌, நெஞ்சம்‌ வாடீ௨ன்‌ - மனம்‌ வா 
வான்‌, பொம்கிப்‌ டொக்கு - மேலும்‌ மேலும்‌, வாய்‌ விட்டு - வாய்‌ திறந்‌ 
முகத்தை கையால்‌ மூடுவன்‌ - முகத்தை கைகளால்‌ மூவொன, அழுவன்‌ 
அழுவான்‌, சற்களோடே. - சற்களின்மேல்‌, கைகள்‌-கைகளை, மோது௨6 
அறைந்து கொள்வான்‌ எ-று, 

நெட்டு உயீர்ப்பு - நெடு உயிர்ப்பு எனப்‌ பிரிந்து பெருமூச்செல 
பொருள்‌ தரும்‌, (௧௯: 
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எவ்வமி லெர்தை யார்க்கிற்‌ கிதுவந்த தெனக்சொன்‌ 
வெவ்வலி யழர்‌£ற்‌ றத்து வேட்டுவ ரர னோ வன்றி 
யிவ்‌ மரை விலங்கி னனோ யாதென வறித றேற்ற 
னவ்வுறு தெவ்வைக்‌ காணி லாலிகூட்டுஷ்‌2 லேனே. 


னாராம்‌ 


(இ - ன்‌.) எவ்வம்‌ இல்‌ - குறைவு இல்லாத, எர்சையார்க்கு - எமது 
தந்தையாராடிய சிவலிங்கப்‌ பெருமானுக்கு, இங்கு-இவ்விடத்த, இது வர்‌ 
தீதி - இர்த அவஸ்தை நேரிட்டது, எனக்கு ஒன்னார்‌ அம்‌ - எனக்கு பகை 
வராகிய, வெல்வலி-மிக்சு வஃியையும்‌, அழல்‌ - நெருப்புப்‌ போனற, சீற்ற 
தீதி - கோபத்தையுமுடைய, வேட்டுவரானோ - வேடர்களினாலேயோ, 
அன்றி - அல்லாமல்‌, இஃ வரை - இம்மலையிலுள்ள, விலங்கினானோ - மிரு 
சங்களாலேயோ, யாதென - யாதோமயென்று, அறிதல்‌ தேற்றேன்‌ - அறி 
யேன்‌, ௮ - அர்த, உறு தெவ்வை - பெரும்பகைவரை, காணின்‌ - சாண்‌ 
பேனாயின்‌, ஆவி- அளர்கள்‌ உயிரை, கூட்டுண்டு- சொள்ளைகொண்டு, 
உண்டுலேனோ - உண்டுவிட மாட்டேனோ எ-று, 


சிற்றம்‌- கோவம்‌, அறிதல்‌ தேற்றேன்‌ என்றது ஒரு சொன்னிர௫. 
தெவ்‌ - பண்பாகுபெயர்‌,. கூட்டுணல்‌ - ஒரு சொல்‌, (௧௬௩.) 


மலையிடை யெனக்கு வாய்த்த மாகத மணியே செம்பொ 
னிலகொளிக்‌ குன்றே யெந்தா யெம்பிரா னின்சண்‌ புண்ணி! 
சலுழ்தரற்‌ கென்னை சொல்லோ சாரணக்‌ இருவாய்‌ சற்று 


வ்‌ 


மலர்‌ இலை யென்கொ லென்றா னா 7சோர்௩்‌ தருகு சென்‌ ரன்‌, 

(இ - வ்‌.) மலையிடை - மலையின்கண்‌, எனக்கு வாய்த்த - எனக்கு 
கிடைத்த, மரகத மணியே - பச்சை மணியே, செம்பொன்‌ - செம்பொன்‌ 
னால்‌ இயன்ற, இலகு ஒளி - விளங்குகின்ற பிரகாசத்தையுடைய, குன்றே- 
மலையே, எந்தாய்‌ - என்‌ தர்தையே, எம்பிரான்‌ - எம்‌ பெருமானே, நின்‌ 
கண்‌ - உன்‌ கண்ணில்‌, புண்ணீர்‌ சலுழ்தரர்கு - உதிரம்‌ ஒழுகுதற்கு, கார 
ணம்‌ என்னை கொல்லோ - சாரணம்‌ என்னையோ, சற்றும்‌ - சிறிதாயினும்‌, 
திறவாய்‌ மலர்கிலை - திருவாய்‌ திறர்திலை, என்‌ கொல்‌ - என்னே. என்‌ 
ரான்‌ - சொல்லி, ஆவி சோர்ந்து - உயிர்‌ தளர்க்து, அருகு சென்றான்‌ - 
கட்டப்‌ போயினன்‌ ௭ - று, 


சலுழ்தல்‌ - ஒழுகுதல்‌, மலர்தல்‌-திறத்தல்‌, அருகு - சமீபம்‌. (௧௬௪) 


கையினிற்‌ றுடைத்தான்‌ பல்காற்காலுத றலீரா தாச [லாம்‌ 
லையனைத்‌ தழுலிக்‌ கொண்டா னலறினா னெடும்‌ போ தெல்‌ 
பையென விடுத்துப்‌ பின்பு பச்சிலை முக்கு த்து 
பெய்யினோய்‌ தீரு மென்௮ பெயாந்தனன்‌ மருந்து கொய்ய, 
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(இ - ள்‌.) பலகால்‌ - பலதரம்‌, கையினில்‌ - சையினால்‌, துடைத்தான்‌- 
துடைத்தனன்‌, (அடைத்தும்‌) சாலுதல்‌-௦. திரம்‌ ஒழுகுதல்‌, தவிராது அச- 
ஒழியாதாக, ஐயனை-வெலிங்கப்‌ பெருமானை, தழுவிச்சொண்டான்‌-ஆவிங்க 
னஞ்‌ செய்துக்கொண்டான்‌, அலறினான்‌ - அரற்றினான்‌, உலறினான்‌-குளறி 
னான்‌, நெடும்போது எல்லாம்‌ - நெடும்பொழு.து எல்லாம்‌, பையென விடு 
த்து - மெள்ள விட்டு, பின்பு - பிறகு, பச்சிலை மருர்து தச்.து - பச்சிலை 
மருர்சை கொண்டு வு, பெய்யின்‌ - பிழிச்தால்‌, சோய்‌ திரும்‌ என்று - 
கண்வலி நீங்கும்‌ என்று, மருர்‌ துகொய்ய பெயர்க்கனன்‌ - மருர்து பறிக்கச்‌ 
சென்றனன்‌ ௭ - று. 

காலுதல்‌ - ஒழுகுதல்‌, தவிர்‌தல்‌-ஒழிதல்‌. பெய்தல்‌ - பிழிதல்‌. மரு 
ந்து என்றது பச்சிலை மருதை, (௧௬௫) 

கானெலாம்‌ புகுர்து சென்று கண்டன வெல்லாங்‌ கொய்து 
கூலுலாஞ்‌ சலைக்கை வேடர்‌ கோமகன்‌ றுனைவிற்‌ போக்து 

வேனிலாற்‌ சாய்ந்த தேவின்‌ விழியிடைப்‌ பெப்தான்‌ சோரி 
தானிலா வண்ணன்‌ கண்டான்‌ றலையன்ப னாவி சோர்க்கான்‌. 

(இ -ள்‌.) கான்‌ எல்லாம்‌ - காடு முழுதும்‌, புகுர்துசென்று - நுழைந்த 
போய்‌, கண்டன எல்லாம்‌ கொய்து - கண்டவற்றை யெல்லாம்‌ பறித்‌ த, 
கூன்‌ உலாம்‌ - வளைவையுடைய, இலை - வில்லைச்சரித்த, சை - கையினை 
யுடைய, வேடர்கோமகன்‌ - வேடர்‌ தலைவனாகிய திண்ணன்‌, துனைவின்‌ 
போந்து - விரைவாகவர்து, வேனிலான்‌ - மன்மதனை, காய்ந்த - எரித்த, 
தேவின்‌ - தேவனது, விழியிடை - கண்ணில்‌, பெய்தான்‌ - பிழிர்தான்‌, 
(பிழிச் தும்‌) சோரி - உதிரமான அ, நில்லாவண்ணம்‌ கண்டான்‌ - நிற்சாத 
விதத்தைக்கண்டு, தலையன்பன்‌ - இண்ணன்‌, அவி சோர்ர்தான்‌ - உயிர்‌ 
தளர்ந்தான்‌ எ-று, 

துனைவு - விரைவு, போர்‌ து-போதந்து என்பதன்‌ விகாரம்‌, வசந்த 
ரதி மன்மதன்‌ மிக்கு விளங்குங்‌ காலமாதலால்‌, அவனை வேனிலான்‌ 
என்றார்‌. வேனிலாற்‌ காய்ந்ததே என்றது சிவபிரானை, கண்டான்‌ - முற்‌ 
றெச்சம்‌. (௫௬௬) 

யானினி யிதற்கென்‌ செய்வ னெனவெண்ணி நிற்ப ஷனுக்‌ 
கூனிடல்‌ வேண்டு மென்னு முரைகண்டு தன்கண்‌ வாங்கி 

வானவன்‌ றடங்க ணிட்டான்‌ மாறுமென்‌ அளம்வ லித்துக்‌ 
கானவர்‌ பெருமான்‌ றன்சண்‌ கணையினா லிடக்திட்‌ டானால்‌, 

(இ-ள்‌.) யான - சான்‌, இனி - இணி, இதற்கு - இர்த ஆபத்துக்கு, 
என்செய்வேன்‌ என - யாது செய்வேனென்று, எண்ணி நிற்ப - நினைந்து 
நிற்க, ஊனுக்கு ஊன்‌ இடல்‌ வேண்டும்‌ என்னும்‌ - தசைக்குத்‌ தசையிட 
வேண்டமென்ிற, உரைசண்டு - சொல்லை நினைத்து, தன்சண்‌ வாங்கி-தன்‌ 
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சண்ணைத்தோண்டி, வானவன்‌ - சிவவிங்கப்பெருமான த, தடம்‌ கண்‌ இட்‌ 
டால்‌ - பெரிய கண்ணில்‌ வைத்தால்‌, மாறும்‌ என்று - இர்த நோய்‌ ய] 
மென்று, உள்ளம்‌ வலித்து - மனவுறுதிசொண்டு, சானவர்பெருமான்‌ - 
வேடர்பெருமானாகிய திண்ணன்‌, தன்கண்‌ - தன்‌ கண்ணை, கணையினால்‌- 
அம்பினால்‌, இடர்‌ திட்டான்‌ - தோண்டினான்‌ எஃறு, 

உரை - பழமொழி, வலித்தல்‌ - உறுதிசொள்ளல்‌, 
தோண்டுதல்‌, 


இடத்தல்‌ . 
(௧௬௭௪) 
இடந்ததன்‌ கண்ணை யண்ண லிறைகண்ணி லப்பச்‌ சோரி 
மடர்தையோர்‌ பங்க னாங்கே மாற்றின ன தனைக்‌ கண்டா 
னடங்கரு மகிழ்ச்சி யென்னு மாழ்௩ட லதலுட்‌ டாழ்க்து [ன்‌ 
முடங்குளை மடங்க லன்னான்‌ முழவுத்தோள்‌ கொட்டி யார்த்தா 

(இ - ன்‌.) இடந்த - தோண்டின, தன்கண்ணை-தன்‌ விழியை, அண்‌ 
ணல்‌ - பெரமையுள்ள, இறைகண்ணில்‌ அப்ப - இறைவன்கண்ணில்‌ அப்‌ 
புதலும்‌, சோரி - உதிரத்தை, மடர்தை தர்பங்கன்‌ - உமாதேவிபங்கனாயெ 
சிவபிரான்‌, ஆங்கே - அப்பொழுதே, மாற்றினான்‌ - மிறுத்தினான்‌, அதனை - 
அச்செய்தியை, மூடங்கு உளை - வளைவாகிய புறமயிசையுடைய, . மடங்கல்‌ 
அன்னான்‌ - சிங்கத்தை நிகர்த்தவனா£யெ இண்ணன்‌, கண்டான்‌ - கண்டு, 
அடங்கு அரு - அடங்குதலில்லா த, மகிழ்ச்சி யென்னும்‌ - சக்தோஷமென்‌ 
இற, ஆழ்கடலதனுள்‌ - தழமாயெ கடலில்‌, தாழ்ந்து-முழுகி, முழவு - மத்‌ 
தளம்போன்ற, தோள்‌ - புயங்களை, கொட்டி - தட்டிக்சொண்டு, ஆர்த்‌ 
தான்‌ - அரவாரித்தான எ-று, 

கண்டான்‌ - முற்றெச்சம்‌, தாழ்தல்‌ - முழுகுதல்‌, (௧௬௮) 

ஓடினான்‌ நிசைக ளெல்லா முடம்பெலாங்‌ குலுக்க ஈர்கான்‌ 
பாடினான்‌ வாயில்‌ வந்த படி.யெலாங்‌ கைகள்‌ கொட்டி 
யாடினாள்‌ அுள்ளித்‌ துள்ளி யாரவா ரீத்தா னின்று 
நாடினார்‌ செய்த செய்கை ஈன்றுகன்‌ றெனவி யந்தான்‌. 

(இ ள்‌.) திசைகள்‌ எல்லாம்‌ ஓடினான்‌ - திக்குகள்தோ றும்‌ ஓடினான்‌, 
உடம்பு எல்லாம்‌ குலுங்க - உடல்முழுதும்‌ குலுங்கும்படி, சக்கான்‌ - சரித்‌ 
தான்‌, வாயில்வர்தபடி யெல்லாம்‌ - வாயில்வர்தவாறெல்லாம்‌, பாடினான்‌ - 
பாடினான்‌, சைகள்‌ கொட்டி ஆடினான்‌ - கைகளைக்‌ கொட்டிக்கொண்டு 
கூத்தாடினான்‌, துள்ளி அள்ளி - குதித்து குதித்து, ஆரவாரித்தான்‌ - ஆர 
வாரித்தான்‌, நின்று நாடினான்‌-ரின்று தலோசரித்து, நான்செய்த செய்கை. 
நசன்‌ செய்த காரியம்‌, ஈன்றுரன் று என - நல்லது ஈல்லதுஎன்று சொல்லி, 
வியர்தான்‌ - புகழ்ச்துகொண்டான்‌ எ-று, 

ஈச்சான்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி ஈகு. "நாடினான்‌ - முற்றெச்சம்‌, வியர்‌ 
தான்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி விய, (௪௬௯) 
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இனனண முவகை வெள்ளத்‌ இடையவ ஸுலாவும்‌ வலை 
முன்னவன்‌ பினு மன்னான்‌ மீதிர்க்தபே ரன்பு காட்டச்‌ 
செந்கிறக்‌ குருதி மற்றைத்‌ இருவிழி யிலுஞ்சோர்‌ வித்தா 
னன்ன மைந்த னாவ வார்சலி குடித்த தன்றே, 

(டு - ள்‌.) இன்னணம்‌ - இர்தப்‌ பிரகாரம்‌, உவகை வெள்ளத்திடை - 
சளிப்பா௫ய சடலில்‌, அவன்‌ - அர்தத்‌ திண்ணன்‌, உலாவும்‌ காலை - திரி 
யுங்சாலத்தில்‌, முன்னஃன்‌ - முதல்வனாகிய சிவபெருமான்‌, பின்னும்‌ - 
மேலும்‌, அன்னான்‌ - அர்தத்‌ இண்ணனது, முதிர்ந்த - பழுத்த, பேரன்பு - 
பேரன்பை, காட்ட - உலகினர்க்குக்‌ காட்டும்‌ பொருட்டு, மற்றைத்‌ திரு 
விழியினும்‌ - வேறொரு கண்ணிலும்‌, செச்சிறக்‌ குருதி - செர்நிறத்தை 
யுடைய உதிரத்சை, சோர்வித்தான்‌ - ஒழுகப்‌ பண்ணினான்‌, அன்னது - 
அந்தச்‌ செய்கை, மைந்தன்‌ - திண்ணன அ, அர்வம்‌-அன்பாடிய, ஆர்கலி - 
கடலை, குடித்தது - பருநிவிட்டது எ - று, 

சோர்தல்‌ - ஒழுகுதல்‌, மைந்து - தண்மையாதலால்‌ மைந்தன்‌ என்‌ 
றது திண்ணன்‌ என்னும்‌ பொருள்‌ குறித்த த”, (௧௭௦) 

எமிநிர யத்து ணின்று மேறுபு துறக்கம்‌ புக்கா 

னொருவன்மற்‌ றதனுட்‌ பின்னும்‌ வீழ்ந்தென வுவகை மாறிக்‌ 

கரையிலாத்‌ துன்ப வெள்ளக்‌ கடலினு எழுச்தி யேங்கி [ன்‌, 
வரைபுரை தோளான்‌ பின்னு மருக்துடை மையிற்றெ ளிந்தா 

(இஃன்‌.) எரி நிரயத்துள்‌ நின்றும்‌ - எரிவாய்‌ ஈரகத்துளிருர்து, 
ஏறுபு - மேலேறி, துறக்கம்‌ புக்கான்‌ - சுவர்க்க லோகத்தை யடைந்தவனா 
கய, ஒருவன்‌ - ஒருத்தன்‌, பின்னும்‌ - மேலும்‌, அதனுள்‌ வீழ்ர்தென - 
அதில்‌ விழுந்தாற்போல, உவகை மாறி - மகிழ்ச்சி நீங்கி, கரை இல்லா - 
கமையற்ற, துன்பவெள்ளச்‌ கடலினுள்‌ - அக்கப்‌ பெருக்காயெ கடலில்‌, 
அழுர்தி - ஆழ்ந்து, எங்கி - ஏக்கமுற்று, வரை புரை தோளான்‌ - மலையை 
சிசர்ச்த புயங்களையுடையவனாகிய திண்ணன்‌, பின்னும்‌-மேலும்‌, மருச்‌,து- 
மருந்தை, உடைமையின்‌ - தான்‌ உடைத்தாயிருத்தலை, தெளிக்தான்‌ - 
அறிந்த கொண்டான்‌ எ-று, 

ஏறுபு - செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டி றர்தகால வினையெச்சம்‌, (௧௭௧) 

இன்னுமோர்‌ கண்ணெனக்குண்‌ டாதலி னிதற்கஞ்‌ சேனென்‌ 

றன்ன து களைந்த காலை யையர்கண்‌ ணறிதற்‌ காகத்‌ 

தன்னொரு செருப்புக்‌ கலைத்‌ தம்பிரான்‌ சண்ணி லூன்றிப்‌ 

பின்னடு சணைகண்‌ வைத்தான்‌ பிரானத பொறுக்க லாத்ரான்‌. 

(இ - ள்‌.) இன்னும்‌ - இன்னமும்‌, தர்கண்‌ - ஒருகண்‌, எனக்கு உண்டு 
ஆதலின்‌ - எனக்குண்டாயிருத்தலால்‌, இதற்கு அஞ்சேன்‌ என்று - இதற்கு 
அஞ்சேன்‌ என்று, அன்னது - அதனை, களைந்த சாலை - தோண்டின 
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போது, ஐயர்‌ கண்‌ - இறைவரது கண்‌, ௮றிதற்காக - அறியும்‌ பொருட்டு, 
தன்‌-தனீஅ, ஒரு செருப்புக்காலை - ஒரு செருப்படியை, தம்பிரான்‌ சண்‌ 
ணில்‌ ஊன்றி - சிவபிரான்‌ கண்ணில்‌ ஊன்றிக்கொண்டு, பின்‌ - பிறகு, 
அடுகணை - கொல்கிற அம்பை, சண்‌ வைச்தான்‌ - தன்‌ கண்ணில்‌ வைத்‌ 
தான்‌, பிரான்‌ - தம்பிரான்‌, ௮து - ௮ச்செய்கையை, பொறுக்கலாற்றான்‌ - 
ச௫ச்கலாற்றாசவனாடு எ-று 

அதிதர்கு - இன்ன இடச்திலிருப்ப தென்பதை யறிதற்கு, அடு 
என்றது சணைக்கேற்ற விசேடணம்‌, (௧௭௨) 


மறைமொழி பிறந்த தம்வாய்‌ மலர்‌ நிறக்‌ தருட்பே சாழி [டே 
யிறைவர்‌ கண்ணப்ப நிற்க வெளமுக்கான்‌ மொழிந்து கொண்‌ 
கரையண ற்‌ சங்க ணத்த சையினாற்‌ பிடிச்தார செங்கை 


யுறுகறைப்‌ பொலம்பூ மரீ யூம்பர்மண்‌ புதையப்‌ பெய்சார்‌, 


(இ-ள்‌,) மறைமொழி பிறச்த - வேதவாக்கியம்‌ பிறந்த, தம்‌ - தமது, 
வாய்மலர்‌ திறந்து - இருவாய்மலரைத்‌ இறர்து, அருளபேராழி இறைவர்‌- 
பேரருட்கடலாகிய இறைவர்‌, க ணப்ப - கண்ணப்பனே, நிற்க என 
நிற்கவென்று, முக்கால்‌ மொழிர்துகொண்டே - மூன்றுதரஞ்‌ சொல்லிச்‌ 
கொண்டே, சறை: ஈஞ்சுள்ள, அணல்‌ - மேல்வாயையுடை.ய பாம்பாகிய, 
கங்கணத்த - கங்கணத்தையணிந்த, கையினால்‌ - திருக்கரத்தால்‌, செங்கை 
பிடித்தார்‌-திண்ணனது செங்கையைப்‌ பற்றினார்‌, உம்பர்‌ - (இதைக்கண்ட) 
தேவர்கள்‌, மண்புதைய - பூமிமரையும்படி, உறுஈறை - மிச்ச தேனை 
யுடைய, பொலம்‌ - அழகிய, பூமாரி - மலர்மழையை, பெய்தார்‌ - பொழிச்‌ 
தார்கள்‌ எ-று, 

கறையணல்‌ அன்மொழித்தொகை, கொலைத்தொழில்‌ இடையறாமை 
யால்‌ உதிரர்தோய்ந்த கையென்றற்கு செங்கையென்றார்‌. (௧௭1௩) 


குன்றவர்‌ பெருமான்‌ கையிற்‌ கூரக் கணை வீட்டெ றிக்து 
கன்றிள மடமா னேர்துங்‌ கண்ணுத லடிப்பூங்‌ சஞ்சர்‌ 
தன்றலை மிசைபு ணை ந்தான சைவவை இகனி பம்ப்‌ 
தொன்றிய வளத்த னால யொருதனி முதல்வத்‌ றாழ்ந்தான, 
(டு-ள்‌.) குன்றவர்‌ பெருமான்‌ - கேடர்பெருமானாசிய திண்ணன்‌, 
கையில்‌-தன்‌ கையிலிருர்க, கூர்கணை - கூர்மையாடிய அம்பை, விட்டெறி 
ந்து - வீரியெறிர்து, கன்று இளமடமான்‌ - மிக்க இளமையையுடைய 
மான்கன்றை, ஏந்தும்‌ - தாங்கு, கண்ணுதல்‌-சிகபெருமான து, பூ அடி 
சஞ்சம்‌ - அழகிய பாததாமமைமலசை, தன்‌ தலைமிசை - தன்‌ சரரன்மீது, 
புனைக்தான்‌ - தரித்தக்கொண்டான்‌, (இதனை) சைவவைதிகன - வெ 
கோசமுனிஃன்‌; இறும்பூது ஒன்றிய - அச்சரியமடைக்த, உள்ளத்தன்‌ ஆ 
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மன்‌ த்தைபுடையவனா௫, ஒரு தளிழுதல்வன - ஒரு சனிமுதல்வனாகிய சிவ 
பெருமானை, தாழ்ந்தான்‌ - வணங்கினான்‌ எ-று 

, சடெடுப்பில்லாகவனாசலால்‌ ர்க்‌ ஒரு தனி முதல்வன்‌ என்‌ 
ரூர்‌, (௪௪௪) 

மைதிகழ்‌ மணிமி டற்று வார்சடை மெம்பி ரானச்‌ 

கைதவ மிலாரை மிக்க ஈருணையங்‌ கண்ணா னோக்கி 

பெய்சழ னவ ணின்று வீரிவற மனமொ டுக்கிச்‌ 

செய்தவர்‌ தமக்குங்‌ ட்டாத்‌ இருவுருக்‌ கலந்து பொண்டான்‌. 

(ட -ன்‌,) மைதிகழ்‌ - கருமை விளங்குகிற, மணிமிடறு - நீலகண்டத்‌ 
தையும்‌, வார்சடை - நீண்ட சடையையுமுடைய, எம்பிரான்‌-எம்பெருமான்‌, 
௮ - அர்த, கைதவம்‌ இல்லாரை - கபடமற்றவரை, மிச்ச - மிகுந்த, கறா 
ணையங்கண்ணால்‌ கோக - கருணைக்கண்ணினால்பார்த் த, மெய்‌ - உண்மை 
யாக, தழல்‌ நடுவண்‌ நின்று - நெருப்பிடை நின்று, மனம்‌ விரிவு அற ஓடு 
ங்கி - மனம்‌ விரியாமற்‌ குவிந்து, செய்தவர்‌ தமக்கும்‌ - தவஞ்செய்வோர்க்‌ 
கும்‌, ட்டா - கிடைச்சாத, திறாவுரு - தன்‌ திருவுருவில்‌, கலக்துகொண் 
டான்‌ - கலர்துசொண்டருளினான்‌ எ-று, 

இருவுருச்கலர்து சோடலாவது சாயுஜ்ய தல்‌ யருள்செய்தல்‌, () 
அற்றைநண்‌ முதலா வைய மண்ணல்கண்‌ ணப்ப வென்று 
சொற்றதே பெயராச்‌ சொல்லுஞ்‌ சுடர்மதிக்‌ காந்தம்‌ வேடர்‌ 
சிற்றிடை ஈலார்மு கத்தைத்‌ இங்களென்‌ றொழுக்கும்‌ தெண்ணீ 
ருற்றரு விகளாயத்‌ தாழு முயர்மலை கால லற்கே, 


(இ-ள்‌. அற்றை நாள்‌ முதலா - அந்த நாள்‌ முதலாக, வையம்‌- 
உலகமானது, அண்ணல்‌ - சிபெருமான்‌ , சண்ணப்பவென்று சொற்றதே- 
கண்ணப்ப என்று சொன்னதே, பெயர்‌ ஆ - பெயராக, சொல்லும்‌-சொல்‌ 
லாநின்றது, (யாருச்கெனின்‌) சுடர்மதிக்கார்தம்‌ - ஒளியுள்ள சர்தீரகார்‌ 
தக்சல்லை, வேடர்‌ - லேடரது, சிர்றிடைநலார்‌ - நுண்ணிடையையுடைய 
மாதாது, முசத்தை - முகத்தனை, திங்கள்‌ என்று - பூர்ணசர் திரன்‌ என்று, 
ஒழுக்கும்‌ - வீழ்ச்தற, செள்‌ £ர்‌ உற்று - செளிந்த நீரைக்கொண்டு, ௮௬ 
விசளாய்‌ - அருவியாறசளாய்‌, தாழும்‌ - ஒமுகாரின்ற, உயர்‌ - உயர்க்த, 
மலைகாவலர்கு - இண்ணனாற்கு எ-று, 

கையம்‌ - ஆகுபெயர்‌, அண்ணலும்‌ அது. (௧௭௬) 

கலித்துறை 
எனைச்‌ திங்கள்‌ வேணி மறைத்த விறைவான்றோேய்‌ 
்‌ சென்னிக்‌ குனறம்‌ வாழ்நர்கள்‌ கோமான்‌ செயல்கூற 
மன்னுட்‌ சளிகெரண்‌ டைய னடித்தா மரைகுடிப்‌ 
பன்னற்‌ இனிய தாரகை யின்னும்‌ பசர்சென்றான்‌, 
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(௫ - ள்‌.) என்ன - என்று, திங்கள்‌ வேணி மறைத்த - சம்த்ர சடா . 
பாரத்தை மறைத்த, இறை . இறைஃன்‌, கூற - சொல்ல, வான்தோம்‌- 
ஆசாயத்தைத்‌ தீண்டுநிற, சென்னணி-சிகரத்தையுடைய, குன்‌ றம்‌ - மலையில்‌, 
வாழ்ஈர்கள்‌ - வாழ்வோர்களுக்கு, கோமான்‌-௮.ரசனாகிய கண்ணப்பன த, 
செயல்‌ - செய்கையை, கூற - சொல்ல, மன்‌ - நிலைபெற்ற, உள்‌ களி 
சொண்டு - மனமஇூழ்ச்சிகொண்டு, ஐயன்‌ - இறைவனது, அடித்தாமரை- 
பாததாமமைமலரை, சூடி-சிரசாவகத்த, இன்றும்‌-இன்னமும்‌, பன்னற்கு 
அரியது - சொல்லுதற்‌ கருமையான தர்யெ, தர்‌ சதை-ஒரு சரித்திரத்தை, 
பகர்க என்றான்‌ - சொல்லச்சடவையென்றான்‌ எ-று, 

தாமரை ஆகுபெயர்‌. பகர்சு என்றான்‌ எனற்பாலது பகர்‌ சென்றா 
னென நிலைமொழி ஈற்றகரம்‌ தொகுத்தலாயிற்று, (௧௭௭) 

கலிவிருத்தம்‌ 

திதற வரைத்தனஞ்‌ சிலைவல்‌ கண்ணப்பன்‌ 

காதைகக்‌ கோனார்‌ கதைவி எம்புதும்‌ 

யாதவ மனனமர்க்‌ தினிது கேளென 

மாதவ வடிவருள்‌ வளளல்‌ கூறுவான்‌. 
(இ - வ்‌.) சிலைவல்‌ - விற்றொழிலில்‌ வல்லவனாகிய, கண்ணப்பன்‌- 
சண்ணப்பரது, காதை - சரித்திரத்தை, தீது அற - குற்றமற, உரைத்‌ 
சீனம்‌ - சொல்லினோம்‌, (இணி) ஈகேனார்‌ காதை - ஈக்னாரது சரித்திர 
த்தை, விளம்புதும்‌ - சொல்லுவோம்‌, யாதவ - யாத௨மன்னனே, மனன்‌ 
அமர்க்து - மன விருப்பத்தோடு, இனிதுசேள்‌ - இனிதாகக்‌ சேட்சச்‌ 
கடவை, என - என்று, மாதவவடிவு - பெரிய தவவேடம்பூண்ட, அருள்‌ 
வள்ளல்‌ - அருன்‌ ஒடிவாடிய விடசக்கமன்‌, கூறுவான்‌ - சொல்வானா 
யினன்‌ எ-று. 


மாதவ லடிவருள்‌ வள்ளல்‌ என்றது விடசங்கமனை, (௪௪௮) 


கண்ணப்பச்‌ சருக்கம்‌ முற்றிற்று, 
அசத்‌ திருவிருத்தம்‌ - ௬௫௫, 


க வண எனக பககக 
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பொத்தப்பி நாட்டிலே, உடுப்பூரிலே, வேடர்களுக்‌ கரசனாக நாக 
்‌ னென்பவ னொருவனிரறுந்தான்‌. அவன்‌ தத்தையென்னு மனைவியோடு 
வாழ்ர்திருக்கு நாளிலே, புத்திரப்பேறின்மையால்‌ ஈற்சதியின்றென மனை 
வியோடு வருந்‌ தி, ௮௮ காரணமாக, குறிஞ்சிநிலத்‌ திற்‌ குரிமைபூண்டு தமது 
வழிபடு தெய்வமாய்‌ விளங்கும்‌ ழநகக்கட வுளுக்த இயைர்த ஆலயமொன்‌ 
நியற்றி, நித்திய ரைமித்‌ இகங்களை நியமித்து, மயில்களையம்‌ சேவல்களையும்‌ 
விடுத்த, இருவிழாச்‌ செய்வித்து, வேலன்மேற்‌ சன்னதங்‌ சொள்விக்ச, 
முருகக்கடவுள்‌ அவனிடத்தே தோன்றி, “அன்போடுசெய்த இச்‌ றப்‌ 
பிற்கு மிழ்க்தேம்‌; உலகமெல்லாம்‌ புகழும்‌ ஓர்‌ புத்திரனேத்‌ தருவேம்‌!? 
என்ற முக்க ரஇத்த, மறைந்தருளினார்‌. அதுகேட்ட நாகன்‌ மனைவியோடு 
ஈணிமகழ்ர்து, அவ்‌ வேலனுக்கும்‌ சுற்றத்தாறாககும்‌ மிகு சிறப்பியற்றி 
வாழ்ச்‌ இருந்தனன்‌, அம்‌ நாளிலே, அக்‌ கடவுளருளியபடி. ஒரு அரிய புதல்வ 
ருதிக்க; நாகன்‌ தந்தையோடு சாலவுவந்து, முருகம்கட்‌ வளுக்த விசேஷ 
பூசையாதி ஈடத்துவித்தனன்‌. அப்பொழுது ஈகரமுமுமையும்‌ எண்ணே 
யாட்டணி நிகழத்‌ தத்தையென்பவள்‌ அப்‌ புதல்வருக்கு வாச நீராட்டி; 
முலைப்பால்‌ பெய்து நிலந்தேய்ச்து நுதற்பொட்டணிக்து, பாலூட்டி, 
அலங்கரித்துக்‌ கொடுக்க; நாகன்‌ கையிலே தாங்கி, திண்ணென இருந்‌ 
தமையால்‌ அப்‌ புதல்வருக்குத்‌ திண்ணனேனத்‌ திருசாமச்‌ தரித்தனன்‌. 


திண்ணனார்‌ தொட்டிலுதைந்து தவழ்ச்து, குறுடை பயின்று, தெரு 
விலே றெதேருருட்டி விளையாடியும்‌, சிறிய வில்லமபு கைக்கொண்டு, இரூர்‌ 
களோடு காட்டிற்‌ புகுந்து, மான்‌ புலி கரடி முதலிய விலங்கின்‌ குட்டிகளு 
ள்ளே சிலவற்றை யெய்தும்‌, சிலவற்றைச்‌ கைக்கொண்டு வளர்த்தும்‌, வள 
ர்ச்து வந்தனர்‌. அக்காலத்திலே, நாகன்‌ வில்வித்தை கற்பிக்கும்‌ பருவம்‌ 
வரக்‌ கண்டு, அத்தேசத்து வேடர்களையெல்லாம்‌ அழைப்பித்து, வில்விழா 
நடாத்தி, பூர்வாசிரியனுச்கு வேண்டியவைகளை வெறுக்கக்‌ கொடுத்த, 
“இவ்‌ விளையோலுக்கு லில்‌ வித்தையை அன்போடு சற்பிக்கவேண்மெ?? 
எனப்‌ பிரார்த்திக்க; ௮வன்‌ ஈல்ல முகூர்த்தத்திலே, சிெரமப்படி நற்சிலை 
பிடிப்பித்தனன்‌. திண்ணனார்‌ பிடித்தவுடனே வில்வித்தையஸைத்து நிரம்பி, 
வில்விஜயனே வேடரர்குலத்தி லவதறித்தானோ!! என்று யாவருங்‌ கூறும்‌ 
படி அதிவல்லவராகியிறுச்க; ஈாகன்‌ இளவேட்டஞ்‌ செய்விக்க விரும்பி, 
அதனை இடையூறின்றி முடிததற்பொருட்டு வனதேவதைகளுக்குப்‌ பலி 
கொடுச்ச வேண்டுமெனச்‌ கருதி, வேடர்களோடு வனத்தையடைக்து, 
நீராடி பூக்கொய்து சென்று, அவ்‌ வனதேவதைகளிருச்கும்‌ ஆலமரத்தை 
யலங்சரிப்பித்து பூசை செய்வித்து, குக்குலிய தூபத்தைக்‌ கானக முழுமை 
புங்‌ கமழ்வித்து, கடாக்களைப்‌ பலியீர்து, பிரசாதம்பெற்று உடுப்பூரை 
யடைந்தான்‌. 


மற்றைநாளிலே, மைச்தரை யழைத்து, “ஐயனே, இன்று முதலாச 
நீயே மறவர்களுச்குத்‌ தலை௨ளக, டகைலரையழித்து அலர்‌ நிலக்கவர்க்து, 
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வெற்றிபெற்று, பெரிது வாழ்வாயாக? என்றாரிர்வதித்து, வழிவழிவர்‌ த 
வெற்றிச்சிலையைச்‌ கைக்‌ சொடுச்து கழிபெருங்‌ காதலால்‌ தோள்குழையத்‌ 
தழுவி, “ஈம.து முருசச்சடவுளது திருவருளே துணையாசச்சென்று இள 
வேட்டம்‌ வாய்த்‌ துவருச என விடையளிச்ச; திண்ணனார்‌ தநதையைவண 
ங்கி தாயைப்பணிர்தனர்‌, அவள்‌ எடுத்துப்புல்லி, முலைப்பால்சோர, கெஞ்ச 
குழைய, உச்சிமோர்து, “மகனே, 8 சடுக்காட்டிலே நுழையாமல்‌ தண்‌ 
ணிய சோலைவழியாகவே சென்று வேட்டமாடி முட்ரேலும்‌ திருஷ்டி 
தோஷமுமில்லாமல்‌ வேடர்களோடு திரும்பு?!? என்று நெற்றியிலே விபூதி 
தரித்தனள்‌. திண்ணனார்‌ மீண்டும்‌ வணங்கி, ௮ ஈமதிபெற்று£ங்கி, கச்சிறு 
கீ, உடைவாரூங்கட்டி, வில்லம்பு கைக்கொண்டு, வேடர்கள்‌ புடைசூழ 
வேட்டைநரய்களோடு சாட்டையடைக் ந, பல விளக்குகளும்‌ பயிலுமிட 
மறிச் த, வலைகட்டி பறைமுழக்‌, அவைசளை உள்ளே நமைவித்த, சாடு 
களை வெட்டிச்சரித்து, பார்வை மிருசங்சளினது ஒசையால்‌ அவையணுயெ 
வழி, மறைந்து நின்று, அம்புமுதலியவற்றாற்‌ கொன்று, வேட்டைமுடித்து 
ஊரையடைர்சனர்‌. 

இவ்வாறே பலகால்‌ வேட்டமாடி, மாதாபிதாக்கள்‌ மழ வாழு 
நாளிலே, ஒருநாள்‌ ஒரு நெடுங்காட்டிற்‌ புகுர்‌. த, வேடர்களினின்று ரீல்‌, 
தீனித்துலாவி, மிசவும்‌ இளைத்து, ஒர்‌ மர்சிழலிலே தயின்‌ றனர்‌. ௮ வேளை 
யிலே, சிவபெருமான்‌ வெண்ணீறணிர்து புலித்தோலுடுத்து சடைமுடிபுனை 
ந்த கோலத்தோடு, அவரது கனவிலே தோன்றி, “மைந்தனே, இம்‌ மலை 
பிலே, பொன்முகறியாற்றங்‌ கரையிலே, கல்லால விநக்ஷத்தடியிலே, ஒரு 
சிவலிங்கமுண்டு; அது அன்பமனை த்தையுமழித்து, பேரின்பத்தை யளிக்‌ 
கும்‌: நீ சென்று அதை வணங்குவாயாக!? என்‌ நுரைத்து மறைந்தரூள; 
உடனே கண்விழித்து அச்சரியமடைச்து, திக்கெங்கும்‌ சோஃ நின்றனர்‌; 
அ௮ச்சமயத்திலே, ஓர்‌ பள்றி வேடரார்ப்பினாலெழுர்து வலையை யறுத்துக்‌ 
கொண்டு அதிவகமாக மலையிலே புகுதற்குச்‌ செல்லு தலை நோக்க, கடுங்‌ 
கோபத்தோடு துரத்திச்‌ சென்று, அலவிருக்ஷச்‌ தடி.யிலே, சிவலிங்கத்‌ தின 
ருகே சென்றவுடன்‌ மறையச்‌ கண்டு, அதிலியப்புடையராட, “அச்சோ ! 
இப்ப எறி மறைந்தது தெரிர்தேமில்லை”' என்று குறித்துப்‌ பார்க்குங்கால்‌ 
எதிரே சிவலிங்கமிருத்தலைக்‌ கண்டனர்‌, 

கண்டவுடனே சீகாளத்தியப்பரது இருவருட்பார்வையை இனிது 
பெற்று, தரிசனவேதியி னெதிர்ப்பட்ட இரும்பானது அல்வுருவமாறிப்‌ 
பொன்னுருவமாவதுபோல்‌ முற்குணங்கள்மாறி, அச்கடவுளிடத்து வைத்த 
அன்பே யுறாவமாயினார்‌. நெடுங்காலம்‌ பிரிர்திறார்‌ துவந்த தன்‌ குழர்தை 
யைக்கண்ட. தாயைப்போலச்‌ தாழாமல்‌ விரைந்தோடி, தோள்சளழுச்சத்‌ 
தழுவி, மோந்து முத்தமிட்டார்‌. அழலிடைப்பட்ட மெழுகுபோல, கெஞ்ச 
ரெக்குருக; கண்ணீர்‌ சொரிய, உரோமாஞ்சக்கொள்ள நின்று, “குருடன்‌ 
சையி லகப்பட்ட தெய்வமணிபோல இப்பெருமான்‌ எனச்‌ கசப்பட்டனர்‌! 
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என்று பேராசந்தமடைந்த சிரித்சார்‌. பின்பு “எர்தையே, யானை புலி முத 
லிய விலக்குகள்‌ திரியும்‌ இச்‌ காட்டிலே தணையுமில்லாமல்‌ வேடர்கள்‌ 
போலத்‌ தனித்‌ திருப்பதென்னே? மீர்‌ ௮மு.துசெய்தற்கு இறைச்சி யாவர்‌ 
சொண்டுவர்து கொடுப்பார்‌. எமது ஊருக்கு வருவீரேல்‌ தேன்‌ இளைமா 
சாய்‌ கனி இழெங்கு முதலியவை ளும்‌, மான்‌ முயல்‌ பன்றி முதலியவற்‌ 
நின்‌ மாமிசங்சளும்‌, யானே சொண்டுவர்து கொடுப்பேன்‌. ஈல்ல வேடர்‌ 
துணையுமுண்டு, நீர்‌ இங்கே தனித்திருச்தற்கு என்மனந்‌ தணியவில்லை, 
தேவரீர்‌ திருவுளமிரக்‌ி இப்பொழுதே என்னோடு உடுப்பூருக்கு வருதல்‌ 
வேண்டும்‌?! என்று விண்ணப்பஞ்‌ செய்தார்‌, இவ்வாறுரைத்‌ தம்‌, இறைவர்‌ 
ஒன்றும்‌ சட்டளையிடாமையால்‌, “இத தெய்வசிசாமணிககு இவ்விடத்தி 
லிருத்தலே இருவுளம்போலும்‌, சிறியேன்‌ இப்பெருமானை நீங்குவனேல்‌ 
உயிர்‌ வாழ்வனோ ! வாழேன்‌”! என்று மொழிந்து, உற்று ரோக்குங்‌ சால்‌. 
அப்பெருமான்‌ முடியிலே அபிஷ்சகஞ்செய்து ஈறுமணங்கமழு மலர்களும்‌ 
வில்வத்தளிரும்‌ சூட்டியிரு5் தல்‌ கண்டு, இச்செய்கையே சகோளத்தியப்‌ 
பருக்குப்‌ பிரீதியாகும்‌ என்று தெளிர்‌ து, அப்பணியைச்சடைப்பிடி த்தார்‌, 


பின்பு “(ஜயோ ! பெரும்பசலாகியத, இறைவரோ மிகப்‌ படித்தார்‌, 
இன்சவை யிறைச்சி கொண்வெர்‌ து இடல்வேண்டுமென்று நீக்னொல்‌ தீய 
விலங்குகள்வர்து யாது விளைக்குமோ!'? என ஈனியிரங்கி, “குன்றிடை 
எனக்கு வாய்த்த குலமணிவிஎ ச்சே, உமது தழற்பரி தணிப்ப மிகு சுவை 
யிறைச்சிகொண்டு தாமதியாமல்‌ ஒருகணத்தில்‌ வருவேன்‌, கொடிய விலக்‌ 
குகள்‌ வருமென்று ௮ஞ்சவேண்டா, வந்தால்‌ என்னை விரைய அழைப்‌ 
பீராக!? என்று விண்ணப்பஞ்செய்து, அரிதினீக்கி, சன்றைவிட்டுப்‌ பிரிந்த 
தலையீற்றுப்‌ பசுப்போல அடிக்கடி திரும்பிறின்‌ று, ஐயர்‌ தனிமைச்‌ கேக்க, 
காட்டிற்‌ புகுந்து, ஓர்‌ பன்றியைக்‌ கொன்று தானே யேர்தி, பொன்முகரி 
யின்‌ திரத்தைச்‌ சார்ந்தனர்‌, சார்க்‌ து, இச்கடைகோலினாலே தியையுண்டா 
சி, ௮ப்பன்றியை வதக்கி, வாளினாலரிந்து, இன்சுவையுடைய செர்தசை 
களையெல்லாம்‌ வேறெடுத்து, அம்பிற்‌ கோத்து, பதமுறச்‌ சாய்ச்‌ச, வாயி 
லிட்டு, பல்லினாலே மெல்லமெல்லப்‌ பலமுறை பதுக்கிப்பார்த்து , சுவை 
யுடைய இறைச்சிகளையெல்லாம்‌ தேச்நிலையினாற்‌ றைச்சப்பட்ட கல்லை 
யிலேவைத்‌ த, கழிசுவையில்லாதவற்றைப்‌ புறத்திலே உமிழ்ந்தார்‌, அதன்‌ 
பின்னர்‌ தளிர்களையும்‌ மலர்களையுல்‌ கொய்து தலையிற்‌ செரு, திருமஞ்ச 
னத்தை வாயிலே முசச்து, ஒரு சரத்திலே அமுதிட்ட கல்லையையும்‌, மற்‌ 
றொரு சரத்‌ திலே வில்லம்புகளையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு, (அ கெட்டேன்‌ | 
என்னுயிர்த்‌ கிணைவராடிய கடவுள்‌ மிகுர்த பசியா விளைத்தாரோ! கொடிய 
விலங்குசளால்‌ அச்சமுற்றாரோ!?? எனப்‌ பதைபதைத்து ஏக்க, குஞ்சுக்கு 
இரையையூட்டச்‌ தாழாமலோடும்‌ பறவைபோல மனோகதியும்‌ பின்னிடச்‌ 
சென்று, சர்நிதியை யடைச்து சிவபெருமானது திருமுடியிலுள்ள பத்திர 
புஷ்பங்களைச்‌ செருப்புச்‌ சாலினா$ல மாற்றி, வாயிலுள்ள நீரால்‌ பிரானது 
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திருமேனியும்‌ உள்ளமுங்‌ குளிர அபிஷேடூத்து, பத்திரபுஷ்பங்களை முடி 
வளைந்து சூட்டி, திருவமுதை யெதிர்வைத்து, இனிய வார்த்தை பல 
சொல்லி ஊட்டி, பிரியாது அருகே நின்றனர்‌. 


அவ்வேளையிலே வேடர்கள்‌ திண்ணனாரைச்‌ காணாமல்‌ மிகுதியும்‌ 
௮ச்சமுடையவராய்ச்‌ காடெல்லாம்‌ தேடிவந்து, அருகடைடர்து, “ஐயனே, 
நீர்‌ எங்களை கீங்‌ இம்மலையை யடைர்த தென்னை? யாங்கள்‌ ஏதேனும்‌ 
பிழைசெய்த துண்டோ, சூரியன்‌ உச்சி கடர்தனன்‌, பசித்திறாக்கின்றீர்‌, 
இங்கடைந்தது அறிகிலேம்‌, யாங்கள்‌ விரைய வாராததுபற்றி முனியாது 
உடன்வருக?? என்று பலவாறுரைத்தம்‌ எதிர்மொழி கொடாமையால்‌ 
கவலையுற்று, இங்கிருக்கும்‌ இத்தெய்வம்‌ இவரிடத்திலே ஏறியிருக்கன்‌ 
றதோ! யாதோ! உணரேம்‌. இதை மது தலைவருக்கு உரைப்போமாயின்‌ 
அவர்‌ வந்து தக்கவகையியர்‌ றுவர்‌?? என்று துணிர்து செல்ல; சூரியனும்‌ 
அஸ்தமனமாயினான்‌. திண்ணனார்‌ சிவபெருமானைத்‌ தியவிலங்குகள்‌ 
அணுகுமென்‌ றஞ்சி அம்புதொடுத்த வில்லோடு மறந்தும்‌ கண்ணிமையா 
மல்‌ நின்று காத்து, வைகறையிலே திருவமுதமைக்கச்‌ சிந்தித்து, மலைச்‌ 
சாரலை யடைர்தனர்‌. இது ரிற்க. 


அறிவு அருள்‌ அடக்கம்‌ வெபத்தி முதலியவைகளே ஒரு வடிவெடுத்‌ 
தாற்‌ போன்‌ றவரும்‌, நல்வினை இிவினைகளால்‌ வரும்‌ இன்பத்‌ துன்பங்களைச்‌ 
சமமாக எண்ணுபவரும்‌, செளர்தரிய மாதர்கள்‌ வலிந்து தழுவிலும்‌ 
தாயென நாடும்‌ தபோதனரும்‌, திநக்காளந்தியப்பரைத்‌ தினந்தோறும்‌ 
சிவாகம விதிப்படி அருச்சிப்பவருமாகய சில்கோசரியர்‌ரோன்பவர பிராம 
முகூர்த்தத்திலே, எழுந்துசென்று, போன்டிகரியிலே ஸ்கானஞ்செய்து, 
தலையிலே திருமஞ்சனமும்‌, கரத்திலே பத்‌ திரபுஷ்பமுந்‌ தாங்க, சிவகாம 
த்தை யுச்சரித்‌ துக்கொண்டு, சர்பிதியையடைரது , அங்கே ஊன்கள்‌ சித 
றிக்டெக்கக்‌ கண்டு, உள்ளம்‌ ஈடெடுங்‌ி, பச்சத்திலே குதித்தோடினார்‌. 
பின்பு “தேவா திதேவாது திருமுன்னே ௮.நதெமாயெ இச்கொடுஞ்செய்‌ 
கையைக்‌ கொலைத்தொழிலஞ்சாத வேட்வெப்புலேஞரே செய்திறாப்பார்‌, 
அலர்‌ இதுசெய்யச்‌ தேவர்பிரான்‌ இருவுள்ளமிசைர் தாசோ! இதை அன்‌ 
புடையோர்கள்‌ கண்டக்கால்‌ உயிர்விவெர்‌. கொடுவினையேன்‌ அல்கனஞ்‌ 
செய்யாது உயிரோடு நிற்கின்றேன்‌?! என்று வருச்‌.தி, “யான்‌ பூஜாசாலச்‌ 
தவற நின்‌ றதனால்‌ யா.தபயன்‌!'? என்று நினைந்த, இறைச்சிகளைத்‌ இருவல 
இனாலேமாற்றி, சோமயர்‌ தெளித்‌் தனர்‌, மீண்டு, பொன்முகரியிலே ஸ்சா 
னஞ்செய்த வந்து வேதமந்திரத்தனுலே சுத்திபுரிக்‌து, ௨ருத்தீர சமக நம 
கத்தினால்‌ அபிஷேகஞ்செய்‌ அ, பத்திரபுஷ்பங்களாலருச்சனையியற்றி, இரு 
முன்னே நின்று, கரங்கைச்‌ ரெமேற்‌ குவித்து, கண்களினின்றும்‌ ஆசந்த 
பாஷ்பஞ்‌ சொரிய, இருமேனியெக்கும்‌ மயிர்பொடிப்‌ஃ, ௮ச்கிணியிற்பட்ட 
மெழுகுபோல மனம்‌ உருகியிள ச, நாத்தழும்ப, ஓ த௲டையுள்ள தாயெ சாம 
வேதம்பாடி, பலமுறை பிரதகூணஞ்செய்து ஈமஸ்சரித்து, அரிதினிக்கி, 
தமதாச்சி மத்தை யடைச்தார்‌, 
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இப்பால்‌ இண்ணஞர்‌ பன்றி, மான்முதலிய மிருகங்கள்‌ பயிலுமிட 
மறிர்து, ௮ம்பினாலே கொன்று, அவைகளின்‌ இறைச்சியை முன்போலப்‌ 
பச்குவப்படுத்‌ தி, தேக்டிலையிலிட்டு, கொம்புத்தேனைகிரம்பவிட்டுக்‌ கலர்அு, 
முன்போலவே திருமஞ்சன முதலியவைகளைசொண்டு, இறைவர்‌ ப௫த்‌ 
திராப்பரென தடிவர்து, பூசைசெய்து, இறைச்சிக்சல்லையைத்‌ திருமுனனர்‌ 
வைத்து; “இந்த இறைச்சி முன்‌ சொண்டுவர்ததுபோலன்று, இவை பன்றி 
முயல்‌ மான்‌ கலை மரை கடமையென்பவைகளின்‌ இறைச்சி, இவைகளை 
அடியேனும்‌ சுவைத்துப்‌ பார்த்திரறாக்கன்றேன்‌. தேனுங்‌ கலச்திருச்னெ 
றது. தித்திக்கும்‌” என்றுசொல்லி உண்பித்து, அவர்‌ பக்கத்திலே, பிரி 
யாது நின்றார்‌. அக்தவேளையிலே, முதனாட்சென்ற வேடர்களால்‌ இவர்‌ 
செய்தியைக்‌ கேள்வியுற்று ஈணுறக்கயினறியிருர்த மாதாபிதாக்க ளிரு 
வரும்போர் து, பற்பல வுபாயங்களால்‌ வசப்படுத்தவும்‌ வசமாகாமைகண்டு, 
மனம்‌ புழுங்கி, “இனிச்‌ செய்வதயா து? எனத்‌ இயங்கச்‌ சென்றனர்‌. திண்‌ 
ணனார்‌ அவர்களடைர்‌ ததும்‌ மீண்டுச்சென்‌ றதும்‌ அறியாதவராக, கடவுளி 
டத்தே பிணித்த சருத்தோடு பகற்காலத்திலே மிருகங்களைக்‌ கொன்று 
ஊனையருத்தியும்‌, இராச்சாலத்திலே நித்திரை யில்லாமல்‌ ௮ருசே நின்‌ 
றும்‌, தொண்டுசெய்துவர; சிவகசகோச முனிவரும்‌ தினந்தோறும்‌ வந்து, 
இருமுன்னே ஊன்டெக்கக்கண்டு அழுது வருர்தி, அவற்றையகற்றிச்‌ 
சுத்திசெய்து, நாகலீங்கப்பேநமானைப்‌ பூசித்து, இவ்வ றசிதத்தை ஒழித்த 
ருளவேண்டுமெனப்‌ பிரார்த்தித்து, அக்கசாசரக்‌,திலே மூழ்கியிருந்தனர்‌. 

சிவகோச்ழனிவர்‌ இங்யனமிருக்க; காளத்திநாத இவர்‌ துயசை 
யகற்றத்‌ திருவளங்கொண்டு ஐர்தா காளிரவிலே, சொப்பனத்திலே 
தோன்றி, “அன்பனே, நீ மமதுமுன்னேசண்டது இறைச்சியென்று வரும்‌ 
. தாதே: ௮௫, நாம்‌ விரும்பி யருர் தும்‌ பெறற்கரிய வமுசமாகும்‌: அதை 
யுண்பிப்பவனது செயலைக்‌ ௯ றுகின்றேம்‌; கேட்பாயாக, அவன்‌ ஈம்மிடத்து 
வைத்த அன்பு எவ்வளவென்னில்‌, பல தெய்வா இகளில்‌ சூழ்யெம்‌, விரதம்‌ 
சளை யனுட்டித்தும்‌, தானங்களைப்‌ புரிஈ்தும்‌, ஊழைச்சடந்து தர்‌ புதல்‌ 
வனைப்பெற்ற தாய்க்கு அப்புதல்வன்மேல்‌ எவ்வளவன்பிருக்குமோ அவ்‌ 
வளவேயாகும்‌. அவன சமது திருமுடியிலுள்ள பூச்சகளைச்செருப்புக்காலால்‌ 
மாற்றுங்காலத்‌ து, யாம்‌ இளமகன்‌ கையால்‌ திருமுலைவருடப்பெற்ற மாதா 
வின து உள்ளம்போலப்‌ பெரிதும்‌ ரெஞ்சமுருகுவேம்‌. ௮௨ன்‌ ஈமமேலுமிழ்‌ 
இன்ற நீர்‌ உள்ளிருர்‌ தபெருகெய பேரன்பாச இருத்தலால்‌, ஆராய்ந்து பார்க்‌ 
இன்‌ அது ஆற்றினின்றுங்‌ கொண்டுவரப்பட்ட நீரன்று; முனிவரபிவேடிக்‌ 
கும்‌ மந்திரரீரினும்‌ மிக இனிதென் று சொல்லலாம்‌, அவன கழுத்தை மிச 
வும்‌ வளைத்துச்‌ சூட்டும்‌ மயிர்களொடு கலர்த மலர்கள்‌, வியாக்‌கரபாதமுனி 
வன்‌ முதலியோர்‌ விதிப்படியெடுத்து சகஸ்ரநாமங்களை புரைத்தருச்சிக 
கும்‌ தேன்விரிந்த மலரினும்‌ மிக ஈல்லவாகும்‌, அவன்‌ முன்னே தன்‌ வாயி 
விட்டு ஆராய்$தெடிக்கப்பட்டமுழுச்சுவையையும்‌ இளஞ்குட்டையுமுடைய 
இரைச்சியைத்‌ தர்தபின்பு, தேலர்சள்‌ இரத்தினபாத்திரங்களிலே நிலே 
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தித்த பாற்கடலமுதமுமே வேம்பும்‌ விடமுமாயின, அவனஎமககு முன்னே 
நின்று பேரன்போடு வாய்திறர்துரைக்குஞ்‌ சொற்கள்போல, அறிவு 
முதிர்ச்ச ஜிதேர்‌ இரியர்களாலே பாடப்படும்‌ சாமவேத கானமும்‌ இனிய 
தன்று, அவன்மனம்‌ நமக்குக்‌ கோயிலாகும்‌. ௮அவனுரைகளெல்லாம்‌ வேத 
மாகும்‌. அவன்‌ செயல்களெல்லாம்‌ ௮றச்செயல்களேயாகும்‌. ௮வனியல்‌ 
பைக்‌ காட்டுகின்றேம்‌, நீ நாளைவந்து அவனறியாத வண்ணம்‌ அயலிலே 
ஒளித்திருப்பாயாக. இணித்‌ துயரொழிக'' என்று கட்டளையிட்டு மறைச்‌ 
தருளினார்‌. அதுகேட்ட முனிவர்‌ சொப்பனாவஸ்தையை மங்கச்‌ சாகரொ 
வஸ்தையையடைச்து, கானத்திநாதர்‌ தமக்கருளிச்செய்த வார்த்தைகளை 
நினைந்து நினேர்து அதிசயித்து உஷஸ்காலையிலேபோய்‌ பொன்முசரி£தி 
யிலே ஸ்சானஞ்செய்து ரித்‌ தியகடனையியற்றி, அருச்சனை முடித்து, சிவ 
லிங்சட்பெருமானுக்குப்‌ பின்னே தோன்றாது ஒளித்‌ திருச்‌ தனர்‌, 


இவர்‌ வருதற்கு முன்னரேசென்‌ ற திண்ணனார்‌ வேட்டையாடி இறைச்‌ 
சியும்‌ திருமஞ்சனமும்‌ புஷ்பமும்‌ முன்போல அமைத்துக்கொண்டு, அதி 
£ச்சிரமாகத்‌ இரும்பி வரும்போது, பற்பல துர்ச்சகுனங்களைச்கண்டு, “(இச்‌ 
சகுனங்களெல்லாம்‌ இரத்தங்‌ காட்டுகின்றன. என்கண்மணிபோன்ற எம்‌ 
பெருமானுக்கு யாது சம்பவித்ததோ ! தெரியேன்‌'' என்று மனவ்கலங்்‌க, 
௮ இசசசிரமாச ஓடிவந்தார்‌. அத்‌ சருணத்திலே அருட்பெருமான்‌ திண்ண 
நைடைய்‌ அன்பு முழுதையும்‌ சிவே சரியபருக்தக்‌ காட்டத்‌ இருவுளவ்‌ 
கொண்டு, தமது வலச்கண்ணினின்றும்‌ உதிரஞ்சொரியப்‌ பண்ணினார்‌. 
அதை தூரத்திலேகோக்கி விரைச்தோடிவர்து, உதிரஞ்‌ சொரிதலைக சண்‌ 
டார்‌. காணலும்‌, வாயிலுள்ள இருமஞ்சனஞ்‌ சத, கையிலிருக்ச இறைச்சி 
தற, அம்பும்‌ வில்லும்‌ புறத்தேவிழ தலைமயிரிலே செருகப்பட்ட புஷ்பங்‌ 
கள்‌ அலைர்து சோர, ஆட்டுன்ற கயிறு அற்றபொழுது வீழ்கின்ற நாடக 
ப்பாவைபோலப்‌ பதைபதைத்து, நிலத்திலே வீழ்ச்தார்‌. கெடுகேரம்‌ உள்‌ 
ளுயிர்த்தலின்றி, இறர்ச வர்போலக்‌ டெர்து, ஒருவாறு தெளிர்தெழுர்‌ இ, 
பலமுறை கையினாலே துடைத்து, உதிரமொழுகுதல்‌ தவிராமைகண்டு, 
மீட்டும்‌ வீழ்ந்து புரண்டெழுச்து, தமது முகமெல்லாம்‌ உதிரஞ்‌ சோரவும்‌ 
மார்பு வீங்கவும்‌ சைகளாலடித்துச்சொண்டாா, தலை பிளச்சவும்‌ கைகள்‌ 
தையவும்‌ கற்களோடு மோதினார்‌. “எமது பெருமானுக்கு இத்‌ தீக்கு 
விளைந்தது எனக்குப்‌ பகைவர்களாயெ வேடுவர்களாலோ! அல்லது இம்‌ 
மலையிற்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ துஷ்ட. மிருக களாலோ ! தெளியேன்‌. அப்பகை 
யைக்‌ காண்பேனாயின்‌, உயிரைக்‌ கவராது விவவேனோ!? என்று செடுச்‌ 
தூரம்‌ ஒடிப்பார்த்தார்‌, வேடர்களையும்‌ விலங்குகளையும்‌ காணாமையால்‌ 
வருர்தி மீண்டார்‌. “£மலையிடை யெனக்குவாய்த்த மரகதமணியே உம்மு 
டைய கண்களில்‌ உதிரஞ்சோர்தற்குக்‌ காரணம்‌ யாதோ? சிறிதும்‌ திருவாய்‌ 
மலர்ர்தருளுகின்‌ நீரில்லை ! என்னைசொல்லோ!!' என்று தழுவிக்கொண்டு, 
வாய்விட்டுப்‌ பெரிது மழுதார்‌, இல்வண்ணம நெடுநேரம்‌ கழித்த, பின்பு 
பச்சிலைமருர்து கொண்வெட்து பிழிவோமாயின்‌ இது திருமென்று கருதி, 
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கரடிமுழுமையுச்‌ திரிர்து, கண்ட இலைகளையெல்லாம்‌ பிடுங்க, ஓடிவந்து 
பிழிர்தும்‌, உதிரம்‌ நில்லாமையை கோக்க, உயிர்‌ சோர்ந்த, இனி யான்‌ 
இதற்கு யாதுசெய்வேன்‌'' என்று ஆலோசித்து நின்றார்‌. நிற்க, “(ஊனுக்கு 
ஊ்னிடல்வேண்டும்‌?? என்னும்‌ பழமொழி உள்ளத்திலே தோன்றியது. 

உடனே இனி யான்‌ என்‌ கண்ணையிடர்து ௮ப்பினால்‌ இறைவர்‌ கண்‌ 
ணிலிருர்து பாயும்‌ இரத்தம்‌ தடைபடுமென்று தீர்மானித்து, தமது கண்‌ 
ணைக்‌ கணையினாலே களைர்து, இறைவர்‌ கண்ணிலே அப்பினார்‌. அப்பொ 
ழுதே அப்பெருமான்‌ உதிரத்தை மாற்றியருள; அதனைக்‌ கண்டு, அடல்‌ 
குதற்சரிய சர்தோஷசாகரத்தி லமிழர்திக்‌ கூத்தாடினார்‌ “கான்‌ செய்த 
செய்கை ஈன்றுசன்று!' என வியந்தார்‌, இப்படி சர்தோஷ சாகரத்திலே 
உலாவுஞ்சமயத்தில்‌, ௮வது முதிர்ந்த பேரன்பைச்‌ சவகோசமுனிவருக்‌ 
குப்‌ பின்னும்‌ சாட்டுதற்குத்‌ திருவுளங்கொண்டு, மற்ற இடச்சண்ணினின்‌ 
றும்‌ உதிரஞ்சோர்விக்க; ௮து இண்ணனாருடைய எல்லையிறர்த சர்தோஷ 
சாகரத்தை உறிஞ்சியது. அகீகினிரிரயத்து விழ்ந்து நெடுந்‌ தன்பமுற்று நீங்‌ 
இச்‌ சுவர்க்க இன்பமுற்றோனொருவன்‌ பின்னும்‌ அர்ரிரயத்‌ திலே வீழ்ந்தால்‌ 
போலத்‌ திண்ணனார்‌ உவகைமாறி, கரையில்லாத அன்பக்கடலிலேயமுட் தி 
ஏங்கி, ஒருவாறு தெளிர்து, ““மரு்தைக்‌ கைகண்டேன்‌ எனக்கு இன்னு 
மொருகண்‌ இருக்கறது; ஆதலால்‌, இதற்கஞ்சேன்‌?” என்று அணிர்து, தம்‌ 
முடைய கண்ணைக்‌ களைந்த காலையில்‌, சிவபெருமான்‌ கண்‌ இவ்விடத்தி 
லிருக்கின்றது என்று தெரிதற்காக, ஒரு செருப்புக்காலை அப்‌ பெருமான்‌ 
சண்ணினருசே ஊன்றிக்கொண்டு, அம்பைத்‌ தமதுகண்ணிலே வைத்தார்‌, 

இருபாசமுத்‌திரமாயெ பெருமான்‌ அதைச்‌ சடூச்சலாற்றாதவ. ராச, 
வேதாகமங்கள்‌ தோன்றிய திருவாய்மலரைத்‌ இறந்து, ''நில்லுகண்ணப்ப 
நில்லுகண்ணப்ப என்னன்புடைத்‌ தோன்றல்‌ நில்லுகண்ணப்ப? என்று 
மூன்றுமுறை இனிது மொழிர்‌ துகொண்டே அவர்‌ தஇருக்கரத்தைப்‌ பிடித்‌ 
துக்‌ கொண்டனர்‌. பிரமாதி தேவர்கள்‌ மண்புதையும்படி கற்பகப்‌ பூமாரி 
பொழிர்தார்கள்‌. திண்ணனார்‌ கையிலிரும்த அம்பை யெறிச்துவிட்டு, சீகா 
வகத்திந॥தநடைய திருவடித்தாமரைகளைச்‌ சிரசிலே குட்டிக்சொண்டனர்‌,. 
இவகோசமுனிவரும்‌ அத்தியந்த ஆச்சரியமுடையராடி, ௮ம்‌ முதல்வரை 
வணவங்ஒனார்‌. அப்பெருமான்‌ இருவிளையொப்பும்‌ மலபரிபாசமுமுடைய 
அவ்விறாவர்களுக்கும்‌ சருபாரோக்கமளித்‌ ௮, அவர்களை அக்கினி௰த்‌ இியிலிரு 
ர்து அர்தக்கரணமொடுக்கிய அருந்‌ தவர்க்கும்‌ பெறற்கரிய தமது திருவுரு 
வத்திலே கலந்துகொண்டார்‌, அற்றைநாள்‌ முதலாக ஆன்றோர்‌ வெ 
பெருமானருளியவாறே இண்ணனாருக்குக்‌ கண்ணப்பரேனத்‌ திறாராமம்‌ 
வழங்குகின்றனர்‌. என்று ஆறுசாளி?ல முத்திபெற்ற அர்சாயனார்‌ சரித்‌ 
தரத்தோடு சவகோசமுளிவர்‌ சரித்‌ தரத்தையும்‌ உபதேசித்து, ௮வ்‌்வரசர்‌ 
வேண்டுகோளின்படி ப, ஈக்‌£ரதேவர்‌ சரித்திரத்தைக்‌ கூறத்‌ தொடங்‌ 
இனார்‌. 


நக&ரச சருக்கம்‌ 


அறுசீர்க்கழிநெடிலடிய। சிரியவீருத்தம்‌ 
அமுதீறழ்‌ தமிழொண்‌ முத்த மையரந்‌ தனமெல்‌ வாசங்‌ 
கமழ்குளிர்‌ தென்ற லென்று கரையரும்‌ பெருள்ப டாம [த்‌ 
'லிமிழ்கடல்‌ வரைப்பெ லாந்தோன்‌ றெண்பொருள்‌ ப டெள்ளி 
தமிழ்முதல்‌ பிறக்கு ஈாடாய்த்‌ தயங்குமாத்‌ பாண்டி நாடு, : 

(௫ - ள்‌) பாண்டி ராடு - பாண்டிராடான ௫, அமுது உறழ்‌ - அமிர்‌ 
தத்தை ஒத்த, தமிழ்‌ - தமிழ்ப்பாஷையும்‌, ஒள்‌ முத்தம்‌ - ஒளிபொருந்திய 
முத்திக்களும்‌, ஐய - அழகிய, சர்தனம்‌ - சந்தன மரங்களும்‌, மெல்வாசம்‌ 
கமழ்‌ - மென்மையாகயெ மணம்‌ வீசுகிற, குளிர்தென்றல்‌ - குளிர்ர்த தென்‌ 
ற்ல்காற்றும்‌, என்று கரை-என்று சொல்லப்படுிற, அருபொருள்‌ படா 
மல்‌ - அருமையாகிற பொருள்கள்‌ உண்டாகாமல்‌, இமிழ்‌ - ஒலிக்கின்ற, 
சடல்‌ வரைப்பு எல்லாம்‌ - ரெய்தல்‌ நிலமெல்லாம்‌, தோன்‌ று-உண்டாிற, 
எண்பொருள்‌ - எளிய பொருள்கள்‌, படும்‌ - உண்டாகனெற, நாடி. ராட்‌ 
டினை, எள்ளி - இகழ்ர்து, தமிழ்‌ முதல்‌ - தமிழ்‌ முதலாகிய பொருள்கள்‌, 
பிறக்கும்‌ - உண்டாடற, நாடு ஆய்‌ - நாடாக, தயங்கும்‌ - விளங்கும்‌ எ-று, 

ஆல்‌ - அசை, உறழ்தல்‌ - ஒத்தல்‌, ஐ- அழகு. கரைதல்‌ - சொல்‌ 
லுதல்‌. எள்ளல்‌ - இகழ்தல்‌, தயங்குதல்‌ - பிரகாசித்தல்‌, (௧) 

மேற்படி. வேறு 
தீன்கால்‌ சுமக்கு முறுப்பிலான்‌ றன்னே வலரா னிலைகலங்கிப்‌ 
பொன்கா நிதலை முலைமடவார்ப்‌ பொருத்து துணையா மாநிலத்து 
வன்கா றரியா துழல்வாரைத்‌ தலைபாதி சுமக்கு மலையைககு 
மின்கார்‌ மழைதோய முடிமலய விலங்க லுடைத்தத்‌ இருகாடு, 

(இ - ல்‌.) தன்கால்‌ சுமக்கும்‌ உறுப்பிலான்‌ றன - தன்‌ சாலினாற்‌ சுமக்‌ 
கப்பட்ட அனம்கனாரிய மன்மதன து, ஏ அலரால ரிலைகலங்‌பாணமாகயெ 
மலர்களாற்‌ றமது நிலைகலங்யெ சுந்தரமூர்த்தி சாயனாரை, பொன்கால்‌ 
இதலை முலைமடவார்‌ - பொன்னொளியை வீசுன்ற தேமல்படார்‌,ச தனங்‌ 
சளையுடைய பரவை நாச்சியார்‌ சக்கலிராச்சியார்‌ என்னு மிருவரிடத்தும்‌, 
பொருத்து துணையா - சேர்க்கும்‌ தூதாக, மாநிலத்து வன்சால்‌ தரியாது 
உழல்வாரை - பெரிய பூமியின்கண்‌ வலிய சால்‌ தல்சாமலுழன்‌றவராயெ 
கவெபெருமானை, தலையால்‌ சுமச்கும்‌ மலையை ஈகும்‌-முடியினாற்‌ சுமக்கின்ற 
கைலைமலையைப்‌ பழிக்கும்‌, மின்கார்‌ மழைதோய்‌ முடிமலய விலல்கல்‌-மின்‌ 


950 சீகாளத்திப்புமாணம்‌ [ஈக்கீரச்‌ 


னலையுடைய கரிய மேகங்கள்‌ படிசன்ற செகரத்தையுடைய பொதிய 
மலையை, அத்திருராடு உடைத்து - ௮ப்பாண்டிசாடுடையது எ-று, 
காலென்பது தென்‌ றலெனவும்‌, பாதமெனவும்‌, உறுப்பிலானென்பது 
மன்மதனெனவும்‌, அங்கமில்லாதவனெனவும்‌, ஏவலராலென்பது பாணமா 
இய மலசெனவும்‌ ஏவற்றொழிலினசெனவும்‌ பொருள்படக்‌ கூறுதலிற்‌ 
சிலேஷை, நிலைகலங்கி - வினைக்குறிப்புப்பெயர்‌, பொன்‌ ஒளியையுணர்த்‌ 
தலின்‌ ஆகுபெயர்‌. ஈகுமலய விலங்கலென இயையும்‌. இவ்வாறன்றி மேரு 
வைப்‌ பழிப்பதெனப்‌ பொருள்‌ கொள்ளின்‌, நிலைகலவ்க என்பதை வலித்‌ 
தல்‌ விகாரமாகவுவ்‌ கொண்டு உறுப்பிலான்‌ ஏவலரால்‌ நிலைகலங்கி மடவா 
ரைத்‌ தமக்குப்‌ பொருச்திய தணையாசக்கொண்டு மாநிலத்துக்‌ சால்‌ தல்‌ 
காமலுழலும்‌ தேவர்களைத்‌ தலையாற்‌ சுமக்கும்‌ மேருமலையை ஈகும்மலய 
விலக்கலென முடிக்க, உழல்வார்‌ ஈமிடத்தும்‌ காலமயக்கம்‌, (௨) 


வானே ரமுதஞ்‌ சாபத்சான்‌ மண்ணிற்‌ புனலா யொழுயெது 
தானோ நிலத்தி னியல்பாற்றன்‌ றன்மை திரியா வரம்பெற்ற 
பான ரோமற்‌ றிதவென்ன மதுரங்‌ குடிகொண் டெஞ்ஞான்று 
மானா தொழுகும்‌ பொருரையாற்‌ நரச முடைத்தத்‌ தஇருகாடு. 

(௫ - ஸ்‌.) ௮- அந்த, இருமா - திருகாடானது, வானோர்‌ அமுதம்‌- 
தேவர்களது அமிர்தமான த, சாபத்தால்‌ - சாபத்தினால்‌, மண்ணில்‌ - பூமி 
யில்‌, புனல்‌ ஆய்‌ - நீர்வடிவு ஆதி, ஒழு யதுதானோ-ஒழுனெதோ, நிலத்தின்‌ 
இயல்பால்‌-மண்ணின்‌ இயற்கையால்‌, தன்மை - தன்குணம்‌, திரியா-மாறு 
படாத, வரம்பெற்ற - வரம்பெற்றிருக்றெ, மால்‌ நீரோ - பெரிய நீரோ, 
இ.த என்ன-இது என்று சொல்லும்படி, மதுமம்‌ குடிகொண்டு - இனிமை 
யானது குடிகொண்டு, எஞ்ஞான்றும்‌ - எர்ராளும்‌, ஆனாது-நீங்காமல்‌, ஒழு 
கும்‌ - ஒழுகுனெற, பொருமை - பொருரறை என்கிற, யாற்றரசும்‌ - ஈதிபதி 
யையும்‌, உடைத்து - உடைத்தாய்‌ இருக்கின்றது எ-று. 

இயல்பு - இயற்கை. திரிதல்‌ - மாறுபடுதல்‌, பொருரையாறு - 
தாமிரபரணி£தி. அச பண்பாகுபெயர்‌. மானீரோவென்பதை மால்‌ 
நீரோவெனப்‌ பிரித்து திருமாலின்‌ திருவடியிற்பிறக்த கங்கைநீரோ வென்‌ 
அரைத்தலுமாம்‌, (௩) 

கலிநிலைத்துறை 

கறங்கு பன்மணி யருவியைத்‌ அள்ியெடு கலந்து 

நிறங்கொண்‌ மாமணி சேணிடைச்‌ சிதறிட நெடுங்கைப்‌ 

பிறங்கு வெண்‌ பிறைக்‌ கோட்டியா னைகண்மதப்‌ பெருகி 

ரிறங்கு மாமுகத்‌ தேற்பன குறிஞ்சியி னிடங்கள்‌. 

(இ - ன்‌.) பல்மணி - பல மணிகளோடுகூடி, கறங்கு - ஒலிக்கிற, ௮௬ 
வியை - அருவியாற்றை, தளியொடு கலர்து - மழைத்துளியோடு கலந்த) 
சிறம்கொள்‌ - நிறத்தைக்கொண்ட, மாமணி-பெரிய மணிகள்‌, சேணிடை 


சருக்கம்‌.] மூலமும்‌ - உரையும்‌. ௮5] 


சிதறிட - மிகுந்த தூரத்தில்‌ தெறிக்கும்படி, செடுங்கை-செடிய துதிக்கை 
யினையும்‌, பிறங்கு - விளங்குகிற, வெள்பிறை - வெண்பிறைபோன்ற, 
சோடு - சொம்பினையுமுடைய, யானைகள்‌, பெரு - மிச்ச, மதநீர்‌ - மத்‌ 
ஜலமானத, இறங்கும்‌ - இறங்குகிற, மாமுகத்து - பெரிய முகத்‌ இனால்‌, 
ஏற்பன - ஏற்றுக்கொள்வன, குறிஞ்சியின்‌ இடங்கள்‌ - குறிஞ்சி நிலத்தி 
ணிடங்கள்‌ எ-று, 


கறங்கல்‌ - ஒலித்தல்‌, கறங்கு அருவியென வியையும்‌, சேண்‌ - தூரம்‌, 
குறிஞ்சி - மலையும்‌ மலையைச்சார்க்த இடமுமாம்‌, சேணிடைச்‌ சிதறிட 
வென்பதற்கு ஆகாயத்தை யளாவிச்‌ சிர்தவென்‌ றலுமாம்‌. (௪) 


கொன்றை பூத்துழை தன்னிடம்‌ கொண்டுகூர்ங்‌ சோட்டு 
வென்றி யேறுபெற்‌ றண்டரைக்‌ தாங்குபு வீயா 

தென்றும்‌ யாறுகன்‌ றலைக்கொடு முக்கணென்‌ யிறைபோற்‌ 
அன்று பல்பசுச்‌ சேரிட மாய்முல்லை தோன்றும்‌, 


(இ - ள்‌.) முல்லை - முல்லை நிலமானது, கொன்றை பூத்த-கொன்றை 
மலர்கள்‌ மலரப்பெற்று, உழைதன்னிடம்‌ கொண்டு-மானைத்‌ தன்னிடத்தே 
கொண்டு, கூர்ங்கோட்டு வென்றி ஏறுபெற்று-கூர்மையாகய கொம்புகளை 
யும்‌ வெற்றியையுமுடைய இடபத்தையுடையதாட, அண்டமரை தாங்குபு- 
இடையரைச்‌ தன்னிடத்தே கொண்டு, துன்று பல்பசுசேர்‌ இடராய்‌-மிச்ச 
பல பசுக்கள்‌ சேரிடமாகி, முக்கண்‌ எம்‌ இறைபோல்‌ - மூன்று கண்களை 
யுடைய எம்மிறைவன்போல, கோன்றும்‌ - காணப்படும்‌ எ-று, 

இது சிவபெருமானுக்கும்‌ முல்லைநிலத்துக்கும்‌ சிலேடை, கொன்றை 
பூத்து - கொன்றை மலரையணிக்து, உழைதன்‌ இடம்கொண்டு - மானைத்‌ 
தன்‌ இடதுகையிற்‌ கொண்டு, கூர்ங்கோட்டு வென்றி ஏறுபெற்று-கூர்மை 
யாகிய கொம்பினையுடைய வெற்றியிடபத்தை யுடையனாப்‌, அண்டமைத்‌ 
தாங்குபு - தேவரைச்சாத்து, வீயாது என்றும்‌ யாறு தன்‌ தலைக்கொடு 
நீங்காமல்‌ எர்நாளும்‌ கங்சையாற்றைச்‌ தலையிற்கொண்டு, துன்று பல்‌ பசு 
சேர்‌ இடமாய்‌ - மிக்க பல்வகையாகிய உயிர்கள்‌ யாவும்‌ சேருமிடமாகி 
எனச்‌ சவபெருமானுச்‌ குரைத்துக்கொள்க, முல்லை - காடும்‌ காட்டைச்‌ 
சார்ர்த நிலமுமாம்‌, (டு) 

குழலி னோசையும்‌ தயிர்கடை யொலியுக்பொல்‌ லேறு 

தழுவு மார்ப்புமா னிரைமணி யரவமுக்‌ தண்ணென 

செழும லர்க்கொன்றை பசசுரும்‌ பிசையும்வெஞ்‌ சினத்த 
மழவி டைக்குலம்‌ வாய்விடு முழக்கமு மாறு, 

(இ- ன்‌.) (அர்த முல்லைரிலத்தின்‌ இடங்கள்‌) குழலின்‌ ஓசையும்‌- 
வேய்க்குழலினோசையும்‌, தயிர்சடை ஒலியும்‌ - தயிர்கடையும இசையும்‌, 
கொல்‌ எலு தழுவும்‌ ஆர்ப்பும்‌ - சொல்லுகிற இடபங்களை அணைக்றெ ஆர 
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வாரமும்‌, அன்‌ நிரை மணி அமவமும்‌ - பசுக்கூட்டங்க எணிர்‌ திருக்க 
மணிகளின்‌ ஓசையும்‌, தண்ணென்‌ - குளிர்ர்த, செழுமலர்‌ கொன்றைபடசெ 
செழுமையாமிய மலர்களில்‌ மொய்க்‌கற, சுரும்பு இசையும்‌ - வண்டுகளின்‌ 
ஓசையும்‌, வெம்சினத்‌த-கொடுங்கோபத்தையுடைய, மழவிடைக்குலம்‌-இள 
மையுள்ள இடபத்தின்‌ கூட்டங்கள்‌, வாய்விடும்‌ - வாய்திறக்கிற, முழக்க 
மும்‌ - ஓசையும்‌, மாறா - (எர்சாளூம்‌) இடையறா துடையனவாயிருச்‌ 
கும்‌ எ-று, 

. குழல்‌ - பொள்ளாங்குழல்‌, ௮-பசு, இது னகரச்சாரியைபெற்று ஆன்‌ 
என்றாயிற்று, அரவம்‌ ரவம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. (௬) 

போர்வி டைக்குல முயர்ந்தெழு புற்றுமண்‌ இதறக்‌ 

கூர்ம ருப்பினாற்‌ குத்துபு துகளெழக்‌ குளம்பா 

லார ழற்சனக்‌ தொடுநிலக்‌ தொட்டிமி லசைய 

மூரி வாப்விடு முழக்கம்விண்‌ ணேற்றொ?ர முரணும்‌. 

(இ - வ்‌) (அந்த ரிலத்தில்‌) போர்விடைக்குலம்‌ - போர்செய்தற்குரிய 
இடபக்கடட்டம்‌, உயர்ந்து எழு புற்று மண்‌ - உயர்ர்தெழுகன்ற புற்றினத 
மண்‌, சிதற - சிதறும்பட, கூர்மருப்பினால்‌ - கூர்மையாகிய கொம்புகளால்‌, 
குத்துபு - குத்தி, துகள்‌ எழ - புழுதியெழும்படி, குளம்பால்‌ - குளம்புக 
ளால்‌, ஆர்‌ அழல்‌ சனெச்தொடு-மிகுர்த ரெருப்புப்போன்ற கோவத்துடன்‌, 
நிலம்தொட்டு - நிலத்தைக்‌ ண்டி, இமில்‌ அசைய - முசுப்பு ௮சையும்படி, 
மூரிவாய்விடம்‌ - வலிமையோடு ஆரவாரிக்றெ, முழக்கம்‌ - பேரொலியும்‌, 
விண்ணேற்றொடு - பேறிடியின்‌ ஓசையோடு, முரணும்‌-மாறுபடும்‌ எ-று, 

குத்துபு - செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டிறந்தகால வினையெச்சம்‌, மரு 
ப்பு - கொம்பு, குளம்பு - காற்குளம்பு. தொடுதல்‌-கண்கெல்‌. (௭) 

அறுசீர்க்கழ்‌ நேடிலடியா சிரியவிந ந்தம்‌ 

தாமரை குவளை யாம்பல்‌ சங்குசை வலமீ னன்ன 

மாமைவண்‌ டரம்பை கன்னல்‌ கமுகமென றவைநிறைந்து 
காமரு மருத மாதர்‌ கவினுறுப்‌ பமைப்போ னவ்வத்‌ [கும்‌. 
தோமின்மா திரிகையெல்லாந்‌ தொகுத்ததோ ரிட,த்தை யொக்‌ 

(இ - ன்‌.) சாமருமருசம்‌ - அழகிய மருதரிலமானது, தாமரை குவளை 
ஆம்பல்‌ சங்கு சைவலம்‌ மீன்‌ ௮ன்னம்‌ ஆமைவண்டு அரம்பைகன்னல்‌ கமு 
சம்‌ என்றவை நிறைந்‌ து, மாதர்‌-பெண்களனது, கவின்‌ - ௮ழகாகிய, உறு 
ப்பு - அவயவங்களை, அமைப்போன்‌ - செய்யத்தொடங்கெவனாகிய பிர 
மன்‌, அவ்வத்தோம்‌ இல்மாதிரிகை எல்லாம்‌ - அரந்தர்த அவயவங்களுக்‌ 
குரிய குற்றமில்லாத மாதிரி கைகளையெல்லாம்‌, தொகுச்தது - சேர்த்து 
வைத்ததாயெ, ஒர்‌ இடத்தை, ஓக்கும்‌ - ஒத்திருக்கும்‌ எ-று, 

,  செர்தாமமைமலர்‌ மாதர்‌ முகத்துக்கும்‌, தாமரையரும்பு தனத்துக்‌ 
கும்‌, கருங்குவளைமலரும்‌ கருவண்டும்‌ கண்களுக்கும்‌, செவ்வல்லிமலர்‌ 
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அதரத்திக்கும்‌, சங்கும்‌ கமுகமரமும்‌ கழுத்துக்கும்‌, சைவலம்‌ கூர்தலுக்‌ 

கும்‌, கயல்மீன்‌ கண்களுக்கும்‌, வரால்மீன்‌ கணைக்காலுக்கும்‌, அன்னம்‌ 

நடைக்கும்‌, ஆமை புறவடிக்கும்‌, அரம்பை தொடைக்கும்‌, சருப்பஞ்‌ 

சாறு சொல்லுக்கும்‌ உவமையாதலால்‌ இங்ஙனம்‌ கூறினார்‌. மாதிரிகை 

மாதிரி (விதம்‌.) உறுப்பமைப்போன்‌ - சத்‌ இிரிப்பவன்‌ எனினுமாம்‌. (அ) 
கலிவிநத்தம்‌ 

அன்ன மர்ஈலா ரணிகடை கற்கவேட்‌ டனையர்‌ 

(சின்னு மன்றுழன்‌ றடிசிவர்‌ அம்பெறு மையினான்‌ 

மன்னு மெய்விளர்க்‌ ததுபெற வனத்தினுட்‌ பதும 

மென்னு மாதன த்‌ இடையிருர்‌ இருர்தவ மியற்றும்‌. 

(இ - ள்‌.) (௮ம்‌ மருதரிலத்தில்‌ ) அன்னம்‌ - அன்னப்பரவைகள்‌, 
அர்ஈலார்‌ - அர்நாட்டு மகளி து, ௮ணிரடை - அழசெயெ நடையை, கற்க 
(தாம்‌) பயில, வேட்டு- விரும்பி, அனையர்பின்‌ உழன்று உழன்று - அவர்‌ 
கள்‌ பின்னே திரிந்து இரிர்து, அடி௫வர்தும்‌ - கால்கள்‌ சிவக்கப்பெற 
றும்‌, பெறாமையினால்‌ - (அந்கடையைபட்‌) பெரறாததனால்‌, மன்னும்‌ மெய்‌ 
விளர்த்து - பொருந்திய தம்‌ உடம்பு வெளுக்கப்பெற்று, அது பெற - 
அர்நடையைப்‌ பெறுதற்கு, வனத்தினுள்‌ - சாட்டில்‌, (நீரில்‌) பதுமம்‌ 
என்னும்‌ அசனத்‌ திடை - பதுமாசனத்‌ இல்‌, (காமரைமலராகய இருப்‌ 
பிடத்‌ தில்‌) இருர்‌,து - தங்கு, இருர்தவம்‌ - மிக்க சவத்தை, இயற்றும்‌ - 
செய்யும்‌ எ-று, 

நல்லார்‌ - குணமும்‌ செய்கையும்‌ அழகும்‌ ஆகிய இவற்றினாற்‌ றச்‌ 
தவர்‌. விரும்பியது பெறாதவர்க்கு அத்‌ அன்பத்தாலும்‌ வெட்சத்தாலும்‌ 
நிறம்‌ வெளுத்தல்‌ இயல்பு. பதுமாசாமாவது இரு தொடைமேலும்‌ 
இரண்டு உள்ளங்காலையும்‌ மாறித்‌ தோன்றவைச்தல்‌, வனச்திறசென்று 
பதுமாசா த்‌ திரும்‌ து செய்யப்படுகிற தவம்‌. அன்னத்திற்கும்‌ சிலேடை 
யாற்‌ சொல்லப்பட்டது. அன்னங்களின்‌ இயற்சையாயுள்ள மகளிர்பின்‌ 
திரிதற்கும்‌, அடி வெத்தற்கும்‌, மெய்‌ வெளுத்தற்கும்‌, வனத்‌ திற்‌ பதுமா 
சாத்தி விருத்தற்கும்‌ காரணமாகாத மகளிர்கடை கற்க விரும்பு தலையும்‌, 
அவர்பின்‌ திரிதலையும்‌, இரிர்தும்‌ ௮௮ பெறாமையையும்‌, மீண்டும்‌ அது 
பெறக்‌ கருதினமையையும்‌ காரணமாகக்‌ குறித்தலாலே ஏதுத்தற்‌ குறிப்‌ 
பணி, அரச வன்னத்திற்கு மூக்கும்‌ கால்களும்‌ சிவர்‌து உடம்பு வெளுத்‌ 
திருக்குமென்ப தியல்பு, (௯) 

கழனி யுட்புகுர்‌ அறுவலிப்‌ பகட்டினேர்‌ கடவி 

யுழு5 ரோசையால வெரீஇயெழுர்‌ அம்பரிற்‌ பறக்கு 
மழகின்‌ மென்சிறை யோதிமத்‌ தணிகறை யடித்த 
லொழுகு வான்கங்கை வெண்டிரை யெறிர்திட லொக்கும்‌: 


தம்‌ 


504 திகாளக்திப்புராணம்‌ [நக்கீரச்‌ 


(இ - ன்‌,) சழனியுள்‌ புகுந்து - கழனிகளிற்போய்‌, உறுவலி - மிக்க 
வவிபுள்ள, பகட்டின்‌ - எருமைச்ஈடாச்களால்‌, ஏர்கடவி - ஏர்‌ செலுத்தி, 
உழுசர்‌ - உழுவோரது, இதையால்‌ - இசையால்‌, வெரீஇ - அஞ்சி, 
எழுந்து - செம்பி, உம்பரின்‌ - ஆகாயத்தில்‌, பறக்கும்‌ - பறக்‌இற, 
அழூன்‌ - ௮ழூெனையும்‌, மெல்சிறை - மெல்லிய சிறகினையுமுடைய, ஒதி 
மத்து - அன்னங்களின்‌, அணிரிறை - அழகிய குகள்‌, அடித்தல்‌ - 
அடித்துக்கொள்வது ஒழுகு - பெருகுறெ, வான்கங்கை - ஆகாயகங்கை 
யின்‌ வெள்‌ திரை - வெண்மையாடிய அலைகளை, எறிந்தடல்‌ ஒக்கும்‌ - வீசு 
வதை யொத்திருச்கும்‌ எ-று, 

ஆகாயத்‌ திற்‌ பறக்கிற வெண்மையான அன்னப்பறவைகளின்‌ சிறகு 
கள்‌ அடித்‌ துக்கொள்ளுதல்‌ ஆசாய கங்கையின்‌ வெண்மையாடிய அலை 
கள்‌ வீசுதற்கு உவமம்‌. (௧௦) 

சேல்க ளுண்டக டார்த்திய மென்‌ சிறைச்‌ செய்ய 

கால வோதிமஞ்‌ சிறுதிரை யசைக்குமென்‌ கமலக்‌ 

கோல காண்மலர்ச்‌ சேக்கையிற்‌ பெடைதழீடஇக்‌ கொண்டு 

சாலும்‌ வண்டிசை கேட்டுறங்‌ குவமலர்த்‌ தடங்கள்‌. 

(இ- ன்‌.) மலர்த்தடங்கள்‌ - புஷ்ப தீடாகங்கள்‌, சேல்கள்‌ உண்டு - 
மீன்களையுண்டு, அகடு ஆர்த்திய - வயிழ்றை நிரப்பின, மெல்சிறை - 
மெல்லிய ெகுகளையும்‌, செய்ய கால்‌ - செவந்த கால்களையுமுடைய, 
ஒ.திமம்‌ - அரச வன்னங்கள்‌, சிறுதிரை அசைக்கும்‌ - றிய அலைகளால்‌ 
அசைச்சப்படுற, மெல்‌ - மென்மையாடிய, கோலம்‌ - அழகிய, சாள்‌ - 
புதிய, கமலமலர்‌ - தாமரை மலராகிய, சேக்கையில்‌ - படுக்கையில்‌, 
பெடை - தம்பெடைகளை, தழிஇக்கொண்டு அணைத்துக்கொண்டு, 
சாலும்‌ - மிக்க, வண்டு இசை - வண்டுகளின்‌ இசைப்பாட்டை, சேட்டு - 
கேட்டுக்கொண்டு, உறங்குவ - தூக்குவன எழ, 


ன்ற ஈண்டைக்கேற்ப மீன்‌ பொதுப்பெயரைக்‌ குறித்தது, அலை 
களால்‌ அ௮சைக்கப்படுற மலர்களில்‌ ஆடுற ஊசலிற்போல உறங்கெ 
வென்பதாம்‌. (௪௪) 

மாமலாக்கணை யோன்‌ லை யாயுயிர்‌ வருத்து 

திமை யின்பய னுறலென மள்ளசாற்‌ செய்ய 

காமர்‌ திங்கரும்‌ பாலையா டப்படு கவ்வை 

தாம யற்கணெற்‌ போர்கடா விடுமொலி தாழ்க்கும்‌. 

(இ - வ்‌.) மா - பெருமையுள்ள, மலர்ச்கணையோன்‌ - புஷ்ப பாணங்‌ 
களையுடைய மன்மதனது, சிலையாய்‌ - வில்லா, உயீர்‌ உயிர்களை, 
வருத்து - வருத்துகிற, தீமையின்‌ பயன்‌ - பாவத்தின்‌ பயனை, உறல்‌ 
என - அடைவதுபோல, செய்ய - செவந்த, காமர்‌ - அழிய, தீய்‌ 
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கரும்பு - இணிய கரும்புகள்‌, மள்ளரால்‌ - உழவர்களால்‌, ஆலை ஆடப்பட 
ஆலையாட்டப்படுற, கவ்வை - ஓலி, தாம்‌--, அயற்கண்‌ - பக்கத்தில்‌, 
செற்போர்‌ - ரெற்போரை, கடாவிடும்‌ - போடுகிற, ஒலி - ஒசையை, 
தாழ்க்கும்‌ - தாழ்த்திவிடும்‌, எ-று, 

சிவபெருமானது யோகநிலையைக்‌ கலைத்த தனால்‌ மலர்க்கணைக்கு மா 
வென்னும்‌ விசேடணம்‌ கொடிச்சப்பட்ட ௮, (௧௨) 

யாமூ ழத்தியர்‌ காற்கிணை யாயிழி பெய்தத்‌ 

தாமு லைத்தட மிடற்றொடு ரிகர்த்துயர்‌ தருக்குச்‌ 

சாமுருக்குது மெனத்தெங்கின்‌ காய்விழக்‌ தாக்கிக்‌ 

காமர்‌ நாகிளங்‌ சமுகொடிப்‌ பனவராற்‌ கணங்கள்‌, 

(இ - ன்‌.) வரால்‌ கணங்கள்‌ - வரால்மீன்‌ கூட்டங்கள்‌, யாம்‌ - நாங்‌ 
கள்‌, உழத்தியர்‌ - கடைசியா த, காற்கு இணையாய்‌ - கணைக்சால்களுக்கு 
உவமை ஆ, இழிபு எய்த - தாழ்வடைய, தாம்‌ - இவைதாம்‌, முலைத்‌ 
தடம்‌ - தனசடங்களோடும்‌, மிடற்றொடும்‌ - சழுத்தோடும்‌, நிகர்த்து - 
ஒத்து, உயர்‌ - மேன்மைபெறுகற, தருக்கு - செருக்கு, சா - அழிய, 
முருக்குதும்‌ - அழிப்போம்‌, |என - என்று, தெங்கின்காய்‌ - தென்னங்‌ 
சாய்கள்‌. விழ - விழும்படி, தாக்கி - (அவற்றின்மேல்‌) மோதி, காமர்‌ - 
அழயெ, நாகு இளங்கமுகு - மிச்ச இளம்‌ கமுகமரங்களை, ஒடிப்பன - 
ஒடித்து விடுவன எ-று. 

தென்னங்குரும்பை சனத்தோடும்‌ கமுகு கழுத்தோடும்‌ ஒத்திறாக்‌ 
கும்‌ என்றதாயிற்று. காளெமை என்றது ஒருபொருட்‌ பன்மொழி. (௧௩) 

வரைக ளொப்பன போரொழுக்‌ கியபுரி வரையி 

னருவி யொப்பன சுற்றுபா கடுபுகை யவைசூழ்‌ 

கருமு இற்குல மொப்பன தீங்கழைக்‌ கரும்பின்‌ 

றிரள வற்றினைச்‌ சூழாதகா டொப்பன செறிந்து, 

(இ -ள்‌.) போர்‌ - போர்கள்‌, வரைகள்‌ ஒப்பன - மலைகளை நிகர்ப்‌ 
பன, ஒழுக்யெ புரிகள்‌ - அவற்றை யிறுக்கன வைக்கோற்‌ கயிறுகள்‌, 
வரையின்‌ - மலைகளினின்‌ றும்‌ ஒழுகுறெ, அருவி ஒப்பன - அருவியாற்றை , 
நிகர்ப்பன, சுற்று - சுற்றிலும்‌, பாகு ௮டுபுகை - பாகுகாய்ச்சுதலாலுண 
டாட புசையானது, அவைசூழ்‌ - அர்த மலைகளைச்‌ குழ்றெ, கருமுகில்‌ 
குலம்‌ ஒப்பன - கரிய மேகத்தொகு தியை 'நிசர்ப்பன, கரும்பின்‌ திரள்‌ - 
கரும்பின்‌ கூட்டங்கள்‌, அவற்றினை - அந்த மலைகளை, சூழ்ந்த - வளைந்த, 
காடு ஒப்பன - சாட்டை நிகாப்பன எ-று, 

அடுபுகை - வினைத்தொகை, இதனை காலங்கயர்த பெயரெச்௪ 
மெனவும்‌ கூறுவர்‌. புரி - முறுக்கு, அடுதல்‌ - காய்ச்சுதல்‌. கழைக்கரும்பு- 
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நிரந்த மஞ்சள்கள்‌ வாழையின்‌ குலைதொடு நெடிய 

வரம்பை பாளைவாய்க்‌ கமுகெழிற்‌ குலையினை யடுக்கு 8 

முரிஞ்சு மற்றவை தெங்கினொண்‌ குலையையல்‌ வுயர்ந்த 

குரும்பை நெட்டிலைத்‌ தாழைதை வருமுடிற்‌ குலத்தை, 

(௫ - ள்‌.) மிரர்த - வரிசையாயிருக்கிற, மஞ்சள்கள்‌ - மஞ்சட்‌ செடி 
கள்‌, வாழையின்‌ குலைதொடும்‌ - வாழைத்தாறுகளைத்‌ சீண்டும்‌, நெடிய 
அரம்பை - உயர்ந்த வாழைமரங்கள்‌, பாளைவாய்‌ - பாளைகளையுடைய, 
கழுகு - சமுகமரங்களின்‌, எழில்‌ - ௮அழடூய, குலையினை - குலையை, 
அடுக்கும்‌ - இட்டும்‌, உறிஞ்சும்‌ - உரிஞ்சுகற, அவை - அக்‌ கழுகுகள்‌, 
தெங்கின்‌ - தென்னையின்‌, ஒள்‌ - ஒட்பமாகய, குலையை - குலையினைத்‌ 
தொடும்‌, ௮ - அந்த, உயர்ந்த - உயர்ர்திரறாக்கற, குரும்பை நெடு இலை - 
குரும்பைகளையும்‌ நெடிய இலைகளையுமுடைய, தாழை - தென்னமரங்கள்‌; 
முகில்‌ குலத்தை - மேசக்‌ கூட்டத்தை, தைவரறாம்‌ - தடவும்‌ எ-று, 


இன்குலை இனிய குலையெனினுமாம்‌, குரும்பை - தெனனம்பிஞ்சு. 
தைவரல்‌ - தடவல்‌, பகுதி தைவா, (௧௫) 
கருந்திண்‌ கோட்டன குவிமுலைச்‌ செய்யகட்‌ காரா 
னிருர்தண்‌ பன்‌ மல ரிலஞ்சியுண்‌ மேய்த்திடு மிளைஞர்‌ 
பெருந்தண்‌ மாம்பழ மெறிகரும்‌ பின்குணில்‌ பிறங்கு 
சுரும்புண்‌ டாமரைத்‌ தடத்துவீழ்ர்‌ தனக்குழார்‌ அரக்கும்‌, 
(இ - வ்‌.) கருர்திண்‌ கோட்டன - கரிய வலிய கொம்பினையுடை 
யனவாகிய, குவிமுலைச்‌ செய்ய சண்காரான்‌ - குவிச்த முலைசளையுஞ்‌ 
வந்த சண்களையுமுடைய எருமைகளை, இருந்தண்பல்‌ மலர்‌ இலஞ்சி 
யுள்‌ - பெரிய குளீர்க்த பலவகை மலர்களையுடைய குளங்களில்‌, மேய்த்‌ 
இடும்‌ - மேய்க்கின்‌ ற, இளைஞர்‌ - சிறுவர்கள்‌, பெருந்தண்‌ மாம்பழம்‌ - 
பெரிய இனிய மாங்கனிகளை, எறி - (விழும்படி) வீசுன்ற, கரும்பின்‌ 
குணில்‌ - கருப்பர்‌ துண்டுகள்‌, பிறங்கு - விளங்குகின்ற, சுரும்பு உண - 
வண்டுகள்‌ தேனுண்சன்ற, தாமரைத்‌ தடத்து - தாமரைத்‌ தடாகங்க 
ளில்‌, வீழ்ர்‌து - விழுந்து, (அங்குள்ள) அனம்‌ குழாம்‌ - அன்னக்‌ கூட்டங்‌ 
களை, துரக்கும்‌ - ஒட்டும்‌ எ-று, 
குவிமுலை யென்றது பால்மடியை. குளில்‌ - குறுந்தடி, துரத்தல்‌ - 
ஒட்டுதல்‌. (௪௬) 
குளிர்கொண்‌ முத்தொடு முகையிற்செய்‌ சிற்றிலிற்‌ குழிசி 
வளையு மிப்பியுங்‌ கொண்டன த்‌ தூவிமேல்‌ வயங்கு 
மொளிகொள்‌ செந்துகிர்ப்‌ பாவையை யிருத்திமற்‌ ௮ுள்ளங்‌ 
களிகொள்‌ பேதைய ராடுவ புன்னையங்‌ கானல்‌, 
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(௫ - ன்‌) புன்னை - புன்னைமரங்களையுடைய, அங்கர்னல்‌ - 2 ழயெ 
கெய்தனிலத்‌ தினிலங்கள்‌, உள்ளல்‌ களிசொள்‌ பேதையர்‌ - மணக்களிப்‌ 
புக்கொண்ட அறியாத சிறுவர்கள்‌, குளிர்சொள்‌ முத்தொடு - குளி 
ர்ச்சியைக்கொண்ட முத்துச்சளாலும்‌, முலையின்‌ - அரும்புகளாலும்‌, 
செய்‌ - (தாம்‌) செய்த, சிற்றிவின்‌ - று வீடுகளில்‌, குழிசி - பானையில்‌, 
வளையும்‌ - சங்குகளையும்‌, இப்பியும்‌ - முத்துச்‌ பெபிகளையும்‌, கொண்ட, 
அனத அவிமேல்‌ - அன்னப்பறவைகளின்‌ சிறடன்மேலே, வயங்கும்‌ 
ஒளிகொள்‌ - விளங்குகின்ற பிரகாசத்தைச்‌ கொண்ட, செர்குரிர்ப்‌ 
பாவையை - சிவந்த பவளத்தாலாகிய பதுமையை, இருத்தி - வைத்து, 
ஆவெ - விளையாடப்‌ பெறுவன எ-று, 

முகை - மலரும்‌ பருவத்தரும்பு. இகனை மொட்டு என்றும்‌ போது 
என்றுங்‌ கூறுவதுண்டு. குழிசிவளையு மிப்பியுங்கொண்டு என்பதற்கு வளை 
யையும்‌ இப்பியையும்‌ விளையாடுற ஈறு குடமாகக்‌ கொண்டு என்‌ றுசைத்‌ 
தலுமாம்‌. கானல்‌ - கடற்கரைச்சோலை, ... (௧௪) 


ஒழுகு தீம்புனற்‌ கொழுங்கய லொடுவரால்‌ கொடுத்துக்‌ 
கழியு அண்ணிடைக்‌ கொடிச்சியர்‌ கொடிச்சியர்‌ கையிற்‌ 
பழுதி லின்சுவைக்‌ குறிஞ்சித்தேன்‌ 'சுடர்கெழு பசும்பொற்‌ 


குழைக டந்ககட்‌ கடைச்சியர்‌ கடைச்சியர்‌ கொள்வார்‌. 


(இ - ன்‌.) கழியும்‌ அண்‌ இடைக்‌ கொடிச்சியர்‌ - மெலி௫ன்ற நண்‌ 
ணிய -சகொடிபோன்ற இடையினையுடையவர்களாகய, கொடிச்சியர்‌ - 
குறிஞ்சி நிலச்‌. தப்‌ பெண்களின்‌, கையில்‌ - கைகளில்‌, ஒழுகு தீம்புனல்‌ - 
பெருகுகன்‌ ற இனிய நீரிற்‌ சஞ்சரிக்கின்‌ ற, கொழுங்கயலொடு-கொழுத்த 
சயல்‌ மீன்களையும்‌, வரால்‌ - வரால்மீன்களையும்‌, கொடுத்து, சுடர்கெழு 
பசும்பொன்‌ குழை - ஒளிவிளங்குன்ற பசிய பொன்மயமான காதணி 
களை, கடந்த - தாண்டி £ண்டுசென்ற, கண - கடைக்கண்களையுடைய 
வர்களாயெ, சடைச்சியர்‌ - மருதநிலத்துப்‌ பெண்கள்‌, பழுது இல்‌- குற்ற 
மில்லாத, இன்சுவை, இனிய உருசியையுடைய, குறிஞ்சித்தேன்‌-குறிஞ்சி 
கிலத்‌ திலுள்ள தேனை, கொள்வார்‌ - பெற்றுக்‌ கொள்வார்கள்‌ எ-று. 

கழிதல்‌-மெலிதல்‌, ஒடி.தல்‌ எனினுமாம்‌. கொடிச்சியர்‌-குறதீதியர்‌., () 

முருந்தெ யிற்றிய ரெயிற்றியர்‌ கருங்குழன்‌ முல்லை 

யரும்ப லிழ்க்தபூ முடிப்பர்க எணிமுலை யாகும்‌ 

பெருங்கு டத்தியர்‌ குடத்தியர்‌ பிறங்குகோங்‌ கரும்பு 

விரிந்த பூவினுட்‌ பொற்றுகள்‌ பூசுவர்‌ மெய்யில்‌, 

(இ - ன்‌.) முருர்து எயிற்றியர்‌ - மயிலிறின்‌ அடிபோன்ற பற்களை 
புடையவர்சளாகிய, எயிற்றியர்‌ - வேடப்பெண்கள்‌, ( குறிஞ்சி கிலத்துப்‌ 
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பெண்கள்‌) கருங்குழல்‌ - (தமது) கரிய கூர் தலில்‌, முல்லை - முல்லைச்‌ 
கொடியின்‌, அரும்பு அவிழ்ந்த பூ-(முன்‌) அரும்பாஇப்‌ (பின்‌) மலர்ந்த பூக்‌ 
களை, முடிப்பர்கள்‌ - குட்டிச்சொள்வர்‌, அணிருலை ஆகும்‌ பெருங்குடத்தி 
யர்‌-பெரிய குடங்கள்போலும்தனங்களை யுடையவர்களாகிய, குடத்தியர்‌- 
இடைச்சிகள்‌, (முல்லை நிலத்‌ துப்‌ பெண்கள்‌) மெய்யில்‌ - (கம்‌ உடம்பில்‌), 
பிறங்கு - விளங்குடன்ற, கோங்கு - கோங்கு மரத்தின்‌, அருமபுவிரிர்க 
பூவினுள்‌ - அரும்பாகி மலர்ர்த மலரினுள்ளே உள்ள, பொன்குசள்‌ - 


பொற்பொடி போன்ற மகரர்தப்பொடியை, பூசுவர்‌-பூசிக்கொள்வர்‌ எ-று. 
( ES 


எயிற்றியர்‌ என்பதற்கு ஆண்பால்‌ எயினர்‌, குடத்தியர்‌ - என்பதற்கு 
ஆண்பால்‌ குடவர்‌. தயிர்‌ பால்‌ நெய்‌ முதலிய நிறைந்த குடம்சளை 
யுடையவராதலால்‌ இவர்க்கு இப்பெயர்‌ வாய்ந்ததுபோலும்‌, (௧௯) 


கொம்ப ரொத்திற்‌ நிடையுழக்‌ தியர்கள்கட்‌ கொண்டு 
பம்ப ரத்திய லாடவர மனம்படப்‌ பரந்த 

சம்ப ரத்திய முலைப்பாத்‌ தியர்களர்‌ மருங்கு 

லம்ப ரத்தியர்‌ பரத்தியர்‌ விலைமுத்த மளப்பார்‌, 


(௫ - ல்‌) கொம்பர்‌ ஒத்த சிறு இடை - பூவ்கொம்புபோன்‌ ற சிறிய 
இடை.யினையுடைய, உழத்தியர்கள்‌ - மருதநிலப்‌ பெண்களிடத்‌ இனின்‌ 
லும்‌, கள்கொண்டு - கள்ளைப்பெற்றுக்கொண்டு, ஆடவர்மனம்‌ - புருஷர்‌ 
களது நெஞ்சம்‌, பம்ப. ரத்து இயல்பட - பம்ப.ரத் தின்‌ தன்மை அடையும்‌ 
படி (மிகச்‌ சுழலும்படி),பரந்த_, சம்பர்‌ அசத்திய - எலுமிச்சம்‌ பழங்‌ 
களைப்போன் ற, முலைப்பாத்தியர்‌ - ஸ்தகபாரங்களை புடையவர்களும்‌, 
தீளர்மறாங்குல ௮ம்பரத்‌ தியர்‌ - தகாயம்போன்ற தளர்ர்த இடையினை 
யுடையவர்களுமாகிய, பர இயர்‌ - கெய்தநிலத்‌ தப்‌ பெண்கள்‌, முத்தம்‌ - 
முத்துக்களை, விலை - சரயமாக அளப்பர்‌- அளம்‌ து கொடுப்பார்கள்‌ எ-று, 

பம தமுலையென வியைத்துரைத்துச்‌ :சொள்க, சம்பு எலுமிச்சை, 
இது ஜம்பீரம என்னும்‌ வட.சொற்றிநிபு, அத்துதல்‌ - ஒத்துதல்‌, கட்புல 
னாகாமையால்‌ இடைக்கு ஆகாயம்‌ உவமை கூறலாயிற்று, இதனால்‌ 
மருதநிலத்துக்கும்‌ நெய்தகிலத்துச்கும்‌ அண்மை கூறப்பட்ட ௫, (௨௦) 


இனன தன்மைய வளங்கெழு பாண்டிகா டென்னு 
மன்ன மன்னவ டிருமுக மண்டல மாடி 

மன்னும்‌ விண்ணவர்‌ பொன்னக சத்தினை மறுக்கும்‌ 
பொன்னி னன்மணி மா மதின்‌ மதுரையம்‌ புரமே, 


(௫ - ள்‌.) விண்ணவர்‌ பொன்‌ ஈகரத்தினை - தேவர்களது பொன்‌ 
ஓலுலசத்தை, மறுக்கும்‌ - தென்ற, பொன்னின்‌ ஈல்மணி- பொன்னினா 
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லாகிய நல்ல இரச்‌ தினங்களிழைச்கப்பட்ட, மாமதில்‌ - பெரிய மதிலினை 
யுடைய, மதுரை அம்புரம்‌-அழடிய மதுசை ஈசரானத, இன்ன சன்மைய- 
இப்படிப்பட்ட தன்மையையுடைய, வளங்கெழு - பல வளங்களும்‌ 
நிறைந்த, பாண்டிகாடு என்னும்‌ - பாண்டியாடென்ன்ற, அன்னம்‌ 
அன்னவள்‌ - அன்னம்போன்‌ ற (சடையினையுடைய) மகளின த, திருமுக 
மண்டலமாக - அழகிய முகம்போன்ற தன்மையதாய்‌, மன்னும்‌ - நிலை 
பெறும்‌ எ-று. 

மறுக்கும்‌ புரமென வியையும்‌, பொன்னுலசத்சைத்‌ தனக்‌ குவமை 
யாகாதென மறுதலிக்கு மென்றவாறு. மதியொடு இயைச்து பொன்‌ 
னுலகத்தையளாலிய மதில்‌ என்றலுமாம்‌, (௨௪) 


தேடி ஈான்முகன்‌ செங்கண்மால்‌ காண்லொன்‌ றிங்கள 
சூடி னைடி யாரமனத்‌ தான்மறைத்‌ தொகுதி 

பாடி னானரு ளாலறு பத்துநா லாட 

லாடி னானதி லெனின தன்‌ பெருமையா ரறைவார்‌. 


(௫ - ன்‌) அதில்‌ - ௮ம்மதுரையில்‌, சான்முகன்‌ - பிரமதேவலும்‌, 
செங்கண்மால்‌ - சவர்‌ த கண்களையுடைய, ஸ்ரீ மஹாவிஷ்ணுவும்‌, தேடிக்‌ 
காண்டலொன்‌ - தேடி அறியப்படாதவனும்‌, திங்கள்‌ சூடினான்‌ - பிறைச்‌ 
சக்‌. இிரனைச்‌ (சடையில்‌) சூடியவனும்‌, அடியார்‌ மனத்தான்‌ - (அன்பால்‌ 
நினைக்ன்ற) அடியவர்களது உள்ளக்கமலத்‌ தில்‌ உள்ளவனும்‌, மறைத்‌ 
தொகுதி பாடினான்‌ - வேதங்களின்‌ கூட்டத்தாற்‌ புகழப்பட்டவனு 
மாகிய சோமசுர்தாக்கடவுள்‌, அருளால்‌ - (உயிர்கள்‌ மாட்டுச்‌ காரண 
மின்றித்‌ தன்னிலையில்‌ தோன்றிய) திருவருளாலே, அறுபத்துரால்‌ 
ஆடல்‌ - அறுபத்துநான்கு திருவிளையாடல்களை, ஆடினான்‌ எனின்‌ - 
செய்தருளினானென்றால்‌, அதன்பெருமை - ௮ரஈக.ரத்தின்‌ சிறப்பை, 
அறைவார்‌.சொல்லவல்லவர்‌, யார்‌ - யாவர்‌ எவருமில்லை என்றபடி, எ-று, 

இதனால்‌ அர்கரம்‌ பொன்னுலகச்தினுஞ்‌ சறர்ததென்பது கூறப்‌ 
பட்டது, (௨௨.) 


மொய்வம்‌ பார்மலர்‌ மிகானி போர்த்திசை முழுதுஞ்‌ 

செய்வண்‌ டார்‌ த்திட வொழுகுறும்‌ வைகைவிண்‌ செல்லு 

மைவம்‌ தாடொளிர்‌ மணிசெய்பொன்‌ மாடமா மதுரைக்‌ 
தெய்வஞ்‌ சாத்திய பன்மலர்‌ மாலையிற்‌ நிகழும்‌. 

(இ- ள்‌.) மொய்‌ - நெருங்கிய, வம்புஆர்‌ - வாசனை நிறைந்த, மலர்‌ - 
பலவகைப்‌ பூக்களை, மிசஈனி - மிகவும்‌ அதிகமாக, போர்த்து - (தன்‌ 
மேல்‌) மூடப்பெற்ற, இசைமுழுதஞ்‌ செய்‌ - இசைப்பாட்டு முழு 
வ்தையும்‌ பாடவல்ல, வண்டு - வண்டுகள்‌, ஆர்த்தநிட - ஆசவாசஞ்‌ செய்‌ 
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யும்படி, ஒழுகு றும்‌ - பெருகுன்ற, வைகை - வைகையாறானது, விண்‌ 
செல்லும்‌ - ஆகாயத்துச்‌ செல்லுகின்ற, மை - கரிய மேகங்கள்‌, வந்து 
ஆடு - வந்து தங்கப்பெற்ற, ஒளிர்‌ - விளக்குகின்ற, மணிசெய்‌ - இரத்‌ 
தினங்களிழைத்த, பொன்‌ - பொன்மயமான, மாடம்‌ - மாளிகைகளை 
யுடைய, மா - பெரிய, மதுரை - மதுரை ஈகரத்துக்கு, செய்வஞ்‌ சாத்‌ 
திய - தெய்வத்தாற்‌ சூட்டப்பட்ட, பல்மலர்‌ மாலையின்‌ - பலவகை 
மலர்சளால்‌ தொடுத்த மாலைபோல, திகழும்‌ - விளங்காநிற்கும்‌ எ-று, 

பொன்‌ -அழகு என்றலுமொன்று. மதுரையில்‌ எழுர்தருளியிருச்ற 
சிவபெருமாலுச்குச்‌ சாத்தப்பட்ட மலர்மாலைபோல வெணினு மமை 
யும்‌. (௨ ௩) 

நிலைபெ யர்ந்தயல்‌ செல்கலாத்‌ தாரகை நிரையி 

னிலகி வம்பல ரிவையியங்‌ காவகை யென்னென்‌ 

றலூல்‌ விம்மித முறச்செயு மந்தரத்‌ தகடு 

தலையு ரிஞ்சுயர்‌ கோபுரத்‌ அனுசுடா்ச்‌ சாலம்‌, 


(இ - ன்‌) அந்தரத்து அகடு - ஆசாயமத்தியில்‌, தலை உரிஞ்ச - 
தன்சிெகெரம்‌ பொருர்தும்படி, 'உயர்‌ - உயர்க்க, கோபுரத்து - (அர்ஈகரத்‌ 
இன்‌) சோபுரத்தினது, உறு - மிக்க, சடர்ச்சாலம்‌ - ஒளிக்கூட்டம்‌, 
நிலைபெயர்ஈ்‌ து அயல்‌ செல்கலா - (தமது) இடம்‌ விட்டுப்‌ பெயர்ர்து 
வேறிடங்களிற்‌ செல்லாது ஓரிடத்தில்‌ நிலையாய்‌ நிற்கின்ற தாரகை 
நிரையின்‌ - ஈக்ஷத்திரச்‌ கூட்டம்போல, இலத - விளங்கி, வம்பலர்‌ - 
புதியவர்‌, இவை - இர்‌ ஈக்ஷத் திரக்‌ கூட்டங்கள்‌; இயய்காவகை - சஞ்சரி 
யாத விதம்‌, என்‌ - என்ன, என்று, அலகு இல்‌ - அளவில்லாத, விம்‌ 
மிதம்‌ - ஆச்சரியத்தை, உற - அடையும்படி, செய்யும்‌], எ-று, 

விம்மிதம்‌ விஸ்மிதம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. தாரகை தாரகா 
என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. சிரை வரிசையுமாம்‌. சாலம்‌ ஜாலம்‌ என்‌ 
னும்‌ வடசொற்றிரிபு, (௨௪) 


அங்கண்‌ மாடத்தின்‌ மேற்பயின்‌ மடர்தைய ரனம்வான்‌ 

கங்கை யங்கம லத்திரள்‌ வளையவூண்‌ கருதிப்‌ 

பொங்கு மாசையிற்‌ புகவதி லுறுமன மிவைக 

டங்க டொல்குல மன்மையிற்‌ றனித்தனி யிரியும்‌. 

(௫ - ள்‌) அங்கண்‌ மாடத்தின்மேல்‌ - அழகிய இடத்தையுடைய 
அர்ஈகரத்து மாளிகையின்மேல்‌, பயில்‌ - பொறார்‌ அஜன்‌ ற, மடந்தையர்‌ - 
மகளிரது, அனம்‌ - அன்னங்கள்‌, வானகங்கை - ஆகாச கங்கையிலுள்ள, 
அங்கமலத்திரள்‌ - அழயெ தாமமைக்கூட்டத்தின்‌, வளையம்‌ - உட்சுரு 
ளாடிய, ஊண்‌ - உணவை, கருதி - (பெறவேண்டுமென் ற) நினைத்து, 
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பொங்கும்‌ ஆசையின்‌ - மிகுர்க ஆசையுடன்‌, புக - (தகாயகங்கைக்குச்‌) 
செல்ல, அதில்‌ உறும்‌ ௮னம்‌ - அச்கங்கையிலுள்ள அன்னங்கள்‌, இவை 
கள்‌ - இவ்வன்னங்கள்‌, தங்கள்‌ தொல்குலம்‌ அன்மையின்‌ - தங்கள்‌ 
பழையகுலம்‌ ௮ல்லாமையால்‌, (கண்டு அஞ்சி) தனி தணி இரியும்‌- தனிச்‌ 
தனியே ஓடும்‌ எ-று, 

அங்கண்‌ - அவ்விடம்‌ எனினுமாம்‌. மடர்தையர்‌ பருவல்‌ குறியாது 
பெண்பொதுவைச்‌ குறித்தது. மடர்தையரனம்‌ என்பதற்கு மகளிரால்‌ 
ஊட்டி வளர்க்கப்படும்‌ அன்னம்‌ என்றலுமாம்‌. வளையம்‌ தாமரைத்‌ 
திளிர்ச்சுருள்‌, புதியவற்றைச்‌ கண்டஞ்சு சல்‌ பறவைகட்‌ இயல்ப, இச 
னால்‌ மாடங்களின்‌ உயர்வு தோன்றிற்று: (௨௫) 


மெலிஅ சப்பினார்‌ சளிமபின்‌ மாடத்தின்‌ மேற்றர்‌ 

ஈலிப சைப்பெரும்‌ பாம்புகள்‌ வைகஓ நடிங்க 

வலவ லாலிரு ஈுடர்களு ஈனியுள முவர்து 

மலிபொன்‌ மாடத்திற்‌ றமகதிர்‌ வேறுறா வழக்கும்‌. 

(இ - ன்‌.) மெலிஅசுப்பினார்‌ - மெலிந்த இடையினையுடைய மகளி 
ரின்‌, களிமயில்‌ - களிப்பினையுடைய மயில்கள்‌, மாடத்தின்மேல்‌ - உப்‌ 
பரிகைகளின்‌ மேலே, தம்ஈலிபகை - தம்மை வரு, துன்‌ ற பகையாகய, 
பெரும்பாம்புகள்‌ - பெறிய பாம்புகள்‌, (ராகு கேதுக்கள்‌) ஈடிய்க - அஞ்சி 
நடுங்கும்படி, வைகலும்‌ - எந்ரானாம்‌, உலவலால்‌ - உலாவுதலால்‌, இரு 
சுடர்களும்‌ - குரியசர்‌ இ ரிருவரும்‌, ஈணி உளம்‌ உவந்து - மிகவும்‌ மன 
ம௫ழ்ர் து, மலிபொன்‌ மாடத்தில்‌ - பொன்மயமாகிய அம்‌ மாடங்களில்‌, 
தமகதிா - தமது இ.ணங்களை, வேறு உறா - மாறாமல்‌, வழங்கும்‌ - 
வீசுவர்‌ எ-று, 

சந்திர சூரியர்களைப்‌ பற்றவர்த ராகு கேதுக்களென்இற பாம்புகள்‌ 
அம்‌ மண்டலம்‌ வரையி லுயர்ந்த மாடங்களின்மேலுள்ள மயில்களைக 
கண்டு பயர்தோடுமென்ற தாயிற்று, வேறுறாமல்‌ வழங்குதல்‌ அஞ்சாஅ 
தம்‌ அருகிலிருத்தல்‌. மெலிதல்‌ - இளைத்தல்‌, (௨௬) 

விண்டொ டர்ந்கவே ரங்கடம்‌ மேற்புறத்‌ தாடும்‌ 

பண்ட ருங்குத லைப்பசுங்‌ கிளிகடம்‌ பணைக்கோட்‌ 

டொண்டை வாயினர்‌ விழைகலிற்‌ பிடித்திடத்‌ தொடரும்‌ 

வண்டில்‌ பூங்கண்ணி விஞ்சையர்‌ சூழ்தர வயங்கும்‌, 

(இ - ன்‌.) விண்தொடர்ர்த - ஆகாயத்தை அளாவிய, வேல்கள்‌ - 
செய்குன்றுகள்‌, தம்‌ மேற்புறத்தி ஆமெ - தம்மேலிடத்தில்‌ விளையாடு 
இன்ற, பண்தரும்‌ - இசைப்பாட்டை ஓக்கின்ற, குதலை - மழலைச்‌ சொற்‌ 
களையுடைய, பசங்கிளிகள்‌ - பசிய இளிசளை, தம்‌ - தமது, பணைத்தோள்‌ 
தொண்டைவாயினர்‌ - மூங்கல்போலுச்‌ தோள்களையுவ்‌ சொவ்வைக்களி 
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போலும்‌ .ரயினையுமுடைய மனைவியர்‌, விழைதலின்‌ - விரும்புசலால்‌, 
பிடித்‌ இட -(அவற்றைப்‌)பிடிகக, கொடரும்‌ - பின்‌ தொடர்கின்ற, வண்டு 
இல்‌ பூங்கண்ணி விஞ்சையர்‌ - வண்டுகளில்லா த பூமாலையையுடைய வித்தி 
யாதரர்கள்‌, குழ்தர - குழும்படி, வயங்கும்‌ - விளங்கும்‌ எ-று. 

வேரம்‌ - செய்குன்று, இது செல்வச்‌ சிறுமியர்‌ விளையாட்டயர் தற்‌ 
பொருட்டுச்‌ செய்யப்படுகிற செயற்கைமலை. தேவர்கள்‌ தரிக்கிற மாலை 
யில்‌ வண்கெள்‌ மொய்க்காவாதலால்‌ வண்டில்‌ பூங்கண்ணி யென்றார்‌. 
மாடங்களின்மேல்‌ விளையாடும்‌ ளிகள்‌ வயங்கும்‌ என்றலுமொன்ழு: (௨௭) 

விண்ண கட்டினைத்‌ தொடுமுடி யேறுதல்‌ வேட்ட 

வெண்ணி றப்புறாப்‌ பறந்தரு கேசெல விளங்கு 

மண்ணு முத்திய செம்மணி வேரமா மலரி 

னொண்ணி றத்தனர்‌ தேடழற்‌ முணுவை யொக்கும்‌, 

(இ - ள்‌.) விண்‌ அசட்டினை - சாய மத்தியை, தொடு - அளாவு 
இன்ற, முடி - (தன்‌) கெரத்தில்‌, ஏறுதல்‌ - ஏறிச்‌ செல்லுதலை, வேட்ட - 
விரும்பிய, வெண்‌ நிறம்புரூ - வெண்மையான நிறத்தையுடைய புறா, 
பறந்து அருகே செல - (தன்‌) அருகிற்‌ பறந்து செல்லும்படி , விளங்கும்‌ - 
விளங்குன்ற, மண்ணுறுத்திய செம்மணி - அழகாகக்‌ கடைந்து 8ர்‌ 
திருத்தப்பட்ட சிவர்த இரத்தினங்களிழைத்த, வேரம்‌ - செய்குன்று, 
மாமலறின்‌ - பெறிய தாமரை மலரில்‌ வூச்கின்ற, ஒள்‌ நிறத்து - ஒள்ளிய 
நிறத்தையுடைய, அனம்‌ - அன்னவுருவாகிய பிரமதேவனால்‌, தேடு - 
(திருமுடி) தேடப்பட்ட , அழல்‌ தாணுவை - அனற்பிழம்பி னுருவமாடிய 
பரமசிவனை, ஒக்கும்‌, எ-று. 

தாணு ஸ்த்தாணு என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. செய்குன்று ௮னற்‌ 
பிழம்பாகிய தாணுவுக்கும்‌, புரா அன்னவடிவங்கொண்டு தேடிய பிரம 
னுக்கும்‌ உவமம்‌, இதில்‌ செய்‌ குன்று செர்நிற மணிகளால்‌ ஆயது என்‌ 
பது விளங்கும்‌. (௨௮) 


நெடிய வெண்சுதை மாடத்தின்‌ விரிர்தவெண்‌ ணிலவுங்‌ 

கடவுள்‌ வான்கங்கை வெள்ளமும்‌ வேற்றுமை கரணப்‌ 

படுக லாமையிற கங்கைவேட்‌ டெய்திய பரிதி 

வடிவ மென்‌ சிறைப்‌ புட்களோ டன்னங்கண்‌ மருளும்‌. 

(இ - ன்‌.) நெடிய - உயர்ந்த, வெள்‌ சுதை மாடத்தின்‌ - வெள்ளிய 
சுண்ணச்சார்து திற்றிய மாடங்களின்மேல்‌, விரிர்‌5--, வெள்‌ நிலவும்‌ - 
வெள்ளிய சர்‌ திரகாம்‌ இயம்‌, கடவுள்‌ வான்சங்கை வெள்ளமும்‌ - தெய்வத்‌ 
தன்மையுள்ள ஆகாச சங்கையின்‌ வெண்மையான பெருக்கமும்‌, வேற்று 
மை சாணப்பகெலாமையின்‌-வேறுபாடு காணப்படாமையால்‌, (ஒத்திறாத்‌ 
தலால்‌) சல்கைவேட்டு எய்திய - அச்கங்சையை விரும்பிவந்த, பரிதி 
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வடிவம்‌ - சக்கரம்போன்ற வடிவத்தையுடைய, அன்னங்கள்‌ - அனனப்‌ 
பக்ஷிகள்‌, மெல்சிறைப்‌ புட்களோடு - மெல்லிய சிறகுசளையுடைய மற்‌ 
றைப்‌ பறவைகளுடன்‌, மருளும்‌ - (கல்கை இன்னதென்று அறியாது) 
மய்ல்கும்‌ எ-று. 

கங்கைக்குத்‌ தெய்வத்தன்மை திருமாலின்‌ திருவடியிற்‌ பிறத்தலும்‌ 
தன்னில்‌ ஒருதரம்‌ மூழ்னெவர்களையும்‌ உயர்க இ யடைவித்தலும்‌ முதலி 
யன. பரிதி - வட்டம்‌, அது அவ்வடிவின தாகிய சக்கரச்‌ துக்‌ காயினமை 
யால்‌ ஆகுபெயர்‌. அன்னப்‌ பறவைக்குச சகப்வாகம்‌ என்னும்‌ வடமொ 
ழிப்பெய ருண்டாதலால்‌ பரிதி வட்டவடிவம்‌ என்பது அ௮ன்னத்தோடு 
சேர்க்கப்பட்டது. இனி பரிதி வடிவமென்‌ றைப்புள்‌ - சக்கரவாகம்‌ 
என்றலுமாம்‌, புட்கள்‌ - தம்பார்ப்புகளுமாம்‌. (௨௯) 

இருவி சும்புதோய்‌ மாடமேற்‌ ஈருங்கையி லிருந்து 

திருவி ளங்குமா ஈகரணி பார்த்திடுஞ்‌ செய்ய 

வரிரெ டுங்கணார்‌ தோட்சிளி கொத்தலின்‌ வளர்ந்த 

வுருவி எங்கமு இன்குலை செழும்பழ முதிர்க்கும்‌, 

(இன்‌) இருவிசும்புதோய்‌ - பெரிய ஆகாயத்தை யளாவிய, மாட 
மேல - மாடங்களீன்மேல்‌, சுருங்கையில்‌ - முன்‌ இடங்களில்‌, இறார்து - 
பொருர்‌ தி, தருவிளங்கும்‌ மாஈகர்‌ அணி பார்த்‌ இடும்‌ - திருமகள்‌ விளங்கு 
இன்ற பெரிய ௮ச்சகரத்தின்‌ அழகைப்‌ பார்ச்சின்ற, செய்யவரி நெடுங்க 
னார்‌ - சிவர்த பேசைசளையுடைய நீண்ட சண்களையுடைய மகளிரின்‌, 
தேர்ள்சி-தோள்சளிலுள்ள ளிகள்‌, கொத்தலின்‌-(தம்‌ ௮லகாற்‌) குத்‌ 
துதலால்‌, வளர்ந்த - (அம்மாடமளவு முயர்ர்‌து) வளர்ந்த, உரு இளங்‌ 
கமுடின்‌ - அழகிய இளைய பாக்குமரங்களின்‌, குலை - குலைகள்‌, செழும்‌ 
பழம்‌-செழுமையான பழக்களை, (பாக்குகளை) உதிர்க்கும்‌-சிந்தும்‌ எ-று, 

உரு-நிறமெனினுமாம்‌. சுருங்கை - நுழைவாயில்‌ என்றலு மொன்று. 
இனைய வாம்பெரு வளம்பல சிறந்தவவ்‌ விணையி 
. லனக மாரஈகர்‌ வெண்குடைச்‌ செய்யகோ லரசன்‌ 
புனித வானவன்‌ றலைக்கொளத்‌ திங்களம்‌ புத்தே 
டனது தொல்குல விளக்கமோர்‌ வழுதிபைர்‌ தாரான்‌, 

(௫ - ன்‌) இனைய ஆம்‌ - இத்தன்மையவாகிய, பல பெருவளம்‌ - பல 
வாகிய பெரிய வளப்பங்கள்‌, சிறந்த - மிகுந்த, அ இணை இல்‌ அனகமா 
ஈசிர்‌ - ஒப்பில்லாத குற்றமற்ற பெரிய அம்‌ ஈகரத்‌ தின, வெள்குடைச்‌ 
செய்ய்சோல்‌ அரசன்‌ - வெள்ளிய கொற்றக்குடையையுஞ்‌ செங்கோலையு 
முல்டய மன்ன்னாசிய, இர்‌ வழுதி-ஒப்பற்ற பாண்டியன்‌, புனிதவான வன்‌- 
பரிசத்தனாகிய பரமன்‌, தலைக்கொள்‌ - (தன்‌) தலையிற்‌ சூடிய, அத்திங்‌ 
கள்‌ அம்புத்தேள்‌ தனது - அப்படிப்பட்ட சர்திரதேவன து, தொல்குலு 
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விளக்கம்‌ - பழைய குலத்திற்கு விளக்குப்போன்‌ றவன்‌, பைர்தாரான்‌ - 
பசிய மாலையையுடையவன்‌ எ-று, 

வெண்குடைசெய்யகோல்‌ முரண்டொடை, ர்ஈகர்க்‌ ச. ரசனாகய 
வழுதியென்க, அத்‌ தில்களம்புத்தேள்‌ என்பதில்‌ அகரம்‌ உலகறி சுட்டு. 
விளக்கானது தன்னொளியால்‌ தானிருக்குமிடத்தை இருள்‌ போக்கி 
விளங்கச்‌ செய்தல்போல, தன்‌ சிறப்பால்‌ தான்தோன்றிய குலத்தைப்‌ 
பகையறுத்து விளங்கச்‌ செய்தலால்‌ தொல்குல விளக்கம்‌ என்றார்‌. (க) 

கலிவிநத்தம்‌ 

ஈடுக்குஞ்சர தனமாமுடி நாகக்திறை வன்வாழ்‌ 

வெடுக்குஞ்சர வணமைர்தனொ டிணைவான்முகப்‌ புகரா 

முடுக்குஞ்சா மலையான்‌ மலை யுறம்தேர்பல வுடையான்‌ 

ரெொடுக்குஞ்சர மழையாற்பகை ஈடுதீப்பல வவித்தான்‌, 


(இ-ள்‌.) குஞ்சு அ்தனம்‌ ஈடு - கூட்டமாகிய இரத்தினங்களைப்‌ 
பதித்தலையுடைய, மாமுடி - பெரிய கிரீடத்தை யணிந்த, ஈநாகத்து இறை 
வன்‌ - வானுலகத்திற்குக்‌ தலைவனாகிய இந்திரனது, வாழ்வு - மேன்மை 
களையெல்லாம்‌, எடுக்கும்‌ - காத்தருயரன, சரவணமைச்தனொடு - முருக 
வேளோடு, இணைவான்‌ - ஒப்பானவன்‌, முசம்புகர்‌ அம்‌ உடு-ஈக்ஷத்‌ இரங்‌ 
கள்‌ போன்ற தனமுகத்திலுள்ள புள்ளிகளையுடைய, குஞ்சம்‌ மலையான்‌- 
மலைபோலும்‌ யானையை யுடையவன்‌, மலை உறழ்‌ - மலையை நிகர்த்த, 
தேர்பல உடையான்‌ - பல தேர்களை யுடையவன்‌, தொடுக்கும்‌-எய்‌இன்ற 
சரமழையால்‌ - பாணமழையினால்‌, பகை - பகைவர்களாகிய, சுடுதிபல - 
சுடுநெருப்புக்களை, ௮வித்தான்‌ - தணித்‌ வன்‌ எ-று. 

குஞ்சம்‌ குச்சம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, அம்தசம்‌ ரத்நம்‌ என்னும்‌ 
வடசொற்றிரிபு, பகை ஆகுபெயர்‌, (௩௨) 

மேற்படி வேறு 
வரையா கச்தான்‌ வளர்தோ ளான்செவ்‌ 
வரையா கத்தான்‌ மதிபோல்‌ குடையா 
னரிமா னனையா ரணியேர்‌ சுல்பெரு 
வரிமா னனையா ரலர்மா லையினான்‌. 

(இ - வ்‌.) வரை ஆக - மலைகளுக்கு நிசராக, வளர்‌ - வளர்ந்த, தோ 
ளான்‌ - புயம்களையுடையவன்‌, செல்வரை ஆகத்தான்‌ - செவந்த ரேகை 
களையுடைய மார்பினையுடையவன்‌, மதிபோல்‌ குடையான்‌ - பூர்ண சர்தி 
ரன்போலும்‌ குடையை யுடையவன்‌, அரிமான அனையார்‌ - சிங்கேறு 
போன்ற அரசருக்கு, ௮ணி - அழிய, வர்தல்‌ - தலைவனாயிருப்பவன்‌, 
அரி - வண்டுகள்‌, மால்‌ - மயக்கத்தைத்‌ தருகிற, ஈனை - தேனை, பெறா - 
பெற்று, ஆ/-உண்கிற, அலர்மாலையினான்‌-பூமாலையை யுடையவன்‌ எ-று, 
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தான்‌ அசை. மார்பில்‌ மூன்றுரேகை டத்தல்‌ உத்தமலக்ஷண 
மாதலால்‌, செவ்வரையாகத்தான்‌ என்றார்‌, 4 வரையகன்‌ மார்பிடை 
வரையு மூன்றுளவே??, ஆர்‌ தாழ்ர்த வம்பகட்டு மார்பிற்‌, செம்பொறி 
வாங்கிய?” என்றார்‌ பிறரும்‌, பெறா-பெற்று எனப்‌ பொருடரலால்‌ செய்யா 
அவன்னும்‌ வாய்பாட்டிறர்தகால வினையெச்சம்‌, (௩ ௩.) 

தரவு கொச்சகக்‌ கலிப்பா 

மாமாலை வண்டுபண்ணின்‌ வகைபாடுக்‌ அழாய்மாலை 

மாமாலை வண்டுபண்ணி மநில்களொரு மன்றுமெய்த 

காமாரி மீகைப்பூங்‌ கழன்மறவாக்‌ கருத்தினனீஈ 

காமாரி மிகைப்பூங்‌ கரதலத்தான்‌ கடற்படையான்‌. 

(இ-ள்‌) மா- கரிய, மாலை - வரிசையாகிய, வண்டு - வண்டுகள்‌, 
பண்ணின்‌ வகை - பண்ணின்‌ விதங்களை, பாடும்‌ - பாடுதற்கிடமாகிய, 
துழாய்மாலை - துளபமாலையைச்‌ தரித்த, மா-பெருமையுள்ள, மாலை- இரு 
மாலை, வண்டு பண்ணி-பாணமாகச்‌ பெய்நுசொண்டு, மதில்கள்‌ ஒரு மூன்‌ 
றும்‌ - மும்மதில்களையும்‌, எய்த - எய்து அழித்த, காமாறி - சிவபெருமா 
னது, ஈகை - பொன்மயமாகிய, பூ-- மதிய, கழல்‌- இருவடிகளை, மறவா 
மறவாத, கருத்‌ தினன்‌ - மனமுடையவன்‌, நீங்காமாரி-விடாமழைபோல, 
ஈகை - தானத்தையுடைய, பூ - தாமரைமலர்போன்ற, கரதலத்தான்‌ - 
கைத்தலத்தை யுடையவன்‌, கடல்படையான்‌ - சேகர சமுத்ரத்தையுடை 
யவன எ-று. 

சாமாரி என்பது காம அரி எனப்‌ பிரித்து சாமனுக்குப்‌ பகைவன்‌ 
எனப்‌ பொருள்‌ கொள்ளப்பரிவதோர்‌ வடரொல்‌. காமன்‌ - ஆண்‌ பெண்‌ 
களுக்கு விருப்பத்தை யுண்டாக்குவோன்‌., (மன்மதன்‌) மதில்களொரு 
மூன்று என்றது முப்புரங்களை. இவை பொன்‌ வெள்ளி இரும்பு என்ப 
வற்றா னியன்றவை. இவை ஜங்சமபட்டணங்கள்‌ எனப்படும்‌, (௩௪) 

கலித்துறை 

ஆட லந்திரு வொடுகில மகள்விளை யாடு 

நீடு செய்குன்ற மாந்தடர்‌ தோளினா னிலவும்‌ 

பாட னங்கையா டரங்கமா சாவினன்‌ பதும 

வாடு நுண்ணிடை மடர்சையத்‌ தாணியா மார்பன்‌, 

(௫ - ன்‌.) ஆடல்‌ - விளையாடலை விரும்பிய, அம்‌ - அழயெ, திறா 
வொடு - திருமகளும்‌, நிலமகள்‌ - நிலமகளு ம, விளையாடு 5-விளையாடுிற, 
நீடு - உயர்ந்த, செய்குன்றம்‌ ஆம்‌ - செய்குன்றங்களாகய, தடம்‌ தோளி 
னான்‌-பெரிய புயங்களையுடையவன்‌, நிலவும்‌-விளங்குகிற, பாடல்‌ ஈங்கை- 
சரசவதிச்கு, ஆடு அரங்கம்‌ ஆம்‌- ஈடரசபையாகிய, சாவினன்‌ - சாவை 
புடையவன்‌, பதுமம்‌ - தாமரை மலரிலுள்ள, வாடும்‌ அண்‌ இடை - தளர்‌ 
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இன்ற அண்ணிய இடையையடைய, மடர்தை - இருமகளுக்கு, அத்‌ 
தாகி தம்‌ - அரடருக்கையாகிய, மார்பன்‌ - மார்பினையுஜடயவன்‌ எ-று, 
மற்ற மலைகள்போலப்‌ படைப்புக்சாலத்‌ தண்டானஸ்‌வயன்றி விளை 
யாடும்பொருட்டுச்‌ செய்யப்படுவதாதலால்‌ செய்குன்று எனப்பட்ட. 
கலச யோனியா மூனிவரன்‌ குடிததவக்‌ கார்கோ 
ளலைபெ ரும்புனன்‌ மறித்துவிட்‌ டானென்ப ரதுபொய்‌ 
புலமை யந்தணர்‌ பெறத்தரு பொருளொடப்‌ பொன்மா 
மலைய ஞன்பொழி தானரீர்‌ மிறைந்த்ன் று மன்னே. 

(௫ - ள்‌.) கலசம்‌ - குடத்தை, யேர்னி ஆம்‌ - (தனக்கு) பிறப்பிட 
மாகவுடைய, முனிவரன்‌ - முநிரிரேஷ்டனாகிய ௮சத்தியன்‌, குடித்த-பரறா 
இனை, ௮ - அர்த, கார்சோள்‌ - கடலின்‌, அலை - அசையாரின்ற, பெரும்‌ 
புன்ல்‌ - மிகுந்த நீரை, மறித்தும்‌ - மீட்டும்‌, விட்டான்‌-வெளியே ச.மிழ்ர்‌ 
தான்‌, என்பர்‌ - என்று சொல்லுவர்‌, அதுபொய்‌ - அது பொய்யர்கும்‌, 
(உண்மை யாதோவெனின) ௮ - அர்த, மா - பெரிய்‌, பொன்மலை அன்‌ 
னான்‌ - பொன்மலையை கிசர் த்தவனாயெ அரசன்‌, புலஸ்ம-ர்ல்லறிவ்டைய, 
அர்தணர்‌ - வேதியர்கள்‌, பெற - பெறும்படி, தரு - தானஞ்‌ செய்ற, 
பொருளொடு - திரவியத்துடன்‌, பொழி - வார்க்றெ, தானநீர்‌ - தான 
நீரால்‌, நிறைந்தன று - நிறைந்தது எ-று. 

கீலசம்‌ - வடசொற்றிரிபு. யோரி - பிறப்பிடம்‌, முநிவரன்‌ - வட 
சொற்றிரிபு, முறி என்பதற்கு - மரஈசீலன்‌ என்பது பொருள்‌. சார்‌ 
கோள்‌ மேசத்தினால்‌ முசக்சப்படுதலின்‌ வர்த பெயர்‌. இதனை ஆகு 

பெயர்‌ என்பர்‌, “கார்கோண்‌ முகந்த கமஞ்சூன்‌ மாமழை?? என்றார்‌ பிற 
ரும்‌. பொன்மாமலை யென்றது மேருமலையை. தானரீர்‌ - தாரைவார்க்‌ 
கும்‌ நீர்‌, அர்தணர்‌ அழகிய தட்பத்தினையுடையவர்‌. நிறைர்தது என்ற 
தீற்கு அக த்தியமுனிவரால்‌ குடிக்கப்பட்டு வற்றிப்போன கடல்‌ நிறச்‌ 
தது என்றுரைத்துக்கொள்க, (௩௬) 
திரைரெ டுங்கடற்‌ ருனையவ வரசர்கோன்‌ செந்நர 

வரிநெ டுங்கணார்‌ புலவியாற்‌ பொய்ம்மையு மதியும்‌ 

பெரிய வந்தணர்‌ மந்திர சேடையாற்‌ பிறங்கு 

மெரிம ணிப்பொலர்‌ தொடிக்கைக ளேற்றலு மறியும்‌, 

(இ - ள்‌.) திரை - அலைகளையுடைய, நெடுங்கடல்‌ - பெரிய சடல்‌ 
போன்ற, தானை - சேனையையுடைய, அ-அர்த, அரசர்கோன்‌ - ராஜ்ரதி 
ராஜனாகிய்‌ பாண்டியன அ, செர்ரா - ஈல்ல ராவானது, அரி - செவ்வரி 
பரந்த, நெடுங்கண்ணார்‌ - நீண்ட கண்களையுடைய மாதாது, புஎலியால்‌ - 
ஊடலை நீக்குதலால்‌, பொய்ம்மையும்‌ - பொய்யையும்‌, அறியும்‌ - அறிர்து 
கொள்ளும்‌, பிதக்கும்‌-விளங்குஇற, எரி - ஒளியையுடைய, மணி-அசதன 
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மிழைதீத, பொலம்தொடி-பொன்வளையலையணிர்த, கைகள்‌, பெரிய 
அர்தணர்‌ - சிறந்த வேதியர்கள்‌ சொடுக்‌ றெ, மர்‌ இரசேடையால்‌ -மர்த்ரா 
கூஒதயைப்‌ பெறுதலால்‌, ஏற்றலும்‌ - ஏற்கும்‌ தொழிலையும்‌, அறியும்‌ - 
தெறிக்துகொள்ளும்‌ எ-று. 
பொய்‌ சொல்வதினும்‌ பாவத்தைத்‌ தருவது வேறொன்றில்லையாகி 
ழ்‌, விவரச சமயத்திலும்‌, புணர்ச்சிச்சாலத்திலும்‌, பிராணாபத்காலத்தி 
லும்‌, எல்லாப்‌ பொருளும்‌ பிறரால்‌ சவரப்படுகிற சாலத்‌ இலும்‌. அர தணர்‌ 
பொருட்டாகவும்‌ சொன்னால்‌, அச்தப்‌ பொய்‌ பாவத்தை யுண்டாக்கா 
தென்பது நூற்றுணிபாதலால்‌ இவ்வாறு கூறினார்‌. ''பொய்ம்மையும்‌ 
வாய்மை யிடத்த புரைதீர்ந்த ஈன்மை பயக்கு மெனின்‌” என்றார்‌ பெரு 
நாவலரும்‌. தொடி - கைவளை. ஊடல்‌ - புணர்ச்சிக்சகாலத்‌ துண்டாகிற 
பிணச்சம்‌. சேடை - சேஷையெனனும்‌ வடசொற்றிரிபு. (1௨௪) 


உலவி லண்டமாம்‌ புதுகரா வூற்றிருர்‌ தொழுகு 
மலரி னோன்வனை பொற்குட நிறைந்‌ தமேல்‌ வழியப்‌ 


புலவ ராமெ௫ னக்குழா ஈனிதவப்‌ புரியு 

நிலவு கன்பெரும்‌ புகழெலும்‌ ச்ட்‌ னிறைச்தான. 

(௫ - ன்‌) புத ஈரா - புதியதேன்‌, ஊற்றிருர்‌ து ஒழுகும்‌-ஊற்றெடுத்‌ 
அப்‌ பெருகுதிற, மலரினோன்‌ - தாமரை மலரிற்‌ பிறந்த பிரமனாயெ குய 
வன்‌, வனை - செய்த, உலவு இல்‌ - கெடுதலில்லாத, அண்டம்‌ ஆம்‌-அண்ட 
சோளமாயெ, பொன்குடம்‌ - அழிய குடம்‌, நிறைந்து - நிரம்பி, மேல்‌ 
வழிய - மேலே வழியும்படி, புலவர்‌ ஆம - புலவர்களாடிய, எ௫னம்‌ - அன்‌ 
னங்களின்‌, குழாம்‌ - கூட்டம்‌, ஈணிதவ - மிகவும்‌ அதிகமாக, புரியும்‌- 
விரும்புற, நிலவு - பிரகாசிக்ற, தன்‌ - தனது, பெரும்புகழ்‌ என்னும்‌- 
பெருக்£ர்த்தி யென்ற, பாலினால்‌ - பாலைக்கொண்டு, நிறைத்தான்‌-நிரப்‌ 
பினான்‌ எ-று 

ப பாலையும்‌ நீரையும்‌ வேறுபிரித்தப்‌ பாலைமாத்திரம்‌ பரு நீரை விட்‌ 
டொழிக்கும்‌ ௮ன்னம்போல,ஈன்மை திமைசளைப்‌ பகுத்தறிந்து, ஈன்மை 
யைக்‌ கைக்கொண்டு இமையை விலக்குதலால்‌, புலவரா மெனெச்‌ குழாம்‌ 
என்றார்‌. புகழ்‌ வெண்ணிறமென்பது கவிமரபாதலால்‌ புகழெனும்‌ பால்‌ 
என்றார்‌. உலவு - உலப்பு (அழிவு): வனைதல்‌-செய்தல்‌: ஈணிதவ - ஒரு 
பொகுட்‌ பன்மொழி. புரிதல்‌ - விரும்புதல்‌. (௨௮) 

திசைய கன்கட லிடத்துறுந்‌ துகர்க்கொடி சேண்டோய்‌ 
வரைக ளுக்கொளிர்‌ செர்கிறத்‌ தாதுமா திரத்தெண்‌ 

கரிசு ளுக்கெழிற்‌ சிர்‌. துர மாகுமக்‌ கழற்கா 

லரசர்‌ தம்பிரான்‌ றனதடற்‌ மோேன்மொெளி யன்றே, 

(இ - ன்‌,) கழல்‌ - வீரக்சழலையணிர்த, சால்‌ - பாச்‌ இனையுடைய, 
அ - அர்த, அரசர்‌ தம்பிசான்‌-அசசர்க்கமசனாயெ பாண்டியன ௮, அடல்‌. 


868 சீகாளத்திப்புராணம்‌ [நக்கிரச்‌ 


வெற்றியுடன்‌. தோன்று - வெளிப்படுகிற, ஒளி - பிரதாபமான த, திரை. 
அலைகளையுடைய. அகன்‌-2சன்ற, சடலிடத்து-கடவினிட தீ திற்கு,உ றும்‌ 
பொருர்‌ திய, அசரகொடிஃ-பவளக்சொடியும்‌, சேண்தொடு-ஆகாயத்தைத்‌ 
திண்டு, வரைகளுக்கு - மலைகளுக்கு, ஒளிர்‌ - விளங்குகிற, செர்நிறத்‌ 
தாது - செலர்த நிறத்தையுடைய காவிச்சல்லும்‌, மாதிரத்து - எட்டுத்‌ 
இிச்குகளிலுமுள்ள, எண்சரிகளுக்கு - அஷ்டதிக்‌ கஜங்களுக்கு, எழில்‌ 
சிர்தூமம்‌ - அழகிய செவந்த நெற்றித்‌ திலகமும்‌, இகும்‌-அகும்‌ எ-று. 
திரை அகுபெயர்‌. தூர்‌ - பவளம்‌. தாது - காவீக்கல்‌. மாதிரம்‌ 
திக்கு. சர்‌. தரம்‌ - திலகம்‌, (௩.௯) 


வெற்றி வேற்படை யவன்பிர தாபமாம்‌ வெய்யோ 

னுற்ற வார்திரைப்‌ பெரும்புனற்‌ குவலய முவப்ப 

மற்ற வன்றரி யார்வசை யிருளொடு வயங்கும்‌ 

பற்று தீக்கதிர்ச்‌ சுடரொடு மறுதலை பட்டு. 

(இ-ள்‌.) வெற்றி-வெற்றியைச்‌ தருகிற, வேல்படை - வேலாயுதத்‌ 
கையுடைய, அவன்‌ . அர்த ௮ரசனது, பிரதாபம்‌ ஆம்‌ - ப்ரதாபமாதிற,; 
வெய்யோன்‌ - சூரியன்‌, பற்று - பற்றுக, தி.ரெருப்புப்போன்ற. கதிர்‌ - 
ஒளியையுடைய, சடரொடூு - குரியனோடு, மறுதலைப்பட்‌ட - மாறுபட்டு, 
உற்ற-பொருர்திய, வார்‌ - ரீட்சியாகெய, திரை- அலைகளையுடைய, பெரும்‌ 
புனல்‌-சடலாற்‌ குழப்பட்ட, குவலயம்‌ - பூமண்டலம்‌, (நீரிலுள்ளகுவளை) 
உவப்ப - மதிழும்படி, அவன்‌ - அவன ௮, சரியார்‌ - பசைவர்களுச்குள்ள , 
வசை - நிர்தையாகய, இரு ளொடு - இருரடனே, (பகைவரிடத்துப்‌ பழி 
யிருள்‌ கிலைபெறும்படி) வயங்கும்‌ - விளங்கும்‌ எ-று. 


வெய்யோன்‌ - வெப்பத்தையுடையவன்‌. தரியார்‌ - பிறராச்சம்‌ 
பொருதார்‌ (பகைவர்‌). உவத்தல்‌ - மகிழ்தல்‌, பகுதி உவ. மறுதலைப்‌ 
பட்டு - பகைத்து எனினுமாம்‌. (௪௦) 


இத்த கைப்பெரும்‌ பெயர்முடி வேர்தர்கோ னிலங்கு 

நித்தி லத்தனிக்‌ கவிகையா னிலமெலா மிழற்றி 

மெய்த்த செய்யகோ றடையற ஈடாய்த்திசை மேவு, 

மத்த வாரண முகங்களிற்‌ கயற்பொறி வரைந்து, 

(௫ - ள்‌.) இத்தகை - இப்படிப்பட்ட தன்மையையுடைய, பெரும்‌ 
பெயர்‌ - மிச்ச €ர்த்‌தியையுடைய, முடிவேர்தர்கோன்‌ - முடிமன்னர்‌ மன்‌ 
னனாயெ பாண்டியன்‌, இலங்கு - விளங்குகிற, தணி - ஒப்பற்ற, சிச்‌.இிலக்‌ 
சவிகையால்‌ - முத்துக்‌ குடையால்‌, நிலம்‌ எல்லாம்‌ - நிலவுலகமுமுதும்‌, 
நிழற்றி - நிழலைச்செய்து, மெய்த்த - உண்மையான, செய்யகோல்‌-செய்‌ 
சோலை, சடை அற - தடையில்லாமல்‌, நடாய்‌- செலுத்தி, இசைமேவும்‌- 
அஷ்ட இிக்குச்களிலுமுள்ள, மத்தவாசணம்‌-மதயானைகளின்‌, முகங்களில்‌. 
முகங்களிலே, சயல்பொறி-தன்‌ (பக்சொடியை, வரைந்து- எழுதி எ-று. 
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பெயர்‌ என்றது £ர்த்‌இயைக்‌ குறித்தது. ஈடாய்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி 
ஈடாவு. பொறி - அடையாளம்‌. கவிகை - குடை. நிழற்தல்‌ - நிழ$லச்‌ 
செய்தல்‌, வாரணம்‌ - வடசொல்‌, (௪௧) 


குருமணிக்குவால்‌ பொற்குவை ளிலையில்பூண்‌ குவவு 

முரண்ம ணிப்பொலர்‌ தேர்த்திரண்‌ மனத்திலு முந்தும்‌ 

பரிய ணிக்குழாம்‌ பிறைமருப்‌ பீரங்கவுட்‌ பரூஉக்கா 
ளருவ ரைக்களிற்‌ றினத்திறை யரசர்களளக்க. 

(இ-ள்‌. அரசர்கள்‌ - வேற்றரசர்கள்‌, குரு-பருச்த, மணிகுவால்‌- 
அரதரக்‌ கூட்டமும்‌, பொன்குவை - பொற்குவியலும்‌, விலை இல்‌ பூண்‌ 
வீலையில்லாத ஆபரணங்களும்‌, குவவு - இரட்சியாயெ, முரண - வலிய, 
மணி - மணிகளாலும்‌, பொலம்‌ - பொன்னினாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட, 
தேர்‌ திரள்‌ - தேர்த்‌ தொகுதியும்‌, மனத்தினும்‌ முந்தும்‌ - மரோவேகத்‌ 
திலும்‌ முற்படுகிற, ௮ணி - அழிய, பரிகுழாம்‌ - குதிரைக்‌ கூட்டமும்‌, 
பிறைமருப்பு - பிறைபோன்ற தர்தங்களையும்‌, ஈர்கவுள்‌ - நனைந்த கபோ 
லத்தையும்‌, பரூஉதாள்‌ - பருத்த கால்சளையுமுடைய, அருவரை - அரிய 
மலைபோன்ற, களிறு இனம்‌ - யானைகளின்‌ கூட்டமும்‌ கய, இறை- கப்‌ 
பங்களை, அளக்க - (சொண்டு வந்து) அளம்‌ து கொடுக்கும்படி எ-று. 

விலையில்‌ பூண்‌ என்றது விலைமதிக்கப்‌ பெறாத உயர்ர்த ஆபரணம்‌ 
என்றபடி, மனத்தினு முந்தும்‌ பரியென்றதனால்‌ குதிரைகளின்‌ வேச 
மிகுதி கூறியவாறாயிற்று. பிறைமருப்பு என்றது வளைவாகிய சொம்பு 
என்றபடி, பரியணி - குதிரைப்‌ பர்தியுமாம்‌. பகைவர்‌ படைக்கலக்‌ 
களுக்‌ ளைக்காச என்றற்கு அருவரைக்‌ களிற்றினம்‌ என்றார்‌. (௪௨) 

வெளிறி லுண்புல மந்திரிக்‌ களெயொடு மேவி 
யளவில்‌ போகர்தய்த்‌ தினிதுவீற்‌ றிருர்தன னர்சா 
ணெளிதி ரைக்கட இலகெலார்‌ தம்புகழ்‌ நிறீஇய 

களர்வில்‌ கேள்விரக்‌ கரனா முதலிய சான்றோர்‌. 

(ஒ-ள்‌.) வெளிறு இல்‌ - அறியாமை யில்லாத, அண்புலம்‌ - நுண்‌ 
ண றிவையுடைய, மர்‌ திரி ளையொடும்‌-மர்‌ திரிகளா கிய உறவினருடனே, 
மேவி - கூடியமர்ச்து, அளவு இல்‌ - அளவற்ற, போகம்‌ - இனபங்களெல்‌ 
லாவற்றையும்‌, அய்த்து - அநுபவித்து, இனித - இனிமையாக, லிற்‌ 
நிருர்தனன்‌ - பெருமையடைசர்‌ தருர்தான்‌, அந்நாள்‌ - அந்தக்காலத்தில்‌, 
கெளி - தவழ்ற, இரை - அலைகளையுடைய, கடல்‌-கடலாற் சூழப்பட்ட, 
உலகு எல்லாம்‌ - உலக முழுதும்‌, தம்புகழ்‌ - தமது சீர்த்‌ தியை, நிறீஇய - 
நிலைபெறச்செய்த, தளர்வு இல்‌ கேள்வி-குறைவில்லாத நூற்சேள்விகளை 
புடைய, ஈக னார்‌ முதலிய - ஈச்சோனார்‌ முதலிய, சான்றோர்‌ - பெரி 
யோர்‌ எ-று, 
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இர்தச்‌ கலியில்‌ சான்றோர்‌ என்பது முற்கவிகளில்‌ மூழ்ர்து புணர்‌ 
ந்து, புனைந்து களர்ர்து வாழ்ர்சாரென முடியும்‌. அறிவுக்குக்‌ குற்றம்‌ 
ஜீயமும்‌, இரிபும்‌, இவற்றை வட நாலார்‌ சர்தேஹ விபரீதங்கள்‌ என்பர்‌. 
மர்‌ திரி. ஆஇலோசனையையுடையலன்‌. (தலம்‌ வீழ்போலு மமைச்சன்‌ என்ப 
வாகவின்‌?! மர்‌ இரிச்சிளை யென்றார்‌. நிறீஇய - நிறுவிய, வறுமையானாதல்‌ 
அழிவின்மையானாதல்‌ மனம்தளர்வுழி, அ.த்சளர்ச்சியை நாற்சேள்வி நீக்கு 
மாதலால்‌, தளர்வில்‌ கேள்வி என்றார்‌, ஈக£ரனார்‌ என்பதில்‌ ஆர்‌ விகுதி 
சிறப்புப்பொருட்டு, (௪ ௩.) 


அன்ப ரெண்ணிய வெண்ணியால்‌ கர்நிலை யளிக்கும்‌ 

பின்பு தாழ்சடைப்‌ பெருந்தகை யருளினாற்‌ பெற்ற 

பொன்பி றங்கிய தெய்வதப்‌ பலகைதம்‌ புலமை 

வன்ப றிர்திடர்‌ தரவதி லிருந்துள மகிழ்ந்து. 

(இ - ல்‌.) அன்பர்‌ - (தன்னிடத்தில்‌) அன்புள்ள அன்பர்கள்‌, எண்‌ 
ணிய - (பெற) நினைத்த பொருள்களை, எண்ணியாங்கு - (சாம்‌) நினைத்த 
படியே, அர்றிலை - அப்பொழுதே, அளிக்கும்‌ - சொடுத்தருளுிற, பின்பு 
தாழ்சடை பெருந்தகை - பின்புறத்தில்‌ தொங்குற சடையையுடைய 
பரமசிவன ௮, அருளினால்‌ - கருணையால்‌, பெற்ற - தாம்‌ பெற்ற, பொன்‌- 
பொன்மயமாய்‌, பிறங்கிய - விளம்கிய, தெய்வதம்‌ - தைவிகமுள்ள, 
பலகை - சங்கப்பலகை, தம்புலமை வன்பு - தமது சல்வியறிவின்‌ வன்‌ 
மையை, ௮றிச்து - தெரிர்து, இடம்தர - இடங்கொடுச்ச, அதில்‌ - அர்‌ 
தச்‌ சங்கப்‌ பலகையில்‌, இருர்து - விற்றிருர்து, உள்ளம்‌ ம௫ழ்ர்‌ த - மனங்‌ 
சளித்து எ-று, 

ஈக்ரேர்‌ முதலிய சுடைச்சங்சப்‌ புலவர்கள்‌ சாற்பச்தெண்மரும்‌ கட 
வுளை யடைந்து, எக்களிடத்தில்‌ எல்லாரும்‌ வர்து விண்வாதஞ்‌ செய்‌ 
இருர்கள்‌. அப்படி செய்யாமல்‌, அவரவர்‌ புலமையையும்‌ ௮ளவிடுக்கருவி 
யாக சங்கப்பலகை யொன்று தர்தருள்ச என்று பிரார்த்திக்க, சடவுள்‌ 
புலவருருக்கொண்டெமுர்தறாளி, சதுரமாய்‌ முழ அளவுள்ள தாகிய. ஒரு 
பலகையைத்‌ த£து, இது அம்போல்வார்க்‌ கெல்லாம்‌ முழம்‌ வளர்ந்து 
இடக்‌ கொடுக்கும்‌ என்று சட்டளையிட்டருளினாபென்றறிக (௪௫௪) 


யாக்கை பெற்றவர்க்‌ குறுதியா மறம்பொரு ளின்பம்‌ 

போக்கி லுண்பொரு எரிலநப்‌ புதமொழி புணர்த்துத்‌ ' 

தாக்கி னம்பல பலபுனைந்‌ தெறிதிரை சுருட்டு 

மாக்க ருங்கட லுலகிடைத்‌ தமிழினை வளர்த்தே. 

(இ - ஸ்‌) யாச்கை பெற்றவர்க்கு-உடம்பு பெற்றவர்களுக்கு, (மாஅ 
டர்களுக்கு) உறுதி ஆம்‌ - சன்மையைத்‌ தருவனவாயெ, அறம்பொருள்‌ 
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இன்பம்‌ போக்கில்‌ - தர்மார்த்தகாம மோக்ஷூங்களாடெயெ, நுண்‌ - முட்ப 
மாகிய, பொருள்‌ - சதுர்வித புருஷார்த்தங்களையும்‌, அரில்‌ அற - குற்ற 
மில்லாமல்‌, புதுமொழி புணர்த்து - புதியசொற்களைச்‌ சோத்து, அக்கு 
இனம்‌ பலபல - பற்பல பிரபந்தங்களை, புனைந்து - செய்து, எறிதிரை 
சுருட்டும்‌ - வீசுறெ அலைகளைச்‌ சுருட்டுற, மா - பெரிய, கருங்கடல்‌ - 
கருங்கடல்‌ கூழ்ச்த, உலகில்‌ - இந்த நிலவுலகத்‌ தில்‌. தமிழினை வளர்த்து 
தமிழை வள.ரச்செய்து எ-று 

போக்கில்‌ - யாவரும்‌ அடையத்‌ தகுர்த இடம்‌, தூக்கு - செய்யுள்‌, 
இனம்‌ “கூட்டம்‌. (௪௫) 


வெள்ளைத்‌ தாமரைச்‌ செல்விதன்‌ பெண்மையை யிடுந்திட்‌ 
டெள்ளற்‌ பாடிலா ணுருவெடுத்‌ கெனமுர. யேந்தும்‌ 
பிள்ளைப்‌ பான்மதி யான்றமி ழொருவனுப்‌ பெருஞ்சீர்‌ 


வள்ளற்‌ பாண்டியற காருயிர்த்‌ தணேவராய்‌ வாழ்ந்தார்‌, 


(இ - ள்‌.) வெள்ளைத்தாமமைச்‌ செல்வி - வெண்டாமரை மலரில்‌ 
வாழ்னெற சரசுவதி தேவியானவள்‌, தன்‌ பெண்மையை விடுத்திட்டு - 
தன்‌ பெண்ணுருவத்தை விட்டு, எள்ளற்பாடு இல்‌ - பழிக்கப்பதெலில்‌ 
லாத, ஆண்‌ உரு - ஆணுருவச்தை, எடுத்து என - சொண்டு அவதரித்‌ 
தாற்போல, முடி எர்தும்‌ பிள்ளைப்பால்‌ மதியான்‌ - (தன்‌) முடியிற்‌ 
சூடிய வெண்மையாகிய இளஞ்சர்‌ திரனேயுடைய பமமவென தானே, தமிழ்‌ 
ஒருவனா - (இறையனா ரென்னுந்‌ திருநாமத்தோடு) ஒரு தமிழ்ப்புலவ 
சாய்‌ (ச்தங்களுக்குள்ளே) வீற்றிருச்சப்பெற்று, பெருஞ்சீர்‌ வள்ளல்‌ 
பாண்டியற்கு - மிக்க சிறப்பினையும்‌ வரையாது கொடுக்கும்‌ தன்மையையு 
முடைய பாண்டிய மன்னனுக்கு, ஆருயிர்ததுணைவராய்‌ - அரிய பிராண 
சனேகராய்‌, வாழ்ந்தார்‌ - வாழ்ர்‌ திருஈதார்‌ எ-று. 

செல்லி - கல்வியாயெ கேடில்விழுச்‌ செல்வத்துக்குத்‌ த்லேவி, 
பாண்டியன்‌ இப்புலவர்களுக்கு வேண்டிய சறெப்புக்சளைச்‌ செய்து வந்த 
மையால்‌ அவனை வள்ளற்‌ பாண்டியன்‌ என்றார்‌, (௪௬) 


இன்ன வாற்வர்‌ வாழுரா ளோர்பக லெரிகான்‌ 
மின்னு வாட்படைச்‌ சேல்வல னுயர்த்ததார்‌ வேந்தன்‌ 
பொன்னின்‌ மாடத்தின்‌ மேனிலைக்‌ குழையடர்‌ பூங்க 
ணன்ன மன்னவ ளோடினி தேறின னமார்தான்‌, 
ப (இ-ன்‌.) இன்ன ஆனு - இப்படி, அவர்‌ - அப்புலவர்கள்‌, வாழு 
தாள்‌ - வாழ்ந்துவருங்காலத்‌ இல்‌, இர்‌ பகல்‌ - ஒருராள்‌, எரிகால்‌ - கெருப்‌ 
பச்‌ சக்குகின்ற, மின்னுவாள்‌ படை - விளங்குன்ற வாளாயுதத்தை 
அடைய, ரேல்வலன்‌ உயர்த்தி : மீனச்கொடியை வலப்பக்கத்தில்‌ உயரச 


874. சீகாளத்திப்புராணம்‌ [௩க்கீரச்‌ 


கட்டிய, தார்வேர்தன்‌ - வெற்றிமாலையை யுடைய அப்‌ பாண்டியன்‌, 
பொன்னின்‌ மாடத்தின்‌ - பொன்மயமான (தன்‌) மனையினது, மேல்‌ 
நிலை - மேல்‌ மாளிகையில்‌, குழை அடர்‌ பூங்கண்‌ - சாதணியை அளாவி 
நீண்ட பூப்போலுல்‌ கண்களையுடைய, அன்னம்‌ அன்னவளோடு - 
(சடையால்‌) ௮ன்னம்போன்ற (தன்‌) மனைவியுடன்‌, ஏறினன்‌ - ஏறி, 
இனிது - இனிமையாக, அமர்ந்தான்‌ - தனித்திறார்தான்‌ ௭-2. 
வேர்தன்‌ என்றது வங்கிய சூடாமணி யென்னும்‌ பெயரையுடைய 
பாண்டியனை. உயர்த்தல்‌ - உயரக்கட்தெல்‌, பூங்கண்‌ என்பதில்‌ பூ 
வென்றது நீலப்பூவை. ஏறினன்‌ - முற்றெச்சம்‌, (௪௭) 


ஆய காலையின்‌ மந்தமா ருதத்தொடு மரிக்கண்‌ 

வேயை வென்றதோ எணங்கின்வார்‌ குழன்மணம்‌ வீசச்‌ 

சேய னான்குளி முகிழ்முலைச்‌ செய்யவாய்த்‌ தேவி 

மாயி ருங்குழ லின்மண மாமென மதித்தான்‌. 

(௫ - ள்‌.) ஆயகாலையின்‌ - அப்பொழுது, மர்தமாருதத்தொடும்‌ - 
இளம்‌ தென்றற்‌ காற்றுடனே, ௮ரிச்சண்‌ - செவ்வரிபரந்த கண்களையும்‌, 
வேயை வென்றதோள்‌ - மூங்கலை வெற்றிகொண்ட தோள்களையுமு 
டைய, ௮ணங்கின்‌ - (தன்‌) மனைவியின அ, வார்குழல்‌ - நீண்ட கூர்த 
லின்‌, மணம்‌ - வாசனை, வீச, சேய்‌ அனான்‌ - முருசச்சடவுளைப்‌ 
போன்ற அப்பாண்டியன்‌, (அவ்வா சனையை) குவிமுகிழ்‌ முலை - குவிந்த 
அரும்பு போன்ற தனங்களையும்‌, செய்யவாய்‌ - சிவந்த அதரத்தையு 
முடைய, தேவி - (தன்‌) மனைவியது, மா இருங்குழலின்‌ - கரிய பெரிய 
கூர்தலின்‌, மணம்‌ ஆம்‌ என - இயற்கை வாசனை யாகுமென்று, மதித்‌ 
தான - கருதினான்‌ எ-று, 

மாருதத்தோ டிசைர்து மணம்வீசவென்‌ றியையும்‌. மர்தமாருதம்‌- 
இளங்காற்று (தென்றற்காற்று). இது வடசொல்‌. முலையென மேல்‌ 
வருதலால்‌ முகிழ்‌ என்றது கோங்கரும்பை யென்‌ ,நரைத்துக்‌ கொள்க. 
கோங்கிற்‌ பொலியரும்போய்‌ கொங்கை பங்கன்‌?! என்பது மணிவாச 
கர்‌ திருவாக்கு: மதித்தான்‌ பெயரடியாகப்‌ பிறர்த வினை. (மதஇி- 
பெயர்‌.) (௪௮) 

மதித்த காவல ன தமனங்‌ கொண்டு கன்‌ மனத்திற்‌ 

றதைத்த அண்பொரு டரவொரு செய்யுள்செய்‌ புலவ 
ரிதைக்கொள்‌ கென்றுபொன்‌ னாயிர மொருகிழி யியற்றி 

்‌ யதைப்பொற்‌ சங்கமண்‌ டபத்தின்முற்‌ றாக்கன னன்றே, 

(௫ - ள்‌.) மதித்தகாவலன்‌ - (அங்யனம்‌) சருதிய அவ்வரசன்‌, அது 
மனங்கொண்டு - அதனை (ததன்‌) மனத்தில்‌ அடக்கிக்கொண்டு (பிறர்க்‌ 
குப்‌ புலப்படுத் தாமல்‌, தன்‌ மனத்தில்‌ ததைத்த-தன்‌ மனத்திற்‌ பொறார்‌ 
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திய, அண பொருள்‌ - சகுக்ஷமமாடய விஷயத்தை, தர- விளக்கும்படி , 
ஒர செய்யுள்செய்‌ புலவர்‌ - ஒரு செய்யுளைச்‌ செய்னெ ற புலவர்‌, இதைக்‌ 
கொள்க என்று - இதனைப்‌ பெறுவாராகவென்று, பொன்‌ ஆயிரம்‌ - ஆயி 
சம்‌ பொன்னை, ஒரு இழி இயற்றி - ஒரு முடிப்பாச்‌, அதை_,பொன்‌ 
சங்க மண்டபத்தின்முன்‌ - பொன்மயமான தமிழ்ச்சங்க மண்டபத்‌ இன்‌ 
முன்னே, தூக்ென்‌ - உயரச்‌ கட்டிவைத்தான்‌ உறு, 

செய்யுள்‌ - செய்யப்படுவது, தொழிலாகுபெயர்‌ புலவர்‌ - அறிவுடை 
யோர்‌, (புலம்‌ - அறிவு). இழி - முடிப்பு, தூச்குதல்‌ - தொங்கக்‌ சட்டுதல்‌. 


புலவா யாவரு தாங்கண்ட வாறுபாப்‌ புனைந்து 

தலைவன்‌ முன்புபோய்ச்‌ சாற்றிய வனைத்தையுர்‌ கண்டார்‌ 

மலைகொ டோளினன்‌ மறுத்தலின்‌ வறிதகன்‌ றனரவ்‌ 

விலகு பொற்ழெியிருர்ததங்‌ கறுப்பவ ரின்றி. 

(இ-ள்‌.) புலவர்‌ யாவரும்‌--, தாங்‌ கண்டவாறு - தத்தமக்குத்‌ 
தோன்றியபடி, (வெவ்வேறு பொருள்களை அமைத்து) பாப்புனைர்து - 
பாடல்களை இயற்றி, தலைவன்‌ முன்புபோய்‌ - அரசன்‌ முன்னர்ச்சென்று, 
சாற்றி- சொல்லி, அவ்‌ அனைத்தையும்‌ - ௮வைக ளெல்லாவற்றையும்‌, 
தீண்தார்‌ - குளிர்ந்த மாலையையுடைய, மலைசொள்‌ தோளினன்‌ - மலைகள்‌ 
போன்ற தோள்களையுடைய அவ்வரசன்‌, மறுத்தலின்‌-(அன்றென) மறுத்‌ 
தீகனால்‌, வறிது அகன்றனர்‌ - பயனின்றிச்‌ சென்றார்களாக, ௮ இலகு 
பொற்கிழி - விளங்குகின்ற அப்பொன்முடிப்பு, அறுப்பவர்‌ - அறுத்துச்‌ 
கொள்பவர்‌, இன்றி - இல்லாமல்‌, அங்கு இருந்தது, எ-று. 

புலவர்‌ பாப்புனைர்து சாற்றி வறிதசன்றன ரென்க, பாப்புனைதல்‌ . 
செய்யுள்‌ செய்தல்‌. பொற்கிழி யறுப்பவரின்றி யங்கிருர்சது என்‌ 
றியையும்‌ (௫௦) 

கால மங்கதி ஓுரோணியிற்‌ கரியவன்‌ புகுத 

வால வெவ்வர வடுத்தவி ருவாவினு மழன்று 

கோல வெஞ்சுடர்‌ தண்சுட ரிரண்டும்வாய்க்‌ கொள்ள 

ஞால மைந்தனும்‌ வெள்ளியு மிகல்பட நடந்தார்‌, 


(ஓ-ள்‌,) சாலம்‌ அக்கு அதில்‌ - அப்படியிருக்கிற காலத்தில்‌, சரி 
யவன்‌ - சனி, உரோணியில்‌ - உரோகணி ஈக்ஷத்திரத்தில்‌, புகுத - பிர 
வேடிக்க, ஆலம்‌ - விஷத்தையுடைய, வெவ்வரவு - கொடிய பாம்புகள்‌, 
அடுத்த ஈர்‌ உலாவினும்‌ - அடுத்துவர்த அமாவாசை பூர்ணிமைகளில்‌, 
அழன்‌ று-சனெர்‌ து, கோலம்‌ - அழகிய, வெஞ்சுடர்‌ தண்சடர்‌ இசண்டும்‌- 
சூரியன்‌ சம்‌ திரன்‌ என்னும்‌ இருவரையும்‌, வாய்ச்கொள்ள-விழுங்க, ஞால 
ஷடிர்சலும்‌ - பூ புத்திரனாடிய அங்காரகனும்‌, வெள்ளியும்‌ - சச்சலும்‌, 
இசல்பட ஈடர்தார்‌ - மா௮ுபட்‌ ஈடர்தார்சள்‌ எ-று, 


ப சிகாளத்திப்பு ராணம்‌ (க்ச்ரச்‌ 


உசோணி: - வடசொற்றிரிபு, சநியவன்‌ - சருரிறநுடையவன்‌, 

சூரிய ரெசணமும்‌ சர்திர ஈரசணமும்‌ அடுத்து வருதல்‌ பஞ்சத்திற்குச்‌ 
சாசணமென்பதனை. ''அருச்சனையுஞ்‌ சோமனையு மைம்மூன்று ராளிற்‌, 
பெருச்சலசாச்‌ சிண்டிற்‌ பேசுங்கால்‌-செருச்சளத்தில்‌, மன்னர்‌ மடிவார்‌ 
மடியாசே யாமாயின்‌, அன்ன மரிதாய்‌ விம்‌?! என்பதனாலறிக. பிதகும்‌ 
இவ்வாறே காண்க, ஞாலமைர்தன்‌ - குஜன்‌ என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ 
மொழி பெயர்ப்பு, (கு - பூமி, ஜன்‌ - பிதர்தவன்‌). வெள்ளி - வெண்‌ 
ணிதமுடையவன்‌. இகல்படல்‌ - மாறுபடல்‌, அதாவது செவ்வாய்‌ 
* முற்பட்செ சுக்கரன்‌ பிற்படுதல்‌. (க) 


காலை தண்பனி சொரிதலு ஈண்பகற்‌ கால 

நீல வான்புதை முகிலினம்‌ பெய்வபோ னின்று 
மாலை தோன்றுமுன்‌ மலர்தலை வான்சமு விய த 
போல நீங்கலு நிகழ்ந்தன மழைவளம்‌ பொன்ற, 


(௫ - ன்‌.) சாலை - விடியற்காலத்தில்‌, தண்பனிசொரிகலும்‌ - குளீர்‌ 
ந்த பனி பெய்தலும்‌, ஈண்பகற்‌ சாலம்‌ - ஈடுப்பகற்‌ பொழுதில்‌, நிலவான 
புதை - கரிய ஆகாயத்தில்‌ நெருங்கிய, முகில்‌ இனம்‌ - மேசக்கூட்டம்‌, 
பெய்வபோல்‌ - (மழை) பெய்வனபோல, நின்று - (முழங்கி) நின்று, 
மாலை தோன்றுமுன்‌ - மாலைப்பொழுதில்‌, மலர்‌ தலைவான்‌ - பரர்ச இடத்‌ 
தையுடைய ஆகாயம்‌, கழுவியதுபோல - கழுவப்பட்ட தபோல (சிர்மல 
மாம்படி), நீங்கலும்‌ - (அம்‌ முஇலினம்‌) நீங்கிப்‌ போதலும்‌, (தூய இவை) 
மழைவளம்‌ பொன்ற - மழையின்‌ வளப்பம்‌ அழியும்படி, நிகழ்ர்தன . 
ஈடர்தன ௭- று, 

புதைதல்‌ - நெருங்குதல்‌. மலர்தலை யென்ப தில்‌ தலை இடம்‌ என்‌ 
லும்‌ பொருள்‌ குதித்து நின்ற த. (௫௨) 


பெயல்வ றந்தபைங்‌ கூழெலாம்‌ பீளொடு கரிந்த 
பயம்வ றர்தன மரங்களு மலைகளும்‌ பனிநீர்க்‌ 

கயம்வ றந்தன கள்ளியும்‌ பெண்ணையுங்‌ கதிரின்‌ 
வெயிலின்‌ வெந்துதம்‌ பசுமைபோ யுலர்ந்தன மிகவும்‌. 


(இ - ன்‌ ) பெயல்‌ - மழைத்‌ இளிசள்‌, வறர்த - இல்லையாயின (ஆத 
லால்‌) பைக்கூழ்‌ எலாம்‌ - பசிய பயிர்களெல்லாம்‌, பீளொடு - இஎங்க தி 
சோடு, கரிர்த - கருனெ, மரங்களும்‌, பயம்‌ வறர்தன - பயனில்லையா ' 
யின, மலைகளும்‌, பனிநீர்ச்சயம்‌ வறச்தன - குளிர்ர்த நீரையுடைய 
சனைகள்‌ வறளப்பெற்தன, கள்ளியும்‌ - சள்ளிமரமும்‌, பெண்ணையும்‌-பனை 
மாமும்‌, க இரின்‌ வெயிலின்‌ - குரியசாச்தியால்‌, .வெர்து -, தம்‌ பசுமை 
போய்‌ மிகவும்‌ உலர்ர்தன, எ-று. 


‘ tah 


bys ர்க்‌ 1 மூலமும்‌ - உரையும்‌ 


வ்றத்தல்‌ இல்லையாதல்‌, (பெய்யாதொழிதல்‌) பீள்‌ - இளக்கதர்‌ 
எல்‌ குழவியை. "(பீட்பிதுக்கிப்‌ பிள்ளையைத்‌ தாயலறக்‌ சோடலால்‌ ?? 
என்பது நாலடியார்‌, கூழ்‌ ஆகுபெயர்‌. பயம்‌ - பயன்‌ (போலி), வறப்‌ 
பினும்‌ வளந்தரூ௨ம்‌ வண்மையையுடைய மலைமளாம்‌ வறர்தன வென 
ற்கு மலைசளும்‌ பனிநீர்க்கயம்‌ வறந்தன என்றார்‌. மழைவளம்‌ வேண்‌ 
டாது சானலின்‌ வளர்கின்ற கள்ளியும்‌ பனையும்‌ உலர்ந்தவென வெயிலின்‌ 
கடுமை கூறியவாறு, (டி) 


உண்ப தின்பன ஈனிமிகக்‌ குறைந்‌ தன வொருங்கு 
வெண்க லங்களும்‌ வெள்ளியுஞ்‌ செம்பொனும்‌ ளிளங்கு 
மண்கொ ளொன்பத வகையான்‌ மணிகளு மலிர்த 


வெண்ப தம்பெற லரியதா யிற்றுமன்‌ யார்க்கும்‌. 


(இ - ன்‌.) உண்ப - உண்ணப்படுவனவும்‌, தன்பன-தின்னப்படுவன 
வம்‌, ஈணியிக - மிகவும்‌ அதிகமாக, குறைர்தன - இல்லையாயின, வெண்‌ 
சிலங்களும்‌--, வெள்ளியும்‌, செம்பொனும்‌_—, விளங்கும்‌ - விளங்கு 
இன்ற, மண்கொள்‌ - பூமியிலுள்ள, ஒன்பது வகைய ஈல்மணிகளும்‌ - ஒன்‌ 
புதுவசையாகிய ஈல்ல ரத்‌ இனங்களும்‌, ஒருங்கு - ஒருசேர, (எசகாலத்‌ 
தில்‌) மலிந்த - நிறைந்தன, யார்க்கும்‌-யாவருக்கும்‌, எண்பதம்‌-எளிய அறு 
ச்ம்‌ புல்லும்‌, பெறல்‌ அரிசாயிழ்று - பெருதற்கரிதாயிற்று எ-று 

உண்ப தின்பன என்றது மற்றப்‌ பறாகுவன ஈக்குவன என்பவற்‌ 
திற்கும்‌ உபலக்ஷ்ணம்‌ மலிதல்‌ - சுலபச்ரயச்‌ தச்ருக்‌ உடைத்தல்‌, ஒரறி 
வுயிரும்‌ இல்லையென்பார்‌. எண்பதம்பெற வரியதாயிற்று என்றார்‌. 
“விசும்பிற்‌ றுளிவீழி னல்லன்பற்‌ மாங்கே, பசும்புற்‌ றலைகாண்‌ பரிது?” 
என்றார்‌ பெருசாவலரும்‌. எண்பதம்‌ எள்ளளவுணவு எனினுமாம்‌. (௫௪) 


..?. நீடும்‌ திப்பி யாற்குடர்‌ கொளுந்திய நிலத்தோ 
__ ராடும்‌ இன்கலா வடகுதின்‌ றனர்நில னகழ்ந்து 
; வாடும்‌ வல்வகைக்‌ கந்தமுக்‌ தின்றனர்‌ மக்கள்‌ 


ப்‌ நிரம்பினர்‌ ன து 


ட] 


ர்னாப்பாலைச்‌ செடியின்‌ த வார்‌ தின்றனர்‌—, தின்பன்‌ 
கடம்‌. "உணவை (ப்பெற) நினைத்து, காடுங்குன்றமும்‌ - காடுகளித்ம்‌ 
மின்தவிலாம்‌, சி.ம்பினர்‌ - சிறைந்தல்ர்களாய்‌, நிலன்‌ ௮கழ்ர்து - நிலத்‌ 
சதத்சோண்டி, வாடும்‌ - வாடிக்டெக்கன்‌ இப பல்வசைச்‌ சர்தமும்‌ - பல 
வைச்‌ இழக்குகளையும்‌, இன்றனர்‌-, எ-று. 


876 சிகாளத்திப்புராணம்‌ (xédré 


பலவகைத்‌ தழைகளையும்‌ பரிர்து மேய்‌ற ஆடுகளுர்‌ இன்னாத 
அடகு என அதன்‌ கசப்பின்‌ சமை கூறியவாறு. (௫6) 


சிறுவர்‌ கையன தாயர்தாம்‌ பறித்தனர்‌ நின்றார்‌ 
முற்கு தீப்பசி பொறுக்கலார்‌ மக்களூன்‌ முதலா 
வுறுப சுந்தசை யாவையும்‌ தின்றன ருலகக்‌ 

தறைப மஞ்சொலைப்‌ புதுக்கினர்‌ மானமாண்‌ பற்றா, 


(இ - ள்‌.) தாயர்‌ - தாய்மார்கள்‌, சிறுவர்கையன - (தம்‌) மச்கள்‌ 
சகையிலுள்ளனவற்றை, தாம்பறித்தனர்‌-தாம்பிலெ்‌இ, தஇின்றார்‌-, முறுகு 
திப்பி மிச்ச சொடிய பசியை, பொறுக்கலார்‌ - சூச்சமாட்டாசவர்‌ 
சள்‌, மச்சள்‌ ஊன்றமுதலா - நரமாமிசம்‌ முதலாக, உறு - பொரறுர்திய, 
பசுர்தசை யாவையும்‌ - பசசை மாம்சம்களை யெல்லாம்‌, தினறனர்‌—, 
உலகத்து அறை - உலகத்திற்‌ சொல்லப்படுன்ற, பழஞ்சொலை - “ஏல்‌ 
லாம்‌, படிவர்‌ திடப்‌ பறந்து போம்‌ ?? என்னும்‌ பழமொழியை, புதுக்‌, 
னர்‌ & புதிதாச்னெவராய்‌ (வழக்கத்திற்‌ கொண்டுவர்தவர்களாய்‌) மானம்‌ 
மாண்பு அற்றார்‌ - மானமுதலிய ஈற்குணங்க எழிர்தார்சள்‌ எ-று, 


மானங்‌ குலங்கல்வி.. வண்மை யறிவுடைமை, தானர்‌ தவமுயற்சி 
தாளாண்மை - தேனின்‌, சரிவர்க சொல்லியர்மேற்‌ காமுறுதல்‌ பத்தும்‌, 
பசிவர்திடப்‌ பறர்து போம்‌, ” (௫௬ ) 


வழியெங்‌ கும்பிண மிடமிவ்‌ வார்கடற்‌ கப்பாற்‌ 
பொழிலின்‌ கண்ணுமுற்‌ அலாய த நாற்றநீள்‌ போழ்வாய்‌ 
முழைவெங்‌ கூற்றுயி ருண்டற வெறுத்தது முள்வாய்க்‌ 
கமுகுங்‌ காக்கையு ஞமலியு ஈரிகளுங்‌ களித்த, 


(௫ - ன்‌.) வழி எங்கும்‌ - வழி முழுவதும்‌, பிணம்‌, இடறும்‌ - இட 
றப்படும்‌, நாற்றம்‌ - (அதன்‌) துர்க்கந்தம்‌, இவ்வார்‌ கடற்கு அப்பால்‌ . 
இந்த நீண்ட கடலுக்கு ௮ப்புறத்திலுள்ள, பொழிலின்‌ கண்ணும்‌ - உல 
கங்களிலும்‌, உற்று உலாயது-சென்று வீசிற்று, நீள்‌ போழ்‌ வாய்முழை - 
நீண்ட பிளவுபட்ட மலைக்குகைபோலும்‌ வாயையுடைய, வெய்கூற்று ஃ 
கொடிய கூற்று, உயிர்‌ உண்டி - டயிர்களைப்‌ பரு, அற வெறுத்தது - 
மிசவும்‌ வெறுப்படைர்தது, முள்வாய்‌ - முள்ளூப்போலும்‌ கூரிய அலகை 
யுடைய, கழுகும்‌, காக்கையும்‌, ஞமலியும்‌ - ஈாய்களும்‌, ஈரிகளும்‌ன, 
சளித்த - சளிப்படைர்தன எ-று, 

பிணம்‌-சவம்‌. (உயிர்ந[ீல்ின உடம்பு), இடறல்‌- தடுக்குதல்‌, பொழில்‌. 
உலகம்‌, போழ்வாய்‌ - பிளவுபட்டவாய்‌. அலகு - பதலை மூக்கு 


ஞமலி - சாய்‌. (லே) 
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சிலாபி ழைக்கவவ வற்கடத்‌ இறையையர்ச்‌ சிக்குந்‌ 

தலைமை பெற்றவன்‌ நருமியென்‌ பவனுட றனர்ந்திழ்‌ 

கலையு யிர்க்கர ணினிடடம்‌ தெத்திசை யேனு 

மலிவி லைத்துசா டெய்துவ மென மனம்‌ வலித்தான்‌. 

(௫ - ஜ்‌.) சிலர்‌ பிழைதத-(பலர்‌ மடிந்து] சலர்மாத்திரமே ஜிவித்த, 
அவ்வற்கடத்து - அப்‌ பஞ்சக்சாலத்து, இறையை - சோமசர்தாக்‌ சட 
வளை, அர்ச்சிக்கும்‌ - பூசிச்ன்ற, தலைமை - சிறப்பை, பெற்றவன்‌ - 
அடைர்தவனாகிய, தருமி என்பவன்‌ --, உடல்‌ தளர்ர்து -, இணி, 
இங்கு - இவ்விடத்தில்‌, உயிர்க்கு, அரண்‌ - ஒருகாவல்‌, இலை - இல்லை, 
எத்‌ திசையேனும்‌ ஈடர்து-எந்ததீ இிக்லாயினுஞ்‌ சென்று, மலி விலை து - 
நிறைந்த விலையுள்ள தாய, (செழிப்புடைய) சாடு - ஒரு தேசத்தை, எய்‌ 
துவம்‌ - (போய்ச்‌) சேருவோம்‌, என - என்று, மனம்‌ வலித்தான்‌ - மனர்‌ 
துணிர்தாண்‌ எ-று. 

வற்கடம்‌ - பஞ்சகாலம்‌, வலித்தல்‌ - துணிதல்‌. (இத) 


கோயில்‌ சென்றடைக்‌ தருட்பெரும்‌ கடலினைக்‌ குறுடித்‌ 

தாயி லன்புடை யாயிவ ணுறிலினிச்‌ சாவேன்‌ 

தெய முய்லதற்‌ கேற்ற புகுர்‌குறிஇச்‌ செழுமை 

யாய பின்பிவ ணடைகுவ லெனத்தொழு தழுதான்‌, 

(௫ - ல்‌.) சோயில்‌ சென்று அடைந்‌ இன, அருன்பெரும்‌ சடலினை - 
சருணைக்காப்‌ பெரிய கடலாயெ சோமசர்தரக்கடவளை, குற - அணு, 
தாயின்‌ அன்பு உடையாய்‌ - தாயினும்‌ மிச்ச ௮ன்பினைபுடையவனே , 
இனி, வதின்‌-(யான்‌) இங்கு இருப்பேனாில்‌, சாவேன்‌, (தலால்‌) 
உய்வதற்கு$ ஜீவித்தற்கு, ஏத்தது தேயம்‌ - தக்க தேசத்தில்‌, புருச்.து 
உறீஇ - போயிறாச்‌ த, இவண்‌ - இவ்விடத்தில்‌, செழுமை ஆயபின்‌ . 
செழித்த பின்பு, அடைகுவவ்‌ - வரது சேருவேன்‌, என - என்று, தொ 
சேது - வணங்‌, அழுதான்‌ - புலம்பி முறையிட்டான்‌ எ-று, 

உறீஇ - உறு, பகுதி உறல்‌. குறுகல்‌ - இட்டுதல்‌ (சமீபித்தல்‌), 
தாயின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ ஐஜர்தனுறாபு உறழ்‌ பொருளில்‌ வந்தது. 

அறுசீர்க்கழிநெடிலடியாசிரியவிநத்தம்‌ 
குழவியர்‌ திங்கள்‌ வேணிக்‌ குரிசின்‌மற்‌ றதனைக்‌ கேளா 
வழு தக குழையல்‌ வாழி யன்பவொன்‌ றறைவல்‌ கேட்டி [ன்‌ து 
வழுதிதூக்‌ இெனோர்‌ பாத்தன்‌ மனங்கொள வுரைத்தோர்க்‌ கெ 
கிழியதா்‌ யிரம்பொன்‌ சங்கக்‌ ளெர்ம்ணி மண்ட பத்தே. 
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(௫ -ள்‌.) குழவி ஏர்தீங்கள்‌ வேணிச்‌ குரிரில்‌ - அழிய இளம்‌ 
பிறையைச்‌ சடையிற்‌ சூடிய சோமசர்ச.ரச்‌ கடவுள்‌, அதனைக்‌ கேளா - 
௮அகேட்டு, (௮அருள்கொண்டு) அன்ப - அன்பனே, வாழி - வாழ்வாயாக, 
(8) அழுத, அகம்‌ குழையல்‌ - மனம்‌ வருந்தாதே, ஒன்று ௮றைவல்‌ - 
(யான்‌) ஒரு உபாயஞ்‌ சொல்வேன்‌, கேட்டி - கேட்பாயாக, வழுதி - 
பாண்டியன்‌, சன்‌ மனங்கொள - தன்‌ மனத்திற்‌ கொண்ட கருத்து 
விளங்க, ஒர்‌ பா உரைத்தோர்க்கு என்று - ஒரு செய்யுள்‌ செய்யும்‌ புலவ 
ருச்காச வென்று, ஆயிரம்‌ பொன்‌ இழி ௮2-இயிரம்‌ பொன்னையுடைய 
ஒரு முடிப்பை, ஈங்கககளர்‌ மணிமண்டபத்து - விளங்குகின்ற இரத்தி 
னங்களிழைத்த சங்கமண்டபச்தில்‌, தாக்னென்‌ - கடம்‌ யிருக்‌ 
கின்றான்‌ எ-று, 

குழவியர்திற்கள்‌ - பாலசர்‌ திரன்‌, (இளம்பிறை) கேளா - செய்யா 
வென்னும்‌ வாய்பாட்டிறர்தகால வினையெச்சம்‌, மணிமண்டபம்‌ - ரத்ர 
மண்டபம்‌, இது வடசொல்‌, (௬ 0) 


அங்கதை பிப்பா வேர்தற்‌ கறைந்தனை பெறுதியென்று 
கொங்குதேர்‌ வாழ்க்கை யென்னுற்‌ கோதிறாக்‌ கந்து விட்டான்‌ 
பொங்கிய களிப்பி னனும்‌ போய்த்தொடடர்‌ பமுதர்‌ தன்னை த்‌ 
திங்கள்வெண்‌ குடையி னான்றன்‌ செவிப்புலத்‌ தூற்றி னானால்‌. 
(இ-ன்‌) வேர்தற்கு - அரசனுக்கு, இப்‌ பா ௮றைந்தனை-இப்‌ பாட. 
லைச்‌ சொல்லி, அக்கு - அவ்விடத்தில்‌, (தூக்யெ) அதை - அப்‌ பொத்‌ 
இழியை, பெறுதி-பெறவாயாக, என்று-என்று கட்டளையிட்டு, கொய்கு. 
தேர்காழ்ச்கைஎன்னும்‌ கோது இல்‌ தாக்கு-'கொங்குதேர்‌ வாழ்க்கை யஞ்‌ 
திறதைத்‌ அம்பி, சாமஞ்‌ செப்பாது கண்ட த மொழிமோ, பயிலியது கெழீ 
இய சட்பின்‌ மயிலியற்‌, செழியெயிற்‌ றரிவை கூர்தலி, னறிற்வு முளவோ 
நீ யறியும்‌ பூவே?” என்னுல்‌ குற்றமில்லாத பாசுரத்தை, ஈர்துவிட்டான்‌ - 
அளிச்தருளினார்‌, பொங்கிய களிப்பினானும்‌ - (அது பெற்று அதனாதி) 
களிப்பு மிகுந்த அத்தருமியும்‌, போய்‌ _, திங்கள்‌ வெண்‌ குடையிஞன்‌ 
தன்‌ - பூர்ண சர்திரன்போன்ற வெள்ளிய குடையினையுடைய ௮வ்வரச 
னது, செவிப்புலத்து - இரு செவிகளிலும்‌, தொடர்பு ௮மு.தஈ தன்னை. .. 
அப்‌ பாடலா டிய அமிர்தத்தை, ஊற்றினான்‌-வார்த் தப்‌ புகட்டினான்‌ எ-று. 
அரசனிடத்திற்‌ சொன்னான்‌ என்பதாம்‌. அறைச்‌ தனை முற்றெச்சம்‌. 
அக்கு - பாடல்‌. தொடர்பு - பாடல்‌. (௬௧) 
மற்றது கேட்டுத்‌ திங்கண்‌ மருகன்றா னினைந்த வண்ணஞ்‌ ப 
சொற்றலி னினித வந்து தொகுசங்கத்‌ தவர்பாற்‌ போயிப்‌ 
பொற்றி வேதிய ன்‌ பொருக்கெனத்‌ தருகி சென்று: 
தறம, ரிலைமுன்‌ கொவ்கில்‌ அவிகள்கேட்‌ டலுமு வர்தார்‌.' 
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(இ - ன்‌.) திங்கள்‌ மருகன்‌-சந்‌நிரகுலத்‌ தில்‌ தோன்றிய அவ்வரசன, 
அதுகேட்டு... தான்‌ கினை*தவண்ணஞ்‌ சொற்றவின்‌ - தான்‌ கருதியபடி 
சொல்லியிருத்தலால்‌, இனிது உவந்து - இனிமையாக மூழ்க்து, இப்‌ 
பொற்றபாட்டு - இந்த அழயெ பாடலை, தொகு சங்கத்தவர்பால்‌-கூட்ட 
மாகச்சேர்ந்த சங்கப்புலவர்கள்‌ பக்கல்‌, போய்‌--, இசைவி-அரங்கேற்றி 
அங்கேரிக்சச்‌ செய்வாயாக, என்றான்‌ -, (என்று சொல்ல) தருமி... 
பொருக்கென-சபேலென்று,சென்று--., கற்றவர்‌ ௮வைமுன்‌-2ப்‌ புலவர்‌ 
கள்‌ சபையில்‌, சொன்னான்‌--,(சொல்ல) கவிசள்‌-௮ப்‌ புலவர்கள்‌, கேட்ட 
லும்‌ - கேட்ட அளவில்‌, உவர்தார்‌ - ம௫ழ்ர்தார்‌ எ-று, 

மருகன்‌ - வழித்தோன்‌ நியவன்‌. பொற்ற-பொன்னென்ப தடியாகப்‌ 
பிறந்த குறிப்புப்‌ பெயரெச்சம்‌. பொருக்கென - விரைவுக்‌ குறிப்பிடைச்‌ 
சொல்‌. இசைவித்தல்‌ - ஏற்றுக்கொள்ளச்‌ செய்தல்‌. (௪௨) 


ஆங்கவர்‌ தம்முட்‌ ர னரும்பெறழ்‌ கல்விச்‌ செல்வத்‌ 
தோங்கிய தருக்கி னாலிவ வுரைதீசபாக்‌ குற்ற மென்றான்‌ 
முங்யெ வுவகை இந்தித்‌ தருமிதான்‌ றுனைலிற்‌ போந்து 
தேங்கமழ்‌ கடுக்கை வேணிச்‌ செல்வனோ டிதனைச்‌ சொன்னான்‌. 

(௫ - ன்‌,) ஆங்கு - அப்பொழுது, அவர்தம்முள்‌-2ப்‌ புலவர்களுள்‌, 
(தலைமைபெற்ற) இரன்‌-நக்ிரன்‌, பெறல்‌ அரா - பிறராற்‌ பெறுதற்கரிய, 
கலவிச்செல்வத்து - கல்வியா கிய ஐசுவரியத்தைப்‌ பெற்றதனால்‌, ஒங்கிய- 
மிகுதியாய்‌ உண்டான, தருக்கனால்‌-சறாவத்தால்‌, இ ௨ரைத்தபா - சொ 
ன்ன இப்பாட்டு, குற்றம்‌ - பிழையுடையது, என்றான, (அதுகேட்ட) 
தருமி, தாங்கிய உவகை ர்‌ தி-(தான்‌) கொண்ட களிப்பை இழக்து, 
அனைவின்‌ - விரைவில்‌, போர்து - புறப்பட்டுப்போய்‌, தேங்கமழ்‌ கடுக 
கைவேணிச்‌ செல்வனோடு-தேன்‌ மணக்‌இன்‌்ற கொன்றைமாலையையணி 
ந்த (கபர்த்த மென்னுஞ்‌) சடையையுடைய பசமசிவனிடத்‌ இல்‌, இதனைச்‌ 
சொன்னான்‌ - இவ்வரலாற்ழை விண்ணப்பஞ்‌ செய்தான்‌ எ-று. 

சடுச்சை - இருமடியாகுபெயர்‌. வேணிச்செல்வன - சடையும்‌ திரு 
முடியும்‌ சேோர்ர்த சேர்த்தியாலுண்டான அழூெனையுடையவன்‌. (சுட) 


கேட்டலு மங்க யற்கட்‌ சிளியுறழ்‌ ளெவி பங்கன்‌ 

பாட்டியற்‌ புலவ னாடப்‌ பாவலர்‌ தம்பாற்‌ போயெங்‌ 

கோட்டமில்‌ கவிக்குக்‌ குற்றங்‌ கூறின ரியாவ ரென்றா 

னாட்டிய புகழ்ஈக்‌ சோர னானெனத்‌ தருக்கிச்‌ சொன்னான்‌, 

(௫ - ள்‌.) அங்கயல்கண்‌ - அழயெ கயல்மீன்‌ போன்ற கண்களையும்‌, 
இளி உறழ்‌ செவி - சளிமொழி போன்ற சொழற்களையுமுடைய பரர்வதி 
தேவியை, பய்சன்‌-(தன்‌ இடது) பாகத்திற்கொண்ட பரமசிவன்‌, கேடி 
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டலும்‌ - (அவ்வர்லாற்ன்றக்‌) கேட்டவுடனே, பாட்டு இயல்‌ புலவன்‌ .த௫- 
பாடுர்‌ தன்மையையுடைய (கவியர்கிய) ஒரு புல்லனுருவங்சொண்டு, பர்வ 
க்ர்பால்‌ போய்‌ - சங்கப்‌ புலஙரிடத்துச்‌ சென்று, எங்சேரட்டம்‌ இல்‌ கவி 
க்கு - குற்றமில்லாத எம்‌ செய்யுளுச்கு, குத்றங்கூதிசர்‌ - குற்றஞ்‌ செர்‌ 
ன்ன்வர்கள்‌, யாவர்‌-.-, என்றான்‌ - என்று வினவினான்‌, சாட்டியபுசழ்‌ - 
(உல்க முழுவதும்‌) நிலைநிறுத்‌ திய சர்த்தியையுஸ்டய, ர்கீ ரன்‌, சான்‌ 
என்‌ - (கூறியஙன்‌) யானேயென்று, தரூச்செ சொன்னான்‌ - செருகிக்‌ 
கூறினான்‌ எ-று. 

அங்கயற்கட்‌ இளியுறம்‌ களவி யென்றது மீநாக்தியம்மையை, இது 
அன்மொழித்‌ தெர்கை, இளி - ஆகுபெயர்‌, பங்கன்‌ $ இடப்பாகத்தி 
ஹற்ல்டயஙவன்‌, ்‌ (௬௪) 


சொல்லலும்‌ குற்றம்‌ யா து சொல்லென நெடுங்க ணல்லார்‌ 
சில்லிருங்‌ குழற்கு நாற்றஞ்‌ செயற்கையன்‌ நியற்கை யுண்டோ 
வில்லது கூற்‌ லான்டூற்‌ றிதுகுற்ற மென்றான்ன்ணின்‌ 
மல்லல்விண்‌ மகளிர்‌ கூந்தன்‌ மணமியல்‌ பன்றோ வென்றான்‌. 

(ஓ - ன்‌.) சொல்லலும்‌ - (அங்ஙனம்‌ ஈக£ரன்‌) சொன்னவளவில்‌, 
(சிவபெருமான்‌) குற்றம்‌ யாது சொல்‌ என, (சன்‌) நெடுங்கண்‌ சல்‌ 
லார்‌ நீண்ட கண்களையுடைய ௮ழட௫ய மகளிர்து, சில்‌ இருங்குழற்கு - 
குளிர்ந்த பெரிய கூர்‌ தலுக்கு, நாத்தம்‌- வாசனை, செயற்சை அன்று. 
செயற்கையாலல்லாமல்‌, இயற்சை உண்டேர்‌ - இயத்கையாக உளதோ! 
(இல்லையே), இல்லது கூறலால்‌ - இல்லா.தன்தச்‌ சொல்‌ தலால்‌, இது 
குற்றம்‌ - இக்கலி குற்றமுடைத் அ, என்ரான்‌... , அண்ணல்‌ - பெருமான்‌, 
மல்லல்‌ விண்மகளிர்‌ கூந்தல்‌ - எளப்பததையபுடைய தேவலோம்த்திய்‌ 
பெண்சசரின்‌ கூர்தலுக்கு, மணம்‌, இயல்பு கன்றே - இயற்கையாக 
உள்த்ன் ரோ, என்றான்‌, எ-று 

அன்று அன்றியென்னும்‌ வினையெச்சத்‌ திரிபு. 'செயற்றக்‌ ஆந்‌ 
பு பூட்டல்‌, பூமுடித்தல்‌ முதலாயின. - (௬௫) 
என்றலு மரம்பை யர்க்கு மிருங்குழ னறிய நாற்ற 
மின்றென வுரைத்தர்‌ னைய ஊிறைவியென்‌ முல்கு மேத்துங்‌ 
குன்றிறை பயந்த செல்லி கூந்தலெற்‌ றென்றான்‌ நரன்‌ 
றன்றனித்‌ தருக்கா லம்மை தன சூர்‌ தலுமற்‌ றென்றான்‌. 

(௫ - ன்‌.) என்றலும்‌-என்று (சடவுள்‌) சொன்னவளவில்‌, (ஈகி£ரன்‌) 
*ரம்பையர்ச்கும்‌ - அரம்பைமுதலிய நதெய்வமசளிர்க்கும்‌, இருக்ுழல்‌ - 
பெரிய கூர்தல்‌, ந்திய நாற்றம்‌ இன்று - சறுசாற்றத்தை (இயற்சையாக) 
உர்டயதன்று, “ன உரைரச்தரின்‌_—, ஐயன்‌-டுபருமான்‌, இறைவி என்று ௩ 


ச்குக்க்ம்‌,] மூல்மும்‌- உரையும்‌. | 


தலைவி யென்று, உலகம்‌ ஏத்தும்‌ - உலகத்தவர்‌ யாவரும்‌ வழிபட்டு 
வச்ச்ச்குன்ற, குன்‌, இறை பயர்த மெல்லி - மலையரசனாயெ இமயமலை 
பெற்ற பர்ர்வ திதேவியின த, கூந்தல்‌ -, எற்று. எத்தன்மையது? என்‌ 
ரூன்‌ ௨ என வினவினான்‌, ரன்‌, தன்‌ தணித்தருச்கால்‌ - ஒப்பில்லாத 
தன்‌ செருக்கினால்‌, அம்மை தனது கூந்தலும்‌... அத்து - அத்தன்‌ 
ய, என்றான்‌, எஃறு 

தெய்வமகளிர்‌ கூர்தலும்‌ கற்பகமலமோடு சேர்தலால்‌ உண்டாகிற 
செயற்கை மணமுடையதேயாமென்றான்‌. செல்வி - அம்மை. (ஞானப்‌ 
பூங்கோதை) அம்மை - அம்பா என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. (௬ ௬) 


ஏற்றினா னெற்றிக்‌ கண்ணு மெரிமருள்‌ சடையுங்‌ காட்ட 
மாற்றரு மருட்சி யான்கண்‌ வடிவெலாங்‌ காட்டி னாலுஞ்‌ 
சாற்றிய செய்யுள்‌ குற்றஞ்‌ சடைகொண்டு வெருட்டல்‌ வேண்டா 
தோற்றிலனிதனுக்கென்றான்றெலைவிலான்வெகுண்டுசொல்வான்‌ 


(௫ - ன்‌.) (பரமசிவன்‌) நெற்றிக்கண்ணும்‌ ஏற்றினான்‌ - நெற்றியி 
இன்ன கெருப்புக்கண்ணையும்‌ விழித்‌ து, எரிமருள்‌ சடையும்‌ - திப்பிழமபு 
போன்ற சடையையும்‌, காட்ட - காண்பிக்க, மாற்றரு மருட்சியான்‌ - 
நீச்குதல்சிய விபரீத ஞான த்‌ இனையுடைய ஈக£ரன்‌ வடிவு எலாம்‌ 
(செத்தியில்‌ மாத்திரமே யன்றி) உருவ முழுவதும்‌, கண்‌ - கண்களை, 
(இர்திசனைப்போல) காட்டினாலும்‌ --, சாற்றிய செய்யுள்‌ - (நீர்‌) சொன்ன 
பாடல்‌, குற்றிம்‌ - பிழையுடையதேயாம்‌, சடைசொண்டு வெருட்டல்‌ 
வேண்டா - சடையைச்‌ கொண்டு அஞ்சுவிக்கவேண்டியதில்லை, இதனு 
க்கு - இவற்றினுக்கு, தோற்றிலன்‌ - (அஞ்சி என்‌ சொள்கையை) விடு 
வேனல்சேன்‌, என்றான்‌ - என்று சொன்னான்‌, தொலைவு இலான்‌ - அழி 
வற்ற கடவுள்‌, வெகுண்டு - கோபித்து, சொல்வான்‌, எ-று. 

அது மேற்கூறுகின்றார்‌, ஏற்றினான்‌ முற்றெச்சம்‌. எரிமருள்சடை 
யென்பதில்‌ மருள்‌ உவ௰வுருபு, மருட்சி செருக்கெனினுமாம்‌, மருட9ி- 
மயச்குதலுமர்ம்‌, (௬௭) 
எம்மொடு முரணி வான்றோ யிமயமால்‌ வரைப்பூங்‌ கொம்பின்‌ 
மைம்மலி மறைசொல்‌ லானா மணங்கமழ்‌ குழல்ப ழித்த 
செம்மைகொ ளறஜிவி லர்ய்நீ இிர்ப்பருங்‌ குட்ட ரோய்கொண் 
உம்மைமி லலைக வென்றா னிறப்பரக்‌ ர னஞ்சி, 

(இடன்‌) எம்மொடு முசணி - எம்முடன்‌ மாறுபட்டு, மழைச்சொல்‌ 
ஆனு - மேதமொழிசளால்‌ இடைவிடாத புசழப்படுசின் ற, வான்தோய்‌ 
இஃமலால்‌ வனரப்பூல்‌ கொம்பின்‌ - ஆகாயத்தை அளாவிய பெரிய இம௰௰ய 
நூலின்‌ மசளாடிய பூங்சொம்புபோன்ற அம்பிசையின து, மைமலி 4 
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கருநிற மிகுக்த, மணங்கமழ்‌ - இயற்கை வாசனை வீசுனெற, குழல்‌ - 
கூர்‌ தலை, பழித்த - (செயற்கை மணமுடையதென்று) இழித்துக்‌ கூறிய, 
செம்மை கொள்‌ அறிவு இலாய்‌ - பே!றிவில்லாதவனே, நீ, இர்ப்பரும்‌ 
குட்டரோய்‌ கொண்டு - நீக்குதலரிய குஷ்டமென்னும்‌ வியாதியை 
அடைக்‌ து, இம்மையில்‌ - இப்பிறப்பில்‌, அலைக - ௮௨ வாயாக, என்றான - 
என்று சொன்னான்‌, (என்ற அளவில்‌) ஈசக€£ரன்‌--, இறப்ப அஞ்சி - மிகப்‌ 
பயந்து எ.று, 
அஞ்சியென்னும்‌ எச்சம்‌ மேற்பாட்டில்‌ என்றான்‌ என்பதனோடு 
முடியும்‌. (௬௮) 
முழுமெயும்‌ பனித்தி ரங்கி முருகலர்‌ கமலம்‌ வென்ற 
கழஎடி. வீழ்ந்தி றைஞ்சிக்‌ சருணேயங்‌ கடலே யெந்தா 
யிழிபுடை நாயி னன்னே ளிலங்கறி விலாது செய்த 
பிழைபொறுத்‌ சருளிச்‌ சாபப்‌ பிணிகெட வருள்வா யென்றான்‌. 
(௫ - ள்‌.) முழுமெயும்‌ பணித்து -௨டம்பு முழுவதும்‌ ஈடுக்‌ி, இரக்கி. 
மனரெகுழ்ர்‌ த, முருகு அலர்‌ கமலம்‌ வென்ற-வாசனை வீசுகின்ற தாமரை 
மலை வெற்றிசொண்ட, சழல்‌ அடி - வீடக்சழலணிர்த திருவடிகளில்‌, 
விழ்ர்து இறைஞ்சி - விழுந்து வணங்‌, கருணையங்கடலே - இருபா 
சமுத்திரமே! எர்தாய்‌-என்தர்தையே ! இழிபு உடைராயின்‌ ௮ன்னேன்‌ - 
இழிர்‌த தன்மையையுடைய காய்போலச்‌ கடையனாகிய யான்‌, இலங்கு 
அறிவு. இலாது - உண்மை விளங்குகின்ற , ஞானமில்லாமல்‌, செய்த, 
பிழை - குற்றத்தை, பொறுத்தருனி - பொறுத்துக்கொண்டு, சாபப்‌ 
பிணிசெட - சாபரோய்‌ நீங்கும்படி, அருள்வாய்‌ - இருவருள்‌ புரிவாய்‌, 
என்றான்‌ - என்று சொன்‌ னான்‌ எ-று. 
பனித்தல்‌ - ஈடுங்கல்‌, சாபப்பிணி - சாபமாயெ சட்டு என்றலு 


மாம. (சுக) 


என்றலுங்‌ கருணை வள்ள லெரிசினர்‌ தணிந்து ரே 
சென்றுநீ கயிலை காணிற்‌ மீருமிக்‌ கொடுநோ யென்று 
றில்‌ புரிசை விண்டோய்‌ கோயிலிற்‌ புகுந்தொ எத்தான்‌! 
றென்றலம்‌ பொதிய வெற்பிற்‌ றென்னர்கோ னதிச யித்தான்‌. 
(இ-ள்‌) என்றலும்‌ - என்று பிரார்த்தித்த அளவில்‌, கருணேவள்‌ 
எல்‌ - அருளையுடைய வரையாது கொடுக்குற தன்மையையுடைய கட 
வுள்‌, எரிரினர்‌ தணிந்து - எரிின்ற கோபம்‌ ஆறி, ரே - ஈசனே! 
சென்று - 8 போய்‌, கயிலைகாணின்‌ - திறுக்கைலாசத்தைக்‌ சாண்பை 
யாயின்‌, இச்சொடுரசோய்‌ இரும்‌ - இந்தச்‌ கொடியவியா தி நீக்கும்‌, என்று... 
என்று ௮றுக்கொடுத் த, குன்று உறழ்‌ புரிசை - மலைபோன்ற மதிலீனை 
புடைய, விண்தோய்‌ - ஆகாயத்தை யளாலிய, கோயிலில்‌ - ஆலயத்தில்‌ 
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புகுர்து ஒளித்தான்‌ - போய்‌ மறைர்தான்‌, தென்றல்‌ ௮ம்‌ பொதிய வெற்‌ 
பின்‌ - தென்றற்‌ சாற்றையுடைய அழகிய மலயமலையையுடைய, தென்‌ 
னர்கோன்‌ - தென்னாட்டவர்க்கு ௮ரசனாயெ பாண்டியன்‌, அதிசயித்‌ 
தான - வியப்படைர்தான்‌ எ-று, 

வள்ளல்‌-வசையாது கொடுப்போன்‌. தென்னர்கோன்‌ - தென்னாட்‌ 
டரசர்கட்‌ கரசனாகெய பாண்டியன்‌ அ திசயித்தான்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி 
அதிசயி, (௭0) 
பொற்குவை தருமி யேற்றுப்‌ பொலிர்தினி திருக்சான்‌ வெய்ய 
வற்கடந்‌ தீர வெங்கு மழைவளஞ்‌ சர்ச இப்பாற்‌ 
சிற்குணன்‌ றந்த சாபத்‌ இப்பிணி யுடலம்‌ போர்ப்ப 
ஈற்கவி னிகந்து ர காவலன்‌ சிர்கை செய்வான்‌, 


(௫ - ஸ்‌.) தருமி--, பொன்குவை - பொற்‌ குவியலையுடைய இழி 
யை, ஏற்று - பெற்றுக்கொண்ட, பொலிர்து - பொலிவு பெற்று, 
இனிது இருர்தான்‌ - இனிமையாகக்‌ சளித்‌ திருந்தான்‌, எங்கும்‌ - எவ்விட 
மும்‌, வெய்ய வற்சடம்‌ திர - கொடிய பஞ்சம்‌ நீங்கும்படி, மழைவளஞ்‌ 
சுரர்தது - மழைவள மிகுர்தஅ, இப்பால்‌ - இவ்விடத்து, £ரசாவலன்‌ - 
ஈச்ரதேவன்‌, சிற்குணன்‌ தந்த - ஞானசுவரூபியாகிய கடவுள்‌ இட்ட, 
சாபத்‌ தீப்பிணி - சாபத்தாலாவ யெ கொடிய சோய்‌, உடலம்‌ போர்ப்ப - 
உடம்பை மூடிக்கொண்டதனால்‌, ஈல்‌ கவின்‌ இகர்து - ஈல்ல அழகு 
கெட்டு, ச்தைசெய்வான்‌ - ஆலோடிப்பானாயினான்‌ எ-று, 

சிற்குணன்‌-சித்குணன்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. ஞானகுணமுள்‌ 
ளவன்‌ என்பது பொருள்‌. (௭௪) 

விரனிரை யழுக நைந்து விழ்ந்துகால்‌ குறையா முன்ன 
யிருகையும்‌ விரல்கு றைந்திட்‌ டெரிபுகு தஅடுப்பொவ்‌ வாமு 
னுருவினுண்‌ புழுக்கள்‌ சோர வொழுகுசீ நாறச்‌ சேணில்‌ 
வருதல்கண்‌ டவரு மிழ்ந்து வழிவில கினர்செல்‌ லாமுன்‌. 

(௫ - ன்‌. விரல்கிரை-விரல்களின்‌ வரிசை, அழுகைந்து வீழ்ர்து--, 
சால்‌ குறையா முன்னம்‌-கால்கள்‌ குறைதற்கு முன்னமே, இருசையும்‌ - 
இரண்டு கைகளும்‌, விரல்‌ குறைர்‌ திட்டு - விரல்கள்‌ குறைந்துவிட்டு, எரி 

பகு துடுப்பு ஒவ்வாமுன்‌ - நெருப்பிற்‌ போடுகின்ற துடுப்புப்போல ஆவ 
தற்கு முன்னமே, உருவின்‌ - உடம்பினின்‌.றும்‌, பண புழுக்கள்‌ 3 றெ 
புழுச்சள்‌, சோர - வெளிப்பட, ஒழுகு 2 நாற ,சேணில்‌ வருதல்‌ சண்‌ 
டவர்‌-தூரத்தில்‌ வரா தலைப்‌ பார்த்தவர்களும்‌, உமிழ்ச்‌ த--, வழிவிலஜனொர்‌ 
செல்லாமுன்‌ - வழிவிட்டு விலகப்‌ போதத்கு முன்னமே, . (இர்சோய்‌ 
முதிர்தத்கு முன்னம்‌) எ-று, 
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முன்னிற்று வினையெச்சங்கள்‌. மேற்கவியில்‌ ஒழிக்கும்‌ என்னும்‌ 
வினைசொண்டு முடியும்‌. (௭௨) 


பலப்பல நாடி றந்து படரொளிக்‌ கயிலை யென்னு 

முலப்பில்குன்‌ றெய்தி யிர்ரோ யொழிக்குவ மெனத்து ணிந்தரன்‌ 
விலக்கரு ஈண்பி னோரை விட்டக றற்கு நெஞ்சந்‌ 

கலக்கமுற்‌ றழுதி ரங்கிக்‌ கரையில்பே ரஞரு ளாழ்ர்தான்‌. 


(இ - வ்‌.) பலப்பல சாடு இறந்து - பற்பல தேசம்களைச்‌ கடந்து 
சென்று, படர்‌ ஒளி - பாவுனெற ஒளியினையுடைய, கயிலை என்னும்‌ - 
கைலாசமென்கன்ற, உலப்பு இல்‌ குன்று - கேடில்லாத திருமலையை, 
எய்தி - அடைந்து, (சுவாமி தீரிசனஞ்செய்‌் த) இ்ரோய்‌ ஒழிக்குவம்‌ ன 
இந்த நோயைப்‌ போக்கிக்‌ கொள்ளுவோம்‌, எனத்‌ தணிர்தான்‌ - என்று 
மன தில்‌ கிச்சயித்‌ இ, விலக்கரு ஈண்பினோரை-விலக்குதற்‌ கசிய சனேகத்‌ 
௯தயுடைய புலவர்களை, விட்டு ௮கறற்கு-வீட்டு நீக்க, ரெஞ்சங்‌ கலக்கம்‌ 
உற்று - மனச்‌ சலச்சடிடைர் து, ௮முது--, இரங்கி, கரசை இல்பேர்‌ 
அனுருள்‌ அளவில்லாத பெறிய இன்பக்கடலில்‌, ஆழ்ம்தரன்‌ - அழும்‌ தி 
னான்‌ எ-று. 

இறத்தல்‌ - கடத்தல்‌, பகுதி இற. உலப்பு - அழிவு, பகுதி உல. 
அளூர்‌ - துச்சம்‌, அது தச்சசசகாரத்தைக்‌ குறித்தலசல்‌ ஆகுபெயர்‌. (௮௩) 
தடையில்பே ரறிஞர்‌ தம்மைத்‌ தனித்தனி விளித்து நும்மோ 
டுடனுறை வாழ்வு நீங்கு மொருபெரும்‌ பாவி யேனை 
மடனு ஈமரங்‌ காணீர்‌ மறவன்மினென்று தனமெய்ப்‌ 


படுபிணி நோக்கி மார்பம்‌ படத்தழு வாது நின்றான்‌, 


(இ-ள்‌.) தடை இல்‌ பேர்‌ அறிஞர்‌ தம்மை - தடையில்லாமற்‌ 
செல்லுகின்ற மிச்ச ஞானத்தையுடைய அப்‌ புலவர்களை, தணித்தணி 
விளித்து - தனித்தனியே அழைத்த, மடன்‌ அனு சமரங்காள்‌ : அறி 
யாமையில்லாத ஈமமவர்களே | நம்மேரடு - உங்களுடன்‌, உடன்‌ உறை 
வாழ்வு - கூட வ9ச்்ற வாழ்வை, நீங்கும்‌ - இழக்கின்ற, ஒரு பெரும்‌ 
பசவியேனை - ஒப்பில்லா த மிச்ச பாபியாயெ என்னை, நீர்‌ மதவன்மின்‌ - 
நீங்கள்‌ முறவர திருங்கள்‌, என்று - என்று சொல்லி, தன்‌ மெய்ப்பூ பிணி 
நோச்டி & சன உடலிற்‌ பொரும்‌ திய ரோயைக ௧௬.3), மார்பம்‌ படத்‌ 
தழுவாது - மார்புமேற்‌ படும்புடி தழுவிச்‌ கொள்ளாமல்‌, நின்றான்‌ - விஓடு 
நின்௫ன்‌;, எனு: 

தடை - ஐயர்‌இிசிபுகள்‌. தன்னைப்போலன்றிக்‌ கடவுள்‌ செய்த 
செய்யுட்‌ கருத்தை யதிர்‌து மடிழ்ர்த பேரறிவு தோன்ற மடனறு ஈமாற்‌ 
காள்‌ என்றார்‌. மசங்காள்‌ - ஈற்றயல்‌ $ண்ட விளி, அம்‌-சாரியை. (௭௪) 
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ஈரவல ரதைய றிந்து ஈண்ணிமார்‌ பிறுகப்‌ புல்லி 
யோவில்கண்‌ ணருவி பாய வுளங்குழைக்‌ தழுது ஈல்லோய்‌ 
மேவரு நின்னை நீத்து வெறுவிய மிருப்ப நின்ற 


வாவல்வல்‌ வினையு ளார்யா மல்லதிவ்‌ வுலகத்‌ தியாரே, 


(௫ - ன்‌.) சாவலர்‌ - அப்‌ புலவர்கள்‌, அதை - வியாதி காரணமாக 
வில நிற்பதை, அறிந்து - தெரிர்‌ து, ஈண்ணி - ரெருங்‌டி, மார்பு இறுகப்‌ 
புல்லி - மார்பழுக்‌ து.ம்படி அணைத்துக்கொண்டு, ஓவு இல்‌ ஈண்‌ அருவி - 
ஒழிதலில்லாத கண்ணீர்‌ வெள்ளம்‌, பாய-பெருகும்படி, உளம்‌ குழைர்து- 
மனமிரங்‌இ, அழுது - அழுது, ஈல்லோய்‌ - ஈல்லறிவும்‌ ஈற்குணமுமுடைய 
வனே ! மேவரு - பெறுதற்கரிய, நின்னை - உன்னை, நீத்து - இழக்து, 
வெறுவியம்‌ இருப்ப - பயனற்றவர்களாட யிருக்க, நின்ற - பொருர்‌ திய, 
ஆவல்‌ வல்வினையுளார்‌ - சூழ்ந்த வலிய இிவினையுடையவர்‌ கள்‌, யாம்‌ அல்‌ 
லது-யாங்களே யல்லாமல்‌,இவ்வுலகஃது-இர்ச உலகத்தில்‌, யார்‌-(வேறு) 
யாவருளர்‌ ! (எவருமில்லை) எ-று, 


ஈாவலர்‌ - நாவன்மை யுள்ளவர்‌ (புலவர்‌). புல்லல்‌ - தழுவுதல்‌, 
பகுதி புல்‌, வெறுமியம்‌ - பயனற்றவராதிய யாம்‌, யாரேயென்னு மேகா 
சம்‌ எதிர்‌ மறை, (௭௫) 


என்றன ரிரங்க மேலோ னெதாகழீஇத்‌ கழுகி யாறிக்‌ 
குன்றனீர்‌ சிறியற்‌ காகக்‌ குழைந்தழ றமியேன்‌ ரெல்வல்‌ 
பொன்றலி னட்பி வுக்குப்‌ புணர்வொடி பழகல்‌ வேண்டா 
நின்றால்‌ லுணர்ச்சி தானே நிறைக்குமென்‌ றுணாந்த நல்லீர்‌, 


(௫ - ன்‌.) என்றனர்‌ இரங்க - என்று சொல்லிப்‌ புலவர்கள்‌ கலங்க, 
மேலோன்‌ - ஈச்‌£ரன்‌, எதிர்‌ - எதிரில்‌, தழீஇத்தழுவி - (அவர்களைத்‌) 
தீனிக்தனி அணைத்துக்கொண்டு, ஆறி - (சிறித) தேறி, குன்று அனீர்‌ - 
மலைபோன்றவர்களே ! பொன்றல்‌ இல்‌ ஈட்பினுச்கு - அழிதல்‌ இல்லாத 
சனேசத்துச்கு, புணர்வொடு - தரிடத்து இருத்தலும்‌, பழசகல்‌-பல,த.ரல்‌ 
கண்டு பேசுதலும்‌ (தூய சாரணங்கள்‌), வேண்டா - வேண்டுவ இல்லை, 
நின்றால்‌ உணர்ச்சொனே - (இருவர்க்கும்‌) ஒத்துநின்ற அறிவு தானே, 
திறைக்கும்‌ - (ஈட்பாம்‌ உரிமையை) நிரப்பும்‌, என்று உணர்ர்த - என்‌ 
தறிர்த, ஈல்லீர்‌ - ஈல்லவர்களே ! சிறியற்சாக - சிறுமையைபுடைய என்‌ 
கிமிச்தமாக, குழைந்து அழல்‌ - வருந்தி அழவேண்டாம்‌, தமியேன்‌ - 
தனியனாகிய யான்‌, செல்வல்‌ - போவேன்‌ எ-று. 


மேலோன்‌ - மேன்மையுடையவன்‌. அளக்கலாகாத கல்வியளவும்‌ 

பல்வகை நூற்பொருளும்‌ எப்படிப்பட்ட புலவராலும்‌ அளர்தறியப்‌ 

படாத சல்வியறிவி ஸிலையும்‌ ரெட்‌ தாரத்தி லுள்ளார்க்கும்‌ புலப்படுஇத 

பர்ச்சியும்‌, பொருள்வரவு சுறாக்னெகாலத்திலும்‌ மாணாக்கருச்கு அழி 
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யாத கல்விப்‌ பொருளைக்‌ கொடுக்கும்‌ கொடையும்‌, புல்வர்க்கறொக்கவேண்‌ 
டிய குணங்களாதலால்‌, மலை அவர்க்கு உவமையரயிற்று. அழல்‌ ௮ல்‌ 
லீற்று எதிர்மறை வியங்கோள்‌. (௪௬) 


என்றுபஃ நிறத்தாற்‌ கூறி யிணையிலா னரிதி னீங்கிச்‌ 
சென்றனன்‌ புலவர்‌ சண்ணுஞ்‌ சிந்தையுர்‌ தொடர்ந்து செல்லத்‌ 
தன்றிரைக்‌ கையான்‌ மோதித்‌ தான்றியங்‌ குலையு திர்க்கு 


மன்றலம்‌ புதுநீர்‌ வைகை வடகரை கடந்து மன்னோ, 


(ஓ-ஸ்‌.) என்று - என்று, இணை இலான்‌ - ஒப்பில்லாத ஈக£ரன்‌, 
பல்‌ நிறத்தால்‌ - பலவகையால்‌, கூறி - சொல்லி, அரிதின்‌-அருமையாக, 
நீல்‌ - பிரிந்து, புலவர்கண்ணுஞ்‌ சந்தையும்‌ - ௮ப்புலவர்களது சண்ணும்‌ 
மனமும்‌, தொடர்ர்து செல்ல - பின்தொடர்ந்து வராறிற்க, தன்‌ இரைச்‌ 
கையால்‌ - தனது அலைகளாநிய கைகளால்‌, மோதி - தள்ளி, தான்றி 
அல்குலை - தான்றி மரத்தின்‌ சாய்க்குலைகளை, உதிர்க்கும்‌ - உதிர்க்கின்ற, 
மன்றல்‌ ௮ம்‌ புதுநீர்‌ - வாசனையையுடைய அழகிய புதிய வெள்ளத்தை 
புடைய, வைகை - வையையாற்றின்‌, வடகரை - வடக்குக்‌ கரையை, 
கடர்து - தாண்டி, சென்றனன்‌ - போனான்‌ எ-று, 


பஃறிறம்‌ -குறில்வழி லவ்வாதலாதலால்‌ தவ்வணைய ஆய்தமாயிற்று. 
நீர்ச்சழகு இன்சுவைத்தாதல்‌, (௭௭) 


என்‌ றினி மதுரை காண்பே மெப்பகல்‌ சவுந்த ரேசன்‌ 

றன்றிரு வடிகள்‌ காண்பேர்‌ தாயையெஞ்‌ ஞான்று காண்பேம்‌ 
வென்றிவேற்‌ றரும வேந்தர்‌ வேந்தனை யெர்நாட்‌ காண்பே [ம்‌, 
மொன்றுயிர்த்துணையாஞ்சங்கக்துறவையெப்பொழுது காண்பே 


(இ - ள்‌.) இணி - இனிமேல்‌, மதுரை - இம்‌ மதுரை ஈகரத்தை, 
என்று - எக்காலத்தில்‌, காண்பேம்‌ - காணப்‌ பெறுவேம்‌, எப்பகல்‌ - 
எக்காலத்‌ இல்‌, சவுர்தரேசன்‌ தன்‌ - சோமசர்த.ரச்‌ கடவுளது, திரு அடி 
கள்‌ - திருவடிகளை, சாண்பேம்‌ - காணப்‌ பெறுவேம்‌, தாயை - ௮ங்கயத்‌ 
கண்ணம்மையை, எஞ்ஞான்று - எக்காலத்தில்‌, சாண்பேம்‌ - காண்ப்‌ 
பெறுவேம்‌, வென்றிவேல்‌ - வெற்றியைத்‌ தருகின்ற வேலையுடைய, 
தரும வேர்தர்வேர்தனை - அறரெறிதவறாத அரசர்க்சகரசனாபய பாண்டி 
யனை, எந்சாள்‌ - எக்காலத்தில்‌, காண்பேம்‌ - சாணப்பெறுவேம்‌, ஒன்று 
உயிர்த்துணேஆம்‌ - பொருந்திய உயிரோடொத்த ஈண்பினசாயெ, சங்‌ 
கத்து உறவை - சங்கப்புலவர்களாகிய சுற்றத்தை, ஏப்பொழுனு - எக்கா 
லத்தில்‌, காண்பேம்‌ - காணப்‌ பெறுவேம்‌ எ-று, 


சவுர்தடேோசன்‌-சோமசுர்த,ரச்சுடவுள்‌. தாய்‌ என்றது ௮ங்கயற்‌ சண்‌ 
ணம்மையை, கேக்தர்‌ வேர்தன்‌-௮சர்க்சரசன்‌, உறவு-சுற்றம்‌. (௭௮) 
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அணங்குமா ணறிவின்‌ மிக்க நால்வலார்‌ மறப்பர்‌ கொல்லோ 
வணங்குதேர்த்‌ தானை மன்னர்‌ மணிமுடி யுழுக ழற்கா 
லணங்குடை யரிமான்‌ றுப்பி னரசர்கோ னினையான்‌ கொல்லோ 
விணங்குநாற்புலவர்சாற்பானெழுவசென் றுரைக்குங்‌ சொல்லோ, 


(௫ - வ்‌.) அணங்கும்‌ மாண்‌ அறிவின்‌ - மாட்சிமைப்பட்ட சூக்ஷ்ம 
புத்தியில்‌, மிக்க - மிகுந்த, நால்வலார்‌ - கல்வியில்‌ வல்ல புலவர்கள்‌, 
மறப்பர்‌ கொல்‌ - (என்னை) மறர்‌ துவிடுவர்களோ, வணங்கு - (தன்னை) 
வணங்குகின்ற, தேர்த்தானை மன்னர்‌ - தேர்‌ முதவிய சேனையையுடைய 
அசசர்களின்‌, மணிமுடி - இரத்‌ இனூரீடம்‌, உழு - உராயப்பெற்ற, கழல்‌. 
வீரச்ச ழலையுடைய, சால்‌-பாதங்களையும்‌, அணங்கு உடை . (பகைவர்க்கு) 
அச்சம்‌ தருதலையுடைய, அரிமான்‌ துப்பின்‌ - சிங்கவேறுபோன்ற வலி 
மையையுடைய, அரசர்கோன்‌ - பாஜாதிராஜனாயெ பாண்டியன்‌, நினை 
யான்‌ கொல்‌ - (என்னை மீண்டும்‌) (நினைக்சமாட்டானோ, இணங்குதூல்‌ 
புலவர்‌ - பொருந்திய கல்வியையுடைய புலவர்கள்‌, காற்பான்‌ எழுவர்‌ 
என்று - நாற்பக்தேழுபேரென்று, உரைக்கும்‌ கொல்‌ - (உலகஞ்‌) சொல்‌ 
மோ எ-று 

அணங்கல்‌-நுட்பமாதல்‌. நுணங்கு மறிவை ஸம புச்‌ தியென 
பர்‌ வடூலார்‌. மறப்பர்சொல்லோவென்னு மோகாரம்‌ எதிர்மறை, 
அரிமான்‌ இருபெய ரொட்டு, க்கம்‌ என்பது பொருள்‌. மா என்பது 
னகாரச்சாரியை பெற்று மான்‌ என்றாயிற்று, துப்பு - வலிமை, (௭௯) 
இனித்தமி ழினிமை யாவர்க்‌ கெடுத்திசைத்‌ திடுவ மன்னோ 
வெனப்பல பலவு மெண்ணி யினைஈ்துவெஞ்‌ ஈரமி றந்து 
புனற்றிரு சாடு புக்குப்‌ பொருர்திரைப்‌ பெண்ணை நாடு 
தனைக்கடர்‌ தந்‌ தண்‌ பாலித்‌ தண்ணடை கண்டு சென்றான்‌, 

(இ- ள்‌.) இணி--, தமிழ்‌ இனிமை - தமிழின்‌ இனிமையை, யா 
வாக்கு - எவர்க்கு, எடுத்து இசைத்திடுவம்‌ - எடுத்துச்‌ சொல்லுவோம்‌, 
அன்னோ - அர்தோ, என - என்று, பலபலவும்‌ - பலப்பலவற்றையும்‌, 
எண்ணி - நினைத்து, இனைந்து - வருந்தி (பிரயாணப்பட்டு) வெஞ்சுரம்‌ 
இறச்து - கொடிய காடுகளைக்கடர்து, புனல்‌ இரு சாடுபுக்கு - ரீர்‌ வளப்ப 
மிச்ச சிறந்த சோழசாட்டில்‌ பிரவேரெத்து, (கடர்து) பொருர்‌ இசைப்‌ 
பெண்ணை நாதெனை - மோதுசன்ற அலைகளையுடைய பெண்ணையாற்றை 
புடைய நரொட்டை, கடர்து- தாண்டி, ௮ர்தண்‌ பாலித்தண்‌ ஈடை - 
ஆழகிய குளிர்ந்த பாலியாற்றையுடைய (தொண்டைசாட்டின்‌) குளிர்க்த 
இடத்தை, கண்டு - பார்த்து, சென்றான்‌-(அப்பாறி போனான்‌ எ-று 

_ தண்‌ அடையெனப்‌ பிரித்து குளிர்ச்த கரை யென்றலுமாம்‌. இனை 
தல்‌ - வருர்தல்‌,.பகுதி இனை, (40) 
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௮ ரவணைச்‌ செல்வன்‌ வாழு மர்‌ தமிழ்‌ நிலத்த னெல்லைத்‌ 
மலை கண்டு கண்டோர்‌ செ ாடர றுக்கும்‌ 
திருமலை கண்டு டோர்‌ செறிவினைத்‌ தெ கும்‌ 
பெருவரை கண்டி. றைஞ்சுப்‌ பிறங்குவெள்‌ எருவி தாழும்‌ 
பொருவரு மேம கூடப்‌ பொருப்பினை யினிது கண்டான்‌. 


(௫ - ன்‌.) அரவு ௮ணை - சர்ப்ப சயன த்தையுடைய, செல்வன்‌ - திரா 
மால்‌, வாழும்‌ - எழுர்‌தருளியிருக்கற, அம்‌ - அழகிய, தமிழ்‌ நிலத்தின்‌ 
எல்லை - தமிழ்‌ நிலத்‌ துக்கு எல்லையாகவுள்ள, இருமலை - திருமலையை, 
கண்டு - நோக்கி, கண்டோர்‌ - சேவிச்சவர்சஷடைய, செறி: மிக்க, 
வினைத்தொடர்‌ - வினைத்சொடர்ச்சியை, அறுக்கும்‌ - சேதிக்ெ, பெரு 
வரை - பெரிய மலையை, கண்டு - தரிசித்து, இறைஞ்சி - வணக்‌இ, 
பிறங்கு - விளங்குகிற, வெள்‌ அருவி - வெண்மையாடிய அருவியா றுகள்‌, 
தாமும்‌ - பாய்கிற, பொருவு அரு - ஒப்பற்ற, ஏமகூடப்‌ பொருப்பினை - 
ஏமகூடப்‌ பருவதத்கை, இனி.அசண்டான்‌ -ஈன்றாகத்‌ தரிசித்தான்‌ எ-று: 

வேங்கடம்‌ தமிழ்‌ நிலத்துக்கு வடவெல்லை யென்பதனை (“வடவேங்‌ 
சடம்‌ தென்குமரியா யிடைத்தமிழ்கூறு ஈல்லுலகத்து?! என்பதனாலறிக, 
இனி சண்டோர்‌ செறிவினைச்‌ தொடரறுக்கும்‌ என்பதனை மத்திம திப 
மாகச்கொண்டு இருமலையோடும்‌ கூட்டுக, ஏமகூடம்‌ -பொற்செ ரத்தை 
யுடையது. ஏமம்‌ - பொன்‌. கூடம்‌ - சிகரம்‌. அரவு என்றது சர்ப்ப 
சாஜனாகெய ஆதிசேஷனை- செல்வியைத்‌ தன்‌ வலத்‌ திருமார்பிலுடையவ 
னாதலால்‌ திருமாலைச்‌ செல்வன்‌ என்றார்‌. அல்லதாஉம்‌ உபய விபூதி 
நாயகனாதலால்‌ செல்வன்‌ என்றலுமொன்று, பொருப்பு-மலை. தொடர்‌- 
கட்‌ எனினுமாம்‌. (௮௪) 


௮ருணெடுங்‌ கடலா நந்தி யடிகள்வர்‌ தவத ரித்து 
முரணுறு சமண்கு அம்பு முருக்குபு சைவ மென்னுந்‌ 
இருநில முழுது மாண்டு செல்வமோ டினிதி ருந்த 


பொருவில்கல்‌ யாண மென்னும்‌ பொன்மதி னகரங்‌ கண்டான்‌. 


(இ -ன்‌.) அருள்‌ நெடும்‌ கடல்‌ ஆம்‌ - பெரிய கருணைக்‌ கடலாகிய, 
நந்தி அடிகள்‌ - நர்தியழகளென்பவர்‌, வந்து அவதரித்து - வநது இரு 
வவதாரஞ்செய்து, முரண்‌ உறு - மாறுபாடுமிகுர்‌ த, சமண்‌ குறும்பு-௪சமண 
சமயமா குறுநிலவேர்தர்‌ கூட்டத்தை, முருக்குபு - வென்று, சைவம்‌ 
என்னும்‌ - சைவம்‌ என்று சொல்லப்படுகிற, திருநிலம்‌- அழகிய சாட்டை, 
முழுதும்‌ - முற்றும்‌, ஆண்டு - ௮ரசாட்சிசெய்து, செல்வமோடு-செல்வத்‌ 
துடன்‌, இனிது இருர்த - இனிதாக வாழ்ச்‌திருந்த, பொருவு இல்‌-ஒப்பில்‌ 
லாத, கல்யாணம்‌ என்னும்‌ - கல்யாணமென்று சொல்லப்படுகிற, பொன்‌ 
மதில்‌ - பொன்மதில்‌ வளைந்த, ஈகம்‌ - ஈகரத்தை, சண்டான்‌ - பார்த்‌ 
தான எலு, 
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அவதரித்தல்‌ - ஐர்யித்தல்‌. முருக்குபு - செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்‌ 
டிறர்தகால வினையெச்சம்‌. ஈகரம்‌ - பட்டணம்‌, (௮௨) 


உரைபெயர்‌ பலதே யங்க ளொருபொழு தஇருர்கவ்‌ வூர்பின்‌ 
னொருபொழு திராமற்‌ சென்றே யொளிவளை மணிகொ ழிச்கு 
மிரைதிரைக்‌ கங்கை யாடி யிறந்தவர்‌ பிறவா வின்பர்‌ 

தருதிரு ஈகரி றைஞ்சித்‌ தடவரை நாடு புக்கான்‌. 


(௫ - ல்‌.) உரை பெயர்‌ - சொல்லப்படுகிற பெயர்கள்‌, பல - அநேக 
மாகவுடைய, தேயங்கள்‌ - தேசங்களில்‌, ஒருபொழுது இறார்த - ஒருகாள்‌ 
தங்னெ, ஊர்‌ - ஊரில்‌, பின்‌ - பிறகு, ஒருபொழுது இராமல்‌ - ஒருகாள்‌ 
தீங்காமல்‌, சென்று - போய்‌, ஒளி - பிரகாசத்தையுடைய, வளை-சங்குகள்‌ 
ஈன்ற, மணி - முத்துக்களை, கொழிக்கும்‌ - ஒதுக்குகிற, இரை-ஒலிக்டிற, 
திரை - அலைகளையுடைய, கங்கை ஆடி - கங்கா ஸ்ராஈஞ்செய்து, இறந்த 
வர்‌ - இறந்தவர்களுக்கு, , பிறவா - பிறவாமையாகிய, இன்பம்‌ - இன்பத்‌ 
தை, தரு - தருகிற, இருஈகர்‌ - அழகிய காரி ஈகரத்தை, இறைஞ்ச - 
வணங்கி, தடம்‌ - பெரிய, வரைகாடு - மலைநாட்டில்‌, புச்சான்‌ - பிரவே 
த்தான்‌ எ-று, 

ஆடி. மூழ்கியென்றலுமாம்‌, கங்கை கங்கா என்னும்‌ வடசொற்‌ 
றிரிபு. பிறவாவின்பம்‌ - மோக்ஷம்‌, கங்கையாடியென்ற குறிப்பால்‌ 
திருசகர்‌ என்றது அழகிய காசீக்ேச்திரத்தை. (சட) 


கண்ணுத றிருக்கே காரங்‌ கண்டுகண்‌ பனிது தைர்த 
விண்ணக டணவு கோட்டு வியனெடிங்‌ குன்றத்‌ தாறவ்‌ 
வண்ணற அருளா னாப்பே ராற்றலாற்‌ சென னன்றேற்‌ 
பண்ணவர்‌ தமக்குஞ்‌ சேறற்‌ பாலவோ பனிமாக்‌ குன்றம்‌, 


(௫ - ன்‌.) கண்ணுதல்‌ - ரெற்றிக்சண்ணையுடைய பரமசிவன ௮, இரு 
கேதாரம்‌ - திறாக்கேதாரம்‌ என்னும்‌ க்ஷேத்‌ ரத்தை, ஈண்டு - பார்த்து, 
தண்பனி - குளிர்ந்த பனியானது, ததைந்த - நெருங்கிய, விண்‌ - தகா 
யத்தின்‌, அகடு - ஈடுவிடத்தை, ௮ணவு - அளாவுறெ, கோடு & சிகரத்தை 
புடைய, வியன்‌ - விசாலமாகிய, டு - கீண்ட, குன்றத்து - இமயமலை 
யின்‌, ஆறு - வழியில்‌, ௮ - அந்த, அண்ணல்‌ - பரமசிவன ௮, அருள்‌-திறா 
வருள்‌, ஆனா-ரீங்கா த, பேராற்றலால்‌ - சர்வசக்‌ தியினால்‌, சென்றான்‌-போ 
னான்‌, அன்றேல்‌ - அல்லவாயின்‌, பனிமாகுன்‌ றம்‌ - பெரிய இமயமலையின்‌ 
வழிகள்‌, பண்ணவர்‌ தமக்கும்‌ - A சேறற்பாலவோ - 
போதற்பாலனவோ (அன்று) எ-று 

கண்ணுதல்‌-வேற்றுமைத்‌ கற்றதும்‌ பிறர்‌ த அன்மொழித்‌ 
தொகை, அண்ணல்‌ என்றது சோமசுர்தரச்‌ கடவுளை. பண்ணவர்‌ சம்‌ 
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குஞ்‌ கேற்ற்பால வல்லாத பணிமாக்குன்ற வழியில்‌ . இவர்‌ சென்றது 
சிவனருசாலேயன்றி வேறொன்றாலன்‌ தென்பதாம்‌. (௮௪) 


மடங்கலெண்‌ குழுவை பன்றி வாரண முளவுள்‌ விட்ட 
சொடுஞ்சின மாவ ழங்கு குன்‌ றமுஞ்‌ செறிமுட்‌ காடு. 
முடம்புறு பிணிவ ருத்த வுள்ளங்கால்‌ வெள்ளென்‌ பாகக்‌ 
கடக்‌ அசெல்‌ வழிக்கண்‌ டானாற்‌ கடல்புரை தடமொன்‌ ம்மா, 


(இ - ல்‌.) மடங்கல்‌ - சிங்கங்களும்‌, எண்கு - கரடிகளும்‌, உழுவை - 
புலிகளும்‌, பன்றி - பன்றிகளும்‌, வாரணம்‌ - யானைகளும்‌, முளவு - முட்‌ 
பன்றிகளும்‌, உள்ளிட்ட - முதலாகிய, கொடுஞ்சினம்‌ மா - கொடுங்‌ கோ 
வத்தையுடைய மிருகங்கள்‌, வழங்கு - சஞ்சரிக்க, குன்றமும்‌ - மலை 
களையும்‌, செறிமுள்‌ - மிச்ச முட்களையுடைய, காடும்‌ - காளையும்‌, 
உடம்பு உற - உடம்பிற்‌ பொருந்திய, பிணி-குட்டரோயானத, வருத்த- 
வருத்தவும்‌, உள்ளங்கால்‌ - உள்ளங்கால்கள்‌, வெள்‌ என்பு ஆக - வெள்‌ 
ளெலும்பாசவும்‌, கடந்து செல்‌ - (தான்‌) கடர்துபோடறெ, வழி-மார்க்‌ 
சத்தில்‌, கடல்புரை - தடலைநிகர்த்த, தடம்‌ ஒன்று - ஒரு தடாகத்தை, 
கண்டான்‌ - பார்த்தான்‌ எ-று, 

கடல்புரை தடம்‌ என்றதனால்‌ இதனிற்‌ பெருர்தடம்‌ உலகத்தில்‌ 
ஒன்றில்லை யென்றதாயிற்று. (4௫) 


இறந்தவாங்‌ கலைவி எங்கித்‌ தெளிஈரு வொழுகச்‌ செவவாய்‌ 
திறந்தசெர்‌ தாம ரைத்தண்‌ டேமலர்‌ மாலை தாங்கிப்‌ 
பிறர்தராட்‌ டொடங்கி யானாப்‌ பிறங்குஈன்‌ னீர்பு ணர்ர்தட்‌ 
டறந்தவா மறைவ லாள ரனையதத்‌ தடந்கான மன்னோ 


(௫ - ன்‌.) ௮- அந்த, தடம்‌ - தடாகமானது, சிறந்த ஆம்‌ - இறந்தன 
வாகிய, கலை-சாஸ்திரங்கள்‌, விளங்‌ - (தம்மிடத்தில்‌) விளங்கப்பெற்று, 
தெளி ஈறு ஒழுக - கெளீர்த தேன்‌ ஓழுகும்படி, செவ்வாய்‌ - செந்நிற 
முடையனவாய்‌, செறிந்த - நெருங்க, தண்‌ - குளிர்ந்த, தேம்‌ - வாசனை 
யுள்ள, செந்தாமரை மலர்‌ - செர்தாமரை மலர்களின்‌, மாலை - மாலையை, 
(வரிசையை) தாக்‌ - தறித்து, பிறந்தநாள்‌ தொடக்‌ - பிறந்தநாள்‌ 
முதற்கொண்டு, ஆனா - £ீங்காது, பிறங்கு - விளங்குகிற, நல்நீர்‌ - நல்‌ 
லொழுக்கத்தை, (கல்லநீரை) புணர்ர்திட்டு - உடையதா, அறம்தவா- 
தருமரெறி தவறாத, மறைவல்லாளர்‌ அனையது - வேதியரை மொத்‌ 
திருர்கத எ-று. 

சிறந்த அவரது கலையெனப்‌ பிரிந்து, றெப்புற்று யாவரும்‌ விரும்பு 
இற சலையெனினுமாம்‌. கலை - மகரமீன்‌. தாமபை மலர்மாலை அர்த 
ணர்ச்‌ குதியசாதல்‌ 'பைங்கமலத்‌ சீண்டெரியத்‌ பட்டர்கோன்‌?” என்பத 
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னலறிக. இணி இலச்சவரையாய்‌ தாமரைமணி மாலையுமாம்‌. மறைவல்லா 
ளர்‌ - வேதங்களை இதிதலும்‌ இதிவித்தலும்‌ வல்லவர்‌ (பிராமணர்‌). (௮௬) 
எழசீர்க்கழிநெடிலடியா சீரியவிநத்தம்‌ 
மாண்டவா ரணத்தோ டரசிய லோதி 
மந்திரி வளம்பெரி கமைர்கே 
யீண்டிமே லெழுந்து வர்தமே வலர்தம்‌ 
மினகிலை தளர்ந்திட வலைக்துக்‌ 
காண்டக விளங்கி யுயிர்த்தொகை புரந்து 
களியளி யுளர்நறுந்‌ தண்டார்த்‌ 
தூண்டரு தடக்தோட்‌ புலவுவேற்‌ றடக்கைச்‌ 
சுடர்முடி. வேர்தர்போற்‌ மோன்றும்‌. 

(௫ - ன்‌.) மாண்ட- மாட்சிமைப்பட்ட, ஆரணம்தோடு - வேதங்களு 
டன்‌, அரசு இயல்‌ - ராஜநீதிகளையும்‌, ஓதி - படித்து, மர்‌ இரிவளம்‌ - 
மந்திரிகளின்‌ வளப்பம்‌, பெரிது அமைர்து - மிகுதியாகப்‌ பொருர்தப்‌ 
பெற்று, மாண்ட - மாட்சிமைப்பட்ட, வாரணத்சதோடு-$ர்ச்கோழிகளும்‌, 
அரசு இயல்‌ ஓதிமம்‌ - அரச அன்னங்களும்‌, திரி - உலாவுற, பெரிது 
வளம்‌ அமைந்து-செழிப்பு மிகுதியும்‌ அமையப்பெற்று, ஈண்டி-கெருங்க, 
மேல்‌ - தம்மேல்‌, எழுச்துவர்த - படையெடுத்துவர்‌ த, மேவலர்‌ தம்‌ - 
பகைவருடைய, இனம்‌ - கூட்டம்‌, நிலைதளர்ர்‌ இிட-நிலைகுலைய, அலைச்‌ து- 
வருத்தி, ஈண்டி - இரண்டு, |(மேலெழுர்துவர்த - நீரின்மேல்‌ தோன்றி 
வெளிவர்த, மேவு அலர்தம்‌ - விரும்பப்படுகற மலர்களின்‌, இனம்‌ - 
கூட்டம்‌, நிலை தளரச்‌ இட - நிலைபெறாமல்‌ ௮சையும்படி, அலைத்து - அலை 
யெழிந்து, காண்டகஃ(யாவரும்‌) காணும்படி, விளங்க-விளக்கமடைர்து, 
உயிர்த்தொகை - உயிர்க்கூட்ட த்தை, புரந்து - சாத்து, களி ௮ளி உளர்‌- 
கேனுண்ட சளிப்பினையுடைய வண்டுகள்‌ கண்டுற, ஈறுதண்தார்‌ - மண 
முள்ள குளிர்ர்த மாலையையுடைய, அண்தரு - சாண்போலத்‌ திண்‌ 
டருண்ட, தடம்‌ தோள்‌ - பெரிய தோள்களையும்‌, புலபுவேல்‌-புலால்‌ சாந்‌ 
நம்‌ வீசு வேற்படையையுடைய, : தடம்கை - பெரிய கைகளையும்‌, 
சுடர்முடி - பிசகாசிக்றெ கரீடத்தையுமுடைய, வேர்தர்போல்‌ - அரச 
ரைப்போல, தோன்றும்‌ - சாணப்படும்‌ எ-று, 

அரியல்‌ ராஜல்க்ஷணறூல்‌ எனினுமாம்‌. அலைத்தல்‌ - வருத்தல்‌, 
ப்குதி அலை. புரத்தல்‌ - காத்தல்‌, பகுதி புர. (௮௭) 

வளரிள வளைய வெள்ளியும்‌ பொகுட்டு 
மாசறு செம்பொனுர்‌ தும்பி 

யுளர்கமழ்‌ பதுமப்‌ பதிமரா கமுந்தே 
லுறுஈறு நீல லமும்பச்‌ 
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ளவடை. யொளிசெய்‌ மரகத மணியு 
மெ௫ினிழற்‌ காற்கொழும்‌ துகிரு 

மொளிஎளர்‌ வளைவெண்‌ டாமரை மணியு 
முடைமையின்‌ வணிகரே யொக்கும்‌. 


(ஒ-ன்‌) வளர்‌ - வளர்சன்ற, இள - இளமையாகிய, வளையம்‌ - 
தாமரையுட்‌ சருளாயெ, வெள்ளியும்‌ - வெள்ளியையும்‌, பொகுட்டு - 
, தாமரைக்கொட்டையாகிய, மாச அறு செம்பொன்னும்‌ - குற்றமற்ற 
செம்பொன்னையும்‌, தும்பி - வண்டுகள்‌, ஊர்‌ - இண்டுகற, கமழ்‌ - பரி 
மளிக்றெ, பதுமம்‌ - செர்தாமரைமலராகமெ, பதுமராகமும்‌ - பத்மராகம்‌ 
என்னும்‌ சத்ஈத்தையும்‌, தேன்‌ உறு - தேன்மிகுர்த, ஈறுநீலம்‌ ,- ஈறிய 
நீலோத்பல மலராயெ நீலரத்ஈத்தையும்‌, பசு இள அடை - பசிய இளமை 
யாயெ இலைகளாடிய, ஒளிசெய்‌ - ஒளில்சுற, மரகதமணியும்‌ - மரகத 
சச்சத்தையும்‌, என்‌ - அனனங்களின்‌, நிழல்சால்‌- ஒளியையுடைய கால்ச 
ளாிய, கொழுதுகிரும்‌ - செழிய பவளத்தையும்‌, ஒளிசளர்‌-ஒளியிகுர்‌ த, 
வளை - சங்குக.ஸம்‌, வெள்தாமரை - வெண்டாமரை மலருமாகயெ, மணி 
யும்‌ - முத்தினையும்‌, உடைமையின்‌ - உடைத்தாயிருத்தலால்‌, வணிகர்‌ - 
வைசியர்களை, ஒக்கும்‌ - நிகர்க்கும்‌ எ-று, 
வணிகர்‌ - வர்த்தகஞ்செய்வோர்‌. வளை வெண்டாமரை மணியும்‌ 
என்பதற்கு சங்கிலும்‌ தாமரை மலரிலும்‌ உண்டாநிற முத்து என்‌ 
ஐலுமாம்‌. (2௮) 
கலிவிநத்தம்‌ 
பூமி மங்கையைப்‌ பொற்புறுத்‌ இப்பல 
வேம வன்னக்‌ கருமேர்‌ வளம்பெருக்‌ 
காமர்‌ பூவிளை வித்தலி னக்கயம்‌ 
தோமில்‌ பின்னவர்‌ போன்மெனத்‌ தோன்றுமே. 


(௫ - ல்‌) ௮- அர்த, சயம்‌ - தடாகம்‌, பூமி மங்சையை - நிலமசளை, 
பொற்புறுத்தி - பொலிவுபெறச்செய்து, (பூமிக்கு ஒரு அலக்காரமாய்‌) 
பல - அரேகமான, ஏமம்‌ - அன்னம்‌, தரும்‌ - இனிமையாய்‌ உணவைத்‌ 
தீராிற, ஏர்வளம்‌ - ஏர்களின்‌ வளப்பத்தை, பெறா - பெற்று, சாமர்பூ - 
அழகாகிய நிலத்தை, விளைவித்தலின்‌ - விளையச்செய்தலால்‌, (பல - பல 
வாகிய, ஏமம்‌ அன்னம்‌ தரும்‌ - பொன்னிறமான அன்னங்கள்‌ தங்கு, 
ஏர்வளம்‌ - அழகின்‌ மிகுதியை, பெரு - பெற்று, சாமர்பூ - அழிய மலர்‌ 
களை, விளைவித்தலின்‌ - தோன்றுவித்தலால்‌,) தோம்‌ இல்‌ - குற்றமில்‌ 
லாத, பின்னவர்‌ போன்‌ மென - வேளாளரை யொத்திருச்கும்‌ என்று 
சொல்லும்படி, தோன்றும்‌ - சாணப்படும்‌ எ று, 

பின்னவர்‌-சான்சாம்‌ வருணத்தவராகிய சுத்திரர்‌, போன்ம்‌ - போ 
லும்‌ என்னும்‌ செய்புமென்‌ முற்றின்‌ விகாமம்‌. | (௮௯) 
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வெளிய செய்ய கரியவொள்‌ விபொகுட்‌ 
டிளைய பாசடை யென்றிவை துன்னிய 
தெளிபு னற்றடஞ்‌ செய்யவ டானம 
ரொளிகொள்‌ சித்திரக்‌ கம்பல மொக்குமே. 


(இ - ள்‌.) வெளிய செய்யசரிய - (முறையே) வெண்ணிதமுடையன 
வும்‌ செர்கிறமுடையனவும்‌ கறாநிறமுடையன வுமாயய, ஒள்‌-ஓட்பமாடிய, 
வீபொகுட்‌ட இளைய பசு அடை - (தாமரையின்‌) மலர்களும்‌ சொட்டைச 
ரூம்‌ இளைய பச்சிலைகளும்‌, என்ற இவை - என்று சொல்லப்பட்ட இவை 
கள்‌, துன்னிய - நெருங்கிய, தெளிபுனல்‌ - தெளிவாதிய நீருள்ள, தடம்‌. 
அர்தத்‌ தடாகம்‌, செய்யவள்‌ அமர்‌ - திருமகள்‌ வீற்றிறாக்றெ, ஒளி 
சொள்‌ - ஒளியையுடைய, சித்‌ இரச்சம்பலம்‌ - சித்ரகம்பலத்தை ஓக்கும்‌- 
ஒத்‌ திருக்கும்‌ எ-று 

வெளிய செய்ய கரிய என்பன - வெண்மை செம்மை கருமை யென்‌ 
னும்‌ பண்படியாகப்‌ பிறந்த பெயரெச்சங்கள்‌, பசுமை அடை-பசு அடை 
என்றாயிற்று, என்ற இவை யென்பதில்‌ நிலைமொழி மீற்றகரம்‌ தொ 
குத்தலாய்‌ என்றிவை யென்றாயிற்று. சத்‌ இரச்சம்பலம்‌ - இத்‌ இரவேலை 
யமைர்த பல நிறங்களோடு கூடிய கம்பளி. (௬௦) 

சால வூடிய தன்பெடை மீன்கொளற் 
காலு மொண்சில்‌ வீழொலி யச்சுற 
மாலு மன்னமவ வச்சமே வாயிலாக்‌ 


கோல மென்சிற காற்றழீஇக்‌ கொள்ளுமே, 


(இ - ன்‌.) மீன்‌ கொளற்கு- மீனைச்‌ கொத்தி யெடுத்தற்‌ பொருட்‌ 
ஆலும்‌ - அசைதஇிற, ஒள்‌சில்‌ - ஒள்ளிய சச்சிலிக்‌ குருவிகள்‌, வீழ்‌ ஒலி - 
வீழ்றெ ஓசையால்‌, சால - மிகவும்‌, ஊடிய - பிணங்கி, தன்பெடை “ 
தனது பெட்டையனனம்‌, அச்சு உற - பயப்பட, மாலும்‌ அன்னம்‌ 
(பிணச்குத்திர்ச்ச வேறுபாய மறியாது காமரோயால்‌) மயங்குகற ஆண்‌ 
அன்னம்‌, ௮ - அந்த, ௮ச்சம்‌-பயத்தையே, வாயில்‌ ஆ - (பிணக்குத்‌ இர்ச 
கும்‌) உபாயமாகக்‌ சொண்டு, கோலம்‌ - அழகாகிய, மெல்சிறகால்‌-மெல்‌ 
விய செறெநினால்‌, தழீஇக்சகொள்னாம்‌ - (தன்‌ பெட்டை அன்னத்தை) தழு 
விக்கொள்ளனாம்‌ எ-று, 

ஊடலைப்‌ புலவியென்றும்‌ வழங்குவர்‌, அச்சு முதனிலை திரிர்த 
தொழிற்பெயர்‌. (௬௧) 

மைத்த வண்டிசை வண்சிறைப்‌ புள்ளிசை 
தத்த பஃற்வ ளைக்குரல்‌ சங்கொலி 

மூத்த வெண்மருப்‌ பியானைநீர்‌ மொள்கலி 
யித்தி றத்தினார்ப்‌ பென்று முடைத்தரோ, 
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(இ - வ்‌.) (அந்தத்‌ தடாகம்‌) மைத்தவண்டு இசை-சரிய வண்டினவ்‌ 
களின்‌ பாட்டொலியும்‌, வள்சிறை புள்‌இசை - ௮ழஏய நெகுகளையுடைய 
பறவைகளின்‌ ஒலியும்‌, தத்து - குதிக்றெ, பல்‌ - அசரேகமாகய, தவளைக்‌ 
குரல்‌ - தவளைகளின்‌ தொனியும்‌, சங்கு ஒலி - சங்கின்‌ இசையும்‌, முத்தம்‌- 
முத்துக்‌களையுடைய, வெள்‌ மருப்பு - வெண்மையாயெ கொம்புகளோடு 
கூடிய, யானை - யானைகள்‌, நீர்மொள்‌ - நீரை மொள்ளுகிற, கலி - ஆரவா 
ரலும்‌ (ஆடிய), இத்திறத்தின்‌ ஆர்ப்பு - இவ்வகையவாடய ஆரவாரங்களை, 
என்றும்‌ - எர்சாளும்‌, உடைத்து - உடைத்தாயிருக்னெறது எ-று. 

சிறை - ிறெகு. சங்கு-சங்கம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, முத்தம்‌ 
முக்தம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. (௧௨) 


பொருவி லாவகன்‌ பூர்தடத்‌ தின்சரை 
மரக தக்குவ டொப்பது வான்‌ நிசை 

விரிவ ளக்கும்‌ வியன்‌ சீனைத்‌ தூன்‌ அும்விழ்த்‌ 
திரள தோராற்‌ நிருமா னிகர்க்குமால்‌, 

(௫ - ஸ்‌.) பொருவு இலா - ஒப்பில்லா த, அகல்‌ - அகன்ற, பூகடத்‌ 
தின்‌ - அழகிய அர்த தடாகத்தின்‌, கரை - கரையில்‌ (உள்ள), மரகதக்‌ 
குவடு ஒப்பது - மரகத மலைபோல்வதும்‌, வான்‌ இசை விரிவு - பெரிய 
பத்துத்‌ திசைகளின்‌ பரப்பையும்‌, ௮ளச்கும்‌-௮ளவிடுசற, வியன்சனை த்‌.து- 
பெரிய இளைகளையுடையதும்‌, ஊன்றும்‌ - நிலத்தில்‌ ஊன்றிய, வீழ்திர 
எ அ-விழுதின்‌ கூட்டத்சையுடையதும்‌, (ஆகிய) ஒர்‌ ஆல்‌-ஒரு ஆலமரம்‌, 
திருமால்‌ - த்ரிலிக்ரமாவதாரஞ்செய்த ஸ்ரீமஹாவிஷ்ணுவை, நிகர்க்கும்‌- 
ஒத்‌ திருக்கும்‌ எ-று. 

சிறத்தாலும்‌ திசைவிரி வளக்கும்‌ வளர்ச்சியாலும்‌ ஆல்‌ உவமையா 
யிற்று, திருமால்‌ விசுவரூப மெடுத்த திருமால்‌ எனினுமாம்‌, (௯) 


காற்ற ழங்கு கழற்கம லத்தினாற்‌ 
சாற்று மீரேழ்‌ தலமு மளர்தவவ்‌ 
வாற்றன்‌ மாய னறிதுயில்‌ கொள்ளுதற்‌ 
கேற்ற பைர்தளி ரீட்ட முடைத்தரோ. 

(இ-ள்‌.), (அர்த ஆலமரம்‌) தழங்கு கழல்‌ - ஒலிச்ற சழலையுடைய, 
சால்சமலத்‌ இனால்‌ - பாததாமமையினால்‌, சாற்றும்‌ - சொல்லப்பட, 
ஈர்‌ ஏழ்‌ தலமும்‌ - பதினான்கு உலகங்களையும்‌, அளந்த - அளவிட்ட, ௮ - 
அர்த, ஆதிறல்‌ - வல்லமையுள்ள, மாயன்‌ - திருமால்‌, அறிதுயில்‌ கொள்‌ 
தற்கு - யோகநித்திரை செய்தற்‌ பொருட்டு, ஏற்ற - தகுதியாக, 
மை - பசுமையாகயெ, தளிர்‌ ஈட்டம்‌-தளிர்க்கூட்டத்தையும்‌, உடைத்து - 
உடைக்தாயிருச்ெது எ. று. 
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பிசளயசாலத்தில்‌ அந்தப்‌ பிரளயநீரில்‌ திருமால்‌ வடபத்திரத்தில்‌ 
பள்ளி சொள்ளுதலால்‌ இங்கனம்‌ கூறினாராயிற்று. அரோ - அசை. 
தீழக்கல்‌-முழக்கல்‌, பகுதி தழங்கு, கமலம்‌-ஆகுபெயர்‌. (௯௪) 

திசையி னின்ற தெறுரின வாரண 

மசைத டக்கையி னான்முறித்‌ தாரழற்‌ 
பசிகெ டத்திலும்‌ பாசிலை மென்னை 
யொசிவி னீள்பணேக்‌ கோடி யுடையதால்‌, 

(இ-ள்‌) திசையில்‌ - அஷ்ட திக்குகளிலும்‌, நினற - நிலைபெற்றிருச்‌ 
ற, தெறு - (பகைவரை) கொல்லுறெ, சனம்‌ - கோவத்தையுடைய, 
வாரணம்‌ - யானைகள்‌, ௮சை - அசையாநின்ற, தடம்‌-பெரிய, கையினால்‌... 
அதிச்சையினால்‌, முறித்து - ஒடித்து, ஆர்‌ - மிகுந்த, அழல்‌ - நெருப்பை 
மொத்த, பசி - பசிநோயானது, கெட - சணியும்படி, தின்னும்‌- தின்கிற, 
பசு இலை - பச்சைநிற இலைகளையும்‌, மெல்ஏனை - மெல்லிய சளேகளையும்‌ 
உடைய, ஒரிவு இல்‌ - ஒடிதலில்லாத, நீள்‌ - நீண்ட, பணை - பருத்த, 
சோடி உடையது - நுனியையுடையது ஏ-று. 

தெறல்‌ - கொல்லுதல்‌, பகுதி தெறு, ஒரிதல்‌-ஒடிதல்‌, பகுதி 99, () 

தூங்கு வீழ்அனிக்‌ கொத்தி வருமுலை 
வாங்கு அண்ணிடைச்‌ சூரர மாதர்தாச்‌ 
தாங்கு எறசலி னாழித்‌ தடமுடி 

யோங்கு வெற்பி லுதைந்துதைர்‌ தாடுவார்‌. 

(௫ - ல்‌.) வரும்முலை - வளர்கிற தனத்தையும்‌, வாங்கும்‌-வனைஇற, 
அண்‌ இடை - நுட்பமாக இடையையும்‌ உடைய, சூர்‌ ௮0மாதர்‌-தெய 
வப்‌ பெண்கள்‌, தாம்‌ - தாங்கள்‌, அங்கு - தீழேயிறங்குகிற, வீழ்‌ நனி - 
விழு துசளின்‌ அனிவில்‌, தொத்தி - பிடித்து ஏறி, தாக்கும்‌ - தாங்குகிற, 
ஊசலின்‌ - ஊசற்பலகையிற்போல, தடமுடி ஓங்கு - பெரிய கொடு 
முடிகள்‌ உயாப்பெற்ற, ஆழிவெற்பில்‌ - சக்ரவாள மலையில்‌, உதைர்‌ த 
உதைசர்து - (சால்களால்‌) உதைர்து உதைர்து, ஆவொர்‌ - ஆடிச்சொண்‌ 
டிருப்பார்கள்‌ எ-று. 

சூர்‌-ைதவிகம்‌. அரமாதர்‌ அமரமாதர்‌ என்பதன்‌ விசாரம்‌. அம்பை 
மாதர்‌ என்பதன்‌ விகாரம்‌ என்றலுமாம்‌. ஆழி - சக்கரம்‌, வெறபு-மலை. 
(சச்ரவாள கிரி) பத்தி 

வேட்டு மெய்குளிர்‌ மென்னிழ னின்றமாத்‌ 
தாட்ட டக்கைத்‌ தழைசெவலி யானைமேற்‌ 
கோட்டி னம்பொற குடம்புரை செங்கனி 
கூட்டு ணும்புட்‌ குலங்க ளுதிர்க்குமே. 

(இ - ன்‌.) வேட்‌ விரும்பி, மெய்குளிர்‌ - உடம்பு குளிர்தற்குக்‌ 
சாரனைமான, மெல்‌ - மென்மையாகிய, நிழல்‌- (அர்த ஆலமரத்தின்‌) கிழ்‌ 
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லில்‌, நின்ற - பொருர் நிய, மாத்தாள்‌ - பெரிய கால்களையும்‌, தடம்‌ சை- 
பெரிய அ.திக்கையினையும்‌, தழை செவி-தழைத்த காதுகளையும்‌ உடைய, 
யானைமேல்‌ - யானைகளின்மேல்‌, கோடு இனம்‌ - இளைகளின்‌ கூட்டத்தில்‌ 
உள்ள, பொன்குடம்‌ புரை - பொற்குடத்தை யொத்திறாக்றெ, செம்‌ 
சனி - செவந்த பழங்களை, கூட்டுணும்‌-கொள்ளையடித்‌ துண்ணுறெ, புள்‌ 
குலல்கள்‌ - பறவைச்‌ கூட்டங்கள்‌, உதிர்க்கும்‌ - உதிர்த்துவிடும்‌ எ-று, 
வேட்டல்‌-விரும்பல்‌, பகுதி வேள்‌. யானையென மேல்‌ வருதலால்‌ 

கையென்றது து.இக்கையினைக்‌ குறித்தது. புமைதல்‌ - ஒத்தல்‌. கூட்‌ 
ணெல்‌ - சொள்ளையடித்‌ தண்ணல்‌, பகுதி கூட்ணெ. (௯௭) 

நீரில்‌ வீழ்ந்தன நீர்பயின்‌ மீன்களாம்‌ 

பாரில்‌ விழ்ர்த பறவைக ளாங்கதிர்த்‌ 

தேரின்‌ மேற்செல்‌ சினைப்பஃ றலையரா 

வூரில்‌ வேளூன்‌ அயரா லிலையெலாம்‌, 

(௫ - ள்‌.) கதிர்‌ - குரியன ௮, தேரின்மேல்‌ - தத்‌ தன்மீது, செல்‌ - 
செல்லுகிற, சினை-இளை களையும்‌, பல்தலை - பல தலைகளையுடைய, அரா 
ஊரில்‌ - ஆதிசேஷனது பாதாள 'லோசத்தளவும்‌, ஊன்று - ஊன்றின, 
வேர்‌ - வேர்களையுமுடைய, உயர்‌ - உயர்ந்த, ஆல்‌ இலை எல்லாம்‌ - 
அர்த ஆலமரத்தின்‌ இலைகளெல்லாம்‌, நீரில்‌ வீழ்ச்‌ தன-டீரில்‌ விழுக்‌ தவை, 
நீர்பயில்‌ - நீரில்‌ சஞ்சரிச்சற, மீன்கள்‌ ஆம்‌-மீன்களின்‌ உருவாசமாறும்‌, 
பாரில்‌ வீழ்ச்த - நிலத்தில்‌ விமுர்தவை, பறவைகள்‌ தம்‌-பக்நிசகளினுருவ 
மாச மாறும்‌ எ-று. 

பயிலல்‌ --வாழ்தலெனினுமாம்‌. பறவை - பறக்கன்‌ றவை, கதிர்‌ 
என்றது முச்சுடரிற்‌ சிறந்த சூரியனைச்‌ குறித்தது. பல்‌ தலையசாவூர்‌ - 
நாகலோகம்‌, (௯௮) 

அனைய வாற்க மருந்தமிழ நாவலன்‌ 
மனன மர்ந்து வதிர்தன னாங்கொரு 
சினையி னீங்கிலை பாதி திரைப்புன 

னனைய வீழ்ந்தது ஈன்புனற்‌ நீரமமே 

(இ - ன்‌.) அனைய - அத்தன்மைத்தாகெ, ஆல்€ழ்‌ - ஆலமரத்தின்‌ 
இழ்‌, அரு - அருமையாகயெ, தமிழ்‌ ஈாவலன்‌-தமிழ்ப்புலவனாகிய ஈச்சென்‌, 
மனன்‌ ௮மர்ச்து - மனமமைந்து, வதிக்தனன்‌ - தங்கினான்‌, ஆக்கு - அப்‌ 
பொழு, ஒரு னையின்‌ - ஒரு சளையினின்‌ று, நீங்கு - விழுன்ற, இலை. 
இலையான த, பாஇ-அரைப்பங்கு, திரைப்புனல்‌ ஈனைய - அலைகளையுடைய 
நீரில்‌ ஈனையும்படி, ஈல்‌ - ரல்ல, புனல்‌ தசம ௮ச்த நீர்ச்கரையில்‌, வீழ்ச்‌ 
தது - விழுந்தது எ - று, 

அக்த மரத்திலிராம்‌ து ஒரு இலையானது 7] சலத்திலும்‌, பாதி 
சிலத் திலு.மாச விழும்த தென்பதாம்‌, (௧௧) 
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மேற்படி வேறு 
வீழ்ந்தது பறவையு மீனு மாகியங்‌ 
காழ்ந்திடு புனலினு மகன்க ரைக்கணுள்‌ 
சூழ்ந்திடு முலகினுர்‌ துறவின்‌ பாலிலுக்‌ 
தாழ்க்திடு மனமெனத்‌ தம்மி லீர்த்தவே. 


(இ-ன்‌.) வீழ்ந்தது - (நிலத்திலும்‌ சலத்திலுமாக) விழுந்த இலையா 
ன, பறவையும்‌ மீனுமா-பறவையுருவும்‌ மீனுருவும்‌ அடைந்த, அங்கு. 
அவ்விடத்தில்‌, ஆழ்ர்‌ இடு புனலினும்‌ - ஆழமாக கீரிலும்‌, அகல்கசைச்‌ 
கண்ணும்‌ - அகன்ற கரையிலும்‌, சூழ்ச இடும்‌ உலஇனும்‌-சுழ்னெற உலச 
இன்பத்திலும்‌, (இல்லறச்திலும்‌) துறவின்பாலிலும்‌ - துறவறத்திலும்‌, 
தாழ்ர்‌ இடும்‌ - செல்லுகிற, மனம்‌ என - மனம்போல, தம்மில்‌-தமக்குள்‌, 
ஈர்த்த - ஒன்றையொன்று இழுத்தன எ-று, 

நீரில்‌ விழுந்த பாசம்‌ மீனும்‌, நிலத்தில்‌ விழுர்த பாகம்‌ பறவையு 
மா, இல்லறத்திலும்‌ துறவறத்திலும்‌ இழுக்கும்‌ மனம்போல, மீன்‌ நீரி 
லும்‌, பறவை கரையிலுமாச இழுத்தனவென்பதாம்‌. (௧0௦) 
அனையதோர்‌ புதுமைகண்‌ டதிச யத்தனாய்த்‌ 
தனியொரு தானவண்‌ டரித்து வைகனொ 
னினைவறு கு௮முனி யிலக்க ணம்பெறப்‌ 
புனை தரு மிலக்கியப்‌ புலவர்‌ சிங்கமே, 


(௫ - ஸ்‌.) இனைவு ௮௬ - குற்றமற்ற, குறுமுனி - அகத்தியமுணிவர்‌ 
செய்தருளின, இலக்கணம்‌ - தமிழிலக்கணங்களுக்கு, பெற - பொருர்த, 
புனை தரும்‌ - செய்தருளின, இலக்கியம்‌ - இலக்கியங்களையுடைய, புலவர்‌ 
சிங்கம்‌ - புலவர்‌ சிங்கமாடிய ஈக்கீபன்‌, அனையது தர்‌ புதுமை - அதனை 
யொத்ததா௫ய ஒரு புதுமையை, கண்டு - பார்த்து, அதிசயத்தனாய்‌ - 
௮ இசயித்தவனாக, தணி ஒரு தான்‌ - தன்னச்தணியனாய்‌, அவண்‌ - அவ்‌ 
விடத்தில்‌, தரித்து வைநினான்‌ - (தன்‌) தியானநிலைதவறித்‌ தங்கியிருச்‌ 
தான எ-று, 

குறுமுனி - உருவத்தாற்‌ குறுகிய முனிவர்‌, இவரது உருவம்‌ அங்‌ 
குஷ்டப்‌ பிரமாணமென்பர்‌, அகத்தியரருளிய தமிழ்‌ இலச்சணங்களுக்‌ 
குப்‌ பொருத்தமாகத்‌ தமிழ்‌ இலக்கியங்கள்‌ பலவற்றையுஞ்‌ செய்தவரா 
இய புலவர்‌ தலைவர்‌ என்பதாம்‌. புதுமை - தூதனம்‌, (வியப்பு-௮ திசயம்‌). 
சங்கப்புலவர்களுூட்‌ றெர்தவராதலால்‌ இவரைப்‌ புலவர்‌ சிங்கம்‌ என்றார்‌, 

பரிதியர்‌ தகன்றனைப்‌ பயந்த பின்னர்வல்‌ 
லிருணுகர்ந்‌ தனையவ னிளவ லாமெனக்‌ 
கருவிருந்‌ இன்றன காட்சித்‌ தாகிய 
வொருபெரும்‌ பூதமங்‌ குடன்‌ அ வந்ததே, 
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(இ-ள்‌) பரிதி - சூரியன்‌, அந்தகன்‌ தன்னை - யமனை, பயர்தபின்‌ 
னர்‌ - பெற்றபிறகு, வல்‌ இருள்‌ நுகர்ந்து - வலிய இருளை விழுங்கி, கரு 
இருக்‌ த - வயிறு வாய்த்திறார் து, அனையவன்‌ - அந்தயமனுக்கு, இளவல்‌ 
ஆம்‌ என-தம்பியாமென்று சொல்லும்படி, ஈன்றன்ன-பெற்றாற்போன்ற 
சாட்சித்து ஆடிய - தோற்றமுடையதாகிய, ஒரு பெரும்பூதம்‌-ஒரு பெரிய 
பூதமானது, அங்கு - அவ்விடத்தில்‌, உடன்று வந்தது - கோவித்து 

 வநதது ௭-௮: 
அச்தகன்‌ - உயிர்களை முடிவுசெய்கறவன்‌. இருளை நுகர்ர்து ௧௫ 
விருச்து பெத்றாற்போன்ற சாட்ெதெனக்‌ கருசிற்‌ மிகு பும்‌ அர்தகன்‌ 
இள லலெனக்‌ கொடுக்‌ தன்மையும்‌ கூறினர்‌. பரிஇி அச்த்சன்‌ என்பன 
வடசொதிசகள்‌. உடனறு என்பதற்குப்‌ பகுதி உடல்‌, (௧0௨) 
வாசியை வயிற்றுறும்‌ வடவை யோடொரு 
பாரிய ௮ருவுசெய்‌ தென்னப்‌ பார்மிசைக்‌ 
காரினை மிடியொடு கவர்ந்து பங்கய 
ருரு வமைத்சென வுருவ மிக்கதே. 
(ஒட ன) (அர்ச்‌ பூதம்‌) லாரியை - கடல்நீரை, வயிறு உழம்‌- 
தன்‌ வயிற்றில்‌ அடக்கு, வடவையோடு - வடவைதீ  ல்க்வு ஒரு - 
பாரிய - பெரிய, உருவுரெய்தெலின - உருகெடுத்தாற்போ லம, 
பின ச ப சினை மதத்தை, இடியொடு “டுப்‌, 
பராய “%” ச . i எ பிரமன்‌ ர்‌ உ ஒரு, ௨௫ 
கொண்டுவர திடப்‌ சயன பக்ர்‌ தனம்‌ 
i ந்போலகும்‌, உருவம்‌ மிக்கதி " 


டையதி உச 

சா" ச்றதீதிச்கும்‌, இஃ ன 
வுட்டா என்றும்‌ திரி 
வீரப்பன்‌, தீர 
(௪0௩) 


ட லாச்கிணி-பசிச்ரும்‌. 
கார - வடசொல்‌. 
பங்கயன்‌ - சா மமைமகிரிதி சிசி 
எணினு மாம்‌. 


கி. வணக. 
௫சசீ-.த.ு பயா: ட்‌ 
பனிச்‌ திறஏர்திசி சாயரையிர்‌ நோன்றின கின்‌ 
இருளறி யா,தவல்‌ விரவி யும்‌ பெ 
தெருளறி யாதவா ணவமுமக திர்தலின்‌ 
மருளறி யாததோர்‌ சிவமு மானே 
யருளறி யாததீ னகமெஞ்்‌ ஞான்றுமே. 

(ஞு - ன்‌.) (௪௮) இருள்‌ அறியாத - இருட்டைக்கண்டதியாத, வல்‌ 
இரவியும்‌ - கலிய குரியனையும்‌, பெறு - பெறுற, தெருள்‌ அறியாத - 
ஞானத்தைச்‌ சிறிதும்‌ அறியாத, ஆணவருமம்‌ - ஆண்வமலதீறையும்‌, தீர்‌ 
த க்குதல்‌ இல்லாத, மருள்‌ - மயச்சத்தை, அறியாதது - சிறி 
திம்‌ அறியாததாடுய, ஒர்‌ - ஒப்பற்ற, சிவமும்‌ - பரமரிவ்த்தையும்‌, மான ஈ 
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நிகர்ச்கும்படி, தன்‌ அகம்‌ - தன மனதில்‌, எஞ்ஞான்றும்‌ - எச்காளும்‌, 
அருள்‌ - கருணை யென்பதை, அறியாதது - சிறிதும்‌ அறியாதது எ-று. 
ஆணவம்‌ - மும்மலங்களுள்‌ ஒனறு. அது ௮றியாமையோடு கூடிய 
அகங்காசம்‌. நான்காமடியில்‌ அறியாத வென்பது விகாரம்‌. இரவி-ரவி 
யென்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, சூரியன்‌ என்பது பொருள்‌, (௧0.௪) 


அடுதிற லுடையவப்‌ பூத மாயிடை 
வடமிழ லமா தரும்‌ வள்ளற்‌ சோனை 
நடைதள ருழையிளங்‌ கன்று ஈர்சியோர்‌ 


கொடுவரி கவர்க்தெனக்‌ கொண்டு சென்றதே. 


(இ-ள்‌.) அடு - கொல்லுறெ, திறல்‌ உடைய-வல்லமையையுடைய, 
அ பூதம்‌ - அந்தப்‌ பூதம்‌, ஆயிடை - அவ்விடத்‌ தில்‌, வடம்‌ நிழல்‌ - ஆலம 
மத்தின்‌ கிழலில்‌, அமர்‌ தரும்‌ - தங்‌இயிருச்சிற, வள்ளல்‌ £ரனை . உதார 
குணத்தையுடையவஞய நக்தீரனை, ஈடைதளர்‌-தளர்சடையையுடைய, 
உழை - மானினது, இளங்கன்று - இளங்கன்றை, ஈச்‌? - விரும்பி, ஒர்‌ - 
ஒரு, கொடுவரி - புலியானது, கவர்்தென - இழுத்துக்சொண்டு போ 
னாற்போல, சொண்டு சென்றது - தூக்கிச்சொண்டு போயிற்று எ-று. 

இிரனுக்கு வலஷ்ளன்மை நினைத்தளவில்‌ ஒயிரச்சணச்சான அ௮ருங்கவி 
களை அருளும்‌ தன்மை. அவ்விடை ஆயிடையென விகாரமாயிற்று. வடம்‌- 
வடசொற்றிரிபு. ஆலமரம்‌ என்பது பொருள்‌. (௧௦௫) 


ஆங்கொரு மலைமுழை யவிரச டைப்பிரான்‌ 
பூங்கழ லடிநிழல்‌ பொருந்தி னோர்தமை 
நீங்கிய வாணவ சத்தி நிக்தமா 

யீங்குறு மெனானி யிருளொ டொன்றுமால்‌, 

(௫ - ள்‌.) ஆங்கு - அவ்விடத்தில்‌, ஒரு மலைமுழை - ஒரு மலைக்‌ 
குகை, அவிர்‌ - பிரகாசிக்க, சடை - சடாபாரத்தையுடைய, பிரான்‌ - 
சிவபெருமானது, கழல்‌ - கழலணிந்த, பூ - தாமமைமலர்போன்ற, அடி- 
திருவடிகளின்‌, கிழலில்‌-நீழலில்‌, பொருந்தினோர்‌ தமை-வர்தடைஈதவர்ச 
ஏாெ அடியார்களை, நீங்யெ-விட்‌ நீக்னெ, ஆணவசத்தி - தணவமென்‌ 
னும்‌ வலியமலம்‌, கித்தமாய்‌ - அழிவில்லாமல்‌, ஈங்கு உறும்‌ - இங்குப்‌ 
பொரும்‌ தியிருக்கும்‌, என-என்‌ று,சொல்லும்படி, ஈணி இருளொடு-யிகுந் த 
இருட்டெனே, ஒன்றும்‌ - கூடியிருக்கும்‌ எ-று. 

ஆணவசத்தியைச்‌ கரிதாகக்‌ கூறுதல்‌ மரபாதலால்‌ இக்கனங்‌ கூறி 
னார்‌. அவிர்தல்‌ - விளங்குதல்‌ எனினுமாம்‌. சடை - ஜடா என்னும்‌ 
வடசொரற்திரிபு. பிரான்‌ உபசாரகுணமுள்ளவன்‌, கித்தம்‌ நித்யம்‌ என்‌ 
லும்‌, வடசொழ்றிரிபு. (௪04) 
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பகலிடை மெலிதலும்‌ பரந்த வல்லிடை 
மிகுதஓ மிலையிருள்‌ வெற்பி ன ம்முழை 
மகிழ்வுசெய்‌ வாழ்விலும்‌ வறுமை யின்கணுர்‌ 
தகுதியா மனமொரு தன்மைத்‌ தாதல்போல்‌. 

(இ - ன்‌.) தகுதி ஆம்‌ - ஈல்லொழுக்கத்திற்‌ செல்வதாயெ, மனம்‌ - 
மனமானது, மூழ்வு செய்‌ - களிப்பையுண்டாக்குகிற, வாழ்வினும்‌ - 
செல்வவாழ்ச்சை நேர்ந்த காலத்திலும்‌, வறுமையின்‌ சண்ணும்‌-வறுமை 
சேர்ர்ச காலத்திலும்‌, ஒரு தன்மைத்து இதீல்போல்‌ - ஒரு தன்மையை 
யேயுடையகாதல்போல, ௮ - அந்த, வெற்பின்‌ முழை - மலைக்குகையில்‌, 
இருள்‌ - இருட்டு, பகலிடை - பகற்காலத் தில்‌, மெலிதல்‌ - குறைதலும்‌, 
பரந்த அல்‌ இடை - பாவிய இராக்காலத்தில்‌, மிகுதலும்‌ - வளர்தலும்‌, 
இலை - இல்லை எ-று. 

பகலிடை அல்லிடை என்பவற்றிலுள்ள இடை ஏழனுருபு. வாழ்வு- 
செல்வம்‌. (வாழ்ச்சிக்குக்‌ காரணமானது. ஆகு பெயர்‌) வறுமை-இன்மை 
(பொருளின்மை). கண்ணும்‌ என்புழியும்‌ சண்‌ ஏழனுறாபு. (௧0௭) 

உண்ணிறை யிருண்முழை யொன்றில்‌ பத்து நா 
றெண்ணுற தொகையரா யிருந்து ளோருட 
னண்ணலை யுள்புக வடைத்துப்‌ பூதநீர்க்‌ 
கண்ணிய வுளமொடு கயத்திற்‌ போயிற்றே, 

(இ-ன்‌.) பூதம்‌ - ௮ர்தப்‌ பூதமானஅ, உள்நிறை - உள்ளே நிறைர்‌ 
திருக்றெ, இருள்‌ - இருளையுடைய, முழை ஒன்‌ நில்‌-ஒரு மலைக்குகையில்‌, 
பத்து நூறு எண்டறு தொகையர்‌ ஆய்‌ - ஆயிரமென்னுங்‌ சணச்சனை 
யுடையரா௫, இருர்‌ தளோருடன்‌ - இருந்தவர்களோடு, அண்ணலை - ரச்‌ 
சரனை, உள்புக - உள்ளே புகும்படி, அடைத்து - மூடிவைத்து, நீர்‌ - 
நீராடலை, கண்ணிய - நினைத்த, உளமொடு - மனத்தடனே, சயத்தில்‌ - 
தடாகத்துக்கு, போயிற்று - சென்றது எ-று, 

மிகுதிபற்றி பத்துநா றெண்ணுறு தொகையர்‌ என்றாராயினும்‌ 
அர்தக்‌ குகையிலிருந்தவர்‌ தொள்ளாயிரத்துத்‌ தொண்ணாூற்‌ ரொன்பதின்‌ 
மர்‌ என்பது புராணகதை. நீர்ச்கண்ணிய வுளமொடு சயத்தில்‌ போயிற்று 
என்றது தன த நியமப்படி நீராடப்‌ போயிற்றென்‌ றபடி. (௪0௮) 

போயின காலையிற்‌ புலவ னோடவண்‌ 
மேயின ரினைவுறிஇ விளம்பன்‌ மேயினார்‌ 
நீயிவண்‌ வருதலாற்‌ குறைநி ரம்பியே 
யாயிர மெனுங்கணி தத்த ராயினோம்‌, 

(௫ - ன்‌.) போயின காலையில்‌ - (அப்படி பூதம்‌) போனகாலத்தில்‌; 

அவண்‌ - அவ்விடத்தில்‌, மேயினர்‌ - முன்னமே அடைபட்டிருர் தவர்கள்‌, 
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இனைவு உறிதி - அன்பமடைர்‌ து, புலவனோடு - ஈக்‌ோனோடு, விளம்பல்‌ 
மேயினார்‌ - சொல்வாராயினர்‌, நீ_., இவண்‌ வருதலால்‌ - இங்கு வர்தத 
னால்‌, குறை நிரம்பி - ஒன்றில்லை யென்னுங்‌ குறை நிறைத்து, ஆயிரர்‌ 
என்னும்‌ - ஆயிரவர்‌ என்றெ, கணிதத்தர்‌ ஆயினோம்‌ - சொகையுடைய 
வ.ராயினோம்‌ எ-று. 


இனைவு - துன்பம்‌, அதாவது, நாம்‌ செடுங்காலமாசச்‌ சிறைப்பட்‌ 
டி ருந்தும்‌, இதப்‌ பூகீதீ தனால்‌ உணவா களைப்‌ பெற்றுப்‌ பிழைத்திறார்‌ 
தோம்‌. இன்று இவனாலே இர்தப்‌ பூதத்துக்கு இரையாகுங்காலம்‌ வர்.து 
விட்டதே யென்பது, புலவன்‌ - புலமையிற்‌ ரிறக்தவன்‌, புலமை-கல்வி 
யறிவு. சணிதம்‌ - கணக்கு, (தொகை), (௧௦௯) 


இனியுயிர்‌ செகுத்‌ தும்‌ யாக்கை யாஃவயிற்‌ 
றனலினை யவிக்குகரறி கதுவென்‌ ௮ள்ளுடை 
நினைவொடு முரைத்தனர்‌ நிரம்பு தங்கணல்‌ 
வினைவழி புலவன்வந்‌ தமைவி ளங்கிலரா. 

(இ-ள்‌. அது - அந்தப்‌ பூசம்‌, இனி - இனிமேல்‌, (உடனே) உயிர்‌ 
செகுத்து - மமது உயிரை யொழித்து, ஈம்‌ யாக்கையால்‌ - ஈமது உடம்பி 
னால்‌, வயிற்று அனலினை - பசித்சயை, அவிக்கும்‌ - தணிக்கும, என்று, 
உள்‌ உடை நினைவொடும்‌ - மனமழிகிற நினைவோடு, உரைத்தனர்‌ - 
சொன்னார்கள்‌, நிரம்பு - நிறைந்த, தங்கள்‌ - தங்களுடைய, சல்வினை 
வழி - புண்ணியப்பயனால்‌, புலவன்‌ - ஈக்லான்‌, வந்தமை - வர்ததனை, 
விளங்கிலார்‌ - அறியாத அவர்கள்‌ எ-று. 

வயிற்றனல்‌ என்றது பசியை. அவித்தல்‌ - தணித்தல்‌. ஈல்வினை 
நிகழ்ந்த பிறகு நேர்வசாதலால்‌ புண்ணியத்தை வழியென்றார்‌. (௪௧0) 

தீரனங்‌ கவர்மொழி கேட்டு மாழ்கில 

பைஞ செய்தலு மார்வ மெய்தலு 

மோருட லியற்கையென்‌ அள்ளி யாங்குளார்‌ 
பேரிட ரகற்றுமோர்‌ பெற்றி யெண்ணினான. 

(௫ - ல்‌.) பேன்‌ - ஈக£ரன்‌, அங்கு - அப்பொழுது, அவர்‌ மொழி 
கேட்டு - அவர்‌ சொன்ன சொற்களைக்‌ கேட்டு, மாழகலன்‌ - மனமயங்‌ 
சாதவனாய்‌, ஆர்‌-யிகுர்த, அஞர்‌ எய்தலும்‌- துன்பமடைதலும்‌, ஆர்வம்‌ எய்‌ 
தலும்‌-இன்பமடைதலும்‌, ஒர்‌ உடல்‌-ஒவ்வொரு உடமபுக்கும்‌, (எல்லார்க்‌ 
கும்‌) இயற்கை -இயல்பேயாகும்‌, என்று உன்னி-என்று நினைத்து, (பிறகு) 
அங்கு உள்ளார்‌-அவ்விடத்தில்‌ இருப்பவர்களுடைய, பேர்‌ இடர்‌-பெருர்‌ 
துன்பத்தை, அற்றும்‌ - ஒழித்தற்குரிய, பெற்றி - உபாயத்தை, எண்ணி 
னன்‌-ஆலோசித்தான்‌ எ-று, 

மாழ்கல்‌ - மயங்கல்‌, பகுதி மாழ்கு. மாழ்கிலன்‌ முற்றெச்சம்‌. உன்‌ 
னல்‌ - நினைத்தல்‌, பகுதி உன்‌. பெற்றி-தன்மை, அது ஈண்டைக்‌ கேற்ப 
உபாயதச்துச்காயிற்று. (௧௧௪) 

5] 
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௮றுசீர்க்கழிநேடிலடியா சிரியவிநத்தம்‌ 
வரைபுணர்‌ குறிஞ்சி மன்னன்‌ வரைபக வெறிந்த செவ்வேண்‌ 
முருகல ரலங்கற்‌ றிண்டோண்‌ முருகனென்‌ றவன்பொற்‌ றண்ஸ . 
திருவடி மலரி றைஞ்சிற்‌ நீவினைச்‌ செல்லன்‌ முற்றும்‌ 
பரிதியங்‌ கடவுட்‌ கண்ட பனியென வகன்று போமால்‌, 

(இ - ௭.) வரைபுணர்‌ - மலையைச்சார்ர்த, குறிஞ்சி - குறிஞ்சி நிலத்‌ 
திக்கு, மன்னன்‌ - தலைவனும்‌, வசை - இரெளஞ்சமலையான அ, பக - 
பிளக்கும்படி , எறிந்த - வேலெறிர்த, செவ்வேள்‌ - செவ்வேள்‌ என்னுர்‌ 
திருகாமமுடையவனும்‌ ஆய, முருகு அலர்‌ - மணம்‌ வீசுற, அலங்‌ 
கல்‌ - மாலையையுடைய, திண்தோள்‌ - வலீய புயத்தையுடைய, முருசன்‌ 
என்றவன்‌-முருகனென்று சொல்லப்படுவோனாூய சுப்பிரமணியக்‌ கடவு 
ளத, பொன்‌ தண்டை - பொற்றண்டையை யணிந்த, திருவடிமலர்‌ - 
திருவடித்‌ தாமமைமலரை, இறைஞ்சின்‌ - வணக்‌இனால்‌, தீவினை - திவி 
னைப்பயனாகய, செல்லல்‌ முற்றும்‌ - துன்பமுழுதும்‌, பரிதியங்கடவுள்‌ 
சண்ட - சூரிய பசுவானைக்கண்ட, பனி என-பனிபோல, ௮சன்றுபோம்‌- 
ஒதுங்கப்போகும்‌ எ-று, 

பசல்‌ - பிளத்தல்‌, பகுதி பகு, அலங்கல்‌ ஆகுபெயர்‌, இவினையும்‌ 
அதி. பரிதியங்கடவுள்‌ என்பதில்‌ அம்‌ அழகு என்றேனும்‌ சாரியை 
யென்றேனும்‌ உரைத்துக்கொள்க, பனி என - பணி ஒதுங்கிப்‌ போ 
வதுபோல. (௪௧௨) 


ஆறிரு தடந்தோ எண்ண லாறெழுத்‌ தினையு மோதில்‌ 
வேறொரு பிணிபோ மென்கை வியப்பதோ பிறவி யென்னு 
மாறரு மனாதி நோயு மாறிவே தாக மங்கள்‌ 

கூறரு மின்ப வீட்டிற்‌ குடிபுகுர்‌ திருப்ப ரன்றே, 

(௫ - ள்‌.) தடம்‌ - பெரிய, ஆறிருதோள்‌ - பன்னிரண்டு புயங்களையு 
டைய, அண்ணல்‌ - முருசச்சடவுளத, ஆறு எழுச்.இனையும்‌ - ஷடாக்ஷரச்‌ 
தையும்‌, இதில்‌ - உச்சரித்தால்‌, (உச்சரிப்பவர்களது) வேறு ஒரு பிணி - 
மற்றொரு துன்பம்‌, போம்‌ என்கை நீங்குமென்று சொல்லுதல்‌, வியப்‌ 
பதோ - ஆச்சரியமோ, (உச்சரித்தவர்கள்‌) பிறவியென்னும்‌ - பிறப்பா 
இய, மாறு ௮ரு - நீங்குதற்கரிய, அஈாதிரோயும்‌ - பழமையாகய துன்‌ 
பமும்‌, மாறி - நீங்கப்பெற்று, வேதாகமங்கள்‌-வேதாகமங்களாலும்‌, கூறு 
௮௬ - சொல்லுதற்கரிய, இன்பம்‌ - பேரின்பத்தைத்‌ தருறெ, வீட்டில்‌- 
முத்தியுலசத்தில்‌, குடிபுகுந்து இருப்பர்‌ - குடிபுகுந்து வீற்றிறாப்பார்‌ 
கள்‌ எ-று. 

அராதி - தொடக்கமில்லாதது க ல்கொட்வல்‌ அண்‌ 
ணல்‌ - பெருமையிற்‌ சிறக்தோன்‌. (பரமசிவனுக்குப்‌ பிசணவரர் த்தம்‌ 
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போதித்தபெருமை). ஆதெழுச்‌த குருமுகத்தா லறிதற்பால தாதலில்‌ 
ஈண்டு விரித்‌ இலம்‌, வியப்பதோ என்பதில்‌ அத பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி 
ஐம்பெரும்‌ பூத வாயி னகப்படு முயிரை மீட்டுச்‌ 
செம்பொனஞ்‌ சிறுச கங்கைத்‌ திருவடி நிழலில்‌ வைக்கு 
ஈம்பிகல்‌ குமர வேட்கிர்‌ நாளொரு பூ தத்தா 

லிம்பரிங்‌ குறுகோய்‌ திர்த்த லெளிதலா லரிய கன்றே, 

(௫ - ள்‌.) ஐம்பெரும்‌ பூதவாயில்‌ - பஞ்ச மஹாபூதங்களின்‌ வாயில்‌, 
அகப்படும்‌ - க வருர் துற, உயிரை - உயிர்களை, மீட்டு - (அவதிறி 
னின்றும்‌) வீவித்து, செம்பொன்‌-செம்பொன்னாவியன்‌ ற, சறுசதங்கை- 
சிறிய சதம்கையணிந்த, தஇருவடிநிழவில்‌ - தன்‌ சர்பாதத்‌ தின நிழலில்‌, 
வைக்கும்‌ - வைக்‌, ஈம்பி - ஈம்புதற்குரியவனாகிய, ஈம்‌ குமரவேட்கு - 
ஈம்‌ முருகக்கடவுளுக்கு, இந்நாள்‌ - இன்றைக்கு, ஒரு சிறு பூதத்தால்‌ - 
ஒரு சிறிய பூதத்தினால்‌, இம்பர்‌ - இவ்வுலக த்‌ தில்‌, இங்கு - இப்பொழுது, 
உறு - நேரிடுற, ரோய்‌ - துன்பத்தை, திர்த்தல்‌ - ஒழித்தல்‌, எளிது 
அல்லால்‌ - எளிய காரியமேயன்றி, அரியது அன்றே - அருமையாகிய 
காரியமல்ல்வே எ-று, 

பூதீவாய்‌ என்றது பொறிகளையும்‌, புலன்சளையும்‌. ஈம்பி - குணபூர்‌ 
ணன. (௧௧௪) 
இன்னன நினைந்து ர னிலங்கிலை நெடுவேற்‌ செம்மல்‌ 
பன்னிரு செவியு மாரப்‌ பருகமு தாகி யோதி 
௮ன்னிய வுன்னி யாங்கில்‌ குதவுவ தாகிப்‌ பாவுண்‌ 
முன்னுற வந்து நிற்கு முருகாற்றுப்‌ படைமொ ழிர் தான, 

(௫ - ன்‌) (சென்‌) இன்னன - இவைபோல்வனவாகிய வற்றையும்‌, 
நினைந்‌ து - எண்ணி, இலங்கு இலை - விளங்குற இலைவடிவின தாகிய, 
நெடுவேல்‌ - நெடிய வேற்படையையுடைய, செம்மல்‌ - பெருமையிற்‌ 
சிறச்தோனாசிய முருசச்கடவுளது, பன்னிரு செவியும்‌ - பன்னிரண்டு 
சாதுசளும்‌, ஆர - இருப்‌ தியடையும்படி, பருகு - குடிக்கற, அமுத *9- 
துமிர்தமாகியும்‌, ஓதில்‌-எவர்கள்‌ படித்தாலும்‌, (அவர்களுக்கு) உன்னிய- 
அவர்‌ நினைத்த பொருள்களை, உன்னியாங்கு - நினைத்தபடியே, இங்கு - 
இப்பொழுதே, உதவுவது ஆ - கொடுப்பதாஇியும்‌, பாவுள்‌ - செய்யுட்‌ 
கிளில்‌, முன்னுறவர்‌ நிற்கும்‌ - முர்தினதாடு வந்து நிற்றெ, முருசாத்‌ 
றிப்ப்டை- திறாமுருகாற்றுப்படையென்னும்‌ நூலை, மொழிர்தான்‌-சொரன்‌ 
ஓன்‌ எற, 

இனி பத்துப்பாட்டுள்ளே முதனமைத்தாய்‌ வந்து நிற்கும்‌ முருகாற்‌ 
துப்ப்டையென்னும்‌ பாட்டு என்றலுமாம்‌, பருசல்‌ - குடித்தல்‌, பகுதி 
யக்கு. “ முருசாற்ஓுப்படை, - இருமுருகாற்றுப்படை, (௧௪8) 
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பொன்னவிர்‌ சுணங்கு பூத்த புணர்முலைக்‌ கருங்கண்‌ வள்ளி 
கன்னலு மமுதந்‌ தேனுங்‌ கைக்குமின்‌ நீஞ்சொன்‌ மாற்றித்‌ 
தன்னிகர்‌ புலவன்‌ கூறுர்‌ தமிழ்செவி தாழ்த்துக்‌ கேளா 
வந்கிலை மனங்க ளிப்புற்‌ ற்றுமுகம்‌ படைத்த கோமான்‌, 


(இ-ள்‌.) அறுமுகம்படைத்த கோமான்‌-ஆறு திருமுகங்களையுடைய 
அர்த முருகக்கடவுள்‌, பொன்‌ அவிர்‌ - பொற்பொடிபோல விளங்குகிற, 
சுணங்குபூத்த - தேமல்‌ படர்ந்த, புணர்முலை - நெருங்கிய தனங்களையும்‌, 
கருங்கண்‌ - கறிய கண்களையுமுடைய, வள்ளி - வள்ளிநாயகியார து, கன்‌ 
னலும்‌ - கறாப்பஞ்சாறும்‌, அமுதும்‌ - அமிர்தமும்‌, தேனும்‌, சைக்கும்‌- 
தன்‌ சுவையால்‌ சசப்பிக்கிற, இன்‌ நீஞ்சொல்‌ - மிச்ச இனிமையா யெ 
சொல்லையும்‌, மாற்றி - நீகஇ, தன்‌ நிகர்புலவன்‌ - தனக்குத்தானே நிகர்க்‌ 
இன்ற புலவனாயெ ஈக்டீரன்‌, கூறும்‌ - சொல்லுற, தமிழ்‌ - தமிழ்‌ தோத்‌ 
திரத்தை, செவிதாழ்த்துக்‌ கேளா - திருச்செவி சாய்த்துக்‌ கேட்டு, ௮ம்‌ 
நிலை-அப்பொழுது, மனம்‌ களிப்புற்று- இருவுளமிகம௫ழ்ர து எ-று, 

களிப்புற்று இவர்ர்து வந்து தோன்றி மோதி முடிதகர்த்து வீட்டி 
விடுத்தனன்‌ என நான்கு சவிகளுக்கும்‌ ஒரே முடிபாதலறிக, பொன்‌ 
ஆகுபெயர்‌, புணர்தல்‌ - நெருங்குதல்‌, பகு தி புணர்‌, கரும்பு ஆகுபெயர்‌, 
கேளா-செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்‌ டிறர்தகால வினையெச்சம்‌. (௧௪௬) 
துயின்மலி திருமால்‌ வீழ்ந்து அணுக்கென வெழுர்.து நிற்ப 
வெயின்‌ மணி யணைமு டக்கு மெய்றிமிர்ர்‌ தோட வாடு 
மபின்மிசை யலையிற்‌ பேரன்றும்‌ வளரிளம்‌ பரிதிப்‌ புத்தே 
ளியன்‌ மலி யுருவர்‌ தோன்ற விவர்ந்தறு முகமி லங்க. 


(இ-ள்‌) துயில்‌ மலி- (தன்மீது) யோசரித்திை செய்கிற, இரு 
மால்‌ - ஸ்ரீ மஹாவிஷ்ணு, வீழ்ந்து - ழே விழுந்து, துணு*கென-௮ஞ்சி, 
எழுந்து நிற்ப - எழுந்து நிற்கும்படி, வெயில்‌ மணி அணை - (அவர்க்குச்‌ 
சயஈமாகய) சூரியகார்‌ திபோன்ற ஒளியை வீசுகிற மாணிக்க த்தையுடைய 
ஆதிசேஷன்‌, முடக்கு மெய்‌ - (தன்‌) வளைந்த உடம்பு, நியிரச்து ஓட - 
நிமிர்ர்து ஓடும்படி, ஆடும்‌ - ஈடிக்கன்‌ ற, மயில்‌ மிசை-மயிலின்மேல்‌, அலை 
பில்‌ தோன்றும்‌-கடலில்‌ உதிக்கறெ, வளர்‌-மேன்மேல்‌ வளர்கிற, இளம்பரி 
திப்‌ புத்தேள்‌ - இளஞ்‌ குரியபகவான து, இயல்மலி - இயற்சையிகுர்‌ த, 
உருவம்‌ - தன்‌ வடிவம்‌, தோன்ற - தோன்றும்படியாகவும்‌, அறுமுகம்‌ 
இலங்க - ஆறு முகங்களும்‌ விளங்கும்படியாகவும்‌, இவர்ர்து-ஏறி எ-று, 

(உலக முவப்ப வலனேர்பு திரிதறா, பலர்புகழ்‌ ஞாயிறு சடற்சண்‌ 
டாங்கு, தவற விமைக்குஞ்‌ சேண்விளங்‌ கவிரொளி ? என்பது திருமுரு 
காற்றுப்படை, மணியென்னும்‌ பொதுப்பெயர்‌ ஈண்டைச்‌ கேற்ப 
மாணிக்சத்தையே குறித்து நின்றது. (௪௪௭) 
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பன்னிரு கதிரும்‌ தோன்‌ றும்‌ பன்னிரு மலைகள்‌ போலு 
மின்னவிர்‌ குழைக டாழ்ந்து விளங்குறு குவவுத்‌ திண்டோட்‌ 
பொன்னரி மாலை தாழப்‌ பொலங்கழல்‌ புனைந்து வர்தென்‌ 
சென்னியின்‌ மலர்ர்த கஞ்சர்‌ திகழ்கர வந்து தோன்றி, 


(௫ - ன்‌.) பன்னிரு க திரும்‌ - பன்னிரண்டு சூரியரும்‌, தோன்றும்‌ - 
உ திக்கிற, பன்னிரு மலைகள்‌ போலும்‌ - பன்னிரண்டு மலைகள்‌ போன்ற, 
மின்‌ அவிர்‌ - ஒளியை வீசுற, குழைகள்‌ - குண்டலங்கள்‌, தாழ்ர்து, 
விளங்குறு-தொம்ி விளக்கப்பெற்ற, குவமு- திரட்சியாயெ, இண்தோள்‌- 
வலிய புயங்களில்‌, பொன்‌ அரிமாலை - பொன்மயமானதொரு ஆசம்‌, 
தாழ - தொங்க, பொலம்‌ கழல்‌ - பொற்கழலை, புனைந்து - தறித்து, என்‌ 
சென்னியில்‌ - என்‌ தலைநீது, வந்து அலார்த - வச்து மலர்ந்த, கஞ்சம்‌ - 
தாமரை மலர்கள்‌, திகழ்தர - விளங்கும்படி, வர்து தோன்றி - வந்து 
எழுந்தருளி எ-று. 

கதிர்‌ குழைக்கும்‌ மலை புயத் துக்கும்‌ உவமை. அவிர்தல்‌ - விளங்கு 
தல்‌, தாழ்தல்‌ - தொங்குதல்‌, பொன்னரிமாலை - பொன்னை யரிந்து 
செய்த மாலை யெனினுமாம்‌, புனைதல்‌ - தரித்தல்‌. கஞ்சம்‌ வடசொல்‌. 
இதற்கு நீரில்‌ பிறப்பது என்பது பொருள்‌. (சம்‌-சீர்‌, ஜம்‌-பிறப்பது.) () 


பூதா தனுக்கங்‌ காமப்‌ புலவனைப பூச முணணுஈ 
காதலா னணுகும்‌ போதோர்‌ கதையினா லலகி லண்ட 
மோதினா னெனவே மோதி முடி.தகர்த்‌ ததனை வீட்டி 
மேதையாம்‌ புலவ னோடும்‌ வீடுத்தனன்‌ முழையு ளோரை, 


(௫ - ன்‌.) அக்கு - அப்பொழுது, பூதசாதனுக்கு - உயிர்களுக்குத்‌ 
தலைவனாரிய கடவுளுக்கு, 'ஆம்‌ - அடிமையாகிய, ௮ - அச்த, புலவனை - 
ஈச்ரோனை, பூதம்‌ - அர்தப்‌ பூதம்‌, உண்ணும்‌ காதலால்‌ - தின்னவேண்டு 
மென்னும்‌ விருப்பத்துடன்‌, அணுகும்போது - இட்டிவரும்போது, ஒர்‌ 
சதையினால்‌ - ஒரு கதாயுதத்தால்‌, அலகு இல்‌ அண்டம்‌ - அளவற்ற 
( பெரிய) அண்டகோள த்தை, மோதினான்‌ எனவே - அடித்தவன்‌ 
போலவே, மோதி - அடித்த, முடிதகர்த்து-தலையைப்‌ பிளந்து, அதனை. 
அர்தப்‌ பூதத்தை, வீட்டி-கொன்று, மேதைதம்‌-அறிவிற்‌ சிறர்‌ தவனாயெ, 
புலவனோடு - ரக்கரனேடு, முழை உள்ளோபை-குகையிலுள்ள வரையும்‌, 
விடுத்தனன்‌ - சிறை விடுவித்தான்‌ எ-று. 

அணுகல்‌ - ரெறாங்கல்‌, பகுதி அணுகு. கதை - தண்டு. லீட்டல்‌- 
கொல்லல்‌, பகுதி வீட்டு, மேதை - மேதா என்னும்‌ வட ொற்றிரிபு, 
இதற்குப்‌ பேரறிவு என்பது பொருள்‌: இது அதனை யுடையவனை 
யுணர்த்தலால்‌ ஆகுபெயர்‌, (4௧௯) 
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பாரிடம்‌ விழுங்கப்‌ பட்ட பலரையும்‌ வாய்தி றந்திங்‌ 
கோரிடம்‌ விடுப்ப வந்த தொத்தவ ணிருக்தோ ரெல்லாம்‌ 
போரிட மலைவேல்‌ போற்றும்‌ புலவனை யடுத்த வாற்றாற்‌ 


காரிட மெனும்ப ராரைக்‌ கன்முழை மின்றும்‌ போந்தார்‌. 


(இ - ன்‌.) பாரிடம்‌ - பூதத்தால்‌, விழுங்கப்பட்ட - விழுங்கத்தக்ச, 
பலரையும்‌ - பலபேரையும்‌, வாய்திறந்து - அதன வாயைத்‌ திறர்து, 
இங்கு ஒர்‌ இடம்‌ - இங்கே ஓரிடத்தில்‌, விடுப்ப-விடுவிச்க, வந்தது ஒத்து- 
வர்தது போன்று, அவண்‌ இருந்தோர்‌ எல்லாம்‌ - அங்கே யிருந்தவ பெல்‌ 
லாரும்‌, போர்‌ இட - (பூதத்தோடு) போர்‌ செய்ய, மலை - சொல்லுர்‌ 
தொழிலையுடைய, வேல்‌ - வேலாயுதத்தை, போற்றும்‌ - புகழ்ந்த, புல 
வனை - ஈக்கரனை, அடுத்த ஆற்றால்‌ - அடுத்த காரணத்தால்‌, கார்‌ - கரிய, 
இடம்‌ என்னும்‌ - இடமென்றெ, பராரை - பருத்த பொரறுக்குக்களை 
யுடைய, கல்முழை நின்றும்‌ - கற்குகையினின்றும்‌, போர்தார்‌ - வெளிப்‌ 
பட்டு வந்தார்கள்‌ எ-று. 

மலைவேல்‌ - போர்‌ செய்தற்குரிய வேல்‌ என்றலுமாம்‌. (௧௨0) 


பெரியவர்‌ சங்க மெய்தப்‌ பெற்றிடி னன்மை யென்ன 
வுரைசெயப்‌ பட்ட வற்று ளொன்றுமெய்‌ தாத தில்லை 
புரைதரும்‌ வினைக டம்முட்‌ போயுகா வினையு மற்றே 
வரையுறழ்‌ குவவுத்‌ திண்டோண்‌ மழைமத யானை வேந்தே, 


(இ - ல்‌) வரை உறழ்‌ - மலையை நிகர்த்த, குவவு - திரட்சியாயெ, 
திண்தோள்‌ - வலிய புயங்களை யுயை, மழைமதம்‌ - மதமழையைச்‌ 
சொரி, யானை - யானைகளையுடைய, வேர்தே - வேந்தனே, பெரிய 
வர்‌ சங்கம்‌ - பெரியோர்களத கூட்டத்தை, எய்தப்‌ பெற்றிடின்‌ - ஒரு 
வர்‌ சடைக்கப்பெற்றால்‌, (அவர்க்கு) ஈன்மை என்ன - ஈன்மை என்று, 
உரை செய்டப்பட்டவற்றுள்‌ - சொல்லப்பட்ட வற்றுள்ளே, எய்தாதது- 
இடைச்சப்‌ பெறாதது, ஒன்றும்‌ இல்லை - (எல்லா ஈன்மைகளும்‌ உண்டா 
கும்‌), புரைதறாம்‌ வினைசள்‌ தம்முள்‌ - திமையைத்‌ தருநறெ இிவினைக 
ரூள்ளே, போய்‌ உசா வினையும்‌ - போயொழியாத தீமைகளும்‌. அற்றே- 
அத்தன்மைத்தேயாம்‌, (ஒன்றுமில்லை, திமைகளெல்லாம்‌ ஒழிர்தேபோ 
கும்‌) எ-று, 

சங்கம்‌ - ஸங்கம்‌ என்னும்‌ வடசொழற்றிரிபு. யானைவேர்து - யானை 
போலும்‌ வேர்தெனிலுமாம்‌, புரை - குற்றமுமாம்‌, (௧௨௧) 


மணிமுடி யரசர்‌ வாழ்வு மக்கட்பே ராதி ஈலகிப்‌ 
பிணிமிடி பகையி டுக்கண்‌ பேயினாக்‌ கனவு கள்வர்‌ 


சருக்கம்‌.] மூலமும்‌ - உரையும்‌. 407 


பணிவிட மொழிக்கு மாற்றுப்‌ படைமொழி புலவர்‌ சிங்க 
மணிகிள ரலங்கற்‌ நிண்டோ எறுமுகற்‌ றொழுது சொல்வான்‌. 

(இ - ன்‌.) (தன்னைச்‌ சற்றவர்‌ கேட்டவர்களுக்கு) மணிமுடி - ரத்த 
சரீடத்தையுடைய, அரசர்‌ வாழ்வு-௮/௪ரது செல்வவாழ்ச்கை, மக்கட்‌ 
பேறு - புத்ரபாக்யம்‌, ஆதி - முதலியவற்றை, ஈக - கொடுத்து, பிணி- 
வியா இயையும்‌, மிடி : வறுமையையும்‌, பகை - பகையையும்‌, இடுச்சண்‌ - 
அன்பத்தையும்‌, பேய்‌ - பேயையும்‌, இன்னாக்கனவு - கெட்ட கனவை 
யும்‌, கள்வர்‌ - திருடர்களையும்‌, பணிவிடம்‌-பாம்பின்‌ விஷத்தையும்‌, ஒழிச்‌ 
கும்‌ - ஒழித்துவிட, வல்லதாக, ஆற்றுப்படை - இருமுருகாந்றுப்படை 
யென்னும்‌ நூலை, மொழி - பாடின, புலவர்‌ சிங்கம்‌ - புலவர்‌ சங்கமாகய 
நக்‌ ரன்‌, ௮ணிஎ௫எர்‌ - அழகு விஈக்குகற, அலங்கல்‌ - கடப்பமலர்மாலை 
யை யணிர்த, திண்தோள்‌-வலிய (பன்னிரு) கோள்களையும்‌, அறுமுகன்‌. 
ஆறு திருமுகங்களையுமுடைய முருகக்கடவுளை, தொழுது - வணங்கி, 
சொல்வான்‌ - சொல்லுவானாயினன்‌ எ-று, 

வாழ்வு ஆகுபெயர்‌. சமகப்புலவர்களுட்‌ சிறந்து விளம்குவோனாத 
லால்‌ ஈச்‌£ரனை புலவர்‌ சிங்கம்‌ என்றார்‌, அலங்கல்‌ என வாளா கூறினா 
பேனும்‌ அறுமுகன்‌ என மேல்வருதலால்‌ கடப்பமலர்மாலையென்றுரைச்‌ 
கலாயிற்று ,௮லங்கல்‌ ஆகுபெயர்‌. (௧௨௨) 
அடியனேன்‌ செருக்கா லைய வாலவா யமல னென்றன்‌ 
வடிவெலாற்‌ கவரு மிந்ரோய்‌ வரப்புகன்‌ றனன்யா அஞ்சிக்‌ 
கொடியனேன்‌ பிழைபொ முத்தாட்‌ கோடியென்‌ றனனீ தினமுங்‌ 
கடிவிலாக்‌ கயிலை காணி னென்றனன்‌ கருணை வள்ளல்‌, 

(இ-ள்‌. ஐய- தலைவனே, அடியனேன்‌ செருச்சால்‌ - அடியவ 
னாய எனது கருவத்தை ரோக்‌ அதனால்‌, ஆலவாய்‌ அமலன்‌ - திரு 
வாலவாயென்னுர்‌ இருப்ப தியி லெழுர்தருளியிருச்ன்ற சிவபெருமான்‌, 
(கோபம்சொண்டு) என்தன்‌ - எனக்கு, வடி எலாங்‌ கவரும்‌ - உருவ 
முழுவதையும்‌ சவர்ந்து குறைக்கின்ற, இர்சோய்‌ - இச்‌ குட்டசோயை, 
வர - வரும்படி, புசன்றனன்‌ - சாபங்கூறினான்‌, யான்‌, அஞ்ச - (௮ச்‌ 
சாபத்‌ இற்குப்‌) பயர்து, கொடியனேன்‌ பிழை - கொடுக்தொழிலை புடை 
யவனாகிய எனது குற்றத்தை, பொறுத்து - சஷிமித்துச்சொண்டு, ஆட்‌ 
சோடி - அடிமையாசக்‌ கொள்ளுவாய்‌, என்றனன்‌ - என்று பிரார்த்தித்‌ 
தேன்‌, கருணைவள்ளல்‌ - அருளையுடைய அவ்வெமபெருமான, (என்‌ 
வேண்டுகோளுக்கிரங்‌ி) சடிவு இலாச்சயிலை - குற்றமில்லாத இருக்கை 
லாசத்தை, காணின்‌ - தரிசித்தால்‌, ஈது இன்றாம்‌ - இரந்த சோய்‌ இல்லை 
யாகும்‌, (நீங்கும்‌) என்றனன்‌ - என்று அருள்‌ செய்தான்‌ எ-று, 

ஆலவாய்‌ - மதுரை, கடிவு - ஒழித்தல்‌. செருக்கு - சர்வம்‌, அம 
லன்‌ - பரிசத்தன்‌ (மன சஹிதன்‌). சோடி - கொள்ளு தி என்பதன்‌ விகர 
சம்‌, கவர்தல்‌-ரஹித்தல்‌, சறாணேவள்ளல்‌ - சிவபெருமான்‌. (கல ௩.) 


408 சீகாளத்திப்புராணம்‌ [ஈக்கீரச்‌ 


ஆதலாற்‌ குயிலை காண்பா னடைர்திவ ணிருந்த காலைப்‌ 
பூதீமா ரஞரி ழைப்பப்‌ போற்றினர்க்‌ குதவி செய்யும்‌ 
வேதசா யகரீ யென்பால்‌ விழுமமிங்‌ கனைத்துர்‌ தீர்த்தாய்‌ 
சோதிமா கயிலை காட்டித்‌ தொலைத்தருள்‌ பிணியு மென்றான்‌, 
(இ-ள்‌) ஆசுலால்‌--, (யான்‌) கயிலைசாண்பான்‌ - கைலாசத்தைத்‌ 
தரிசிக்கும்‌ பொருட்டுப்‌ (புறப்பட்டுவர்‌ த), இவண்‌ அடைர்திருர்தகாலை- 
இங்விடத்திற்‌ சேர்ச்‌ திருகபொழுது, பூதம்‌ - பூதமானது, என்பால்‌ - 
என்னிடத்தில்‌, ஆர்‌ அஞர்‌ இழைப்ப - நீச்குதற்கரிய துன்பத்தைச்‌ 
செய்ய, போற்றினர்ச்கு உதவிசெய்யும்‌ - (தன்னைத்‌) அதித்து வழிபட்ட 
வர்க்கு நன்றி செய்தருளுடஇன்‌ ற, வேதராயக-வேதங்களுக்குத்‌ தலைவனே, 
நீ_, இம்கு-இவ்விடத்தில்வர்து தோன்றி, விழுமம்‌ அனைத்தும்‌ - துன்‌ 
பம்‌ முழுவதையும்‌, திர்த்தாய்‌ - நீக்னாய்‌, சோதிமாகயிலை - ஒளியினை 
யுடைய பெரிய சைலாசத்தையும்‌, காட்டி - தரிரிப்பித்து, பிணியும்‌ - 
இர்ரோயையும்‌, தொலைத்தருள்‌ - தீர்த்தருள்வாயாக, என்றான்‌ - என்று 
பிரார்த்தித்தான்‌ எ-று. 
காண்பான்‌ - செயவெனும்‌ வாய்பாட்டு, பான்‌ ஈற்று வினையெச்‌ 
சம்‌. இழைத்தல்‌ - செய்தல்‌, பகுதி இழை. போற்று சல்‌.வழிபடதல்‌. 
விழுமம்‌ - துன்பம்‌. ்‌ (௧௨௪) 


செந்தமி ழாளி யின்ன செப்பலுங்‌ கருணை கூர்ந்து 
கந்தவே டிசைபு ணர்த்திக்‌ கமிலையென்‌ முல வாயி 
லெர்தைக ருமை யானின்‌ றிலங்குதென்‌ சுயிலை யானு 
முர்துநோய்‌ தரு மென்னா முன்னின ளிதனைச்‌ செய்தான்‌. 

(௫ - ன்‌.) செர்தமிழ்‌ ஆளி - செந்தமிழ்ப்‌ புலவர்‌ தலைவனாகிய ரக்‌ 
சன்‌, இன்ன செப்பலும்‌ - இவ்‌ வார்த்தைகளைச்‌ சொன்னவளவில்‌, கந்த 
வேள்‌ - முருகக்‌ கடவுள்‌, சருணை கூர்ந்து - அருள்‌ மிகுஈ்‌.து, ஆலவாயில்‌ 
எந்தை - திருவாலவாயி லெழுர்தருளி யிருக்கின்ற என்‌ தந்தை '( பரம 
வென்‌), திசை புணர்த்தி - இச்கைக்காட்டி, சயிலையென்று - இன்ன கை 
லாசமென்று, கூறாமையான்‌ - சுட்டிச்‌ சொல்லாமற்‌, ( பொதுப்படச்‌ 
சயிலையென்று கூறியதனால்‌) இன்று-இப்பொழுது, இலங்குதென்‌ கயிலை 
யானும்‌ - விளங்குகின்ற தெற்குக்‌ சைலாசத்தாலும்‌, முர்துநோய்‌ திரும்‌- 
மு.திர்சன்ற இர்ரோய்‌ நீங்கும்‌, என்னா முன்னினன்‌ - என்று எண்ணின 
வனாய்‌, இதனைச்‌ செய்தான்‌ - இவற்றைச்‌ செய்தனன்‌ எ-று. 

செர்தமிழ்‌ ஆளி என்பதற்கு செர்தமிழ்ப்‌ புலவர்களாசெய யானை 
களுக்கு அச்சம்‌ விளைக்கும்‌ ஒரு சிங்கம்‌ போன்றவன்‌ எனினுமாம்‌. கூர்‌ 
ந்து என்பதற்கு பகுதி கூர்‌. முன்னல்‌ - நினைத்தல்‌, பகுதி முன்‌, 
முன்னினன்‌ முற்தெர்சம்‌, (௧௨௫) 
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கரைபொரு திரைநீர்ப்‌ பொய்கை காட்டியொன்‌ றிதன்கண்‌ கூழ்‌ 
கிரைபடுகொன்றைவேணிவெற்பினைக்காண்பை யென்றான்‌ [கன்‌ 
வரைபக வெறிந்த வைவேன்‌ மணிமருள்‌ கலாப மஞ்ஞஜைக்‌ 
குரைகழ லறுமு கத்தெங்‌ குடிமுழு தாளுங்‌ கோமான்‌. 

(௫ - ன்‌.) வரை - இரவுஞ்சமலையை, பக - பிளவுபமெபடி, எறிர்த - 
எறிந்த, வைவேல்‌ - கூரிய வேலாயுதத்தையும்‌, மணிமருள்‌ - மாணிக்கம்‌ 
போன்ற, கலாபம்‌ - தோசையையுடைய, மஞ்ஞை - மயிலையும்‌, குசை 
சழல்‌ - ஒலிச்சன்ற சழலணியையும்‌, அறுமுகத்து - இறுமுசங்களையு 
முடைய, எங்குடிமுழுது ஆளுல்‌ கோமான்‌ - எமது குலமுழுவதையும்‌ 
ஆளுகின்ற அக்‌ குமாரக்கடவுள்‌, கரைபொரு - கரைகளை மோதுகின்ற, 
திரைநீர்‌ - அலைகளையுடைய நீரினையுடைய, பொய்கை ஒன்று - ஒரு தடா 
கத்தை, காட்டி - காண்பித்து, இசள்கண்‌ - இத்‌ தடாகத்தில்‌, மூழ்கன்‌- 
(8) ஸ்கானஞ்செய்தால்‌, விரைபடு கொன்றைவேணி - வாசனை பொரும்‌ 
இய கொன்றை மலரைச்‌ குடிய சடையினையுடைய பரமரிவனத, வெற்‌ 
பினை - கைலாசகிரியை, காண்பை - காண்பாய்‌, என்றான - என்று 


சொன்னான்‌ எ-று. 


பகவெறிச்த வைவேல்‌ என மேல்‌ வருதலால்‌ வரை என்றது இர 
வுஞ்சம&ையைக்‌ குறித்தது. இதன்கண்‌ - என்பதிலுள்ள கண்‌ என்பது 
ஏழனுருபு இடப்பொருளது. சூழ்கல்‌ - செயின்‌ எனும்‌ வாய்பாட்டு 
வினையெச்சம்‌. மூழ்கு - பகுதி கொன்றை ஆகுபெயர்‌. வேணி-வட 
சொல்‌, வெற்பு - மலை. பொய்கை - இயற்கையான நீர்நிலை, சோமான்‌- 
ஒரு பொருட்‌ பன்மொழி. குரைத்தல்‌ - ஒலித்தல்‌, பகுதி - குரை. () 


தனறலை யான டர்த தாயக்கலாற கயிலைக்‌ குனற 
மின்றிரு தாளா லெய்த றனக்கெளி தோரல்‌ யானைக்‌ 
கன்றொடு பிறந்த சிங்கம்‌ கருணையாற்‌ பணித்த வாறு 
ஈன்றென வுளங்கொண் டங்க ணல்லிசை।) புலவ னென்பான்‌. 

(இ - ள்‌.) அங்கண்‌ - அப்பொழுது, ஈல்‌ இசைப்‌ புலவனென்பான்‌- 
ஈல்ல புகழினையுடைய புலவனென்று சிறப்பித்துச சொல்லப்படுசன்ெற 
ஈசன்‌, சயிலைச்குன்‌ றம்‌ - கைலாசமலை, தன்‌ தலையால்‌ ஈடஈத தாய்க்கு 
அலால்‌ - தனது தலையாலே ஈடந்துசென்ற காரைச்சாலம்மையாருச்‌ சல்‌ 
லாமல்‌, இன்று - இன்றைக்கு, இருதாளால்‌ - இரண்டு தாள்களால்‌, எய்‌ 
தல்‌ தனக்கு - அடைதற்கு, எளிதோ - எளியதோ, ஈல்யானைக்‌ கன்றொடு 
பிறர்த சிங்கம்‌ - கல்ல இளயானையுடன்‌ தோன்றிய சிங்கம்போன்ற சுப்‌ 
பிரமணியக்கடவுள்‌, கருணையால்‌ - அருளினால்‌, பணித்த ஆறு - கட்டளை 
யிட்டவிதம்‌, ஈன்று - ஈல்லது, என - என்று, உளங்கொண்டு - ,மனஇத்‌ 
கொண்டு எ-று. 
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தாம்‌ - அம்மை, தன்‌ தலையால்‌ ஈடர்த என்னும்‌ விசேடண த்தால்‌ 
காரைக்காலம்மையை புணர்த்திற்ற. பணித்தல்‌ - கட்டனையிடுதல்‌, 
பகுதி பணி. ஈல்லிசைப்‌ புலவன்‌ என்ற அடைமொழியால்‌ ஈச்சரனை 
புணர்த்திற்று, எளிதோ என்னும்‌ ஓகாரம்‌ எதிர்மறை, ஈல்யானைக்‌ கன்று 
என்றது விராயகச்‌ கடவுளை. சிய்சம்‌ என்றது முருகக்‌ கடவுளை, எல்லா 
உறுப்புக்களிலும்‌ சறர்த உறுப்பாகிய தலை யானைத்தலை யாதலால்‌ 
யானைச்சன்றென்றே கூறினர்‌. போர்த்தல்‌-மறைத்தல்‌, பகுதி போர்‌. () 
முருகளைத்‌ தொழுது சென்று மூழ்கின னத்த டத்தி 
லிருவினைக்‌ குறும்பு கொல்லு மிலங்குதென்‌ கயிலை தோன்றப்‌ 
பொருதிரைக்‌ கங்கை ஈரானும்‌ பொன்முக ரியினெ முர்தான்‌ 
சுரர்கண்‌ மொய்த்‌ தலர்பூ மாரி சொரிந்சனர்‌ விசும்பு போர்ப்ப, 

(௫-ன்‌.) (ஈசன்‌) முருகனை-சுப்பீரமணியசை, தொழு து-வணம்‌ூ, 
அத்தடத்தில்‌-அர்தத்‌ தடாகத்‌ இல்‌, சென்று மூழ்கனொன்‌-போய்‌ ஸ்ரானஞ்‌ 
செய்தான்‌, (செய்த அளவில்‌) இருவினைக்‌ குறும்பு - இருவினைகளின்‌ 
இமையை, கொல்லும்‌ - அழிக்கின்ற, இலங்கு தென்கயிலை-விளங்குகன்‌ ற 
தென்கைலாசமாகயயெ சீகாளத்தி, தோன்ற - (எதிரிற்‌) காணும்படி, சுரர்‌ 
கள்‌ - தேவர்கள்‌, மொய்த்து - நெருங்கி, அலர்பூமாரி - அன்று மலர்ந்த 
புஷ்பவருஷத்த, சொரிர்தனர்‌ - பெய்தவர்களாய்‌, விசும்பு - அகா 
யத்தை, போர்ப்ப - மறைக்க, பொருதிரைச்‌ கங்கை - மோதுகின்ற 
அலைகளையுடைய கங்காஈ தியும்‌, சாணும்‌ - வெள்குநின்ற, பொன்முகரி 
யின்‌ - பொன்முகரி ஈ தயினின்‌ றும்‌, எழுந்தான்‌ - தோன்றினான்‌ எ-று 

அச்‌ தடத்தில்‌ மூழ்கி, தென்கயிலை தோன்றப்‌ பொன்முகரியினெ 
முக்தானென்க. பொன்முசரியின்‌ பெருமையை நோக்கி, தன்பெருமை 
அதன்பெருமைக்கு ஒப்பாகாமையால்‌ கங்கை வெள்கும்‌ என்றபடி,  ( 
அருந்தமிழ்ப்‌ புலவன்‌ பொன்னை யாற்றிலிட்‌ டொருகு ளத்திற்‌ 
பொருந்துவித்‌ தவன்ப யந்த பு தல்வனோர்‌ புலவன்‌ றன்னைத்‌ 
திருந்துறச்‌ குளத்தின்‌ மூழ்கச்‌ செய்தொரு ஈதியின்‌ வந்து 
விரைர்தெழப்‌ புரிந்த தன்மை வியர்திடப்‌ பட்ட தன்றே, 

- ள்‌.) அருர்தமிழ்ப்‌ புலவன்‌ - அரிய தமிழ்ப்‌ புலவராகிய சுச்தர 
மூர்த்தி சாயனார்‌, பொன்னை - தன்‌ செல்வத்தை, ஆற்றில்‌ இட்டு - மணி 
மூத்தாஈதியிற்‌ போட்டு, ஒரு குளத்தில்‌... பொருர்து வித்தவன்‌ - மீண்‌ 
டும்‌ பெறச்செய்த பரமசிவன்‌, பயர்த - பெற்ற, புதல்வன்‌ - குமாரக்சட 
வுள்‌, இர்‌ புலவன்‌ தன்னை - ஒப்பற்ற புலவனாடிய ஈக்‌ரனை, திறார்துற . 
தன்‌ ரோய்திர்ர்து பரிசுத்தமாம்படி, குளத்தில்‌ - ஒரு பொய்கையில்‌, 
மூழ்கச்செய்து - மூழ்குவித்து, ஒரு ஈதியின்‌ - பொன்றுகரி ஈதியினின்‌ 
தும்‌, விரைர்துவர்து எழ - விரைவில்வர்து தோன்றும்படி, புரிர்த 
தன்மை - செய்தவிதம்‌, வியர்‌ இடப்பட்ட - யாவராலும்‌ அதிசயித்துத்‌ 
அதிக்கப்பட்டது எ-று, 
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ஒரு தமிழ்ப்புலவன்‌ தன்பொன்னை ஓராற்றிற்‌ போட்ட ஒரு குளத்‌ 
தில்‌ மீண்டும்‌ பெறும்படி ௮.,றச்‌ரத்தவனத புத்‌இரன்‌, ஒரு புலவ 
ஒரு குளத்தில்‌ மூழ்கச்செய்து ஒராற்றினின்றும்‌ எழுர்‌ இருக்கச்‌ செய்த 
தன்மை அற்புதமாயிருச்னெறதெனக்‌ கவி சாதுரியமாகச்‌ கூறினர்‌, () 
தாழ்ந்தபொன்‌ முகரி தன்னைச்‌ சார்தலாற்‌ றணர்த தென்ன 
வாழ்ந்ததென்‌ கயிலை தன்னைக்‌ காண்கையான்‌ மாய்ர்க தென்னச்‌ 
சூழ்ர்ததன்‌ மேனி மாகோய்‌ தொலைந்கெழுர்‌ தனன்மேல்‌ வேலை 
விழ்ந்தவெங்‌ கதிர்குணாது வேலைய டெழுர்க தென்ன. 


(௫ - ன்‌.) தாழ்ந்த - ஆழமான, பொன்முகரிதன்னை - பொனமுகரி 
யாற்றை, சார்தலால்‌ - சேர்ந்ததனால்‌, தணர்தது - ரோய்‌ நீங்கிற்று, 
என்ன-என்று சொல்லும்படியாகவும்‌, வாழ்ந்த தென்கயிலை தன்னை-(பமம 
சிவன்‌) எழுக்தருளப்பெற்ற தென்‌ திருக்கைலாசத்தை, காண்கையால்‌- 
தீரிசித்தலாலே, மாய்ந்தது - ரோயழிக்தது, என்ன - என்று சொல்லும்‌ 
படியாகவும்‌, தன்மேனி சூழ்ந்த மாரோய்‌ - தனது உடம்பைக்‌ கவர்ந்த 
பெரிய குட்டரோய்‌, தொலைந்து - நீங்கப்பெற்று, மேல்வேலை வீழ்ந்த 
வெங்க திர்‌ - (சன்‌ ஒளிகுறைர்‌ த) மேற்குச்கடலில்‌ மூழ்கு அஸ்தமித்த 
வெப்பமாகய இரணங்களையுடைய சூரியன்‌, குணாது வேலைய-இழக்குக்‌ 
கடலில்‌, எழுந்தது என்ன- (அவ்வொளி நிறைந்த) தோன்றி உதித்தது 
போல, எழுர்தனன்‌ - குட்டரோயால்‌ உடம்பு குறைந்து பொய்சசயில்‌ 
மூழ்யெ ஈக்கீரன்‌ அந்ரோய்‌ நீக்கப்‌ பொன்முகரியினின்றும்‌ எழுர்தான்‌. 

குணக்குள்ள அ - குணாது, மரூ௨மொழி. (8௩.0) 
மாசுறு மணியை மாசு தாதர மணணி யாஙகுத 
தேசுறு முருக னாகித்‌ திருர்துபொன்‌ முகரி மூழ்கி 
யாசறு கவிதொ டுத்த வரும்பொரு ளெதிர்ந்தான்‌ போற்கண்‌ 
கூசுறு மொளிகொண்‌ மேனிக்‌ குமரன்று தையையெ திர்க்கான்‌. 

(௫ - ஸ்‌.) மாசுறுமணியை-அமுக்குப்பிடித்‌ து ஒளி மறைந்து இடந்த 
சத்‌ தினத்தை, மாசுதிர்த. ௫ ௮வ்வழுக்கு நீங்கும்படி, மண்ணி ஆங்கு- 
கடைந்து பரிசுத்தம்‌ செய்ததுபோல, தேசு உறு முருகன்‌ ஆக - ஒளி 
மிச்ச முருகச்சடவுளுக்கு ஒப்பானவனாக, திறார்து பொனமுகரி - பரி 
சுத்தமான பொன்முகரி ஈதியில்‌, மூழ்‌-, ஆச அறு கவிதொடுத்த - 
குற்றமற்ற பாமாலை சூட்டப்பெற்ற, அரும்பொருள்‌ - இடைத்தற்கரிய 
பொருளை, எதிர்ர்தான்‌ போல்‌ - (கண்ணுக்கெதிரில்‌) காணப்பெற்றவன்‌ 
போல, கண்கூசுறும்‌ - கண்‌ கூச்சமடைவதற்குச்‌ காரணமான, ஒளி 
சொள்‌ - பிரகாசத்தைச்கொண்ட, மேனி - திருமேனியையுடைய, கும 
ரன்தாதை - குமாரக்கடவுளின்‌ தர்தையாகிய பரமசிவனை, எ .இர்ஈ தான்‌ - 
கண்ணுக்கு எதிரிற்‌ கரணப்பெற்றான எ-று. 

குமசன்‌ - குமாரனென்பதன்‌ விசாரம்‌, (௧௩௧) 
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மேற்படி வேறு 
நெஞ்சக்‌ குளமன்‌ பெனும்புனலா னிறைக்து கடைவிட்‌ டெனவி 
விஞ்சக்‌ கரங்க டலை-ூப்பி விளங்கு திருக்கா எத்திமலை [ழிநீர்‌ 
ஈஞ்சக்‌ கரிய மிடற்றமுதை ஞானக்‌ கொழுந்தைத்‌ தொழுதிறை 
யஞ்சக்‌ கரமு மன த்தெண்ணி யமையா வன்பு மயமாகி, [ஞ்சி 

(இ - ன்‌.) கெஞ்சக்குளம்‌ - மனமாகிய தடாகம்‌, அன்பு எனும்‌ புன 
லால்‌ - அன்பு என்றெ நீரால்‌, நிறைந்து, கடைவிட்டென - கண்வழி 
யாய்‌ வெளியிற்‌ பெருச வழிர்தாற்போல, விழிநீர்‌ - கண்ணீர்‌, விஞ்ச- 
அதிகரிக்க, கரங்கள்‌-கைகளை, தலைகூப்பி-தலைமேற்‌ குவித்துக்சொண்டு, 
விளங்கு - விளக்குகின்ற, ஈஞ்சம்‌ கரிய மிடறு அமுதை - விஷத்தாற்‌ 
கறுத்த கண்டத்தையுடைய அமிர்தம்போலினிய சாசலிங்கப்பெருமானை 
யும்‌, ஒஞானக்கொழுந்தை - ஞானப்பூங்கோதை யம்மையையும்‌, தொழுது- 
வணங்‌, இறைஞ்சி - துதித்து, அஞ்சச்சரம்‌ - பஞ்சாக்ஷர மந்திரத்தை 
யும்‌, மனத்து எண்ணி - மனத்தில்‌ தியானஞ்செய்‌. தகொண்டு, அமையா 
அன்புமயமாக - அடங்காத அன்பின்‌ மயமாய்‌ எ-று. 

கடைவிடுதல்‌-கோடிபேோதல்‌, கடை-நீர்‌ நிறைர்தபின்‌ வெளிவழியும்‌ 
வழி, கண்ணீர்‌ பெருகுதல்‌. அன்பினாலுண்டான ஆனர்தச்தால்‌,*௫ என்‌ 
னும்‌ எச்சம்‌. மேற்கவியில்‌ பாடினான்‌ என்னும்‌ வினைகொண்டு முடியும்‌. () 
கயிலை வேறு காளத்தி வேறென்‌ றெண்ணு௱ு கருத்திலனாய்க்‌ 
கயிலை பாதி காளத்தி பாதி யாகக்‌ சலந்துறழக்.து 
மயலில்‌ கரும்பா மொழிபாகன்‌ மகிழ வெண்பா வந்தாதி 
மயிலில்‌ வருவோன்‌ போருளால்‌ வந்த புலவன்‌ பாடினான்‌, 

(௫ - ன்‌.) மயிலில்‌ வருவோன்‌ - மயில்‌ வாகனத்தில்‌ வருசன்ற முரு 
ச்ச்‌ கடவுளின்‌, பேரருளால்‌ - பெருங்கருணையால்‌, வந்த - கோளத்திக்கு 
வந்து சேரர்த, புலவன்‌ - ஈகஒிரன்‌, கயிலை வேறு காளத்தி வேறு, 
என்று எண்ணும்‌ - என்று நினைக்கன்ற, கருத்து இலனாய்‌ - எண்ணமில்‌ 
லாதவனாய்‌, கயிலைபாதி காளத்திபாதி ஆக - திறாக்‌ கைலாசமலை பா திப்‌ 
பாட்டினும்‌ சீசாள த்திமலை பாஇப்பாட்டினும்‌ வரும்படி, கலர்‌. துஉ௰ழ்ர்‌.த- 
சலசர்து ஒற்றுமைப்படுத்‌ து, மயல்‌ இல்‌ கரும்பு ம்‌ மொழிபாசன்‌- ௮சா.ர 
மாய செத்தையில்லாமல்‌ முழுவதுஞ்‌ சாரமேயாகய கரும்பின்‌ சாறு 
போலினிய சொற்களையுடைய பார்வதி தேவியாரைத்‌ தன்‌ இடதுபாகத்‌ 
இற்‌ சொண்ட பரமவென்‌, மகிழ - மூழும்படி, வெண்பா வர்தாதி - ஒரு 
வெண்பா வர்தா. தியை, பாடினான்‌, எ-று. 

மயல்‌ - துரால்‌, இது இப்பொருளதாதல்‌ கண்டு சைவிட்டமயல்‌ 
என்னு மிடத்தய்‌ காண்க, வெண்பாவச்தாதி - நூறு வெண்பாக்களால்‌ 
அந்தாதித்‌ தொடையாற்‌ கூறும்‌ தால்‌. இது இங்கே கயிலைபாதி காளத்தி 
பாதி யர்தா தியை. (௧௩௩) 
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பாடும்‌ புலவன்‌ றனக்கொருதான்‌ 

பரிசு கொடுப்பத்‌ திருவள்‌ கொண்‌ 
டாடும்‌ பெருமா னெதிர்கின்றே 

யநறைதி வேண்டிற்‌ றெனவுடம்பு 
கூடும்‌ பிணிபிங்‌ கொழிக்கவருட்‌ 

குன்றே யென்றும்‌ போறிவை 
கூடும்‌ பிணிபுஏ களந்துனது 

முளரித்‌ காட்ச மிருதன்‌ ஏன்‌, 

(இ -ன்‌) ஆடும்‌ பெருமான்‌ - கர்த்தனஞ்‌ செய்கின்ற பரமவென்‌, 
பாடும்‌ புலவன்தனக்கு - பாடிய அப்‌ புலவனுக்கு, ஒரு பரிசு சொடுப்ப- 
ஒப்பில்லாத வெகுமதி கொடுக்க, திருவுளங்கொண்டு - இருவள்ளத்‌ இத்‌ 
சொண்டு, (எண்‌.னி) ௭ திர்‌ நின்று - எ இரில்‌ மரிசனர்‌ தந்து, வேண்டிற்று 
அறைதி - (உனக்கு) வேண்டிய வரத்தைச்‌ சொல்லு, என - என்று 
சொல்ல, உடம்பு கூடும்‌ பிணி - (எனது) உடம்பைக்‌ கவிர்த நோயை, 
இங்கு - இப்பொழுது, ஒழிக்க - போக்கியருளிய, அருட்குன்றே-கருணை 
மலையே, (இவ்வுடற்பிணியை ஒழித்ததுபோல வ) என்றும்‌ - எர்காளு॥, 
பேரநிவை - பெரிய அறிவை, மூடும்‌ - மறைக்கின்ற, பிணியும்‌ - ஆணவ 
ரோயையும்‌, களைந்து - போக்க, உனத, முளரித்தாள்‌ ஒழ்‌ - தாமரை 
மலர்போலுர்‌ திருவடி சிழலில்‌, இருத்து - வைத்தருள்‌, என்றான்‌-என்று 
பிரார்த்தித்தான்‌ எ-று. 

பரிசு - பரிசில்‌, ஈன கொடை. திருவுளங்கொண்டு- எண்ணி. அமெ 
பெருமான்‌ - ஈடேசன்‌. அறைதல்‌ - ரொல்லுதல்‌, பகுதி அறை. அமி 
வை மூடும்‌ பிணி என்றதனால்‌ ஆணவமலம்‌ என்பது விளங்கும்‌. முளரி- 
ஆகுபெயர்‌, (௧௩௪) 
அந்த மாதி மிலாக்கயிலை யமர்ம்க பெருமா னந்காதிச்‌ 
சந்த மாலைப்‌ புலவன து சத்தி பாதத்‌ அயர்ச்சியாற்‌ 
பந்த பாச மறமாற்றிப்‌ பன்றி யுருவாய்க்‌ காண்பதற்கு 
வந்த மாலு மறியாத மலர்த்தா ணிழலி லிருத்தினான்‌. 

(௫ - ன்‌) அந்தம்‌ ஆதி இலா - இறுதியும்‌ முதலு மில்லாத, கயிலை 
அமர்ந்த பெருமான்‌ - தென்‌ கைலாசத்தில்‌ எழுர்தருளியிருக்கன்ற சிவ 
பெருமான்‌, அந்தா சச்‌ சந்தமாலைப்‌ புலவனது-மைலைபாதி சகாளத்திபாதி 
யர்தாதித்‌ தொடைப்‌ பாமாலையாகயெ அழிய மாலையைச்‌ சாத்திய கீத 
னது, பர்தபாசம்‌ - இருவினையாகய கயிற்றின்கட்டை, சத்திபாதத்து 
உயர்ச்சியால்‌ - (தனது) திருவருட்‌ சத்திர பாதத்தின்‌ பெருமையால்‌, 
அற - முழுதும்‌, மாற்றி - ஒழித்து, பன்றி உருவாய்ச்‌ காண்பதற்கு வந்த 
மாலும்‌ - பன்றி உருவெடுத்து சாணவர்த திருமாலும்‌, அறியாதஃதேடிச்‌ 
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காணாத, மலர்த்தாள்‌ நிழலில்‌-சாமரை மலர்போலும்‌ திருவடி நிழலிலே, 
இருத்‌ தினான்‌ - இருச்சச்‌ செய்தான்‌ எ-று. 

சத்திபாதம்‌ - அருள்வைத்தல்‌, (௪௩௫) 
என்று திருக்கா ளஎத்திமலை யெழுந்த ஞானச்‌ செழுஞ்சுடரிற்‌ 
சென்று புகுந்த நீரனார்‌ செய்தி யனைத்தும்‌ கையிளமான்‌ 
கன்று கரந்த பரன்கூறக்‌ கழற்கால்‌ வேந்தன்‌ கதையின்னு| தான்‌. 
மொன்றுகருணைப்‌ பெருங்கடலேயுரையா யடியேற்கெனத்தாழர்‌ 

(இ - வ்‌.) என்று, தஇருச்சாளத்திமலை எழுந்த - சகோளத்தியில்‌ 
தோன்றிய, ஞானச்‌ செழுஞ்சுடரில்‌-ஞானசொருபமா ய மிக்க ஒளியில்‌, 
சென்று புகுந்த - போய்‌ அடைர்த, (ஐச்யெமொன) கீரனார்‌ - ஈகச்சேதேவ 
ரது, செய்தி அனைத்தும்‌-எல்லாச்‌ செய்கையையும்‌, கை இளமான கன்று 
கரர்த பரன்‌ - இடது சையில்‌ இளைய மான்கன்றை மறைத்து விடசங்க 
மத்‌ இருவுருவங்‌ கொண்டுவந்த பJமசிவன்‌, கூற - சொல்ல, கழல்கால்‌ 
வேர்தன்‌ - வீரச்சழலை யணிந்த பாதங்களையுடைய யாதவமன்னன்‌, கரு 
ணைப்‌ பெருங்கடலே - பெரிய இருபாசாகரமே, அடியேற்கு - அடியே 
னுக்கு, இன்னும்‌ ஒன்று கதை - இன்னும்‌ ஒரு கதையை, உசையாய்‌ - 
சொல்லியருளுவாய்‌, என-என்று, தாழ்ர்தான்‌-வணங்கி வேண்டினான்‌. 

கரத்தல்‌ - ஒளித்தல்‌, பகுதி - கர, பரன்‌ - மேன்மையுடையவன்‌. 
இத பர? என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. தாழ்தல்‌-வணங்குதல்‌, பகுதி தாழ்‌. 

கலிவிநத்தம்‌ 
திதறு கவிவரன்‌ செயலு ரைத்தனங 
கோதையர்‌ கயிலைசேர்‌ கொள்கை கூறுதும்‌ 
யாதவ மனனமாரந்‌ தினிது கேளென 
மாதவ வடிவருள்‌ வள்ளல்‌ கூறுவான்‌. 

(இ - ன்‌.) மாதவ வடிவு அருள்‌ வள்ளல்‌ - மிச்ச தவத்தையுடைய, 
விடசங்கமத்‌ திருவுருவங்‌ கொண்டுவர்ச பரமவென்‌, தீது அறு கவிவரன்‌ 
செயல்‌ - குற்றமற்ற புலவர்‌ பெருமானாகிய ஈக ரனது செய்கையை, 
உரைத்தனம்‌ - சொல்லி முடித்தோம்‌, (இனி) கோதையர்‌-கன்னியர்கள்‌, 
சயிலை - தென திருச்கைலாசத்தை, சேர்‌ - சேர்ந்த, கொள்கை - வரலாற்‌ 
றை, கூறுதும்‌ - சொல்வோம்‌, யாதவ - யாதவ மன்னனே, மனன்‌ அமர்‌ 
ந்து - மனம்‌ விரும்பி, இனிதகேள்‌ - இனிமையாகக்‌ கேட்பாயாக, என- 
என்று, கூறுவான்‌ - சொல்வானாயினான்‌ எ-று, (௪௩௭) 


நக்கீரச்‌ சருக்கம்‌ முற்றிற்று. 
ஆகத்‌ இருவிருத்‌தம்‌-௭௬௨, 
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பாண்டிராட்டிலே, சோமசுந்தாக்‌ கடவுள்‌ அறுபத்தரான்கு இரு 
விளையாடலியற்றிய மதுரைப்‌ பதியிலே சரஸ்‌ வதியவதாரமாச விளக்க 
உலகமுமுமையும்‌ தம்புகழைகாட்டிப்‌ பொய்யடிமையில்லாப்புலவர்‌ எனப்‌ 
பெயர்பெற்ற நக்கீரதேவர்‌, கபிலதேவர்‌, பாணதேவர்‌ முதலிய ஈாற்பத்‌ 
தெண்‌ புலவர்களும்‌, ஒருநாள்‌ அக்சடவுளை யடைர் த, “எம்பெருமானே, 
எங்களிடத்து யாவரும்‌ வந்து வீண்வாதஞ்‌ செய்கின்றார்கள்‌; அக்ஙனஞ்‌ 
செய்யாது அவரவர்‌ புலமையையும்‌ அளவிடுங்‌ சருவியாக சங்சப்பலகை 
யொன்று தாதருள்க?' என்று பிரார்த்திக்க; கடவுள்‌ புலவருருக்கொண் 
டெழுர்தருளி, சதரமாய்‌ முழ அளவின தாகிய ஒர்‌ பலகையை யளித்த, 
“இது அம்போல்வார்க்கெல்லாம்‌ முழம்‌ வளர்ர்து இடங்கொடுக்கும்‌; 
இதை அளவுகசோலாச வைத்துச்சொள்க?' என்று சட்டளையிட்டு மறைர்‌ 
தருளினார்‌. அப்‌ புலவர்கள்‌ திருவுளமநிழ்ர்து, ஆலயச்தினது வடமேத்‌ 
இலே வங்யெசேசரனாற்‌ றங்கள்பொருட்கெ கட்டு பிச்சப்பட்ட சங்கமண்‌ 
டபத் திலே, அப்பலகையிலிருர்‌ தகொண்டு, உயிர்ச்குறுதியாலயெ அறம்‌ 
பொருளின்பம்‌ வீடென்னும்‌ சால்வகைப்‌ பொருள்களையும்‌ புதமொழிச 
ளரூள்ளே புணர்த்தி, ஈவரசங்களும்‌ யாண்டுர்‌ துலங்க, பல பிபபர்தங்களை 
அருளிச்செய்ததுமன்றி, சீவபேநமானே இழையனாரென்னுர்‌ திருராமத்‌ 
தோடு தங்களுள்ளே தர்‌ புலவராய்‌ வீற்றிருர்‌ து ஐயர்‌ திரிபுகளை அகற்றி 
யருளச்‌ செர்‌ தமிழைத்‌ சேசமெம்கும்‌ பரவச்செய்தனர்‌. 


அக்காலத்திலே, இவர்களை உயீர்த்துணேவராகச்‌ கொண்டு வேண்‌ 
டிய சிறப்புக்களை ஈடாத்தி அத்தியர்த அனபுடையனாயொழுகும்‌ வங்கிய 
கூடாமணியேன்னும்‌ பாண்டியன்‌, வசர்தகாலத்‌ திலே, ஒருகாள்‌ மேல்மாளி 
கையிலே, மனைவியோடு தனித்து இனிதிருந்தனன்‌. அத்தருணத்திலே, 
சிறிய தென்றலோடுகலந்து, ஒரு இவ்வியமணம்‌ வீச; அவன அதை 
தனது மனைவியினது கூர்தலின்‌ மணமென மதித்து, விமமிதமடைர்து, 
₹ இவ்வாசம்‌ கூர்தலுக்கு இயற்கையோ! செயற்கையோ !?? என ஐய 
முற்று, இதைப்‌ பிறர்க்குப்‌ புலப்படுத்தாது தன்மனத்‌ தடக்சச்கொண்டு, 
யான்‌ ஐயுற்றபொருள்‌ விளங்கச்‌ செய்யுளியற்றும்‌ புலவர்கள்‌ இதைச்‌ 
கொள்க ?? என்று ஆயிரம்பொன்னை தர்‌ முடிப்பாச்சி, அதைச்‌ சங்கமண்‌ 
டபத்‌ இன்‌ முன்னே தூக்கனொன்‌. புலவர்‌ பலரும்‌ ௮சசன்கருத்து விளங்‌ 
சாமையால்‌ வெவ்வேறு பொருள்களையமைத்தி பாடல்களையியற்றி, 
அரசன்‌ முன்னருரைத்து, அவைகள்‌ அன்றென மறுச்சப்பட்டமையால்‌ 
வறிதகன்றிருக்க; அக்கிழி அறுப்பவரின்றியிருர்தது. இருக்கும்‌ கா 
ளிலே, உரோகணி சக்ஷத்திரத்‌தில்‌ சனிபிரவேரிக்க, சூரியரெொசணமும்‌ 
சர்‌ திரெகணமும்‌ அமாவாசை பெளர்ணிமைகளிலே அடுத்தவர, செவ்‌ 
வாய்‌ முற்பட்டுச்‌ சுக்ரன்‌ பிற்பட்டமையால்‌, மழையில்லாமல்‌, தாணிய 
விளைவுகுன்றி, பசிப்பிணி வருத்த; அதனால்‌ உணவின்மி மடிர்தவரொ 
பழிய, பிழைத்தவருள்ளே சிலர்‌ ஈரமாயிசல்களையும்‌ ௮ருர்தத்‌ துணிர தனர்‌. 
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அர்சாளிலே, மதுரையில்‌ சோமசுர்தரக்கடவுளை வழிபடும்‌ ஆதிசை 
வர்களுள்ளே ஒருவராகிய தரு!?யென்பவர்‌ தமக்குப்‌ பொருள்‌ வம வின்‌ 
மையால்‌ கவலையுற்று, இனி யாம்‌ செழிப்புடைய ஓர்‌ சேசத்திற்சென்று 
ஜீவிப்பதே தகுதியெனத்‌ தணிர்து, ஆலயத்தை யடைந்து, சோமசர்த 
மக்கடவுளை வணங்கி, :! சாயினு பிச்சு தயாநிதியே, யான்‌ இனி இங்கு 
இருப்பேனாயின்‌ சாதலையடைவேன்‌. ஆதலால்‌, தக்க தேயத்திற்‌ போயி 
ருந்து, ஈண்டுச்‌ செழித்தபின்னர்‌ வருகின்றேன்‌ ?? என்று முறையிட; 
சோமசர்தரக்கடவுள்‌ இருவருள்‌ சுரந்து, 4 அன்பனே, நீ வருர்தேல்‌; 
பாண்டியனனவன்‌ தனது கருத்தை விளக்‌ ஒரு செய்யுள்‌ செய்யும்‌ புல 
வர்‌ சைச்சொள்ளும்படி ஆயிரம்பொன்னையமைத்த ஓர்‌ கழியை சங்க 
மண்டபச் திற்கு முன்னே அக சயிருக்கன்றான்‌. இப்‌ பாடலை யுசைத்து 
அதைப்‌ பெற்றுக்கொள்வாயாக?? என்று கட்டளை யிட்டு “கொங்குதேர்‌ 
வாழ்க்கை யஞ்சிறைத்‌ தும்பி, சாமஞ்‌ செப்பாது சண்டது மொழி 
மோ, பயிலியத செழீஇய ஈட்பின்‌ மயிலியற்‌, செறியெயிற றரிவை கூர்‌ 
தீலி, னறியவு முளவோ$ யறியும்‌ பூவே என்னும்‌ திருப்பாசு த்தை 
அளித்தருளினர்‌. அதுபெற்ற தருமியென்பவர்‌ பெருமிதமுற்றுச்‌ 
சென்று, ௮ச்பெம்யுளமுதத்தை அவ்வரசனது இருசெவிசளிலும்‌ புகட்ட, 
அரசன்‌ தனது கருத்தை விளக்கியிருத்தலால்‌ இனிது உவந்து, (“இப்‌ 
பாடலை சங்கப்புலவர்கள்பாற்‌ சென்று அரங்கேற்றுவிராக?? என்‌ றுசைச்‌ 
தனன்‌. தருமி சென்று, அப்புலகர்கள்பாலுரைக்க; அவர்கள்‌ கேட்டு 
மகிழும்‌ சருணத்திலே, ஈக்ரெதேவர்‌ கல்விச்செல்வத்தினா லதிகரித்த 
இ௫மாப்பினால்‌, “இப்பாடல்‌ குற்றமுடை தீது? என்றுரைத்தனர்‌. 


அதுகேட்ட தருமியார்‌ வாட்டமுற்று, சோமசுர்தரச்சடவுள்‌ சர 
நி தயையடைர் து, “ஒப்புயர்வில்லாத பெருமானே, சில்வாழ்சாளையும்‌ சிற்‌ 
றறிவையுமுடைய ஒர்புலவர்‌ தேவரீர்‌ செய்யுட்குக்‌ குற்றங்கூறினர்‌'? என 
விண்ணப்பிச்ச; அப்பெருமான்‌ புலவர்‌ வடிவங்கொண்டு, சங்கமண்டபத்‌ 
தைச்‌ சார்ர்து, (குற்றமற்ற, மது செய்யுளுக்குச்‌ குற்றங்‌ கூறினவர்‌ யா 
வர்‌!?? என்று வினாவினார்‌. உடனே ஈச்‌2ரதேவர்‌ “(யானே கூறினேன்‌” 
என்று தருக்‌ மொழிதலும்‌, பெருமான்‌ “குற்றம்‌ யாது:!! என்று 
வினாவ; அவர்‌ “கூந்தலுக்கு செயர்சையாலல்லது இயற்கையாக மண 
மில்லையே? அட்‌ யனமிறாக்க, இயற்கையென இல்லாததைக்‌ கூறினமை 
யே குற்றம்‌? என்று கூறி, மீட்டும்‌ அப்பெருமான்‌ “அரம்பையர்‌ கூந்த 
லுக்கு மணம்‌ இயற்கையன்றோ??! என்று கூறியவழியும்‌, “அதவும்‌ மந்தா 
ரமலரொடு கலர்து மணத்தலால்‌ செயற்கையே?? என்றனர்‌. சோமசர்‌ 
தீரச்கடவுன்‌ “நீவழிபட்டேத்தும்‌ காளத்திராத.ரது பாகத்தமர்ர்த 
ஞானப்பூங்கோதையம்மையின அ கூர்‌ தல்‌ எத்தன்மையது!?? என வினாவி, 
அதுவும்‌ செயற்கையதேயெனச்‌ சாதித்தல்‌ கண்டு, ரெற்றிக்கண்ணையும்‌ 
சடை முடியையும்‌ சாட்டியருள; ஈக£ரதேவர்‌ விபரீத உணர்ச்சியால்‌ 
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கடவுளை கோக்க, “சீர்‌ வடிவமுழுமையும்‌ கண்களைக்‌ காட்டினும்‌. உமது 
பாடல்‌ குற்றமே; சடைகொண்டு மயச்சகவேண்டுவதில்லை. இகர்குப்‌ பயந்து 
எனது கொள்கையை விடேன்‌ என்று ச. கனர்‌. கடவுள்‌ அவரை நோக்க) 
 ௮.றிவிலா தவனே, வேசங்களாற்‌ புகழப்படும்‌ அம்பிகையினது கூந்தலை 
எம்மோடு மாறுபட்டுப்‌ பழிச்சாயாகலால்‌ சி குட்டகோய்கொண்டு அலைக? 
எனச்‌ கட்டளையிடுதலும்‌, ஈக்சோதேவர்‌ மிகவும்‌ பயந்து ஈடுங்கி, திருவடிகளில்‌ 
வீழ்ந்து பணிந்து, “இருபாசமுத்திமே, நாயிற்‌ கடையேன்‌ அறிலிலாது 
செய்த பிழையைப்பொறுச்தருளி இக்‌ சச்சாபப்பிணி ரீங்க ச்‌ திருவருள்‌ புரிலீ 
ராக?? என்று பிரார்த்திக்க பெருமான்‌ தஇிருவுளமிபங்கி, “நந்கானே, ரீ 
சென்று கைலையைக்‌ காணின்‌ இக்‌ கொடுசோய்‌ "ங்கும்‌? என்று பணித்து 
ஆலயச்துட்‌ புகுந்து மறைக்‌ சருளினார்‌. தருமியார்‌ பொற்கிழி பெற்று 
களித்திருந்கனர்‌. வறுமைதி எங்கும்‌ மழைவளஞ்‌ சு! 5 சது. 


இப்பால்‌, ௩க்க தேவர்‌ சிவபிரான்‌ றந்த சாபச்தீப்பிணி இருமேனியிற்‌ 
கவிசலால்‌ இணி இந்கோய்‌ முதிரு,ச ற்கு முன்னமே கைலையையடைந்து சரி 
சித்து நிவர்சுதிச்‌துக்கொள்ளல்‌ வேண்டும்‌ எனச்‌ துணிக்கு, புலவர்களைத்‌ 
தனித் சனி யழைத்து, “ஈட்பினர்களே, உங்களோடு உடன்‌ வசிக்கும்‌ வாழ்‌ 
வை யிழக்கின்ற பாபியாயெ என்னை மறவாதீர்‌?! என்‌ அரைத்து, வியாதி 
காரணமாக வீலகிரிர்க; அவர்கள்‌ அசை யறிந்து, 'நெருங்யெணை சது, கண்‌ 
ணீர்‌ பெருக உளங்குழைந்‌ தழுது, “பெறுதற்கரிய பெருந்தகையே, அண்‌ 
ணிய உணர்ச்சிமிக்க நும்மை யிழந்து பயன ற்றேமாகி இருக்கும்‌ பாபமுதிர்ச்‌ 
சியை யுடையார்‌ யாங்களேயன்றி வேறு யாவருளர்‌' என்று கலங்கினர்‌, 
தக்கீரதேவர்‌ அவர்களைத்‌ சனித்கனித்‌ தழுவி, “ஈட்பிர்கு ஒரு சேயதீத 
ராய்‌ உடன்‌ கலந்து பழகுசல்‌ வேண்டுவஇல்லை: உணர்ச்சியொச்சலே சிற 
ப்பு. என உணர்ந்த பெரியீர்‌, சிறியேன்‌ பொருட்டுச்‌ தியங்கறக, யான 
செல்கின்றேன்‌”! என்று கூலி, அவர்களுடைய கண்ணும்‌ மனமும்‌ தொடர்ந்து 
செல்ல, அரிஇினிங்‌, இனி இம்மதுரையையும்‌, சோமசுந்தாக்கடவுளையும்‌ , 
அங்கயற்கண்ணம்மையையும்‌, பாண்டியனையும்‌, சங்கப்புலவர்‌ களையும்‌ எக்‌ 
காலங்‌ காணப்பெறுவே மெனவும்‌, தமிழினினிமையை எடுத்து எடுத்து யா 
வர்க்‌ குணர்‌த்துவேமெனவும்‌, நினைந்து நினைந்து, வருந்தி வழிக்கொண்டு, 
சோழநாடு மகத௩ாடு தொண்டைநாடு என்பவற்றிலுள்ள தலங்களையும்‌, 
பநப்பதம்‌ விநபாக்ஷம்‌ கல்லியாணபுரம்‌ காசி தீநக்கேதார முசலிய வட 
நாட்டுச்‌ தலங்களையும்‌ தரித்து, ஒருதினமிருந்தவூரில்‌ மந்றொருதினந்‌ தங்‌ 
காது விரைந்து, வெகிருடையால்‌ மனிதர்களா லடைசற்கரிய இமயமலையை 
யடைந்து, திருமேனியிலே பிணி மிசவும்‌ வருதிதவும்‌ உள்ளங்கால்கள்‌ வெள்‌ 
ளெலும்பாகத்‌ தேயவும்‌ செல்லும்‌ வழியிலே, கடலையொத்த ஓர்‌ தடாகத்‌ 
தைக்‌ கண்டு, நீராடி நியதி முடிச்‌ து, அதன கரையிலே, தெய்விகம்‌ பெற்ற 
தாய்ப்‌ பணை ச்துசீ தழைததிறாக்கும்‌ ஒரு ஆலவிருக்ஷ்ச்‌ சடியிலே, தியான ச்‌ 
இஜச்‌,சனர்‌. 
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அச்‌ சமயத்திலே, அவ்‌ வாலமாச்திலிருந்து, ஓரிலை பாதி ஜல தீதிலும்‌ 
பாதி கரையிலுமாக வீழ்ந்து, ஜலத்தில்‌ விழுந்த பாகம்‌ மீனும்‌, கரையில்‌ 
விழுந்‌ சபாகம்‌ பறவையுமாகி, மீன்‌ ஜலத்திலும்‌ பறவை கரையிலுமாக இழு 
க்க; நக்கீரதேவர்‌ அப்‌ புதுமையைச்‌ கண்டு, அதிவியப்புடைய. ராகி, தியான 
நிலை சவறியிருந்தனர்‌. இருக்குங்கால்‌, வடவாக்கனிபோலும்‌ உதராக்கினி 
யுடையதாய்‌ இடியைப்போலுங்‌ கடிய முழக்கமுடையசாய்‌ அருளென்பது 
சிறிதும்‌ அணுகப்‌ பெறா ச சரயுள்ள ஒரு கரிய பூசம்‌, அவ்விடத்திலே சிவ 
பூசையாகிகளில்‌ வழுவினவர்களாகிய தொளாயிரச்துச்‌ சொண்ணூற்டொன்‌ 
பதின்மரை ஒரு இருட்குகையிலே அடைத்து வைச்துக்கொண்டு, இன்னும்‌ 
ஒருவன்‌ வேண்டுமெனக்‌ காத்திருக்கு, இவரைச்‌ கண்டவுடனே தூக்கிச்‌ 
சென்று, அக்‌ குகையினுள்ளே யடைச்து ஆயிரவராக்க, தன்‌ னியமப்படி, 
சீராடுசற்குச்‌ சடாகச்திற்‌ செல்ல; முன்னர்‌ அடைபட்டிருந்‌, தவர்கள்‌ சங்க 
ரூடைய பூர்வபுண்ணிய முதிர்ச்சியினால்‌ நக்க ரதேவ ரெழுந்தருளியசதை உண 
ராது, அவரை நோக்கி, “கரங்கள்‌ நெடுங்காலமாகச்‌ சிறையிலகப்பட்டிருந்தும்‌ 
இப்‌ பூச,ச்தினால்‌ உணவு முதலியவைகளைப்‌ பெற்றுப்‌ பிழை ச்திருந்தோம்‌; 
இன்றைக்கு உம்மாலே இதற்‌ சிரையாகுங்காலம்‌ சமீபிச்சது?? என்று அழு 
தார்கள்‌. நக்கீரதேவர்‌ அவ்‌ வாக்யெங்களைக்‌ சேட்டு மனஞ்‌ சலிப்பில்லாமல்‌ 
யாவர்க்கும்‌ இன்பமெய்தலும்‌, துன்பமெய்கலும்‌ இயற்கையே, ஆயினும்‌, 
இவர்களது துச்சச்தை சிவர்ச்திச்சலே நமக்குச்‌ தகுதி எனச்‌ துணிந்து, 
சிந்திப்பா ராயிஞர்‌. 

குறிஞ்சிரில,ச்‌ தலைவனாய்‌ விளங்கும்‌ தமாதருபானை வழிபடில்‌ அன்ப 
மனை தீதும்‌ சூரியனைக்கண்ட பனியெனச்‌ தொலையும்‌. அம்மட்டோ! அப்‌ 
பெருமானது இறேழத்தையும்‌ உச்சரிச்தோர்‌ அநாதி தொடங்கியே, 
அகலுகற்‌ கரிதாய்த்‌ தொடர்க்த பிறவிநோயையுமகன்று வேசாகமங்க 
ளால்‌ விளம்பு,தற்கரிய மெய்யின்ப வீட்டிலே வீற்றிருக்கப்‌ பெறுவர்‌, இங்‌ 
ஙனமாயின்‌, இவ்‌ வாறெழுச்தையும்‌ உச்சரிப்போமை யணுகிய பல வேற்று 
மைப்‌ பிணிகளும்‌ விளிந்தொழியு மென்பது ஓர்‌ வியப்பாகுமோ! ஐந்து 
பெரும்‌ பூதங்களினுடைய வாய்களிலே அகப்பட்டு மாழகும்‌ ஆன்மாக்களை 
அவற்றினிக்கிச்‌ செம்பொற்‌ சிறுச தங்கையணிந்த திருவடி நிழலிலே வைக்‌ 
கும்‌ எமது தமாவேளுக்த இப்பொழுது இங்கே இச்‌ சிறு பூதச்‌, சாலணுகய 
இந்சோயைச்‌ சவிர்ச்சல்‌ எளிசேயன்றி அரியதாகுமோ! என இன்னன பல 
நினைந்து, அக்கடவுளுடைய பன்னிரு செவிகளும்‌ ஆரப்பருகும்‌ அமுதமாக 
யும்‌, யாவரோதினும்‌ சந்தித்த பொருள்களைச்‌ சஇந்தித்தவண்ணமே அச்‌ சன 
னத்திற்றானே அளிப்பதாகியும்‌, செய்யுள்களினுள்ளே பெரிதும்‌ சிறந்தது 
யாதென ஆராயுங்கால்‌ இணையின்‌ நி எவற்றிற்கு முன்னிற்ப,காகியும்‌ விளங்‌ 
கும்‌ திநழநகாற்றுப்படையை அருளிச்செய்தனர்‌. 

அன்பர்‌ துயரை யகற்றும்‌ அறுழகக்‌ தரிசில்‌ வள்ளிகாய்ச்சியாரது கன்‌ 
னலுமமு தமுங்‌ கைக்கும்‌ இனிய மொழியையு மகற்றி, தந்ிகர்‌ பெருமான்‌ 
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கூறும்‌ சமிழ்தீ அதியைத்‌ இிருச்செலியி லேற்றருளி, சாலமகழ்ந்து, பசுல்‌ 
தம்‌) தோன்றிய செஞ்ஞாயிறுபோல மயில்வாகன தீதி லெழுந்‌ 
ரர வல்ல ச்‌ சறா்கம்‌ த்‌ 
பாலித்தனர்‌, ட்டன ன ரட்‌ ட ப்பம்‌ 5 
கோமானை வணங்கு, 8 வ ் ச அ... ன்‌ 

த்‌ | “அடிய என்‌ சரக்கை கக்கி நலலாயமலர்‌ 
முனிந்து இப்பிணி முதிர இசைக்தருளினார்‌. யான்‌ பயந்து கொடியனேன்‌ 
பிழையைப்‌ பொறுச்சாட்கொள்க என்று பிரார்தீடிச்‌சுவழி, கைலையைச்‌ 
தீரிரிக்சன்‌ இது ரீங்கும்‌ எனச்‌ இருவருள்‌ புரிந்கனர்‌. அதுகொண்டு இருக்‌ 
கைலையைச்‌ சரிக்க வந்து இவணிருந்த காலையில்‌ ப்பூ சம்‌ ர்க 
விளைக்க தேவரா எழுந்தருளி சிவர்தி இசுதருளினீர்‌. இனிக்‌ கைலையையும்‌ 
தீரிசிப்பி.ச. து இர்கோயையு மகற்றியருள்க?? என்று பிரார்க்ிக்க; கந்தவேள்‌ 
கருணைகூர்ந்து, ஆலவா(௦யந்தை னென சைலையென்று சுட்டியுபையர 
மையால்‌ தேன்கைலையினுலும்‌ தீப்பிணி தீருமெனச்‌ திருவுளங்சொண்ட்‌, 
பொய்கையொன்று காட்டி, “இதில்‌ மூழ்குவையேல்‌ திருக்கைலையைக்‌ சாண 
பாயெனவும்‌, எம்மைச்‌ துதிக்க இப்‌ பி! பந்தத்தை யோநினா இஷ்ட, சித்தி 
களை அடைவரெனவும்‌, கட்டளையிட்டு, மறைக்சருளினார்‌. 


நக்க ரதேதவர்‌ அக்தழகனை வணங்கி, அப்‌ பொய்கையிலே மூழ்டி, மேற்‌ 
கடலிற்படிந்த சூரியன்‌ ழ்க்கடலி லெழுந்தாற்போல தேன்கைலைதோன்‌ 
றப்‌ டொன்முகரியி லெழுந்சார்‌. சேவர்கள்‌ விண்மறையக்‌ கற்பகப்பூமாரி 
சொரிந்கனர்‌. ௩க்ரெதேவர்‌ விமாதியஎன் அ, ஈடைர்செடுச்‌ ௪ மணிபோலச்‌ 
திருமேனி விளங்க, கெஞ்சி வன்புபெருக்‌, விழிகளில்‌ ீர்சொரிய, கரங்களை 
சிரமேற்‌ குவித்து, நாகலிங்கப்‌ பேநமானையும்‌ தரனப்பூங்கோதை யம்மை 
யையும்‌ பலமுறை பணிர்செழுஈது, ஐந்தெழத்தையும்‌ அசலா துச்சரிச்து, 
௮ன்புமயமாகி, கைலைவேறு காளத்திவேறு என்னுஞ்‌ சிந்தனையின்‌ நி,)கைலை 
பாதி காளத்திபாதியாகக்‌ கலந்து, ஒற்றுமைப்படுத்தி, ஒரு வெண்பா வர்கா 
தியைப்‌ பாடியருளினார்‌. அதைத திருச்செவியேற்று மழெந்க காளத்தி 
நாதர்‌ தரிசனந்தந்‌ தளிச்து, பவேண்டியவாம்‌ மாது 1? என வினாளியவழி, 
“எளியேன து உடலைக்‌ கவிந்த இப்பணியை ஒழி,ச்சருளியது போலவே அறி 
பிணியையும்‌ அசற்றியருளல்‌ வேண்டும்‌? என 


வைக்‌ கவிந்த ஆணவப்‌ 
ரல்‌ பந்கபாசச்சை மூரறக 


வேண்டிக்கொள்ள; பெருமான்‌ சத்நிர்பாத சத 
களைந்து, திருவடி. நீழலிலே இருச்தியரு ரீனா என்றுத்‌ கருள்‌, அவ்வா 
சர்‌ வேண்டுகோளின்படியே, ஏன்னியர்சள்‌ சரிக்திச்சைக்‌ சழறச்‌ சொ 


டக்கர்‌. 


வேலையசுவாமிகள்‌ 


அருளிச்செய்தது 


கன்னியா சருக்கம்‌ 


க வ வவனுட 
 எணவககளுகக வகைகளை மானு. 


காப்பு 
நேரிசை வெண்பா 


பின்னவனு முனனவனும்‌ பேசு கதைரிரப்பத்‌ 

தீன்னைநிகர்‌ காளத்தி தன்னில்வாழ்‌  முன்னவவென்‌ 
னெஞ்சர்‌ தியங்காம னீயென்‌ னள த்திருந்தே 
யஞ்சந்தி யானே யருள்‌. 

(இ-ள்‌.) சன்னைரிஃர்‌ - சன்னைச்சானே ரிகர்க்கற, காளச்தி தன்னில்‌ 
வாழ்‌ - இருக்காளததியி லெழுக்கருளி மிருக, முன்னவ - முதல்வனே, 
அஞ்சந்தியானே - மஞ்சந்தி விநாயகமூர்‌ சதியே, பின்னவலும்‌ - எனக்குப்‌ 
பின்பிறந் தவனும்‌, முன்னவனும்‌ - முன்பிறக்சவனும்‌, பேசு - சொல்லத்‌ 
தொடங்கின, கதை - கதையை, நிரப்ப - அடியேன்‌ பூர்த்திசெய்தற்கு, என்‌ 
நெஞ்சம்‌ - என்‌ மனமானது, தியங்காமல்‌ - மயங்காமல்‌, மீ என்‌ உள்ளத்து 
இருந்து - ரீ என்‌ னத்தில்‌ வீற்றிருந்து, அருள்‌ - அருள்புரியலேண்‌ 
மெ எ-று, 

பின்னவன்‌ என்றது கருணைப்‌ பிரகாச சுவாமிகளை, முன்னவன்‌ என்‌ 
றது சிவப்பிரகாக சுவாமிகளை, சன்னைநிகர்‌ காளச்தியென்றது தனக்கு 
ந்‌ கராவதோர்‌ சலமில்லையென்றபடி, பின்னவனு முன்னவனும்‌ பேசுகதை 
யென்றது சீகாளத்திப்‌ புராணத்தை. அஞ்சச்தியான்‌-பஞ்சஸந்தி விநாயக? 
என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ மொழிபெயர்ப்பு, (௧) 


அவையடக்கம்‌ 
அறுசீரடியாசிரியவிநத்தம்‌ 
கலலியற்‌ புலவ ராகு ஈவையறு காட்சி யுள்ளோர்‌ 
சொல்லிய தொடர்பி னோடென்‌ சொற்குறைக்‌ கலியு மேவுஞ்‌ 
செல்விதன்‌ னிடத்தேர்‌ கூராச்‌ சேயிழை மடல்‌ லாரு 
மெல்லிதழ்க்‌ கமலப்‌ போதின்‌ மேவுபுல்‌ லிபுமே போன்‌ ௮, 
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(ஓ - ன்‌.) செல்விசன்‌ இடச்து - திருமகளிடத்தில்‌ அவளைச்‌ சூழ்க 
திருக்கிற, எர்‌ கூரா - அழகுமிக்கார௪, சேயிமை - செல்விய அபாணங்களை 
யணிந்திருக்கி௱, மடால்லாரும்‌ - இளம்பெண்சளே பும்‌, மெல்‌ இகழ்‌-மெல்லிய 
இ.சழ்களையுடைய, கமலப்போதில்‌ - காமபைமலரில்‌, மேவு - அதைக்‌ சூழ்ந்‌ 
இருக்கிற, புல்லியும்‌ - புசவிகழ்களையும்‌, போன்று - ஒத்து, ௩ல்‌ - றெக்க, 
இயல்புலவர்‌ ஆகும்‌ - இயற்றமிழ்ப்‌ புலவர்களாகிய, ஈவை அறு - சுற்றைர்ற, 
காட்சி உள்ளோர்‌ - அறிஞர்கள்‌, சொல்லிய - (கொன்ன, தொடர்பினோ - 
பாடல்‌ களோடு, என்‌ - எனக, சொல்குரை - சாழ்க்ச சொற்களால்‌ அமைக்‌ 
கப்பட்ட, கவியும்‌ - பாடலும்‌, மேவும்‌ - ஒச்திருக்கும்‌ எ-று. 

நல்லியல்‌ - நல்லியற்கை யெனினுபாம்‌. புலவர்‌ - புலமையுள்ளோர்‌. 
சொடர்பு - பாட்டு. கூர்சல்‌ - மிகுசல்‌, பகுதி கூர்‌. போது- மலர்‌. பே 
ரரும்பு என்றலுமாம்‌. புல்லி-புறவிதழ்‌. அகவிசழை அல்லியென்பர்‌. (௨) 

கலித்துறை 
மல்லன்‌ ஞாலமோர்‌ முடிமிசைக்‌ டெத்தலை மறந்த 
தொல்லை சாகமொன்‌ றழகிய சொக்கனா ரருளா 

லெல்லை காணிய சூழ்டெர்‌ தனையகிஞ்‌ சியின்மே 

லல்லு லாமதி தவழ்திரு வாலவா யதன்கண்‌, 


(இ ப்‌ ள்‌) மல்லல்‌ = வளமிகுக்ச, ஞால ப்‌ - உலகமானது, ஓர 1 ஒப்பற்ற, 
முடிமிசை - தன்‌ கலையின்‌ மேல்‌, கிடசுசலை - நடப்பதை, மறந்த - மறக்‌ 
இருக்கிற, தொல்லைகாயகம்‌ ஒன்று - பழமையாகிய பாம்பு ஒன்று, அழயெ - 
அழகாயெ, சொக்கனார்‌ அருளால்‌ - சொக்கராசாது திருவருளால்‌, எல்லை 
காணிய - எல்லையைக்‌ காண்பசற்குரியதாய்‌, குழகிடக்தனைய-வளைந்து கிடக்‌ 
தாந்போனற, இஞ்சியின்மெல்‌ - மதிவின்‌மீ. து, அல்‌ உலாம்‌ மதி - இரலிற்‌ 
சஞ்சரிக்றெ சந்தின்‌, சவழ்‌ - ஊர்கிற, இரு ஆலவாயசன்கண்‌ - திருவால 
வாயினிடத து எ-று. 

நாகம்‌ என்றது இங்கு ஆதிசேடனைக்‌ குறிக்கு. காணிய - செய்யிய 
வென்னும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌. கிடந்கரலனைய வென ற்பாலது கிடந்‌ 
தனையவென விசாரமாயிற்ற. இஞ்சி - தில்‌. திருவாலவாய்‌ - மதுரை, 


ஆலவாய்‌ என்பசனளை ஆலாஸ்யம்‌ என்பா வட நூலா, (௩) 


திங்கள்‌ வான்குடைக்‌ முல காணையிற்‌ செலுத்துந்‌ 

இங்க மாமதன்‌ ுறவெலும்‌ பகைகெடத்‌ துரப்பான்‌ 

றங்கு பாசறை யெனவுல காயத சமய 

மெங்கள்‌ வாழ்பத மெனக்கணி கையர்மறு கிலங்கும்‌. 

(௫ - ன்‌.) வான - மேலாபெ, திங்கள்‌ குடைக்கிழ-சந்திரனாடிய குடை 
யின்சழ்‌, அமைத்து - அமைத்த, ௨௫ - எல்லாவுலகங்களையும்‌, ஆணையில்‌ 
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தனது ஆணையின்‌கீழ்ப்‌ படிந்து நடக்கும்படி, செலுத்தும-அவற்றை நடத்து 
இற, தங்கம்‌ - உயர்வாகிய, மா - பெருமை பொருந்திய, மசன்‌ - மன்மத 
னானவன்‌, அறவு என்னும்‌-.துசிவென்டுற, பகைகெட - பகையொழிய, துரப்‌ 
பான்‌ - தும்க்க, சங்கு - சென்று தங்கியிரு ச தற்குரிய, பாசறை என - படை 
வீடுபோல, உலசாயத சமயம்‌- லோகாயத சமயமானது, எங்கள்‌ வாழ்பதம்‌ 
என-எங்கள்‌ வாஸஸ்‌ ச தா௩ மென்னும்படி, கணிகையர்‌ மறுகு-வேசையர்‌ வீதி, 
இலங்கும்‌ - விளங்கும்‌ எ-று. 

ஆணை ஆஜ்ஞா என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. துறவு-ஸாத்யாஸம்‌ என்னும்‌ 
வடசொல்லின்‌ மொழிபெயர்ப்பு. துரத்தல்‌ - ஓட்டுதல்‌. பாசறை - படை 
வீடு, இதனை கூடாரம்‌ எனவும்‌ வழங்குவர்‌. கணிகை - கணிகா என்னும்‌ 
வடசொற்றிரிபு. உலகாயத சமயம்‌ - புறச்சமயம்‌ ஆறனுளொன்று. அது, 
சார்வாகக்‌ கோட்பாட்டின்படி உலக இன்பமே ரிறந்ததென்று வாதிக்கிற 
ஓர்‌ றிரீச்சுரவாதமாம்‌, இதன்‌ விரிவெல்லாம்‌ பெருநூல்களிற்‌ காண்க. () 

இற்ற ரும்புபே ரரும்புகாண்‌ மலரொடு செம்மல்‌ 
பெற்றி டுந்தட மெனப்பரு வங்களாற்‌ பேத 

முற்றி டந்தெரி வையரொடு படுமறு குண்ண 

முற்றி டுங்களி வண்டினா ட.வர்குழா மொய்க்கும்‌. 

(௫ - ன்‌.) சிறு அரும்பு - சறுமொட்டு, போரும்பு - பெருமொட்டு, 
நாள்‌ மலர்‌ ஒடு - அன்றலர்ந்த பூவோடு, மசெம்மல்‌-பழம்பூ, (ஆயெ இவற்றை) 
பெற்றிடும்‌ - கொண்டிருக்கிற, தடம்‌ என - தடரகம்போல, பருவங்களால்‌ - 
அவரவர்‌ பருவங்களாலே, பேதம்‌ உற்றிடும்‌ - வேறுபாடடைறெ, தெரிவைய 
ரொடு - மகள்‌ ராடு, படும்‌ - கூடியிருக்கிற, மறுகு - வேசையர்‌ வீதியில்‌, 
உண்ண - உண்ணும்பொருட்டு, முற்றிடும்‌ - சூழ்ந்து கொள்ளுறெ, களி - 
கள்‌ ப்பையுடைய, வண்டின்‌ - வண்டினம்போல, ஆடவர்‌ குழாம்‌ - ஆடவர்‌ 
தொகுதி, மொய்க்கும்‌ - மொய்ச்துக்கொள்ளும்‌ எ-று. 

சிர்றரும்பை மொட்டு என்றும்‌, பேரும்பைப்‌ போது என்றும்‌ வழங்குதீ 
லுண்டு.. இற்ரரும்பு முதலியவற்றை மதுவுண்‌ வேட்கையால்‌ மொய்க்கும்‌ 
வண்டுக்‌ கூட்டம்போல பருவவேறுபாடுடைய மகளிரின்பத்தை அக ரவேண்‌ 
டுமென்னும்‌ விருப்பமுள்ள ஆடவர்‌ கூட்டம்‌ மொய்த்துக்கொள்ளு மென்பது 
கருச்து. பருவங்கள்‌ - பேதைப்பருவம்‌ முதலியவை. வண்டின்‌ என்பதில்‌ 
இன்‌ ஒப்புப்பொருட்டு, (௫) 

வீதி யாயிடை யரசிளங்‌ குமரர்தம்‌ வேழ 

மாத ராரிள முலையெழி லிரவலில்‌ வாங்கக்‌ 

காத லான்மனர்‌ தளர்ந்துசோம்‌ பொடுகலைக்‌ கடைமுன்‌ 
சேர்த லாற்பெயர்‌ தூங்கலென்‌ ௮ுலகுரை செய்யும்‌. 

(இ-ன்‌.) வீதி ஆயிடை - அந்தத்‌ தெருவில்‌, அரசளெல்‌ குமரர்தம்‌ 
வேழம்‌ - ராஜகுமாபர்களுடைய யானைகள்‌, மாதரார்‌ - மகளிருடைய, இள 
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முலை எழில்‌ - இளமுலைகளின்‌ அழகை, இரவலின்‌ வாங்க- இரவலாக வாங்‌ 
கும்பொருட்டு, காதலால்‌ - ஆசையால்‌, மனம்‌ சளர்ந்சு - மனெலிந்து, 
சோம்பொடு - சோம்பலோடு, தலைக்கடைமுன்‌ - சலைலாயிலில்‌, சேர்‌ 
தலால்‌ - சேர்ந்திருத்‌ தலால்‌, உலகு - உலகமானது, பெயர்‌ - அநத யானை 
களுக்குப்‌ பெயர்‌, தூங்கல்‌ என்று உரைமெய்யும்‌ - தூங்கலென்று சொல்‌ 
லும்‌ எ-று. 


ஆபிடை - அல்லிடையென்பதன்‌ விகாரம்‌. தூங்கல்‌ என்று யானைக்‌ 
கோர்‌ பெயருண்மையால்‌, இங்ஙனங்‌ கற்பிக்‌ எரைச்சார்‌. உரைசெய்யும்‌ 
ஒரு சொன்னீரது. உரைக்கும்‌ என்பது பொருள்‌. (௬) 


கரிய நீலவொண்‌ கட்பொது மாதரைக்‌ கண்ணுற்‌ 
றரிய மாதவ வேடம்விட்‌ டணைந்தவ ரனேக 
ரூரிய மாகிதி யனைத்துமீர்‌ தரப்பதற்‌ குன்னிப்‌ 
பரியு மாதவ வேடமுற்‌ றகன்றவர்‌ பலரே, 


(இ - ல்‌.) கரிய - கருமையாகிய, நீலம்‌ - ரீலமலர்போன்ற, ஒள்‌ - அழ 
இய, கண்‌ - கண்களையுடைய, பொதுமாதரை - பொதுப்பெண்டிரை, கண்‌ 
ணுற்று - கண்டு, அரிய - அருமையாகிய, மாசவவேடம்‌ விட்டு - பெரிய 
தவவேடத்தை நீக்கி, அணைந்தவர்‌ - (அம்மாதமரை) தசழுவினவர்‌, அநேகர்‌ - 
பலர்‌, உரிய - தமக்குரிய, மாகிதி அனை ததும்‌ ஈந்து - பெரும்பொருள்‌ முழு 
தும்‌ அந்தப்‌ பொதுமாதருக்குச்‌ கொடுத்து, இரப்பசற்கு உன்னி - ஏற்க 
நினைத்து, பரியும்‌ - (யாவரும்‌) அன்பு செய்தற்குரிய, மாசுவவேடம்‌ உற்று - 
பெரிய தவவேடம்பூண்டு, அகன்றவர்‌ - (இல்லத்தை) விட்டு ரீப்னெவர்‌, 
பலர்‌ - அநேகர்‌ எ-று, 


நீலம்‌ - கருங்குவளைமலர்‌. பலர்க்கும்‌ உரியவரா யிருச்‌தலால்‌ வேசை 
யரைப்‌ பொதுமாதர்‌ என்றார்‌. கண்ணுற்று ஒருசொல்‌. ஈந்து என்பதற்குப்‌ 
பகுதி ஈ. இரத்சல்‌-யாரிச்தல்‌. உன்னல்‌ - ரினைச்தல்‌, பகுதி உன்‌. (௭) 


பரிந்த வாடவர்‌ பொன்னெலா மொருங்ககப்‌ படுக்கப்‌ 
பொருந்து பார்வைபோ ஓ.றுப்பெலாஞ்‌ செய்யபொன்‌ புனைந்‌ 
கரந்து மான்விழி கோக்குரர்‌ பொற்படாங்‌ கரக்குங [ அட்‌ 
குரும்பை மாமுலை மடர்தையர்‌ குழாத்தினாற்‌ சிறக்கும்‌. 

(இ- ஸ்‌.) பரிந்த - இச்சிச்ச, ஆடவர்‌ - ஆண்மக்க.ரடைய, பொன்‌ 
எல்லாம்‌ - பொன்‌ முழுதும்‌, ஒருங்கு - ஒருமிக்க, அகப்படுக்க - கவர்தற்‌ 
பொருட்டு, பொருந்‌ துபார்வைடோல்‌-பொரு,ச்‌ தமாயெ பார்வைபோல, உறுப்பு 
எல்லாம்‌ - அவயவங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌, செய்ய - செவ்விய, பொன - 
பொற்பணிகளால்‌, புனைந்து - அலங்கரித்து, உள்‌ - தமது கருத்தை, கரந்து - 
மறைத்து, மான்விழி - மானினது நமோச்ச தசை, நோக்குகர்‌-பார்ப்பவருடைய, 
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பொன்படாம்‌ காக்கும்‌ - பொற்படா த்தினால்‌ மறைக்கும்‌, குரும்பை-குரும்பை 
போன்ற, மாமுலை - பெரிய சனங்களையுடை.ய, மடந்தையர்‌ - மாதரது) 
குழா,த்தினால்‌ - கூட்டத்சால்‌, றெக்கும்‌ - (அந்த வேசையர்‌ வீதி) சிறந்து 
சோன்றும்‌ எ-று. 

பரிதல்‌ விரும்புசதூமாம்‌. புனைதல்‌-அல ங்கரிச்தல்‌, பகுதி புனை. கரத்‌ 
தல்‌ - மறைத்தல்‌, பகுதி கர. பொற்படாம்‌-அழகய அடையுமாம்‌. படம்‌- 
வடசொல்‌, அடையென்பது பொருள்‌. கரத்தல்‌ - ஒளித்‌ தல்‌. பகுதி கர: 
மடந்தையர்‌ என்றது பருவங்குறியாது பெண்பொதுவைக்‌ குறித்தது. குழாம்‌- 
கூட்டம்‌. குரும்பை - சென்னம்‌ பிஞ்சு. (௮) 

பொன்னு ளார்பெறு குவர்கழைக்‌ கரும்பிடைப்‌ பூர்தே 

னென்ன வாடக மிலார்கலைத்‌ தண்மதி யேந்துஞ்‌ 
சென்னி மால்வரை விடாகத்‌ கமைந்தபைந்‌ தேன்போ 
லக்க லார்தமைப்‌ பெறுலெர்‌ கோக்கிகெஞ்‌ சழிவார்‌. 

(௫ - ன்‌.) கழை கரும்பு இடை - மூங்கிலும்‌ கரும்பிலும்‌ வைச்சப்பட்‌ 
டிருக்கிற, பூக்கேன்‌ என்ன - பூர்சேன்‌ போல, அக்கலார்‌ தமை - அந்தப்‌ 
பொதுமாசரை, பொன்‌ உள்ளார்‌ - பொன்னுடையவர்‌, பெறுகுவர்‌ - எளிதிற்‌ 
பெறுவார்கள்‌, ஆடகம்‌ இலார்கள்‌ - பொன்னில்லா தவர்கள்‌, கலைசண்மதி எந்‌ 
தும்‌ - கலைநிறைகந்த குளிர்ச்சியையுடைய சந்திானைத்‌ தாங்குகிற, சென்னி - 
சிகா த்சையுடைய, மால்வரை - பெரிய மலைமேலுள்ள, விடர்‌ அகத்து அமை 
நீத - வெடிப்பினுள்ளிருக்கிற, பைசேன்போல்‌ - பசிய தேன்போல, பெறுகி 
லர்‌ - பெறா,சவர்களாய்‌, கோக்‌ - கண்ணினால்‌ பார்த்து, தமக்கு அவர்க 
ளுடைய இன்பங்‌ இடைக்காமையால்‌, நெஞ்சு அழிவார்‌ - மனமழிவார்‌ 
கள்‌ எ-று. 

கழையினும்‌ கரும்பினும்‌ உள்ள பூந்தேன்‌ எளிதிற்‌ பெறுமாறுபோல 
பொதுமாதர்‌ இன்பத்சைப்‌ பொன்னுடையர்‌ எளிதித்‌ பெறுவர்‌ என்பதும்‌, 
உயர்ந்‌ தமலைச்சிகாதீது வெடிப்பிலுள்ள சேன்‌ டை சீசல்‌ அரிசாதல்போல 
பொன்னில்லார்‌ அம்மாதரின்பத்சைப்‌ பெறு சல்‌ அரிதென்பதும்‌ இச்‌ செய்‌ 
யுட்‌ கருத்து. (௯) 

தெளித்த வொண்கலைப்‌ பொருளினைத்‌ தெளிதரச்‌ சிந்தை 
களித்து வந்தவர்‌ மதியள வறைக்துமேற்‌ காட்டா 
தொளித்தி டுங்குரு பரனென விளங்குமொள்‌ ளிழையா 
சளித்தி டம்பொரு எளவறிர்‌ தன்புசெய்‌ குவரால்‌. 

(இ-ன்‌.) தெளித்த - தேர்ந்கெடுக்கப்பட்ட, ஒள்‌ - ஒட்பமாகிய, கலைப்‌ 
பொருளினை - சாஸ்‌இரார்‌ க சங்களை, செளிசா - தெளிவாக, சந்தைகளித்து 
வந்தவர்‌ - மனமகிழ்ந்து வந்தவராகிய மாணவகரது, மதியளவு - புத்தியினள 
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வாக, அறைந்து - போதித்து, மேல்‌ - மேலுள்ள அர்தீசுச்சை, காட்டாது - 
காட்டாமல்‌, ஒளித்திடும்‌ - மறைக்கிற, குருபான்‌ என - குருபபன்போல, 
ஒள்‌ இழையார்‌ - அழகிய ஆபரணங்களை யணிந்ச அந்தப்‌ பொதுமாதர்‌, அளி 
சுதிடும்‌ - (ஆடவர்‌) தருகிற, பொருள்‌ அளவு அறிந்து - பொருளி னளவைத்‌ 
தெரிந்துகொண்டு, அன்பு செய்குவர்‌ - அன்பு செய்வார்கள்‌ எ-று, 
செளிதக்சல்‌ - தேர்ந்தெடுத்தல்‌. மதி - புச்கிதட்பம்‌. குருபரன்‌ - 
ஆசாரிய சிரெஷ்டன்‌. இழை - அபரணம்‌. அன்பு செய்குவர்‌ என்பது 
இன்பம்‌ கொடுப்பார்கள்‌ என்றபடி. பொருளளவறிக்‌ இன்பம ச.ரிப்பார்‌ என்‌ 
றும்‌ பாடம்‌, (50) 


உரைத்த வத்தெரு முலைவிலை மாகரு ளொருத்தி 
நிரைத்த முத்தவெண்‌ ணகைத்துவர்‌ வாய்க்கரு நீலம்‌ 
வருத்து மைக்கண்மா ணிக்கவல்‌ லிப்பெயர்‌ மாது 


திருத்த மிக்கபெண்‌ ணாசென ௮லகவாஞ்‌ சிறப்பாள்‌. 


(௫ - ல்‌.) உரைத்த - சொல்லப்பட்ட, ௮ - அந்த, செரு - செருவில்‌ 
வாழ்ரெ, முலைவிலை மா,சருள்‌ ஒருத்தி - பொதுப்பெண்களுள்‌ ஒருத்தி, ரிமை 
சச - வரிசையாய்‌ வைக்கப்பட்ட, முத்தம்‌ - முச்துப்போன்ற, வெள்ககை - 
வெண்மையாகிய பற்களையும்‌, துவர்வாய்‌ - பவளம்போன்ற அசாதீதையும்‌, 
கருநீலம்‌ - கருரிலமலமை, வருத்தும்‌ - வருக்துகிற, மைமண்‌ - அஞ்ச 
மெழுதிய சண்களையுமுடைய, மாணிச்கவல்லிப்‌ பெயர்‌ - மாணிக்கவல்லி 
யென்னும்‌ பெயரையுடைய, மாது - பெண்ணானவள்‌, திருச்தம்மிக்க - 
திருத்த மிகுந்த, பெண்ணரசு என - பெண்ண சரியென்று, உலகு அவாம்‌ - 
உலகமுழுதும்‌ அவாவு தற்குரிய, சிறப்பாள்‌ - சிரப்பினையுடையவள்‌ எ-று, 

முத்தம்‌ - முக்சம்‌ என்னும்‌ வடசொந்திரிபு. மாது ஆகுபெயர்‌. அழ 
குள்ளவள்‌ என்பது பொருள்‌. அவாவும்‌ எனற்பாலது அவாம்‌ என விகார 


மாயிழ்று. (௧௧) 


கொங்கை மாகிதி யாசைபோன்‌ றவளிடை கொடுப்போச்‌ 
தங்கண்‌ மீதுசெய்‌ யல்புபோன்‌ றவளிளர்‌ தளிர்க்கைக்‌ 
கங்குல்‌ வார்குழற்‌ சயன்‌ மருட்‌ டரிமழைக்‌ கருங்கட்‌ 
டிங்கள்‌ வாண்முகப்‌ பவளவாய்‌ மடந்தையர்‌ திலகம்‌, 

(௫ - ன்‌.) இளந்தளிர்‌ - இளந்தளீர்டோன்ற, கை - கையினையும்‌, கங்‌ 
குல்‌ - ராத்ரிபோன்‌ ற, வார்குழல்‌ - மீண்ட கூந்தலையும்‌, கயல்‌ - சேல்மீன்‌ 
களை, மருட்டு - வெருட்டுகிற, அரி - வரிபரந்க, மழை-குளிர்ந்த, கருங்கண்‌ - 
கருக்கண்களையும்‌, திங்கள்‌ - பூர்ணசக்திமன்போன்ற, வாள்‌ - ஒளியுள்ள, 
மூகம்‌ - முகத்தையும்‌, பவளவாய்‌ - பவளம்போன்ற வாயினையும்‌ உடைய 
மடீர்தையர்‌ லெகம்‌ - பெண்களுக்குத்‌ திலகம்‌ போன்‌ றரவளாயெ மாணிக்க 
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வல்லியானவள்‌, கொங்கை - தனங்களாகய, மாரிதி - பெரும்‌ பொருளின்‌ 
மீதுள்ள, அசைபோன்று - அவாவினளவுபோல, அவள்‌ இடை - அவளிடச்‌ 
இல்‌, கொடுப்போர்‌ சங்கள்‌ மீதுசெய்‌ - சொடுப்பவர்மேல்‌ தான்‌ செய்கிற 
அன்பு போன்றவள்‌ எ-று, 

கொடுப்போர்‌ - தருவோராகிய ஆடவர்‌. சுளீர்‌ - மாந்தளிர்‌. கங்குல்‌ 
இருட்டெனினுமரம்‌. மூகம்‌ உவமையா தலால்‌ திங்கள்‌ என்றது பூர்ணசர்‌ 
தினேக்‌ குறிச்சது. வாய்‌ என்றது அதபத்தை. மடந்தையர்‌ என்றது 
பருவங்குறியாது பெண்பொதுவைக்‌ குறித்தது. (௧௨) 


குளித்த விற்றிற லாசிளங்‌ குமரராங்‌ குடத்தை 

யனிச்ச மெல்லடிக்‌ குவிபிள முலையவ ளழகாக்‌ 

தனிக்க யிற்றினிற்‌ பூட்டிவிட்‌ டனுதினக்‌ தாழ்ந்த 

மனைக்கி ணற்றினிற்‌ பொருட்சலம்‌ வறந்திட முகப்பாள்‌, 

(௫ - வ்‌.) அனிச்சம்‌ - அனிச்சம்‌ பூப்போன்ற, : மெல்‌ அடி - மிருது 
வாகிய பாதங்களையும்‌, குவி இளமுலை - குவிந்த இளமுலைகளையுமுடைய, 
அவள்‌ - அந்த மாணிச்சவல்லியானவள்‌, குனித்த - வளைத்த, வில்‌ - வில்லி 
னையும்‌, திறல்‌ - வெற்றியையுமுடைய, இள - இளமைப்பருவமுளள, அரச 
குமர ராம்‌ - ராஜகுமரார்களாயெ, குடத்தை - கும்பத்தை, அழகு ஆம்‌ - 
தனது அழகென்ற, தனி - ஒப்பற்ற, கயிற்றினில்‌-கயிற்றில்‌, பூட்டிவிட்டு- 
கட்டிவிடுச்து, ௮றஇனம்‌ - தினந்தோறும்‌, தாழ்ந்த - ஆழ்ந்த, மனைக்கினற 
தினில்‌ - அவர்களுடைய வீடாயெ இணற்றிலுள்ள, பொருள்சலம்‌ - பொரு 
ளாகிய நீர்‌, வற்றிட - வறந்து போம்படி, முகப்பாள்‌ - மொண்டு கொள்‌ 
வாள்‌ எ-று, 

குனிச்சல்‌ - வளைத்தல்‌. பகுதி குனி, இது தன்வினை பிறவினை 
களுக்குப்‌ பொதுவாதல்‌ பற்றிப்‌ பொதுவினைப்‌ பகுதியெனப்படும்‌. அனிச்‌ 
சம்‌ - ஆகுபெயர்‌. தாழ்தல்‌ - ஆழ்தல்‌, பகுதி தாழ்‌. வறதீதல்‌ - வற்றுசல்‌, 
பகுதி வற. முசத்தல்‌ - மொள்ளல்‌, பகுதி முக. (௧௩) 

இனைய ளாகிய மாணிக்க வல்லிபுண்‌ ணியகல்‌ 
வினையி னாலிள மூலைமுகங்‌ சறுப்பமெய்‌ வீளர்ப்ப 
நினைவெ லாமறத்‌ தெழுகுறி ஈல்லன நிகழத்‌ 
தனைய லாலினி யனையிலாக்‌ கருப்பமுட்‌ டரித்தாள்‌. 

(௫ - ல்‌.) இனையள்‌ ஆ௫ய - இச்‌ சன்மையளாகய, மாணிக்சவல்லி--, 
புண்ணிபம்‌ - புண்ணியமென்றெ, ஈல்வினையினால்‌ - ஸத்கர்ம பலத்தால்‌, 
இளமுலை முகம்‌ கறுப்ப - இளமுலைஇனி கறுக்கவும்‌, மெய்விளர்ப்ப - சரீரம்‌ 
வெளுக்கவும்‌, நினைவு எல்லாம்‌-ரினைக்கும்போதெல்லாம்‌, அறத்து எழுசு.றி - 
புண்ணியவச,த்தால்‌ தோற்றுகற குறிகள்‌ யாவும்‌, நல்லன நிகழ - நல்லவை 
யாட்த்‌ தோற்றலும்‌, தன்னை அல்லால்‌-சன்னையன்‌ நி, இனி அனை இல்லா... 


* 
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இனி வேறு உவமையில்லா ச, கருப்பம்‌ - கர்ப்பச்சை, உள்‌ சரித்தாள்‌ - 
தன வயிற்றினுள்ளே காங்கினொள்‌ எ-று. 


குறிகள்‌ - சகுகங்கள்‌. அனை - உவமை. (௧௭) 


அறுசீர்‌ ஈகழிநெடிலடியா சிரியவிநத்தம்‌ 
திமைக்‌ கொலைசெய்‌ வாளிர தந்‌ 

தீண்டச்‌ செம்பொனாயதுபோற்‌ 
காமக்‌ கிழத்தி மெய்ஞ்ஞானக்‌ 

கருப்ப மடைந்த தன்மையாற்‌ 
அய்மைக்‌ குணத்தி யாயினா 

டொல்லை மாபோ ரெல்லாரு 
மேமப்‌ பதஞ்செல்‌ றடைவரெனி 

லிவடா னின்பம்‌ பெறலரிதோ. 


(இ.- ள்‌.) தீமை கொலை செய்வாள்‌ - தமையாகிய கொலையைச்‌ செய்‌ 
பவள்‌, இரசம்‌ தீண்ட - இரசச்தினால்‌ சொடுசலும்‌, செம்பொன்‌ ஆயது 
போல்‌ - செம்பொன்‌ அனதுபோல, காமக்கிழத்தி - கரமக்கிழக்தியாயெ 
மாணிக்க வல்லி, மெய்ஞானம்‌ - உண்மை ஞானமாகிய, கருப்பம்‌ அடைக்கு 
தன்மையால்‌ - கர்ப்பம்‌ ௮டைக் ச சன்மையினால்‌, தூய்டை-பரிசுக,சபாகிய, 
குணத்டி ஆயினாள்‌ - குணமுடையவளானாள்‌, சொல்லை - பழமையாகிய, மா 
போர்‌ எல்லாரும்‌ - சந்ததியார்‌ யாவரும்‌, எம்‌ - தமக்காசாவாகெ பதம்‌ - 
முத்திப்பதசத்சை, சென்று அடைவர்‌ எனின்‌ - போய்ச்‌ சேர்வபெனரால்‌, 
இவள்‌ - இந்த மாணிக்கவல்லியானவள்‌, இன்பம்பெறல்‌ - ௬கமடைவது; 
அரிதோ - அருமையாமோ எ-று. 

இரதம்‌ - பாதரசம்‌. ஸ்பர்ஸவேதி - காமக்கழெச்தி. காம சுகாதுபவத 
துச்குரியவள்‌, ஏமப்பசம்‌ என்றது முத்திப்பசுச்தை. அரிசோ'வனனு 
மோகாரம்‌ எதிர்மறை, (௧௫) 

செல்வ மாதும்‌ கலைமாதுஞ்‌ 

சிவமெய்ஞ்‌ ஞான மாதரா 
யல்ல நீர விருகிலத்தி 

லடைந்தா ரென்ன மாணிக்க 
வல்லி பூத்த விரட்டைமணி 

மலரே யெனவே தாகமங்கள்‌ 
சொல்லு ஞான மலையாமற்‌ 

சொல்வா னிவண்வர்‌ தனவென்ன. 


(இ - ன்‌.) செல்வமாதும்‌ - திருமகளும்‌, கலைமாதும்‌-ச ரசுவதியும்‌, மெய்‌ - 
உண்மையாயெ, சிவஞான மாதராய்‌ - சிவஞானப்‌ பெண்களாய்‌, அல்லல்‌ 
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மெள்ளக்‌ கவிழ்ந்து நிலத்திருர்‌ து 
விலங்கித்‌ தவழ்ந்து ஈடநக்தோடிப்‌ 
பிள்ளைப்‌ பிறைபோல்‌ வளருமிவர்‌ 
பேதைப்‌ பருவங்‌ கடந்துமுகி 
மெள்ளத்‌ தமைப்போ லொன்றுபடு 
மிளமென்‌ முலைசண்‌ மார்பின்மூகங்‌ 
கொள்ளப்‌ பெதும்பைப்‌ பருவமு நீஇக்‌ 
குழ! மவிழ முடி க்தனரால்‌. 


(௫ - வ்‌.) மெள்எக்கவிழ்ந்து--, ரிலச்து இருந்து, விலங்கி - விலக, 
தவழ்ந்து-ஊர்ந்து, நடந்து ஓடி, பிள்ளை பிறைபோல்‌-பாலசந்தின போல , 
வளரும்‌-வளர்கிற, இவர்‌ - இவ்‌ விருபெண்களும்‌, பேதைப்‌ பருவம்‌ கடந்து--, 
முகிழ்‌ - கோங்கரும்புகளையும்‌, எள்ள - இகழும்வண்ணம்‌, சமைப்போல்‌ - 
சம்மைப்போலவே, ஒன்றுபடும்‌ - ஒருமிச்து, இளமெல்‌ மூலைகள்‌ - இளமை 
யாகிய மெல்லிய முலைகள்‌, மார்பில்‌ - மார்பினிடத்தே, இடம்‌ கொள்ள, 
பெதும்பைப்‌ பருவம்‌ உறீஇ - பெதும்பைப்‌ பருவத்தை யடைந்து, குழலும்‌ 
அவிழ - கூந்தலும்‌ அவிழாரிற்க, முடித்தனர்‌ - முடித்துக்‌ கொண்டார்‌ 
கள்‌ எ-று. 


பேதைப்‌ பருவம்‌ - ஏழுவயதுள்ள பருவம்‌. பெதும்பைப்‌ பருவம்‌ - ஒன்‌ 
பது வயதுள்ள பருவம்‌. (௨௦) 


கலிவிநத்தம்‌ 


கண்டு செம்மணி வல்லி கவிரிதழ்க்‌ 
கண்டு மென்மொழி யராகல வித்தொழில்‌ 
கண்டு கொண்டது கற்கு முபாயமுட்‌ 
கண்டு நெஞ்சங்‌ களித்திது செய்குவாள்‌. 


(௫ - ன்‌.) கண்டு - பெண்களைப்‌ பார்த்து, செம்மணிவல்லி - மாணிக்க 
வல்லியானவள்‌, கவிர்‌ - முருக்கமலர்‌ போன்ற, இதம்‌ - அதரத்தையும்‌, 
கண்டு-கற்கண்டுபோலும்‌, மெல்மொழியார்‌-மிருது வச த்தையுமுடைய வர்க 
ளுடைய, கலவித்தொழில்‌ கண்டுகொண்டு - புணர்ச்சிச்‌ தொழிலைக்‌ கண்டு 
கொண்டு, அது - அதீசொழிலை, கற்கும்‌ உபாயம்‌ உள்‌ கண்டுகொண்டு - கற்‌ 
கும்‌ உபாயத்தையும்‌ மனத சால்‌ கண்டுகொண்டு, நெஞ்சம்‌ களித்து - மன 
மகிழ்ந்து, இது செய்குவாள்‌ - இதனைச்‌ செய்வாளாயினள்‌ எ-ற. 


கவிர்‌ - ஆகுபெயர்‌, ஊ என்பதும்‌ அது. இது என்றது இனிச்‌ செய்‌ 
யப்புகுங்‌ காரியத்தை. (௨௪) 


ச்ருக்கம்‌.] மூலமும்‌ - உரையும்‌, 4௦1 


அண்ண லைங்கணை யம்பு புகக்குழீஇப்‌ 
பெண்ணி னல்லவர்‌ பெய்வளை மேகலை 
வண்ண மென்றுகின்‌ மானங்‌ கழன்றரள்‌ 
பண்ணு கென்று பணிபவ ராகவும்‌. 

(௫ - ஸ்‌.) ௮ண்ணல்‌ - பெருமையுள்ள, ஐங்கணை அம்பு புக - பஞ்சபா 
ணங்கள்‌ பட்டுருவு சலால்‌, குழீஇ - கூட்டங்கூடி, பெண்ணின்‌ - பெண்‌ 
டன்மை வாய்க்க, நல்லவர்‌ - பெண்கள்‌, பெய்வளை - இடப்பட்ட வளையலை 
யும்‌, மேகலை - மேகலையையும்‌, வண்ணம்‌ - அழகிய, மமல்‌ துகில்‌ - மெல்லிய 
ஆடையையும்‌, மானம்‌ - மானத்சையும்‌, கழன்று - விடப்‌ பெற்று, அருள்‌ பண்‌ 
ணுக என்று - அருள்செய்யக்‌ கடவையென்று, பணிபவர்‌ ஆகவும்‌ - வணங்கு 
வோராகவும்‌ எ-று, 

அண்ணல்‌ - மன்மதன்‌ எனினுமாம்‌. மஐங்கணையாவன :_ சாரை 
மலர்‌, அசோகமலர்‌, மாமலர்‌, முல்லைமலர்‌, மீலமலர்‌ என்பன, குழி இ - 
சொல்லிசை யளபெடை. மேகலை - இடைய ஊிகளி லொன்று. (ம ) 


கலைக வர்ந்திடு கண்ணன்‌ மரச்சினைக்‌ 
தலையி வர்ந்துறத்‌ தையலர்‌ கையினு 
மலையி னுந்தம தற்ற மறைத்துள 
நிலைத ளர்ந்தவ ணிற்பவ ராகவும்‌, 

(௫ - ன்‌.) கலை - ஆடைகளை, கவர்க்திடு-சவர்ந்துசொண்ட, கண்ணன்‌- 
கண்ணபிரான்‌, மாச்சினை - மரக்கிளையின்‌, தலை - நுணியில்‌, ஓஇவர்க்து உற- 
ஏறிரிற்க, தையலர்‌ - கோபிகாஸ்தரீகள்‌, கையிலும்‌ - தமது கையினாலும்‌, 
அலையினும்‌ - நீரினாலும்‌, தமது - தங்களுடைய, அற்றும்‌-மர்மஸ் கி சாநதிதை, 
மறைத்து - மூடி, உள்ளம்‌ நிலைதளர்ந்‌,து - மனநிலை தளர்வடைக்து, அவண்‌- 
அவ்விடத்தில்‌, நிற்பவர்‌ ஆகவும்‌ - சிற்கிறவர்களாகவும்‌ எ-று. 

கலை- ஆடை, அது கோபிகைகளின்‌ ஆடையைக்‌ குறித்தது. கண்‌ 
ணன்‌ - க்ருஷ்ணன்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. இவர்தல்‌ - ஏறுதல்‌, பகுதி 
இவர்‌. தையலர்‌ - பெண்கள்‌ (கோபிகாஸ்தீரீகள்‌). கையினும்‌ அலையினும்‌ 
என்பவற்றில்‌ இன்‌ என்னும்‌ மந்தாவது மூன்றாவசன்‌ கருவிப்‌ பொருளில்‌ 
வந்தது. அற்றம்‌ - ரஹஸ்யஸ்த்‌ தாகம்‌ (ரிதம்பம்‌). (௨௩.) 

செங்கை யொன்று செழுர்தர எப்பெருங்‌ 
கொங்கை யொன்றைக்‌ குழைப்ப வொருகையான 
மங்கை தன்புறம்‌ புல்லினன்‌ வாயமு 

தங்க ருந்துறு மாண்டகை யாகவும்‌. 

(௫ - ன்‌.) செங்கை ஒன்று - ஒரு செங்கையானது, செழு - செழிய, 
தரளம்‌ - முத்துமாலையை யணிந்த, பெரு - பெரிய, கொங்கை ஒன்தை-ஒரு 
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ஸ்‌.சச்சை, குழைப்ப - பிசைய, ஒரு கையால்‌ - ஒரு கையினால்‌, மங்கை - 
மங்கைப்‌ பருவப்‌ பெண்ணானவள்‌, சன்புறம்‌ - தன்‌ முதுகை, புல்லினன்‌ - 
தீழுவி, வாய்‌ அமுது - அதராம்ருச,த்தை, அங்கு - அவ்விடத்தே, அருந்து 
றும்‌- பருகு, ஆண்தகை கவும்‌ - அண்மகனாசவும்‌ எ-று, 

செங்கை - செவ்ந்தகை. தரளம்‌ - வடசொல்‌. குழைத்தல்‌ - வளைத்‌ 
தீலுமாம்‌, மங்கை பெண்பொதுவைக்‌ குறிச்ச செனினுமாம்‌. வாயமுது 
என்பதில்‌ வாய்‌ ௮சபசிமைச்‌ குறிச்சுது. அதம்‌ - கீழுதடு, புல்லினன்‌- 
முற்றெச்சம்‌, (௨௧) 

மாறில்‌ காதலன்‌ வந்திசை வண்டின 
மேறு காண்மலர்த்‌ தாண்மு னிறைஞ்சவும்‌ 
வேறு மாதை விரும்பினை யென்றளஞ்‌ 
சிறி யேகுர்‌ திருந்திழை யாகவும்‌. 

(இ -ன்‌.) மாறு டல்‌ - ஒப்பில்லாச, சாசலன்‌ - நாயகன்‌, வந்து, 
இரை - இசை பாடுகிற, வண்டு இனம்‌ - வண்டின்‌ கூட்டம்‌, ஏறு - ஏறி 
மொய்ச்துச்‌ கொண்டிருக்க, நாள்‌ - புதிய, மலர்‌ - சாமரை மலர்போன்ற, 
சாள்‌ முன்‌ - பாசத்தில்‌, இழைஞ்சவும்‌ - வணங்கவும்‌, வேறு மாதை - வே 
ரெொரு பெண்ணை, விரும்பினையென்று - இச்சித்சாயென்று, உள்ளம்‌ சீறி 
ஏகும்‌ - மனச்திற்‌ கோவங்கொண்டு போகிற, திரு£து இழை ஆகவும்‌ - ஒரு 
பெண்ணாகவும்‌ எ-று, 

மாறு - மாறுபாடு எனினுமாம்‌. காசலண்‌ - ஆசைநாயகன்‌. தாள்‌ 
என மேல்‌ வராதலால்‌ வண்டினம்‌ ஏறுகாள்‌ மலர்‌ என்றது தாமரை மலரைக்‌ 
குறிச் தது. திருந்திழை வினைச்தொகைப்புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்‌ 
சொகைக்‌ காரணப்‌ பெயர்‌. (௨௫) 

இருந்து நின்றுங்‌ ெர்து மெதிர்தழீஇப்‌ 
பரந்த மென்மலர்ப்‌ பஞ்சணைப்‌ பள்ளியிற்‌ 
குரும்பை மென்முலைக்‌ கோதையர்‌ தங்களைப்‌ 
பொருந்து மாறு புணர்பவ ராகவும்‌, 

(௫ - ன.) இருந்தும்‌ - உட்கார்ந்திருந்தும்‌, நின்றும்‌ - நின்றிருந்தும்‌, 
இடந்தும்‌ - படுச்தும்‌, எதிர்தழீடஇ - எதிர்சின்‌ றணைத்து, பாந்தமெல்‌-விரித 
மெல்லிய, மலர்‌ - மலீர்பரப்பின, பஞ்சணை பள்ளியில்‌ - பஞ்சணைச்‌ சேக்கை 
யில்‌, குரும்பை - சென்னங்‌ குரும்பைபோன்ற, மெல்முலை-மெல்லிய சன வ்‌ 
சளையுடைய, கோதையர்‌ தங்களை - மாதரை, பொருந்துமாறு-சமச்‌ இசைந்த 
வண்ணம, புணர்பவர்‌ ஆகவும்‌ - கூடுவோராகவும்‌ எ-று. 

பள்ளி - சேக்கை (சயகம்‌), குரும்பை - கோய்கரும்‌ பெனினுமாம்‌. 
கோதையர்‌ - பூமாலையையணிந்த மாதர்‌. தம்‌ - சாரியை, புணர்தல்‌ - 
கூடுதல்‌, பகுதி புணர்‌. த (௨௪) 
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ஒலி யங்க ளொளிர்மணி மாளிகை 
மேவு றும்படி தான்வரை வீத்தனள்‌ 
காவி யங்கட்‌ கதிர்மணிப்‌ பூண்முலை 
வாவி யம்புய வாண்முக வல்லியே. 


(ஒ- ன்‌.) ஓவியங்கள்‌ - (இவ்வாறு பலவகையாகிய) சித்திரங்களை, 
ஒளீர்‌ - விளங்குகிற, மணி - ரத்நங்களிழைத்த, மாளிகை - மாளிகையில்‌, 
மேவுறும்படி - பொருந்தும்படி, ! சான்‌ - சானிருந்துசொண்டு, வரைவிச்ச 
னள - எழுதுவித்‌.தாள்‌, (அவள்‌ யாரெனின்‌) காவி அம்கண்‌ - ல மலர்போ 
லும்‌ அழகிய கண்களையும்‌, கதிர்மணி பூண்முலை - ஓளிவீசுறெ ஈத்காபாணய்‌ 
களைச்‌ தரிச்சத ஸ்தனங்களையும்‌, வாவி - சடாகச்திர்‌ பூச்சு, வாள்‌ - ஒளி 
பொருந்திய, அம்புயமுசம்‌ - தாமரை மலர்போலும்‌ முகச்சையுமுடைய, 
வல்லி - மாணிக்கவல்வியே யாவள்‌ எ-று. 

ஓவியம்‌ - சித்திரப்பாவை. வரைவித்தல்‌ - எழுதுவித்தல்‌, பகுதி 
வரைவி. பூண்‌ ஆகுபெயர்‌. வாவி அம்புயம்‌ முகம்‌ இல மூன்றும்‌ முறையே 
வாபீ அம்புஜம்‌ முகம்‌ என்னும்‌ வடசொற்‌ நிரிபுகள்‌. (௨௭) 

தோகை மாமயி மாதைய்‌ புருமுதற்‌ 
போக வோசை பயிற்றுறு புட்களும்‌ 
பாக வாமொழிப்‌ பாவையர்‌ கற்பன 
வாக யாழ்முத லாயவு மீட்டினாள்‌. 

(இ - ல்‌.) சோகை மாமயில்‌ - கலாபத்தையுடைய அழயெ மயில்கள்‌, 
தூசைப்புறா - தூதையுண்டுற புறா, முதல்‌ - முதலாகிய, போக ஓசை - 
புணர்ச்டு யோசையை, பயிற்றுறு - கற்பிக்கிற, புட்களும்‌ - பறவைகளும்‌, 
பாகு அவாம்‌ - பாகு விரும்புற, மொழி - சொற்களையுடைய, பாவையர்‌ - 
மாதர்கள்‌, கற்பன ஆக - கற்கும்‌ பாவனைபோல, யாழ்முசலாயவும்‌ - வீணை 
முதலாயவர்றையும்‌, ஈட்டினாள்‌ - சம்பாதிகுகாள்‌ எ-று, 

தாதை - பருக்கைக்கல்‌. இனிமை மிக்க மொழியென்றற்கு பாகவா 
மொழி யென்றார்‌. தோள ச மாமயில்‌ முதலிய புட்களின்‌ ஓசை. புணாச்சிக்‌ 
காலத்தி னிகழ்வண. ஈட்டல்‌ - சம்பாதித்தல்‌, பகுதி ஈட்டு: (௨௮) 

காமக்‌ கல்வியும்‌ கானத்‌ திறங்களும்‌ 
வாமச்‌ செம்மணி வல்லி பயிற்றினா 

ளீமத்‌ தாடி யிடத்தெழு மனபினைச்‌ 
சேமித்‌ துள்ளகற்‌ சிந்தை மகளிரை. 


(இ - ள்‌.) ஈமத்து - சுடலையீல்‌, ஆடியிடதீது - ௩டிப்பவனாகய சிவபிரா 
னிட சல்‌, எழும்‌ - உண்டாகிற, அன்பினை - அன்பை, சேமித்து உள்ள - 
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பத்திரஞ்செய்த்‌ வைத்திருக்கிற, நல்‌ச்தை - நல்லெண்ண ததையுடைய, 
மகளிரை - பெண்களை, காமக்கல்வியும்‌ - காமவிச்சையையும்‌, கான த்திறங்க 
ரூம்‌ - கானவகைகளும்‌, வாமம்‌ - அழகிய, செம்மணிலல்லி - மாணிக்கவல்லி 
யானவள்‌, பயிற்றினாள்‌ - பழக்கினாள்‌ எ-று, 


கானம்‌ - இசை, நிறம்‌ - வகை. ஈமம்‌ - மயாடம்‌. சர்வசங்காரகாலத்‌ 
இல்‌ சிவபிரான்‌ யாகத்தில்‌ ௩டிப்பாரென்பது சைவாகமத்‌ துணிபாதலால்‌ 
அவரை ஈமத்தாடி யென்றார்‌. சேமிச்தல்‌ - பத்திபப்படுத்தல்‌, பகுதி சேமி, 


இன்ன வாறு பயிற்றினு மேந்திழைக்‌ 
சன்னி மார்வன்‌ காமம்‌ பயின்றிலர்‌ 
அனு பேரிரு ளோடு ஈடரவன்‌ 
றன்னை யாவர்‌ பயிற்றிடத்‌ தக்கவர்‌. 


(௫ - ல்‌.) இன்னவாறு - இவ்விதமாக, பயிற்றினும்‌ - பழக்கினும்‌, 
ஏந்து இழை - ஆபரணங்களை ச தாங்கிய, கன்னிமார்‌ - (அந்த) பெண்கள்‌, 
வறும்காமம்‌ பயின்றிலர்‌ - பயனற்ற காமகடை பழடிலர்‌, துன்னு-நெருங்னெ, 
பேர்‌ இருளோடு - பெரிய அந்ச காமத்துடன்‌, சுடரவன்‌ தன்னை - குரியனை, 
பயிற்றிட தசக்கவர்‌ - பழகுவிக்சச்‌ தகுந்தவர்‌, யாவர்‌ - எவர்‌ எ-று. 


விவாக முடியாதவர்‌ என்பது கோன்ற கன்னிமார்‌ என்றார்‌. எவர்‌ என்‌ 
னும்‌ வினா ஒருவரு மிலர்‌ என்பது தோன்ற சிற்றலால்‌ எதிர்மறைப்‌ பொரு 
ட்டு, (௩0) 
சிந்தை நின்று சிவபெரு மான்‌ சிவ 
தந்தி ரப்பெயர்த்‌ தக்க வபரமும்‌ 
பந்த பாசம்‌ பரியும்‌ பரமுமா 
முரீது ஞான முழுஅ மளித்தனன்‌, 


(௫ - ள்‌.) சிந்தை நின்று-மன ததி லிருந்துகொண்டு, சிவபெருமான்‌, 
வெதந்திரப்பெயர்‌ தக்க - சிவாகமமென்னும்‌ பெயரையுடைய, அபரமும்‌-, 
பந்தபாசம்‌ பரியும்‌ - பிறவிக்கட்டு அறுதற்‌ கேதுவாகிய, பரமும்‌, ஆம்‌ - 
ஆய, ஞானமுழுதும்‌ - பூர்ண ஞானத்தையும்‌, அளித்தன்ன்‌ - கிராபை 
செய்தான்‌ எ-று, 


சிந்சை சிந்தா என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. தந்திரம்‌ - நூல்‌, சிவதந்தி 
ரம்‌ - சிவாகமம்‌. ஞானம்‌ - பரஞானம்‌, அபரஞானம்‌ என்‌ றிருவகைப்படும்‌. 
அபாஞானம்‌ - நூலாராய்ச்சியர்‌ லஓுண்டாவது, பாஞானம்‌ - அறுபவத்தா 
லுண்டாவது. இவற்றின்‌ விரிவெல்லாம்‌ ஈண்டு விரிகஇற்‌ பெருகுமாதலால்‌ 
நிறுத்தப்பட்டது. பந்தம்‌ - கட்டு (பிறவிக்கட்டு). பாசம்‌ - கயிறு (ஆசைக்‌ 
கயிறு). அளிச்சல்‌ - க்ருபைசெய்தல்‌, பகுதி அளி. (௩.௧) 
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கண்ணிற்‌ காண்பன கேட்ப கருத்தினி 
லெண்ணப்‌ பட்டன யாவுஞ்‌ சிவமென 
ஈண்ணப்‌ பட்டனர்‌ ஈங்கையர்‌ மாயையாற்‌ 
பண்ணப்‌ பட்ட பலவு மெகிர்ந்திலார்‌, 

(௫ - ல்‌.) நங்கையர்‌ - அக்சப்‌ பெண்களிருவரும்‌, கண்‌ ளின்‌ காண்பன- 
கண்ணினாற்‌ பார்க்கப்‌ பவெனவும்‌, கருத்நினில்‌ - ன த்தினால்‌, எண்ணப்பட்‌ 
டன - நினைக்கப்பட்டனவும்‌ ஆகிய, யாவும்‌ - எல்லாம்‌, சிவம்‌ என-சவொரூ 
பமே யென்று, ஈண்ணப்பட்டனர்‌ - அமைபப்பெற்றனர்‌, மாபையால்‌ பண்‌ 
ண ப்பட்ட - மாயையால்‌ செய்யப்பட்டனவாகிய, பலவும்‌ - பலவற்றையும்‌ 
எதிர்ந்திலார்‌ - ஏற்றுக்கொண்டிலர்‌ எ-று, 

கண்ணின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ ஐந்தாவது மூன்றா சன்‌ கருவிப்‌ 
பொருளைக்‌ குறித்தது. (௩௨) 

தேடித்‌ தேடித்‌ தசைதொறு மெய்ச்சிவ 
வேடத்‌ தார்தம்‌ விழியெதி ரப்பெறிற்‌ 
பாடிப்‌ பாடிப்‌ பரவிப்‌ பதமலர்‌ 

சூடிச்‌ சூடித்‌ தொழுஞ்செயன்‌ மிக்குளார்‌. 

(௫ - ள்‌.) திசைதொறும்‌ - திக்குகளி9லெல்லாம்‌, சேடிசேடி--, மெய்‌- 
உண்மையாகி, வெவேடச்சார்‌ - சவவேட சுசையுடையவர்‌, சம்‌ - சமது, 
விழி - கண்களுக்கு, எதிரப்பெறின்‌ - நேரிடப்பெற்றால்‌, பாடிபாடி—, பாலி- 
துதித்து, பதமலர்‌ - (அவர்களுடைய) பாகதாமமைமலர்களை, குடிகுடி - பல 
கால்‌ சிரசில்‌ ஏற்று, தொழும்‌ - வணங்குகிற, செயல - செய்கையே, மிக்கு 
உள்ளார்‌ - மிகுதியாயுள்ளவராயினர்‌ எ-று. 

தேடித்சேடிச்‌ இசைசொறு மெய்ச்‌ சிவவேட,ச் தார்‌ கம்விழி யெதிபப்‌ 
பெறின்‌ என்றமையால்‌, பொய்ச்சிவ வேடக்தாங்கிச்‌ இரிபவர்‌ என்பதும்‌, 
பெறின்‌ என்‌ நதனால்‌ பெறலருமையும்‌ விளங்கிற்று, (௩௩) 

விழிய நிந்தில வேட்கைக்‌ குறிப்பினை 
மொழிய நிர்தில வஞ்ச மொழியினைப்‌ 
பழிய றிந்தில நெஞ்சம்‌ பவஈடை 
வழிய றிர்தில மற்றவர்‌ கால்களே, 

(௫ த ன்‌.) அவர்‌ - அந்த மாதருடைய, விழி - கண்கள்‌, வேட்கைக்‌ 
குறிப்பினை த காமக்குறிப்பை, அறிந்தில - தெரிந்தில, வஞ்சமொழியினை - 
கபடவார்‌த்சைகளை, மொழி - அவருடைய வார்த்தைகள்‌, அறிக்தில - தெரிந்‌ 
தில, நெஞ்சம்‌ - அவருடைய மனம்‌, பழி அறிந்தில-பழிக்கப்படும்‌ எண்ணங்‌ 
களை, அறிந்தில - தெரிந்தில, கால்கள்‌ - அவருடைய கால்கள்‌, புவகடைவழி 
௮றிந்தில - பிறவிக்குச்‌ செல்லும்‌ நடைவழியைது தெரிந்தில எ-று, 
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வேட்கைக்‌ குறிப்பு - காமக்‌ குறிப்பு. வஞ்சமொழி - வஞ்சனை மறைந்‌ 
திருக்கும்‌ இன்சொல்‌. பழி - பழிக்கப்படும்‌ கெட்ட எண்ணம்‌. மத்று- 
அசை. (௩௪) 
ஊமை யாவ ருலகுரைக்‌ கங்கண 
னாம வாய்மையி னாமக ளாகுவர்‌ 
காமி யாவர்‌ கருணைக்‌ சடலினுக்‌ 
காமை யாகுவ ரைந்து மடக்கலால்‌, 


(இ - ள்‌.) உலகு உரைக்கு - உலகத்‌. தாருடைய சொற்களுக்கு, ஊமை 
ஆவர்‌ - ஊமருமாகுவர்‌, அங்கணன்‌ - சிவபெருமான து, நாமவாய்மையில்‌ - திரு 
நாமோச்சாரணச்சால்‌, நாமகள்‌ ஆகுவர்‌ - சரசுவதியாகுவர்‌, கருணைச்‌ கடலி 
னும்‌ - க்ருபா சமுத்ரா யிருச்கவேண்டு மென்பஇலும்‌, காமி ஆவர்‌ - விருப்ப 
மூடையவராகுவர்‌, ஐந்தும்‌ அடச்சலால்‌-ஹந்துறுப்புக்களையும்‌ அடக்குதலால்‌, 
ஆமை ஆகுவர்‌ - ஆமையையும்‌ நிகர்ப்பர்‌ எ-று. 

உலகு ஆகுபெயர்‌. அங்கணன்‌ - இருபைக்‌ கண்ணன்‌, ஐந்தும்‌ என்றது 
ஐம்பொறிகளை. ஆமைக்கு ஐந்துறுப்புக்களாவன: கால்கள்‌ நான்கும்‌ கழுத 
கொனழும்‌. (௩௫) 

பேதை யாவர்‌ பெதும்பைய ராகியு 
மாத ராரிவ்‌ வுலக வழக்கினி 
லாதி யாரை யறியு மறிவினி 


லோஅ பேரிளம்‌ பெண்ணென வோங்குவார்‌, 


(௫ - ன்‌.) பேதையாவர்‌ - பேசைப்பருவச்தின ராகிய இப்‌ பெண்கள்‌, 
பெதும்‌ வாயர்‌ ஆதிய மாசரார்‌-பெதும்பைப்‌ பருவத்சையுடைய பெண்கள்‌,இ- 
இந்த, உலக வழக்கினில்‌ - உலக வழக்கத்தில்‌, இதியாரை-முதன்மையுடை 
யவரை, அறியும்‌ - அறிகிற, அறிவினில்‌ - அறிவில்‌, ஒது - சொல்லப்பட்ட, 
பேரிளம்‌ பெண்‌ என - பேரிளம்‌ பெண்ணென்று சொல்லும்படி, ஓங்குவார்‌- 
லிருததியடைக்து வருவா ராயினர்‌ எ-று. 


பேதை - ஏழுவயதுப்‌ பெண்‌. பெதும்பையர்‌ - ஒன்பதுவயதுப்‌ பெண்‌ 
கள்‌. பேரிளம்‌ பெண்‌-முப்பத்திரண்டு வயதுப்பெண்‌. பேரிளம்‌ பெண்‌ என 
பேரிளம்‌ பெண்போல எனினுமாம்‌. (௩௬) 
மங்கை மாரிவர்‌ தங்கள்‌ வள௱ஈகர்ச்‌ 
சங்க மேவு தமிழ்ப்பெரு நாவலன்‌ 
நிங்கள்‌ வேணிதன்‌ றென்கபி லாயமுற்‌ 
றங்கு ஞானவக்‌ தாதிய றைந்ததும்‌. 
(௫ - ன்‌.) மங்கைமார்‌ இவர்‌ தங்கள்‌ - மங்கைப்‌ பருவப்‌ பெண்களாகிய 
இவர்களுடைய, வளரகர்‌ - செல்வப்பெருக்குள்ள நகரத்தில்‌, சங்கம்‌ மேவு - 
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மதுரை தமிழ்ச்சங்க த திலிருக்க, பெரு - பெரிய, தமிழ்‌ காவலன்‌ - சமிழ்‌ 
வி.த்வானாகிய ஈக£ரன்‌, நிங்கள்‌ வேணிசன்‌ - சர்க்‌ ஜடா சானாகிய வெபெரு 
மானது, தென்‌ கயிலாயம்‌ உற்று - சென்‌ கமிலாயமாயெ திருக்காளத்தி 
யை அடைந்து, அங்க - அவ்விட ததில்‌, ஞான அக்சாநி அரைந்ததும்‌ - 
ஞான தீதைத்‌ தருகிற கயிலைபாதி காளத்திபாதி அக்சாநியைப்‌ பாடின தும்‌. 

தில்கள்வேணிசன நென்‌ கயிலாயம்‌ உற்று அங்கு ஞானலக்காதி 
யறைக்த.தும்‌ என மேல்‌ வருதலால்‌, சங்‌ ஈமேவு தமிழ்ப்‌ பெரு நாவலன்‌ என்‌ 


றது நக்கீனைக்‌ குறிச்தது. வேணி வடசொல்‌. (௩௭) 


சாத லாற்றிருக்‌ காளத்தி லாழ்பாஞ்‌ 
சோதி யோடு கலர்ததுர்‌ தொண்டராற்‌ 
த வாய்மொழிக்‌ கன்னியர்‌ கேட்டுளத்‌ 
தோதொ ணாத வுவகையுற்‌ றாரரோ. 

(௫ - ள்‌.) காதலால்‌ - விருப்பத்தால்‌, இருக்காளக்கிவாழ்‌ - இருக்கா 
எ.த்தியில்‌ வாழ்கிற, பாஞ்சோதிமீயாட-பேரொ ளியாகிய சிவலிங்கப்‌ பெருமா 
னோடு, கலக்ததும்‌-ஐக்கியமானதும்‌, தொண்டால்‌ - அடியார்களால்‌, கீதம்‌ - 
இதம்போலும்‌, வாய்மொழி - வாய்ச்சொல்லினையுடைய, சன்னியர்‌ கேட்டு - 
கன்னிப்பெண்கள்‌ கேள்விப்பட்டு, உள்ள சது. சமது மன க்கில்‌, ஒதகொணாச- 
சொல்ல வொண்ணா, உவகை உற்றார்‌ - மகிழவடைக்தார்கள்‌ எ-று. 

காதல்‌ அன்பு எனினுமாம்‌, அரோ - அசை. கன்னியர்‌ - கலியாண 
மாகாத பெண்கள்‌. (௩௮) 

சென்று வானுயர்‌ தெனகயி லாயம்யா 
மென்று காண்குவ மென்னுங்‌ கருத்தொடு 
நின்று ஞானவர்‌ தாதி நியமமா 

மன்ற நாடொறு மங்கைய ரோதுவார்‌. 

(௫ - ன்‌.) மங்கையர்‌ - அந்தக்‌ கன்னியர்‌ இருவரும்‌, சென்று - போய்‌, 
வான்‌ உயா்‌ ஜ்‌ ஆகாயமட்டும்‌ உயா௩த, சென்கயிலாயம்‌ அ சென்கயிலாயச்சை, 
யாம்‌ - நாம்‌, என்று - எக்காள, காண்குவம்‌ என்னும்‌ கருத்கொடு- கரிசிப்போ 
மென்கிற அபிப்பிராயச்தோடு, கின்று - நிலைபெற்று, ஞான அந்தாதி. ஞான 
அந்தாதியை, நியமமா - நியமமாக, நாள்‌ தொறும்‌ - தினக்தோறும்‌, ஓதுவார்‌ - 
பாராயணம்‌ பண்ணுவாராயினர்‌ எ-று. 


மன்ற உரையசை யிடைச்சொல்‌. ஞான அந்தாதி யென்றது கயிலை 
பாதி காளத்பொதி யர்‌ சாதியை. நியமம்‌ - 4 ற்பாடு ( சவரறாமல்‌), (௩௯) 
கண்ணிற்‌ காணுமக்‌ கண்ணப்ப னாரென 
வண்ணத்‌ தோகையர்‌ காளத்தி மால்கொடன்‌ 
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குண்ணப்‌ பூச வுடுப்ப நினைகலா 
லெண்ணத்‌ தாற்பித்‌ தளைவுற்‌ திருந்தனர்‌. 

(௫ - ன்‌.) கண்ணின்‌ காணும்‌ - கண்ணினாற்‌ கண்ட, ௮ - அந்த, கண்‌ 
ணப்பனார்‌ என - கண்ணப்பனார்போலவே, வண்ணம்‌ - அழகாகிய, சோகை 
யர்‌ - அந்தப்‌ பெண்கள்‌, காளத்தி மால்கொடு - காளத்தி விருப்பம்கொண்டு, 
அங்கு - அவ்விடத்தில்‌, உண்ண - உண்ணவும்‌, பூச - பூசவும்‌, உடுப்ப - 
உடுக்கவும்‌, நினைகலா - நினையாத, எண்ண த்தால்‌-நினைவினால்‌, பித்து அளை 
வுற்று - பைத்தியங்‌ கொண்டு, இருக்கனர்‌ - இருந்தார்கள்‌ எ-று, 

தோகையர்‌ ஆகுபெயர்‌. மால்‌ - மிகு விருப்பம்‌. உண்ண வென்றது 
உணவு முதலியவற்றை. பூச வென்றது சந்தக முதலியவற்றை, உடுப்ப 
வென்றது - உயர்ந்த ஆடை முதலியவற்றை. பித்தளைதல்‌ - பைத்தியம்‌ 
கொள்ளல்‌, (௪0) 


சாதி நீதி தணந்தது மாதுமை 

பாதி பாலு௮ பற்று மறிந்தனை 

காதி மாதரைக்‌ கள்ளுணி களளுணார்க்‌ 
கோது மாறென வோதுதன்‌ மேயினாள்‌, 


(இ-ன்‌.) சாதி£ீதி - சாதிசியமம்‌, தணக்தது - ஒழிந்தது, மாது உமை 
பாதியான்‌ - சிவபெருமானது, உறுபற்று மறந்தது - மிகுந்த பத்தியும்‌ மறி 
பட்டது, (அப்பொழுது மாணிச்கவல்லியானவள்‌) மாதரை - பெண்களை, 
சாதி - கோவித்து, கள்‌ உண்‌ ணி - கள்ளுண்போன்‌, கள்‌ உண்ணார்க்கு - கள்‌ 
ரூண்ணாசவாக்கு, ஒதுமாறு என - புதீதி சொல்வதுபோல, ஓதுதல்‌ மேயி 
னாள்‌ - சொல்ல, ச்தொடங்கினாள்‌ எ-று. 

தணத்தல்‌ - நீங்கல்‌, பகுதி சண. மாதுமை பாதியான்‌ -உமாதேவியை 
யிடப்பாசத்திலுடையவன்‌. காதல்‌ - கோவித்தல்‌, பகுதி காது. (௪௧) 


மேற்படி வேறு 


தாளூழவர்‌ கொல்லையொரு தண்மழை பொழிந்த 
வேளைய து கண்டுவிதை வித்திடுத லேபோற்‌ 
காளையர்கள்‌ வந்துகவி காலைபொருள்‌ கொள்ளீர்‌ 
நாளைவரு மோவிளமை ஈங்கைமிர்‌ அடிக்கே, 


(இ ம்‌ ல்‌.) தாள்‌ த்‌ முயற்சியுள்ள, உழவர்‌ ்‌ உழுகர்கள்‌, ஒரு தண்மழை 
பொழிந்த வேளையது கண்டு - ஒரு குளிர்க்தமழை பொழிந்த சமயம்‌ பார்த்து, 
கொல்லை - தமது கொல்லையில்‌, விதை - விதையை, வித்திடதலேபோல்‌ - 
விதைப்பதுபோலவே, காளையர்கள்‌ வந்து - யவ்வரிகள்‌ வந்து, கவிகாலை - 


(உங்களைச்‌) சூழ்ந்து கொள்ளுங்‌ காலத்தில்‌, பொருள்கொள்ளீர்‌ . பொருளைச்‌ 
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சம்பாதியா இருக்கிறீர்கள்‌, நங்கைமிர்‌ - பெண்களே, அமக்கு - உங்களுக்கு, 
இளமை - இளமைப்‌ பருவமான அ, நாளைவருமோ-காளைக்கு வருமோ எ-று, 
உழவர்‌ - உழுது பயிர்செய்வோர்‌. கொல்லை - விளைகிலம்‌. வருமோ 

கென்னு மோகாரம்‌ எதிர்மறை. (௪௨) 
என்றுவளச்‌ விர்முலைக ளென்றுபெழு வீர£ 
ரென்றுபயில்‌ வீர்கலைக ளென்றிசைகள்‌ கற்பி 
ரென்றுதவு வீரென விருர்‌ அகவல்‌ வுற்றேற்‌ 
சென்றுதவு வீருதவி யிவ்வளவ தேயோ. 

(இ - ன்‌.) என்று வளர்வீர்‌ - என்று வளர்வீர்கள்‌, என்று முலைகள்‌ பெறு 
வீர்‌ - என்று ஸ்சநங்களை யுடையீ ராவீர்கள்‌, கலைகள்‌ என்று பபில்கீர்‌-காமக்‌ 
கலைகளை என்று கற்பீர்கள்‌, இசைகள்‌ என்று கழ்‌.$ர-4, என்று உதவுலீர்‌ - 
எனக்கு என்று உதவுவீர்கள்‌, என இருந்து - என்‌ றெண்‌ ஸிபிருஈது, கவல்‌ 
வுற்றேற்கு - கவலையடைக்திருந்‌,த எனக்கு, என்று உதவுவீர்‌ - என்று ௨௪ 
வப்‌ போகிறீர்கள்‌, உதவி - நீங்கள்‌ செய்யுமு சுவி, இவ்வளவசேயோ - இவ்‌ 
வளவினது தானோ எ-று. 

கலைகள்‌ என்றது மதமாகமங்களை. இசைகள்‌ - சங்க சாஸ்திரங்‌ 
கள்‌. (௪௧) 

சரிளஞர்‌ மார்புபொரு செய்கையறி யாம்‌ 
பாரமுலை யீகையிலி பானிலைய பொன்னும்‌ 
பேரவையை யஞ்சுமொரு பேதைபெறு நாலும்‌ 
விரமறு பேடிகையில்‌ வேலுகிக ராமால்‌. 

(௪௬) 27. ந்த தத்‌ - சலியாது ன பொரு - செத்‌ 
சோடு போரிடு, செய்கை - தொழிலை, அறியா - அறியாத, அம்‌ - அமக, 
பாரம்‌ முலை - பெருமுலைகள்‌, ஈகை இலிபால்‌ - கொடையில்லா சவனிட தீ 
தில்‌, நிலைய-ரிலை ச்திருக்கிற, பொன்னும்‌-பொன்னையும்‌, பேர்‌ அவையை அஞ்‌ 
சும்‌ - பெரிய சபைக்கு அஞ்சுறெ, ஒரு பேதையது நூலும்‌ - ஒரு வன்ம 
னிடத்துள்ள நூலறிவும்‌, வீரம்‌ அறு - வீரமில்லா த, பேடிகையில்‌ - பேடி 
யின்‌ கையிலுள்ள, வேலும்‌ - வேற்படையும்‌, ரிகர்‌ ஆம்‌ - சமாநமாகும்‌ எதி, 
உருபுமயக்கம்‌). 


(௪௪) 


ஈகையிலி-லோபி. அவையை யஞ்சும்‌-௮வைச்‌ கஞ்சும்‌( 
பேடி - அலி. 
காணிலுனை வாழுமுயிர்‌ கண்டில னெனிற்போ 
மாணையுன தென்றுவிழி யாறுற வொழுக்கி 
நீணிதிகொ ளாடவரை நேயம்வரு விக்கு 
மாணறிலி லாதொரு மரப்பொறி நிசர்த்தீர்‌, 
ன்னைக்‌ கண்டால்‌, உயிர்வாழும்‌ - உயிர்‌ 


ட்‌ ன்‌. உன்னைகாணில்‌ - உ 3 ்‌ . 
(௫ ) னாயின்‌, போம்‌ - (உயிர்‌) ரீங்கும்‌, உனது 


சிற்கும்‌, சண்டில்ன்‌ எனில்‌ - காணே 
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ஆணை என்று - உன்‌ ஆணையென்று சொல்லி, விழி - சண்ணீரை, ஆறு உற 
ஒழுக்கி - யாறுபோலச்‌ சிந்த, ரீள்‌ நிதிகொள்‌ - பெரும்‌ பொருள்‌ வைத்திருக்‌ 
இற, ஆடவரை - புருடர்களை, நேயம்‌ வருவிக்கும்‌-ஆசையை யுண்டாக்குகிற, 
மாண்‌ - மாட்சமைப்பட்ட, அறிவு இலாத - அறிவற்ற, ஒரு மரப்பொறி - 
ஒரு மரப்பாவையை, நிகர்‌ ச்‌ தீர்‌ - ிகர்த்திருக்றெர்‌ எ-று. 


சண்‌ ௮குபெயர்‌. நேயம்‌ - நேசம்‌. இலா,சவொரு எனற்பாலது இலா 
சொரு என நிலைமொழி யீற்றகரம்‌ சொகுத்தலாயிற்று. - பொறி - யந்திரம்‌ 
எனினுமாம்‌. (சட) 

வந்துரு வுற்றெனது வாயிடை மண்‌ ஸணிட்டீர்‌ 
முந்துற வுதித்தழகு முற்றையு மழித்தீர்‌ 
மைச்தரை ல்‌ மாநிதி கவர்ந்து 
தீந்துமை யளித்தது தனக்குறுதி செய்யீர்‌. 

(இ-ன்‌) வந்து' கருஉற்று - என்‌ கர்ப்பத்தில்வக்‌ கடைந்து, எனது 
வாயிடை - என்வாயில்‌, மண்‌ இட்டீர்‌ - மண்‌ போட்டீர்‌, முந்துற உதித்த - 
முற்படப்‌ பிறந்த, அழகு முற்றவும்‌ அழிக்தீர்‌-அழகு முழுதும்‌ அழித்துவிட 
டீர்‌, மைந்சரை - வாலிபரை, மயக்கி - மயங்கச்செய்து, அவர்‌ - அவர்களு 
டைய, மாமிதி - பெரும்பொருளை, கவர்ந்து தந்து - திரித்துக்‌ கொடுத்து, 
உம்மை அளித்தது தனக்கு - உங்களை வளர்ச்தசற்கு, உறுதி செய்யீர்‌ - 
(எனக்கொரு) ஆதரவு செய்யச்கடலீர்‌ எ-று 

வந்து என்பதற்கு என்‌ தீவினைப்பயனாக வந்து என்பது பொருள்‌, ௧௫ 
வுறல்‌ - கருப்பமடைதல்‌ (குலாதல்‌). உதிச்ச அழகு உதிச்தழகு என ஈறு 
திரிந்தது. மைந்தர்‌ - பாலியர்‌ (பலமுள்ளவர்‌), மயச்சல்‌ - உணர்வழிச்‌ 
சல்‌, (சச) 

மந்திர மருக்துமணி மற்றுமுள வாய 

வெந்திர மெனப்படு மிவற்றுள மடுத்‌.அ 
மைந்தர்பொருள்‌ வவ்வில்வரு மாதவர்‌ தமக்குச்‌! 
தந்தியத ளாடையர்‌ சமக்குமூத வாதோ, 


(௫ - ஸ்‌.) மந்திரம்‌, மருந்து, மணி, மற்றும்‌ உள ஆய - மற்று 
முண்டாயெ, எந்திரம்‌ - யந்திரம்‌, எனப்படும்‌ - என்று சொல்லப்படுகிற, 
இவற்று - இவற்றால்‌, உள்ளம்‌ அடுத்து - மனத்தினால்‌ அபேச்ஷித்து, மைந்தர்‌ 
பொருள்‌ - வாலிபாது பொருளை, வவ்வில்‌  வவ்வினால்‌, வரும்‌ - உங்களை 
நாடிவருகிற, மாதவர்‌ தமக்கும்‌ - பெரிய தபோதனர்க்கும்‌, தந்தி - தந்தியின்‌, 
அதள்‌-தோலை, ஆடையர்‌ தமக்கும்‌-ஆடையா கவுடைய சிவனடியார்‌ களுக்கும்‌, 
உதவாதோ - உதவமாட்டாதோ எ-று, 

மணி - குளிகை. எந்திரம்‌ - குலிசம்‌. வவ்வல்‌ - கவர்தல்‌, பகுதி வவ்வு. 
தந்தி அதள்‌ ஆடையர்‌. யானைத்தோலை ஆடையாகவுடையவர்‌ (சிவபெரு 
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மானார்‌). (சந்தி - தந்தத்தையுடையது. அசள்‌ - சோல்‌.) தந்தி அதள்‌ - 
ஆடையர்‌ தமக்கு முதவாதோ என்றது மாதவர்‌ முதலியோர்க்‌ குபகரிச்தற்‌ 
காகுமே யென்றபடி. உசவாகொவென்னும்‌ ஓகாரம்‌ உடன்பாட்டுப்‌ 
பொருட்டு, (௪௪) 
செல்வமுறு ஈாளுறவு செல்லலுற வாழா 
ஈல்குரவின்‌ வர்‌ துளை ஈண்ணுமவ ரேபோ 
லொல்குறு மருங்குலுற வொண்முலைவி ழுக்தாற்‌ 
சல்விமட விரிளைஞர்‌ காமுறுவ ரோதான்‌. 

(௫ - னல்‌.) செல்வம்‌ உறும்‌ நாள்‌ - பொருள்‌ மிக்ருக்கெற காலத்தில்‌, 
உறவு - (உறவினர்‌) சுற்றத்தார்‌, செல்லல்‌ உற - துன்பமடைய, வாழா - 
வாழ்ந்து, நல்குரவில்‌ - வறுமைக்கால தீதில்‌, வந்து, இளை - உறவினரை, 
நண்ணுமவரேபோல்‌ - சேர்வோரைப்போல, ஓல்குறும்‌ - அசையார்ன்ற, 
மருங்குல்‌ உற - இடையைச்சே, ஒள்முலை - அழகிய சனங்கள்‌, விழுந்தால்‌ 
தொங்குங்காலம்‌ நேர்ந்தால்‌, கல்விமடவீர்‌ - கல்வியறிவினையுடைய பெண்‌ 
காள்‌, இளைஞர்‌ - வாலிபர்‌, காமுறுவரோ-உங்களை விரும்புவார்களோ எ-று, 


உறவு ஆகுபெயர்‌. செல்லல்‌ - தூன்பம்‌. நல்குரவு - வறுமை (சரித்‌ 
திரம்‌). இளை ஆகுபெயர்‌. ஒல்கல்‌ - அசைதல்‌, பகுதி ஓல்கு. விழுந்தால்‌ 
என்றது ஈண்டைக்கேற்பச்‌ சொங்கினால்‌ என்‌ துரையுரைக்கப்பட்டது. 
காமுறல்‌ - இச்சிச்சல்‌, பகுதி காமுறு. காமுறுவரோ வென்னும்‌ ஓகாரம்‌ 
எதிர்மறை. (௪௮) 
ஒரழட லாதவரு மொள்ளணி யணிந்து 
கூரழகு செய்துசிலர கொள்ளமயல்‌ செய்வார்‌ 
பேரழகி னாலுலகு பித்தளை தல்‌ செய்து 
நீரழூகி லார்களென நிற்பதறி வன்றே. 


(௫ - ன்‌.) ஓர்‌ அழகு இல்லாதவரும்‌ - சிறிதும்‌ அழகில்லாத மாதரும்‌, 
ஒள்‌ அணி - அழகாயெ ஆபரணங்களை, அணிந்து - தரித்து, கூர்‌ அழகு 
செய்து - (சும்மை) மிக்க அழகுள்ளவராகச்‌ செய்துகொண்டு, சிலர்‌ - சில 
ஆடவர்கள்‌, மயல்கொள்ளச்செய்வர்‌ - மயக்கங்கொள்ளச்‌ செய்வார்‌, (அப்படி 
யிருக்க) பேர்‌ அழகினால்‌ - மிக்க அழஞொல்‌, உலகு - உலகம்‌, பித்து அளை 
தில்‌ செய்தும்‌ - பைத்தியங்‌ கொள்ளச்‌ செய்தும்‌, ரீர்‌ - நீங்கள, அழகு இல்‌ 
லார்கள்‌ என - அழடல்லாதவர்கள்‌ போல, ரிற்பது - நிற்கிறது, அறிவு 
அன்றே - அறிவல்லவே எ-று. 

ஓர்‌ அழகு என்ப பல்‌ ஓர்‌ என்பது எண்ணுப்பொருள குறியாது சிறுமைப்‌ 
பொருள்‌ குறிதது ஈன்றது. இலாதவரும்‌ என்றவும்மை இழிவு சிறப்பு. 
இவர்கள்‌ அழகுடையராய்‌ ஆடவரை மயங்கச்செய்வ தெங்கனமென்னும்‌ 
வினாவுக்கு விடையாக ஒள்ளணி யணிந்து என்றார்‌. இயற்கை யழகில்லாத 
வளரும்‌ செயற்கை பழகினால்‌ செ ஆடலை மயலூட்டச்செய்சே, நீங்கள்‌ 


௦6 
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இயற்கையழகு செயற்கையழகு என்னு மிரண்டும்‌ ஒருங்கே உடையராயிருக்‌ 
தும்‌ நீங்கள்‌ இவ்வாறு நிற்பது அறிவின்‌ நென்பது தோன்ற, பே. ரழகினொ 
ஓலகு பிச்சளைதல்‌ செய்தும்‌ மீரழலொர்களென நிற்பது அறிவன்றே யென்‌ 
ரர்‌, (௪௯) 


இல்லைபிழை யாயினு மியைத்தொர்பிழை தன்னைச்‌ 
சொல்லியணை யாதெதிர்‌ அனித்தழு துதைத்து 
மெல்லுண வொழிக்‌.துசலர்‌ வேண்டுற விருந்து 


ஈல்லிள ஞர்‌ கொள்ள மய னங்கையர்‌ களிப்பார்‌. 


(இ - ள்‌.) பிழை இல்லை ஆயினும்‌ - தவறு இல்லையானாலும்‌, ஓர்‌ பிழை 
இயைத்து - ஒரு குற்றச்சைச்‌ கற்பித்து, சொல்வீ-அதைச்‌ சொல்லி, அணை 
யாது - சழுவாமல்‌, எதிர்‌ - எதிரே ரீன்று, தனித்து - பிணங்ு, அழுது 
உசைத்து - அழுது உசைச்‌க, மெல்‌ உணவு ஒழிந்து - மென்மையாகிய 
உண்டியை வெறுத்து, சிலர்‌ வேண்டுற - லர்‌ வேண்டிக்கொளளும்படி , 
விருந்து--, ௩ல்‌ இளைஞர்‌ மயல்கொள்ள - அழயெ வாலிபர்‌ மையல்கொள்ள, 
நங்கையர்‌ களிப்பார்‌ - மாதர்கள்‌ மகிழ்வார்கள்‌ எ-று. 


இயைதச்தல்‌ - கற்பித்தல்‌, பகுதிஇயை, தனித்தல்‌ - பிணங்குசல்‌, 
பகுதி துனி. நல்விளைஞர்‌ என்பதில்‌ ஈன்மை வஞ்சமினமையைக்‌ குறித்‌ 
த்து: (60) 


ஆடவர்மு னாடையை யவிழ்த்தன ருடுத்துங்‌ 
கூடுமூலை தூசொடு குலங்குற நடந்து 
நாடக நடித்துமிசை ஈல்லன பயின்றும்‌ 


வீடலரி தாயமயல்‌ ளேலையு எமிழ்ப்பார்‌. 


(௫ - வ்‌.) ஆடவர்முன்‌ - ௮ண்மக்களுக்கெதிரே, ஆடையை அவிழ்த்‌ 
தனர்‌ உடுச்தும்‌ - புடவையை அவிழ்த்து உடுத்தும்‌, கூடும்‌ - ஒன்றோ 
டொன்று நெருங்னெ, முலை - தனங்கள்‌, தாசொடு குலுங்குற - உச்சரியத்‌ 
தோடு குலுங்க, நடந்தும்‌--, நாடகம்‌ நடித்தும்‌, நல்லன இசைபயின்றும்‌ - 
இனிமையாகிய இசைகளைப்‌ பாடியும்‌, லீடல்‌ அரிது ஆய - விடுதற்கரிதா 
இய, மயல்‌ - மையலாகிய, வேலையுள்‌ - கடலினுள்ளே, அமிழ்ப்பார்‌ - ஆழ்த்தி 
விடுவார்கள்‌ எ-று. 


அவிழ்ச்சனர்‌ முற்றெச்சம்‌. தூசு - இடை. அது ஈண்டைக்‌ கேற்ப 
உதச்சரியத்தைக்‌ குறித்தது. நாடகம்‌ - நரட்டியம்‌. மயல்‌ - காமமயச்கம்‌. 
வேலை - வேலா என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. (ச) 


மாளரிய செல்வமத மைர்தரெனும்‌ வேழ 
£ளூமுகி ரங்குச முறுத்தினர்‌ மிறுத்தித்‌ 


தோளெனு மிருக்சொடர்‌ தொடக்கெம ரெல்லா 
நாளும்வளர்‌ கொங்கையெனு ஈற்றறி பிணிப்பார்‌. 


(௫ - ன்‌.) மாள்‌ அரிய - தொலையாத, செல்வம்‌ - செல்வமாகிய, மசம்‌- 
மதீதீதையுடைய, மைந்தர்‌ என்னும்‌ - வாலிபர்‌ என்க, வேழம்‌ ௬ யானையை 
நீளும்‌ - நீண்ட, உர்‌ - ஈகமாகயெ, அங்குசம்‌ - சோட்டியால்‌, உறுச்தினர்‌ - 
குத்தி நிறுத்தி, சோள்‌ என்னும்‌ - சோள்களென்றெ இர 2சாடர்‌ - 
பெரிய விலங்கினால்‌, தொடக்‌ - கட்டி, நமர்‌ எல்லாம்‌ - (சமது) சேகரை 
யெல்லாம்‌, நாளும்‌ - தினந்தோறும்‌, வளர்‌ - வளராரின்‌ ற, கொங்கை என்‌ 
னும்‌ - (தமது) தனங்களென்டற, ஈல்கறி - கல்ல கட்டுச்‌ சறியில்‌, பிணிப்‌ 
பார்‌ - கட்டுவார்ச்ள்‌ எ-று. ்‌ 


உறுததினர்‌ - முற்றெச்சம்‌, பிணித்தல்‌ - கட்டுதல்‌, பகுத பிணி.  () 


என்‌ றினைய தன்றரும மாய்ப்பல விசைக்குங்‌ 
கன்றுமொழி யாவுமொர்‌ கவிழ்த்தகுட மீது 
நின்றுபொழி மைம்முகிலி னீரென நிலாமற்‌ 
சென்றொழிய மாசுதபு சிர்தைய ருரைப்பார்‌, 

(ட ன்‌.) என்று இனைய - என்றிச்தன்மையவாய்‌, சன்‌ சருமமாம்‌ - 
சன்‌ தருமநெறியாக, பல இசைக்கும்‌ - பல சொற்களைச்‌ சொல்லுற, கன்‌ 
அம்‌ - மனம்‌ வருந்துசற்குரிய, மொழியாவும்‌ - சொற்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌, 
கவிழ்க்க - கவிழ்‌ ச்துவைத்ச, குடமீது - குடத்தின்மேல்‌, ரின்று பொழி - 
நிலைத்துப்‌ ,பொழிகிற, மைமுகிலின்‌ ரீர்‌ என - கருமையாகிய மேகஜலம்‌ 
போல, நிலாமல்‌ - நிற்காமல்‌, சென்று ஒழிய - போயொழிய, மாசுதபு-களங்க 
மற்ற, இந்தையர்‌ - மனமுள்ளவர்களாகிய கன்னியர்கள்‌, உரைப்பார்‌ - 
சொல்வாராயினர்‌ எ-று. 

இசைத்தல்‌ - சொல்லுதல்‌, பகுதி இசை, கனறுதல்‌ - வருந்துதல்‌, 
பகுதி கன்று. முல்‌ - மேசம்‌, தபுசல்‌ - கெடுதல்‌, பகுதி தபு. (௫௩) 

மேற்படி வேறு 
மின்னின்‌ மா யுடம்பினை வளர்த்தல்‌ வேண்டியே 
யன்னைநீ விழுங்கெயண்‌ ணாத்தல்‌ செய்கலா 
வின்னல்கூர்‌ மிரயம்புக்‌ களைக்குர்‌ திவினை 
தன்னையாஞ்‌ செய்திடச்‌ சாற்ற லாகுமோ. 

(௫ - ன்‌.) மின்னின்‌ - தோன்றி யுடனேயழிகற மின்னலைப்போல, 
மாய்‌ - தோன்றி உடனே யழிறெ, உடம்பினை - சரீரத்கை, ங்ளர்க்தல்‌ 
வேண்டியே - வளர்க்க விரும்பியே, அன்னை நீ - எமக்குத்‌ தாயாகிய ந, 
விழுங்கி அ௮ண்ணாத்தல்‌ செய்கலா - விழுங்கி உமிழாத, இன்னல்‌ கூர்‌ கிரயம்‌ 
புக்கு - இன்ப மிகுர்த நரகத்தில்‌ புகுர்து, இளக்கும்‌-மெலிதற்‌ கேளவாடுய. 


444 சகாளத்திப்புராணம்‌ [கன்னியர்ச்‌ 


தீவினை தன்னை - தீவினையை, யாம்‌ செய்திட - நாங்கள்‌ செய்யும்படி, சாற்‌ 
றல்‌ ஆகுமோ - சொல்ல த. தகுமோ எ-று. 


மின்னின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ : ஐந்‌ சனுருபு ஒப்புப்பொருள.த 
அண்ணாத்தல்‌ - வாய்திறத்தல்‌, பகுதி அண்ணா. ஆகுமோ வென்னு மோகா 
ரம்‌ எதிர்மறை. (௫௪) 

இப்பியிற்‌ பிறந்தமுத்‌ தப்பிக்‌ கென்செயு 
மெய்ப்படு மணிபவர்‌ தம்மை மேலியே 
யப்பரி சுன்றனச்‌ சியொமு மாயினர்‌ 
-அப்புறழ்‌ சடிலமெய்ச்‌ சோதி சேர்‌ துமே. 

(௫ - ல்‌.) இப்பியில்‌ - முத்துச்‌ சிப்பியில்‌, பிறந்த - உண்டான, முத்தீ 
முத்துக்கள்‌, மெய்ப்பட - தம்முடம்பித்‌ படும்படி, அணிபவர்‌ சம்மை மேவி - 
சரிப்பவரைப்‌ பொருந்தி, இப்பிக்கு என்‌ செய்யும்‌--, யாமும்‌ - நாமும்‌, உன்ற 
னக்கு - உனக்கு, அப்பரிசு ஆயினம்‌ - ௮ ச்தன்மையரே யானோம்‌, (இனி) 
அப்பு உறழ்‌ - பவளத்சை யொத்த, சடிலம்‌ - சடையையுடைய, மெய்‌ 
நிதீதியமாயெ, சோதி - (பரஞ்சோதி) பேரொளியை, சோதும்‌ -- அடை 
வோம்‌ எ-று. 

என்‌ செயும்‌ என்னும்‌ வினா யாதும்‌ செய்யாதென்னும்‌ பொருள்‌ தந்து 
நின்றது. துப்புறழ்‌ சடிலமெய்ச்‌ சோதி யென்றது சிவலிங்கப்‌ பெரு 
மானை. (௫௫) 


சந்திர மெளலியை யழைத்துத்‌ தந்தரு 
ளந்திரு வஞ்செழுத்‌ தறையு மெங்கள்வாய்‌ 
ஈந்தரும்‌ வினையுடை நரகை யுய்த்திடு 
மந்திர மறைகில மறப்புற்‌ றேனுமே. 


(௫ - ள்‌.) சந்நிரமெளலியை - சந்த்ரஜடாதாரியை, அழைத்து தட்‌ 
தருள்‌ - அழைத்துத்‌ தருகிற, அம்‌ - அழகிய, திரு அஞ்செழுத்து - ஸ்ரீ பஞ்‌ 
சாக்ஷர ததை, அறையும்‌ - உச்சரிக்கிற, எங்கள்‌ வாய்‌ - எமது வாயானது, 
நந்து அரு - கெடாத, வினை உடை - தொழிலையுடைய, நரகை உ௨ய்ச்திடும்‌ _ 
நாறெ செலுத்துகிற, மந்திரம்‌ - பிறமந்திரத்தை, மறப்புற்றேனும்‌ - மறந்‌ 
தாயினும்‌, அறைகில - உச்சரிக்க மாட்டா எ-று. 


அறைதல்‌ - சொல்லுசல்‌, பகுதி அறை, உய்த்தல்‌ - செலுத்தல்‌, 
பகுதி உய்‌. (௫௬) 
ஆயிரங்‌ கலனுடம்‌ பனைத்துர்‌ தாங்கு 
மாயிரும்‌ பொறையலால்‌ வருவ துண்டுசொ 
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னாயைகன்‌ விழிமணி யொன்றொர்‌ நாளுடன்‌ 
மீயணிர்‌ திடில்வினை யாவும்‌ வியுமே. 


(௫ - ன்‌.) ஆயிரம்‌ கலன்‌ - ஆயிரம்‌ அணிகளை, உடம்பு நனைக்கும்‌ _ 
உடம்பு முழுதினும்‌, சாங்கினும்‌ - சுமக்திருக்சாலும்‌, மா இரும்பொறை அல்‌ 
லால்‌ - மிக்க பாரமேயன்றி, வருவது - உண்டாகும்‌ பயன்‌, உண்டு கொல - 
உளதோ, நாயகன்‌ விழிமணி ஒன்று - உருத்திராக்கமணி ஒன்றை, ஒர்‌ நாள்‌ - 
ஒருநாள்‌, உடல்மீ - உடம்பின்போல்‌, அணிக்கிடின்‌ - கரில்துக்கொண்டால்‌, 
வினையாவும்‌ - எல்லாவினைகளும்‌, லியும்‌ - ஒழிர்திடும்‌ எஃறு, 


கலன்‌ - ஆபரணம்‌. உண்டுகொல்‌ என்னும்‌ வினா இல்லை யென்னும்‌ 
பொருளது. நாயகன்‌ - உருத்திரன்‌. விழி அக்கம்‌ (உருத்திராக்கம ஸி), 
லீதல்‌ - அழிதல்‌, பகுதி வீ. (௫௭) 


புழுகுசெஞ்‌ சாந்திவை புனைந்து புன்மல 
மொழுகுமொன்‌ பான்றுளை யுடம்பை யென்‌ றுநீ 
யழகுசெய்‌ திடின்மல மகலு மோபரன்‌ 
முழுகுவெண்‌ ஸணீறிடின்‌ முற்று மாயுமே. 

(இ-ன்‌.) புழுகு- புனுகு, செஞ்சாந்து - செஞ்‌ சந்தனம்‌, (நய) 
இவை - இவற்றை, புனை து - பூசிக்கொண் 8) புள்‌ மலம்‌ ஒழுகு - அசபமா 
கிய மலமொழுகாசின்ற, ஒன்பான்‌ துளை - ஒன்பது கொளைகளளையுடைய, 
உடம்பை - உடலை, என்றும்‌ - எந்நாளும்‌, மீ அழகு செய்திடின - நீயழக 
செய்தால்‌, மலம்‌ அகலுமோ - மலம்‌ சீங்குமோ, பரன்‌ - பாமசிவன்‌, முழுகு - 
முழுகாரின்‌ ற, வெண்ணீறு இடின்‌ - திருவெண்ணீற்றை யணிக்தால்‌, முற்‌ 
றும்‌ - வினைமுழுதும்‌, மாயும்‌ - ஒழியும்‌ எ-று, 


துளை - தீவாரம்‌. அகலுமோ வென்னும்‌ வினா அகலாது என்னும்‌ 
பொருள்‌ தந்து நின்றது. (9௮) 
இளம்பிறை தவழ்முடி யிறைபி ருக்குமெம்‌ 
முளம்புகு மோவுணர்‌ வொழிக்குஈ காமகோய்‌ 
துளங்கொளி வளர்செழுஞ்‌ ௬டரி லங்குலும்‌ 
வளங்கெழு மனைபுக வல்ல தோலவிருள்‌. 


(௫ - ல்‌.) இளம்பிறை தவழ்‌ - இளம்பிறை சவழ்றெ, முடி - சடை 
முடியையுடைய, இறை - இறைவன்‌, இருக்கு - வீதறிருக்கிற, எம்‌ - எம, 
உள்ளம்‌ - மனத்தில்‌, உணர்வு ஒழிக்கும்‌. - அறிவை யழிச்கிற, காமநோய்‌ - 
சாமகோயான து, புகுமோ - பிரவேசிக்குமோ, துளங்கு - அசைகின்ற, ஒளி 
வாய்‌ - ஒளியிகுந்த, செழு - செழுமையாகிய, சுடர்‌ இலங்குறும்‌ - குரியன்‌ 
பிரகாசித்துக்‌ கொண்டிருக்கிற, வளம்‌ கெழுமனை - செல்வம்‌ நிறைகத வீட்‌ 
டில்‌, இருள்‌ - இருட்டானது, புக வல்லதோ-பிரவேசிக்க வல்லதோ எற, 
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இளம்பிறை யென்றது ஒரு கலையாகிய சந்திரனை. புகுமோ - புக 
வல்லசோ என்பவற்றிற்‌ றோகாரங்கள்‌ எதிர்மறைப்‌ பொறாள து. (௫௯) 


தத.துவ மகனறமேதோார தனியி டத்தினிற்‌ 
பைத்தலை யரவணி பதியைப்‌ புல்லிய 

மெய்த்துறு மின்பினேம்‌ விடய வின்பினை 
பொய்த்தழி மனிதரைப்‌ புணர்ர்து சொள்வ்மோ, 


(௫ - ன்‌.) தத்துவம்‌ - தத்துவங்கள்‌ யாவும்‌, அகன்றது-ஒழிக்த தாகிய, 
ஓர்‌ - ஒரு, சனி இடத்தினில்‌ - ஏகாந்த ஸ்தலத்தில்‌, பைதலை அரவு - படச்‌ 
தோடு கூடிய சலையையுடைய பாம்பினை, அணி - அணிகிற, பதியை - இறை 
வனை, புல்லிய - சேர்க, மெய்த்துறும்‌ - உண்மைமிக்க, இன்பினேம்‌ - ஆரந்‌ 
தத்தை யுடையேமாகிய யாங்கள்‌, விடய இன்பினை - விஷயாநந்த்தீதையும்‌, 
பொய்த்து அழி - பொய்யாயழிகற, மனிதரை - மனிதரையும்‌, புணர்ந்து 
கொள்வமோ - தழுவிக்கொள்வமோ எ-று, 


தத்துவம்‌ என்றது தொண்ணூற்றாறு த,ச்துவங்களை, அவையாவன: 
ஆன்மதத்திவம்‌ * ௨௪, நாடி - ௧௦, அவத்தை - டு, மலம்‌ ௩, குணம்‌ ௩) 
மண்டலம்‌ -௩, பிணி-௩, விகாரம்‌-௮, ஆதாரம்‌ - ௬, சாது - ௭, 
வாயு - ௧0, கோசம்‌ - ௫, வாயில்‌ - ௯. (௬௦) 


சங்கர தருமமே சார்ந்து ளோமினி 
யுங்குல தருமமுற்‌ ரொழுகு வேங்கொலோ 
வெங்களி யானையை விரும்பி யேறு 
ரிங்கொரு கரமிவர்ந்‌ திடகி னைப்பரோ, 


(௫ - ளி.) சங்கரதருமமே - சிவதருமக்ஸைதயே, சார்ந்துளோம்‌ - பெற்‌ 
நிழுக்கெ யாம்‌, இணி, உம்‌ குலதறாமம்‌ உற்று - தமது குலாசாரத்தைப்‌ 
பற்றி, ஒழுகுவேம்‌ கொலோ - நடப்போமோ, வெம்‌-கொடிய, களியானையை- 
ம,தயானைமேல்‌, விரும்பி ஏறுநர்‌ - விரும்பி யேறுவோர்‌, இங்கு - இவ்வுலகில்‌, 
ஒருகரம்‌ - ஒரு கழுதைமிது, இவர்ந்திட - ஏற, நினைப்பரோ - எண்ணு 
வரோ எ-று, 


சங்கரன்‌ - வடசொல்‌. இதற்கு ஜீவர்களுக்கு இசஞ்செய்லேர்‌ னென்‌ 
பது பொருள்‌. ஒழுகுவேம்‌ கொலோ வென்னு மோகாரம்‌ எதிர்ம்ன்ற. 
நினைப்பரோ வென்னு மோகாரமும்‌ ௮2. கரம்‌- வடசொல்‌. இவர்தல்‌ _ 
ஏறுதல்‌, பகுதி இவர்‌, (௬௧) 


இம்மையு ம்றுமையு மின்ப ர்ல்கு ற்ங்‌ 
சொம்மைலெம்‌ முலையொரு கூறற்‌ போற்று 
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மும்மைவெர்‌ அயர்பெறு மூட வேக்சரைப்‌ 
பொய்ம்மையம்‌ பொருளினாற்‌ புகழ்வ மோசொலாய்‌ 


(௫ - ன்‌.) இம்மையும்‌ - இம்மையிலும்‌, மறுமையும்‌- மறுமையிலும்‌, இன்‌ 
பம்‌ - சுகத்தை, நல்குறும்‌ - கொடுக்கவல்ல, கொம்மை வெம்முலை - உமா 
தேவியை ஒரு கூறன்‌ - ஒருபாகத்தி லுடையவனாகிய சிவபெருமானை, 
போற்றுவேம்‌ - வழிபடுவோமாயெ யாம்‌, மும்மை - மும்மையிலும்‌, வெம்‌ 
அயர்‌ பெறும்‌ - கொடிய இன்பத்தை யதுபவிக்ெ, மூடவேந்தமை - மூட 
அரசாசளை, பொய்ம்மை - பொய்த்‌ தன்மையுள்ள, பொருளினால்‌ - பொருள்‌ 
சாரணமாக, புகழ்வமோ - புகழ்வோமோ, சொலாய்‌ - கூறுவாயாக எ-று. 

இம்மை - இவ்வுலகம்‌, மறுமை - அவ்வுலகம்‌. நல்கல்‌ - கொடுத்தல்‌, 
பகுதி நல்கு. கொம்மை வெம்முலை அன்மொழித்‌ சொகை, திட்மொகிய 
விருப்பத்தைத்‌ சருகிற தனச்தையுடையவள்‌ என்பது பொருள்‌, புகழ்‌ 
ஒமோ வென்னு மோகாரம்‌ எதிர்‌ மறை. (௬௨) 

உணுஞ்சுவை யமுதையு முயர்வொ ழித்திடும்‌ 
பிணம்படு முடம்பினைப்‌ பேணிச்‌ தீத்தொழி 
லிணக்குபு திரிதரு மிழுதை மாச்தரைப்‌ 
பணிந்திடின்‌ மக்களிற்‌ பதடி யென்டரால்‌, 


(௫ - ன்‌.) உண்ணும்‌ - உண்டற்குரிய, சுவை - சுவை மிக்க, அமுசை 

யும்‌ - அமிர்‌ த சீதையும்‌, உயர்வு ஒழித்திடம்‌ - உயர்வை நீக்குறெ, பிணம்படும்‌ 
உடஜ்பினை - பிணமாகப்போடுற வுடம்பை, பேணி - காப்பாற்றி, நித்தொ 
ழில்‌ இணங்குபு - தீச்செயல்களையே யடைந்து, திரிதரும்‌ - திரிகிற, இழுதை 
மாந்தரை - மூடமனி தரை, பணிந்திடின்‌ - வணங்கினால்‌, (அவர்களை) மக்க 
ளில்‌ - மனிதர்களுள்‌, பதடி. என்பர்‌-பதர்‌ என்று சொல்லுவர்‌ (அறிஞர்‌) எ-று, 


பேணல்‌ - வளர்த்தல்‌, பகுதி பேண்‌. இணங்குபு - செய்பு என்னும்‌ 
வாய்பாட்டிறந்தகால வினையெச்சம்‌. மாகதர்‌ - சித்யயஹு சாம்‌. (௬௩) 


திருந்தற மிளமையிற்‌ செயாம லாடவர்ப்‌ 
பொருந்தின நிலையறு பொருளை மீட்டினாற்‌ 
குரங்கென வுடலமுட்‌ கூனு காளினிற்‌ 
புரிர்திடு செயலெது புகறி யெங்கட்கே, 


(௫ - ன்‌. ) இளமையில்‌ - இளமைப்பருவ தீதில்‌, திருந்து அறம்‌ - திருத்த 
மாகிய தீருமதீதை, செயாமல்‌-பண்ணா. மல்‌, ஆடவர்‌-. ஆண்மக்களை, பொருந்தி- 
கூடி, நிலை அறுபொருளை - நிலையற்ற திரவியத்தை, ஈட்டினால்‌ - சம்பாஇித்‌ 
தால்‌, குரங்கு என - குரங்குபோல, உடலம்‌ - உடம்பானது, உள்கூனும்‌ 
நாளினில்‌ ஃ உள்‌ வளையுங்கால த்தில்‌, புரிந்திட - செய்தற்குரிய, செயல்‌ ௭௮௫ - 
செய்கையாது, எங்கட்கு புகறி - எமக்குச்‌ சொல்லக்கடவை ௭-௮, 
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ஈட்டல்‌ - சம்பாநிச்சல்‌, பகுதி ஈட்டு, புரிசல்‌ - செய்தல்‌, பகுதி புரி. 
புகறி - புகலுதி யென்பதன்‌ விகாரம்‌. (௬௪) 


உள்ளுற விலாவெளி யுறவு செய்துதான்‌ 
நெள்ளுறு மிளைஞர்‌ தந்‌ திருவெ லாங்கவர்க்‌ 
தெள்ளுறு நரகினு மிடுத லால்வெறுங்‌ 
கள்ளரிற்‌ கொடியவர்‌ கணிகை மாதே, 

(௫ - ல்‌.) உள்‌ உரவு இல்லா - உள்ளுறவில்லாச, வெளிஉ றவுசெய்து- 
வெளியுறவுபண்ணி, செள்ளுறும்‌-செளிவடைந்த, இளைஞர்‌-வாலிபர.து, இரு 
எல்லாம்‌ - செல்வமுழு,தும்‌, கவர்ந்து - சகி ச்துக்கொண்டு, எள்ளுறும்‌-இகழ்‌ 
சற்பாலதாகிய, நரகினும்‌ இதெலால்‌ - நரகலோகத்திலும்‌ செலுத்து சலால்‌, 
வெறும்‌ கள்ளரின்‌ - வெறுந்திருடரினும்‌, கணிகைமாதர்‌ - வேசையர்‌, கொடி 
யர்‌ - கொடியவராவர்‌ எ-று, 

எள்ளல்‌ - இகழ்சல்‌, பகுதி எள்‌. வெறுங்கள்ளர்‌ - கள்ள ச்தைவிட வே 
றொன்றையும்‌ அறியாதவர்‌. கணிகை கணிகா என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, () 

நடிக்குறு முங்கள்பொய்ந்‌ காட கத்தினை 
வடி.க்குறு மொழியினை மறத்தி யுங்கள்வெய 
குடிக்குண மருவிலங்‌ குடம்பை யொன்றில்வாழ்‌ 
கொடிக்குலம்‌ பயிலுமோ கோகி லங்களே, 

(௫ - ன்‌.) ஈடிக்குலும்‌ - நடிக்கிற, உங்கள்‌ - உங்களுடைய, பொய்‌ நாட 
கத்தினை - பொய்யாகிய நாடகத்தையும்‌, வடிக்குறும்‌ - வசிகரிக்கிற, மொழி 
யினை - சொல்லையும்‌, மறத்தி - மறக்கக்கடவை, உங்கள்‌ - உங்களுடைய, 
வெம்‌ - கொடிய, குடிக்குணம்‌ மருவிலம்‌-குடிக்குண தசைப்‌ பொருந்திலேம்‌, 
குடம்பை ஒன்றில்‌ வாழ்‌ - ஒரு கூட்டில்‌ வாழ்கிற) கொடிக்குலம்‌ - காக்கைக்‌ 
கூட்டத்தை, கோலங்கள்‌ - குயில்கள்‌, பயிலுமோ - சிரேககெகுமோ எ-று. 

வடி.ச்சல்‌ - வசிகரித்தல்‌, பகுதி வடி. கொடி - காக்கை, கோகிலம்‌ - 
குயில்‌. (௬௬) 

என்‌ நினை யனபல விகழ்க்து கூறலுந்‌ 
தன்றளர்‌ முலையென த்‌ தலைவ ளைந்துதாழ்‌ 
புன்றொழி லன்னைதன்‌ புந்தி வெந்துயர்‌ 
இன்றிட மகளிரைச்‌ சீறிக்‌ கூறுவாள்‌. 

(௫ - வ்‌.) என்று--, இனையன பல - இச்சன்மையவாகிய பலவற்றை, 
இகழ்ந்து கூறலும்‌ - இகழ்ந்து சொல்லுசலும்‌, தன்‌ - தனது, தளர்முலை 
யென - தளர்ந்த முலைகள்போல, சலைவளைந்து- தலைகுனிந்து, தாழ்‌-தாழ்‌கது, 
புன்தொழில்‌ அன்னை - இழிசொழிலையுடைய தாயானவள்‌, புந்தி-மன ததை, 
வெம்துயர்‌ நின்றிட - கொடிய துன்பமானது தின்ன, மகளிரை - தன்‌ பெண்‌ 
களை, சிறி - கோவித்து, கூ௮ வாள்‌ - சொல்வாளாயினள்‌ எ-ழ. 
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தீளாரமுலை - சொங்குமுலை. சீறல்‌ - கோவிச்கல்‌, பகுதி சீறு. (௪௬௭) 
வந்தியு மாயிலேன்‌ மக்கட்‌ பேற்றினாற்‌ 
சிக்தைகன்‌ மகிழ்வு றாஉர்‌ திருவு மாயிலேன்‌ 
முந்துகல்‌ வினைப்பயன்‌ முற்றி னோலாற்‌ 
றந்ததம்‌ புதல்வரா ஓுதவி சார்வரோ. 

(ஓ- ன்‌.) வந்தியும்‌ ஆயிலேன்‌ - மலடி.புமானேனல்லன்‌, மக்கள்‌ பேற்றி 
னால்‌ - மக்களைப்‌ பெறுகையால்‌, சிந்தை - பனபானது, கல்மகிழ்வு உணூடிம்‌- 
மிகு மகிழ்ச்சியை யடைதற்குரிய, இரவும்‌ ஆடிமிலன்‌ - டுசல்லியுரனேனல்‌ 
லன்‌, முந்து - முற்பிறப்பிற்செய்‌,த, நல்லினைப்பயன்‌ - ௮ ஈப்பயனை, முற்றி 
னோர்‌ அல்லால்‌ - முற்றப்பெற்றோல்லாடல்‌, சக்க - ஏம்‌ ரீ, தம்‌ புசஸ்‌ 


வரால்‌ - தம மக்களால்‌, உதலி சார்வரோ - உ. சவி பெறுவார்களே! எஃறு, 


வந்தி வம்தீயா என்னும்‌ வடசொர்றிரிபு. சக்தை சிந்தா என்னும்‌ வட 
சோற்றிரிபு. நல்வினைப்பயன்‌ - புண்‌ அரியம்‌. சார்வேேோ வென்னு மோகா 
ரம்‌ எதிர்மறை. (௬௮) 


மந்திர மருந்‌ திர மணிக ளாலிவர்‌ 
சிந்தையைத்‌ தெளிவுறச்‌ தெருட்டிக்‌ காமமேற்‌ 
புக்தியை மீட்பவர்‌ பொருட ராமலே 
செந்திரு வனையவர்ச்‌ சேர்க வென்றனள்‌. 


(௫ - ன்‌.) மந்திரம்‌, மருந்து, நல்ம ஸிகளால்‌-, இவர்‌ சி சயை - 
இவர்கள்‌ மன த்தை, தெளிவுற செருட்டி - தெள்யக்‌ கெரிலிச்கு, காம 
மேல்‌ - காமமீ அ, புக்தியை - (இவர்களது) புத்தியை, மீட்பவர்‌ - இருப்புவோர்‌, 
பொருள்‌ தராமலே - பொருள்‌ கொடாமலே, செந்திரு அனையவர்ம்‌ சேர்க - 
இலக்குமியை ரிகர்‌,த்‌சவராயெ இச்‌ கன்னியரை, சேர்க-புணர்வாயாக, என்ற 
னள்‌ - என்று சொன்னாள்‌ எ-று. 

தெருட்டல்‌ - தெளிவித்தல்‌, பகுதி தெருட்டு. (௪௩) 

அன்னை தன்‌ கருத்தினை யறிந்து ஞானமாக 
கன்னிய ரென்றுதென கயிலை காண்குது 
மென்னவவ்‌ வுழியிருக்‌ தெண்ணி நைந்தனர்‌ 
பன்னக வாயிடைப்‌ பட்ட தேரைபோல்‌. 

(௫ - ஸ்‌.) ஞானம்‌ - பேரறிவையுடைய, மா - பெருமையுள்ள, கன்னி 
யர்‌, அன்னை கருத்தினை அறிந்து - சாயின்‌ எண்ணச்தைச்‌ தெரிந்து 
கொண்டு, தென்கயிலை - காளத்தி யென்னும்‌ திருப்பதியை, என்று காண்கு 
தும்‌ என்று - எக்காலத்தில்‌ தரிசிக்கப்‌ போடெரோமென்ற, அல்வுழி இருந்து 
எண்ணி - அவ்விட த்திலேயிரறாது எண்ணமிட்டு, பன்ன கவாயிடைபட்ட - 
பரம்பின்வாயி லகப்பட்ட, தேரைபோல்‌ - தவளைபோல, நைகந்தனர்‌ - மனம்‌ 
வருந்தினார்கள்‌ எ-று. 
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கன்‌ சாரியை. வடகயிலையென்‌ ரெொனறிருத்தலால்‌ சீகாளத்தியைசத்‌ 
கென்‌ சயிலை யென்றார்‌. உழி எழனுருபு இடப்பொருளது. பன்னகம்‌ பந்‌ 
ஈகம்‌ என்னும்‌ வடசொநற்றி.ரிபு, இசுற்கு காலினால்‌ நடவாதது என்பது 
பொருள்‌. கன்னியர்‌ சேபரைபோல்‌ நைந்தனர்‌ என வியையும்‌. (௭0) 

அறுசீர்க்கழிநெடிலடியாசிரியவிநத்தம்‌ 
அனையதோர்‌ காலத்‌ கோதி யரிவையர்‌ திருக்கா எத்தி 
நினைவொடு மீன்றாட்‌ டப்பி நீங்குவா னிருந்த வாறு 
வினை மிகு மிருவர்‌ கள்வர்‌ விளங்குற வறிந்திட்‌ டன்னோர்‌ 
புனையிழை கவ ரஞ்‌ ரூழ்ச்சியிதுவெனப்‌ புந்தி செய்து. 

(௫ - ன்‌.) ௮னையது ஓர்‌ சாலச்து - அப்படிப்பட்ட (லொருகால தீதில்‌, 
ஒூசி அன்னவர்‌ - ஞானமே யுருவலெடுத்தாற்‌ போன்ற அம்‌ கன்னியர்‌, திருக்‌ 
காளத்தி ரினைவொடும்‌ - திருக்காள சத்தியின்‌ மீதே ரனைவொடும்‌, ஈன்றாள்‌ 
சப்பி - தாயைவிட்டு, நீங்குவான்‌ - ரீங்க, இருக்சவாறு-இருந்த வாலாற்றை, 
வினைமிகும்‌ - சமது காரியத்தில்‌ கருத்து மிகுந்த, இருவர்‌ கள்வர்‌ - இரண்டு 
இருடர்கள்‌, விளங்குற அறிந்திட்டு - ஈன்றாயறிக்துகொண்டு, அன்னோர்‌ - 
அந்தக்‌ சன்னியர்‌, புனை - அணிர்‌இருக்கிற, இழை - ஆபாணங்களை, கவரும்‌ 
கவர்க்துகசொள்ளச்‌ தகுந்த, சூழ்ச்சி - உபாயம்‌, இது என-இதுவேயாமென்‌ அ, 
புக்திசெய்து - அறிவினால்‌ ஆராய்ந்து எ-று. 

ஓதி - ஞானம்‌ (பேரறிவு). நீக்குவான்‌ செயவென்‌ வாய்பாட்டு வினை 
யெச்ஃம்‌, கவர்தல்‌ - பறிச்துக்கொள்ளல்‌ (அபகரித்தல்‌). புக்திசெய்து 
ஒரு சொல்‌, ஆலோசிசது என்றபடி, (௭௧) 

ஈான்மறை பரவு மீச னற்றவ வேடம்‌ புக்குப்‌ 

பான்‌ மறை விடமு மின்‌ றீம்‌ பழமறை புழுவுஞ்‌ செய்ய 
வூன்மறை தாண்டிற்பொன்லும்‌ விலங்கின முயிர்செ குப்பான்‌ 
கரன்‌ மறை மறவ ரும்போற்‌ கள்வர்தா மறைந்து சென்று, 

(இ - ன்‌.) நான்மறை - சதுர்வேசங்களாலும்‌, ப.ரவும்‌ - துதிச்சப்படுகிற, 
ஈசன்‌ - ஈச்சுரனது, நல்‌ - சிறந்த, சவவேடம்‌ புக்கு - சவவேஷச்சைப்‌ 
பூண்டு, பால்மறை விடமும்‌ - பாலில்‌ மறைந்திருக்க நஞ்சும்‌, இன்த பழம்‌ 
மரைபுழுவும்‌ - மிக்க இனிமையுள்ள பழத்தில்‌ மறைகந்திருச்சற புழுவும்‌, 
செய்ய ஊன்மறை தூண்டில்‌ பொன்னும்‌ - செவந்த மாமிசத்தில்‌ மறைந்‌ 
இருக்கிற தூண்டிலிரும்பும்‌, விலங்கினின்‌-மிருகங்களின்‌, உயிர்செகுப்பான்‌ - 
உயிரை வாங்கும்பொருட்டு, கான்மறை-காட்டில்‌ மறைந்திருக்க, மறவரும்‌ 
போல்‌ - வேடரும்போல, கள்வர்‌ மறைந்து சென்று - திருடர்‌ மறைந்து 
போய்‌ எ-று, 

நான்மறை-ரான்கு வேசங்கள்‌. அவையாவன: இருக்குவேதம்‌, யஜுர்‌ 
வேசம்‌, சாமவேசம்‌, அதர்வணவேசம்‌ என்பன, பொன்‌ - கரும்பொன்‌ 
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(இரும்பு), வெள்ளியை வெண்பொன்‌ என்றும்‌, பொன்னை பெய்பொன்‌ 
எனறும்‌ பசும்பொன்‌ என்றும்‌ வழங்குவர்‌. செகுச்சல்‌ கொல்லுகல்‌, 


பகுதி செகு. (ர) 


கன்னிய ரமர்ந்த வில்லிற்‌ காளத்தி காக்க நம்மை [போற்‌ 
யென்னுஈன்‌ மொழியோ டெய்த வாய்மொழி கேட்ட சேய்‌ 
பன்னரு மூவகை பூத்துப்‌ பசும்பொ மா எிகை.பி னுய்க்துத 
தன்னிகர்‌ சிறப்புச்‌ செய்து தையலர்‌ சாற்ற லுற்றார்‌, 


(௫ - ள்‌.) கன்னியர்‌ அமர்ந்த இல்லில்‌ - கண்ணியர்‌ அபர்ந்திருங்கிற 
வீட்டில்‌, காளத்தி - காளத்தி நாதர்‌, நம்மை - உங்களை, காக்க காக்கக்‌ 
கடவர்‌, என்னும்‌ - என்றெ, ஈல்மொழியோடு எய்‌ கஃநற்‌ சொல்லோடு அடைய, 
ஆய்மொழிகேட்ட சேய்போல்‌ - சாய்ச்சொல்லைக்கேட்ட குழக்கையோல, 
பன்‌ அரும்‌ - சொல்லுசுற்‌ கரி சாடிய, உவகை பூச்து- மதிழ்வடைக்கு, பசும்‌ 
பொன்‌ மாளிகையில்‌ உய்ச்து - பசும்பொன்னாு ஊியன் மாளிகையில்‌ 
கொண்டுபோய்‌, தன்‌ நிகர்‌ சறப்புகெய்து - தனச்குச்கானே சிகராயெ சிரப்‌ 
புச்செய்த, தையலர்‌ - சன்னியர்‌, சாற்றலுற்ரர்‌ - சொல்லக்‌ கொட்டி 
னார்‌ எ-று. 

காளத்தி - ஆகுபெயர்‌. பன்ணுசல்‌ - சொல்லுகல்‌, பரு] பன்‌, 
உவகை - தொழிற்பெயர்‌, பகுதி உவ. (௭௩) 


யாண்டுளீர்‌ யாண்டுச்‌ செல்வி ரடிகணி ரியம்பு மென்ன 
வேண்டுகர்‌ வேண்டி யாங்கு விழைந்கருள்‌ பரனி டங்கள்‌ 
தாண்டா வுலகிற்‌ சூழ்வோங்‌ காளத்தி காணும்‌ வேட்கை [ர்‌. 
பூண்டனஞ்‌ செல்கின்‌ றோேமங்‌ கென்றனர்‌ பொருள்விழைக்கா 
(இ = ன்‌.) மாண்டு உள்ளீர்‌ - எங்கேயிருப்பவர்‌, யாண்டு“ செல்லீர்‌ - 
எங்கே போபின்றீர்‌, அடிகள்‌ 8ர-சுவாமிகளாகிய 2 சவர்‌, இயம்பும்‌ என்ன- 
சொல்லுமென்று கேட்க, வேண்டுரர்‌ வேண்டுபாங்கு - விரும்புவோர்‌. லிம்‌ 
பினபடியே, விழைந்தருள்‌ - கருணைசெய்‌ சர ரூனெற, பரன்‌ - சிவப.பர 
னது, இடங்கள்‌ - திருப்பதிகளை, காணத! - செவிக்கு, உலகில்‌ - 3-௩ 
தில்‌, சூழ்போய்‌ - சுற்றிவந்து, காளத்இி-இருக்சாளக்கிக்‌ சலகீதை, கர வப்‌ 2 
தரிசிக்க வேண்டுமென்கிற, வேட்கை - விருப்பத்தை, பூண்டனம்‌ - அன. 
ந்து, செல்கின்றோம்‌ - போகின்றோம்‌, என்றனர்‌ - என்றார்கள்‌, பொருள்‌ 
விழைந்தார்‌ - பொருளை விரும்பினவர்கள்‌ எ-று. 
காண்டா-ஒரு சொல்‌. பூண்டனம்‌ முற்றெச்சம்‌. விழை வ 
தல்‌, பகுதி விழை. (௪௪) 
என்றலு மடியில்‌ வீழா யாங்களுக கயிலை காண்பா 
னின்றன மெமைதும்‌ மோடு நீவிர்கொண்‌ டேகு வீரே[னோர்‌ 
லொன்றொரு கைம்மா மண்டோ வமக்கென வுரைப்ப வன்‌ 
ஈன்றென வுளங்க ளித்து ஞான மங்‌ கையாககுச்‌ சொல்வார்‌. 


452 கோளத்திப்புராணம்‌ [கன்னிச்‌ 


(௫ - ன்‌.) என்றலும்‌ - என்று சொல்லுதலும்‌, அடியில்‌ வீழா - திருவடி. 
யில்‌ விழுந்து, யாங்களும்‌ - நாங்களும்‌, கயிலை - தென்‌ கயிலாயச்தை, காண்‌ 
பான - தரிசித்தற்‌ பொருட்டே, நின்‌ றனம்‌ - நிற்ிறோம்‌, எம்மை - எங்‌ 
களை, தம்மொடு - உம்முடனே, கொண்டு - அமைத்துக்கொண்டு, எகுலீ 
ரேல்‌ - போவீர்களானால்‌, ஒன்று - அதற்குப்‌ பொருத்தமான, ஒரு கைம்மாறு 
உண்டோ - பிரதியுபகா£ முளசோ, உமக்கு - உங்களுக்கு, என உரைப்ப - 
என்றுசொல்ல, அன்னோர்‌ - அவர்கள்‌, நன்று என - நல்லதென்று, உள்ளம்‌ 
கனிந்து - திருவுளமிரங்கி, ஞானம்‌ - ஞான த்தையுடைய, மங்கையர்க்கு - 
அந்தக்‌ கன்னியர்க்கு, சொல்வார்‌ - சொல்வா ராயினர்‌ எ-று. 

வீழா செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்டிறந்தகால வினையெச்சம்‌. காண்‌ 


பான்‌ - செயவென்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌. ஏகுவீரேல்‌ என்பதில்‌ ஏல்‌ 
எனின்‌ என்பதன்‌ மரூஉ. (எடு) 


கதிர்மணி விளக்க லாமற்‌ கனல்கெழு மொருவி எக்குப்‌ 
புதிதிறு மனையிற்‌ சென்று புகினுமெய்‌ வெதும்பி நீங்கு 
மதிறிதன்‌ மடவீர்‌ புக்கு வருந்துஈர்‌ விழியி னன்றி 
யெதிர்புன லறுஈ ரத்தை யெங்கனங்‌ கடக்க வல்லீர்‌. 

(இ - ன்‌.) கதிர்‌ - ஒளியுள்ள, மணிவிளக்கு அல்லாமல்‌ - ர.தீதின தீபமே 
யன்றி, கனல்‌ கெழும்‌ - நெருப்பினால்‌ உண்டாக்கப்பட்ட, ஒரு விளக்கு - 
ஒரு தீபம்‌, புதிது - நர்தனமாக, உறு - பொருந்திய, மனையில்‌ - வீட்டில்‌, 
சென்று புகினும்‌-டோய்‌ 'ந்றைக்தாலும்‌, மெய்வெதும்பி-சரீரம்‌ வெதுப்புற்று, 
நீங்கும்‌ - ஒழியும்‌, மதி சல்‌ - 'சந்திரன்போன்‌ ற நெற்றியையுடைய, மடவீர்‌ - 
பெண்களே, புக்கு - அழைந்து, வருந்துனர்‌- துன்‌ பப்படுவோர்களுடைய, விழியி 
னன்‌ நி-கண்களீல்‌ அல்லாமல்‌, எதிர்‌ - எதிரிலுள்ள, புனல்‌ அலு - நீர்‌ அற்ற, 
சுரத்சை - பாலை நில, ச்சை, எங்கனம்‌ - எவ்வாறு, கடக்கவல்லீர்‌ ௬ தாண்ட 
வல்லீர்‌ ஆவீர்‌ எ-று. 

மணி - மாணிக்கத்தைக்‌ குறிச்சது. மதி என்றது ஈண்டைக்‌ கேற்ப 
பூர்வப்‌ தீது அஷ்டமி சந்திரனைக்‌ குறித்தது. மடலீர்‌ - அ௮ண்மைவிளி, 
எங்ஙனம்‌ கடச்கவல்லிர்‌ என்ற வினா கடக்கவல்லீ ரல்லீரென எதிர்மறைப்‌ 
பொருடந்து நின்றது. (௪௬) 

அன்றியு முலகங்‌ கூறு மவமொழி தனையு அம்மை 
முன்‌ றவ மனைத்து மாற்றி முற்றிய பயனா லீன்றாள்‌ 
கன்றினை யிழர்த தாய்போற்‌ கலங்குமென்‌ பதையு மஞ்ச 
நின்றன மின்னு மொன்று நிகழ்த்துவ அளத கேண்மின்‌. 

(௫ - ஸ்‌.) அன்றியும்‌ - அல்லாமலும்‌, உலகம்‌ கூறும்‌ - உலகத்தவர்‌ 
சொல்லுகிற, அவமொழிதனையும்‌ - பழிச்சொல்லையும்‌, நம்மை - உங்களை, 
முன்‌ - முற்காலத்தில்‌, தவம்‌ ' அனைத்தும்‌ - தவம்‌ முழுதும்‌, ஆத்தி - செய்து, 


மகாமகொ।ட 7 தாராம, டாக்டா்‌ 
உ.வே. சாமிமசாதையர்‌ நால்‌ நிலையம்‌ 
அடையாறு. சென்னை._20. 


பககம, லர, 


pW SNS 


d 


| 21 
Na 
லு 


TAIN 


அ. 
1 


77 


SAY 


கண்ணியர்‌ தவவேட ௩ கோண்‌ 


ர 


பல பபப தவிக்கப்‌ தல்‌ வறம்‌? 3 
ல வத்தில்‌ அ்க்பததி 
ப்‌ ன சச உட சனக ௮ ப்‌ ட ஷூ - 


ர 
11182! 
யர 

ப ்‌ 


தி ட 
ஹி 


பயம்‌ ம 
i 


A 


t 

1 

' 
முஸ்ணாசை. 


ட 


றை 


8 6 Ne 
1 ்‌ து 
915 3௨ ஓ ச. 
9 இ 
7 
ப்ர | 1, 
கு. 11 h h A 
ப 
ட 
ரி 
தீ லி 
* 
அத்தன்‌, 
21 


ib 


5 


LL... அமர க 
ம்‌] 


2 ல ௮ 
மரச்‌ தித்திபும்ப்‌ 
கணவன்கள்‌ சன்டை, 


கடி 


அ அட்ட கடி 
வடம்‌ சீம 1 ௩.௩ 
்‌ ட்‌ ்‌ பனி x 2 ப 
பி , பிட “ச ப ( 
Ts ந பத 10 
ட்‌, ச்‌ Mr 
t 1, ம்‌ oa fF 
| ப ப்‌ பா 
க 1 ஆப : 
1. துகை ்‌ 


கைக! ல அல லட ~ ப கைச - 
ணும்‌ ௫ ச குலி இல்‌ (பழன ழு ட வழர 
்‌ மறக்‌ பக்கு ஆடிட கட்ட ப மல்க அஞ்சு ட்டு வலலச 


ர ய 


தட ட 2 | 

ச்தக்கம்‌.] மூலமும்‌ - உரையும்‌. 455 
முற்றிய - முடித்த, பயனால்‌ ஈன்றாள்‌ - பயனாலே பெற்றவள்‌, கன்றினை 
இழந்த - கன்றையிழந்த, தாய்போல்‌ - தாய்ப்பசுவைப்போல, ஈலர்ரும்‌ என்‌ 
பதையும்‌ - மனங்‌ கலக்குமென்ப கற்கும்‌, அஞ்சி - பயந்து, ரின்றனம்‌ - ஈற்‌ 
கிறோம்‌, இன்னும்‌ - மேலும்‌, ஒன்று - ஒரு செய்திபை, நிகழ்‌ க்துவது உளது: 
சொல்ல வேண்வெதுண்டு, கேள்மின்‌ - அதனையுங்‌ கேளுங்கள்‌ எ-று, 


ச்‌ . » s [௯ ௫. . ட்‌ ௬. . பூ 
உலகம ஆகுபெயர்‌. அறல்‌ ஈயகல, பகுதி ௮௮. ப ன்ப ரா எலி 
பதத்குப்‌ பகுதி ஈன்‌. என்பதை உருபு மயக்கம்‌. சிகழ்க்சல்‌ - சொல்லல்‌, 


பகுதி ரிகழ்த்து. (௭௭) 


காளத்தி காணப்‌ பெற்ற கண்களே கண்க ளென்று 
காளத்தி ஈகரிற்‌ கேகுங்‌ கால்களே கால்க ளென்றுங்‌ 
காளத்தி புகுங்க ருத்தே கருத்தென்றுங்‌ கயிலை சாமக்‌ 
காளத்தி புகழு நாவே ௩ாவென்றுங்‌ கற்றோர்‌ சொல்வர்‌. 


(இ - ஸ்‌.) காளத்தி - காளத்தியை, காணப்பெற்ற - சாணக்கிடைதச்த, 
கண்களே கண்கள்‌ - விழிகளே விழிகள்‌, என்றும்‌--, காளத்தி - காளத்தி 
யென்ற, நகரிற்கு ஏகும்‌ - நகர ச்துக்குப்போகிற, சால்களே சால்சள்‌ - 
பாதங்களே பாதங்கள்‌, என்றும்‌--, சாளச்தி - காளத்திக்கு, புகும்‌ - 
போகவேண்டுமென்கிற, கருத்சே - எண்ணமே, கருத்து - எண்ணம்‌, என்‌ 
அம்‌], கயிலைநாமம்‌ காளத்தி-ஈயிலையென்னும்‌ பேரையுடைய காள,ச்தியை, 
புகழும்‌ - புகழ்கிற, நாவே - நாக்கே, நா என்றும்‌, கற்றோர்‌ சொல்வர-அறி 
வுடையோர்‌ சொல்வார்கள்‌ எ-று. 


காளத்தியென்றது காள சதியை. கயிலை - சென்கயிலை, (௪௮) 


நரவடி வொடுசென்‌ நெய்த ஈண்ணுதென்‌ கபிலைப் போக்கை 
யொருவர்தம்‌ மாட லின்க ணுரைப்பினுங்‌ கயிலை சேர்வர்‌ 
விரவுதம்‌ மாட லாலச்‌ செலவினை விலக்கி னோரு 

மிரவியு மதியும்‌ வாணா ளிருப்பர்வெர்‌ நிரய மெய்தி, 


(௫ - ன்‌.) ஈரவடிவொடு - நாரூபத்துடன்‌, மென்று - போய்‌, எய்த _ 
அடைய, ஈண்ணு - பொருந்துகின்‌ ற, தென்கயிலைப்‌ போக்கை - சென்கயி 
லாய யாத்திரையை, ஒருவர்‌ - ஒருத்தர்‌, சம்‌ - சமது, அடலின்கண்‌ - விளை 
யாட்டில்‌, உரைப்பினும்‌ - சொன்னாலும்‌, கயிலை சேர்வர்‌ - கமிலாசப,கவியை 
அடைவர்‌, விரவு - பொருந்திய, தம்‌ - தமது, ஆடலால்‌ - விளையாட்டினால்‌, 
௮ - அந்த, செலவினை - யாத்திரையை, விலக்கினோரும்‌ - தடச தவரும்‌, 
இரவியும்‌ - சூரியனும்‌, மதியும்‌ - சந்திரனும்‌, வாணாள்‌ - வாழும்காள்‌ வரையும்‌, 
வெம்‌ - கொடிய, கிரயம்‌ எய்தி இருப்பர்‌ - நரகத்தை அடைந்து இருப்பார்‌ 
கள்‌ எழு. 
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வடிவு - உருவம்‌. கயிலைபோக்கு - கயிலாய யாத்திரை. ஆடல்‌-விளை 
யாட்டு, செலவு - யாத்திரை. இரவி - ரவி என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. 
வாணாள்‌ - வாழ்காள்‌ (ஆயுள்‌). (௭௧) 
ஆதலா லன்னை மீர்றும்‌ மணிகிளர்‌ திருக்கா எத்திக்‌ 
காதல்கூர்‌ செலவில்‌ கெம்மாற்‌ கடிர்திடப்‌ படுவ தன்றென்‌ 
மறேதனா ரவர்ம னத்தோ டுரைத்தில பெனினு மச்சொன்‌ 
மாதரா£ தமக்கு ஈன்கு வரய்மையா வாய்த்த வன்றே. 


(இ - ள்‌.) ஆசலால்‌ - ஆகையால்‌, அன்னை பீர்‌ - தாய்மாரே, தீம்‌-உமது, 
அணரிகிளர்‌ - அமகுமிகுக்சு, திருக்சாள தீதி - தருக்காளச்திசலச்தின்‌, காதல்‌ 
கூர்‌ - ஆசை மிகுக்ச, செலவு - போக்கு, இங்கு - இப்பொழுது - எம்மால்‌ - 
எங்களால்‌, கடிந்திடப்படுவது அன்று - தடுக்கப்படுவது அல்ல, என்று ஓதி 
னார்‌ - என்று சொன்னார்கள்‌, அவர்‌ மன த்தோடு - அவர்கள்‌ தம்‌ கருத்துடன்‌, 
உரைதச்நிலா எனினும்‌ - சொல்லிலர்‌ ஆயினும்‌, அச்சொல்‌-அந்த வார்த்தை, 
மாதரார்‌ தமக்கு - அந்த பெண்களுக்கு, ஈன்கு - நன்றாக, வாய்மையா - உண்‌ 
மையாக, வாய்த்த - இருந்தன எ-று, 

அன்று - ஏ அசை. கழிதல்‌ - விலக்குதல்‌. வாய்மை-உண்மை. (௮0) 


அனையவர்‌ மொழிகேட்‌ டம்பொ எளணியிழை மகளிர்‌ முக்கட்‌ 
கனியினை யடையப்‌ பெற்றாற்‌ கதிரிளம்‌ பரிதி முன்னர்ப்‌ 
பனிமிக ருடலம்‌ யாது படினுமென்‌ னுலக ரெல்லா [கொல்‌, 
மினையரென்‌ றிகழி லென்மற்‌ திகழ்ந்திலர்‌ புகழ்ந்தா லென்‌ 
(இ : ள்‌.) செம்பொன்‌ - செம்பொன்னாற்‌ செய்யப்பட்ட, அணி - அழ 
காயெ - இமை - ஆபரணமணிகந்த, மகளிர்‌ - பெண்கள்‌, அனையவர்மொழி 
கேட்டு - அவர்கள்‌ சொன்ன சொல்லைச்‌ கேட்டு, முக்கண்‌-மூன்று கண்களை 
யுடைய, சனியினை - பழத்தை, அடையப்பெற்றால்‌-அடையப்பெறின்‌, கதிர்‌- 
இெரணங்களையுடைய, இளம்பரிதி முன்னர்‌ - பாலசூரியனுக்கெதிரே, பணி 
நிகர்‌ - பனியை மிகர்த்த, உடலம்‌ - உடம்பு, யாதுபடினு.ம்‌ - என்ன அன்பப்‌ 
பட்டாலும்‌, என்‌ - என்ன, உலகர்‌ எல்லாம்‌ - உலகத்தாமெல்லாரும்‌, இனை 
யர்‌ என்று - இச்சன்மையரென்று, இகழில்‌ என்‌-இகழ்ந்தாலென்ன, இகழ்ந்‌ 
திலர்‌ - இகழாமல்‌, புகழ்ந்தால்‌ என்‌ - புகழ்ந்தாலென்ன எ-று, 
முக்கட்கனி யென்றது வெபெருமானை. இவர்‌ தம்‌ அன்பருக்குக்‌ கனி 
போ லினியராத »ோக்கிக்‌ சனியெனப்‌ பட்டார்‌. இகழ்ந்திலர்‌ முற்றெச்சம்‌. 
எம்மையெவ்‌ வகையி னானு மிறைவன்றென்‌ கயிலை சேர்ப்பா 
னும்மையின்‌ றிரக்கின்‌ 6றாமென்‌ அவரவ ரெதிரி றைஞ்ச 
வம்மற வர்கணன்‌ றென்னா வனையறி யாம லல்லில்‌ 


வம்மினெம்‌ பின்ன ரென்றார்‌ மூழ்ந்துள மிருவர்‌ தாமும்‌. 
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(௫ - ல்‌.) எம்மை - எங்களை, எவ்வகையினானும்‌ - எல்விச.சலாயி 
னும்‌, இறைவன்‌-சிவபெருமான து, தென்கயிலை-சென்கயிலாசக்சை, போர்ப்‌ 
பான்‌ - சேர்க்கும்‌ பொருட்டு, உம்மை - உங்களை, இன்று - பிப்பொழு கு, 
இரக்கின்றோம்‌ என்று - வேண்டுகின்றோ மென்று, அவா-அக்கப்‌ பெண்ட்‌, 
அவசெதிர்‌ - அவர்க்கெதிோ நின்று, இறைஞச- வண ௭, அஃ க்க, மர்‌ 
கள்‌ - மாவர்‌, நன்றென்று - நல்லென று, அன்னை அரியான்‌ - சாய்‌ அறி 
யாதபடி, அல்லில்‌ - இரவில்‌, இருவரும்‌ - சன்னிய௰ர்கள்‌ இருவரும்‌, உள 
மகிழ்ந்து - மனமகிழ்ச்சிகொண்டு, என்பின்‌ - எனக்கு பின்னே, அட்மின்‌ 
என்றார்‌ - வாருங்களென்று சொன்னார்கள்‌ எ-று. 

தாம்‌ - சாரியை. இன்னதற்கு இறைவன்‌ என்னாமையால்‌ எல்லாவற்‌ 
றிற்கும்‌ இறைவன்‌ என்றாராபிற்று. சேர்ப்பான்‌ பெய்யாவென்‌ வாய்பாட்டு 
வினையெச்சம்‌. இரத்தல்‌ -பிரார்ச்சிச்சல்‌, பதி டு. இன்‌ ணா பெய்யா 
வென்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌. அனை - அன்னை பன்பசன்‌ விம்‌, 


அல்‌ - இராப்பொழுது. (௮௩) 
இருவர்த நிழலும்‌ போன்ற விருவர்குற்‌ றேவன்‌ மாதர்‌ 
பொருவரும்‌ வளஞ்சு மர்து போதரக்‌ கள்வர்‌ தம்பா 
லரையிருள்‌ யாமத்‌ தெய்தி யதரிடை யிருகா தச்திற்‌ 
பரவையின்‌ முகட்டெ முந்த பரிதிவா னவனைக்‌ கண்டார்‌, 


(ஓ- ள்‌.) இருவர்‌ - இருவருடைய, நிழலும்‌ - சாயையையும்‌, போன்‌ ற - 
ஒதீ.த, இருவர்‌ - இருவராகிய, குற்றேவர்‌ மாசர்‌ - பணிவிடை பிய்தற்‌ 
குறிய பெண்கள்‌, பொருவு அரு - ஒப்பு இல்லாசு, வளம்‌ சுமந்து - வளமான 
பொருள்களை தாங்கிக்கொண்டு, போதா - போகாரிற்க, கள்வர்‌ - இருடர்‌ ஈள்‌, 
தம்பால்‌ - தம்மிடத்து, அரையிருள்‌ யாமத்து-இருளையுடைய நடிச்ச து, 
எய்தி - வந்து, ௮அசரிடை - வழியில்‌, இருகாச,த்தில்‌-இரண்டு சாக்கில்‌, பம 
வையின்‌ முகட்டு - கடலின்‌ உச்சியில்‌, எழுந்த - ௨௫௪, பரிநிவானவனை . 
சூரியபகவானை, கண்டார்‌ - பார்சுதார்கள்‌ எ-று. 

பொருவு - ஒப்பு. அதர்‌ - வழி. பரவை - கடல்‌, இது சொழில்‌ ஆசு 
பெயர்‌. முகடு - உச்சி. (௮௩) 

வெயின்முதி ரளவு மேகி லியன்பதி யொன்றிற்‌ றங்கிக்‌ 
கயன்‌ மலி விழியார்‌ சின்னாள்‌ செலவொரு கரக நீரால்‌ 
வயன்மலி செர்ரெ லோங்‌ வளர்வள காடு கண்ணுற 
றயன்மலி தலங்ச ளிற்புக்‌ கமலனை வணங்கி யேசி. 

(௫ - ஸ்‌.) வெயில்முதிர்‌ அளவும்‌ - வெயில்‌ மு.இர்கி றவரைக்கும்‌, எதி ட்‌ 
போய்‌, வியன்‌ - விசாலமான, பதி ஒன்றில்‌ தங்கி - ஒரு கிரில்‌ தங்கி, 
கயல்‌ - சேல்மீன்‌ போல, மலி - விளங்குகிற, விழியார்‌ - சண்களையுடைய 
மாதர்கள்‌, சின்னாள்‌ செல்ல-லெ நாட்கள்‌ கழிய, ஒரு க.ரகரீரால்‌-ஒரு கமண்‌ 


456 சிகாளத்திப்புராணம்‌ [ கன்சரியர்ச்‌ 


டல நீரினால்‌, வயல்மலி - வயல்களில்‌ மிந்த, செந்நெல்‌ ஐங்கிவளர்‌ - செந்‌ 

5ல்‌ உயர்ந்து வளர்க, வளம்காடு - வளமுள்ள சேசத்தை, கண்ணுற்று - 
கண்டு, அயல்‌ - பக்கங்களில்‌, மலி - மிகுந்திருக்ற, தலங்களில்‌ - திருப்பதி 
களில்‌, புகுந்து - பிரவேசிக்க, அமலனை - இவபிரானை, வணங்கி ௭8 - 
வணங்இிச்கொண்டு சென்று எ-று, 


கண்ணுர்று-ஒரு சொல்‌, பகுதி கண்ணாுறு. அமலன்‌ - மலரஹிதசன, 
இத வடசொல்‌, (௮௪) 


காவிரி யொழுகு வல்லி கால்களொண்‌ களைய வற்றின்‌ 
மேலிய ரறுகால்‌ காம்பு விளைவய றளிர்கள்‌ போன்ற 
பூனீரி யிளர்‌ சண்‌ சோலைப்‌ புகழ்வள நாட்டி னக்சோர்‌ 
கோவென ளிளங்கர நின்ற குடக்சைமா ஈகரங்‌ கண்டார்‌, 


(௫ - ன்‌.) காவிரி - காவேரி நதியானது, ஒழுகுவல்லி - நீண்ட கொடி 
யையும்‌, கால்கள்‌ - வாய்க்கால்கள்‌, ஒள்ளே - அழகிய இளைக்கால்களையும்‌, 
அவற்றின்‌ - அவைகளின்‌, மேவிய - உண்டாகிய, சறுகால்‌ - தென்றற்‌ காற்‌ 
ரன ௮, காம்பு - காம்பு, விளை - பயிர்‌ விளைகின்ற, வயல்‌ - வயல்கள்‌, தளிர்‌ 
கள்‌ - சளிர்களையும்‌, போன்ற - ஒத்நிருக்கிற, பூ - மலர்கள்‌, விரி - விக9ிக்‌ 
இன்ற, இளந்சண்சோலை - இளமையும்‌ குளிர்ச்சியும்‌ உள்ள சோலைகள்‌ 
கும்ந்ச, புகழ்‌ - கர்சிதியபற்ற, வள - வளமாதிய, ரஈாட்டினுக்கு - காட்டுக்கு; 
ஓர்‌ - ஒப்பற்ற, கோவென - அரசனைப்போல, விளங்காசின்ற - பிரகாசியா 
ரின்ற, மா - பெருமைபொருந்திய, குடக்சை ஈகாம்‌ - திருக்குடக்கத என்‌ 
னும்‌ நகாத்சை, கண்டார்‌ - பார்க சார்கள்‌ எ அ. 


கோ-அ.ரசன்‌ என்னும்‌ பொருள்‌ குறிச்சு ஒபெழுச்சொருமொழி. 
னகாச்சாரியை பெற்று கோன்‌ எனவும்‌ வழங்கும்‌, குடந்சைமா நகரம்‌ - 


கும்பகோணம்‌. (௮௫) 


பன்னிரு பருவத்‌ தோர்காற்‌ பவந்தெறு கங்கை யெய்துக்‌ 
தன்னிகர்‌ தடங்கோ நற்குச்‌ சார்வினை யிலே யாயும்‌ 
பொன்னனை யவர்தா சகூழ்கிப்‌ புராரியை யிடங்க டோறுஞ்‌ 
சென்னியின்‌ வணங்கி வைகிச்‌ சென்றனர்‌ தில்லை நோக்கி, 


(௫ - வ்‌.) பன்னிரு பருவத்து - பன்னிரண்டு வருஷச்அக்கு, ஓர்கால்‌ - 
ஒருதரம்‌, பவம்செறு - பிறவியை அழிக்கின்‌ ற, கங்கை - கங்கா நதியானது, 
எய்‌ துவ - அடைனெ்ற, தன்னிகர்‌ - தன்னைத்தானே நிகர்க்னெற, தடம்‌ - 
ஓர்‌ தடாகத்தை, கோறற்கு-கோலுதற்கு, சார்‌-பொருந்திய, வினை-தோழில்‌, 
இலரே ஆயும்‌ - இல்லா சவரே ஆகியும்‌, பொன்‌ அனையவர்‌-இரும்களை நிகர்த்‌ 
தவராய அந்தப்‌ பெண்கள்‌, மூழ்கி - நீராடி, புராரியை - சிவபெருமானை, 
இடங்கள்‌ சோறும்‌ - எல்லா விடங்களிலும்‌, சென்னியின்‌-சமது சிரசினால்‌, 
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வணக்க - தொழுது, வை) - தங்கியிருந்து, தில்லைரோக்கி - இருத்தில்லை 
யை கோக்க, சென்றனர்‌ - போயினர்‌ எ-று. 
பருவம்‌ - வருடம்‌. பவம்‌ - பிஈவி, இது வடொற்றிரிபு. கங்கை - 
கங்கா என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. கோறற்கு - கொல்கற்கு எனப்‌ பிரித்‌ 
கொள்க, புராரி -என்பசை புர அரி எனப்‌ பிரிச்து திரிபு ங்களுக்கு எ 
அரு என பொருள்‌ உரைச்துக்கொள்க. தாம்‌ என்பது சாரியை. (௮௭) 
பிறைதவழ்‌ மவுலி யெம்மான்‌ பிறபதி களும்வ ணங்க 
மறுவறு மதிமு கத்து மங்கைஈல்‌ லவர டைந்து 
குறைவறு பரமா னந்தக்‌ கோதில்செந்‌ தேன டிக்கப்‌ 
பெறுநக ரெல்லை யிற்றாழ்ர்‌ தெய்தினர்‌ பெரிது வந்து 


(இ-ன்‌.) பிறை தவம்‌ - பிறை தவழாரின்‌ ற, மவுலி - மூடியையுடைய, 
எம்மான்‌ - எம்பெருமானது, பிறபதிகளும்‌ - வேறு சலங்களையும்‌, வணங்கி - 
சேவித்து, மறுவறு - குற்றமற்ற, மதிமுகச்து - பூரணசந்பொனைப்போன்‌ ற 
முகத்தினையுடைய, மங்கை நல்லவர்‌ - அழயெ மாசர்கள்‌, அடைக்கு - சேர்‌ 
ந்து, குறைவறு - குறைநீங்கிய, பரமானந்தம்‌ - பேரின்பம்‌, கோில்‌ - குற்ற 
மற்ற, செந்தேன்‌ - சவெபெருமானானவர்‌, நடிக்கப்பெறு - நடனஞ்செய்யப்‌ 
பெற்ற, நகர்‌ - நகரத்தின்‌, எல்லை - எல்லையில்‌, பெரிதுவக்து - மிகவும்‌ சக்‌ 
தோஷித்து, சாழ்ந்து - வணங்கி, எய்தினர்‌ - அவ்வீட்டிலிரு* சரர்கள்‌ எஃமு. 

பிறை என்றது ஒரு கலையாகிய சந்திரனை. மவுலி - மென ரி என்னும்‌ 
வடசொற்றிரிபு. பிறைதவழ்‌ மவுலி எம்மான்‌ என்ற விசேடணச்தால்‌ எம்‌ 
மரின்‌ என்றது சிவபெருமானைக்‌ குறிக சத. பாமானக்சம்‌ வடசொல்‌. இதனை 
பாரமும்‌ ஆனந்தமும்‌ எனப்‌ பிரித்து மேலான இன்பம்‌ என பொருள்‌ உரைச்‌ 
துக்‌ கொள்க. கோதில்‌ ஈடிக்கப்பெறு என்னும்‌ விசேட்ணப களால்‌ கெர்‌ 
தேன்‌ என்றது வெபெருமாளை உணர்த்திற்று. நடிதுசல்‌ - ஈ௩டனஞ்‌ செய்‌ 
தல்‌. “மாற்றே னெனவநக்த காலனை யோலமிட வடர்ச்த கோற்நேன்‌ ? 
என்றார்‌ மணிவாசகரும்‌. (௮௭) 


வேலையிற்‌ சுருதி யார்க்கும்‌ வீதியை வலஞ்சூழர்‌ 
யாலயத்‌ தெதிர்வ ணங்கி யணிவலம்‌ புரிவுற்‌ முல 
மூலஈற்‌ பொருளை யேத்தி மும்முறை வணங்கிச்‌ சென்று 
மாலயற்‌ கரியா னாடு மன்றெதிர்‌ சென்று புக்கார்‌. 

(இ - ன்‌.) வேலையின்‌ - கடல்போல, சுருதி - வேதங்கள்‌, ஆர்க்கும்‌ - 
முழங்குசன்‌ ற, வீதியை - தெருவை, வலஞ்சூழ்க்து - பிரதக்ஷ்ணஞ்‌ செய்து, 
ஏஇ - சென்று, ஆலயத்து எதிர்‌ - சன்னிதிக்‌ கெதிரே கின்று, வணங்கி 2 
தொழுது, அணி - அழகாக, வலம்புரிவுத்து-வலம்‌ வந்து, ஆலகூலமஃகல்லா 
வின்ழே எழுந்தருளி இருக்கற, கல்‌ - சிறந்‌, பொருளை - வஸ்சவை, 
ஏத்தி- துதித்து, மும்முறை - மூன்றுதரம்‌, வணங்கிச்‌ சென்று,- தொழுது 
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கொண்டேபோய்‌, மால்‌ அயற்கு - இருமாலுக்கும்‌ பிரமனுக்கும்‌, அரியான்‌ - 
அருமையானவனாயெ சிவபெருமான்‌, ஆடும்‌ - நடிக்கின்ற, மன்று எதிர்‌ செ 
ன்று - பொன்னம்பலச்திற்‌ கெதிரே சென்று, புக்கார்‌ - பிரவேசித்தார 
கள எ-று, 


வேலை - வேலா என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, சுருதி - ஸ்ருதி என்னும்‌ 
வடசொற்றிரிபு, ஆர்த்தல்‌ - முழங்குதல்‌, பகுதி ஆர்‌. ஆலயம்‌ - வடசொல்‌. 
ஆலம்‌ - ஆலமரம்‌. மூலம்‌ - அடி. ஏத்தல்‌ - துதித்தல்‌. பகுதி ஏத்து, 
மன்று சாரியை. இது மாலயற்கரியானாடும்‌ என்ற விசேடணக்சால்‌ மன்று 
என்றது பொன்னம்பல சள சக்‌ குறித்சது. (௮௮) 
மேற்படி வேறு 


சிறப்புலியுங்‌ கோட்புலியுஞ்‌ செழுமலர்‌ தூ 
யருச்சனையே செய்யா நின்ற 

வறப்புலியுங்‌ சண்டுகொளும்‌ பெருமானைக்‌ 
கண்டுமிகு மன்பா லோடி 

மறப்புலியி னதண்மருங்கி னசைத்தருளும்‌ 
பெருங்கருணை வள்ளால்‌ யாங்கள்‌ 

பெறப்புலியூர்‌ மன்றினடம்‌ புரிந்தாயென்‌ 
திறைஞ்சியுளம்‌ பெரிது வந்தார்‌, 


(௫ - ல்‌.) சறப்புலியும்‌--, கோட்புலியும்‌--, செழுமலர்‌ தூய்‌ - செழு 
மையாகிய மலர்களைத்‌ தாவி, அருச்சனை செய்யாகின்ற - அர்ச்சியானின்ற, 
அறப்புலியும்‌---, கண்டுகொளும்‌ - தரிசிக்க, பெருமானை - சிவபெருமானை, 
கண்டு - சரிசிக்து, மிகும்‌ அன்பால்‌ - மிக்க அன்பினாலே, ஓடி - விரைந்து 
சென்று, மறம்‌ - கோபசுசையுடைய, புலி.பின்‌ - புலியினது, ௮.சள்‌- தோலை, 
மருங்கின்‌ - இடையில்‌, அசைத் தருளும்‌ - சட்டியரூளிய, பெருங்கருணேவள்‌ 
ளால்‌ - பெருங்கருணை வள்ளலே, யாங்கள்‌ பெற - நாங்கள்‌ அடையும்‌ வண்‌ 
ணம்‌, புலியூர்‌ - இருப்புலியூரிலுள்ள, மன்றில்‌ - பொற்சபைபில்‌, நடம்‌ புரிந்‌ 
தாய்‌ - ௩டனஞ்செய்தாய்‌, என்று - என்று துதிக்க, இறைஞ்சி - வணங்‌, 
பெரிது - மிகுதியாக, மனம்‌ உவக்தார்‌ - உள்ளம்‌ ம௫ழ்ந்தார்‌ எ-று, 


சிறப்புலி - சிறப்புலி நாயனார்‌. கோட்புலி - கோட்புலி நாயனார்‌. அறப்‌ 
புலி-வியாக்ரபா தர்‌. மருங்கு-அரை. அசைத்தல்‌ - கட்டுதல்‌. வள்ளார்‌ _ 
அண்மைவிளி. புலியூர்‌-வியாக ரபா தரால்‌ பூசிக்கப்பெற்ற ஊர்‌, மன்று - 
“பை, அது இவ்விடத்திற்‌ கேற்ப பொற்சபையைக்‌ குறித்தது. ௩டம்‌-வட 
சொற்றிரிபு. இதற்கு நடி.ச்சல்‌ என்பது பொருள்‌. இதற்கு பகுதி நடி. 


பரிசல்‌ - செய்தல்‌, பகுதி புரி, உவச்சல்‌-௦ூழ்தல்‌, பகுஇ உவ, (௮௯) 


ப 
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பெண்படைத்த வொருபாக னைர்தொழினா 
டகவமுதம்‌ பேணித்‌ தாங்கள்‌ 

கண்படைத்த பயன்பெறக்கண்‌ டுவந்துமீண்‌ 
டந்ஈகரிற்‌ களித்துச்‌ சின்னாள்‌ 

பண்படைத்த மொழிமடவா ரிருர்துசிவ 
கங்கையினும்‌ படிந்து மன்றில்‌ 

வண்படைத்த வரவணிவோற்‌ ரொழுதுகட 
லாடுதற்கு வமிக்கொண்‌ டாரால்‌. 


(௫ - ன்‌.) பெண்படைததீத - பெண்ணைக்கொண்டிருக்கற, ஒரு பாகன்‌- 
ஒரு பாக தீ தயுடையவனும்‌, ஐந்‌ தொழில்‌-ஐட$து தொழில்களையும்‌, காடகன்‌ - 
தனக்கு விளையாட்டாக உடையவனும்‌ அகிய, அமுதம்‌ - அமிர்சவுருவாய்‌ 
இருக்கின்ற சிவபெருமானை, பேணி - விரும்பி, தாங்கள்‌ கண்படைக்க - 
தாங்கள்‌ கண்படை தீ ததினால்‌ உண்டாகிய, பயன்‌ - பயனை, பெற - அடையு 
மாறு, கண்டு - தரிசித்து, உவந்து - மகிழ்ந்து, மீண்டு - மீண்டுவந்து, ௮ - 
அந்த, நகரில்‌ - நகரத்தில்‌, சில்நாள்‌ களித்து - சிலநாள்‌ மனமகிழ்ந்து, பண்‌ 
படைத்த - பண்போன்ற, மொழி - இன்சொல்லையுடைய மடவார்‌ - அம்‌ 
தப்‌ பெண்கள்‌, இருந்து - தங்கி, சிவகங்கை யெனும்‌ - சிவகங்கை யெனும்‌ 
தீர்ததத்தினும்‌, படிந்து - மூழ்கி, மன்றில்‌ - பொற்சபையிலுள்ள, வண்‌ 
படை த்த - வளம்பெற்றிருக்கிற, அர - சர்ப்பாபரணச்தை, ௮ண்வோன்‌ - 

ரிப்பவனாகிய சிவபெருமானை, தொழுது - வணங்கி, கடலாடுதற்கு - சமுத்‌ 
பி ஸ்காநஞ்‌ செய்வதற்கு, வழிக்கொண்டார்‌ - பிரயாணப்பட்டார்‌ எ-று. 
ஆல்‌ - அசை. பெண்படைத்ச ஒரு பாகன்‌ என்பது உமாதேவியாரைக்‌ 
கொண்டிருக்றறெ இடப்பாகத்தை யுடையவன்‌. ஐந்தொழில்‌ ஐந்தொழில்க 
ளாவன: சிருஷ்டி, திதி, சங்காரம்‌, இரோபவம்‌, அனுக்கிரகம்‌ என்பன. என்‌ 
தும்‌ அழியாத நி.ச்தியனா தலால்‌ வெபிரானை அமுதம்‌ என்றார்‌. பயன்‌ - பிர 
யோசனம்‌. பண்படைத்த - பண்போன்ற. படிதல்‌ - மூழ்குதல்‌, பகுதி 
படி. வழிக்கொண்டார்‌ என்பதற்கு பிரயாணப்பட்டார்‌ என்பது பொ 
ருள்‌. (௯0) 
இச்திரனை யஞ்சிமுனம்‌ புக்கொளித்துக்‌ 
திடர்‌ தமலை யிருஞ்சு ருமீன்‌ 
வந்‌ கருகு முட்புதைய வடிப்பமக 
பதிவயிர வாட்டாக்‌ கென்று 
திந்தைகவல்‌ வுறவெழுக்து செந்‌. துகர்கண்‌ 
டுதிமெனத்‌ தயங்கி மூழ்கு 
முர்‌ அதிரை வாரிதிகண்‌ டதின்மூழ்கி 
மகளிர்‌ மிழ்‌ வுற்று மீண்டு, 
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(௫-ல்‌) முனம்‌ - முற்காலத்தில்‌, இ$திரனை அஞ்சி - இந்திரனுக்குப்‌ 
பயந்து, புக்கு - போய்‌, ஒளித்து இடந்து - மறைந்து இடந்த, மலை - மலை, 
இரு - பெரிய, சுராமீன்‌ - சுராமீன்‌, அருகு வந்து - சமீபத்தில்‌ வந்து, முள்‌ - 
முள்ளான, புதைய - அழுக்தும்படி, அடிப்ப - தாக்க, மகபதி - இந்திர 
னது, வயிரவாள்‌ - வஜ்ஜிராயுத,ச்நின்‌, தாக்கு என்று - அடியென்று, சிந்சை 
கவல்வுற - மனம்‌ வருந்த, எழுந்து - மேல்வந்து, செந்துகிர்‌ கண்டு - பவளக்‌ 
கொடிகளைக்‌ கண்டு, உதிாமெனச்‌ இயங்கி - ரத்சமென்று மயங்கி, மூழ்கும்‌- 
மீட்டும்‌ நீரில்‌ குளிக்கின்ற, உந்து - சள்ளப்பட்ட, திரை - அலைகளையுடைய, 
வாரிதி - சமு.த்திரச்சை, கண்டு - நோச்ச, மூழ்கும்‌ - குளிக்கின்ற, மகளிர்‌ - 
பெண்கள்‌, மீண்டு - மறுபடியும்‌, மதிழவுற்று - களிப்பு மிகுந்து எ-று. 

இந்திரனை - உருபு மயக்கம்‌. மகபதி - யாகங்களுக்குச்‌ தலைவன்‌. 
தாக்கு - அழி. கவல்வுறல்‌ - வருந்துசல்‌, பகுதி கவல்வுறு, தூர்‌ - பவ 
ளம்‌. வாரிதி- வடசொல்‌ இதத்கு நீர்‌ பெருக்கையுடையது என்பது பொ 
ருள்‌. (௯௧) 

தில்லாகர மணிமன்றத்‌ தெம்பெருமான்‌ 
றனைமறித்துஞ்‌ சென்று தாழ்ந்து 
முல்லைகை மடமாதர்‌ தென்கயிலை 
காணுமவா முந்த வப்பாற 
செல்லமிடை கருங்காட்டி ஓடன்போது 
கள்வாஞர்‌ செய்யா வண்ணர்‌ 
தொல்லைமறை புகழ்பரம னருளினாற்‌ 
பலர்வர்து ரூழ்வ ரன்றே, 

(இ - ள்‌.) தில்லைஈகர்‌ - தில்லைகரத்தில்‌ உள்ள, மணிமன்றத்து - ரத்‌ 
இன சபையில்‌ கடிக்கிற, எம்‌ பெருமான்றனை-சிவபெருமானை, மறித்தும்‌- மீண்‌ 
டும்‌, சென்று தாழ்ந்து - போய்‌ வணங்கி, முல்லை - அரும்புபோன்ற, ஈகை - 
பற்களையுடைய, மடமாசர்‌ - அந்த இளம்பெண்கள்‌, தென்கயிலை - தென்‌ 
கயிலாய த்தை, கானும்‌ - தரிசிக்ககேண்டுமென்கிற, அவர-ஆசையானது, 
முந்த-முற்பட, அப்பால்‌-அப்புறம்‌, செல்லும்‌-போகின்‌ ற, மிடை-நெருங்னெ, 
கருங்காட்டில்‌ - கரிய வனத்தில்‌, உடன்‌ - கூடவே, போது - வருகின்ற, கள்‌ 
வர்‌ - திருடர்கள்‌, அஞர்‌ செய்யா வண்ணம்‌-அன்பம்‌ செய்யாதபடி, தொல்லை - 
பழமைமாகிய, மறை - வேதங்கள்‌, புகழ்‌ - புகழ்னெற, பரமன்‌ - சிவபெரு 
மானது, அருளினால்‌ - கிருபையினால்‌, பலர்‌ - பலபேர்‌, வந்து - வந்து, குழ்வர்‌- 
வளைந்‌குகொள்வார்‌, அன்று ௭ - அசை, எ-று. 


மன்றம்‌ - சபை, தாழ்தல்‌ - வணங்குதல்‌. முல்லை - ஆகுபெயர்‌, 
பரமன்‌ - வடசொற்றிரிபு. இற்கு மேலானவன்‌ என்பது பொருள்‌. சூழ்‌ 
தல்‌ - வளைதல்‌. (௬௨) 
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கங்குறொறுர்‌ தங்குமிடம்‌ களில்வர்‌து 
மா தவராய்க்‌ கலந்து சூழ்வன்‌ 
சங்கரனின்‌ னணமாத ருட்பகைஞ 
ராந்தவராற்‌ றப்பி யேகி 
மஙகையுமை தவம்புரியுங்‌ காஞ்சிமா 
நகரிறையை வணங்கி யேத்தித்‌ 
திங்கண்முடி யமர்ந்ததிருக்‌ காளகிரி 
கண்டுவந்து சென்று சேர்ந்தார்‌, 

(இ - ள்‌.) கங்குல்‌ சொறும்‌ - இராக்காலங்கள்‌ சோறும்‌, தங்கும்‌ இடங்‌ 
களில்‌ வந்து - சங்இபிழுக்கு மி._ங்களில்‌ வந்து, மாசவர்‌ ஆய்‌ - பெரிய தபோ 
தநராய்‌, கலந்து சூழ்வன்‌ - கலந்து வளைச்திருப்பன்‌, சங்கான்‌-சவெபெருமான்‌, 
இன்னணம்‌ - இக்சுப்படியே, மாசர்‌ - அந்தப்‌ பெண்களுடைய, உட்பகை 
ஞர்‌ ஆம்‌ - உட்பகைவர்களாகிய, தவமால்‌ தப்பி ஏ௫- தவரசிகளுக்குத்‌ தப்பிச்‌ 
சென்று, மங்கை உமை - உமாசேவியானவள்‌, தவம்புரியும்‌ - தவம்செய்திற, 
காஞ்சிமாக்கர்‌ இறையை - இருக்கச்சிரா நகா்‌ இறைவனை, வணங்கி எ ச்‌இ- 
தொழுது துதித்து, திங்கள்‌ முடி அமர்க்க - ஈந்தான்‌ சிகொச்தில்‌ சங்குகிற, 
இருக்காளகரி - இருக்காளகிரியை, கண்டு - தரிசித்து, உவந்து - மகிழ்ந்து, 
சென்று சேர்ந்சார்‌-போயச்‌ கோக்‌ சரர்கள்‌ எ-று, 

இன்னணம்‌ - இன்னவண்ணம்‌ என்ப சன்‌ விகாரம்‌, சூழ்‌ சல்‌ - வளை 
தல்‌, பகுதி சூழ்‌, எக்காலத்தும்‌ இளை.பவளா யிருச்கலால்‌ உமாதேவியை 
மங்கை யென்றார்‌. காளகிரி - வைவக்கடவுள்மலை. காரிசைலம்‌ காரி 
கரை எனப்‌ பிறதூல்களிற்‌ கூறப்படுவதும்‌ இதுவே. காளன்‌ காரி என்பன 
ஒருபொருட்‌ சொற்கள்‌. (௯௩) 

சுத்தமுட லுயிர்பெறச்செய்‌ தருளுஈதிப்‌ 
புனன்மூழ்கித்‌ தூய நெஞ்சச்‌ 
சித்தகணநர்‌ தொழுதேத்து மருட்சித்தி 
வடுகனடி சென்று தாழ்ந்து 
புத்தியொடு முத்திதரு சிவலிங்கர்‌ 
தனைவணங்கிப்‌ புறத்து வந்து 
மெய்த்தவொரு புராணிகளை யத்தலத்‌ தின்‌ 
பெருமையெலாம்‌ வினவி நின்றார்‌. 

(௫ - ன்‌.) உடல்‌ உயிர்‌ - உடம்பும்‌ உயிரும்‌, சத்தம்பெறச்‌ செய்தரு 
ளும்‌ - பரிசுத்‌ தம்பெறச்‌ செய்தருளுனெ ற, ௩தி-அந்த நதியின்‌, புனல்‌ நீரில்‌, 
மூழ்கு - குளித்து, தூய - பரிசுத்தமாக, நெஞ்சம்‌ - மன, த்தையுடைய, த 
தீர்கணம்‌ - சித்தர்‌ கூட்டம்‌, சொழுது ஏத்தும்‌ - வணக்கத்‌ 
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அருள்‌ - கருணையுள்ள, சிததிவடுகன்‌ - த்திவடுகன து, அடி - திருவடியில்‌, 
சென்று - சேர்ந்து, சாழ்ந்து - வண்ட), புச்தியொடு - புக்தியொடு, முத்தி 
தரும்‌ - முக்தியையும்‌ கொடுக்கின்ற, சிவலிங்கந்தனை - சிவலிங்கத்தை, 
வணங்க - தொழுத, புறச்துவந்து - வெளியேவந்து, மெய்த்த - உண்மை 
யான, ஒரு புபாணிகனை - ஒரு புராணபிரசாரகனை, ௮ - அந்த, தலத்தின்‌ - 
தல,த்தினது, பெருமையெலாம்‌ - மேன்மை முழுதும்‌, வினவி - வினாவி, நின்‌ 
ரூர்‌ - நின்றனர்‌ எ-று, 
புக்தி - இகலோக செளக்யம்‌. முக்தி- மோக்ஷப்ராப்தி. புராணிகன்‌- 
புராணப்‌. ரசங்கி, (௯௪) 
கலிவிநத்தம்‌ 

வினவி நின்ற விளங்கிழை மாதரை 

மனம கிழந்து மறையவ னோக்கியே 

வனை த ரும்புக ழித்தல மானமியந்‌ 

தனையி யம்புவல்‌ யானெனச்‌ சாற்றினான்‌. 


(௫ - ன்‌.) வினவி நின்ற - கேட்டுரின்ற, விளங்கிழை மாதரை - பிர 
காசிக்கிற ஆபரணபணிந்க அந்தப்‌ பெண்களை, மறையவன்‌ ஃ வேதியன்‌, 
மனம்‌ மகிழ்ந்து - மனமுவந்து, நோக்கு - பார்த்து, வனைதரும்‌ - அலங்கரித்‌ 
தர்குரிய, புகழ்‌ - சர்ச்தியையுடைய, இக்சலம்‌ - இந்தச்‌ சலத்தினது, மான்‌ 
மியம்‌ - பெருமையை, யான்‌ இயம்புவல்‌ என-நான்‌ சொல்வேனென்று, சாற்‌ 
றினான்‌ - சொல்லினான்‌ எ-று, 

உனை தரல்‌ - அலங்கரித்தல்‌, பகுதி வனைதா. மான்மியம்‌ மஹா தமியம்‌ 
என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. (௯௫) 


முன்ன ணைந்து முழுவலி வாலிதான்‌ 
றன்னி லிங்கமித்‌ சீண்கயத்‌ தின்கரை 

ல அம்படி வைத்தருச்‌ சித்தன்‌ 

பன்ன ருச்‌.துதி பாடின னாடினன்‌, 

(இ- ஸ்‌) முழுவலி - பூர்ணபல,த்தையுடைய, வாலி - வாலியானவன்‌, 
முன்‌ அணைந்து - ட வந்து, சன்‌ இலிங்கம்‌ - தனது இஷ்டவிங்‌ 
கச்தை, டு - இச்சு, சண்‌ - குளிர்ச்சியையுடைய, கயத்தின்கரை - தடாகத்‌ 
தின்‌ கரையில, i - கிலைபெற்றிருக்கும்படி, வைத்து - ஸ்தா 
பித்து, ௮ருச்சிக்சனன்‌ - அர்ச்சனை செய்தான்‌, (அன்றியும்‌) பன்‌ அரு - 
சொல்லுதற்சரிய, துதிபாடினன்‌ - சோச்திரங்களைப்‌ பாடி, ஆடினன்‌ - கூத்‌ 
தாடினன எ-று. 

மன்னுரல்‌ - சிலைபெறல்‌, பகுதி மன்னுறு. பாடினன்‌ - முற்றெச்சம்‌. 
ஆடுதல்‌ - கூத்‌ சாதல்‌, இது மனக்களிப்பின்‌ மிகுதியாலென்க, 4 அடுகன்‌ 
நிலை கூத்து '? என்றார்‌ மணிவாசசரும்‌. (௬௪) 
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முடித்த ருச்சனை முன்பெனப்‌ பெட்டகத்‌ 
தெடுத்தி ருத்திட வெண்ணி யெடுத்தன 
னடுத்த வத்த னசைநர்தில னாதலாற்‌ 
பிடித்தெ டுத்தனன்‌ பேர்த்திரு கையினும்‌, 

(௫ - ள்‌.) அருச்சனைமுடித து - அர்ச்சளை யைப்‌ பூர்சுதிசெய்து, முன்பு 
என - முன்போலவே, எடுத்து - தூக்கி, பெட்டகக்து வைத்திட எண்‌ ணி - 
பெட்டியில்‌ வைக்க நினைத்து, எடுச்தனன்‌ - தூக்கினான்‌, அடுத்த - சமீபச்‌ 
இலுள்ள, அத்த ன்‌ - வெலிங்கப்பெருமான்‌, அரைக்கலன்‌ ஆசலால்‌ - அலைக 
இலனாகையால்‌, பேர்த்து - மீட்டு, .இருகையினும்‌ - இரண்டு கைகளாலும்‌, 
பிடித்து எடுச்சனன்‌ - பற்றியெடுக் சான்‌ எ-று. 

அடுத்த - ஆசிரயிச்ச எனினுமாம்‌. பேர்த்து - அடியோடு பெயர்க்க 
எனினு மமையும்‌. (௬௭) 

பின்னு மெர்தை பெயர்ந்திலன்‌ றன்னரு 
டன்னை யனறித்‌ தனிததோர்‌ துரும்பையு 
மன்னி கின்ற வளியு மசைக்கரி 


தென்னி னம்பனை யாவ ரசைப்பவர்‌. 


(௫ - ன்‌.) பின்னும்‌ - பிறகும்‌, எந்தை - சிவலிங்கப்பெருமான்‌, பெயர்க்‌ 
இலன்‌ - நிலைபெயரா திருந்தனன்‌, சன்‌ - தனது, அருள்‌ சன்னை அன்றி - 
அருளையல்லாமல்‌, தனித்து - ஒன்றியாய்‌, ஓர்‌ துரும்பையும்‌ - ஒரு தாணச்‌ 
ஓயும்‌, மன்னி நின்‌ற-ரிலைச துமின்‌ ற, வளியும்‌-காற்றும்‌, அசைக்க அரிசென்‌ 
னின்‌ - அசைக்கமாட்டாசெனின்‌, நம்பனை-சிவலிக்கப்‌ பெருமானை, அரைப்‌ 
பவர்‌ யாவர்‌ - அசைக்கவல்லவர்‌ எவர்‌ எ-று, 


எந்தை என்‌ தந்த யென்பசன்‌ மரூஉ. தன்‌ சாரியை, வளி-காற்று, 
யாவர்‌ என்னும்‌ வினா எதிர்மறையாய்‌ ஒருவரும்‌ இல்லையெனப்‌ பொருள்பட்டு 
நின்றது. (௯௮) 
கண்டு வாலி கலங்குபு வாலினாற்‌ 
அண்ட காண்மதி வேணியற்‌ சுற்றினன்‌ 
கொண்டு காலிற்‌ குனிர்துக்கை யூன்‌ றிநின்‌ 


றண்ட கூட மளவு நிமிர்ர்தனன்‌, 


(௫ - ன்‌.) வாலி - வாலியானவன்‌, கண்டு - பார்ச்து, கலங்குபு - மனு 
கலங்கி, வாலினால்‌ - தன்‌ வாலைக்கொண்டு, நாள்‌ - புதிய, துண்டமதி - பிறை 
மதியை, வேணியன்‌ - சடைமுடியிற்றரிச்ச வெபெருமானை, சுற்றினன்‌ - 
சுற்றி, காலிற்கொண்டு - காவினாற்‌ பற்றிக்கொண்டு, குனிந்து - வளைந்து, 
மக ஊன்றி நின்று - கையை நிலத்திலூன்றி நின்று, அண்டகூடமளவும்‌ - 
அண்டமுகட்டளவும்‌, நிமிர்ந்சனன்‌ - நிமிர்ந்து நின்றான்‌ எ-று. 
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கலங்குபு - செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌. வேணி - சடா 
பாரம்‌. இது வடசொல்‌. சுற்றினன்‌ முற்றெச்சம்‌. க்க) 
இன்ன வாறிங்‌ கெடுப்பவும்‌ வந்திலன்‌ 
முன்ன மாது முலைத்தழும்‌ புற்றருண்‌ 
மன்னன்‌ மேனியில்‌ வாற்றமும்‌ புற்றது 
பின்னர்‌ வால்விட்‌ டுயிர்த்திது பேரனான. 

(௫ - ன்‌.) இன்னவாறு - இந்தப்‌ பிரகாரம்‌, இங்கு - இங்கே, எடுப்பவும்‌- 
தூக்கவும்‌, வந்திலன்‌ - வந்திலனாபினான்‌, முன்னம்‌ - முற்காலத்தில்‌, மாது - 
உமாசேசவியின்‌, முலைச்‌ சழும்பு உற்றருள்‌ - முலைஃசுவடு பொருந்தின, மன்‌ 
னன்‌ - இறைவன்‌, மேளியில்‌ - திருமேனிய௰ீல்‌, மால்‌ சழும்பு உற்றது பெ 
ரிய சுவடு உண்டாயிற்று, பின்னர்‌ - அதன்‌ பிறகு, வாய்விட்டு - வாய்திறந்‌ 
சலறி, உயிர்த்து - பெருமூச்சுவிட்டு, இது - இதனை, பேசினான்‌ - சொல்வி 
னான்‌ எ-று. 

மாத என்றது காமாகதியம்மையை, உயிர்க்சல்‌ - பெருமச்செறிசல்‌, 
பகுதி உயர்‌. (௧௦௦) 

தாவு கோச்சகக்கலிப்பா 
நீயே கருணை நினைந்‌ துவந்தா லன்றியுனைப்‌ 

பேயேன்‌ வலிதிற்‌ பெறுதற்‌ கெளியையோ 

தாயேரின்‌ மேனி தழும்புபடத்‌ தீங்கிமைத்தேன்‌ 

மியேனென்‌ செய்வேனென்‌ செய்வேனென றஅுள்ளுடைந்து. 

(௫ - ல்‌.) நீயே - ரீரே, கருணை நினைர்து - இருபையால்‌ திருவுளம்‌ 
பற்றி, வந்தாலன்றி - எழுக்கருரினாலன்றி, உன்னை - தேவரீரை, பேயேன்‌- 
பேயினேன, வலிதின்‌ - வலிமையாக, பெறுதற்கு - அடைதற்கு, எளி 
யையோ - சுலபனோ, தாயே - அன்னையே, நின்மேனி - உன்‌ திருமேனி 
மீது, சழும்புபட - வடுவுண்டாக, தீங்கு இழை தசேன்‌ - தமை செய்தேன்‌, 
இயேன்‌ - தீயனேன்‌, என்செய்வேன்‌ என்செய்வேன்‌ - யாதுசெய்ய வல்‌ 
லேன்‌ யாதுசெய்ய வல்லேன்‌, என்று - என்று வாயினாற்‌ சொல்லி, உள்‌ 
உடைந்து - மனமுடைந்து எ-று, 


எளியையோ வென்னும்‌ வினா எதிர்மறைப்‌ பொருளது. (௧0௧) 
ஆவா விளமகவை யனனைகருக்‌ காட்டு௩டு 

மேவா வருளால்‌ விடுத்த தகைபோலக்‌ 

காவா தடியேனைக்‌ கைவலிட்‌ டிவணி நந்தாய்‌ 

தேவாதி தேவயான்‌ செய்த பிழையுளதோ. 


(௫ - ன்‌.) ஆவா - ஐயோ, இளமகவை - ரிறுகுழந்தையை, அன்னை - 
தாயானவள்‌, கருங்காட்டு நடு - கரிய காட்டினடுவில்‌, மேலா - போய்‌, அரு 


சருக்கம்‌. மூலமும்‌ - உரையும்‌. 465 


ளால்‌ - கிருபையினால்‌, விடுத்த - விட்ட, தகைபோல - தன்மைபோல, 
காவாது - காப்பாற்றாமல்‌, அடியேனை - தொண்டனேனை, கைவிட்டு - சை 
நழுவவிட்டு, இவண்‌ இருந்தாய்‌ - இங்கே யிருந்தாய்‌, தேவாதிசேவ-தேவாதி 
சேவனே, யான்செய்ச பிழை உளதோ - நான்செய்ச குற்றம்‌ 8/சாயினு 
முண்டோ எ-று. 


மேவா செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்டு வினையெஃசம்‌. உளதோவென்னு 
மோகாரம்‌ ஐயம்‌. (௧0௨) 


என்னுயிர்நீ யென்றுணைநீ யென்னுடைய வாழ்வுகீ 
என்னையுநீ யத்தனுநீ யாரிங்‌ குறவெனக்குப்‌ 
பொன்னனைய வேணிப்‌ பொருப்பே யருட்கடலே 
நின்னை யலதாவி நில்லாது நில்லாதே, 


(இ - ன்‌.) என்‌ உயிர்‌ நீ - என்‌ பிராணன்‌ நீ, என்‌ துணை, - என்‌ சகா 
யன நீ, என்னுடைய வாழ்வுகீ - என்‌ செல்வம்‌ மீ, என்னையும்‌ மீ - என்‌ தாயும்‌ 
8, அத்தனும்‌ நீ - என்‌ சந்தையும்‌ நீ, இங்கு - இவ்வுலகில்‌, உறவு - உறவா 
வார்‌, எனக்குயார்‌ - எனக்கு யாரிருக்கின்‌ றனர்‌, பொன்‌ அனைய - பொன்னை 
நிகர்த்த, வேணி - சடாபாரத்தையுடைய, பொருப்பே - மலையே, அருள்‌ 
கடலே - கருணாசமுத ரமே, நின்னை அல்லது-உன்னையன் றி, ஆவி ரில்லாது 
நில்லாது - என்னுயிர்‌ மிறகாது மிற்காது எ-று, 

என்னன்னை யெனற்பால து என்னையென விகாரமாயிற்று, சலியாமை 
பற்றி பொருப்பேயென்றார்‌. நில்லாது நில்லாது என்னு மடுக்கு உறுதிப்‌ 
கொருட்டு. (௧௦௩) 


என்று பலமுறையு மேத்தி யவனிரப்பக்‌ 

கொன்றை மலர்புனையுங்‌ கூத்தப்‌ பிரானெதிர்தா 
னின்று மணிபுமையிந்‌ நீர்த்தடத்தின்‌ காட்டிருப்பை 
நன்று மன ம்விழைந்தோ காமென்‌ றிதுபுகன்றா.்‌, 


(ம - ஸ்‌.) என்று, பலமுறையும்‌ ஏத்தி - பலதாமும்‌ துதித்து, அவன்‌ 
இரப்ப - ௮வன்‌ வேண்டிக்கொள்ள, கொன்றைமலர்‌ புனையும்‌ - கொன்றைப்‌ 
பூமாலையைச்‌ தரித்த, கூத்தப்பிரான்‌ - நடராஜன்‌, எதிர்‌ நின்று - எதிரே 
நின்று, மணிபுரை - மணிபோன்ற, இ - இந்த, நீர்க்தடத்தின்‌ காட்டு இரு 
ப்பை - நீர்‌ நிறைந்த சடாகமுள்ள காட்டினிருப்பை, என்றும்‌ - எப்பொழு 
தும்‌, யாம்‌ - நாம்‌, மனம்‌ விழைக்சோம்‌ - விரும்பினோம்‌, என்று இது புகன்‌ 
ரூன்‌ - என்றிதனைச்‌ சொல்லினன எ-று, 

கொன்றைமலர்‌ ஆகுபெயர்‌. இருப்பு - இருத்தல்‌. புகன்றான்‌ என்ப 
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உள்ளமதி லெவறு முவந்திருக்து நின்பூசை 

கொள்ளு மியல்பேங்‌ குழைந்திடே லெ௮்றுரைத்துத்‌ 

துள்ளு மிளமா.்‌ சுமந்ததிருக்‌ கையுடைய 

கெள்ளமுத மனா. சிவலிங்கத்‌ அற்றொளித்தான்‌. 

(இ - ன்‌.) உள்ளமதில்‌ - இசுயசீதில்‌, என்றும்‌ - எந்காளும்‌, உவக்திரு 
ந்து - மகிழ்ந்திருந்த, சின்பூசை - உன்பூசையை, கொள்ளும்‌ - ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளுகிற, இயல்பேம்‌ - இயற்கையையுடையேம்‌, குழைந்திடேல்‌ என்று - 
வருக்காசே மென்று, உரை தது - சொல்லி, துள்ளும்‌ - தள்ளுறெ, இளமான்‌ 
சுமந்த - மான்‌ என்றை யேந்னை, இருக்கையுடைய - இருக்கா ச்சையுடைய, 
கெள்‌ - செவகிய, அமுசம்‌ அன்னான்‌ - அமிர்தத்தை கிகர்ச்‌சவன்‌, சிவ 
விங்கசுகு - சிவலிங்கம்‌, உற்று ஒளிச்தான்‌ - முற்றிலும்‌ மறைந்துவிட்‌ 


டான்‌ எ-று, 


உவத்தல்‌ - மகிழ்தல்‌, பகுதி உவ. குழைதல்‌ - வருந்தல்‌, பகுதி குழை, 
ஒரிக சல்‌ - மறைதல்‌, பகுதி ஓ.ரி. (௧0௫) 
கலித்துறை 
கங்கை யாறுதன்‌ முடிமிசைக்‌ கரந்துகொண்‌ டதிலோ 
ரங்கை நீர்சொரி பவர்க்குமே ௮லகனை யளிக்கும்‌ 
பொங்கு நீர்கசை யாளியத்‌ தடங்கரை பொருந்தி 
யங்கெ ழாவுள மறிந்தனன்‌ வாலியென்‌ பவனே. 

(இ-ள்‌.) கங்கையாறு - கற்காஈதியை, சன்‌ முடிமிசை - தன்‌ முடி 
மீது, சாந்துகொண்டு - மறைத்துக்கொண்டு, அதில்‌ - அதன்கண்‌, ஓர்‌ அங்‌ 
கை ரீர்‌ - ஒரு அங்கை சீரை, சொரிபவர்க்கு - பெய்வோர்க்கு, மேல்‌ உலகச்‌ 
சை அரிக்கும்‌-மேலான வுலகத்தைக்‌ கொடுக்கிற, பொங்கும்‌ - மிகுந்த, நீர்‌ 
நசையா.ரீ-7ர்‌ விருப்பமுள்ளவன்‌, ௮ - அந்த, சடம்கரை பொருந்தி - பெரிய 
கரையையடைந்து, அங்கு எழா-அங்கு நின்றும்‌ எழாமைக்குக்‌ காரணமாகிய, 
உள்ளம்‌ - உள்ளச்கரு த்தை, வாலியென்பவன்‌--, அறிந்துகொண்டான்‌ - 
தெரிகங்ககொண்டான்‌ எ-று, 

காச்சல்‌ - ஒளிச்சல்‌, பகுதி கர. மேலுலகு - விண்ணுலகு, முத்தி 
யுலகு எனினுமாம்‌, நசை - ஆசை. உள்ளம்‌ - இருவுள்ளக்டை (கருத்து). 

ஈச னாரெனை விடுத்திவ ணிருந்ததித்‌ தடத்தி 
சை யாலல திலையிதை யழிப்பலென்‌ றதிர்த்துத்‌ 
சேசு லாமதி தவழ்பெருங்‌ குடுமியஞ்‌ சிலம்பொன்‌ 
றே லாமிகு வீரனம்‌ கெடுத்தெறிர்‌ திட்டான்‌. 

(இ - ன்‌.) ஈசனார்‌ - சவெலிங்கப்‌ பெருமானானவர்‌, எனனை விடுத்து - 
என்னை விட்டு, இவண்‌ இருந்தது - இல்விட தீதே யிருந்தது, இத்தடதீதின்‌ 
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ஆசையால்‌ அல்லது - இவ்விட சீதின்மீ துள்ள விருப்பச்சாலன்றி, இல்லை - 
வேறில்லை, இதை - இதனை, அழிப்பல்‌ என்று - அழிச்துவிடுவேனென்று, 
அதி த்து - ஆரவாரஞ்செய்து, சேசு உலாம்‌ - ஒளிபொருந்திய, மதி - சந்தி 
ரன்‌, தவழ்‌ - ஊர்இின்‌ ற, பெருங்குடுமி-பெறிய கொத்தையுடைய, அம்‌ சிலம்பு 
ஒன்னு - அழகிய மலையொன்றினை, எசு இலா - பழிப்பற்ற, மிகுவிர்ன்‌ - 
மிக்க வீரத்‌ தன்மை யுள்ளவனாய வாலியானவன்‌, அங்கு - அப்பொழுது, 
எடுத்து எறிந்திட்டான்‌ - எடுச்‌.து வீசினான்‌ எ-று. 

இத்தடம்‌ - இம்‌ மலையெனினு மையும்‌. அஇர்த்தல்‌ - நரவாரித் தல்‌, 
பகுதி அதிர்‌. மதி - மதுவையுடையது. மது - அமிர்தம்‌. (௧0௭) 


எடுத்து வாலியென்‌ பவன்பெரு வலிபினா லிட்ட 
வடுக்கல்‌ விழ்தலுந்‌ தடத்தினி லெழுந்தபே ரரலம்‌ 
பிடிக்கு மாறுபின்‌ ரொடர்க்தென வெழுந்தொரு பிரமன்‌ 
படைக்கும்‌ வான்முடி. யளவுமுற்‌ றன அளி பலவும்‌. 


(௫ - ன்‌.) வாலி என்பவன்‌--, பெரு வலியினால்‌ எடுச்து - மிச்ச பலத்‌ 
தினாலெடுத்து, இட்ட - எறிந்த, அடுக்கல்‌ - மலையானது, வீழ்தலும்‌ - வீழந்க 
வுடன்‌, தடத்தினில்‌ எழுந்க - அத்‌ சடாகத்தினின்று முண்டான, பேர்‌ 
அரவம்‌ - பெரிய ஓசையும்‌, துளிபலவும்‌ - பல துளிகளும்‌, பிடிக்குமாறு - 
௮சைச்‌ சொடர்ந்து பிடிக்க, பின்‌ கொடர்ந்சென - பின்பற்றிச்‌ செல்வது 
போல, எழுந்து - மேலே கிளம்பி, ஒரு பிரமன்‌ படைக்கும்‌ - ஒப்பற்ற பிரமன்‌ 
சிருட்டிக்கிற, வான்முகட அளவும்‌ - அகாய முகட்டளவும்‌, உற்றன - 
அடைந்தன எ-று, 


அரவம்‌ - ரவம்‌ என்னும்‌ வடசொ்றிரிபு, (௧0௮) 


சென்று வான்மிசை நுண்டுளி யுடம்பெலாம்‌ தெறிப்ப 
நின்று வான்முகில்‌ கீழுற நீர்சொரி கின்ற 

தன்றி மேல்வரப்‌ பெய்வது முளதுகொ லறியே 
மென்று வானவ ரியாவரு மருண்டன ரிருக் ௧ 


(௫ - ன்‌.) வான்மிசை சென்று - ஆகாயத்தின்மீது போய்‌, நண்துளி _ 
சிறு துளிகள்‌, உடம்பு எல்லாம்‌ தெறிப்ப - சரீரமுழுதும்‌ செறிக்க, வான்‌ 
முகில்‌ நின்று - மேலான மேகங்கள்‌ நின்று, கழ உற - நே விழும்படி, நீர்‌ 
சொரிநின்ற தன்றி - நீரைப்‌ பொழிவதே யல்லாமல்‌, மேல்வர - மேலே 
வரும்படி, பெய்வதும்‌ உளது கொல்‌-பெய்வது முண்டோ, அறியேம்‌ என்று _ 
யாம்‌ அறிந்திலேமென்று, வானவர்‌ இயாவரும்‌-ேேதவர்களெல்லாரும்‌, இருந்து 
மருண்டனர்‌ - இருந்து மயங்கினர்‌ எ-று. 


சொல்‌ ஐயப்பொருளது, (௧0௯) 


408 சகொளத்திப்புராணம்‌ [கன்னியர்ச்‌ 


விலங்கு வீழ்ந்தன புட்பறர்‌ தோடின விசும்பிற்‌ 

கலங்கி விணையர்‌ திசைதொறு மிரிந்தனர்‌ கடிதி 

னிலங்கு மாமணி யருவிகள்‌ சிதறின வெங்குங்‌ 

குலுங்கு பாதப மலருதிர்ர்‌ தனகுலை குலைந்தே. 

(௫ - ன்‌.) விலங்கு வீழ்க்சன-மிருகங்கள்‌ விழுந்தன, புள்‌ பறந்து ஓடின” 
பறவைகள்‌ பறந்சோடின, விசும்பில்‌ - ஆகாயத்திலுள்ள, வீணையர்‌ - கந்தரு 
வர்கள்‌, கலங்கி - ஈனங்கலங்கி, திசைதொறும்‌ - இக்குகள்தோறும்‌, கடிதின்‌ - 
விரைவாக, இரிந்சனர்‌ - ஓடினார்கள்‌, அருவிகள்‌ - அருவியாறுகள்‌, இலங்கு - 
பிரகாசிக்க, மாமணி - பெறிய ஈத்நங்களை, சிசறின - சிந்தின, எங்கும்‌ _ 
எவ்விடத்திலும்‌, குலுங்கு - குலுங்குகிற, பாசபம்‌ - மரங்களிலுள்ள, மலர்‌ - 
புட்பங்கள்‌, குலை குலைந்து - மிகவும்‌ அசைந்து, உதிர்ந்தன - சிந்திப்போ 
யின எ-று, 

விசும்பு - ஆகாயம்‌. இரிசல்‌ - ஓசெல்‌, பகுதி இரி. கடிது - விரைவு. 
குலுங்கல்‌ - மிக்கசைதல்‌, பாதபம்‌ வடசொற்றிரிபு, (௧௧௦) 


மருந்து மாமலை யுள்ளன சிதர்க்திட மண்ணி 

லாந்தை நோயினர்‌ புண்ணினர்‌ வடுவின ரவைதீர்ந்‌ 
தொருங்கு வாழ்ந்தனர்‌ மரித்தவ ருயிர்பெறிஇ யுயந்தார்‌ 
வருந்து மூப்பினர்‌ காளைய ராயினர்‌ மன்னே. 

(இ - ல்‌.) மாமலை உள்ளன - அந்தப்‌ பெரிய மலையிலுள்ளனவாகிய, 
மருந்து - மருந்துகள்‌, சி சர்்திட - சுங்கிப்போக, மண்ணில்‌ - நில தீதிலுள்ள, 
அ. ரந்சை கோயினர்‌ - தொழுசோயினரும்‌, புண்ணினர்‌ - புண்ணாளர்கள்‌, 
வடுவினர்‌ - கழும்பாளர்கள்‌, அவை தீர்ந்து - அவைகள்‌ நீங்கப்பெற்று, ஒருங்கு 
காழ்ந்கனர்‌ - ஒருமிக்க வாழந்திருக்தார்கள்‌, மரி.ச்‌.தவர்‌ - இறந்தவர்கள்‌, உயிர்‌ 
பெறீடு - உயிர்‌ பெற்று, உய்க்சார -பிழைத தார்கள்‌, வருந்தும்‌ - வருந்துதற்‌ 
கேதுவாகிய, மூப்பினர்‌ - முதியர்‌, காளையர்‌ ஆயினர்‌-வாவிப ரானாகள்‌ எ-று, 

மன்‌ ஓ - அசைகள்‌. ஓ அசை யெனக்கொண்டு, மன மிகுகியாகவென்‌ 
றுரைப்பினுமாம்‌. அரந்தை - துன்பம்‌, தொழுநோய்‌ குட்டம்‌ முதலா 
யின. மரித்தல்‌-இறச்சல்‌, பகுதி - மரி. பெறிஇ சொல்லிசை யளபெடை, 
பகுதி பெறு, (௧௪௧) 


இனைய வாறது வீழ்தலும்‌ வாலிமுன்‌ னெடுத்த 
புனிதன்‌ வாழ்வதின்‌ றெற்குமா ஈதியகாய்ப்‌ பொங்கி 
யனைய வாவிவெற்‌ பிழைத்ததீங்‌ கரசனுக்‌ கறையு 
நினை வி னோடல்போ லோடிய திரைந்துமுச்‌ நீரில்‌, 


(௫ - ல்‌.) அத - அந்த மலையானது, இனையவாறு - இந்தப்‌ பிரகார 
மாச, லீழ்தலும்‌ - விழுந்தவுடனே, வாலிமுன்‌ எடுத்த - வாலியானவன்‌ 
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முன்னே தூக்கின, புனிகன்‌ - வெலிங்கப்பெருமான, வாழ்வது - வீற்றிருப்‌ 
பது, இன்‌ - இனிய, செற்கு - தெற்கே, மாகதியதாய்‌ - பேரிய யாராக, 
பொங்கி - மேலெழுந்து, அனையவாவி - அந்தத்‌ சுட கமான, வெற்பு 
இமைத்ச “ மலைசெய்க, தீங்கு - தீமையை, அரசனுக்கு அறையும்‌ - அரச 
னுக்குச்‌ சொல்லவேண்டி மென்ற, மினைவின்‌ - நனையவாடும்‌, ஓடல்‌ போல்‌ _ 
ஒடுகல்போல, முக்ரீறில்‌ - கடலிலே, இசைந்து ஒடியது - பொருந்தி யோ 
டற்று எ-று, 


புனிதன்‌ - பரிசுதச்சன்‌. இழைச்தல்‌-செய்சல்‌, பகுதி இஸ, அறை 
தல்‌ - சொல்லல்‌, பகுதி இறை. முகீர்‌- கடல்‌, மூவகை மீரையுடைய 
தாதலால்‌ கடலை முந்£ர்‌ என வழங்குவர்‌. மூவகை நீர்களாவன: ஆற்றுகீர்‌, 
ஊற்றுநீர்‌, வேற்று£ர்‌ என்பன. (௧௧௨) 


வாவி தூர்த்திடப்‌ புகுந்கொரா றியற்றினன்‌ வாலி 
பாவை பாதியன்‌ றிருவரு ளுற்றிடப்‌ பட்டான்‌ 
மேவு தீத்தொழில்‌ வழியினு ஈன்மையாம்‌ விளம்பிற்‌ 
றுவி னற்றொழில்‌ வழியினுந்‌ தீமைசார்‌ தருமால்‌, 


(௫ - ள்‌.) வாவி - சடாகதச்சை, சார்த்திடப்புக்கு - தூர்ச்கப்‌ புகுந்து, 
அது - அதனை, ஒர்‌ ஆறு இயற்றினன்‌ - ஒரு தியாகச்‌ செய்சனன்‌, வான்‌ - 
மேலான, பாவைபாதியன்‌ - உமாகேவிபங்கன த, இருவருள்‌ உற்றிடப்பட 
லால்‌ - திருவருளையடையப்‌ பெறுதலால்‌, மேவு - பொருந்யெ, த. க்கொழில்‌ 
வழியினும்‌ - தீச்செய்கை வழியிலும்‌, ஈன்மை ஆம்‌ - நன்மையுண்டாகும்‌, 
விளம்பில்‌ - சொல்லுமிடச்தில்‌, சாவு இல்‌ - கெடுதவில்லா த, ஈல்சகொழில்‌ 
வழியினும்‌ - நற்செய்கை மார்க்கத்திலும்‌, திமை சார்தரும்‌ - கேடுண்டா 
கும்‌ எ-று, 


ஆல்‌ - அசை. தார்க்சல்‌- மூடுசல்‌, பகுதி தூர்‌. பாவை ஆகுபெயர்‌. 
பாவைபாதஇயன்‌ - சிவபெருமான்‌. சார்சரும்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி சார்சா. () 


மண்டு நீர்த்தட மாறதாய்‌ முற்றிய வண்ணங்‌ 

கண்டு வாலியெம்‌ பிரான்கருத்‌ திதுவெனிற்‌ கருதிக்‌ 
சொண்டு நான்செய்வ தென்னென மனறில்‌ குலைவுற்‌ 
றண்டர்‌ நாயகன்‌ றனைப்பணிந்‌ தேகின னன்றே, 


(ட-ன்‌.) அது - அவ்விடம்‌, மண்டு - மிகுந்த, நீர்ச்சடம்‌ ஆய்‌ - ரீரை 
யுடைய தடாகமாகி, முற்றியவண்ணம்‌ கண்டு-முடிர்க விசத்சைப்‌ பார்தத, 
வாலி - வாலியானவன்‌, எம்பிரான்‌ - எம்பெருமானது, கருத்து - திருவுளம்‌, 
இது எனின்‌ - இதுவாயின்‌, கருதிக்கொண்டு - எண்ணிக்கொண்டு, நான்‌ 
செய்வது என்‌ என-யான்‌ செய்யத்தக்கது யாதென்று, மனரிலை குலைவுழ்‌ ழ்‌ த 
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மனநிலை கலங்கி, அண்டர்‌ நாயகன்‌ தன்னை - தேவநாயகனை, பணிந்து - 
வணங்கி, ஏனென்‌ - போயினன்‌ எ-று, 


அனறு ஏ மற்று அசைகள்‌. முறறல - முடிசுல, பகுதி முற்று, என 
என்னும்‌ வினா ஒன்று மில்லையென்னும்‌ பொருளது, குலைவுற்று என்பதற்‌ 
குப்‌ பகுதி குலைவுறு. அண்டம்‌ - விண்ணுலகம்‌. அங்குள்ளார்‌ அண்டர்‌ 
(தேவர்‌). நாயகன்‌ - தலைவன்‌. நாயகன்‌ றனை யென்பதில்‌ தன்‌ சாரியை 
பணிதல்‌ - வணங்குதல்‌, பகுதி வணங்கு. (௧௧௯) 


இந்த நீர்முழு குரர்பவக்‌ கடற்கரை யேறி 
வந்து விடடை குவருண்மை யுண்மையவ்‌ வாலி 
தந்த மாதி யிதுபெரு மறையெலார்‌ தள்ளு 
நிந்தை மாவினை மயற்குநீர்‌ வடிவமா நெருப்பு. 

(இ-ள்‌.) இந்த நீர்‌ - இந்த ஈதியில்‌, முழுகுகர்‌ - மூழ்குவோர்‌, பவக்கடல்‌ 
கரை எறிவக்கு - பிறவிக்‌ கடறிகரையைத்‌ தகாண்டிவந்து, லீடு அடைகுவர்‌ - 
முத்தி யடைவார்‌, உண்மை - இது சத்தியம்‌, உண்மை - இது சசுதியம்‌, அவ்‌ 
வாலி சந்த - அந்த வாலியினாலுண்டாக்கப்பட்ட, மாதி இது - பெரிய நதி 
யாகிய இது, 'பெருமறை எல்லாம்‌ - பெரிய வேசங்களெல்லாம்‌, தள்ளும்‌ - 
விலக்குகிற, கிதை - பழித்தற்குறிய, மாவினை - பெரிய திச்செயல்களாகிய, 
மயற்கு - திரணத்திற்கு, ரீர்‌ வடிவம்‌ ஆம்‌ - ரீருருவாகிய, நெருப்பு - நெருப்‌ 
பாகும்‌ எ-று. 

ரீர்‌ ஆகுபெயர்‌. பவம்‌-வடசொற்றிரிபு. மறையெலாம்‌ தள்ளும்‌ நிந்தை 
மாவினை யென்றது பாவத்தை. திரணம்‌-செத்சை, (அரும்பு - தரால்‌), () 


வாலி நாதனைக்‌ கண்டொரு நகாளடி வணங்கி 
னூலினாலொழி வுரைத்திடப்‌ படாதன நூறு 
மூல மாகிய பாதக மாயினு முருக்கிச்‌ 

சூல பாணித லுலகடைர்‌ தின்பமே அய்ப்பார்‌. 


(௫ - ல்‌.) வாலி£ாதனை-—, ஒரு நாள்‌ கண்டு - ஒருதினம்‌ தரித்து, 
அடிவணங்கின்‌ - திருவடியை வணங்கினால்‌, நூலினால்‌ - நூல்களால்‌, ஒழிவு- 
பிராயச்சிச்தம்‌, உரைத்திடப்படா தன - சொல்லப்படாசனவாயெ, நூறு - 
தூறென்னு மிலக்க த்தையுடைய, மூலமாகிய பாதகம்‌ ஆயினும்‌ - (பிறவிக்கு) 
காரணமாகிய பாவங்களாயினும்‌, முருக்கி - கொன்று, சூலபாணி - சிவபெரு 
மானது, உலகு - உலகச்கை, அடைந்து - சேர்ந்து, இன்பமே தய்ப்பார்‌ - 
சுகத்தையே யதுபவிப்பார்‌ எ-று. 

நூல்‌ - முகனூல்‌ வழிநூல்‌ சார்பு நால்‌ என்பன. (வேதமுதலிய நூல்‌ 
கள்‌). பாதகம்‌ - வடசொல்‌ (பாவம்‌). முருக்கல்‌ - கொல்லல்‌, பகுதி 
முருக்கு. சூலபாணி-சூலப்படையைத்‌ திருக்கரத்தி லேந்நினவன்‌. தய்ச்‌ 
,தல்‌ - இசர்தல்‌, பகுதி துய்‌. தன்‌ - சாரியை. (௧௧௪) 
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கயிலை போலவிம்‌ மலைமிசைக்‌ கண்ணுதற்‌ கடவுள்‌ 
சயில மாதொடு கணங்களேத்‌ தெடுப்பவாழ்‌ தருவன்‌ 
பயிலு மாதவர்‌ சித்தாவித்‌ தியாதரர்‌ பலரு 

மயலி லாவிதன்‌ மருங்குவிட்‌ டகன்றிடார்‌ மன்னோ. 

(௫ - ள்‌.) கண்ணுசற்கடவுள்‌ - சிவபெருமான்‌, கயிலைபோல - கயிலா 
யம்போல, இ - இந்த, மலைமிலை - மலைமீது, சயிலமாகொடு - உமாசேவி 
யோடு, கணங்கள்‌ - சிவசணங்கள்‌, ஏக்கெடுப்ப-துஇக்கும்படி, வாழ்‌ சரூவ.௮ - 
வீற்றிருப்பன்‌, பயிலும்‌ - கெருங்னெ, மாதவர்‌ - பெரிய தபோதனர்‌, சம்‌ 
தா, விச்தியா தரர்‌, (ஆகிய) பலரும்‌, மயல்‌ இல்‌ - குற்றமற்ற, அலி 
மருங்குவிட்டு - சடாகக்சரையைலிட்டு, அகன்றிடார்‌ - ரிங்கமாட்டார்‌ எ-று 

கண்ணுதல்‌ - நெற்றிக்கண்ணையடையவன்‌. கடவுள்‌ - (சத்துவங்க 
ளெல்லாவற்றையும்‌) கடந்தவன்‌. சத்துவாதிசன்‌. ஃயிலம்‌ - ஸைலம்‌ என்‌ 
னும்‌ வடசொற்றிரிபு. கல்லானியன்ற தென்பது பிசன்‌ பொருள்‌. எத 
தெடுப்ப என்றது ஒருசொல்‌, பகுதிய ச்தெடு. சிக்சர்‌ விக்தியாஉார்‌ ௭ 
பன வடசொற்றிரிபுகள்‌. மன்‌ ஓ இரண்டும்‌ அசைகள்‌, (௧௧௭) 

இத்த லத்தியல்‌ பிதுவென வந்தண னியம்ப 

நித்தி லத்திரு ஈகைமட வார்மன ரெக்குக்‌ 

கைத்த லத்தலர்‌ கொண்டடி. வணங்கினர்‌ கண்ணான்‌ 
முத்த ல்ப்படை யொருவனை யெதிரந்தவர்‌ முறைபோல்‌, 

(௫-ல்‌) இ- இந்த, சலத்து இயல்பு - கலத்தின்‌ பெருமை, இது 
ஈன - இதுவாமென்று, அந்தணன்‌ இயம்ப - வேதியன்‌ சொல்ல, ரிச்திலம்‌- 
முத்துப்போன்ற, திரு - அழகாகிய, நகை - பல்லையுடைய, மடவார்‌ - மாதர, 
மனம்நெக்கு - மனம்‌ உருகி, கைத்‌ தலத்து - (தமது) கர தலத்தில்‌, அலர்‌ 
கொண்டு - மலர்களைக்‌ கொண்டு, அடிவணங்னெர்‌ - திருவடியைப்‌ பணீந்‌ 
தார்‌, கண்ணால்‌ - கண்ணினால்‌, முத்தலைப்படை - முத்தலைச்‌ குலத்தை 
யுடைய, ஒருவனை-ஒப்பற்றவனாயெ சிவபெருமானை, எதிர்க்‌ சவர்‌ முறைபோல்‌- 
எதிர்ந்தவரது சன்மைபோல எ-று, 

இயல்பு ஈண்டுப்‌ பெருமைப்பொருளது. அந்தணன்‌ - அழகிய தட்பத்‌ 
தினையுடையவன்‌. ௩கை - ஆகுபெயர்‌. நெக்கு என்பதற்குப்‌ பகுதி கெகு.() 

காலை யங்கதிற்‌ பூட்டையங்‌ கடமதொன்‌ றமிழ 
மேலெ ழுந்துசெல்‌ கின்றதோர்‌ குடமென மேலை 
வேலை வெங்கதி ரமிழ்க்துற முழுமதி விண்ணின்‌ 
பாலெ ழுந்தது விரிகதி ருலகெலாம்‌ பரப்பி, 

(இ - ன்‌. காலை - காலைப்பொழுதில்‌, அதில்‌ - அதன்கண்‌, பூட்டையங்‌ 
கடமொன்று, அமிழ - முழுக, மேல்‌ எழுந்து செல்கின்றது - மேலே 
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கிளம்பிப்‌ போவ தாகிய, ஓர்‌ குடம்‌ என - ஒரு குடம்போல,மேலைவேலை-மேற்‌ 
நிசைச்‌ கடலில்‌, வெங்கதிர்‌ - சூரியனானவன்‌, அமிழ்‌ கதுற-முழுகிப்போக, 
முழுமதி - பூர்ணசக்கிரன்‌, விண்ணின்பால்‌-ஆகாயத்தினிட சுதில்‌,! விரிகதிர்‌ - 
தன்‌ விரிந்த ரணங்களை, உல்கு எல்லாம்‌ பரப்பி - உலகமுழுதும்‌ விரித்து, 
எழுக்கது - சோன்றித்று எ-று. 


பூட்டையங கடமது என்பதில்‌ அத பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி. முழு 
மி - நிறைமதி, பால்‌ - ஏழனுருபு. (௧௧௯) 


குளிர்செய்‌ கன்றசெவ்‌ வந்திமா லையைத்தலைக்‌ கொண்டு 

களிசெய்‌ கங்குலம்‌ பெண்வர வாலிமுன்‌ கண்ட 

வொளிசெய்‌ ஈம்பனை யிறைஞ்சினர்‌ சென்றக மொன்றிற்‌ 
றெளிசெய்‌ நெஞ்சக மங்கையர்‌ தங்கினர்‌ பறந்து, 

(இ-ள்‌) குளிர்செய்‌ - குளிர்ச்சியைக்‌ செய்கி ற, செவ்வக திமாலையை—, 
தலைக்கொண்டு - சிமேற்சொண்டு, களிசெய்‌ - களிப்பை யுண்டாக்குகிற, 

வ்குல்‌ அம்‌ பெண்வா - இரவாதிய அழகிய பெண்வ, வாலி - வாலியான 
வீன்‌, முன்ஈண்ட - முன்னேகண்ட, ஒரிசெய்‌-ஓளியைச்‌ செய்கிற, நம்பனை- 
வெபெருமாளை, இரைஞ்சினர்‌ - வணங்கி, சென்று - போய்‌, அகம்‌ ஒன்றில்‌- 
ஒரு வீட்டில்‌, தெரிசெய்‌ நெஞ்சகம்‌ - செொர்வையுடைய மன ச்தினையுடைய 
வராதிய, மங்கையர்‌ - மாதர்‌, சிறந்து சப்சினர்‌ - மேன்மையுடையவராய்த்‌ 
தங்கினார்‌ எ-று. 

செவ்வந்‌ மாலை - செவ்வந்திமலர்மாலை. செவந்த அந்திப்போழுதாயெ 
மாலைக்காலம்‌ என்‌ றிருபொருளுடை தீ.தஅக்கொள்க. தலைக்கொண்டு என்ப 
தற்கும்‌ ொரிற்குழ.  உச்சியிற்றாங்க என்‌ நிருவகைப்பொருள்‌ விரிக்க. 
இறைஞ்சினர்‌ முற்றெச்சம்‌. (௪௨௦) 

திருர்‌ து மாடக முகரியென்‌ கின்றகட்‌ செவியின்‌ 

விரிர்க வேலையம்‌ படத்திடை யிருளெலாம்‌ விழுங்கிப்‌ 

பொருந்து மாமணி யென்னவர்‌ தெழுந்தது புட்க 

ளருந்‌.து வாரிச மலர்முக மலர்க்திட வலரி. 

(இ - ன்‌.) இருந்தும்‌ - இருச்தமாகிய, ஆடகழூகரி என்றெ - பொன்‌ 
முகரியென்று சொல்லப்படுகிற, கட்செவியின்‌ - பாம்பினின்றும்‌, விரிந்த - 
பரந்த, வேலையம்‌ படச்திடை - கடலாகிய படத்தின்கண்‌, இருள்‌ எல்லாம்‌ 
விழுங்கி - இருள்‌ முழுதும்‌ உண்டு, பொருந்தும்‌-பொருந்தியிருக்ற, மாமணி 
யென்ன - மாணிக்கம்போல, புட்கள்‌ அருந்து - வண்டுகள்‌ சேனுண்டம்‌ ட 
மாகிய, வாரிசமலர்‌ - தரமரை மலரான), முகமலராக்திட - முகமலரும்படி, 
அலரி - சூரியன்‌, வந்து எழுந்தது - வந்து தோன்றிற்று எ-று, 

ஆடகம்‌ ஹாடகம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. பொன்‌ என்னும்‌ பொரு 
ளது. கட்செவி கண்ணே செவியாகவுடையது. வேலை வேலா என்னும்‌ 
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'வடசொற்றிரிபு. மணியென்றது ஈண்டைக்கேற்ப மாணிக்கத்தைக்‌ குறிச்‌ 
தீது. வாரிசம்‌ - வாரிஜம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. இதற்கு ரீரிற்‌ பிறப்ப 
தென்பது பொருள்‌. (வாரி - நீர்‌, ஜம்‌ - பிறந்தது). (௧௨௧) 

மாயை மாயிருள்‌ கழிந்‌துகின்‌ றிலகுகண்‌ மாத 

ராய காலையி லெழுந்தூகா ளத்தியை யடுக்கு 

நேய மோடுசென்‌ றன்றொரு பதியிடை நின்று 

போயி னார்மற்றை ஞான்‌.றுதென்‌ கயிலையைப்‌ பொருந்த. 

(இ - ன்‌.) மாயை - மாயையாகிய, மா இருள்‌ - பெரிய அக்சசாரம்‌, 
கழிந்து நின்று - ஒழிந்து கின்று, இலகு - விளங்குகிற, கண்‌-அ.றிவையுடைய, 
மாதர்‌ - அந்தப்‌ பெண்கள்‌, ஆயகாலையில்‌ - அ்சக்காலத்தில்‌, எழுக்து-- 
காளச்தியை அடுக்கும்‌ - காளத்தியை யடுச்கவேண்டுமென்கிற, நேயமோடு 
சென்று - அசையுடனே போய்‌, அன்று - அன்றைக்கு, ஒரு பஇியிடை. நின்று. 
ஒரு ஊரில்‌ தங்‌, மற்றை ஞான்று - மறுநாள்‌, சென்கயிலையைப்‌ பொருந்த 
தென்கயிலாயத்தை நெருங்க, போயினார்‌ - சென்ரார்கள்‌ எ-று. 


நேயம்‌ - நேசம்‌. தென்கயிலை - காளத்தி. (௧௨௨) 


அறுசீர்க்கமீநேடிலடியா சிரியவிநுத்தம்‌ 
இனிஈகர்‌ குறுகிற்‌ றப்பா லிலைஈமக்‌ கிடனிக்‌ காட்டிற்‌ 
றனியத ரிடையிம்‌ மாதர்‌ தமையெலா முயிர்செ குத்துப்‌ 
புனையிழை கவர்து மென்று பொதிர்துமுன்‌ வைத்த பொல்லா 
நினைவினை வெளிப்ப டுத்து நின்றனர்‌ தொடர்ந்த கள்வர்‌. 


(௫ - ன்‌.) இனி--, நகர்‌ குறுகிற்று - நகர்‌ சமீபித்சது, அப்பால்‌ - அப்‌ 
புறம்‌, நமக்கு இடன்‌ இல்லை - நமக்கு இடமில்லை, இ - இந்த, காட்டில்‌ - காட்‌ 
டின்கண்‌, தனி அதர்‌ இடையில்‌ - தனிவழிபில்‌, மாதர்‌ தமையெல்லரம்‌ - 
பெண்களை யெல்லாம்‌, உயிர்‌ செகுத்து - உயிரைக்கொன்று, புனே - அவர்‌ 
கள்‌ அணிந்திருக்கிற, இழை - ஆபரணங்களை, கவர்தும்‌ என்று - கவர்வோ 
மென்று, முன்‌ - முன்பு, பொதிந்துவைத்த - சேமித்துவைத் ச, டொல்லா 
நினைவினை - பொல்லாத நினைவை, வெளிப்படுச்து நீன்ரனர்‌ - வெளியாக்கி 
நின்றார்கள்‌, தொடர்ந்க கள்வர்‌ - தொடர்ந்துவந்‌ த திருடர்கள்‌ எ-று. 


குறுகல்‌ - கட்டல்‌, பகுதிகுறுகு. இடன்‌ ஈற்றுப்போலி. அதர்‌ஃழி., 
கவர்தல்‌ - பறித்தல்‌. (௧௨௩) 
கொடியவர்‌ நிலைகண்‌ டுள்ளங்‌ குலைகுலைர்‌ திளயா ணம்மை 
முடிவுசெய்‌ வதனுக்‌ இன்னோர்‌ முயன்றன ரென்ன மூத்தாள்‌ 
கடிகமழ்‌ மலர்த்தண்‌ சோலைக்‌ காளத்தி யண்ணல்‌ காப்பவ்‌ 
விடுபவ னல்ல னெங்காய்‌ வெருவனீ வெருவ லென்றாள்‌. 
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(௫ - ல்‌.) கொடியவர்‌ - கொடியோராகிய கள்வாது, நிலைகண்டு _ 
நிலையை நோக்கி, இளையாள்‌ - இளையவள்‌, உள்ளம்‌ குலை குலைந்து - மனம்‌ 
நடுநடுங்கி, இன்னோர்‌ - இவர்கள்‌, நம்மை முடிவு செய்வசனுக்கு - ஈம்மைக்‌ 
கொல்வதர்கு, முயன்றனர்‌ என்ன - முயன்றார்களென்று சொல்ல, (கேட்ட) 
மூச்சாள்‌ - மூ.தீசுவள்‌, கடிகமழ்‌ - வாசனை வீசுற, தண்‌ - குளிர்ச்சியை 
யுடைய, மலர்‌ சோலை - பூஞ்சோலைகள்‌ சூழ்ந்த, காளத்தி - திருக்காளத்தியி 
லெழுக்தருளியிருக்கற, அண்ணல்‌ - இறைவன்‌, காப்பன்‌ - காப்பாற்றுவன்‌, 
விடுபவன்‌ அல்லன்‌ - கைவிடுவோ னல்லன்‌, எங்காய்‌-எங்கையே, ரீ வெருவல்‌ 
வெருவல்‌ என்றாள்‌ - நீ அஞ்சாதை அஞ்சாதை யென்றாள்‌ எ-று. 


முடிவுசெய்கல்‌ - முடிச்சல்‌ கொல்லுதல்‌, பகுதி முடிவுசெய்‌. முயன்‌ 
தனர்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி முயல்‌. எங்காய்‌ அண்மைவிளி, என்‌ சங்‌ 
கையே மென்பது பொருள்‌. (௧௨௪) 
துணையிலை யென்று தீயர்‌ துணிக்துசெல்‌ பொழுதிற்‌ றோன்றாத்‌ 
தஇணையெனும்‌ திருக்கா ளத்தித்‌ தோல றலைக்‌ கண்ட நல்லார்‌ 
பணமலி யரலிஃ வாயிற்‌ பட்டமென்‌ றேரை போலக்‌ 
கணைபுரை களவர்‌ கைப்பட்‌ டிருப்பினுங்‌ கவன்றா மல்லர்‌. 


(இ - ன்‌.) தஅணையில்லையென் று - உ சவியில்லையென்று, தீயர்‌ - கொடி 
யர்‌, துணிந்து - நிச்சயித்த, செல்பொழுதில்‌ - போம்பொழுது, தோன்றா தீ 
துணையென்னும்‌ - சோன்றா,ச்‌ துணையென்று சொல்லப்படுகிற, திருக்காளத்‌ 
திச சோனறலைக்கண்ட-திருக்காள த்தி நாதரைக்கண்ட, ஈல்லார்‌-மாதர்கள்‌ 
பணம்மலி - படதசையுடைய, அரவின்‌ வாயில்பட்ட - பாம்பின்வாயிலகப்‌ 
பட்ட, மெல்சேரைபோல - மெல்லிய சேரைபோல, கணைபுரை - அம்பை 
நிகர்திச, கள்வர்கைப்பட்டிருப்பினும்‌ - இருடர்கையிற்‌ சிக்சியிருந்தாலும்‌, 
சவன்றார்‌ அல்லர்‌ - கவன்‌.றிலர்‌ ௪.று. 

சோன்றல்‌ - பெரியோன்‌. பணம்‌ வடசொற்றிரிபு. அரவு - பாம்பு. 


அரா என்பது ௮ எனக்‌ குறுகி உகரச்சாரியையேற்று அரவு என்றாயிற்று, 
சேரை - சவளை. கவன்றார்‌ என்பசற்குப்‌ பகுதி சவல்‌. (௧௨௫) 
அரவின்‌ வாய்த்‌ தேரைதன்னை யகற்றிகின்‌ நளிப்பான்‌ போலக்‌ 
கரவரி னின்று நீக்கிக்‌ கன்னியர்‌ தம்மைக்‌ காக்கத்‌ 
திருவுளங்‌ கொண்டு மிக்க தென்கயி லாயத்‌ தெம்மான்‌ [றே. 
விரைவொடு மலர்கொய்‌ தொண்டர்‌ வேடமுற்‌ றடைந்தானன்‌ 


(இ-ன்‌.) அரவின்வாய்‌ - பாம்பின்வாயிற்‌ சிக்கன, சேரை தன்னை - 
தவளையை, அகற்றிநின்று - விடுவிசீது ரின்று, அளிப்பான்போல - காப்‌ 
பாற்றுவோன்‌ போல, கரவரில்‌ நின்று நீக்கு - கள்வரினின்று விடுவித்து, 
சன்னியரை காக்க - கன்னியரைச்‌ காப்பாற்றும்‌ பொருட்டு, மிக்க இருவு 


சகுக்கம்‌.] மூலமும்‌ - உரையும்‌, ஸா 


எம்‌ சொண்டு - மிகவும்‌ திருவுளம்பற்றி, சென்கயிலாயத்து - தென்கயிலா 
யதீதி லெழுக்‌தருளியிருக்கிற, எம்மான்‌-எம்பெருமான்‌, விரைலொடு - விரை 
வாக, மலர்கொய்‌ - பூப்பறிக்க, தொண்டர்‌ - அடியாருடைய, வேடம்‌ 
உற்று - வேடரந்தாங்கி, அடைந்தான்‌ - எழுந்சருளினான்‌ எ-று. 

அனறு ஏ அசைகள்‌. சேரை தன்னை யென்பதில்‌ சன்னென்பதும்‌, 
கன்னி௰ர்‌ தம்மை யென்பதில்‌ சம்மென்பதும்‌ சாரியைகள்‌. திருவுளங்‌ 
கொண்டு - நினைத்து. தெனகயீலாயம்‌ - கொளசத்தி, (௧௨௬) 

கன்னியர்‌ பொருள்வி ழைந்த கள்ளவே டத்த ர ந்தக்‌ 
கன்னியர்‌ தமைவி ழைந்த சள்ளவே டத்தற்‌ கண்டு 
கன்னியர்‌ தம்மை விட்டுக்‌ கதுமென கிரிந்து போனார்‌ 
கன்னிய ரருகு வந்தான்‌ கறைமிட றொளித்து நின்றான்‌. 

(௫- வ்‌.) கன்னியர்‌ - கன்னியரது, பொருள்‌-திரவியத்சை, விழைந்த - 
இச்சிச்ச, கள்ள வேடச்சர்‌ - திருட்டு வேட, ச்தையுடையவர்‌, அந்த கன்னி 
யரை விழைந்த - அந்தக்‌ கன்னியரை யிச்‌சித்த, கள்ளவேடத்தார்‌ - திருட்டு 
வேட ததையுடையவர்‌, கண்டு - பார்த்து, கன்னியர்‌ சம்மைவிட்டு - கன்னி 
யரைவிட்டு, கதுமென - விரைவாக, இரிக்துபோனார்‌ - ஓடிப்போனார்‌, (போ ச 
லும்‌) கறைமிடறு - விஷகண்டத்தை, ஒளித்து நின்றான்‌ - மறைச்து நின்றவ 
னாகிய சிவபெருமான்‌, கன்னியர்‌ அருகுவக்தான்‌ - கன்னியர்‌ சமீபத்தில்‌ வர்‌ 
தான எ-று. 

கள்ளவேட தீதர்‌ இரண்டனுள்‌ முன்னையது இிருட்டுவேடர்‌ என்றும்‌, 
பின்னையது திருடர்வேடக்‌ தாங்கின வர்‌ என்றும்‌ பொருள்படுமாறுய்‌ ச துணர்க. 
இரி,சல்‌ - ஓடல்‌, பகுதி இரி, கதை-ஈஞ்சு. மிடறு-கண்டம்‌ (கழுத்து). () 

மாதவ வடிவங்‌ கொண்டு வந்தருள்‌ வள்ள றன்னை 

யா அலர்‌ நிதிய வைப்பை யெதிர்ர்தென வெதிர்ந்து போற்றிப்‌ 
பாதபங்‌ கயமி றைஞ்சிப்‌ பரிவொடு நிற்ப வையன்‌ 

கோதைமீ ரெங்கு வந்தீர்‌ கூறுமினெ.னச்‌ சொல்வார்‌. 

(௫ -ன்‌.) மாதவவடிவம்‌ கொண்டி - மாதவவேடம்‌ பூண்டு, வக்தருள்‌ - 
எழுந்தருளின, வள்ளல்‌ சன்னை-வள்ளலை, ஆதுலர்‌ - வறியர்‌, நிதிய வைப்டை- 
பொருட்புதையலை, எதிர்ந்தென - கண்டாறந்போல, எதிர்ந்து - கண்டி, 
போற்றி - துதித்து, பாதபங்கயம்‌ இறைஞ்சி - (அவரது) திருவடித்‌ 
தாமரைமலரை வணங்கி, பரிவொடு நிற்ப-அன்புடனே நிற்க, ழயன்‌-இறை 
வன்‌, (கன்னியரை நோக்கி) கோதைமீர்‌ - கன்னியரே, எங்குவந்தீர்‌-எங்கே 
வந்தீர்கள்‌, கூறுமின்‌ என்ன - சொல்லுங்களென்று கேட்க, சொல்வார்‌ - 
(கன்னியர்‌) சொல்வாராயினர்‌ எ-று. 

மா தவவடிவங்‌ கொண்டுவந்தருள்‌ வள்ளல்‌ என்‌ தது சிவபெருமானை. இவ 
ர்த்கு வள்ளன்மை யாதெனின்‌, பெரும்பே யெ முத்தியை வழங்கல்‌ எனக, 
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பங்கயம்‌ பங்கஜம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. இதற்குச்‌ சேற்றிற்‌ பிறப்ப 
சென்பது பொருள்‌. (பங்கம்‌ - சேறு, ஜம்‌ - பிறப்பது). (௧௨௮) 


திங்கள்வெண்‌ கண்ணி வேய்ந்த செஞ்டைச்‌ சிவன மர்ந்த 
மங்குறேய்‌ மதிலுடுத்த மதுரைமா ஈகர்வர்‌ தன்னோ 
கங்கைசூ டிறைவன்‌ வாழுங்‌ காளத்தி ஈகரிற்‌ சென்றே 
யுங்களை விடுப்போ மென்னா வுறுதியா மொழி மொழிந்தார்‌. 


(௫ - ன்‌.) இங்கள்‌ - பாலசந்திரனாயெ, வெண்கண்ணிவேய்ந்ச - வெள்‌ 
ளிய மாலையைச்‌ தரித்த, செஞ்சடை - செஞ்சடையையுடைய, சிவன்‌ - சிவ 
பெருமான்‌, அமர்க்க - எழுக்தமுபர்யிருக்கிற, மங்குல்சோய்‌ - மேகத்தைத்‌ 
தீண்டுகிற, மதில்‌ உடுத்த - மதில்‌ சூழ்ந்து, மதுரைமாககர்‌ - ॥பதுரைமாககரத்‌ 
தில்‌, வந த-பிறந்து, இன்னோர்‌-இன்னொரு, கங்கைகூடு- கங்கையைச்‌ தரித்த 
இறைவன்‌ வாழும்‌ - ஈடவுளானவன்‌ வாழ்கின்ற, காளத்தி ஈகரில்‌ சென்று “ 
இருக்காள சதி ஈகா த்திர்குட்போய்‌, உங்களை விடுப்போம்‌ என்னா - உங்களை 
விடுவோமென்‌ மு, உறுதிதம்‌ - உறுதநியாகிய, மொழி - சொல்லை, மொழிக்தார்‌- 
சொன்னார்‌ எ-று. 


கண்டறி - மாலை. வேய்சல்‌ - சூடுகல்‌, பகுதி வேய்‌. என்னா - செய்யா 
வென்னும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌, (௧௨௯) 


ஆதலினடிச்சி யேமப்‌ னவருட னடைந்தே மிங்கள்‌ [ப்‌ 
மீதிழைத்‌ தெமைப்பொ லங்கொண்‌ டேடெச்‌ செறிந்த காலை 
பூதர வில்லிக்‌ கன்பு பொருந துநீ ரிவண்வர்‌ தெய்தப்‌ 


போதலு மவர்ப யந்தே போயின ரைய வென்றார்‌. 


(௫ - ஸ்‌.) ஆதலின்‌ - ஆசலால்‌, அடிச்சியேம்‌ - அடியோம்‌, அன்னவரு 
டன்‌ அடைந்சேம்‌ - அவரோடு வந்தோம்‌, இங்வன்‌ - இவ்வாறு, இது 
இமை தது - தமைசெய்து, எம்மை - எங்களை, பொலம்‌ கொண்டு - பொன்‌ 
ளைக்‌ கஉர்க்துகொண்டு, ௮ ட-போய்விட, செறிக்சகாலை - நெருங்கின காலத்‌ 
தில்‌, பூதபவில்லிக்கு - மலைவில்லிக்கு, அன்பு பொருந்தும்‌ ரீர்‌ - அன்பு பூண்ட 
ரீங்கள்‌, இஉண்‌ - இவ்லிட ததை, வந்து எய்தபோதலும்‌ - வக்கடையப்‌ பெறு 
தலும்‌, அவர்‌ - அந்தக்‌ கள்வர்‌, பயந்து - அஞ்சி, போயினர்‌ - போய்விட்டார்‌ 
கள்‌, ஐய - ஐயனே, என்றார்‌ - என்று சொன்னார்கள்‌ எ-று. 

இழை ச்சல்‌ - செய்தல்‌, பகுதி இழை. பொலம்‌ - பொன்‌. பூதரம்‌ - 
மலை (பொன்மலை). வில்லி - வில்லுடையவன்‌. (௧௩0) 
மாதர்சொல்‌ வினவிக்‌ கள்ள வடிவுடை வளள லாருங [னப்‌ 
கோதையீ ருமைக்‌ காளத்தி கொணர்ந்துபோய்‌ விடுத மென்‌ 
பாதபங்‌ கயம்வ ருத்திப்‌ பார்மக டவத்தி னாலே 
யேதமி லவரைக்‌ கொண்டே யேகின ரெம்பி ரானார்‌, 
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(இ-ள்‌ மாதர்சொல்‌-சன்னியர்‌ சொல்லை, வினவி ஃ சேட்டு, கள்ள 
வடிவு உடை - கள்ளவேட,க்சையுடைய, வள்ளலாரும்‌ - சவ9பெருமானா நும்‌, 
கோதை பீர்‌ - பெண்5ஈரே, உம்மை - உங்களை, காளத்தி - திருக்காள த்தியில்‌, 
கொணர்ந்துபோய்‌ - கொண்டுபோய்‌, விஏதும்‌ என்னா - லிறிமவா பென்று, 
பாதபங்கயம்‌ வருத்தி - இருவடிச்சாமரையை வருத்தி, பார்மகள்‌ தவதச்தி 
னாலே - நிலமடந்தை செய்த தவச்நினாஃல, எசம்‌ இல்‌ - குற்றமில்லாத, 
அவரைக்கொண் ) - அவர்களை புடன்‌ கொண்டு, எம்பி ரானார்‌ - எம்பெருமா 
னர்‌, ஏகினர்‌ - சென்றார்‌ எ-று. 

வருத்தி - வருந்தச்செய்து (கோவச்செய்து). (௧௩௧) 

அதரிடை யவர்ஈ டக்க வவ்வனத்‌ தருக்க ளெல்லா 
மூதிருமன்‌ புடையர்‌ போல முகிழ்பெறு நகைய வாகிக்‌ 
ததைமலர்க்‌ கண்ணீர்‌ மல்கத்‌ தாழ்ந்துபூப்‌ பதத்திற்‌ பெய்து 
மதகரி யுடைபு னைந்த வள்ளல்பா னின்ற வன்றே, 

(௫ - ல்‌.) ௮,கர்‌ இடை - வழியில்‌, அவர்கடக்க - அவர்‌ கட ந்துசெல்ல, 
அவ்வனம்‌ - அந்த வன,ச்திலுள்ள, கருக்கள்‌ எல்லாம்‌ - மரங்களெல்லாம்‌, 
முதிரும்‌ - மிகு$ச, அன்பு உடையர்போல - அன்புடையவர்போல, முகிழ்‌ 
பெறு ஈகைய ஆஃ - அரும்பாகிய சிரிப்புடையவாடி, ததை - நெருங்கிய, 
மலர்‌ - மலர்களாகிய, கண்‌ - கண்க ரினின் றும்‌, நீர்மல்க - நீர்‌ ததும்ப, 
தாழ்ந்து - வணங்கு, பூ - மலர்களை, பதத்தில்‌ பெய்து - பாசத்தில்‌ கூவி, 
மதகரி - மதயானையின்‌, உடை புனைகத-தோலைப்‌ போர்த்த, வள்ளல்‌ பால்‌ - 
சிவபிரானிடச்தில்‌, நின்ற - நின்றன எ-று... 


அன்று ஏ அசைகள்‌. அசர்‌ - வழி. சரு வடசொல்‌, ஈகை - இரிப்பு, 
தீதைதல்‌ - நெருங்குதல்‌, பகுதி ததை. கண்ணீர்‌ - கள்‌ ரீர்‌ எனவும்‌ பிரி 
யும்‌, தேனாகிய ரீர்‌ என்பது பொருள்‌. மல்கல்‌ - நிறைகல்‌, பகுதி மல்கு, 
பதம்‌ வடசொற்றிரிபு. கால்‌ என்பது பொருள்‌. மசகரியுடை புனைந்த 
என்னும்‌ விசேடணத்தால்‌ வள்ளல்‌ என்றது சிவபெருமானைக்‌ குறிச்சு. 
பால்‌ - ஏழனுருபு. (௧௩௨) 
கலிவிருத்தம்‌ 
புன்னை மாயவன்‌ போன்றன பூத்தொளிர்‌ 
கன்னி காரங்‌ கடுத்த கமலனை 
மன்னு பூவை மகபதி யொத்தன 
வென்னை யாளிறை செல்லு மிடத்தினே , 
(௫ - ன்‌.) வென்னை ஆள்‌ - வெள்விடையையுடைய, இறை - இறைவன்‌, 


செல்லும்‌ இடத்தில்‌ - போகுமிடத்தில்‌, புன்னை - புன்னைமரங்கள்‌, மாயலன்‌ 
போன்றன - திருமாலை ிகர்த்தன, பூத்து ஒளிர்‌ - மலர்ந்து விளங்குகிற, கன்‌ 
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னிகாரம்‌ - கன்னிகாரமரங்கள்‌, கமலனைகடுத்தஃ-பிரமனை நிகரா ச்‌. சன; மன்னு- 
நிலைபெற்ற, பூவை - பூவைகள்‌, மகபதி ஒத்தன-இந்திரனை நிகாத்சன எ-று. 


மாயைக்கு அதிதேவதை யாதலால்‌ திருமாலை மாயவன்‌ என்றார்‌. கம 
லன - பத்மாஸகதீதிலிருப்பவன்‌, இவன்‌ பொன்னிறமுடையவனாதலால்‌ 
கன்னிகாரங்‌ கடுத்த என்றார்‌. மகபதி- யாகங்சளுக்‌ கதிபனாசலால்‌ இந்தி 
ரனுக்கு மகபதியெனப்‌ பெயராயிற்று, மகம்‌ - யாகம்‌. பதி - தலைவன்‌. 
இவன்‌ கருகிறமுடையவன்‌ என்றற்கு பூவை மகபதியொத்தன என்றூர்‌. 
பூவை - காக்கணம்‌ பூ. வென்னை ஆள்‌ - வெண்ணிறமுள்ள இடபம்‌. ஆ 
எனற்பாலது னகரச்சாரியைபெற்று ஆன்‌ என்றாயிற்று. (௧௩௩) 

கரிய வின்குயில்‌ காகள மார்த்தன 
வரிய ந மபி லாட வரிக்கணம்‌ 

பிரிய மோடிசை பெட்ப விசைத்தன 
கரிய தாடைக்‌ கடவுளக்‌ கண்டரோ.. 

(இ-ன்‌.) கரிய- கிறத்தாற்‌ கரியவும்‌, இன்‌-குரலால்‌ இணனியவுமாகிய, 
குயில்‌ - குயில்கள்‌, காகளம்‌ ஆர்‌.ச,சன - காகளம்‌ ஊதின, அரிய ஈல்மயில்‌ 
ஆட - பச்சைரிநமிகு5,த மயில்கள்‌ ஈடஈஞ்செய்ய, அரிக்கணம்‌ - வண்டுக்‌ 
கூட்டம்‌, பிரியமோடு - அன்போடு, பெட்ப - யாவரும்‌ விரும்பும்படி, இசை 
இசை ச்சன - இராகம்‌ பாடின, கரிய சாடை - நீலகண்டச்தையுடைய, கட 
வுளை - தெய்வச்சை, கண்டு - பார்த்து எ-று. 

காகளம்‌ - ஊதுகொம்பு (எக்காளம்‌, அரி - வண்டு. கணம்‌ வடசொற்‌ 
றிரிபு. பிரியம்‌ ப்ரியம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. பெட்ப-பெட்பு என்னும்‌ 
பெயாடியாகப்‌ பிறந்த செயவென்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌. சாடை - கண்‌ 
டம்‌, கரியதாடை என்னும்‌ விசேடணத்தால்‌ கடவுள்‌ என்றது சிவபிரா 
னைக்‌ குறித்தது. (௧௩௪) 

நாவ லூர்வரு ஈம்பியொர்‌ நாரிபா 

லேவ வேகிய வெந்தை யிவணிரு 

பூவை மாருடன்‌ போரந்தனன்‌ காணெனாத்‌ 
தாவி லாக்களி தன்பெடைக்‌ கோதுமரல்‌, 

(௫ - ன்‌.) காவலூர்‌ - திருநாவலூரில்‌, வரு - அவதரித்த, நம்பி - சுந்த 
ரர்‌, ஓர்‌ நாரிபால்‌ - ஒரு பெண்ணினிட த்திற்கு, ஏவ - அனுப்ப, ஏய - 
சென்ற, எந்சை - எமது தந்தையாகிய சிவபெருமான்‌, இவண்‌ - இவ்விடச்‌ 
இல்‌, இரு பூவைமாருடன்‌ - இரண்டு பெண்களோடு கூடி, போந்தனன்‌ 
என்னா - வந்தானென்று, தாவு இல்லா - கெடுதியில்லாச, இளி - கிளியா 
னது, தன்பெடைக்கு - தன்‌ பெடைக்கிளிக்கு, ஓதும்‌ - சொல்லும்‌ எ-று. 

நம்பி - சுகுணபூர்‌,த்தியுள்ளவன்‌. நாரி - வடசொல்‌. எர்தை - என்‌ 
தந்‌ைத மென்பதன்‌ மரூஉ. பூவைமார்‌ - உவமை யாகுபெயர்‌. காண்‌ முன்‌ 
னிலை யசையிடைச்சொல்‌. பார்ப்பாயாக வென்‌ ஐுரைச்சலுமாம்‌. (௧௩௫) 
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அறுசீர்‌ க்கழிநேடிலடியா சீரியவிநத்தம்‌ 
மார்தளி ரடிய தாக மற்றதன்‌ வடுக்கண்‌ மான [ட்டப்‌ 
வேந்தெழிற்‌ கொங்கை கோங்கா விணைச்கரங்‌ காந்தள்‌ கா 
பூந்துகிர்‌ வண்ண வாடை புனைந்துபொற்‌ புடைக்கான மாது 
தேர்துளி சிதறிப்‌ பூத்தூய்ச்‌ சிறப்பொடு பணிந்து நிபறாள்‌, 
(௫ - ள்‌.) மாந்தளிர்‌ - மாந்தளிரான து, அடியதாக-கால்களாக, அசன்‌ 
வடு - அதன்‌ வவொன து, கண்மான - கண்ணை நிகர்க்க, ஏந்து எழில்‌ - ௮12 
கையுடைய, கோங்கு - கோங்கரும்பானது, கொங்கை ஆ - சனமாக, கா5 
தள்‌ - காந்தள்மலர்‌, இணைக்கரம்‌ காட்ட - இரண்டு கையைக்‌ காட்ட, பூ - 
அழகாயெ, தகர்‌ - பவளமாகிய, வண்ண ஆடை புனைந்து-அமழகுள்ள அடை 
யைச்‌ தரித்து, பொற்பு உடை - அமகையு௨டய, சானமாது - வனமாகிய 
பெண்‌, சேம்துளி சிதறி - சேன்‌ துளிகளைச்‌ சிந்தி, பூதூய்‌ - மலர்களைக்‌ 
தாவி, சிறப்பொடு - மேன்மையோடு, பணிந்து நின்றாள்‌ - வணங்கி ரின்‌ 
ரீள்‌ எ-று. 
அடியதாக என்பதில்‌ அத! பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி, வடு - பிஞ்சு. 
கோங்கு - ஆகுபெயர்‌. காம்‌ - வடசொல்‌, புனைதல்‌ - தரித்தல்‌, பகுதி 
புனை. தூய்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி தாவு. பணிதல்‌ - வணங்குதல்‌, பகுதி 
பணி, (௧௩௬) 
வெள்ளில்பூங்‌ கொன்றை யாத்தி விரைமலர்‌ வேங்கைசேவால்‌ 
வள்ளிலை மருதி ரத்தி வாகைபு. னாக நாவல்‌ 
“கள்ளவிழ்‌ மலர்க்கு ருந்து காசைபூங்‌ கடம்பு கோளி 
யுள்ளவவ்‌ வனத்திற்‌ சென்றே யொப்பிறெ. கயிலைக்‌ குற்றா 5. 
(௫ - ல்‌.) வெள்ளில்‌ - விளா, பூங்கொன்றை - அழகிய கொன்றை, 
ட, விரைமலர்‌ வேங்கை - மணமலர்களையுடைய வேங்கை, சே, 
ஆல்‌, வள்‌ இலை மருது - வளவிய இலைகளையுடைய மருது, இரத்த, 
வாகை, புன்னாகம்‌, நாவல்‌-, கள்‌ அவிழ்‌ மலர்குருந்து - தேனோடு 
ம்லர்‌றெ குருந்து, காசை - காயா, பூ கடம்பு - மலர்களையுடைய கடம்பு, 
கோளி, (ஆசிய யாவும்‌) உள்ள, ௮ - அந்த, வனத்தில்‌ சென்று - காட்‌ 
டி.ற்‌ போய்‌, ஒப்பு இல்‌ - நிகரில்லர்‌ த, சென்‌ கபிலைக்கு - சென்‌ கயிலையை, 
உற்றான்‌ - அடைந்தான்‌ எ-று. 
சே - சேமரம்‌. ஆல்‌ - ஆலமரம்‌. கோளி - பூவாது காய்க்கு மரம்‌. () 
புரதீதய லடைர்தெம்‌ பெம்மான்‌ பொல்னனார்‌ தம்மை சோ 
லரக்கிரி யிதுவே வெள்ளி மலைய து இர்க்கை வெற்பு [க்கி 
 பருத்தவம்‌ மலைதா னீலப்‌ பருப்பத மணி£ீ ராறு 
தெரித்தபொன்‌ முகரி யி.து சறந்திடு மயூர தீர்த்தம்‌, 
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(௫ - ன்‌.) எம்பெம்மான்‌ - எம்பெருமான்‌, புரத்து அயல்‌ அடைந்து - 
நகரதீதின்‌ அடலிற்‌ சேர்ந்து, பொன்‌ அன்னார்‌ தம்மைரோச்கி - அந்தப்‌ 
பெண்களைப்‌ பார்ச்து, வாம்‌ - மேன்மையுள்ள, சிறி ட ஏவே - இந்த மலையே, 
வெள்ளிமலை ], ௮.௧, .அர்க்கை வெற்பு - துர்க்கைமலை, பருத்த - பெருத்‌ 
இருகி, அம்மலை சான்‌ - அந்த மலையே, ரீலப்பருப்பகம்‌ - நீலகிரி, மணி 
ரீர்‌ அனு - அழகிய ரீளரையடைய இந்த யாருனக, (செரிச்சு பொன்முகரி - 
முன்னே ரான்‌ சொன்ன பொன்முகரி யாறாம்‌, ஈது - இத, சிறக்திடும்‌ - 
சிறந்ச; மயூ தீர்த்தம்‌ - மயில்‌ தீர்க சம்‌ எ-று. 

டொன்‌ அன்னார்‌ - திருமகளை நிகர்ச்‌ சுவர்‌. பொன்னனார்‌ தம்மை யென்‌ 
பதில்‌ தம்‌ சாரியை. வாம்‌ - வடசொல்‌. இிரியென்பதும்‌ அது. பருப்‌ 
பகம்‌ டர்வதம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. (௧௩௮) 


என்னுமற்‌ றுளவுங்‌ கூறி யிறைமறைர்‌ தேக நின்ற 
பொன்றிகழ்‌ மேனி யாரும்‌ பொள்ளெனத்‌ திசைக ணோக்கி 
யின்றிவண்‌ விடுத்துச்‌ சென்றா ரிறையெனக்‌ கெளிர்து சால 
ஈன்‌ று. றெமக்கி ரங்கி ஈணுகிய தென்று நறைந்தார்‌, 


(௫ - ன்‌.) என்று, உற்று உளவும்‌ கூறி - மர்றுள்ளவற்றையுஞ்‌ சொ 
ல்லி, இறை - இறைவர்‌, மறைந்து ௭௧ - மறைந்துடோஈ, பொன்‌ திகழ்‌ - 
பொன்போல விளங்குகிற, மேனியாரும்‌ - மேனியையுடையவராகிய பெண்‌ 
களும்‌, பொள்ளென - விரைவாக, திசைகள்‌ நோக்கி - திக்குகளைப்‌ பார்தது, 
இன்ற, இவண்‌ விடுத்துச்சென்றார்‌ - இவ்விடத்தில்‌ விட்டுப்‌ போனவர்‌, 
இறை என - இறைவரே யாமென்று, தெளிந்து - சேறி, எமக்கு - எங்க 
ளுக்கு, இரங்க - இரக்கமடைந்து, ௩ணுகியது - (இறைவர்‌) வந்தது, சால 
நன்று ஈன்று என்று - மிகவும்‌ ஈன்று நன்றென்று, நைக்சார்‌ - மனம்‌ வருந்தி 
னார்கள்‌ எ-று. 

இறை அகுபெயர்‌, பொன்திகழ்‌ மேனியார்‌ என்பதற்கு, பொன்‌ 
போல விளங்குகிற காந்தியுள்ளவர்‌ என்றும்‌, இருமகள்போல விளங்குகிற 
வடிவுள்ளவர்‌ என்றும்‌, உரைத்துக்கொள்க. சென்றார்‌ வினையாலணை 
யும்‌ பெயர்‌, ஈணுகியது என்பசற்குப்‌ பகுதி நணுகு. (௧௩௧) 

அமிழ்தினு மினிய மூவ ரருர்தமி முவர்த வெம்மான்‌ 
கமழ்குலை யரம்பை சூழிக்‌ காளத்தி ஈகரி னின்று 
தமிழசங்‌ கமராய்‌ வந்தார்‌ தம்மருட்‌ பெருக்கா லென்று 
குமிழ்செறி தடங்க ணல்லார்‌ குறைவிலா லியப்ப முற்றார்‌. 

(இ - ன்‌.) குமிழ்‌ - குமிழம்பூவை நிகர்‌த்த காரியை, செறி - அடர்க்கிற, 
சடம்கண்‌ - பெருங்‌ கண்களையுடைய, நல்லார்‌ - பெண்கள்‌, மூவர்‌ - மூவர்‌ 
அருளிச்செய்த, அமிழ்தினும்‌ இனிய - அமிர்த சுதினும்‌ இனிமையுள்ள, 
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அரு - அருமையாகிய, தமிழ்‌ - தமிழ்ப்பாடல்களை, உவந்த - கேட்டு மகிழ்‌ 
நீத; எம்மான்‌ - எம்பெருமான்‌, கமழ்‌ - பரிமளிக்கிற, குலை - குலையையுடைய, 
அரம்பை - வாழைக்‌ கொல்லைகள்‌, சூழ்‌ - வளைந்த, இ - பந்த, காளத்தி ஈக 
ரில்‌ கின்று - திருக்காளத்தி நகரத்திலிருந்து, சம்‌ - தமது, அருள்‌ பெருக்‌ 
கால்‌ - கருணைமிகுதியால்‌, தமிழ்‌ க்கட்‌ ஆய்‌ ன்‌ சமிழசசங்கம்‌ வடிவினை 
யுடையராய்‌, வந்தார்‌ - எழுந்தருளினார்‌, என்று - என்று சொல்லி, குறைவு 
இல்லா - மிகுந்த, வியப்பும்‌ உற்றார்‌ - ஆச்சரியதக்கையும்‌ அடைந்தார்‌ 
கள்‌ எ-று. 

மூவர்‌ என்றது அப்பர்‌, சுந்தரர்‌, சம்பந்‌ சர்‌ என்னுஞ்‌ சமயாலாமியர்‌ 
மூவரை. அப்பருக்குத்‌ இருநாவுச்கபசர்‌ என வேறொரு பெயருமுண்டு: 
இவரை வா$சர்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌. குமிழ்‌ அகுபெயர்‌, வியப்பு தொழிற்‌ 
பெயர்‌, பகுதி விய. (௧4-0) 


மாமணி பெற்றி ழந்த வறிஞனு மமுதைக்‌ கையாற்‌ 

பூமணிற்‌ றவறி வீழ்த்த புந்தியில்‌ லவனுந்‌ தேனு 

வேமமார்‌ கற்ப கத்தையெய்தியும்‌ பயன்கொளாத [ தார்‌. 
தீமைகொள்‌ பவரு மொத்தோ மென்றுபின்‌ மனர்தெ ளிர்ர்‌ 


(ட - ன்‌.) மாமணி - பெருமையுள்ள சிந்தா சியை, பெற்று - கிடைக்‌ 
கப்பெற்று, இழந்த - இழந்துபோன, வறிஞனும்‌ - சரிதுொனு ம்‌, அமுதை - 
அமிர்‌ த,த்தை, கையால்‌ - கையினால்‌ , பூமண்‌ ஸில்‌ - பூமிபிலுள்ள ஈண்‌ ணில்‌, 
தவறி லீழ்த்த - சவறிக்‌ கொட்டிவிட்ட, புந்தி இல்லவனும்‌ - புக்கியில்லாத 
னும்‌, தேனு - காமதேனுவையும்‌, ஏமம்‌ ஆர்‌ கற்பககச்கை - ஆசரவாடிய 
கற்பக தீ சருவையும்‌, எய்தியும்‌ - பெற்றிருந்தும்‌, பயன்‌ - அவற்றினாலடை தற்‌ 
குரிப பபனை, கொளாத - அடையாத, தீமை கொள்பவரும்‌ - திங்கையே 
யடைபவரையும்‌, ஒச்தோம்‌ என்று - ரிகர்த்திருந்தோமென்று சொல்லி 
வருந்தி, பின்‌ - பிறகு, மனம்‌ தெளிந்தார்‌ - மனக்தேறினார்‌ எ-று. 


.... வறிஞன்‌ வறுமைப்‌ பண்படியாகப்‌ பிறந்த பெயர்‌, புந்தி பு.க்தியென்‌ 
னும்‌ வடசொற்றிரிபு. (ககக) 
அருட்பெரு வாரி யாய வண்ணலார்‌ தாமிவ்‌ வூரிற்‌ [ வென்‌ 
பொருட்பொருட்‌ பெறவு ணர்த்திப்‌ போயினர்‌ ஈமக்கென்‌ றாம்‌ 
திருட்செறி மிடற்றோன்‌ றம்முன்‌ னெய்நிய தெண்ணி யெண்ணி 
மருட்கொடும்‌ பிறவி நீக்கு மாறில்பொன்‌ முகரி யுற்றார்‌. 


(இ - ல்‌.) அருள்பெரு வாரி ஆய - அருட்பெரும்‌ கடலாகிய, அண்ண 
லார்‌ - வெபெருமானார்‌, இ ஊரில்‌ - இந்த வூரில்‌, பொருள்‌ பொருள்பெற - 
செல்வப்பொருளைப்‌ பெறும்படி, உணர்த்தி - அறிவித்து, போயினர்‌ - 
சென்‌ தனர்‌, நமக்கு - எமக்கு, தாழ்வு என்‌ என்று - குறைவு யாதென்று 
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சொல்லிக்சொண்டு, இருள்செறி மிடற்றோன்‌ - இருள்‌ மிகுந்த கண்ட த்தை 
யுடைய ப! மசின, தம்முன்‌ எய்தியது - சமக்கெதி?ர யெழுக்தருளியதை, 
எண்‌ ணீ எண்ணி - நினைத்து நினைத்து, மருள்‌ - மயக்கத்தைத்‌ தரு, 
கொடும்பிறவி - கொடிய ஜும பரம்பரையை, ரிக்கும்‌ - ஒழிக்க, மாறு 
இல்‌ - ஒப்பில்லா சு, பொன்முகறி உற்றார்‌ - பொன்முகரி யார்றை யடைக்‌ 
தார்கள்‌ எ-று, 


வாரி - வடசொல்‌. பொருட்பொருள்‌ - செல்வப்‌ பொருள்‌. இநள்‌- 
விஷக்களை. மிடறு - கண்டம்‌. மாறு - ஒப்பு. (௧௪௨) 


ஈகமீர்‌ மூழ்கிப்‌ பின்னர்த்‌ திருவெண்ணீ றணிந்து சால 
ராசர்சண்‌ மணிபு னைக்கு ஈவி.ப்றிறை யஞ்செ ழுக்துங்‌ 
கோதிலர்‌ தாதி கன்னைக்‌ கொள்கையி னோதிச்‌ சென்றார்‌ 
மாதொரு பாக. றன்பான்‌ மறிவிழி மடஈல்‌ லாரே, 

(௫ - ன்‌.) மறிவிழி - மானின்‌ நோக்கம்போலும்‌ கோச்க ச்தையுடைய, 
மடநல்லார்‌ - இளம்பெண்கள்‌, சீதம்‌ ரீர்‌ - குளிர்க்சியையுடைய பொன்முகரி 
யாற்றின்‌ ரீரில்‌, மூழ்கு - முழுகி, பின்னர்‌ - பிறகு, திருவெண்ணீறு அணி 
ந்து - இரவெண்ணீறு சரித்து, சால-மிகுதியாக, நாதர்‌ கண்ம சி - இறைவ 
ரது கண்மணியை, புனைந்து - பூண்டு, இறை - இறைவாது, அஞ்செழுத்‌ 
அம்‌ ஈலின்று - ஐந்செழுத்தையு முச்சரித்து, கோது இல்‌ - குற்றமற்ற, 
அந்சாதி சன்னை - அந்தாதியை, கொள்கையின்‌ - முறைப்படியே, ஓதி - 
படிக்கு, மாது - உமாதேவியை, ஒரு பாகன்பால்‌ - ஒரு பாகத்திலுடைய 
சிவபெருமானிட சதிற்கு, சென்றார்‌ - போயினர்‌ எ-று. 


சீதம்‌ - ஸீதம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, நீர்‌ - நீரம்‌ என்னும்‌ வட 
சொற்றிரிபு. நாசர்சண்மணி - உருத்திராக்கம்‌. அஞ்செழுத்து - ஸ்ரீபஞ்‌ 
சாக்ஷ்ரம்‌.  அந்காஇ- சைலைபாதி காளச்திபாதி யந்சாதி. மறி- மான்‌. () 


களிப்பொடு ஈசையி லார்க்குக்‌ களிப்பொடு ஈகைவர்‌ தெய்த 
வுளத்திலா னந்த முற்றி யுடலொளி யுடன்வி எங்கக்‌ 
களத்தினஞ்‌ சுடைய வெம்மான்‌ சந்நிதி சுடித டைந்தா 
ரளப்பரு மன்பி னாலே யாடினர்‌ பாடி னாரால்‌, 

(௫- ன்‌.) களிப்பொடு ஈகையில்லார்ச்கு - மூழ்வும்‌ சிரிப்பு மில்லாத 
வர்க்கு, களிப்பொடுககை வந்து எய்த - மகிழ்வும்‌ சிரிப்பும்வந்து தோன்ற, 
உள்ள,ச்தில்‌ - மனத்தில்‌, ஆனந்தம்‌ முற்றி - இன்ப மிகுந்து, உடல்‌-உடம்பு, 
ஒளியுடன்‌ விளங்க - ஒளியுடனே பிரகாசிக்க, களத் டில்‌ - கண்டத்தில்‌, நஞ்சு 
உடைய - விடச்கசையுடைய, எம்மான்‌ - எம்பெருமானது, சந்நி இி-சந்கி தியை, 
கடிது ஆடைந்சார்‌-விரைவாயடைந்தார்கள்‌, அள்ப்பு அரு - அளவிடற்கரிதா 
கிய, அன்பினாலே - பதீதியினால்‌, ஆடினார்‌ பாடினார்‌- ஆடி.ப்பாடினார்கள்‌ எ-று. 
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ஆக்ந்தம்‌ வடசொல்‌. களம்‌ வடசொற்றிரிபு, சக்சிதி வடசொற்றிரிபு. 

ஆல்‌ - சை, (49 1) 
அன்னவர்‌ தமக்கவ வண்ண லவ்விலிங்‌ கத்தின கண்ணே 
தன்னொரு பாக முற்ற சங்கரி யுடன்வி எங்கி 
யுனனரு மொளியி ரண்டா வொ.ப்றுபட்‌ டிருக்கக்‌ கண்டு 
கன்னிய ரடைந்த வபபை யிற்றெனக்‌ கழற லாமோ, 

(ட -ன்‌.) அன்னவர்‌ தமக்கு - அந்சக்‌ கன்னியர்களுக்கு, ௮ - அக்கு, 
அண்ணல்‌ - சிவபெருமான்‌, ௮ - அந்த, இலிங்கத்தின்‌ கண்ணே - இலிங்‌ 
கத்தினிட தீதிற்றானே, தன்‌ - தனது, ஒரு பாகம்‌ உற்ற - ஒரு பாகத்சை 
யடைந்திருக்கிற, சங்கறியுடன்‌ விளங்கி - உமாதேவியோடு வீளங்கி, உன்‌ 
அரு - நினைத்தற்கரிதாயெ, ஒளி இரண்டா - ஒளியிரண்டாய்ச்‌ சோன்‌ றி, 
ஒன்றுபட்டிருக்கச்‌ கண்டு-ஒருருவாயிருக்க நோக்கி, ஈன்னியர்‌ - அந்சக்‌ ஈன்‌ 
னியர்‌, அடைக்க அன்பை - அடைக்க பத்தியை, இற்று என - டுக்கன்‌ 
மைத்சென்று, கழறல்‌ ஆமோ - சொல்லுதல்‌ கூடுமோ எ-று, 

பாகம்‌ வடசொற்றிரிபு. பங்கு என்பது இசன்‌ பொருள்‌. சங்கரி - 
ஸங்கரி யென்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. இதற்கு ஆன்மகோடிகளுக்கு ஹிதம்‌ 
செய்பவன்‌. கழறலாமோ வென்னும்‌ வினா எதிர்மறைப்‌ பொருளது, (கசடு) 
வையக முழுது முள்ள மாமணி யொளிக்கும்‌ பச்சைத்‌ 
துய்யயன்‌ மாக தத்தின்‌ சோதியுள்‌ ளெவைக்கு மேலாம்‌ [த்‌ 
பொய்யில்கா ரணமாய்த்‌ தோன்றும்‌ புகலரும்‌ வடிவை நோக்கி 
கூதயல ரிருவ ருக்தாழ்ர்‌ தெழுந்தொளி தன்முன்‌ னின்முர்‌, 

(௫ - ள்‌.) வையகம்‌ முழுதும்‌ உள்ள - உலகமுழுதிலு முள்ள, மா - 
பெருமையையுடைய, மணி ஒளிக்கும்‌ - மா ணிக்க,.ச தின்‌ ஒளிக்கும்‌, துய்யபரி! 
சுத்தமான, நல்‌ - அழகா கயெ, பச்சை - பச்சைரிறமுள்ள, மரகதத்தின்‌ - 01 
கதமணியின்‌, சோதி உள்ள - ஒளியுள்ள, எவைக்கும்‌ - எவற்றுக்கும்‌, மேல்‌ 
ஆம்‌ - மேலாகிய, பொய்‌ இல்‌ - உண்மையாகிய, காரணமும்‌ - மூலமாக, 
தோன்றும்‌ - காணப்படுகிற, புகல்‌ அரு-சொல்லுதற்‌ கரிய, வடிவைபோக்கி- 
உருவத்தைப்பார்‌ த்து, தையலர்‌ இருவரும்‌ - கன்னியர்‌ இருவரும்‌, சாழ்ந்து 
எழுந்து - வணங்கி யெழுந்து, ஒளிமுன்‌ நின்றார்‌ - அந்தச்‌ சோதிக்கு எதிரில்‌ 
நின்றனர்‌ எ-று. 

சோதி ஜ்யோதி என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. தையலர்‌ - கைபுனையப்பட்‌ 
டவர்‌. தாழ்ந்து என்பதற்குப்‌ பகுதி தாம்‌. தன்‌ - சாரியை. (௧௪௬) 

நின்‌ நிடு மணக்க னாரை கிருமல னருளி னாலே 

தீன்றனி யொளியி ஜாடே தயங்கிடத்‌ தானுட்‌ கொண்டான்‌ 
பொன்றிகழ்‌ மணிமார்‌ புள்ள புங்கவன்‌ முதலோர்‌ போற்றக்‌ 
சன்றணி கரத்தெம்‌ மன்னைக்‌ கன்மக ணாண வன்றே, 


48) சிகாளத்திப்பு ராணம்‌ [க ன்னியர்ச்‌ 


(௫ - ன்‌.) நின்றிடும்‌ - நிற்கிற, அணங்கு அன்னாரை - தெய்வப்‌ பெண்‌ 
களை நிகர்ச்த அந்தக்‌ கன்னியரை, நிருமலன்‌ - நிர்மலனாயெ திவபிரான்‌, 
அருளினாலே - தன்‌ கருணையால்‌, தன்‌-சன து, தனி-ஒப்பற்ற, ஒளியினூடே- 
ஒளிக்குள்ளே, தயங்கிட. - விளங்கும்படி, சான்‌ உட்கொண்டான - தான்‌ 
விழுங்கினான்‌, பொன்திகழ்‌-திருமகள்‌ விளங்குகிற, மணிஃ-மணியைத்‌ தரித்த, 
மார்பு உள்ள - மார்பையுடைய, புங்கவன்‌ முதலோர்‌ - விட்டுணு முதலாகிய 
தேவர்கள்‌, போற்ற - வணங்காகிற்க, கன்று அணி-வளையலணிந்ச, காத்து 
கையினையுடைய, எம்‌ அன்னை - எமது தாயாகிய, கல்மகள்‌ - மலைமகள்‌, 
நாண - நாணும்படி எ-று. 


அன்று ஏ அசைகள்‌. நிருமலன்‌ - நிர்மலன்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, 
இத ற்கு மலரஹிசன்‌ என்பது பொருள்‌. பொன்‌ அழகு எனினுமாம்‌. மணி- 
கெள்ஸ்துபமணி, புங்கவன்‌ - தேவன்‌. பொன்றிகழ்‌ மணிமார்புள்ள என்‌ 
னும்‌ விசேடணத்தசால்‌ திருமாலைக்‌ குறித்தது. கல்‌ - மலை. (௧௪௭) 
இறையொளி யுருவ டக்கி யிலிங்கரல்‌ வடிவா யுற்றான்‌ 
பிறைநுதற்‌ றைய லார்தம்‌ பின்வருக்‌ தாத மார்கள்‌ 
கறைமிடற்‌ நிறைவன்‌ பாற்போங்‌ கன்னியர்‌ வந்தா ரில்லை 
யுறைவிட மெங்கென்‌ றெண்ணி யொய்யெனத்‌ துருவி னாரால்‌, 
(௫ - ள்‌.) இறை - இறைவனானவன்‌, ஒளி உரு ௮டக-சோதியுருவை 
மறைத்து, ௩ல்‌ - அழகாகிய, இலிங்கவடிவாய்‌ உற்றான்‌ - சிவலிங்க ரூபத்தை 
யடைந்தான்‌, பிறை நு தல்‌-பிறைபோலும்‌ நெற்றியையுடைய, தையலார்பின்‌ - 
அந்தக்‌ கன்னியர்பின்னே வந்த, சாதிமார்கள்‌ - தோழிகள்‌, கரைமிடறு - 
விஷகண்டத்சையுடைய, இறைவன்பால்‌ - இறைவனிடச்தே, போம்‌ - 
சென்ற, கன்னி௰ர்‌ வந்தார்‌ இல்லை - பெண்கள்‌ வரவில்லை, உறைவிடம்‌ - 
அலர்களிருக்குமிடம்‌, எங்கு என்று எண்ணி - எங்கேயென்று நினைத்து, 
ஒய்யென - விரைவாக, துருவினார்‌ - தேடினார்கள்‌ எ-று. 
அடக்கல்‌ - மறைத்தல்‌, பகுதி அடக்கு. கறை - விடம்‌, மிடறு- 
கண்டம்‌. பால்‌ ஏழனுருபு. உறைசல்‌-வாழ்‌ தல்‌, பகுதி உறை. துருவல்‌- 
சேடல்‌, பகுதி அருவு. (௧௪௮) 
ஈசனா ரிடமு காடி யெங்கணு நாடி நாடிக்‌ 
காசணி யல்கு லாரைக்‌ கண்டிலோ மெனக்க லங்கக்‌ 
* கேசரத்‌ தொலியன்‌ னோர்கள்‌ கிடைத்தனர்‌ முத்தி நீவிர்‌ 
பாசம தகற்றி லிங்கம்‌ பதிட்டியு மவர்கள்‌ பேரால்‌. 
(௫ - ன்‌.) ஈஎனார்‌ இடமும்‌ நாடி - இறைவரது இடத்திலும்‌ தேடி, எல்‌ 
கணும்‌ ஈாடி மாடி - மற்றுள்ள எஃ்விட த்தும்‌ தேடித்தேடி, காசு அணி அல்கு 
லாரை - கன்னியரை, கண்டிலோம்‌ - கண்டோயில்லை, என - என்று, 


சலங்கி - மன௩டுங்‌கி, கேசா தீது ஒலி - வண்டி னோசையானது, அன்னோர்‌ 
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கள - அந்தக்‌ கன்னியர்கள்‌, முத்திகடைத்தனர்‌ - முததியடைக்தார்கள்‌, 
நீவிர்‌ - நீங்கள்‌, பாசம்‌ அகற்று - பாசத்தை யொழிக்கிற, இலிங்கம்‌ “ சிவ 
லிங்கத்தை, அவர்கள்பேரால்‌ - அந்தச்‌ கன்னியர்‌ பெயரினால்‌, பதிட்டியும்‌ - 
பிரதிஷ்டை செய்யுங்கள்‌ எ-று. 

காசு அணி அல்குலார்‌ - மேகலாபாணச்சை யணிந்த ரிகம்பத்ுசை 
யுடையவர்‌. கேசரம்‌ - வண்டு. பகதிட்டிச்ுதல்‌ - ப்ரதிஷ்டை செய்தல்‌, இது 


வடசொர்றிரிபு (சாபித்தலி. (௧௪௯) 


என்னவிண்‌ வாணி கூற வெழின்மட வார்போ யுற்றுப்‌ 
பின்னிரண்‌ டிலிங்க நாட்டிப்‌ பெய்வளை யினர்பே ரிட்டார்‌ 
நன்னில வேந்த வென்று நவின்று சங்‌ கமரி ருப்ப 

வந்கிலை யாத வன்ற ன திசய முடன்க ளித்தான்‌, 


(இ - ன்‌.) என்ன - என்று, விண்வாணி கூற - ஆகாசவாணி சொல்ல, 
எழில்‌ - அழகுள்ள, மடவார்‌ போய்‌ உ.ற்று- காநிப்பெண்கள்‌ சென்றடைந்து, 
பின்‌ - பிறகு, இரண்டு இலிங்கம்‌ நாட்டி - இரண்டு லிங்கங்களைப்‌ பிரதிஷ்‌ 
டைசெய்து, பெய்‌ வளையினர்பேர்‌ இட்டார்‌ - அந்தக்‌ கன்னியர்‌ பேரிட்டார்‌ 
கள்‌, ஈல்‌ - நல்ல, நிலவேக்ச என்று - நிலவுலகச்‌ சாசனேயென்று, ௩வினறு- 
சொல்லி, சங்கமர்‌ இருப்ப - சங்கமரானவர்‌ இருத்தலும்‌, அக்கிலை-௮க்சு நிலை 
மையில்‌, யாதவன்‌ - யாதவவேந்தன்‌, அதிசயமுடன களித சான்‌ - அதிசயச்‌ 
தோடு களிப்பையு மடைந்தான எ-று, 

விண்வாணிஅவிண்‌ - ஆகாயம்‌. வாணி- சொல்‌, பெய்வளையினர்‌ - 
வளையலணிந்தவர்‌. சங்கமர்‌ - விடசங்கமர்‌. (௧௫௦) 

ஒளிமணிப்‌ பொலம்பூண்‌ மார்ப னொப்பில்சங்‌ கமரைத்‌ தாழ்ர்‌ 
களிபெறு மடிக ளின்னு மடியனே ஓய்யு மாற்றான்‌ [தில்‌ 
முளிபுதற்‌ சிலந்தி முன்ன முற்பிறப்‌ புணர்த்து கென்னக்‌ 
களிபெறு மனத்தா னெற்றிக்‌ கண்கரர்‌ தவனி யம்பும்‌. 

(௫ - ன்‌.) ஒளி - பிரகாசத்தையுடைய மணி - அரதநங்களிறைத் த, 
பொலம்பூண்‌ - பொன்னாபரணமணிந்த, மார்பன்‌ - மார்பினையுடையவனாகிய 
யாதவவேந்தன்‌, ஒப்பு இல்‌ - நிகரில்லாத, சங்கமரை தாழ்ந்து - விடசங்க 
மரை வணக்கி, இங்கு - இவ்வுலகில்‌, அளிபெலும்‌ அடிகள்‌ - கருணைமிக்க 
சுவாமீ, இன்னும்‌ - இன்னமும்‌, அடியனேன்‌ - அடியேன்‌, உய்யும்‌ ஆற்றான்‌- 
பிழைக்கும்‌ வழியாக, முளிபுசல்‌ - உலர்ந்த புகல்களிற்‌ சஞ்சரிக்க, சிலந்தி 
முன்ன - சிலந்தி மு.சலாய்னவற்றின்‌, முற்‌ பிறப்பு - முற்‌ சத்தின்‌ வர 
லாற்றை, உணர்த்துக என்ன - .செரிவிக்கவேண்டுமென்று பிரார்த்திக்க) 
நெற்றிக்கண்‌ - நெற்றிக்கண்ணை, கரந்தவன - மறைத்து வந்தவனாதிய விட 
சங்கமன்‌, களிபெறு மனத்தான்‌ - சந்தோஷ சி2.சனாக), இயம்பும்‌ - சொல்ல 
லாயினன்‌ ௭-௮, 
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பொலம்‌ - பொன்‌. மணி. நவரத்நங்கள்‌. அளி - கருணை. உணர்த்‌ 
அக என்ன எனற்பாலது உணர்த்து கென்ன வென நிலைமொழி யீற்றக 
ரம்‌ தொகுத்தல்‌ பெற்றது. கரத்தல்‌ - மறைத்தல்‌, பகுதி கர. ( 

கலிவிருத்தம்‌ 
கோதையர்‌ கதைகலங்‌ கூறி னாமினி 
யேதமி லுலண்டின்முற்‌ கதையி யம்புதும்‌ 
யாதவ மனனமாக்‌ தினிது கேளென 
மாதவ வடிவருள்‌ வள்ளல்‌ கூறுவான்‌. 

(இ-ள்‌.) மாதவவடிவு - மாகவவுருக்கொண்டு வந்த, அருள்‌ வள்ளல்‌ - 
அருட்‌ கொடையாளியாகிய விடசங்கமன்‌, கோதையர்‌ - கன்னிபாது, கதை 
லம்‌ - சரிசுதிர த்தின்‌ நன்மையை, கூறினாம்‌- சொன்னோம்‌, இனி, எதம்‌ 
இம்‌ - குற்றமற்ற, உலண்டின்‌ - சிலந்தியின்‌, முற்கதை - பூர்வ சரிச்ரத்தை, 
இயம்பும்‌ - சொல்லுவோம்‌, யாதவ - யாதவ வேந்தனே, மனன்‌ அமர்ந்து - 
மனமமைந்து, இனிது - நன்றாக, சேள்‌ என - சேட்கக்‌ கடவாயென்று, கூறு 
வான்‌ - சொல்வானாமினன று, 

உலண்டு - லெந்தி. இதனை உலண்டம்‌, கோற்புழு எனப்‌ பிறபெயர்க 
ளாற்‌ கூறலுமுண்டு. அருள்வள்ளல்‌ - அருட்கொடையாளி. (விடசங்கம 
வுருக்கொண்டுவந்த சிவபெருமான்‌), (௧௫௨) 


கன்னியர்ச்சருக்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆகத்‌ திருவிருத்தம்‌ - ௬௪௪. 
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மதுரைப்பதியிலே, பரத்தையர்‌ குலத்திலே, பெண்‌ ஸியற்கை முழுதும்‌ 
அமைந்த மாணிக்கவல்லி யென்பவள்‌ ஒருத்தி யிருந்காள்‌. அவள்‌ அரசி 
ளங்‌ குமாரென்னும்‌ குடங்களை அழகென்னும்‌ கயிற்றற்‌ பூட்டி, அவர்கள்‌ 
மனையினுள்ள பொக்கிஷசாலை யென்னும்‌ இணெற்றிலே விடுத்து, பொரு 
ளென்னும்‌ ஜலம்‌ வற்றும்படி நாடோறும்‌ முகந்து முகந்து, மிக்க பொருளி 
ட்டி, வாழுகாளிலே, பூர்வ புண்‌ னிய முதிர்ச்சயொல்‌ கருப்பமுடையளாடி, இரு 
மகளும்‌ கலைமகளுமே சிவஞான மாசர்களாட அவதரித்தாரெனவும்‌, வேதா 
கமங்களே சிவஞானத்தை விளக்க ஓருருக்கொண்டி வந்தன எனவும்‌, உலகி 
லுள்ளோர்‌ உவப்பவும்‌, மன்மதன அ செருக்கு அழியவும்‌, இண்‌ சிபுச் திரிகளைப்‌ 
பெற்று, சக்சோஷ சாகரச்திலே மூழ்க, ரீ ராட்டி, முலைப்பா லூட்டி, பற்பல 
அணிசளைப்‌ பூட்டி, சொட்டிலிலிட்டுச்‌ தாலாட்டி, இருஷ்டிசோஷ மணுகா 
வண்ணம்‌ இரண்டு கண்மணியும்போல வளர்த்து வந்தனள்‌. அர்கா.ரிமீல அப்‌ 
புதல்வியர்‌ பெண்ணிலக்கண முழுது மமைந்து, இலச்குமியினும்‌ பேரழகு 
டையராகி, மெள்ளக்‌ கவிழ்ந்து, நிலத்திலிருந்து, சவழ்ந்து, நந்து, ஓட, பிள்‌ 
ளைப்‌ பிறைபோல நாளுக்குநாள்‌ வளர்ந்து, பேதைப்பருவங்‌ கடக்க, பெதும்‌ 
பைப்பருவ முடையராகி, பற்பல கலைகளையும்‌ கற்கும்‌ நில்ைமையையடைய, 
அதைக்‌ கண்ட மாணிக்கவல்லி மனங்கரிச்து, தமக்குரிய கலலிச்சொழில்‌ 
களை அவாறிந்து கற்கும்‌ உபாயத்தை உள்ளே சிதிச்து, விரகமிசதுதற்‌ சேவு 
வாயெ சிற்சில லீலைகளை மாடமூழுமையும்‌ சிச்திரித்‌. ஏம்‌, போகவோரை பபி 
தறுகின்ற மயில்முசலிய பறவைசளையும்‌ யாழ்முதலிய கருவிகளையம்‌ மிகச்‌ 
சேகரித்தும்‌, சூரியனிடத்திலே இருளைப்‌ பழகுவிச்சல்போல அவர்களுக்கு 
காமக்‌ கல்விகளையும்‌ கானச்‌ இறங்களையும்‌ கற்பி சனள்‌. 


அவள்‌ இவ்வாறு (ரிக முயன்று கற்பித்தும்‌, அவர்கள்‌ உள்ளத்திலே வெ 
பிரான்‌ வெளிப்பட்டு சின்று சிவாகமங்க ளேன்னும ௮பரதான உணர்ச்சி 
யையும்‌, பந்தபாசதசைப்‌ பற்றறக்களையும்‌ அனுபவமாகியுள்ள பரகான உண 
ர்ச்சியையும்‌, தந்தளிது கலால்‌, அவர்கள்‌ வறிய காமத்திலே பபிலாது, காணங்‌ 
களுக்த விஷயமாகிய யாவும்‌ வெமெனக்‌ கண்டு, வேறு மாயாவிசித்ொத்‌ 
தோற்றம்‌ இல்லா சவராகி, இங்‌ வனுபவம்‌ நிலைபெறுதற்‌ பொருட்டு சிவனடி 
யார்களை தீ தேடிச்‌ சேடி, காணப்பெறின்‌ துதித்துக்‌ அதிசுது, அவர்கள்‌ திரு 
வடிகளை சிொசிலே சூடிச்சூடி வணங்கும்‌, தொண்டிலே மிகுந்‌தவ ராயினார்‌. 
அன்றியும்‌, வேட்கைக்‌ குறிப்புகள்‌ வஞ்சமொழிகள்‌ பழிப்புச்‌ சிட்‌ சுனைகள்‌ 
பாவச்செயல்கள்‌ முதலியவற்றுள்ளே ஒன்றும்‌ பற்றாதவா£கி, பெதும்பைப்‌ 
பருவமடைக்க அக்காலத்திற்றனே, உலகவாக்கியங்க ரிலே ஊமைபர்போ 
லாகி ஐந்திந்திரியங்களையும்‌ அடக்கிப்‌ பேதையராகியும்‌, சவவாக்கியங்களை 
உச்சரிச்சலில்‌ நாமகள்‌ போன்ற ஈல்வாக்குடையராய்‌ ஆசை முதிர்‌கது பேரி 
ளம்‌ பெண்ணென ஓங்கியுமிரு5 சனர்‌. இங்கன மிருக்குங்கால்‌, கடைச்சங்க ச்‌ 
தலைமைப்‌ புலவராகிபிருந்த நக்கீரதேவநாயனுர்‌ சென்கபிலையை யடைந்து, 
கைஃைபாதி காளத்திபாதியாக ஞானவர்சாதி பாடியதையும்‌, கோளத்தியப்‌ 
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பாது சோதிசொருபதீதிற்‌ கலந்ததையும்‌ தொண்டராற்‌ கேள்வியுற்று, பேர; 
னந்தமுடையராய்‌, நாடோறும்‌ அந்த ஞானவந்‌தாதியைப்‌ பா ராயணஞ்செய்து 
கொண்டு, நாகலிங்கப்பேறமானைக்‌ கண்ணிற்கண்‌._. கண்ணப்பநாயனர்‌ 
போலவே கேள்வியினாலேயே பூசல்‌ புனைதல்‌ உண்ணல்‌ உடுத்தலாதிகளில்‌ 
வெறுப்புடையராகி, காளத்தியைத்‌ சரிசிக்கவேண்டு மென்னும்‌ அவாவையே 
மேற்சொண்டிருக்தனர்‌. 


௮: துகண்ட மாணிக்கவல்லி மகளிரை நோக்கி, 4 பெண்களே, மழை 
பொழிந்த கால,ச்திலே விதைத்துப்‌ பயன்கொள்ளும்‌ உழவர்போலக்‌ காளை 
யர்கள்வந்து சவிகின்ற இளமைபெற்ற இக்காலத்திலே பொருள்‌ பறியாது 
விழிச்‌ சால்‌ நங்களுக்கு இளமைப்பருவம்‌ பின்னர்‌ வாய்க்குமா? கல்வியினா 
லும்‌ கட்டழநினாலும்‌ மு௫ர்ச்சியுடையராகி எக்கால.ம்‌ பயன்படுவீரென்று 
காத்திருந்த எனக்கு, நீவிர்‌ செய்யுமு சவி இவ்வளவு, தானோ! பயன்படாத உங்‌ 
களிட சீதே பெண்ணீலக்சணமுர்றும்‌ அமைந்திருத்தல்‌ எகையில்லாகவ 
னிட ச கலே பொன்னும்‌, அவையை யஞ்சுவோனிடக்திலே அரிய கல்வி 
யும்‌, வீரமற்ற பேடிகைபிலே வேலும்‌, வாய்ச்தரச்சல்‌ போலாம்‌, ரீவிர்‌, 
இளமைப்‌ பருவத்திலேயே என்பாலுஇத்து எனது அழகு முழுமையுங்‌ 
கெடுக்சசேயன்றி, உங்கள்‌ பொருட்டுச்‌ செலவிட்ட திரவியச்திற்கு உதவி 
யொன்றும்‌ புரிந்தீரில்லை. மணிமந்நி! ஒளஹஷதசங்சளாலும்‌ பலவகை யந்தி 
ரங்சளாலும்‌ ஆடவரை மயக்கி அவர்பொருளைக்‌ கவர்க்கால்‌ சிவபெருமானுக்‌ 
கும்‌ சவனடியார்களுக்கும்‌ உசுவியாசாகா? அழகு சிறிதுமிற்லா சுவரும்‌ அணி 
முதலியவர்முல்‌ அலங்கரி, க துச்கொண்டு தம்மை அழகுடையர்போலக்‌ காட்‌ 
டியும்‌, பிழையில்லா த ஆட.வரையும்‌ பிழையுடையராசகி பொய்யன்பு பாராட்‌ 
டி உணவை யொழிந்து அவர்‌ பலமுறை வேண்ட. இருந்தும்‌, நாடகச்சாலும்‌ 
நல்விசைகளாலும்‌ மயக்கியும்‌, பொருளீட்டிக்‌ களியாரிற்பர்‌. நீவிர்‌ எவற்றி 
னும்‌ இறந்திருந்தும்‌ இங்ஙனஞ்செய்து பொருளீட்டாது இளமையைக்‌ கழித்‌ 
துவிடின்‌ மூப்பு முதிர்ந்தவழி உம்மை இளைஞர்‌ விரும்புவரோர!!? என்று இன்‌ 
னனவாகிய சன்‌ குலச்செயல்களை யுரைக்க; அவை யாவும்‌ கவிழ்த்த குட 
மீது விடாதுபொழியும்‌ மழைரீர்போலச்‌ சிறிதும்‌ நுழையாது புறங்கழிய 
நின்ற கன்னிய ருரைப்பா ராயினார்‌. 

அன்னையே, மின்னல்போலத்சோன்றி யழியும்‌ இவ்வுடம்பை வளர்க்க 
விரும்பி கொடிய தீவினைகளை இயற்ற எமக்‌ கிசைப்பது நினக்குச்‌ தகுதியா? 
இப்பியிலுதிச்ச மு.ச்சான.து அந்த இப்பிக்கு ஒரு சவியையும்‌ புரியாது தம்‌ 
மை அணியச்‌ தக்கவர்‌ மேனியை அடையும்‌; அதுபோலவே, நின்பாலுதித்த 
யாங்களும்‌ நினக்கு ஓருசவியையும்‌ புரியாது சிவபிரான்‌ நிருமேனியிலே 
கலத்தலை யடைவேம்‌: ப ரமனையழைகத்துக்‌ தரும்‌ பஞ்சாக்ஷரத்தை யுச்சரிக்‌ 
கும்‌ எங்களுடைய வாய்‌ மனிதமை யழைத்துத்தராம்‌ மந்திரங்களை மறந்தும்‌ 
உச்சரியா: பற்பல அணிகளைச்‌ சுமக்கினும்‌ பாரமேயன்றிப்‌ பயனுண்டோ? 
ஓர்‌ உருத்திராக்கத்தை ஒருதினம்‌ உடலிலணியில்‌ வினையாவும்‌ விட்டொழி 
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யுமே? கஸ்தூரி சந்தனமுதலிய கலவைகளைக்‌ கலக்கு கலந்து ஓய்வில்லாமல்‌ 
உடலிற்‌ புனைந்தாலும்‌ சிறிது மலம்‌ அகலமோ? விபூதியை விரும்பிய ணியில்‌ 
அம்மலம்‌ யாவும்‌ விளிந்கொழியுமோ? மிக்சவொ.ரிபடைக்சு தீபக்சையுடைய 
வீட்டிலே இருள்‌ நமையுமோ? அதுபோலவே, கம்பிராணிருக்கும்‌ எங்கள்‌உள்‌ 
ளத்தில்‌ அறிவையொழிக்கும்‌ காமகோ யணுகுமா? சுத்துவங்களுக்கு அதித 
மாகிய தனியிடத்திலே விமலரைச்‌ கலந்து மெய்ம்மை டன்பம்‌ அனுபவிச்சு 
யாங்கள்‌ மாண்டுபோகும்‌ மனிதரைக்‌ கலக்கு பொய்ம்மை இன்பத்தைப்‌ 
பொருளெனக்‌ கொள்வமா? களிப்பை விளைக்கும்‌ யானையை விரும்பி யேறு 
வோர்‌ கழுசையையேற விரும்புவரோ? அஅபேோல, சிவதநமங்களை மேற்‌ 
கொண்ட யாங்கள்‌ உம்முடைய குலகருமங்கயா மேற்கொள்வமா? டும்ல 
மறுமை இன்பங்களைப்‌ பயக்கும்‌ எம்பெருமானை வழிபடும்‌ யாங்கள்‌ பொய்ம்‌ 
மைப்பொருளை நாடி, புல்லியவாசரைப்‌ புகழ்வமா! இளமையி லறங்களை 
இயர்ருது பொருளீட்டில்‌ மூப்பு முதிர்்கக்கால்‌ முறைப்படி அறங்களை 
இயற்ற முடியுமா? ரீயே சொல்வாயாக, உண்டசுவை யமுகையும்‌ உடனே 
மலமாக்குகின்ற உடலை வளர்க்கு நிமித்தம்‌ தியசொழிஸல்களை யியற்றி,த்நிரிக 
ரூம்‌ மனிசர்களை மச்களுள்ளே பதரென்று மதிவம்லோர்‌ கூறுவர்‌, கணி 
கைமா தர்கள்‌ உள்ளுறவில்லாமல்‌ வெளியுறவுபா ராட்டி செல்வமனை ச்சையுப 
கவர்ந்துகொண்டு நம்பிய ஆடவரை நரகச்து மி9கலாம்‌ கள்ளினும்‌ கொடி 
யவரே ஆவர்‌. குமிலானது காக்கையோட ஒரு கூட்டிலே சலந்திருப்பினும்‌ 
அக்காக்கையின்‌ செய்கையிலே பழகாகதுபோல உம்மோடு யாங்கள்‌ ஒருப்‌ 
இருப்பினும்‌ உமத சொழிலிற் பபிலேம்‌: ஆகையால்‌, எங்களை வாப்படுக்‌ து 
நினைவை இன்றே மறப்பாயாக?? என வற்புறுத்தினர்‌, 
ஆ 
அது கேட்ட கொடிய சாய்‌ மனம்‌ புழுங்கி, மகளிரைச்‌ சீறி, “ யான்‌ 


மலடியுமாயினேனில்லை: மக்களைப்பெற்று மழ்ச்சியுறும்‌ சறெப்பையுமடைர்‌ 
சேனில்லை. நல்வினை புரிந்தோயோயன்றி ஏனையோர்‌ சம்புதல்வரா லுசவி 
பெறுவரோ??? என்று துச்சத்து, பின்பு “இயக்கிக்‌ டெக்கும்‌ இவர்களுடைய 
சிச்சச்சை மணிமந்திர ஒளஷசங்களாலே தெளிவிச அக்‌ காம இர்சையிலே 
திருப்புவோர்‌ பொருள்‌ கொடாமலே இவரை அனுபவிச்கக்கடவர்‌' என்று 
யாவர்க்கும்‌ வெளிப்படுத்‌ ச; இதையறிந்த இருவரும்‌ இவளை நீங்கி என்று 
தென்கயிலையைத்‌ தரிசிக்கப்‌ பெறுவே மென்னும்‌ சிந்தனையோடு பாம்பின்‌ 
வாய்ப்பட்ட தேரைபோல இருந்தனர்‌. அக்காலத்திலே, இவர்‌ கருத்சையறி 
ந்த இரண்டு கள்வர்கள்‌ இவரணிந்நிராக்கும்‌ ஆபரணங்களைக்‌ கவரவேண்டி 
மென்னுங்‌ கருத்துடையராய்‌, பாலிலே மறைக்க ஈஞ்சுபோலவும்‌ பழச்திலே 
மறைக்க புழுப்போலவும்‌ தவவேட திசை மேலேபூண்டு, தங்கள்‌ சிலைமை 
வெளீப்படாவண்ணம்‌ கனனியர்களிருக்கும்‌ இல்லச்திலே வந்து, “நும்‌ 
மைக்‌ காள த்நிகாக்க?? என்னும்‌ மொழியோடு நுழைய; அக்‌ கன்னியர்கள்‌ 
தாய்மொழிகேட்ட சேய்போலப்‌ பெருங்களிப்படைந்து வணங்கி, அவரை 
யழைச்துச்சென்று, மிகவும்‌ உபசரித்து, “சுவாமிகாள்‌, சீவிர்‌ எங்குள்ளீர்‌? 
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எங்குச்‌ செல்கின்நீர்‌!)? என்று வினாவினார்‌. அக்‌ கள்வர்கள்‌ “யாங்கள்‌ இஷ்ட 
சிசதிசளைப்‌ பாலிக்கும்‌ எம்பெருமான்‌ வீற்றிருக்கின்ற தலங்களையெல்லாம்‌ 
தீமிசிச்து வருவேம்‌; சற்காலம்‌, காளச்தியைச்‌ தரிசிக்கவேண்டுமெனனு௩! 
காசல.ல்‌ அங்குச்‌ செல்கன்றேம்‌'” என்றுரைக்க; அக்கன்னியர்கள்‌ 4 அங்‌ 
ஙனமாயின்‌ யாங்களும்‌ காளத்தியைத்‌ சரிசிக்க விரும்பியுள்ளேம்‌; எம்மை 
யும்‌ உடன்கொண்டு செல்வீரேல்‌ உமக்கியற்றும்‌ கைம்மாறுண்டோ?” என்‌ 
றுரை சனா. 


அக்‌ கள்வர்கள்‌ உள்ளங்கர்‌ த்து, கன்னியர்களை கோககி, மங்கையர்‌ 
களே, மெல்லிய சரீ ॥ த்இனையுடைய ரீங்கள்‌ வெப்பமுதிர்கத பாலைநிலமுத 
லிய கடிய நிலங்களை எய்வாறு।(கடப்பீமான்பதையும்‌, அ களை அழைத்துச்‌ 
சென்றால்‌ பழிமொழி மிக விளையுமே என்பதையும்‌, து.॥மைப்பெர்ற தாயா 
னவள்‌ கன்றையிமர்த பசுப்போலக்‌ கலங்குமே என்பதையும்‌, கினைந்து, அஞ்‌ 
சுகின்றேம்‌, ஆயினும்‌, காளத்தி காணப்பெற்ற கண்களே கண்களென்றும்‌ 
காளத்திககருக்‌ கேகும்‌ கால்களே கால்களென்றும்‌ காளத்திதன்னை யுன்னும்‌ 
கரு,ச்சொனறே கருததென்றும்‌ காளத்தி புகழுமாவே நாவென்றுங்‌ கற்றோர்‌ 
சொல்வர்‌. அன்றியும்‌, இச்சரீபத்தோடு அடைதற்குரிய தென்கயிலைக்கு 
யான்செல்கின்றேனென்று ஒருவர்‌ விளையாட்டாலுரைப்பினும்‌ கயிலைப்‌ பதவி 
யையடைவர்‌. அங்ஙனம்‌ செல்பவரை விளையாட்டாற்‌ றடுப்பவரும்‌ சூரியசக்‌ 
இர்‌ உள்ளமட்டும்‌ கடுரிரயமெய்திச்‌ துன்புறுவர்‌. ஆதலால்‌, அன்னையர்களே, 
ரீவிர்‌ காள த்திக்குக்‌ செல்லவேண்டுமென்னுங்‌ கருத்தை விலக்குதற்கு யாம்‌ 
உடன்படோம்‌?” என்றுரைதீதனர்‌. அவ்வார்க்தையை அக்‌ கள்வர்‌ மன 
சோடு உரைச்திலோனும்‌, அம்‌ மங்கையர்‌ வாய்மையாகவே கொண்டு, “யாங்‌ 
கள்‌ சிவபிரானை அடையப்பெறின இச்‌ சரிரம்‌ யாது படினும்‌ என்‌! உலகோர்‌ 
இகழ்ந்‌சாலென! புகழ்ந்காலென்‌? எம்மை எவ்வகையாலேனும்‌ தெனகயிலை 
சேர்ப்‌ 5 ராக?! என்று வணங்கி வேண்டிக்கொள்ள; அக்‌ கள்வர்‌ நன்றென 
இசைந்து அர்ச்சுயாமத்திலே, அன்னை யறியாமல்‌ இன்ன இடம்‌ வந்து சேரு 
வீராக!? என்று குறிப்பிட்டிரை ததுச்‌ சென்றனர்‌. 


கன்னியர்கள்‌ தங்கள்‌ நிழல்போன்ற இரண்ட சேடியர்கள்‌ வேண்டிய 
திரவியங்களை உடன்கொண்டுவா, அர்த்தயாமத்திலே குறித்த இடஞ்‌ சார்‌ 
ந்து, கள்வரோடு, விடியும்‌ முன்னரே இருகாதங்‌ கடந்து, மறுதினமுதல்‌ 
இடையிலுள்ள தலங்களை யெல்லாம்‌ தரித்துக்கொண்டு, சோழநாட்டைய 
டைந்து, தம்பகோணமுசலிய தலங்களை யிறைஞ்ச, சிதம்பரத்தை யடைக்‌ 
தனர்‌, அங்கே இிருவெல்லையை வணங்க, வீதிவலம்‌ வந்து, ஆலய தீதெதிரே 
பணிந்து, பிர த௯திணம்‌ புரிந்து, ்ரழலட்டானேசுரரையும்‌ பத்சகிநத்திய நட 
னம்‌ புரிந்தருளும்‌ சிற்சபாநாயகரையும்‌ சிவகா மியம்மையையும்‌ கண்படை 
தீ.ச பயன்‌ பெறக்கண்டு, தரித்து, பரவசப்பட்டுச்‌ துதித்து, அத்‌ தலத்திலு 
ள்ள சீவகங்கை தய்யதீர்த்தமுதலிய தச தீர்ச்சங்களிலும்‌ ஸ்மானம்செய்து, 
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காலந்தோறும்‌ சுவாமி தரிசனம்‌ செய்துகொண்டு, சின்னாள்‌ வசித்திருக்‌கார்‌. 
பின்பு பிரியாவிடைகொண்டு ங்‌, இடையிலிருக்கும்‌ சலங்களை வணங்கி, 
காஜ்சீபுஈத்தைச்‌ சார்க்கு, திநவேகம்பநாதரைத்‌ தரிசித்துச்‌ அச்சு, திர 
க்காளகிரியேன்னும்‌ சல சிதை யடைக்து, நதியிலே ஸ்நானம்செய்‌ ௪, சிச்சக 
ணங்கள்‌ வழிபடும்‌ சித்திவைரவரை வணர்‌, வலம்புரிக்து, யாவருக்கும்‌ 
போகமோக்ஷங்களைப்‌ பாலிக்கும்‌ வாலிநாதரைத்‌ தரிரித்துப்‌ பரவி, புற ச்சே 
வந்து) ஒரு புராணிகரைக்கண்டு நமஸ்கரி கீது, அத்சலமான்மியத்சை விலை; 
அவா சொல்வா ராயினார்‌. 


மங்கையர்களே, முற்காலச்திலே முழுவலிபடைதச்ச வாலியேன்பவர்‌ 
தமது இன்மார்த்தலிங்கத்தை இச்‌ தடாகத்தின்‌ கரையிலேவைச்து, இருமஞ்‌ 
சன முதலியவற்றாற்‌ பூசித்து, கோத்தாஞ்செய்து, அன்புமேலிட்டு ஆனம்‌ 
தீக்‌ கூத்தாடி, வழக்கப்படியே பூசைப்‌ பேடகத்தில்‌ எழுந்தருளுவித்‌ தற்குக்‌ 
கரத்தாலெடுக்க, பெருமான்‌ அசையாமைகண்‌ ட, இருகையினும்‌ இறுகப்‌ 
பிடி சசெடுச்சனர்‌, அங்ஙனம்‌ எடுத்தும்‌ அசையாமையால்‌ மனங்‌ கலங்கி 
அப்பெருமானை வாலினாலே மிகவும்‌ சுற்றிக்கொண்டு, கரங்களை யூன்‌ றி, 
அண்டகூடமளவும்‌ நிமிர்ந்து பெயர்க்கவும்‌, பெயராமை நோக்கி, வாலை விடு 
வித்து, பெருமூச்செறிந்து, துதிக்கத்‌ தொடங்கினார்‌. “தேவாதிசேவரே, 
தேவரீர்‌ இருவருள்வைத்து வந்தாலல்லது பேயேன்‌ வலிந்து பெறுதற்‌ கெளி 
யீரோ! வாலினாலே உமது திருமேனியில்‌ சழும்புபடத்‌ தீங்கிழைச்மீசன்‌! 
தீயேன்‌ என்செய்வேன்‌! என்செய்வேன்‌:! ஆஆ! இளம்புசல்வனை அன்னை 
யானவள்‌ கடுங்காட்டினடுவே அருளின்றி விடுத்த தன்மைபோல அடியே 
னிக்‌ காவாமல்‌ கைவிட்டு இங்கே வீற்றிருக்கின்றீர்‌. யான்செய்த பிழை 
யுண்டோ ! ரொபாசமுத்திரமே! என்னாயிர்‌ 8, என்றுணை ரீ, என்னுடைய 
வாழ்வு நீ, அன்னையு&, ௮,ச்‌,சனு.8, இங்கு எனக்கு உறவாக வேறு யாவர்‌ 
உளர்‌ ? நின்னை மங்கல்‌ எனதுயிர்‌ ரில்லாலு; மில்லாது”? என்று பரிந்து வே 
ண்ட; அப்‌ பிரான்‌ பிரசன்ன ராகி, “அன்பனே, யாம்‌ இவ்வனத்திலே இச்‌ 
தடாகக்கரையிலே வீற்றிருச்‌ தலை விரும்பியுள்ளேம்‌; இதுபற்றிக்‌ கவலைய 
டையேல்‌: இன்றுமுதல்‌ உனதுள்ள தீதிலே வீற்றிருந்து ரின்‌ பூசையை அங்‌ 
இகரித்தருளுவேம்‌?? என்று ஆஞ்ஞாபித.து, சிவலிங்க ச்திலே மறைக் தருளி 
ஞர்‌. 


அதுகேட்ட வாலியென்பவர்‌ இப்பெருமான்‌ என்னைவிட்டு இவணிரறாந்‌ 
தது இச்‌ தடாகத்தினது ஆசையாலன்றி வேறில்லை. ஆகையால்‌, இசை 
அழித்துவிடுவேனென அதிர்த்‌ து, ஒரு பெருமலையையெடுத்து, ரீர்‌,தீ திவலை 
கள்‌ மேலுலகமுற்றுஞ்‌ செல்லும்படி ஓங்கியெறிந்தனர்‌. எறிந்தவழி, அம்ம 
லையினின்றும்‌ சிதறிய மருந்துச்களால்‌ அனேகர்‌ உயிர்பிழைச்சல்‌ முதலிய 
நலங்களையடைய; அத்தடாகமும்‌ அழிவில்லாமல்‌ யாவர்க்கு முதவியாகப்‌ 
பெரிய நதியா பெருசிச்‌ செல்லுதலை வாலிகண்டு, இப்பிரான்‌ நிருவுளழ்‌ 
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இதுவேயாயின்‌ யான்‌ செய்வது யாசெனப்‌ பணிந்து சென்ரனர்‌. ஆகையால்‌, 
இந்தியில்‌ மூழ்குவோர்‌ பவச்சடலைச்‌ கடந்து மு.த்தியாசிய கரையை யடை 
வர்‌. இது தீவினையென்னும்‌ செச்சைக்கு நீர்வடிவமாயிருக்கும்‌ நெருப்பா 
கும்‌. கைலைபோலவே இம்மலையிலும்‌ வாலிநாதர்‌ உமாதேவியோடு வீற்றி 
ருக்இன்றார்‌. இப்பெருமானை வணங்குவோர்‌ செறிந்த பாசகமனை த்தையு 
மழித்துச்‌ சிவகதி யெய்கப்பெறுவர்‌. இச்‌ தல மான்மியம்‌ இதுவாகும்‌?” என்‌ 
நுரைக்க: ஈன்னியர்களிசிறக்து, அவரை மலர்கொண்டருச்சித்து உணங்கி 
அன்றிரவிலும்‌ வாலிநாசரைத்‌ தரிசித்து, ஒருமையில்‌ தங்கியிருந்தார்‌. 
இவ்வாறு சங்‌ குமிடக்சோறும்‌ இவர்களுக்குக்‌ ள்‌ ரால்‌ ஆபத்து விளையாவ 
ண்ணம்‌ சிவபெருமான்‌ பல அடியவர்வேடம்‌ தாங்கிவந்து நாடோறுங காத்த 
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தங்கிய மங்கையர்‌ அருணோசயச்திற்கு முன்னமெழுந்து, நியதி முடித்‌ 
துச்சென்று, அன்று ஒருபதியிலே சங்கி, மறுதினம்‌ சென்கைலைக்குச்‌ சமீப 
மாகச்‌ செல்லுங்கால்‌, கள்வர்கள்‌ இனி ஈகரங்‌ குதுகிவிட்ட க; இதுகடக்தால்‌, 
நமக்கு இடம்‌ வாய்ச்காது: கையால்‌, சனித்ச இவ்வன ததிலே (இச்கால்வ 
மையும்‌ உயிர்போக்கி பண்களை கவர்வோமென்று உட்கொண்டிருந்க 
பொல்லர்‌ நினைவை வெளிப்படுத்த; அந்ரிலைகண்ட இளையவள்‌ உள்ளம்‌ நடுக 
டுங்கி, “தறக்கையே, இவர்கள்‌ நம்மை முடிச்தற்கு முயல்கின்றனர்‌ என்று 
அறிவித்‌ சனள்‌. அதுகேட்ட மூத்தாள்‌ தங்கையே இவ்வளவுங்‌ 
காச்துவக் காளத்தியண்ணலார்‌ இனிக்‌ காவாதுவிடார்‌: நீ அஞ்சேல்‌; 
அஞ்சேல்‌”! எனத தேற்றி, கவலையற்று கிற்கு5 தருண த்திலே, தென்கைலா 
யப்பெருமான்‌ பாம்பின்‌ வாய்ச்ேசேரையை விடுவித்துப்‌ பாதுகாப்பார்போலகீ 
கள்வரினின்றும்‌ ரீக்கிக்‌ கன்னியரைக்காக்கச்‌ இருவுளங்கொண்டு, மலர்கொ 
ய்து தொடுக்கும்‌ சொண்டர்வேடந்தாங்கி அணுகினார்‌, அவரைக்‌ கண்டவு 
டனே கள்வர்கள்‌ விரைக்தோட; பெருமானருகுவந்து, தம்மை அன்பொடுவ 
ணங்கர்ன்ற கன்னியபைகோக்கு, ரீவிர்‌, எங்கிருந்திவ5தா்‌! என்று வினாவ: 
அவர்‌ நடக்தயாவும்‌ விண்ணப்பம்‌ செய்சனர்‌. பெருமான்‌ “(0ங்கைமீர்‌, உம்‌ 
மைக்‌ சாளத்தியிற்‌ சேர்க்கின்றேம்‌; வருவீராக? என்றழைத்துக்கொண்டு 
நிலமகள்‌ தவத்தால்‌ திருவடிகள்‌ நிலக்சோயச்செனறு, செனகைலையைச்‌ சார்‌ 
ந்தார்‌, கன்னியபைோக்கி, “இதுவே கைலைமலை; அது துர்க்கைவேற்பு; 
அம்மலை நீலப்பநப்பதம்‌; இந்கதி போன்ழகரி; இது மயூரதீர்த்தம்‌?? ஸ்‌ 
மற்றவைகளையும்‌ அறிவிச்து, மறைந்தருளினார்‌, 
கன்னியர்‌ இசைகளை ரோக்கி, பெருமானைக்‌ ப்‌ இங்கே 
விடுக துச்சென்‌ றவர்‌ இரைவொனச்‌ தெளிந்து, “அ ! ஆ! தெலுங்கு வழங்‌ 
கும்‌ இத்சல, ச்சிலே நம்பெருமான்‌ சமிழ்சங்கமராய்‌ ௩ணுகியது சால ஈன்று 
ஈன்று'? என வியந்தும்‌, “(அங்சோ! முதல்வன்‌ அணுகப்பெற்றும்‌ முத்தியின்‌ 
பம்‌ பெருமல்‌, மண்பெற்றிழர்‌த வறிஞனையும்‌ அமுதம்பெற்றிழக்த அறிவி 
லா தவனையும்‌ நீசர்ச்தோமே!?? என்று தீன்புற்றும்‌ மயுஜ்சி 'ரின்று, பின்பு 
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“ஓகோ! இங்குள்ள இெப்புக்களையெல்லாம்‌ அருட்பெருமானே சணிச்சனி 


? எனக்‌ கசெரிகசனர்‌, 


விளக்கி அருளப்பெற்றேம்‌; நமக்கு என்னகுறை' 
அதன பின்னர்‌ பொன்முகரியிலே ஸ்சானஞ்செய்து, தருவெண்ி ஐ ர்க தூ 
உருதீதிராக்கவட மிகப்புனை௩்து, பஞ்சாக்ஷரங்களை யுச்சரிக்து, நியமப்படி 
ஞானவந்தாதியைப்‌ பா ராயணஞ்‌ செய்துகொண்டு, சந்‌ இியையடைக்து, ௩ம 
ஸ்கரி சது, பிரதகதிணம்செய்து, அளவிடப்படாச அன்பினாலே ௩டனம்புரி 
ந்து தித்து, பாவசப்பட்டு நிற்க; பெருமான்‌ றிருவருள்கூர்ஈ்து, அர்சிவலிங்க 
கீதின்‌ கண்ணே அரிய செவ்கொளியம்‌ மாககவொள யுமாக அம்பிகையோடு 
தரிசனந்தந்தளிச்து; அவர்களது உ ழவலன்பைகோக்கி, இருவுளமகிழ்ந்து, 
விஷ்ணுவாகிசேவர்கள்வணவங்சவும்‌, உமாசேவிமார்‌ காணவும்‌, அவ்விருவரை 
யும்‌ தம்முள்ளே கலப்பிச்‌ சரும, முன்போல வீற்றிருந்தனர்‌. அப்பொழுது, 
அவர்கள்‌ பின்வந்த தாதிமார்களருல நம்‌ கடவுளிடதக்துச்‌ சென்ற கன்னியர்‌ 
வக்சாரில்லையே எங்கிருச்கின்றாபென்று சேடிச்‌ தியங்கியவழி, “அவர்‌ முத்‌ 
தியையடைந்தனர்‌. ரீங்கள்‌ அவர்கள்‌ பேரால்‌ சிவலிங்கப்‌ பிரதிஷ்டை செய்வி 
ராக?? என்று அசரீரிவாக்கயெமெ[ழ; அதுகேட்டு, அவர்‌ கன்னியிலிங்கமேண 
இரண்டு இலிங்கப்பிரதிஷ்டைமெய்கு, கற்க] யடைந்கனர்‌ என்று சங்க 
மேசர்‌ உபதேசிக்து, ௮வ்வபசர்‌ வேண்டுகோரின்படியே சிலநீதிழதலியவை 
களின்‌ பூர்வ ஜன்மசரி ததிரங்களைப்‌ புகல்‌ தொடங்கினார்‌. 


சலந்திமுதல முற்கதைச்‌ சருக்கம்‌ 


கலிவிநத்தம்‌ 


தண்ணர்‌ தாமரை சார்ந்துறை நான்முக 
னண்ணுர்‌ தோற்ற ஈகிற்றி யிருக்கவும்‌ 
விண்ணின்‌ மேவி லத்தொழில்‌ விறுளான்‌ 
கண்ணில்‌ வந்திடு காதல்செய்‌ கானமுளை. 


(௫ - ன்‌.) சண்‌ அம்‌ சாமரை சார்ந்து உறை - குளிர்ச்சியும்‌ அழகு 
முள்ள தாமரைச்‌ தவிரில்‌ வீற்றிருக்க, ஈரன்முகன்‌-சதுர்முகனாயெ பிரம 
தேவன்‌, நண்ணும்‌ சோற்றம்‌ - ஏற்பட்டிருக்கிற படைப்புத்‌ சொழிலை, 
நவிற்றியிருக்கவும்‌ - செய்தே யிருக்கவும்‌, விண்ணில்‌ மேவு - விண்ணுலகில்‌ 
வாழ்கிற, அகலெத்சொழில்‌ வீறு உள்ளான்‌ - விசுவகர்மாவின த, கண்ணில்‌ 
வந்திடு - கண்ணிற்‌ பிறந்த, காதல்செய்‌ கால்முளை - விருப்பச்சை ச்‌ தரு 
இற புசல்வனாக எ-று, 


சோற்றம்‌ - படைப்பு, கால்முளை - ஒருசொல்‌, கால்‌ புசல்வனென்‌ 
லும்‌ பொருடர்து நின்றது, (கால்‌ - சந்ததி, முளை - பிறந்தவன்‌). 
உற்ற மாதவ வூற னெனப்பெயர்‌ 
பெற்ற வன்னய னோடு முரணுபு 
சற்று மெண்ணில னாய்ச்சகக்‌ தந்திடச்‌ 
செற்ற மோடயன்‌ சிந்தையி லெண்ணினான்‌. 


(௫ -ல்‌.) உற்ற - பொருந்திய, மாகவவு றன்‌ என - மாதவவு றனென் று, 
பெயர்‌ பெற்றவன்‌ - பேர்‌ பெற்றவன்‌, அயலோடு - பிரமனோடு, முரணுபு - 
பகைத்து, சற்றும்‌ - சிறிதும்‌, எண்ணிலனாய்‌ - மதியாசவனாய்‌, சகம்‌ - உல 
க,ச்சை, தந்திட - படைக்க, அயன்‌ - பிரமதேவன்‌, செற்றமோடு - கோவச்‌ 
துடன்‌, சிந்தையில்‌ - தன்‌ மனத்தில்‌, எண்ணினான்‌-ஆலோசி ச்‌ தான்‌ எ-று, 


முரணுபு - செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌, இது தந்திட 
வென்னும்‌ வினைகொண்டு முடிந்தது. அயன்‌ ௮ஜூ என்னும்‌ வடசொற்‌ 
திரிபு, சகம்‌ - ஜகம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, இதற்கு தோன்றியழியு 
மியல்பின தென்பது பொருள்‌, செற்றம்‌ - செறு, என்னும்‌ வினைப்பகுதி 
படியாசப்‌ பிறந்த பெயர்‌, எண்ணினை என்பசங்க! பன்‌ 1 
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அன்ன வூர்தி யழைத்த தறிர்‌ தவன்‌ 
முன்னர்‌ வந்துற முற்ற வெகுண்டூநி 
சின்ன நால்செய்‌ சிலக்திய தாகென 
வின லெய்தின னேத்தி யிறைஞ்சினான்‌. 


(௫ - ன்‌.) அன்ன ஊர்தி - அன்னவாககனாகிய பிரமதேவன்‌, அழைத்‌ 
தது - அழைத்ததை, அவன அறிந்து - அவன்‌ தெரிந்துகொண்டு, முன்னர்‌ 
வந்து உற - எதிரேவந்து நிற்க, (பிரமதேவன்‌ அவனை கோக்க) முற்ற வெகு 
ண்டு - மிகுதியாகக்‌ கோவித்து, ரீ_, சின்ன நூல்‌ செய்‌ - சிறு நூலை யிழைக்‌ 
றெ, சிலந்தி ஆக என - இிலந்தியாய்ப்‌ பிறக்கக்கடவை யென்று சபிக்க, 
(அவன்‌ ) இன்னல்‌ எய்தினன்‌ - தன்பமடைக்சவனாய்‌; ஏத்தி - திக்கு, 
இறைஞ்சினான்‌ - வணங்கினான்‌ எ-அ. 

வெகுண்டு என்பதற்குப்‌ பகுதி வெகுள்‌. சிலந்தியது என்பதில்‌, அது 
பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி. இன்னல்‌ - துன்பம்‌, (இன்‌ அல்‌ எனப்‌ பிரித்து 
இனிமை யல்லாதது எனப்‌ பொருள்‌ கொள்க). (௩.) 

கமல நான்முகன்‌ கண்டு வெருவனீ 
விமலன்‌ மேவிய வேழ வன த்திடை 
யமலும்‌ வில்ல வனத்தி லடைந்ததி 
லமைவி லாவுலண்‌ டாயவண்‌ வைகியே, 


(௫ - ன்‌.) கமலம்‌ - சாமரைமலரில்‌ வீற்றிருக்க, நான்முகன்‌ - சதுர்‌ 
ஓகனாகய பிரமதேவன்‌, கண்டு - மோக, நீ வெருவல்‌ - ரீ அஞ்சாகே, 
விமலன்‌ - நிர்மலனாகிய வெபிரான்‌, மேவிய - எழுந்கருளியிருக்கற, வேழ 
வனச்திடை - சயாரணிபச்தில்‌, அமலும்‌ - பொருந்திய, வில்வவன த்தில்‌, 
அடைந்து - சேர்க்க அதில்‌ - அதனிடத்தில்‌, அமைவு இல்லா - அமைதி 
யில்லாத, உலண்டு ஆய்‌ - சிலந்தி யுருவாகி, அவண்‌ வைகி - அவ்விடத்தில்‌ 
தங்கி எ-று, 

வெருவல்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி வெருவு. வேழம்‌ - யானை. வனம்‌ - 
காடு (சயாரணியம்‌). இது கஜாரண்யம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. அம 
லல்‌ - அமர்தல்‌, பகுதி அமல்‌. வைகி யென்பதற்குப்‌ பகுதி வைகு. (வ) 

தேவ தேவனைத்‌ தென்கயி லாயனை 

யாவ லோடு மருச்ித்‌ தருங்கதி 

மேவு வாயென வெண்ணிற வாணியை 
நரவின்‌ வைத்திடு சான்முகன்‌ கூறினான்‌ . 

(௫ - ன்‌.) தேவதேவனை - தேவர்க்குக்‌ தேவனாபிருப்பவனை, தென்‌ 
கயிலாயனை - செசணன்கயிலையில்‌ எழுந்தருளியிருப்பவனை, ஆவலோடும்‌ - 
அன்புடனே, அருச்சித்து - அர்ச்சனை செய்து, ௮௬ - ௮ருமையாகிய, 
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முத்தியை, மேவுலாய்‌ என - அடையச்‌ கடவையென்று, வெண்‌ ணிற வாணி 
யை ்‌ வதய பிங்க்‌ சரசுவதியை, ட வைச்திழம்‌ - தனத 
தகவு கிதிருக்கி ரி நன்னன்‌ - நானகு முகங்களையுடையவனாயெ பிரம 
தேவன்‌, கூறினான்‌ - சொன்னான்‌ எ-று, 

சென்‌ கபிலாயம்‌ - என்னத்த, வாணி - வடசொல்‌, இசற்கு வாக்‌ 
தேவதை யென்பது பொருள்‌. (6) 

அனைய பான்மையி னன்னோன்‌ சிலம்பியாய்த்‌ 
சனைநி கர்ச்திடு கற்பால்‌ பூசையால்‌ 
வினைய கற்றுபு லிட்டைந்‌ தானெனா 
வனைகி கறு மருந்‌ தவ னோதினான்‌. 

(ட ட்‌ ன) அனையபான்மையின்‌ - அச்சன்மையாகவே, அன்னோன்‌ 2 
எ என்‌ - உலண்டாக, சனை மிகா்சுநிட - தன்னை ச்சானே 
நிகர்க்கிற, குதிபான்‌ இசையால்‌ - சிவபெருமான்‌ பூஜையால்‌, வினை - வினை 
ந ப தள்‌ ஒழிக்க, லீடு அடைந்தான்‌ எனா-முச்டியடைந்கானென்று, 

அன்னை ரிகர்ச்கும்‌ - சாயை நிகர்ச்ச, அருந்தவன ஓநினன்‌-அரிய சவச்சை 
யுடையவன்‌ சொன்னாள்‌ எ-று, 

வினை - ஈல்வினை தீவினை யென்பன. இவ்விரண்டும்‌ பிறவிக்குச்‌ கார 

ணமாசலால்‌ வினையகற்றுபு எனப்‌ பொதுப்படக்‌ கூறினார்‌. இவ்‌ விருவினை 
களும்‌ பொன்‌ விலங்கும்‌ இரும்பு விலங்கும்‌ போல்வன. (௬) 
பாம்பின்‌ முற்பிறப்‌ போதுதும்‌ பார்த்திப 
வேம்ப லோடினிக்‌ கேளென்‌ றிறைசொல்வான்‌ 
கூம்பி லாத கொடுமுடி கொண்டுயர்ந்‌ 
தோம்பு பூத முடைத்தங கயிலையே. 

(இ - ன்‌.) பாம்பின்‌ - பாம்பினது, முற்பிறப்பு - முற்சநந்திதை, ஒது 
தும்‌ - சொல்வோம்‌, பார்‌. ப - அரசனே, இனி - இப்பொழுது, ஏம்பலோடு 
கேள்‌ என - மஏழ்வுடனே கேட்கக்‌ கடவையென்று, இறை சொல்வான்‌ - 
இறைவன்‌ சொல்வானாபினன்‌, கூம்பு 'இலாத - குவியாத, கொடுமுடி 
கொண்டு - கொடுமுடிகளை 5 கொண்டு, உயர்ந்து--, ஓம்பு - காக்கிற, பூதம்‌ - 
பூதங்களை, அக்கயிலை - அந்தக்‌ கயிலையானது, உடைத்து - உடைச்தா 
யிருக்குன்றது எ-று. 

பார்‌ தீதிபன்‌ - வடசொல்‌. 
சது. ஓம்பல்‌ - காத்தல்‌, பகுதி ஓம்பு. 

மேற்படி வேறு 
பதியெனப்‌ படுமிறை பண்டு கொண்டிடு 
மதசய சத்துவ மகன்று யர்ந்தொளி 
ன ரர க 


மதிபல கோடியோர்‌ வடிவுற்‌ தென்னவும்‌, 


ஏம்பல்‌ - களிப்பு. இனி நிகழ்காலங்‌ குறித்‌ 
(௪) 
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(இ-ள்‌) பதி எனப்படும்‌ - பதியென்று சொல்லப்படுகிற, இறை - 
இறைவன்‌, பண்டு சொண்டிடும்‌ - பூர்வத்தில்‌ கொண்டிருக்‌ ச, அதிசயம்‌ - 
ஆச்சர்யகரமாகிய, சத்துவம்‌ - சத்துவ குணச்சை, அகன்று - நீங்‌, உயர்‌ 
ந்து - உயர்வடைந்து, ஒ.ரிகதுவிட நின்றிடு-ஒளி வீசாரிற்கிற, காட்சி என்ன 
வும்‌ - காட்சிபோலவும்‌, மதி பலகோடி - பலகோடி சந்திரர்கள்‌, ஓர்‌ வடி 
வுற்‌ ரென்னவும்‌ - ஒருரு வெடுச்சாற்‌ போலவும்‌ எ-று, 

கதுவல்‌ - வற்றல்‌, பகுதி கதுவு. காட்சி- தோற்றார்‌. உற்றுல்‌ என்ன 


வெனற்பாலது உற்9றன்ன வென விகாரமாயிற்று, (௮) 


ஒள்ளொளி தேங்கயே யொப்பி லாதொளிர்‌ 
வெள்ளிய துருவென விளஈ்கிக்‌ தோன்றுமா 
லெள்ளலி லிருந்தவ ரிதயத்‌ தெய்தியே 

வள்ளலோ டிருர்திரிம்‌ வளங்கொ ளம்மலை. 

(௫ - ன்‌.) எள்ளல்‌ இல்‌ - இகழ்ச்செயற்ற, இரு தவர்‌ - பெரிய சபோ 
தனாது, இசுயக்து - இருதயத்தில்‌, எய்தி - பொருக்கி, வள்ளலோடு - வெ 
பெருமானுடனே, இருந்திடும்‌ - இருக்கிற) வளம்கொள்‌ - வண்மையைக்‌ 
கொண்ட, ௮ - அந்த, மலை - மலையானது, ஒள்‌ - அழகரகிய, ஒரி - பிரகா 
சம்‌, தேங்கி - நிறைக்கு, ஒப்பு இல்லாது ஓர்‌ - சிகாற்று விளங்குகிற, 
வெள்ளியது - வெண்ணிறத்கது, உரு என - வடிவென்னும்படி, விளங்கி 
கொன்றும்‌ - விளக்கமடைந்து காணப்படும்‌ எ-று. 

ஆல்‌ - அசை. சேங்கல்‌ - சிறைதல்‌, பகுதி தேங்கு. எள்ளல்‌ - இகழ்‌ 
நீஸ்‌ பகுதி எள்‌. இதயம்‌ - ஹ்ருதயம்‌ என்னும்‌ வடமசொற்றிரிபு. (௯) 


ஆழியங்‌ கிரியினை யங்கை யிட்யெர்‌ 
பாழிமா மேருவைப்‌ பறித்து மார்பணிர்‌ 
தூழியோர்‌ கணமென வு.௮னு வெங்கணஞ்‌ 
சூம்தருங்‌ கயிலையைத்‌ துன்னு காவலாய்‌, 

(௫ - ல்‌.) ஆழியங்கிரியினை - சக்ரவாளமலையை, அரற்கை இட்டு - 
அசங்கையிலேக்தி, உயர்‌ - உயர்ந்த, பாழி - பெருமையுள்ள, மாமேருவை - 
ம சம்மேரு மலையை, பறித்து - வேரோடு பிடுங்கி, மார்பு ௮ சிந்து - மார்பில்‌ 
தரித்து, ஊழி - உகாந்த காலத்தை, ஓர்‌ கணம்‌ என உன்னு - ஒரு கணப்‌ 
பொழுதாக மதிக்கிற, வெம்‌ - சொடிய, கணம்‌ - பூதகணங்கள்‌, துன்னு 
காவலாய்‌ - மிக்க காவலாய்‌, கயிலையை - கயிலை மலையை, கூழ்தரும்‌ - சூழா 
நிற்கும்‌ எ-று, 

ஆழியங்‌கரி யென்பதில்‌ ௮ம்‌ சாரியை. அகங்கை அங்கையென விகார 
ரமாயிற்று. கணம்‌ க்ஷணம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. உன்னு என்பதற்‌ 
குப்‌ பகுதி உன்‌. வெம்‌ என்னும்‌ விசேடணததால்‌ கணம்‌ பூசகணத்தைக்‌ 
குதிதீதது. குழ்‌தறாம்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி சூழ கா. (௧௦) 
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நதிபல கோடிக ணண்ணு ஈண்ணுரா 
பதிபல கோடிகள்‌ பாங்க ருற்றிடு 
மதிசய வனங்களு மனந்த கோடியாம்‌ 
புதிமதி மிலைந்தவன்‌ பொற்றை மீதரோ. 


(௫ - ள்‌.) புதுமதி மிலைந்தவன்‌ - பாலசந்தானை4 சடையிற்‌ றரி.த்தவ 
னாகிய பாமஏவனது, பொற்றைமீது - மலையின்மேல்‌, பலகோடி நதிகள்‌ 
நண்ணும்‌ - அநேககோடி யாறுகள்‌ இருக்கின்றன, கண்ணார்‌ - வருவோ 
ருடைய, பாங்கர்‌ - பக்கத்தில்‌, பலகோடி பகெள்‌ - அநேககோடி நகரங்கள்‌; 
உற்றிழம்‌ - குழ்ந்திருக்னெறன, அடசெயம்‌ - இச்ஈர்யகரமான, வனங்க ரூம்‌- 


சோலைகளம்‌, அனந்தகோடி ஆம்‌ - முடிவற்ற சோடிகள்‌ உண்டு எ-று, 


வனங்கள்‌ காடிகள்‌ எனினுமாம்‌. அநக்கம்‌ - வடசொல்‌, இது முடிவில்‌ 
லன வென்னும்‌ பொருள்‌ கஞ்‌ சொல்‌. மிலைதல்‌ - சூடுசல்‌, பகுகி மிலை. 
பொர்றை - மலை. (௧௧) 


கற்பக மரங்களுங்‌ காமர்‌ வல்லியும்‌ 
பொற்புறு புதல்களும்‌ புணர்ந்த டைந்தவ 
ருற்பவ முதலிய வோட்டு மெல்றிடின்‌ 
வெற்பது வளந்தனை விளம்பல்‌ வேண்டுமோ. 


(இ - ல்‌.) கற்பகமரங்களும்‌ - கற்பக விரு க்ஷங்களும்‌, காமர்‌ வல்லியும்‌- 
காமர்வல்லிக்‌ கொடியும்‌, பொற்புஉறு புதல்களும்‌ - அழகு மிகுந்த புதல்க 
ரூம்‌, புணர்ந்து - நெருங்கி, அடைக்‌ சவர்‌ - வந்தவரது, உற்பவ முதலிய - 
பிறவி முதலியவற்றை, ஒட்டும்‌ என்றிடின்‌ - ஒழிக்கும்‌ என்றால்‌, வெற்பு - 
அந்த மலையின்‌, வளத்தை - வண்மையை, விளம்பல்‌ வேண்டுமோ - சொல்‌ 
லல்‌ வேண்டுமோ எ-று. 


காமர்வல்வி-கற்பக தீதின்மேற்‌ படர்கின்ற கொடி. புணர்தல்‌ - நெருங்‌ 
கல்‌, பகுதி புணர்‌. உத்பவம்‌ - உற்பவம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. வெற்‌ 
பது வளம்‌ என்பதில்‌ அது பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி, லளந்தனே யென்பதில்‌ 
சன்‌ சாரியை. வேண்டுமோ வென்னு மோகாரம்‌ எதிர்மறை, (௧௨) 


ஈள்ளிடைச்‌ சிவபுர ஈணுகு மன்னதைக்‌ 
கள்ளவிழ்‌ கமலநற்‌ கடவுள்‌ கூறிட 
ளெளளுத லிலையெனைப்‌ போலு மேழைய 
ருள்ளினும்‌ வசையலா லுயர்வுண்‌ டாகுமோ, 
(இ-ன்‌.) ஈள்ளிடை - ஈடுவில்‌, சிவபுரம்‌ - செவபுரமானது, நஈணுகும்‌ - 


அமைந்திருக்கும்‌, அன்னசை - அதனை, கள்‌ - தேனோடுகூடி, அவிழ்‌ - மலர்‌ 
இற, ௩ல்‌-சிறந்த, கமலக்‌ கடவுள்‌-பிரமதேவன்‌, கூறிடின்‌-சொன்னால்‌, எள்ளு 
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தல்‌ இல்லை - இகழ்ச்சியில்லை, என்னைப்போலும்‌ ஏழையர்‌-என்னைப்டோன்‌ ற 
அறிவிலிகள்‌, உள்ளினும்‌ - நினைத்தாலும்‌, வசை அல்லால்‌ - இகழ்ச்சியன்‌ றி, 
உயர்வு உண்டாகுமோ - உயர்ச்சி யுளதாகுமோ எ-று. 


நள்‌ இடை - நடுலிடம்‌, சிவபுரம்‌ - சிவலோகம்‌, எள்ளல்‌ - இகழ்‌ 
தல்‌, பகுதி எள்‌, உள்ளல்‌ - நினைத்தல்‌, பகுதி உள்‌. (௧௩) 


அப்பெரும்‌ புரமது வரத னத்தின 
லொப்பில்பொன்‌ வெள்ளியா ஓஞற்று மாடங்க 
டிப்பிய மதில்கள்செய்‌ குன்று கோபுர 

மிப்படி தொகையள வின்றி யோங்குமால்‌, 


(டஓ-ள்‌.) ௮ - அந்த, பெரும்புரம்‌ - பெரிதாயெ சிவபுரமானது, அர 
தட்த்தினால்‌ - மணிகளாலும்‌, ஒப்பு இல்‌ - நிகரில்லாச, பொன்‌ வெள்ளியால்‌ - 
பொன்‌ வெள்ளிகளாலும்‌, உளுற்றும்‌ - செய்யப்பட்ட, மாடங்கள்‌, இப்பியம்‌- 
இவ்யமாகிய, மதில்கள்‌, செய்குன்று, கோபுரம்‌, இப்படி - இவ்வாறு, 
தொகை அளவு இன்றி - தொகை அளவுகளில்லாமல்‌, ஒங்கும்‌-உயர்ந்திருக்‌ 
கும்‌ எ-று, 


ஆல்‌ அசை. புமமது என்பதில்‌ அது பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி, அர 
தனம்‌ - ரத்நம்‌ என்னும்‌ வடசொறழ்றிரிபு. உஞற்றல்‌ - செய்தல்‌, பகுதி 
உஞற்று, இப்பியம்‌ திவ்யம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. கோபம்‌ - வட 
சொல்‌. (௧௪) 
௮ன்னதி னடுவணெம்‌ பிரானுக்‌ காலய 
மி..னதன்‌ மையதென வெவருங்‌ கூறொணா 
அன்னத வுயர்ச்சியா யொப்பின மாமணி 


தன்னொடு மமைர்தொளி தங்க யோங்குமால்‌. 
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(இ - ன்‌.) ௮ன்னதின்‌ - அதீதன்மைத்தாயெ மலையின்‌, வெண்‌ - ஈடு 
விடத்தில்‌, எம்பிரானுக்கு - எம்பெருமானுக்கு, ஆலயம்‌ - கோயிலானது, 
இன்ன தன்மையது என - இச்தன்மைத்தென்று, எவரும்‌ - யாவராலும்‌, 
கூறொணாது - சொல்லக்கூடாது, உன்ன த உயர்ச்சியாய்‌-மிச்க வுயர்வுடைய 
தாய்‌, ஒப்பு இல்‌ - நிகரில்லாத, மாமணி தன்னொடும்‌ - பெரிய மணிகளாலும்‌, 
அமைத்து - அமைக்கப்பெற்று, ஒளி தங்கி - ஒளி பொருந்தி, ஓங்கும்‌ - 
உயர்ந்திருக்கும்‌ எ-று. ஆல்‌ - அசை. 

ஆலயம்‌-வடசொல்‌, உன்னதம்‌-உந்கதம்‌ என்னு. வடசொழற்றிரிபு, () 


அதின்மறை முடிவென வன்ப ருள்ளென 
விதுவுரு விதுகுண மென்னொ ணாதவன்‌ 
மதுமலாக்‌ குழலுமை மணள னென்னவும்‌ 
பதியென வியம்பவும்‌ பட்டி ருப்பனால்‌, 
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(இ-ள்‌ அதில்‌ - அதனிடத்தில்‌, மறை முடிவு என - வேதாந்த 
மென்றும்‌, அன்பர்‌ உள்‌ என - அன்பரது ஹ்ருசயமென்றும்‌, இது உரு - 
இத வடிவம்‌, இது குணம்‌ - இுதுகுணம்‌, என்‌ ஒண்ணாதவன்‌ - என்று சொல்‌ 
லக்‌ கூடாசவல்‌, மது-சேனுள்ள, மலர்‌ - பூவணிந்க, குழல்‌-கூக்‌ தலையுடைய) 
உமை மணாளவ்‌ - உமாகரயகன்‌, என்னவும்‌ பட்டு - என்று சொல்லவும்‌ 
பட்டு, பதி என இயம்பவும்‌ பட்டு- பதியென்று சொல்லவும்பட்டு, இருப்‌ 
பன்‌ - இருப்பான்‌ எ-று, 

உள்‌ ஆகுபெயர்‌. மணவாளன்‌ எனற்பாலது மணாளன்‌ என மரூஉ 
வாமித்று. பதி யென றது தேவர்‌ முதலிய எல்லாப்‌ பொருள்கட்கும்‌ இறை 
உன்‌ என்னும்‌ பொருவ) கார்‌ வடசொல்‌. (௧௬) 


அவ்வுழி யமாரு மருங்க ணங்களுந்‌ 

[ஆ] ௪ த . ச 

திவ்விய முனிவருஞ்‌ சிறந்த பூதரு 
மெவ்வமில்‌ சருடரு மியக்கர்‌ நாகரும்‌ 
பவ்வம தாமெனப்‌ படர்ந்து போற்றுவார்‌. 

(இ - ள்‌.) அவ்வுழி - அவ்விடத்தில்‌, ௮ மரரும்‌-தேவர்களும்‌, அருகணக்‌ 
களும்‌ - அருமையாகிய கணங்களும்‌, திவ்விய முனிவரு:ம்‌:—, செக த-மேலான , 
பூதரும்‌--, எவ்வம்‌ இல்‌ கருடரும்‌ - குறைவற்ற கருடரும்‌, இயக்கர்‌ நாகரும்‌- 
ய ஷரும் நாகரும்‌, பவ்வம்‌ ஆம்‌ என - கடல்போலும்‌ என்னும்படி, படர்ந்து 
போற்றுவார்‌ - பாவிரின்று வணங்குவார்கள்‌ எ-று. 

உழி ஏழனுருபு, இடப்பொருட்டு, அமார்‌ - இறவாதவர்‌. இறப்பவ 
ராகிய சேவரை இறவாசவர்‌ என்றது மங்கலவழக்கு. கணங்கள்‌-சிவகணங்‌ 
கள்‌. இிஃவியம்‌ - திலயம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, இசற்த தைவிகம்‌ 
என்பது பொருள்‌. முனிவர்‌ - ம55சீலர்‌. இயக்கர்‌ யஷர்‌ என்னும்‌ வட 


சொற்றிரிபு. பவ்வமது என்பதில்‌ அத பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி. (௧௭) 


ஒன்றொரு தினந்சனி லொப்பி லாதவ 

ன பறிகொ ளரியணே ஈணுக வெண்ணியே 
தன்‌ றிரு மேனியிற்‌ சாத்து மாடைகள்‌ 
குன்றலி லணிபெறப்‌ புனைந்து கொண்டபின்‌, 


(இ-ள்‌) ஒன்றெரு தனம்‌ சீனில்‌ - ஓரோவொரு தினத்தில்‌, ஒப்பு 
இல்லாதவன்‌ - நிகரில்லாத சிவபெருமான்‌, நன்றிகொள்‌ - அழகைக்‌ கொண் 
டிருக்றெ, அரிஅனை ஈணுக-சிங்கா தடத்தில்‌ எழுந்த நள, எண்‌ ஊரி-திருவுளம்‌ 
பற்றி, சன திருமேனியில்‌ - தனது இவ்யசேஹத்தில்‌, சாத்தும்‌ - தரிக்றெ, 
ஆடைகள்‌ - வஸ்திரங்களை, குன்ரல்‌ இல்‌ - குறைவில்லாச, அணிபெற - 
அழகுபெற, புனைந்து கொண்டபின்‌ - அலங்கரித்துக்‌ கொண்டபிறகு எ-று, 

அரி - இங்கம்‌. இது ஹரி என்னு.ம்‌ வடரொற்றிரிபு, புனைந்து என்ப 
தற்குப்‌ டகு 9 புனை. குன்றல்‌ - குறைதல்‌, பகு குன்று. புனைதல்‌ என்ப 
தற்குப்‌ பகுதி புனை. 1) 
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ஆயிர மணிமுடி யனந்த னேமுனா 
மாயிரும்‌ பணிபணி யாக வைகிடக்‌ 
காய்பெருங்‌ காமநோய்‌ கனற்றக்‌ காளனோ 


ராயணி மகளிர்பா லடைக்து வை 


(இ - ன்‌) ஆயிரம்‌ மணிமுழ. - ஆயிரம்‌ ஏ தககிரிடங்கள ணிக்கு, அரக்கன்‌ 
முன்‌ஆம்‌ - ஆடுசேடன்‌ முதலாகிய, மா இர - மிகப்‌ பெரிய, ப சரி-பாம்புகள்‌, 
பணியாக - சொண்டாஈ, வைகு இடம்‌ - தங்குமிடம்‌, (அதில்‌) காய்‌-சுடிகிற, 
பெருங்‌ காமசோய்‌ - பெரிகரகிய காமவியாநியான து, கனற்ற - சுசெலால்‌ 
காளன்‌ - சாளனென்னும்‌ பாம்பு, ஆய - ஆராய்கது செய்த, அணி - ஆபரண 
மணிக்க, ஓர்மகளிர்பால்‌ அடைந்‌ த-ஒரு மகரிரிட த்தில்‌ சென்று, வைகினான்‌- 
தங்கினான்‌ எ-று. 

அந்தன்‌- வடசொல்‌. பணீஃவட/சொல்‌, பண ்ச்யடையது, (பணம்‌. 
படம்‌) கனற்ற என்பதற்குப்‌ பகுதி கனல்‌. வைகினான்‌ என்பதற்குப்‌ பததி 
வைகு. (௧௯) 

வாளணி யாவையும்‌ வனைந்து வள்ளலுங்‌ 
காளனைக்‌ காண்கிலன்‌ கருதும்‌ வேலையி 
னிள்பெருங்‌ காமநோய்‌ நெஞ்சிற்‌ கொண்டுபோ 
யாளணி மகளிர்பா லடைக்க தன்மையை, 

(இ- ஸ்‌) வாள்‌ - ஒரியுள்ள, அணியாவையும்‌ - எல்லா அணிகளையும்‌, 
வந்தா - அலங்கரி ததுக்கொண்டி, வள்ளலும்‌ - சிவபெருமானு ற, காளனை 
சாண்டுலன்‌ - காளனை காணாதவனாப்‌, கருதும்‌ வேலையில்‌ - அவனை நினைக்கும்‌ 
பொழுதில்‌, நீள்பெருங்‌ காமமோய்‌ - (பிசப்‌ பெரிய காமகோயை, கெஞ்சில்‌ 
கொண்டுபோய்‌ - மனத்திற்‌ கொண்டி சென்று, ஆள்‌ அணி மகளிர்பால்‌ - 
ஆளணி மாதரி தீதில்‌, அடை.ந்த தன்மையை - சென்ற செய்யலை ௭-௮. 


காண்லென்‌ - முற்றெச்சம்‌. அணிமகளிர்‌ - பொதுமா தர்‌. (௨0) 


அறுசீர்க்கழிநேடிலடியா சிரியவிநத்தம்‌ 

உயிரத்தொகை யனைத்து முற்ற வொருவனு முணர்ந்‌ குழைத்துச்‌ 
செயிர்த்திலன்‌ காம கோயாற்‌ சிர்தனை கலங்கிச்‌ சென்றாய்‌ 
கயப்பெய ரடவி மேவிக்‌ காளதீ பாம்பா கென்று 
பெயர்த்துமா ரருளி னாலே பிறைமுடிக்‌ கடவுள்‌ கூறும்‌, 

(டூ-ன்‌.) உயிர்ச்தொகை அனைத்தும்‌ - சீவாரசி பெல்லாவற்றினுள்‌ 
ளும்‌, உற்ற - (அந்தர்யாமிபாய்‌) பொருதி யிருக்கற, ஒருவனும்‌ - ஒப்‌ 
பற்றவனாயெ சிவபெருமானும்‌, உணர்‌5து - அறிந்து, அழைத்து - அவனை 
வரவழைத்து, செ.பிர்‌ச்திலன்‌ - கோலியாதவனாய்‌, காமகோயால்‌ - காமப்பிணி 
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யால்‌, சிந்தனைகலங்கி சென்றாய்‌ - மனநிலை கலங்கிப்‌ போயினை, (ஆதலால்‌) 
கயப்பெயர்‌ அடவிமேவி - கயாரணியத்தை யடைந்து, .சாள - காளனே, நீ 
பாம்பு ஆகு என்று - நீ பாம்பாகக்‌ கடவையென்று சொல்வி, பிறைமுடிக்கட 
வுள்‌ - பிறைசூடிய சடாமகுட ததையுடைய பரமசிவன்‌, இர்‌ அருளினாலே - 
பெருங்கருணையாலே, பெயர்ச்தும்‌ கூறும்‌-மீட்டும்‌ சொல்வானாபினன எ-று. 


செயிர்த்தல்‌ - கோவித்தல்‌, பகுதி செயீர்‌. செயிர்த்திலன்‌ முற்றெச்‌ 
சம்‌. (௨௧) 
தென்கயி லாயர்‌ தன்னிற்‌ செறிந்துபாம்‌ புருவாய்‌ நீதான்‌ 
கொன்பயி லிலிங்கர்‌ தன்னைக்‌ கு.றுயெர்ச்‌ சிக்கு சாளி 
லன்படைம்‌ தொருமால்‌ யானை யஅவும்பூ சிக்க வெய்து 
முன்புரீ முயன்று கொல்ல முடிந்‌ அபின்‌ முத்தி சேர்கீர்‌, 

(௫ - ள்‌.) தென்கயிலாயம்‌ தன்னில்‌ - தென்கயிலையில்‌, செறிந்து - 
சேர்ந்து, பாம்பு உருவாய்‌ - பாம்பு வடி.வா௫), நீ, கொன்பயில்‌ - பெருமை 
மிக்க, இலிங்கம்‌ சன்னை-சிவலிங்க த்தை, குறுி-ட்டி, அர்ச்சிக்கும்‌ நாளில்‌ - 
அர்ச்சனை செய்யுங்‌ காலத்தில்‌, அன்பு அடைந்து - அன்புடையதாகி, ஒரு--, 
மால்யானை அதுவும்‌ - பதமயக்கச்ையுடைய யானையாகிய அதுவும்‌, பூசிக்க 
எய்தும்‌ - பூசை செய்ய வரும்‌, (அது) நீ, முன்பு - முன்னே, முயன்று 
கொல்ல - முயற்சிசெய்து கொல்ல, முடிந்து - இறந்து, பின்‌ - பிறகு நீயும்‌ 

றந்து, (இருவரும்‌) முத்திசேர்வீர்‌ - மு.ச்தியடைவீர்கள்‌ எ-று. 

இலிங்க5 தன்னை யென்பதில்‌ தன்‌ சாரியை, மால்யானை-பெரிய யானை 
யெனினுமாம்‌. முடிதல்‌ - இறத்தல்‌, பகுதி முடி. (௨௨) 
எனப்புகன்‌ றிறைவ னேவ வெறுழ்வலிப்‌ பார்த ளேகி 
வனத்திலு ளுயர்ந்த யானை வனத்திடைப்‌ பாம்பா யிற்றான்‌ 
மனத்துயர்‌ கொடுக்குங்‌ காம மாற்றிட வல்லார்க்‌ கன்றி 
யுனற்கரும்‌ பிறவித்‌ துன்ப மொழித்திடற்‌ கெளிது கொல்லோ. 

(௫ - ன்‌.) எனப்‌ புகன்று-என்று சொல்லி, இறைவன்‌ - கடவுள்‌, ஏவ - 
ஏவு சலும்‌, எறுழ்வலி - மிக்க வலியை யுடைய, பாந்தள்‌ - பாம்பானது, ஏத - 
போய்‌, வன ததினுள்‌ - சாட்டில்‌, உயர்ந்த யானைவன த்திடை - சிறந்த கயார 
ணியச்தில்‌, பாம்பு ஆயிற்று - பாம்புருவாயிற்று, மனத்துயர்‌ கொடுக்கும்‌ - 
மனக்கவலையை யுண்டாச்குகிற, காமம்‌ - சாமகோயை, மாற்றிட வல்லார்க்கு 
அன்றி - நீக்க வல்லவர்க்கே யல்லாமல்‌, உன்னற்கு அரு - நினைச்தற்‌ கரிய, 
பிரவித்துன்பம்‌ - ஜுமதுக்கம்‌, ஒழிச்திடற்கு-மீக்கக்கொள்வதற்கு, எளிது 
கொல்லோ - எளிசாகுமோ எ-று, 

புகன்று என்பதற்குப்‌ பகுதி புகல்‌. சுயாரண்யம்‌ - கஜாரண்யம்‌ என்‌ 
னும்‌ வடசொற்றிரிபு. இதில்‌ கஜம்‌ என்பது கயம்‌ என்றாயிற்று, ஆல்‌ - 
அசை. உன்னற்கு என்பதன்‌ பகுதி உன்‌. எளிது கொல்லோ வென்னு 
மோகாரம்‌ எதிர்மறை, (௩) 
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ஆனைமுற்‌ பிறப்புச்‌ கூறி லண்ணலார்‌ கயிலா யத்தின்‌ 
மேனைதன்‌ மகளுர்‌ தாமும்‌ வீற்றிருர்‌ தருள வுள்ளி 
லூனமில்‌ சணத்து எத்தி யெனும்பெயர்த்‌ தலைவ னுற்றி 
யானிறை தன்பா லேச விடுமென வாயில்‌ காப்போர்‌. 


(௫ - னல்‌.) அனை - யானையின து, முன்‌ பிறப்பு - முற்பிறப்பின்‌ சரித்தி 
ரத்தை, கூறின்‌ - சொல்லுமிடத்து, அண்ணலார்‌ - பாமவெனானவர்‌, கயி 
லாயத்தில்‌, மேனை - மேனை யென்பவள ௫, மகளும்‌ - மகளாயெ உமாசேவலி 
யும்‌, தாமும்‌ - தாமுமாக, விற்றிராந்சருள - வீற்றிருக்கருளாரிற்க, உள்ளில்‌ - 
நெஞ்சில்‌, ஊனம்‌ இல்‌ - களங்கமில்லா த, கணதச்துள்‌-சிவகணங்களில்‌, அச்தி 
யென்‌ னும்‌ பெயர்‌ - அத்திமென்னும்‌ பெயரையுடைய, தலைவன்‌ - கணாபெதி 
மானவன்‌, உற்று - அவ்விடச்சடைந்து, யான்‌ - நான்‌, இறைபால்‌ ஏச-இறை 
வனிட ச்திற்குப்‌ போக, விடும்‌ என - விடக்கடவீர்‌ என்று சொல்ல, வாயில்‌ 
காப்போர்‌ - வாயிற்‌ காவலாளர்‌ எ-று. 

மேனை - மலையரையன்‌ மனைவி, தாமும்‌ என்றது சிவபெருமானை, 
மேனைதன்‌ மகள்‌ என்றது உமாதேவியை. தன்‌ சாரியை. (௨௪) 


கலிவிநத்தம்‌ 
பவள மேனியிற்‌ பாவ விருடெறுந்‌ 
தவள நீறணி சங்கரன்‌ றற்பரன்‌ 
அவளு ,நண்ணிடைத்‌ தோகையுக்‌ தானுமா 
யுவள கந்தனி லுற்றிருந்‌ தானரோ, 


(இ - ள்‌.) பவளம்‌ - பவளம்போன்ற, மேனியில்‌ - தன்‌ திருமேனியில்‌, 
பாவம்‌ இருள்‌ - பாவமாகிய அந்தகாரத்சை, செனும்‌ - ஒழிக்கிற, சவளம்‌ - 
வெண்மையாகிய, ரீறு-விபூநியை, அணி - தரிக்க, சங்கான்‌--, தற்பரன்‌, 
அவளும்‌ - அவளாரின்ற, நண்‌ இடை - நுட்பமாகிய இடையையுடைய, 
சோகையும்‌ - உமாதேயும்‌, தானும்‌ ஆய்‌ - தானுமாக, உவளகம்‌ தன்னில்‌ - 
அச்தப்புரத்தில்‌, உற்றிருந்தான்‌ - வீற்றிருந்தான்‌ எ-று, 

பவளமேனி - செந்ரிறமேனி, பவளம்‌ - ப்ரவாளம்‌ என்னும்‌ வடசொற்‌ 
றிரிபு. தவளம்‌ வடசொற்றிரிபு. சோகை-ஆகுபெயர்‌. உவளகம்‌ - அந்சப்‌ 
புரம்‌. (௨௫) 

அங்க ணேக லடாதுனக்‌ கையரீ 
யிங்க ணில்லென வின்மொழி கூறவுந்‌ 
அங்க மேவு கணேசன்‌ றுணுக்கெனச்‌ 
சங்க ரன்னுறு தானஈ டந்தனன்‌. 

(௫ - வ்‌.) அங்கண்‌ - அவ்விடத்திற்கு, ஏகல்‌ - நீ போவது, அடாது - 
அடுக்காது, ஜய - ஐயனே, நீ, இங்கண்‌ - இவ்விடத்தே, ரில்‌ என - நில்‌ 
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லென்று, இன்மொழி கூறவும்‌ - இன்சொழ்‌ சொல்லவும்‌, துங்கம்மேவு -பரி 
௬.சுதம்‌ பொருந்திய, கணேசன்‌ - கணமாசனானவன்‌, துணும்கென - விரை 
வாக, சங்கரன்‌ உறு - சிவபிரான்‌ எழுக்சருளியிருக்கிற, தானம்‌ - இடச்கை 
ரோக்கி, நடந்தனன்‌ - நடந்து போயினன்‌ எ-று, 


அடாது - தசாது எனினுமாம்‌. கணேசன்‌ - கணம்‌ ஈசன்‌ எனப்‌ பிரி 
யும்‌, இது வடசொல்‌. தானம்‌ - ஸ்ச்சாஈம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. (௨௬) 
டந்த கரலை ஈகமகள்‌ சீறியிங்‌ 
கடைந்த வத்திரீ யச்தியா கென்றனண்‌ 
மிடைந்த வூழை விலக்கு ௬ண்டுகொ 
௮டம்பு நானெனா வுக்தமர்க்‌ கமப்றியே. 

(இ - ன்‌.) நடந்தகாலை - ஈடக்த காலத்தில்‌, நகறகள்‌ - மலைமகளாகிய 
பார்வதி செலியானவள்‌, சீறி - வோலிக்கு, இங்கு அடைக்க - இங்கே வக்க, 
அத, ி-அச்தியெல்னும்‌ கணநா சா, 7--, அச்திமாக என்றனள்‌-யானைமாகக்‌ 
சடவையெ௮்று சபித்தாள்‌, மிடைந்த - நெருங்னெ, ஊழை - ஊழ்வினைப்‌ 


பயனை, விலக்குஈர்‌ - விலக்கிக்கொள்ள வல்லவர்‌, உண்டுகொல்‌ - உண்டோ 


ச 
உடம்பு கான்‌ எனா - இவ்வுடம்பை -ரனென்றமபிமாமாக , உத்தமர்க்கஃ றி - 


ட்‌ . உகு ௫ ட்‌ ப] 
உசுசமாக்பச யலலாால ஏறு, 


நகம்‌ - மலை, இது வடசொல்‌. தெற்கு ஈடவாகது என்பது பொருள்‌. 
அச்தி ஹஸ்தி யெல்னும்‌ வடசொர்றிரிபு, உண்டு கொல்‌ என்னும்‌ வினா 
எதிர்ரறைப்‌ பொருளது. உடம்பு நானெனா உச்சமர்‌ - தேஹரபிமா மில்‌ 
லாச ஞானியர்‌, (௨௭) 

அய காலை யருங்கண நாதனும்‌ 

பாய வெம்பய மெய்திப்‌ பரமனோ 

டாயை வந்தனை யாற்றி மருளினாற்‌ 

பேய னேன்செய்‌ பிழைபொழுப்‌ பீரெனா. 

(௫ - ன்‌.) ஆயகாலை - அந்தக்கால த்தில்‌, ௮ரு - அருமையாகிய, கண 
நாதனும்‌ - கணேசனும்‌, பாய - மிக்க, வெம்‌ - கொடிய, பயம்‌ எய்தி - அச்ச 
தீதையடைந்து, பரமனோடு - பாமசிவனோடு, ஆயை - தாயாகிய உமாதேவி 
யையும்‌, வந்தனை ஆற்றி - வந்தித்து, மருளினால்‌ - அஞ்ஞான மயக்கத்தினால்‌, 
பேயனேன்‌ செய்‌ - பேயேன்‌ செய்த, பிழை - குற்றத்தை, பொழுப்பீர்‌ 
என்னா - பொறுக்கச்‌ கடலீர்‌ என்றுசொல்லி எ-று. 


ஆய்‌ - தாய்‌, இது யாய்‌ என்பதன்‌ மரூஉ. வந்தனை - ஆராதனை. (௨௮) 
கொந்து வேண்டி நூவல விறைவனார்‌ 


தந்தி மாவனத்‌ தந்தி யுருவெடுத்‌ 
தந்த வெல்லை யமர்‌ தரு நாள்களின்‌ 


முந்தி யோர்பணி முத்திலிங்‌ கத்தினை, 
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(இ-ன்‌.) கொந்து - மனம்‌ வருந்தி, வேண்டி - பிரார்த்தித்து, அவல - 
சொல்ல, இறைவஞார்‌--, மா - பெரிய, தந்திவனம்‌ - கயார ணியத்நில்‌, தந்தி 
உரு எடுத்து - யானைவடிவெடுச்த, அந்த எல்லை - அந்த எல்லையில்‌, அமர்‌ 
தரும்‌ நாள்களில்‌ - அமர்ந்திருக்குங்‌ காலத்தில்‌, முந்தியோர்‌ - முன்னோர்‌, 
பணி - வைச்து வழங்க, முத்தி விங்கக்தினை - முத்தி லிங்கத்தை எ-று. 

அவலல்‌ - சொல்லல்‌, பகுதி தவல்‌. அமர்தரு - ஒருசொன்னீரது, 
பகுதி அமர்தா. முந்தியோர்‌ - முந்தினோர்‌. (௨௯) 

அன்பு கொண்டருச்‌ இத்திடு மவ்வயின்‌ 
பின்பு நீயு மருச்சித தப்‌ பேதியா 
வின்ப மார்கதி யெய்துவிர்‌ போவெனா 
மின்பி றங்கிய வேணி விளம்பினான்‌. 

(இ - ன்‌.) அன்புகொண்டு - அன்புடையனாய்‌, அருச்சிச்திடும்‌ - அர்ச்‌ 
இக்கு, அவ்வயின்‌ - அவ்விட த்தில்‌, பின்பு - இந்தப்‌ பிற்காலத்தில்‌, ரீயும்‌--, 
அருச்சிச்து - அர்ச்சனை செய்து, பேதியா - ஒரூ காலத்தும்‌ வேறுபடாச; 
இன்பம்‌ ஆர்‌ - சுகம்‌ பொருந்திய, கதி - மு.ச்தியுலகற்கு, ஏகுலீர்‌ - செல்வீர்‌! 
போ எனா - போவென்று, மின்பிறங்கிய - மின்னல்போலப்‌ பிரகாசிக்கிற, 
வேணி - சடாபாரச்சையுடைய பரமசிவன்‌, விளம்பினான்‌-சொன்னான்‌ என. 

அன்புகொண்டு என்பதில்‌ கொண்டு மூன்றாவதன்‌ சொல்லுருபு. வேணி 
ஆகுபெயர்‌, வேணியையுடைய பரமசிவனைக்‌ குறிச்சலால்‌, (௩௦) 


ஆன தாலவ வருங்கண நாதனு 
மானை யாகி யருச்சிக்‌ தடைர்கதனன்‌ 
மான முத்தி யென மகிழ்ந்‌ தோதினான்‌ 


வான நாடு வணங்கு மகேசனே, 


(௫ - ல்‌.) ஆனதால்‌ - ஆகையால்‌, ௮ - அந்த, அருங்கண நாதனும்‌ 
அரிய கணேசனும்‌, ஆனை ஆட - யானையாக, அருச்சிச்து- அர்ச்சனை செய்து, 
மானம்‌ - பெருமையுள்ள, முதீதி - மோக்கத்தை, அடைந்சனனவ்‌ - அடைந்‌ 
தான்‌, என - என்று, மகிழ்ந்து - மனமகிழ்ந்து, ஓதினான்‌ - சொல்லினான்‌, 
(யார்‌ எனின்‌) வானகாடு - விண்ணாட்டார்‌ யாவரு:ம்‌, வணங்கும்‌ - வணங்கு 
தற்‌ குரியனான, மகேோன்‌ - மஹேசுவரன்‌ எ-று. 

வானநாடு - விண்ணாு. அங்குள்ளாரை யுணர்த்தலால்‌ ஆகுபெயர்‌. 
மானம்‌ - மேன மையுமாம்‌. (௩௧) 

திண்ண னார்முற்‌ பிறப்பினிச்‌ செப்புதும்‌ 
வண்ண வேலவ கேட்டு மதிழெனாப்‌ 
பண்ண வாமொழிப்‌ பாவையொர்‌ பாகனா 
முண்ணி லாவரு ளொண்டவ னோதுவான்‌. 
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(௫ - ள்‌.) திண்ணனார்‌ - சண்ணப்ப நாமனாது, முற்பிறப்பை - முந்‌ 
ச௩க்தி தில்‌ சசையை, இனி செய்யுதும்‌ - இனிச்‌ சொல்லுவோம்‌, வண்ணம்‌ - 
அமகையடைய, வேலவ - வேர்படையை யுடையவனே, சேட்மெகிழ்‌ - 
கேட்டு மகிபூக்கடவை, எனா - என்று, பண்‌ - பண்கள்‌, அவாம்‌ - விழும்புசுற்‌ 
குரிய, மொழி - சொற்களையுடைய, பாவை - உமாலீதலியை, ஓர்‌ பாகனாம்‌- 
ஒரு பாகத்‌ திலுடையவ.ாயெ ப॥.௦சிவனாகிய, உள்‌ லாவு அருள்‌ - கருணை 
மானு பனதீதில்‌ கீிலைபெற்றிருக்கிற, ஒள்‌ சுவன - சிறந்த சுவவேடம்‌ 


பூண்ட விட-ங்கமன்‌, ஒதுவான்‌ - சொல்லுவானாபினன்‌ எ-று 


௩ [ ம்‌ ல ்‌்‌ . டி டி . (Ny ்‌ 
பரப்பு அகுபெம ர. உண்ண - அழகு. பணண ஆம மொழி எனக்‌ 
கண்ணழ்வு செய்து, பண்கான்‌ ரன்மையலாகிய சொல்‌ எனினுமாம்‌. 


டால்‌ உல மாகுபெம ரீ, (௩ ௨) 


பாண்டு மைக்கருட்‌ பார்த்தன்‌ பகைஞர்மேற்‌ 
மாண்டி வென்றிடச்‌ சூர்ப்பகைத்‌ சாதையை 
வேண்டி. யோர்கணை வாங்குதும்‌ வெய்தென 
மாண்ட விர்‌ இர நீல மலையின்‌ மேல்‌. 


(இ - ன்‌.) பாண்டு மைக்சருள்‌ - பாண்டு புச்திர்களுக்குளளே, பார்த 
சீன்‌ - அர்தான்‌, பகைஞர்மேல்‌ - சத்துருக்கன்‌ மிது, தூண்டி - ஏவி, 
வென்றிட - அவர்களை வெல்லும்பொருட்டு, குர்ப்பகை தானையை - முருக 
வேிஃ்‌ சர்தையாகெய பரமசிவனை, வேண்டி - பிரார்த்தித்து, ஓர்‌ கணை- 
ஒப்பற்ற அஸ்திரத்தை, வெய்து என - (கண்டவர்‌) கொடிசென்று சொல்‌ 
ஓம்படி, வாங்குதும்‌ - பெறுவோம்‌ என்று, மாண்ட - மாட்சிமைப்பட்ட, 
இக்க ல மலைபின்மேல்‌ - இந்திநீல இரியின்‌ மீது எ-று, 


பார்சசன்‌ - ப்ரதையின்‌ புத்ரன்‌. ப்ரதை - குந்திதேவி, தூண்டல்‌. 
எவுசல்‌, பகுதி - காண்டு. சூர்ப்பகை - குரபன்மனுக்குப்‌ பகைவன்‌ (முரு 
கக்கடவுள்‌). சூர்ப்பகைச்‌ காதையை வேண்டி வாங்கின கணையை பாசுப 
சாஸ்தாரம்‌ என்பர்‌ வட.நாலார்‌. பாசுபசாஸ்தீரம்‌ - பசுபதியராளின அஸ்த்‌ 


ரம்‌, பசுபதி - பரமசிவன்‌. (௩௩) 


உற்றொர்‌ ஈல்லிட மொன்‌ றில்‌ வதிந்ததில்‌ 
வற்றி லாப்புன லாடி. மடியுடுத்‌ 
தெற்றை ஞான்று மிடுந்திரு நீறுமெய்‌ 
முற்று மேவப்‌ புனைந்து முடிவினே. 


(இ - ன்‌.) உற்று - சேர்ந்து, ஓர்‌ ஈல்‌ இடம்‌ ஒன்றில்‌ - ஒப்பற்ற நல்விட 
மொன்றில்‌, வரிந்து - சங்கி, அதில்‌ - அதனிடதச்தூள்ள, வற்றிலா புனல்‌ 
ஆட. - வர்றா ௪ நீரில்‌ மூழ்கி, மடி உடுத்து - மடியுடுச்துக்கொண்டு, எற்றை 
ஞான்‌ லும்‌ - எந்காளும்‌, இடும்‌ - அணிதற்குரிய, இரு ல -இிரு9வண்‌ ணீற்றை, 
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மமய்முற்றும்‌ - உடம்பு முழுதிலும்‌, மேவ - பொருந்த, புனைந்து - ௮ண்க்து, 
முடிவில்‌ - இறுதியில்‌ எ-று, 


வதிதல்‌ - தங்குதல்‌, பகுதி வதி, வற்றிலாப்புனல்‌ - சுனை, மடி - 
தோொய்த்தலர்‌தீதிய ஆடை. பொய்யுடம்பை மெய்‌ என்‌ றது மங்கலவழக்கு. இ 
அக்க மாமணி யன்பிற்‌ றரித்தபின்‌ 
முக்க ணான்மனு வோதி முறையினின்‌ 
மிக்க வேறிடத்‌ தெய்தி விழைந்ததிற்‌ 
றக்க வாதன மொன்றிற்‌ றரித்தரோ. 


(௫ - ள்‌.) மா - பெருமையுள்ள, அக்கமணி - உருத்திராக்கமணியை, 
அன்பின்‌ - அன்போடு, தரீத்தபின்‌ - தரித்தபிறகு, முக்கண்ணான மது - 
ஸ்ரீ பஞ்சாக்ஷர த்தை, முறையினில்‌ - இரமமாக, ஒதி-ஜபி த்து, மிக்க-மேலான, 
வேறு இடத்து எய்தி - வேறிடத்திற்‌ சேர்ந்து, விழைந்து - விரும்பி, அதில்‌ - 
அவ்விடத்தில்‌, தக்க - தகுதியாயெ, ஆதம்‌ ஒன்றில்‌ - ஒரு ஆசகச்தில்‌, 
தரித்து - தங்கி எ-று, அரோ - அசை, 

முக்கண்ணான்‌ - மூன்று கண்களையுடையவனாயெ பரமசிவன்‌. மது - 
மந்திரம்‌. முக்கண்ணான மரு என்றது இருவைக்கெழுத்சை, இதனை ஸ்ரீபஞ்‌ 
சாக்ஷ£ம்‌ என்பர்‌ வட நூலார்‌. விமைசல்‌-விரும்புசல்‌, பகுதி விழை. ஆத௩ம்‌ 
ஆஸு௩ம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. (௩௫) 


இயங்கும்‌ வாயு விடம்வல மெய்திடா 
துயங்க வேநடு காடியுள்‌ ளோட்டியே 
வியங்கொ ளாறிட மேற்றலை மீச்செல 
வயங்கு மவவொளி யின்மன மாற்றினான்‌. 


(இ - ள்‌.) இயங்கும்‌ - சஞ்சரிக்கிற, வாயு - வாயுவானது, இடம-இடப்‌ 
பக்கத்திலும்‌, வலம்‌ - வலப்பக்கத்திலும்‌, எய்திடாது உயங்க - செல்லாது 
மயங்கும்படி, நடுநாடி. - ஈடுமாடியை, உள்‌ ஒட்டி. - உள்ளே ஒடுவித்து,. வியம்‌ 
கொள்‌ - பெருமையைக்கொண்ட, ஆறு இடமேல்‌ - ஆறிடங்களுக்கு மேலான 
இட தில்‌, தலைமீசெல்ல - தலைமேற்‌ செல்லும்படி, வயங்கும்‌ - விளங்குகிற, 
௮ - அந்த, ஒளியில்‌ - பிரகாசத்தில்‌, மனம்‌ - சன்மன த்தை, மாற்றினான்‌ - 
ஒடுக்கனான்‌ எ-று. 

வாயு - ப்ராணவாயு. இடம்‌ வலம்‌ என்றது இடைபிங்கலை நாடிகளை. 
£டுநாடியென்‌ றது சுழூம்நை இது ஸுஷுும்கா என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. 
ஆறிடம்‌ என்றது மூலாதாரம்‌, சுவாதிஷ்டாகம்‌, மணிபூரகம்‌, அநாஹதம்‌, 
விசுத்தி, ஆஜ்னேயம்‌ என்பவர்றை. இவ்வாறிடங்களையும்‌ ஷடாதாரம்‌ என்‌ 
பர்‌ வடதூலார்‌. இவ்விடயம்‌ ஈண்டு விரிப்பிற்‌ சுருங்காது விரியுமாசலால்‌ 


இம்மட்டில்‌ சித ச்தலாயிற்மு, (௩௪) 
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இந்த வாறங்‌ ருந்து தனஞ்சய 
னந்தி லாத்தவ மாற்றி ஈணுடெ 
மூக்து நாளி. முகாசுர னென்பவன 
வந்து பன்றி வடிவொடு வைகினான்‌. 

(இ-ன்‌.) இக்கவாறு - இந்தப்‌ பிரகாரம்‌, அங்கு - ௮ வவிட த்தில்‌ 
தனஞ்சயன்‌ இருநது - அர்ஜுருனிருந்து, நந்திலா - குறையாத, தவம்‌ ஆற்றி 
௩ணுகிட - சவஞ்‌ செய்துகொண்டிருக்க, முந்துகாளில்‌ - முற்காலத்தில்‌, 
மூகாசு ரன்‌ என்பவன்‌ - மூகாசுரன்‌ என்று சொல்லப்பட்டவனாகிய ஓர்‌ ௮௪ 
ரன்‌, வந்து - அவ்விடத்தில்‌ வந்து, பன்றி வடிவொடு - பன்றி யுருவோடு, 
௯ஐவகினான்‌ - தங்கியிருந்தான்‌ எ-று. 

நந்சல்‌ - கெடுதல்‌ எனினுமாம்‌, பகுதி நந்து. தவம்‌ தப3 என்னும்‌ வட 
சொற்றிருபு, ஆற்றல்‌ - செய்தல்‌, பகுதி ஆற்று. முகாசுரன்‌ - மூகன்‌. 
அசன்‌ எனப்‌ பிரித்து மூகன்‌ என்னும்‌ ௮சான்‌ எனப்‌ பொருளரைச்தற்‌ 
குரிய வடசொல்‌. மூகாசான்‌ எனற்பாலது முகாசரன்‌ எனச்‌ குறுக்கல்‌ 
பெற்றது. (௩௪) 

அனைய கானி லருந்தவர்‌ யாவரு 
மினைய வேயவ்‌ வெறுழி யியற்றலான்‌ 
மனக டுஈகி வதிந்தன ரன்னது 
பினையு மோர்பகற்‌ பேதுற வந்ததால்‌. 

(௫ - ன்‌.) அனையகானில்‌ - அக்கக்‌ காட்டில்‌, அரு - அருமையாகிய, 
தவர்மாவரும்‌ - தவசிகளெல்லா ரும்‌, இனைய - வருந்தும்படி, ௮ - அந்த, 
எறுழி - பன்றி, இயற்றலால்‌ - செய்தலால்‌, (அங்குச்‌ சவஞ்செய்யும்‌ தவத, 
ளெல்லாரும்‌) மனம்‌ நடுங்கி வதிந்தனர்‌ - மனங்கலங்கி யிருக்சார்கள்‌, அன்‌ 
னது - அந்தப்‌ பன்றியானது, பின்னையும்‌ ஓர்பகல்‌ - பின்னு மொருகாள்‌, 
(அங்குள்ளோர்‌ யாவரும்‌) பேதுர-மனங்கலங்க, வந்தது-அங்கு வந்தது எ-று, 

இனைசல்‌ - வருந்துதல்‌, பகுதி இனை: பேதுறல்‌-மயங்கவெனினுமரம்‌, 
பகுதி பேதுறு, (௩௮) 

நீல மாமலை நித்த வுபிர்பெறீஇக்‌ 
கோல மாகிக்‌ குறுகிய தென்னவுங்‌ 
கால னவவுருக்‌ கொண்டு கடத்திடைச்‌ 
சால வேதிரிர்‌ தென்னவுக்‌ தக்கு, 

(இ - ன்‌.) (அந்தப்‌ பன்றியான து) மா - பெரிய, நீலமலை உ நீலஇரியா 
னது, நித்த உயிர்‌ பெறிஇ - அழியா, வுமிரைப்பெற்றத்கோலம்‌ ஆபன்றி 
யாக, குறுகியது என்னவும்‌ - வந்ததென்று சொல்லு டியாகவும்‌, காலன்‌ - 
யமன்‌) ௮வ்வுருகொண்டு - ௮ந்தப்‌ பன்றியுருவங்செரீண்டு, சடத்திடை - 
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அந்தக்காட்டில்‌, சால - மிகுதியாக, திறிந்தென்னவும்‌ தக்கது - இரியாரின்ற 
தென்று சொல்லவும்‌ தகுந்திருந்தது எ-று, 


நிச்சம்‌ நிதியம்‌ என்னும்‌ வடசொரற்றிரிபு. இதற்கு அழியாமையெனப்‌ 

பொருள்‌ கூறுவர்‌ வடதாலார்‌. பெறீடு - சொல்லிசையஎபெடை, பகுதி 
பெறு. கோலம்‌ - பன்றி, கடம்‌ - காடு, குதுகுசல்‌ - வருதல்‌, பகுதி 
குறுக. (௩௯) 

வெர்‌ று ரிஞ்சிடும்‌ விண்ணின்‌ முகட்டினை த்‌ 

துன்னு யிர்ப்பீற்‌ ௮ளங்குு இரியெலா 

மின்ன கேழ லெறுழ்வலி மாற்றிடப்‌ 

பொன்னை நேர்‌ சடைப்‌ புங்கவன்‌ முன்னினான்‌. 


(ட -ன்‌.) வெட்‌ - (அந்தப்‌ பன்றியின்‌) முதுகானது, விண்ணின்‌ முகட்‌ 
டினை - ஆகாழ்முகட்டை,, உரிஞ்சிழம்‌ - தடவும்‌, துன்‌ - மிக்க, உயிர்ப்பின்‌ - 
அகன்‌ சுவாசத்தால்‌, ரியெல்லாம்‌ - மலைகளெல்லாம்‌, துளங்கும்‌-அசையும்‌, 
இன்ன - இத்தன்மைத்சாகிய, கேழல்‌ - பன்றியின்‌, எறுழ்வலி - மிக்க 
வலியை, மாற்றிட -ஒழிக்கும்பொருட்டு, பொன்னைகேர்‌ சடை - பொன்விழினை 
நிகர்த்த சடாபா ர துதையுடைய, புங்கவன்‌ - பரமசிவன்‌, முன்னினான்‌ - திரு 
வுளம்‌ பற்றினான்‌ எ-று. 


வெர்‌ - முதுகு. உயிர்ப்பு - பெருமூச்சு எனினுமாம்‌. துளங்கல்‌ - அசை 
தல்‌, பகுதி துளங்கு. கிரி - வடசொற்றிரிபு. புங்கவன்‌ - சேவன்‌ (பரம 
இவன்‌). முன்னல்‌ - நினைத்தல்‌, பகுதி முன்‌, (௪௦) 


௮ருட்பெ ருங்கட லாகி யமர்ந்தவ 
னிருட்செ.றிந்த மிடற்றி னுருவெடா 
மருட்கொ டும்பிணி மாற்று மலரடி. 
பொருட்பெ மறுந்தொடு தோலொடு பொற்புற, 


(இ - ன்‌) அருள்பெருங்கடல்‌ ஆகி அமர்ந்தவன்‌ - பெரிய 'அருட்கட 
லாயிருக்கிற பரமசிவன்‌, இருள்‌ செறிந்த - இருள்‌ மிகுந்க, மிடற்றின்‌ _ 
கண்ட ச்தையுடைய, உரு - உருவத்தை, எடா - எடுக்காமல்‌, மருள்‌ - மயக்‌ 
கத்தையுடைய, கொடு - கொடிய, பிணி - பிநவிநோயை, மாற்றும்‌ - ஒழிக்‌ 
இற, மலர்‌ அடி- தாமரை மலர்போலும்‌ திருவடியில்‌, பொருள்‌ பெறும்‌ - 
பொருள்பெற்ற, தொடுசோலொடு - செருப்புடனே கூடி, பொற்பு உற - 
அழகு மிகாமிற்க எ-று, 


அருட்பெருங்கடல்‌ என்றது பேரருளுடையவன்‌ என்றபடி, இருள்‌ - 
நஞ்சக்கறை. மிடறு - கண்டம்‌. தொடுதோல்‌ - செருப்பு, இதனைப்‌ 
பாத. ரக்ஷா என்பர்‌ வடதூலார்‌, (௪௧) 
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அரைத னிற்றுகி லொன்றசைகத்‌ தன்னதிற்‌ 
புரையி லாமற்‌ புலியதள்‌ வீக்கியோர்‌ 
சுரிகை தோன்றிட வார்த்த தகளிலா 
மரும மீது கவடிய மாலையும்‌. 


(௫ - ல்‌.) அரைதனில்‌-நிருவரையில்‌, அசில்‌ ஒன்று - ஒரு ஆடையை, 
அசைத்து - கட்டி, அன்னதில்‌ - அதனிடத்தில்‌, புரை இல்லாத - குற்ற 
மற்ற, புலி - புலியின்‌, அதள்‌ - தோலை, வீக்கி - கட்டி, ஓர்‌ சுரிகை - ஒரு 
சுரிகையை, சோன்றிட - எல்லார்க்கும்‌ சோன்றும்படி, ஆர்த்து - கட்டி, 
துகள்‌ இல்லா - குற்றமில்லாத, மருமம்‌மீது - மார்பின்மேல்‌, கவடிய - கவடி 
களால்‌ கோக்கப்பட்ட, மாலையும்‌ - மாலையையும்‌ எ-று, 


அரைசனில்‌ என்பதில்‌ தன்‌ சாரியை. அசைத்தல்‌ - கட்டுதல்‌. 
அதள்‌ - சோல்‌. லிக்குதல்‌ - கட்டுதல்‌, பகுதி விக்கு. சுரிகை - சிறுக, 
ஆர்த்தல்‌ - கட்டுசல்‌, பகுதி ஆர்‌. மருமம்‌ - மர்மம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. 
கவடி - பலகறை, (௪௨) 


குன்‌ றி வேய்ந்திடு கோதையும்‌ தோளள 
வன்றி மேவ வணிந்து சளமிசைத்‌ 
அன்று சங்க மணியும்‌ அலங்க 

நன்றி பெற்ற சிகழி ஈலம்பெற. 

(௫ - ள்‌.) குன்றி - குன்றி மணிகளால்‌, வேய்ந்திடு - சொடுக்கப்பட்ட, 
கோசையும்‌ - மாலையும்‌, தோள்‌ அளவு அனறி - சோளளவைக்‌ கடந்து, 
மேவ - தொங்க, அணிந்து - தரித்து, களம்மிசை - கண்டத்தில்‌, துன்று - 
நெருங்கின, சங்கமணியும்‌ - சங்குமணி மாலையும்‌, துலங்கெ - விளங்க, 
நன்‌ நிபெற்ற - அழகுபெற்ற, சிகழி-முடி, கலம்பெற-நன்றாய்‌ விளங்க எ-று. 


சோள்‌ அளவு அன்றிமேவ - என்பதற்குச்‌ சோளளவைப்‌ பொருந்தி 
விளங்கவென துமை ச்‌ சலுமாம்‌. களம்‌ - கண்டம்‌, இது வடசொற்றிரிபு. 
சிகழி - மயிர்முடி, (௪௩) 
ஆத்தி கொன்றை யவையொரு வாமலே 
சாத்தியோர்சது ரத்துகி முழ்ந்திட 
வேத்து மண்ண லெழில்புனைந்‌ தங்கையின்‌ 
மூத்த மூங்கில்‌ முனியும்‌ பிடித்தனன்‌. 


(இ-ன்‌.) ஆத்தி - ஆசுதிமலர்மாலை, கொன்றை-கொன்றைமலர்மாலை, 
(என்றெ) அவை- அவரை, ஒருவாமல்‌ சாத்திஇடையருமல ணிக்து, ஒர்‌-ஒரு, 
சதுர,ச்துகில்‌ - ச,து.ரமாகிய ஆடை, தாழ்ந்திட - கொங்க, ஏத்தும்‌ - யாவரும்‌ 
அதித்தற்குரிய, அண்ணல்‌ - பெரியோன்‌, எழில்‌ புனைந்து - அழகாகத்‌ 
தரித்து, அங்கையில்‌ - அசத்கையில்‌, மூச்ச - முதிர்க்த, மூங்கில்‌ முளியும்‌ - 
மூங்கிற்தண்டையும்‌, பிடிச்தனன்‌-பிடிச்தான்‌ ௭-௮, 


முற்கலதைச்சருக்கம்‌.] மூலமும்‌ - உரையும்‌, 511 


ஆத்தி கொன்றை யென்பன ஆகுபெயர்கள்‌. ஒருவாமல்‌ - நீங்காமல்‌. 
மூதீத என்பதற்குப்‌ பகுதி மூ. மூங்கில்‌ முளி - கூமல்இற்ரடி. (௪௪) 
மண்டி னத மணிக்கணை மன்னிடும்‌ 
பண்டி லாவொரு தூணி பரித்துவெர்‌ 
கண்டர்‌ நாயக னம்பு வலக்கரங்‌ 
கொண்டு கோலமிவ்‌ வாறுகொண்‌ டானரேரா, 


(௫ - ஸ்‌.) மண்‌ இன்னாத - மண்ணை யுண்ணாச, மணிகணை - அழகா 
இய அம்பு, மன்னிடும்‌ - நிலைபெற்றிருக்கிற, பண்டு இல்லா - முற்காலச்‌ 
தில்லா த, ஒரு தூணி - ஒரு அம்புக்கூடு, வெட்‌ - முதுகில்‌, பரித்து - சாங்கி, 
அண்டர்‌ நாயகன்‌ - சேவகாயகனது, அம்பு - அஸ்திரத்தை, வலக்கரம்‌ 
கொண்டு - வலக்கையிலேந்தி, இவ்வாறு - இவ்விசமான, கோலம்‌ கொண்‌ 
டான்‌ - வேடக்கொண்டான எறு. 


அரோ - அசை. மண்‌ தின்னா? மணிக்சணை-விட்டுணு வில்லாச அழ 
கிய அம்பு. அண்டர்காயகன்‌ அம்பு - பாசுபதாஸ்திரம்‌. (௪௫) 


இமைய மீன்றரு ளன்னையு மெம்பிரான்‌ 
சமையும்‌ வேட வடிவு தனக்குகே 

ரமைவு பெற்றிட்‌ டதற்கியை பாகவே 
யிமையொ டுங்குமுன்‌ னெய்தின ளென்பவே. 


(௫ - எ.) இமையம்‌ - இமையமலையான த, ஈன்‌ தருள்‌ - பெற்றராளின, 
அன்னையும்‌ - தாயும்‌, எம்பிரான்‌ - எம்பெருமான்‌, சமையும்‌ - சமைக்க, 
வேடவடிவு தனக்கு - வேட வுருவத்திற்கு, நேர்‌ - நிகராக, அமைவு பெற்‌ 
திட்டு - அமைக்‌, அதற்கு இயைபு ஆகவே - அதற்குப்‌ பொருத்தமாகவே, 
இமை ஒடுங்குமுன்‌ - இமை முடியுமுன்னே, எய்தினள்‌ - வந்தாள்‌, என்ப - 
என்று சொல்லுவர்‌ (அறிஞர்‌) எத்‌. 


ஏ - அசை, இமையம்‌ ஈன்றருளன்னை யென்றது உமாசேவியை. () 


இயன்ற கோல மிருவரு மெய்தியே 
மூயன்று முன்னவன்‌ முன்செல ஈம்மனை 
வியன்ற கானில்‌ விரைந்துபிவ்‌ போயினாள்‌ 


பயன்ற ரும்பர மேசன்‌ பணிப்பவே, 


(௫ - ன்‌.) இருவரும்‌ - உமாமகேசராயெ இருவரும்‌, இயன்ற கோலம்‌ 
எய்தி - பொருத்தமாகிய வேடவேடம்‌ தாங்கி, முயன்று - முயற்சி செய்து, 
முன்னவன்‌ முன்‌ செல்ல - பரமசிவன்‌ முன்னே போக, நம்‌ அன்னை .. 
எமது தாயாகிய உமாதேவி, வியன்ற கானில்‌ - பெரிய காட்டின்கண்‌, 
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பயன்‌ தரும்‌ - பயன்‌ கொடுக்கிற, பரமேசன்‌ பணிப்ப - பரமசிவன்‌ கட்டளை 
யிட, விரைந்து-வீரைவாக, பின்‌ போயினாள்‌-பின்றொடர்ந்து சென்றாள்‌ எ-று, 

யாலர்க்கும்‌ முன்னுள்ளவனாசலால்‌ பரமசிவனை முன்னவன்‌ என்றார்‌. 
உமூப்பா னிளையவன்‌ முன்னவன்‌ பின்னவன்‌ ?' என்னும்‌ திருக்கோவைப்‌ 
பாடல்‌ ஈண்டு அராயச்சச்சது. வியன்ற வியன்‌ என்னும்‌ உரிச்சொலடி 
மாகப்‌ பிறந்த பெயரெச்சம்‌. பணித்தல்‌ - நியமிக்‌ சல்‌. (௪௪) 


றத்தினிறைவனக்‌ கேழலை 
யச்தி ரத்தி னகனிலஞ்‌ சாய்த்திடச்‌ 
இத்த மீதுனிச்‌ சென்றிடக்‌ கண்டவஃ 
தத்தனாரெதி ரார்த்தங்‌ கடைர்ததே. 

(இ-ள்‌) இச்நிறச்தின்‌ - இச்சன்மையடைய, இறைவன்‌ - சிலபி 
ரான்‌, அ - அந்ச, கேழலை - பன்றியை, அசுநிரத்தின்‌ - அம்பினால்‌, அகல்‌ 
நிலம்‌ - விரிந்த பூமியின்மேல்‌, சாய்த்திட-லீழ்ச்சலும்‌, சிச்சம்‌ மீது உன்னி - 
திருவுள த்தில்‌ னைத, சென்றிடக்கண்ட அஃது - போகக்கண்ட அப்‌ 
பன்‌ நியான ௮, அதச்சனார்‌ எதிர்‌ - சிவபிரானுக்‌ கெதிரில்‌, ஆர்ச்து - ஆரவாரம்‌ 
பண்ணிக்கொண்டு, அங்கு உடைந்தது - அவ்விடசீசைச்‌ சேர்ந்தது எ-று. 

ஏ- அனை, கேழல்‌ -பன்றி, அத்திரம்‌ - அஸ்காம்‌ என்னும்‌ வட 
சொற்றிரிபு. சித்ரம்‌ - வடசொல்‌ (ச .தீஸமம்‌). (௪௮) 

மாலெடுத்த வெறுழி வடிவன 

கோல முற்றிடக்‌ கோபமி லாதரன்‌ 

சால வெய்கிலன்‌ மானொரு லீலையா 

னேல வெய்தன னின்சணை யொன்றினால்‌, 

(௫ - ன்‌.) அன்ன கோலம்‌ - அந்தப்‌ பன்றியானது, மால்‌ - விட்டுணு, 
எடுத்‌ த-(முற்கால சீதில்‌) எெ்ச, எறுழி-பன்‌ றியின்‌, வடிவு-உருவதீதை, உற்‌ 
றிட - அடைதலும்‌, அரன்‌ - சிவபிரான்‌, கோபம்‌ இல்லாது - கோவமில்‌ 
லாமல்‌, சால எய்தின்‌ - கடுமையா யெய்யாமல்‌, ஒரு லீலையான்‌ - ஒரு விளை 
யாடலாக, இன்‌ கணை ஒன்றினால்‌ - இனிய ஒரம்பினால்‌, ஏவ - பொருந்த, 
எய்சனன - எய்தான்‌ எ-று. 

லீலை - லீலா என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. இன்கணை - வருத்தாத 
அம்பு. (௪௯) 

வைகொ ளுங்கணை வந்த படுதலும்‌ 
பெய்யு மாமுகி லென்னப்‌ பெரிது-ூ 
யைய னைவெரீஇ யாரஞர்ப்‌ பன்றிதா 
ஜொய்யெ னாமறிர்‌ தோடி யொளித்ததே, 


முற்கதைச்சருக்கம்‌.] மூலமும்‌ - உரையும்‌, 91௦ 


(இ - ன்‌.) வைகொள்ளும்‌ - கூர்மையைக்‌ கொண்ட, கணை - அம்பா 
னது, வந்து படுதலும்‌, பெய்யும்‌ - மழை பெய்றெ, மாமுகில்‌ என்ன - 
பெரிய மேசம்போல, பெரிது கூய்‌ - பெருங்‌ கூச்கலிட்டு, தயனை வெரீஇ - 
சிவபிரானுக்கு அஞ்சி, ஆர்‌ அஞர்‌-மிசச்‌ அன்படடைக் த, பன்றி, ஒய்யெனா 
மறிந்து - விரைந்து திரும்பி, ஒடி ஒளித்தது - ஓடி. மறைந்தது எ.து, 


வெரீஇ - சொல்லிசை யளபெடை. ஏ. - ஈற்றசை. (௫௦) 


ஓப்பி லாதவ னோடியக்‌ கேழலைத்‌ 
தப்பு ுமற்‌ றொடர்தரச்‌ சாய்ந்தது 
வெய்ப்பி லாத முனிவ ரிடத்தெய்த 


வொப்ப வோடின ரொய்யென யாருமே. 


(இ-ள்‌) ஒப்பு இல்லாதவன்‌ - ஒப்பற்றவனாதிய பரமசிவன்‌, ஓடி, 

. ௩ ப] ப்‌ ல்‌ 4 தி 
அ - அந்த, கேழலை - பன்றியை, தப்பு உருமல்‌ - சவறுதலில்லா படி, 
தொடர்க - சொடர்ந்துபோக, அது - அந்தப்‌ பன்றியானது, சாய்ந்து . 
இளை சது, எய்ப்பு இல்லாச-சேபர்வில்லா௪, முனிவர்‌ இடச்து - முனிலரிடத்‌ 
இல்‌, எய்த - போய்ச்‌ சேர்தலும்‌, யாரும்‌ - அந்த முணிவ9ெல்லா ரும்‌, ஒப்ப - 


ஒருமிக்க, ஒய்‌ யன ஓடினர்‌ - விரைவாக ஓடினார்கள்‌ எ-று, 
கேழல்‌ - பன்றி. தொடர்தர ஒருசொல்‌, பகுதி தொடர்தா,. (௫.௧) 


மெய்வெ யர்த்து விசய னிருர்‌ அழி 
யையர்‌ யாரு மடைய வவனெ ட இக்‌ 
கைவில்‌ லெந்திக்‌ கணைகொடு போயினான்‌ 
சைய மாமெனச்‌ சார்ந்த வெறுழிமேல்‌. 

(இ - ன்‌.) மெய்‌ வெயர்த்து - உடம்பு வேர்த்து, விசயன்‌ - அருச்சுனன்‌, 
இருந்துழி - இருந்ச இடத்தில்‌, ஐயர்‌ யாரும்‌ - முனிவபெல்லாரும்‌, அடைய - 
வந்து சேர, அவன்‌ - அந்த அர்ஜுனானவன்‌, எழீஇ - எழுந்து, கைவில்‌ 
ஏந்தி - கையில்‌ வில்லைத்‌ தாங்கி, கணைகொடு போயினான்‌ - அம்புகளையும்‌ 
கொண்டு சென்றான்‌, (எங்கே யெனின்‌) சையம்‌ ஆம்‌ என - மலையென்னும்‌ 
படி, சார்ந்த - வந்தடைந்த, எறுழிமேல்‌ - பன்றியின் மீது எ-று, 


பொய்யுடம்பை மெய்யென்றது மங்கலவழச்கு. எழீஇ - சொல்லிசை 
யளபெடை. சையம்‌ - மலை, குடகமலை யெனினுமாம்‌. (௫௨) 


வெய்ய கோலம்‌ விழிகள்‌ சிவர்திட 
யெய்யில்‌ வன மயி ரெங்கு நிமிர்ர்‌ துற 
வைய மீதிடி வந்தென வந்திட 
மையில்‌ வீரன்‌ வடவையி னோர்ந்தனன்‌. 
(இ - வ்‌.) வெய்யகோலம்‌ - கொடிய பன்றியான,து, விழிகள்‌ வெந்கிட- 
கண்கள்‌ செவக்க, எய்‌ இல்‌ - முட்பன்றிபோல, வன்மயிர்‌ - வலிய மயிர்‌ கள்‌; 
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எங்கும்‌ - உடம்பு முழுதும்‌, நிமிர்ந்துற - சிலிர்த்திருக்க, வையமீது - பூமியின்‌ 
மேல்‌, இடிவந்தென - இடிவந்தாற்போல, வந்திட - வர, மைஇல்‌ - குற்ற 
மில்லாச, வீரன்‌ - விசயனானவன்‌, வடவையின்‌ - வடவைத்‌ தீப்போல, கோக 
சனன - சென்று எதிர்க்சான்‌ எ-று, 


கோலம்‌ - பன்றி, எல்‌ - முட்பன்றி, மையில்‌ வீரன்‌ என்றது வீரச்‌ 
தன்மையிற்‌ குறையா தவன்‌ என்றபடி. வடவையின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ என 
னும்‌ ஐ்சனுருபு ஒப்புப்‌ பொருளது. வடவை - வடவைத்தீ, இது கடல்‌:ர்‌ 
எல்லை கடவாதிருக்கும்படி கடலினிடையே பெட்டைக்குதியை யுருவாகப்‌ 


படைப்புல்காலதீநில்‌ படை தீதமைக்கப்பட்‌ டிருப்பசோர்‌ பெருநெருப்பு. () 


வாங்கி வில்லினை வல்லை கணைதொடுத்‌ 
தோங்கி விழ்தர வெய்தன னொன்னலா 
ரேங்கி யோட விருஞ்சமர்‌ முற்றிடுந்‌ 
தீங்கி லாத விசயன்‌ றிறலினான்‌. 


(இ - ல்‌.) ஒன்னலார்‌ - பசைவர்‌, ஏங்க ஓட - அழுதுகொண்டோடும்‌ 
படி, இரு - பெரிய, சமர்‌ முற்றிடும்‌ - போரை முடிக்கிற, தீங்கு இல்லாத - 
குற்றமற்ற, விசயன்‌ - அர்ஜுன்‌ என்கிற, இரலினான்‌ - மஹாவின்‌, வில்‌ 
வினை-சனது வில்லை, வாங்கிஃவளை த்து, வல்லை-விரைவாக, கணேதொடுத் து- 
அம்பு காடுச்து, ஓங்கி, வீழ்சர - (அக்சப்பன்றி) விழும்படி, எய்தனன்‌ - 
எய்சான எ-று. 


வாங்கல்‌ - வளைத்தல்‌, பகுதி வாங்கு. ஏங்கல்‌ - அழுதல்‌, பகுதி எங்கு. 
சமர்‌ - ஸமரம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. (௫௪) 


பன்றி விழப்‌ பரமனும்‌ வச்துகான்‌ 
கொன்ற னன்னிதை யென றுரை கூறலு 
முன்‌ றன்‌ வாளி யுருவுவ தோவிதை 
நன்று கூறினை ஈன்றியில்‌ வேடனே. 


(இ - ள.) பன்றி - பன்றியானது, வீழ - விழுதலும்‌, பரமனும்‌ வந்து - 
பாமசிவனும்‌ வந்து, இதை - இந்தப்‌ பன்‌ நியை, நான்‌ கொன்றனன்‌ என்று - 
நான்‌ கொன்றேனென்று, உரைகூறலும்‌ - சொன்னமாத்திரத்தில்‌, (அர்ஜூ௦ 
நன்‌ ப. மசவனைகோக்கி) நன்றி இல்‌ வேடனே - நன்மையற்ற வேடனே, 
நன்று கூறினை - ஈன்றாகச்‌ சொன்னாய்‌, இதை - இந்தப்‌ பன்றியை, உன்றன்‌ 
வாளி-உன்‌ அம்பானது, உருவுவதோ-தை த துருவிச்‌ செல்லவல்லசோ எ-று, 


பாமன்‌ - எல்லாக்‌ சேவரினும்‌ மேன்மையுடையவன்‌. சத்துவங்க 
ளெல்லாவர்றையும்‌ கடந்தவன்‌ எனினுமாம்‌. உருவுவசோவென்னு மோகா 


ரம்‌ எதிர்மறை. (டுடு) 


ப முற்கதைச்சருக்கம்‌.] மூலமும்‌ - உரையும்‌. 515 


நானவி டுத திடு மம்பு ஈணுகவுங்‌ 

கான டுச்த கடுக்தொழில்‌ வேட்டுவ 
வூன முற்றிடு முன்னுரை யாடி 
கூனல்‌ விற்கொடு போவுன்‌ குறிச்சியில்‌. 


5 [ ்‌ » ° உச்‌ பாட லு ட்ட அ த்‌ க 
(ஓ-ன்‌.) கான்‌ அடிச்சு - காட்டி? வாகி ர, ௪$$ சபக்‌ - காக 

7 . st ய்‌ rE ன்‌ Hi ்‌ 
செய்சையையுடைய, வேட்டுவ- கேடே, ரான்‌ விகட பாண டு த, 
அம்பு - கணை, ஈ௩ணுகவும்‌ - வந்துளைகசிகவி ர, காண மா சர ல, 
உன்‌ உரை அடினை - உண்‌ ப்பச்சையிய மர்‌ 5 இன்‌ “உம தடட.” ர 
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ட்‌ ச] A, ட்‌ யக! த்து சி ய்‌ ழ்‌ ல க 
(உன) வாவா! வீல்‌ கச்‌ ௯ 1 ப ப ப, (1 ச ௬ ழ்‌] எத்‌ உட யன்‌ க ஷி ஷ்‌ 
ப்‌ 7 ௪ ‘ 
7௧.௪, ம்பா 5 ல்ல சிட்‌ வீறு 
பன ரறிடப DO" இப யா சி சந ட ட ச்‌, அப்படம்‌ அ பலல்தி 
சுரி, (ழி. (As 7 [1 க கனி பதத ட்ப ழ்‌ பகர்‌] அடச்‌ ள்‌ டடத 
சொன்னி ல று ல! பச்‌ 
சானனிீரது, உ! கணை சடன்றபடு.... கறிக்‌ கடியும்‌ டட ப ப த 


னைப்‌ பட்டியென்றுங்‌ கூறுப. (க) 


அறுசீர்க்கமிநெடிலடியாசிரியவிநத்தம்‌ 
என்று மாதவம்‌ புரிந்திடும்‌ 

விசயனு மிறைவனு மிகலெய்தி 
ஈன்று விரமா இருந்திடு ்‌ 

தனுவினை நாரியின்‌ கொளைநீக்கிச்‌ 
சென்று மோதின ரிருவருஞ்‌ 

செருச்செயத்‌ தனஞ்சய னதுகாலைக்‌ 
குன்ற வில்லிதன்‌ முடிமிசைத்‌ 


காக்கினன்‌ குழசனு மதுகொண்டான்‌. 


(௫ ள்‌.) என்று - என்று சொல்லி, மாதவம்‌ புரிக்கிடும்‌-பெரிய சவத 
தைச்‌ செய்கிற, விசயனும்‌ - அர்ஜுனும்‌, இறைவனும்‌ - சிவபெருமானும்‌, 
இகல்‌ எய்தி - பகைகொண்டு, லீரமாது - வீரலக்ஷ்மியானவள்‌, ஈன்று இருக்‌ 
இடு - வீற்றிருக்கிற, கருவினை - வில்லை, நாரியின்‌ கொனளைம்க்கி - நாணின்‌ 
நுனியைக்‌ கழற்றி, சென்று மோதினர்‌ - சென்று தாக்கினர்‌, இருவரும்‌ - 
இருவரும்‌, செருச்செய - போர்செய்ய, தனஞ்சயன்‌ - அர்ஜுகன்‌, ௮. துகரலை- 
அந்தச்‌ சமயத்தில்‌, குன்றவில்லி - மலைவில்லியின்‌, முடிமிசை - சரத்தின்‌ 
மேல்‌, தாக்ென்‌ - அடித்தான்‌, குமகனும்‌ - பரமசிவனும்‌, அது கொண்‌ 
டான்‌ - அந்த அடியை ஏற்றுக்கொண்டான்‌ எ-மு. 


தனு - கறு வென்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. கொனை இரைச்சொல்‌, குன்‌ 
ற்வில்லி - மேருமலையாகிய வில்லையுடையவன்‌. குழகன்‌ - அழகன்‌. (குழ 
சம்‌ - அழகு): (௫௭) 
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உலக னை த்தையு மாக்கிடு 
மொருவனு மோதிம வடிவெய்தி 
யலகி றந்துள காளெலாக்‌ 
தேடியு மறிவதற்‌ கரிதாகி 
யிலகு றுக்திரு முடியினி 
லேற்றனன்‌ விற்றழும்‌ பினையென்றா 
னலமு அமமடி யவர்களுக் 
கெளியவ னவிற்றிலைம்‌ முகன்முனே. 


(௫ - ன்‌.) நலம்‌ உறும்படி-ஈன்மையடையும்படி, அடியவர்களுக்கு எளிய 
வன்‌--, ஈவிர்றில்‌ - சொல்லுமிட சீநில்‌, ஐம்முகன்‌ - ஜந்து இருமுகங்களை 
யுடையவனாகிய பரமசிவன்‌, உலகு அனைத்தையும்‌ - உலகமுழுதினையும்‌, ஆக்‌ 
இடும்‌ - படைக்கிற, ஒருவனும்‌ - ஒப்பற்றவனாகிய பிரமனும்‌, ஒதிமவடிவு 
எய்தி - அன்னவுருவையடைக்‌ த; அலகு இறந்துள - அளவுகடந்துள்ள, நாள்‌ 
எல்லாம்‌ சேடியும்‌ - காள்களெல்லாம்‌ தேடியும்‌, அறிவதற்கு அரிது ஆகி 
இலகுறும்‌ - அறிசற்கரிசாய்‌ விளங்குகிற, இருமுடியினில்‌-திருமுடியின் மீது, 
வில்‌ சழும்பினை - விற்குவட்டினே, ஏற்றனன்‌ என்றான்‌ - ஏற்றுக்‌ கொண்டே 
னென்றான்‌ எ-று, 


ஓதிமம்‌ - அன்னம்‌. (௫௮) 


மீண்டு மற்றொழில்‌ விளைத்தனர்‌ 

வீமலனும்‌ விசயனும்‌ விளையாட்டாற்‌ 
பாண்டு மைர்தனாம்‌ பானைக்‌ 

கிர்டியைப்‌ பரிவொடு நலமாகத்‌ 
தீண்டி யாடினன்‌ சிவனருட்‌ 

செயலினை யாவரே தெரிகிற்பா 
ராண்டு தன்னுருக்‌ காட்டின 


னமரரு மரகர வெனமாதோ,. 


(இ - ன்‌.) மீண்டும்‌ - மறுபடியும்‌, விமலனும்‌ - சிவபெருமானும்‌, விசய 
னும்‌ - அர்ஜுனும்‌, விளையாட்டால்‌ - விளையாடலாய்‌, மல்தொழில்‌ விளை ச்‌ 
தனர்‌ - மற்போர்‌ செய்சனர்‌, பாண்டுமைந்தன்‌ஆம்‌ - பாண்டுபுத்இிரனாகிய, 
பாலனை - பாலகனை, இரீடியை - அர்ஜுனை, பரிவொடு - அன்போடு, நல 
மாக - நன்றாக, தீண்டி - தொட்டு, ஆடினன்‌ - விளையாடினன்‌, சிவன்‌ - இவ 
பெருமானது, அருள்‌ செயலினை - திருவருட்‌ செய்கையை, யாவரே தெரி௫ற்‌ 
பார்‌ - தெரிந்து கொள்ளவல்லவர்‌ யாவர்‌, ஆண்டு - அவ்விடத்தே, அமரரும்‌ - 
தேவர்களும்‌, அர ௮॥ என - அரகர வென்று துதியாசிற்க, தன்‌ உருசாட்டி 
னன்‌ - தன்‌ உருவத்தைத்‌ தோற்றுவித்த நரினான்‌ ௭-2, 
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மாது இ ௮சைகள்‌. விளைத்தல்‌ - உண்டாக்கல்‌) பகுதி விளை, இது 
பொதுவினைப்‌ பகுதி. விமலன்‌ - மலரகறிதன்‌. ( இயல்பாகவே மலரா 
ஹித்யமுடையவன்‌ ). பரிவு - அன்பு. யரலரேமென்னு மேகாரம்‌ எதிர்‌ 
மறை. (௫௯) 
முக்க ணெம்பிரான்‌ முதல்வியுக்‌ 
தானுமாய்‌ மரிவெள்‌ விடையேதிச்‌ 
சக்க ரத்தரி முதலிய 
தேவராக டனித்தனி புகழ்ந்தேத்த 
மிக்க பேரருட்‌ டலைமையி 
னிற்பகை விசயனு மிகக்கண்டா 
னக்க ணத்தினி லவன்செய 
லிதுவென வறைந்திட வார்வல்லார்‌, 

(இ-ன்‌.) முக்கண்‌ - மூன்று கண்களையுடைய, எம்பிரான்‌ - எம்பெரு 
மான்‌, மு.தல்வியும்‌ தானும்‌ ஆய்‌ - உமாதேவியும்‌ தானு மாக, மரி-வலிபுள்ள, 
வெள்விடை - வெள்ளெருதின்‌3து, எறி - ஆரோகணித்து, சக்கரத்து - சச்‌ 
ராயுதத்லதயுடைய, அரிமுதலிய தேவர்கள்‌ - விட்டிணுமு சலிய தேவர்கள்‌, 
தனித்தனி - தனித்தனியே நின்று, புகழ்ந்து எத்த - புகழ்ந்து திக்க, 
மிக்க - மிகுதியாகிய, போ ருள்‌ சலைமைபில்‌ நிற்பதை - அருட்பெருக்கச்கின்‌ 
முதன்மையில்‌ நிற்பதை, விசயனும்‌-அர்ஜுமஈனும்‌, மிகக்‌ கண்டான்‌ - மிகுதி 
யாகப்‌ பார்த்தான்‌, அக்‌ கணத்தினிம்‌ - அந்த க்ஷ்ணத்தில்‌, அவன்‌ செயல்‌ 


இத்வென - அவன்‌ செய்கை யி.து வென்று, அறைந்திட - சொல்ல, வல்லார்‌ 
ஆர்‌ - வல்லவர்‌ யாவர்‌ எ-று. 


மூரி - பெருவலி, இப்‌ பெருவலியுள்ள வெள்விடை மீண்டைக்கின்றி 
யமையா தாயிற்று. முதல்வியுக்‌ தானும்‌ இவர்சற்‌ கென்க. அறைந்திட என்‌ 
பதற்குப்‌ பகுதி அறை. ஆர்‌ வல்லார்‌ என்ற வினா ஒருவரும்‌ வல்லரல்லார்‌ 
என்பதை விளக்கிநின றது. (௬0) 
மெய்ந டுங்கினன்‌ வெயர்த்தன ்‌ 
னயர்த்தனன்‌ மீக்கவன்‌ புளநீங்கிச்‌ 
செய்ய கண்வழி பாய்ந்தன 
வானந்தச்‌ செழும்புன லாறொக்க 
வைய மேல்வீழுக்‌ தெழுர்தனன்‌ 
மயங்கின னுயங்னென்‌ மனந்தேறி 
யைய னேயடி யேன பிழை 
பொறுப்பறுன்‌ னருளினுக்‌ கணியென்றான. 


(௫ - ன்‌.) மெய்‌ நடுங்கெனன்‌ - சரீரம்‌ ஈடுங்கனொன்‌, வெயர்த்தனன்‌ 
வேர்ச்தான்‌, அமர்த்சனன்‌-சோர்ந்தனன்‌, மிச்சு-மிகுதியாசெ, அன்பு, உள்‌ 
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ளம்‌ £ங்இ - மனக்சைவிட்டு, செய்ய கண்வழி - செவர்சகண்‌ வாயிலாக, 
பாய்ந்தன - ஒழுகின, அனந்த்‌ செழும்புனல்‌ - அகந்சமாசிய செழிய நீரா 
னது, ஆறு ஒக்க - யாற்றை நிகர்க்க, வையம்மேல்‌ விழுந்து எழுந்தனன்‌-ரிலத்‌ 
தின்மீது லீழ்ந்து எழுந்தான்‌, மயங்கினன்‌--, உயங்கினன்‌—, மனம்‌ தேறி - 
மனக்‌ தெளிந்து, ஐபனே--, அடியேன்‌ - தொண்டனேனது, பிழை - குற்‌ 
றத்தை, பொறுப்பது - க்ஷ்மிச தருள்வது, உன்‌ அருளினுக்கு - உன்‌ திருவரு 
ளுக்கு, அணி என்றான்‌ - அழகாகுமென்றான்‌ எ-று, 
வெயர்ச்தல்‌ - வேர்க்தல்‌, இதற்குப்‌ பகுதி வெயர்‌, 


தேறி யென்பதற்‌ 
குப்‌ பகுதி தேறு. 


(௬௧) 
மேற்படி வேறு 

கார்முக வுழவன்‌ சொன்ன கட்டுரை யனைத்தும்‌ கேட்டுக்‌ 

கூர்முக வயில்வேற்‌ பிள்ளை கூறிய தொத்த தஞ்சேல்‌ 

பார்முக வரச வேண்டும்‌ பரிசுசொற்‌ றருது மென்னா 
வார்மிகு கொன்றை வேய்ந்த வண்ணலா ரருளிச்‌ செய்தார்‌. 
(இ - ன்‌) கார்முகம்‌ உமவன்கொன்ன - அர்ஜுனன்‌ சொல்லிய, கட்‌ 
நுரை அனைத்தும்‌ கேட்டு - உறுநிச்சொற்க ளெல்லாவற்றையும்‌ செவி 
யேற்று, கூர்முகம்‌ - கூர்மையாகிய நுனியையும்‌, அமில்வேல்‌-அயில்வேலையு 
முடைய, பிள்ளை - புதல்வன்‌, கூறியது ஒத்தது - கொன்னசை யொச்தது, 
அஞ்சேல்‌ - அஞ்சற்க, பார்முகம்‌ அரச-மண்ணுலக த்துக்‌ காசனே, வேண்டும்‌ 
பரிசுசொல்‌ - உனக்கு வேண்டும்‌ பரிசு சொல்லக்கடவை, தருதும்‌ என்னா - 
தருவோமென்று, ஆர்‌-ஆதீதிமலாமாலையையும்‌, மிகு கொன்றை-மிகுதியா ய 
கொன்றைமலர்‌ மாலையையும்‌, வேய்ந்த - சூடின, ௮ண்ணலார்‌-பெருமானான 
வர்‌, அருளிச்‌ செய்தாரா, எ-று. 
அருச்சுனனை கார்முகவுழவன்‌ என்றது அவனது விற்றிறம்‌ விளக்குதற்‌ 
கென்க. கூர்முகவயில்‌ வேற்பிள்ளை யென்றது முருகக்கடவுளை. ஆர்‌ 
கொன்றை என்பன ஆகுபெயர்கள்‌. (௬௨) 
கலிவிநத்தம்‌ 
பத்தியிற்‌ பணிர்துபின்‌ பாண்டு மைந்தனு 
மெத்தவெம்‌ பவத்தினான்‌ மிகவு நொந்தன 
னத்தநின்‌ னருளினா லடிய னேனுயய 
முத்தியை யருளென முதல்வன்‌ கூறிடும்‌, 

(இ-ன்‌) பின்‌ - பிறகு, பாண்டு மைந்தனும்‌ - அர்ஜுனும்‌, பததியின்‌- 
பக்தியினால்‌, பணிந்து - வணங்கி, மெத்த வெம்பவத்தினால்‌ - மிகச்‌ கொடிய 
பிறவிகளால்‌, மிகவும்‌ கொக்தனன்‌ - மிகுதியாய்‌ வருர்னேன்‌, அத்த - 
எமது தந்தையே, ரின்‌ அருளினால்‌ - உன்‌ கருணையால்‌, அடியேன்‌ உய்ய ௨ 
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அடியேனுய்யுமாறு, முத்தியை அருள்‌ என - மோக்கத்தைத்‌ தாக்கடவை 


யென்று வேண்ட, முதல்வன்‌ - பரமடவென்‌, கூறிடும்‌ - சொல்வானாபி 
னன எ-று, 


பத்தியின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ ஐந்தாவது மூன்றாவசுன்‌ கருவிப்‌ 
பொருள்‌ 'குறிச்சது. பவம்‌ - வடசொற்றிரிபு, முத்தி - முக்இியென்னும்‌ 
வடசொற்றிரிபு. (௬௩) 

வார்குவிற்‌ றடக்கையாய்‌ வாரி சூழ்கிலத்‌ 
தோங்கிய பகைஞரை யொறுக்கு மாற்றினாற்‌ 
மிங்கறு கணைபெறச்‌ சிந்தை செய்துநீ 
யோங்கிய தவமிக வுஞற்றி வைகினாய்‌. 

(ஒ-ன்‌.) வாங்கு - வளைத்த, லில்‌ - வில்லைக்‌ சாங்கிய, சடம்‌ - பெரிய, 
கையாய்‌ - தோளினையுடையவனே, வாரிசூம்‌ - கடல்‌ சூழ்ந்த, சிவத்து - 
நிலவுலகத்தில்‌, ஓங்கிய - மிகுந்திருக்கிற, பகைஞரை - சத்ருக்களை, ஒனுக்‌ 
கும்‌ ஆற்றினால்‌ - வெல்லுசநற்குரிய வகையால்‌, தீங்கு அறு - திமையற்ற, 
கணைபெற - அஸ்நிரத்தைப்‌ பெறும்பொருட்டு, சந்தை செய்து “நினைத்து, 
ரீ, ஓங்கிய - உயர்ந்த, சவம்‌ - சவத்தை, மிக - மிகுதியாக, உற்றி - 
செய்து, வைகினாய்‌ - ஈண்டுத்‌ தங்கினாய்‌ எ-று, 


வாங்கல்‌ - வளைதீ சல்‌, பகுதி வாங்கு. வாரி - வடசொல்‌, நீரையுடைய 
தென்பது பொருள்‌ (வார்‌ - நீர்‌), ஒறுத்தல்‌ - வெல்லல்‌, பகுதி ஒறு, 
சந்சைசெய்து ஒருசொல்‌. (இநகத) உளுற்றல்‌ - செய்தல்‌, பகுதி 
உஞற்று, (௬௪) 

முன்னிய பகழிநீ கோடி முன்னெனத்‌ 
தன்னிகர்‌ சங்கரன்‌ றான ளித்தெமை 
யின்னல்செய்‌ வேடனென்‌ றிகழ்ந்து கூறினை 
யன்னதால்‌ வேட்டுவ வாச னாகியே, 

(இ - ன்‌.) முன்னிய - ரீ உத்தேசித்து வந்த, பகழி - அஸ்திரத்தை, 
முன்‌ - முன்னதாக, சீ கோடி - ரீ கொள்ளக்கடடவை, என - என்று சொல்லி, 
தன்‌ நிகர்‌ - தன்னைத்தானே ரிகர்க்கிற, சங்கரன்‌ - சிவபிரான்‌, அளித்து - 
௮ர்ஜுநனுக்குக்‌ கொடுத்த, எம்மை, இன்னல்செய்‌ - துன்பஞ்செய்றெ; 
வேடன்‌ என்று--, இகழ்ந்து கூறினை--, அன்ன கால்‌ - அந்தக்‌ காரணத்‌ 
தால்‌, வேட்டுவ அரசன்‌ ஆக - வேட ராஜனாகி எ-று, 

முன்னல்‌ - நினைத்தல்‌, பகுதி முன்‌. கொள்ளுதி யென்பது கோடி 
யென விகாரமாபிற்று, இன்னல்‌ - கொலை யெனினுமாம்‌. (௬௫) 

தென்றிசைக்‌ கயிலையைச்‌ சென்று சேர்ந்‌ துநீ 
குன்றலி லன்புருக்‌ கொண்டு ஈம்மய 

நன்றிகொ ளிலிங்கபூ சனைஈற்‌ பத்தியா 
லொன்றையு முணர்ர்திடா அவர்‌ து செய்தரோ, 
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(௫ - ன்‌.) சென்திசை கயிலையை - சென்‌ கைலாயத்தை, நீ சென்று 
சேர்ந்து - நீ போய்ச்‌ சேர்‌, குன்றல்‌ டல்‌ - குறைதலில்லாக, அன்பு உரு 
கொண்டி - அன்பே வடிவாசப்‌ பேற்று, நம்மயம்‌ - எம்‌ உருவாகிய, ஈன்றி 
கொள்‌ - நன்மையைக்‌ கெண்ட, இலிவ்சுபூசனை - விங்கபூகையை, நல்பதீதி 
யால்‌ - மிக்க பக்தியினால்‌, ஒன்ரையும்‌ உணர்ந்கொது - ஒன்றையும்‌ அறியா 
மல்‌, உவந்து செய்து - £ மகிழ்ந்து செய்து எ-று. 

அரோ - அசை. கென்‌ றிசைக்கயிலை - காளத்தி, மயம்‌ - உரு. ஒன்‌ 
ரையும்‌ உணர்ச்திடாகு - எல்லாவற்றையும்‌ மறந்து. (௬௬) 

கோலமே முதலிய விலங்கு கொன்றுநீ 
சாலவே தசையமு தருத்திச்‌ சாருகா 
ளேலவே முத்தியு மீதும்‌ போவெனா 
நீலமார்‌ களத்திறை நீங்கி னனரோ. 


(இ-ள்‌) கோலம்‌ முதலிய - பன்றி மு.சலாகிய, விலங்கு-மிருகங்களை, 
கொன்‌ று, ரீ, சால - மிகுதியாக, சசை அமு து-மாமிஃவுணவை, அருத்தி- 
எமக்கு ஊட்டி, சாரும்‌ காள்‌ - வரும்‌ நாரில்‌, முத்தியும்‌ - மோக்கத்தையும்‌, 
ஈதும்‌ - கொடுப்போம்‌, போ எனா - போவென்று சொல்லி, ரீலம்‌ ஆர்‌ சளத்து- 
ரீலகண்டச்சையுடைய, இறை - இறைவன்‌, நீங்கினான்‌. - நீங்கிப்‌ போயி 
னன்‌ எ-று, 


அரோ-அசை. முத்தியும்‌ என்னும்மை இறந்தது தழீஇயது, களம்‌- 

வடசொற்றிரிபு. கண்டம்‌ என்பது பொருள்‌. இறை ஆகுபெயர்‌, (௬௪) 
அன்ன தன்‌ மையினருச்‌ சுனனும்‌ வேடனாய்‌ 
முன்னவன்‌ பூசனை முயன்று செய்துபின்‌ 
கன்னிபங்‌ குடையகா எத்தி நாதனா 
கன்னரு ளாலுயர்‌ முத்தி சார்க்தனன்‌. 

(இ-ள்‌.) அன்னசன்மையின்‌ - அச்சன்மையாகவே, அருச்சுஈனும்‌--, 
வேடன்‌ ஆய்‌--, முன்னவன்‌ - முதல்வன ௮, பூசனை - பூசையை, முயன்று 
செய்து, பின்‌ - பிறகு, கன்னிபங்கு உடைய - பெண்பாகத்தையுடைய, 
காளத்தி நாதனார்‌ அருளால்‌, உயர்‌ - உயர்ந்த, முத்தி சார்ந்கனன்‌ - மோக்‌ 
கத்தையடைந்தான்‌ எ-று. 

முயன்று - முயற்சித்து, தன்‌ சாரியை. முத்தி முக்தியென்னும்‌ 
வடசொற்றிரிபு. (௬௮) 

கட்செலிப்‌ பணிகொள்கா எத்தி சாதனா 
ருட்‌.செறி கருணையா லொப்பில்‌ சங்கமக்‌ 
கட்செறி வடிவொடு கழறு மிக்கதை 
புட்செறி வேலிறை புந்தி தாங்கினான்‌. 
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(இ - ன்‌. கட்செவி - பாம்பாகிய, பணி - ஆபரணத்தை, கொள்‌ - 
பூண்ட, காளத்தி நாதனார்‌, உள்‌ - தமது திருவுளத்தில்‌, செறி - மிகுந்த, 
கருணையால்‌ - இருடையினால்‌, ஒப்பு இல்‌ - நிகரற்ற, சங்கமம்‌ - ஜங்கமமாதிய, 
கட்செறி வடிவொடு--, கழலும்‌ - சொன்ன, டு - இந்க, கதை - சரித்தி 
ரத்தை, புள்செறி - பறவை தங்கிய, வேல்‌-வேற்படையையுடைய, இறை - 
மன்னன்‌, புக்தி தாங்கினான்‌ - புத்தியினால்‌ கரடிச்தான்‌ எ-று. 

கட்செவி - கண்ணினையே செவியாகவு முடையது (பாம்பு). சங்கமக்‌ 


கட்செறிவடிவு - விடசங்கமவு ந. புட்டெறிவேம்‌ இறையென்றது யாதவ 
வேந்‌ தனை. (௬௯) 


என்னையோர்‌ பொருளென வெண்ணி யெம்பிரா 
னன்னைபோ லருளினா லருளிச்‌ செய்தனை 
முன்னையான்‌ முயறவ மூள வென்றிறை 
பொன்னைநேர்‌ சேவடி புனைந்து சென்னீமேல்‌. 

(இ - ள்‌.) என்னை--, ஒர்‌ பொருள்‌ என எண்ணி - ஒரு பொருளாக 
மதிச்து, எம்பிரான்‌ - எம்பெருமானே, அன்னைபோல்‌ - சரய்போல, அருளி 
னால்‌ - கருணையால்‌, அருளிச்‌ செய்தனை - அருள்‌ செய்சாய்‌, முன்னை - முற்‌ 
கால தீதில்‌, யான்‌ - நான்‌, முயல்தவம்‌ மூள என்று - முயன்றுசெய்க தவம்‌ 
மூளலாமமென்று சொல்லி, இறை - இறைவனது, பொன்ணைகேர்‌ - 
பொன்னை நிகர்ச.௪, சேவடி. - திருவடியை, சென்னிமேல்‌ புனைந்து - சிரசின்‌ 
து சூட்டிக்கொண்டு ஏறு. 
பூ சேவடி - செவக்சு திருவடி, புனைதல்‌ - சூடம்‌. பகுதி புனை, (௭0) 


கைபிணைத்‌ தெதிருற நின்ற காலையின்‌ 
மைமிடற்‌ நிறையமர்‌ மாசில்‌ காளத்தி 
யெய்தியப்‌ பிறைமுடிக்‌ கயன்‌ ற கோயின்முன்‌ 
செய்லீயென்‌ றியம்பியத்‌ தேவன்‌ போயினான்‌, 


(௫ - ன்‌.) கைபிணைச்து-கைகட்டிக்‌ கொண்டு, எதிர்‌ உற கின்ற காலை 
யில்‌ - எதிரில்‌ நின்றபோது, மை - கரிய, மிடன - கண்ட ச்சை யுடைய, 
இறை - இறைவர்‌, அமர்‌ - எழுந்தருளியிருக்றற, மாசு இல்‌ - குற்றமற்ற, 
காளத்தி எய்தி - இருக்காளதச்தியை யடைந்து, ௮ - அந்த, பிறை முடிக்கு - 
பிறை முடியார்க்கு, இயன்ற - தகுதியாகிய, கோயில்‌ - திருக்கோயிலை, முன்‌- 
முன்னே, செய்வி என்று - செய்விப்பாயென்று, இயம்பி - சொல்லி, அ - 
அந்த, சேவன்‌ - கடவுள்‌, போயினான்‌ - சென்றான்‌ எ-று, 

பிணை ச்தல்‌ - கட்டுதல்‌, பகுதி பிணை, எய்தியென்பதர்குப்‌ பகுதி 
எய்து. பிறைமுடியார்‌ என்றற்கு பிறைமுடி யென்றது வடசொல்‌ வழக்கு, 


டட வலு பு என்றற்‌ ரொடக்கச்சன காண்க. (எக) 
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மறைந்திட மன்னவன்‌ மண்ணிற்‌ ரமாழ்ந்தெழுர்‌ 
தறைந்திட வரியவா மதிச யத்துடன்‌ 
பிறந்திடு பயனமிகப்‌ பேசி யின்பமே 
நிறைந்தன னவன்செய னிகழ்த்தற்‌ பாலதோ. 


(இ - ல்‌.) மரறைக்கிட - (இறைவர்‌) மறைந்து போதலும்‌, ஈன்னவன்‌ - 
அரசன்‌, மண்ணில்‌ - பூமிமமல்‌ விழுந்து, சாழ்ந்து - வணப்டு, எழுந்த, 
அரைக்டெ அரிய அம்‌ - சொல்லுதற்கரிசாயெ, அதிசயத்துடன்‌ - ஆச்சரி 
யத்சோட, பிறந்திட - (மாறுடப்‌ பிறவியாக) பிறக்தசனா லடைந்ச, பயன்‌ - 
பயனை, மிசப்பேசி - |ரிசுதியாகச்‌ சொல்லி, இன்பமே நிறைந்‌ சனன்‌ - ஆனம்‌ 
சமே ங்றையப்‌ பெற்றான்‌, அவன்‌ செயல்‌ - அவனது பெயம்கை, சிகழ்த்தற்‌ 


பாலசோ - சொல்லர்பாலகோ எ-று, 


அறைசல்‌ - சொல்லல்‌, பகுதி அறை. நிகழ்சீசல்‌ - சொல்லல்‌, பகுதி 
நிகழ்திது, நிகழச்தர்பாலசோ வென்னு மோகாரம்‌ எதிர்மறை, (௭௨) 


தெனபெரும்‌ கயிலையிற்‌ [றவ னேயிவண்‌ 
மன்பெருஞ்‌ சங்கம வடிவக்‌ தாங்கனா 
னென்பசை யுணர்ச்திடு மிறைவன்‌ சாலவுங்‌ 


கொன்புனை தவமுள கொம்பைக்‌ கும்பிடா. 


(இ-ள்‌) பெரு - பெரிய, சென்கயிலையில்‌ - சென்கயிலாயச்தில்‌ வீற்‌ 
நிருக்றெ, சேவனே - கடவுளே, இவண்‌ - இல்விட தீதில்‌, மல்‌-நிலைபெற்ற, 
பெரு - பெரிய, சங்கம வடிவம்‌ தாங்னொன்‌ என்பதை-ஈங்கம ரூபங்கொண்டு 
எழுந்‌ சருளினான்‌ என்பதை, உணர்ந்திடும்‌ - அறிந்துகொண்ட, இறைவன - 
அரன்‌, சாலவும்‌ - மிகவும்‌, கொன்புனை - பெருமைபெற்ற, தவம்‌ உள - 
தவப்பயனடைக்த, கொம்டை-பணிப்பெண்ணை, கும்பிடா-கும்பிட்டு எ-று, 


தேவனே யென்னும்‌ ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌. கொம்பு ஆகுபெயர்‌, கும்‌ 
பிடா - செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்டி றந்‌ சுகால வினையெச்சம்‌, (௪௩) 
ஆடைய மணீகளு மனை சகது ஈல்கினான்‌ 
றேடரு மன்னைநீ செல்வ மோடு நீஇ 
நீடிய பணியினை நீக்கென்‌ றே தினா 
டைக மலையன வருந்த வத்தினான்‌, 

(இ-ள்‌) ஆடையும்‌ - வஸ்திரமும்‌, அணிகளும்‌ - ஆபரணக்களும்‌ 
அகிய, அனைத்தும்‌ - எல்லாப்‌ டொருள்களையும்‌, நல்கினான்‌ - கொடுத்து, 
கேடு அரு அன்னை நீ - தேடுதற்கரிய தாயாகிய நீ, செல்வமோடு உறீஇ - 
செல்வச்சைப்பெற்று, ரீடியயபணீயினை - பெரிய பணிச்தொழிலை, நீக்கு 
என்று ஓதினான்‌ - ஒழிச்துவிடச்‌ கடவையென்று சொன்னான்‌, ஆடகமலை 
ன்ன - பொன்மலையை நீகர்ச்த, அரு - அரிய, தவ.த்தினான்‌ - சவச்செல்‌ 
வச்ச ையுடையவனாகிய அரசன்‌ எ-று, 


முற்கதைச்சருக்கம்‌. ] மூலமும்‌ - உரையும்‌, 529 


நல்கல்‌ - கொடுத்தல்‌, பகுதி நல்கு. நல்கினான்‌ முற்றெச்சம்‌, உரஇ - 
சொல்லிசை யளபெடை, ஆடகம்‌ - பொன்‌. (௭௪) 
எல்லையில்‌ களிப்புட னெழுந்து மற்றைகாள்‌ 
வல்லையிற்‌ சேனைகள்‌ வருக வென்றனன்‌ 
வில்லயி ரோமரம்‌ விரைவிற்‌ ருங்கியே 
பல்லிய முழங்கிடப்‌ பார்த சேனையே, 
(௫ - ள்‌.) எல்லை இல்‌ - அளவில்லாத, களிப்புடன்‌ - மகிழ்ச்சியோடு, 
எழுந்து, மநரைநாள்‌ - மறுநாள்‌, வல்லையில்‌ - விரைவாக, சேனைகள்‌, 


வருக என தனன —, (என்றலும்‌) வில்‌, அயில்‌, வேல்‌, தோமரம்‌, 
(என்பவற்றை) விரைவில்‌ - விரைவாக, தாங்கி - எடுத்துக்சொண்டு, பல்‌ 
இயம்‌ - பலவகை வாத்தியங்களும்‌, முழங்கெ - முழங்க, சேனை - சேனை 


கள்‌, பரந்த - பரவிச்‌ சென்றன எஃறு, 


தோமரம்‌ - ஓராயுசவிசேடம்‌. பல்லியம்‌ ஒரு சொல்லெனக்‌ கோடலு 


மாம்‌. இதற்கும்‌ வாத்தியம்‌ என்பதே பொருள்‌. சேனை பரந்தவென 
வியையும்‌. 


(௭௫) 
சிவிகையி லேறினன்‌ செல்வ மன்னவன்‌ 
கவிகையும்‌ பிச்சமுங்‌ கதலி வர்க்கமுஞ்‌ 
சவிதிக மாதவன்‌ றனைம றைத்தன 
புவியுயிர்‌ மன்னவன்‌ போது மெல்லையில்‌, 
உ” (இ - ஸ்‌.) செல்வம்‌ - செல்வப்‌ பெருக்குள்ள, மன்னவன்‌ - அரசன்‌, 


சிவிகையில்‌ ஏறினன்‌ - பல்லக்கிலேறினான்‌, (ஏறலும்‌) கவிகையும்‌ - குடைக 
ளும்‌, பிச்சமும்‌--, கதலிவர்க்கமும்‌--, சவிதிகழ்‌ - ஒளியோடு விளங்குகிற, 
ஆதவனை - சூரியனை, மறைத்தன, புவி - பூலோகத்திலுள்ள, உயிர்‌ - 
உயிர்போல்‌ ற, மன்னவன்‌ - அரசன்‌, போதும்‌ எல்லையில்‌ - புறப்படுஞ சம 
யத்தில்‌ எ-று, 
பிச்சம்‌ - பீலிக்குஞ்சம்‌, கதலிவர்க்கம்‌. ஆதவன்‌ ஆதபஃ' என்னும்‌ 
வடசொற்றிரிபு. தன - சாரியை, (எசு) 
மேற்படி வேறு 
மேரு வொத்து விளங்கிடு தேர்களுங்‌ 
காரை யொத்த கடுந்திறல்‌ யானையும்‌ 
பாரை முற்றிடும்‌ வாசிப்‌ பரிகளும்‌ 
விரர்‌ யாவரும்‌ வேலைசென்‌ முலென, 
(௫ - ன்‌.) மேரு ஒத்து - மேருமலையை மிகர்‌ தீத, விளங்கி - பிரகா 
சிக்றெ, தேர்களும்‌--, காரை ஒத்த - கரிய மேகத்தை ரிகர்த்த; கடுந்திறல்‌- 
பெருவலியுள்ள, யானையும்‌, பாரை - பூமியை, முற்றிடும்‌ - முடித்த ற்குரிய, 
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வாசிப்பரிகளும்‌ - குதிரைகளும்‌, வீரர்‌ யாவரும்‌ - வீரர்‌ எல்லாரும்‌, வேலை 
சென்றால்‌ என - கடல்‌ கடந்தாற்போல எ-று, 

வாரி - வாஜி யென்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. வேலை வேலா என்னும்‌ 
வடசொறழற்றிரிபு. (௪௭) 

எழுக்து சென்றிட வேந்தலு மேகிவான்‌ 
குழைந்த வெண்பிறை சூடுங்‌ குழகனா 
ரொழுங்கின்‌ ஞான மலருமை யோடுவாழ்‌ 
தமைந்த சோலைத்‌ தனிரகர்‌ சார்ந்தனன்‌. 

(௫ - ன்‌) எழுந்து சென்றிட - எழுந்து நடவாரிற்க, ஏந்தலும்‌ - அரச 
னும்‌, ௨௫ - போய்‌, வான்‌ - மேன்மையுள்ள, குழைந்த - வளைந்த, வெள்பிறை- 
வெள்ளிய பிறைமதியை, சூடும்‌ - தரித்த, குழகனார்‌ - சிவபெருமானார்‌, 
ஒழுங்கின்‌ - ஒழுங்காக, ஞானமலர்‌ உமையோடு வாழ்‌ - ஞானப்பூங்கோதை 
யம்மையுடன்‌ வாழ்கிற, சமைந்த சோலை - தழைத்த சோலை சூழ்ந்த, தனி - 
ஒப்பற்ற, கர்‌ - ஈகாச்சை, சார்க்சனன்‌ - அடைகந்சான எ-று. 

ஏந்தல்‌ - பெருமையிற சிறந்தோன்‌ (அரசன்‌. குழை,சல்‌ - வளைதல்‌ 
பகுதி குழை. குழகு - அழகு. குழகன்‌ - அழகன்‌. (௪௮) 

பாச வேரை யறுக்கும்‌ பராபரன்‌ 
வாச மாமிடம்‌ வந்து வணங்கினா 
னேச நெஞ்ச னிகரி றலத்திடை 
யே? லாவிடச்‌ தெய்தி யிருந்தனன்‌, 

(இ - வ்‌.) பாசவேரை - பாச்மூல ததை, அறுக்கும்‌ - சேதிக்கிற, பரா 
பான்‌--, வாசம்‌ ஆம்‌ இடம்‌ - எழுந்தருளியிருக்குமிடசிதை, வந்து வணங்கி 
னான்‌—, நேசம்‌ - அன்புள்ள, நெஞ்சன்‌ - மனசை யுடையவனாய்‌, நிகர்இல்‌.. 
நிகரற்ற, தலத்திடை - தலத்தில்‌, ஏசு இல்லா - குற்றமற்ற, இடத்து - 
இடத்தில்‌, எய்தி இருந்தனன்‌ - பொருக்கியிருக தான்‌ எ-று. 

பாசவேர்‌ - பிறவித்தளை. வணங்கினான்‌ முற்றெச்சம்‌. ஏசிலாவிடம்‌- 
பரிசுத்தமான இடம்‌, (௪௯) 

இபொன்பெய்‌ மாரி யனைய புரவலன்‌ 
மின்செய்‌ செஞ்சடை வேதியன்‌ மேவிட 
மன்செ யுங்கரு விற்கரை மண்டப 
முன்செய்‌ மண்டப முற்று மியற்றினான்‌. 

(இ-ன்‌.) பொன்‌ பெய்‌ - பொன்னைச்‌ சொரி, மாரி அனைய-மாரியை 
நிகர்த்த, புரவலன்‌ - அரசன்‌, மின்செய்‌ - மின்‌ கொடிகள்‌ போன்ற, செஞ்‌ 
சடை - செவந்த சடாபாரதசையுடைய, வேதியன்‌ - அந்தணன்‌, மேவிட - 
எழுந்‌ சருளியிருக்க, மனசெயும்‌ - நிலைபெற்ற, கருவிற்கரை மண்டபம்‌ - 
கருப்பக்கருக மண்டபமும்‌, முன்செய்‌ மண்டபம்‌ - கோபுரமும்‌ ஆயெ, முற்‌ 
லும்‌ இயற்றினான்‌ - முழுதும்‌ செய்வித்தான்‌ எ-று, 


ப 


மூற்கதைச்சருக்கம்‌.] கூல்‌ மம்‌ - உரையும்‌: நந 


பொன்பெய்மாரி - பொன்னைப்‌ பொழிறெ மேகம்‌ எனினுமாம்‌. மின்‌ 
செய்‌ செஞ்சடை வேதியன்‌ என்றது சிவபிரானை. “பொலிக்நிலங்கு மின்‌ 


வண்ண மெவ்வண்ண மவ்வண்ணம்‌ வீழ்சடை?! என்றார்‌ பிறரும்‌, (௮0) 


அருளு மம்பிகைக்‌ கோயிலு மைங்கரத்‌ 
தொருப ரஞ்சட ருற்றிடு மாலயங்‌ 
குருப ரன்குகன்‌ செவ்வேள்‌ குமரன்றன்‌ 


னரிவை மாரொ டமரு கிலயமும்‌. 


(ட -ன்‌.) அருளு ௦ - அருள்‌ செய்றெ, அம்பிகை கோயிலும்‌ - உமா 
தேவியின்‌ கோயிலும்‌, ஐங்கரத்து - ஐந்து திருக்‌ கைகளையுடைய, ஒரு - ஓப்‌ 
பற்ற, பரஞ்சுடர்‌ - பரஞ்சொதிய/கிய வி.எயக மூர்த்தயொனவர்‌, உற்றிடு - 
லிற்றிருத்தற்குரிய, ஆலயம்‌ - கோயிலும்‌, குருபரன்‌, குன்‌, செவ்‌ 
வேள்‌—, குமரன்‌--, தன அரிமா - சன்‌ தேவிமாரோடு, அமரும்‌ - 
லீற்றிருத்தற்குரிய, கிலயமும்‌ - ஆலயமும்‌ எ-று, 

அம்பிகை அம்பிகா என்னும்‌ வட'சொற்றிரிபு. குரூபான்‌ - குருஸ்‌ 
ரேஷ்டன்‌, சிவபெருமானுக்கு ப்ரணவப்பொருளுபகேசித் ச சனால்‌ இப்பெ 
யர்‌ உண்டாயிற்று. அரிவையார்‌ என்றது வள்‌ ரியம்மை தெய்வயானையம்மை 
யென பவரை. (௮௧) 

அறுசீர்க்கழிநெடிலடியா சிரியவிநத்தம்‌ 
மாலயனிரவியிந்து வயிரவன்‌ மூர்க்கை சண்டி 
கோலமார்‌ நந்தி யின்னோர்‌ கோயில்கள்‌ பிறவு மாற்றிப்‌ 
.பசலினேர்‌ கெயிலே கம்பம்‌ பலியிடும்‌ பீடஞ்‌ செய்து 
தூலமா மிலிங்க மென்னுந்‌ துகளில்கோ புரமு மாக்கி, 

(இ-ள்‌) மால்‌-விட்ணொ, அயன்‌ - பிரமன்‌, இந்து - சந்திரன்‌, வயிர 
வன்‌—, அர்க்கை—, சண்டி, கோலம்‌ ஆர்‌ நந்தி - அழகு பொருந்திய நந்தி, 
இன்னோர்‌ ப இவர்களுடைய, கோயில்கள்‌---, பிறவும்‌ - பிறவற்றையும்‌, 
ஆற்றி - உண்டாக்கி, பாலின்‌ - பக்கங்களில்‌, ஓங்கு - உயர்ந்த, எயில்‌ - 
மதில்‌, கம்பம்‌ - தவஜஸ்‌ தம்பம்‌, பலியிடும்‌ பீடம்‌ - பலிபீடம்‌, செய்து - உண்‌ 
டாக்கி, தூலம்‌ ஆம்‌ இலிங்கம்‌ என்னும்‌ - ஸ்ச்தூலலிங்க மென்கிற, துகள்‌ 
இல்‌ - குற்றமற்ற, கோபுரமும்‌ ஆக்க.கொபுர த்தையும்‌ உண்டாக்கி எ-று, 

அயன்‌ அஜ? என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. இத்து - வடசொற்றிரிபு. வைர 
வன்‌ துர்க்கை யென்பனவும்‌ பைரவ தர்க்கா என்னும்‌ வடசெரற்றிரிபு 
களே. கம்பம்‌ - ஸ்தம்பம்‌ என்னும்‌ வடசொழற்றிறிபு, பலிபீடம்‌ என்பதும்‌ 
அத, கோபுரமும்‌ அது. (௮௨) 

வையக வையங்‌ கொண்ட வானவன்‌ றனக்குத்‌ தேருஞ்‌ 
சையமா மகளுக்‌ கேற்ற சயந்தனம்‌ பிள்ளை யார்க்‌ 
மையறு மிரத மெங்கள்‌ வள்ளிகா யகற்குச்‌ சீர்சால்‌ 


செய்யடொற்‌ சகடஞ்‌ சண்டி சேர்சிறு தேருஞ்‌ செய்தான்‌. 
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(௫ - ல்‌.) சேவயகம்‌ - பூமியாயெ, வையம்‌ - தேரை, கொண்ட, வான 
வன்‌ சனக்கு-சடவுளுக்கு, தேரும்‌ - ரதமும்‌, மா - பெரிய, சையமகளுக்கு - 
மலைமகளுக்கு, ஏற்ற - தகுந்த; சயந்தனம்‌ - தேரும்‌, பிள்ளையார்க்கு . 
விநாயகருக்கு, மை அறும்‌ இரதம்‌ - குற்றமற்ற தேரும்‌, எங்கள்‌ வள்ளி 
நாயகற்கு - எங்கள்‌ வள்ளிமணாளனுக்கு, சீர்சால்‌ - சிறப்புமிக்க செய்ய - 
செவ்விய, பொன்‌ சகடம்‌ - போற்றேரும்‌, சண்டி - தர்க்கை, சேர்‌-சேர்தற்‌ 
குரிய, சிறு தேரும்‌ செய்தான்‌--, எ-று. 

வையகவையங்கொண்ட வானவன்‌ ஃ பரமசிவன்‌. இவர்‌ வையக 
வையங்கொண்டது சீரிபுரதக௩ காலத்தில்‌, சையம்‌ - மலை. சையமகள்‌ 
உமாதேவி. சயந்தநம்‌-வாய்க்‌ சகம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. வள்ளிநாயகன்‌- 
முருகவேள்‌, சகடம்‌ - ஸகடம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. (௮௩) 


உந்தியை யொதுக்கி யூரு மொப்பில தெனவி யற்றிச்‌ 
செந்திரு வமரங்‌ காடித்‌ தெருவொடு தேரு லாவு 
மந்தமில்‌ வளமு டைத்தாம்‌ வீதியு மணியி னாக்கி 
யிந்திர ௩கரு நாண வியற்றின னினையி லாதான்‌, 

(இ - ள்‌.) உந்திய - கடலொலியை, ஒதுக்கி - விலக), ஊரும்‌ - பர 
வுகிற, ஒப்பு இலது என - ஒப்பற்ற சென்னும்படி, இயற்றி - செய்து, 
செந்திரு - திருமகள்‌, அமர்‌ - அமர்க்திருக்கிற, அங்காடித்‌ தெருவோடு - 
கடைத்மிதருவுடன்‌, தேர்‌ உலாவும்‌ - தேர்கள்‌ உலாவுறெ, அந்தம்‌ இல்‌ 6 
முடிவற்ற, வளம்‌ உடைத்து ஆம்‌ - செல்வமுடைத்சாகிய விதியும்‌, அணி 
யின்‌ ஆக்கி - அழகுடைச்தாகச்‌ செய்து, இந்திர நகரும்‌ ராண-ஸ்வர்க்கலோச 
மும்‌ காணும்படி, இணையிலா தான - இணையற்றவன்‌, இயற்றினன்‌ - செய்‌ 
வித சான்‌ எ-று. 

இந்திரகர்‌ - அமராவதி நகர்‌. இணையிலாசான என்றது யாதவமன்‌ 
னனை. (௮௪) 

நித்திய நைமித்தி யத்தா னிகழ்தரு பூசை யாற்றி 
யத்தனுக்‌ கணிவி ழாவு மன்புட னியற்றி மிக்க. 
பத்திசெய்‌ யாத வனறான்‌ பரிவொடு முலக மாண்டு 
முத்தியல்‌ கயிலை யிற்போய்‌ முதலுடன்‌ வீற்றி ருந்தான்‌, 

(௫ - ன்‌.) ரிச்தியரைமித்யத்‌ தால்‌ - ரிச்தியகைமித்யல்களால்‌, நிகழ்‌ கரு- 
நடக்கவேண்டிய, பூசை ஆற்றி - பூசைகளைச்‌ செய்து, அதீதனுக்கு - வெ 
பிரானுக்கு, அணிவிழாவும்‌ - அழகிய இருவிழாவையும்‌, அன்புடன்‌ இயற்றி - 
அன்போடு செய்து, மிக்க பத்திசெய்‌ - மிகுதியாயெ பக்நியைச்‌ செய்கிற, 
யாதவன்‌ - யாதவமன்னன்‌, பரிவொடும்‌ - அன்புடனே, உலசம்‌ ஆண்டி .. 
உலகத்தை யாண்டு, முத்தி - முக்தியென்றெ, அம்‌ - அழகிய, கயிலையில்‌ 
போய்‌ - கைலாசத்திற்‌ சென்று, முசலுடன வீற்றிருந்தான்‌ - முத ல்வனோடு 
வீற்றிருந்தான்‌ எ-று, 
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நித்யம்‌ - நாடோறுஞ்‌ செய்யும்‌ பூசை, நைமித்திகம்‌ - நிதயபூசையில்‌ 
நேரும்‌ குற்தமொழியச்‌ செய்யும்‌ வருஷாந்தர பூசை, விழா - உச்ஸவம்‌, 
முதல்‌ ஆகு பெயர்‌. (௮௫) 

மேற்படி வேறு 

இனைய தாகிய தென்கயி 

லாயம்வா ழிறைபெரும்‌ புராணத்தை 
மனம கிழ்ர் துன்‌ ரோதினர்‌ 

கேட்டவர்‌ மாறில்வண்‌ பொருள்சொன்னோர்‌ 
மனையு மைந்தரு மாநிதி 

வளத்தொடு மாகிலர்‌ தனிலவாழ்ந் து 
தனைகி கர்த்திடு மிறைவல்வாம்‌ 

கயிலையிற்‌ சார்ந்தினி திருப்பாரால்‌, 

(௫ - வ்‌.) இனையது ௮௫ய - இச்தன்மைத்தாகய, சென்கயிலாயம்‌ 
வாழ்‌ - தென்க பிலைபில்‌ வாழ்கின்ற, இறை - இறைவரது, பெரும்‌ புரா 
ண ச்சை--, மனமழெந்து—, நன்று ஒ௫னர்‌--, கேட்டவர்‌, மாறு இல்‌, - 
லிரோதமில்லா ச, வண்பொருள்‌ சொன்னோ--, மனையும்‌--, மைந்தரும்‌, 
மாரிதிவ த்சொடு—, மாநிலக்சனில்‌ வாழ்ந்து, தனை றிகர்ச்திடும்‌ - சன்‌ 
னைத்சானே நிகர்க்கிற, இறைவன்‌ வாழ்‌ - முதல்வன்‌ வாழ்கிற, கயிலையில்‌ 
சார்ந்து - கைலாயச்திற்‌ சேர்ந்து, இனிது இருப்பார்‌ - இனிதாக வீற்றிருப்‌ 
பார்‌ எ-று. 

இறை ஆகுபெயர்‌, மனையும்‌ அது. (அச) 

மேற்படி வேறு 

வையக முழுதும்‌ வாழ்க மாதமும்‌ மாரி பெய்க 

செய்யகோ லரசன செய்க திருவறஞ்‌ செய்வோ ரோங்க 

தையலோர்‌ பாக னன்பர்‌ தரணியின்‌ மிகவு மோங்க 
வையனா கம.நால்‌ கூறு மருந்தவர்‌ வாழ்க மிக்கே, 

(௫ - ன்‌.) வையகம்‌ முழுதும்‌ வாழ்க, மாதம்‌ மும்மாரிபெய்க--, 
அரசன்‌, செய்யகோல்‌ செய்க - செங்கோல்‌ செலுர்துக, திரு அறம்‌ 
செய்வோர்‌ ஓங்க, தையல்‌ ஓர்‌ பாகன்‌ அன்பர்‌ - சவனடியார்‌, சாணியில்‌ - 
பூவுலகில்‌, மிகவும்‌ ஓங்க--, ஐயன்‌ ஆகமதூல்‌ கூறும்‌ - சிவாகம நூல்கள்‌ 
சொல்லுற, அருந்சவர்‌ - அரிய தபோதனர்‌, மிகு வாழ்க - மிகுந்து 
வாழ்க எ-று, 

மும்மாரி - மூன்று மழை, இருவறம்‌ - சிறந்த தருமம்‌, தையலோர்‌ 
பாசன்‌ - உமாதேவியை யொருபங்கி லுடையவன்‌. தாரணி - வடசொற்‌ 
திரிபு. (௮௭௪) 

சிலந்திமுதல முற்கதைச்‌ சருக்கம்‌ முற்றிற்று. 
ஆகத திருவிருத்தம்‌ - ௧0௩௧. 
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சிலந்தி 

பி.மதேவர்‌ படை ச சற்றொழிலை நடத்திக்சொண்டிருக்கவும்‌, விசுவகன்‌ 
மன. கண்ணிலுசச்ச மாதவவுறனேன்பவன்‌, அப்பிரமதேவரை மதியாது, 
தானும்‌ உலகங்களைப்‌ படைக்க; அவர்‌ அவன்‌ வரும்படி சந்தித்து, அக்கண 
மே வந்து நின்ற அவனைரோக்கிக்‌ ஈடுங்கோபங்கொண்டு, 8, சிறிய நூவினை 
யுண்டுபண்ணும்‌ சிலந்தியாத க? என்று எபிச்சனர்‌. பின்னர்‌ அவன்‌ வணங்‌ 
இப்‌ பெரிதும்‌ பிரார்ச்திசுஈலால்‌, உளங்கனிந்கு, “பிள்ளாய்‌ நீ அஞ்சேல்‌; 
விமலர்‌ வீற்றிருக்கும்‌ கயா ஸியத்‌ திலுள்ள வில்வவன,த்தையடைந்து, சிலக்‌ 
தியாகச்‌ தேன்கயிலாயப்‌ பேரமானைப்‌ பூசிக்து, அருங்கதி யடைவாயாக? 
என்று அ௮.க்கிொகிக்க: அம்‌ மாசவவூறன்‌ அவ்வண்ணமே இிலந்தியாடி, ஆலய 
மமைக்து வழிபட்டு, வினையை யொழித்து வ ட்டையடைம்‌ தனன. 


பாம்பு 

பதிப்பொருளின்‌ ச,ச்‌ திவகுண ங்களும்‌ பர்பலகோடி. சந்திரர்களும்‌ ஒருரு 
வெடுக்சாலொச்சு திநக்கைலையிலே, அநேச விம்மிசங்களோடு நிகரின்றி 
விளக்கும்‌ சீவபுரத்திலே, ஒருசினம்‌ எம்பெருமான்‌ சிங்காசன சதிலெழுக்சரு 
ளத இருவுளங்கொண்டு, இருமேனி லே புலிச்கோலாடை முசலிய புனைக்து, 
ஆதிசேடன்‌ முசலிய பாம்புகளை அபாணமாக அரளியும்போ.து, காளனேன்‌ 
னும்‌ பாம்பைக்‌ காணாது, சிநநிச்து கோக்குங்கால்‌, அது விரகங்கொண்டு மக 
ளீர்பாலடைக்‌ திருச்சலையறி* ஐ, அசை யழைகஅ, களே, நீ கயாரணி 
யத்தையடைக்கு பாம்பாகுக?? என்று பணித்தனர்‌. பின்னரும்‌ கருணே 
யோடு கோக்கி, * பாம்பாக ருக்குங்கால்‌, ஒரு யானையு பூசிக்க எய்தும்‌. 
அப்பொழுது நீ பகைகொண்டு கொல்ல, இருவரும்‌ மடிக்கு மூ. திதியை யடை 
வீர்‌'” என்று கட்டளை பிட; அங்ஙனமே உதிக்க, எம்பெருமானை இரத்தின 
களினால்‌ வழிபட்டுக்கொண்டிருந்த அ. 


யானை 

இருக்கும்‌ நாளிலே, இருக்கைலைபில்‌ அத்தியென்னும்‌ கணத்தலைவன்‌ 
சிவபெருமான்‌ சந்நிதிவாயீலையடைந்‌ ௪, “யான்‌ பிரானைவணங்க விடுவீராக?? 
என்றுரைக்குங்கால்‌, வாயிற்காவலர்‌, “பெருமான்‌ உமாதேவியும்‌ தானுமாகச்‌ 
தனித்து வீற்றிருக்க்ளார்‌; அங்கே செல்லு தலடாத: இங்கே நிற்க என? 
உரைக்கவும்‌, கேளாது உட்சென்றனன்‌. அம்பிகை முனிந்து, “அத்தியே, 
நீ யானையாகுக?” என்று கட்டளை யிட்டு, பின்னரும்‌ அக்‌ கணநாதனது பிரார்‌ 
தீதனைக்‌ இரங்கு, “(நீ கயாரணியத்நிலே, யானையுநக்கோண்டு சென்சை 
லாயப்பெருமானை வழிபடும்‌ காலத்திலே, ரினக்கும்‌ அப்பரனை வழிபடும்‌ ஓர்‌ 
பாம்புக்கும்‌ பகைமை நிகழ; இருவரு மடிக்கு, முத்தியை யடைவீர்‌: செல்க? 
என்று அஞ்ஞாபிக்க; அக்‌ கணராசன்‌ அவ்வாறே யானையாக, திருமஞ்சன 
பத்திர புஷ்பாதிகளாற்‌ பெருமானை வழிபட்டு, பாம்போடு முத்தியையடைக்‌ 
தனன. 
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கண்ணப்ப நாயனார்‌ 

பாண்டவர்களுக்குள்ளே அநச்சுனனென்பவன்‌, அரியோ சனன்‌ முசு 
விய பகைவரை 'வெல்லும்பொருட்டு, பரமனை வேண்டிப்‌ பாசுபசாஸ்திரம்‌ 
பெற விரும்பி, இந்திர லமலையை யடைந்து, சுனைமீராடி, மடியுடுத்‌ த, வெண்‌ 
ணீறணிந்து, உருத்திராக்கமணி புனைந்து ஐந்செழுசீசையு முச்கரி சது, சியதி 
முடித்து, வேறு சளியிட ச்சையடைந்து, உரிய ஒரு சன ச்திலே தங்கி? 
பிராணவாயுவை இடைகலை பிங்கலையின்‌ வழி - மல்லாக சுழுமுனை வழி 
யாகச்‌ செலுத்தி, ஆழுகாரங்களையுங்‌ ஈடந்து, பிரமரக்கிரத்சிலே விளங்‌ 
கும்‌ ஜோநிசொருபத நில்‌ மனக்சை லயப்படு9 அருந்தவம்‌ புரிந்து 
கொண்டிருந்தன ல்‌. இங்கன மிருக்குங்கால்‌, இவனைக்‌ கொல்லு சற்‌ பொரு 
ட்டுக்‌ அரிமோ தனனா லேவப்பட்ட மழநாகுரனென்। வல, (சொடிய பன்றியு 
ருக்கொண்டு, அக்காட்டிலே முனிவர்‌ முசலியேோக்குக்‌ கடு றபர்‌ விளைத்து 
க்கொண்டிருக்க; சிவபேநமான்‌ அர்ச்சுனனுக்கு அப்து. விளயாவண்ணம்‌ 
அசனை மடிக்கச்‌ கிருவுளச்திலுன்னி, ஒரு வேடபுருக் கொண்டு, புலிக்கோ 
லிறுக்கி, உடைவாள்‌ ரெ, கவடி குன்றி “ங்கி புக்தி (கொன்றை 
முதலிய மாலைகள்‌ புனைக்‌ த, அம்புக்‌ கா சியை முதுபிலகட்டி, வில்லம்பு 
கைக்கொண்டு, சமக்கியைய அவ்வேடவுருவெடுச்ச அம்பிகையோடூ, அக்‌ 
காட்டையடைக்கு, அப்பன்றியை நெருங்கி, ஒரு இருவிளையாடலாக ஒரு 
கூரிய கணையை மெல்ல லிடிச்சனர்‌, அதுபட்கலும்‌, அப்பன்றி யஞ்9, 
மேகம்போலப்‌ பெரி ௮ முழங்கி மறைக்கு, முணனிலரி ஈக்கு மிடக்தை யணக; 
அவர்கள்‌ பயக து, மெய்‌ வெயர்க்கமவாடி, விறயனையடைக்‌ தனர்‌. அவனெழுந்து 
வில்லம்பு ககைக்கொண்டு சென்று, தல்னையெரிர்சசு அப்பனறிமிது கடுங்க 
ணையொன்று தூண்டி, பூமியிலே லீழ்விக்க: அத கருணத்திலே, அதைச்‌ 
தொடர்ந்துவந்த சிவபிரான்‌ சிபிக்கு, இப்பனறியை (யான்‌ மடிக்கனன்‌?? 
என்று கூறினர்‌. அருச்சுனன்‌ பிரானை நோக்கி, (வேடனேோ, சின்பாணம்‌ 
இசையுருவும்‌ ஆற்றலுடையதோ ? யான்‌ விசச்சுபாணம்‌ உருவி மடியச்செய்‌ 
தது கண்டும்‌. பயனற்ற வார்த்சை பேசுகன்றயப்‌,இனிவில்லைக்‌ 56 கொண்டு 
விரையச்‌ செல்வாயாக? என்றுரைச்க: இவ்வண்ணம்‌ வாதிசலால்‌' கலகம்‌ 
விளைந்தது 

இருவரும்‌ கணைகளை பொழிந்து யுச்கஞ்‌ செய்யுங்கால்‌ அருச்சுனன்‌ 
ஜனெந்கு, சனது காணற்ற வில்லைக்கொண்டு அஇர்க்துச்‌ சாக்கு; அவ்வடி 
சராசரங்களெல்லாம்‌ படும்படி அடியவர்களுக்‌ கெளியராகிய பெருமானும்‌ 
திருமுடியி லேற்றருளி, உடனே விஷணுவாதிதேவர்கள்‌ அரகாவென்று 
கரங்குவித்து வணங்க, உமாதேவியா ரோடு இடபவாகனுநடராயக்‌ காதி 
தந்தருளினார்‌. அர்ச்சுனன்‌ கண்களிக்கக்கண்டு, மெய்‌ நடுங்கி வெயர்த்துச்‌ 
சோரவும்‌, உள்‌ ளிருக்செழுந்த அன்பின்‌ பெருக்கம்போலக்‌ கண்ணீர்‌ பெருக 
வும்‌, பலமுறை வீழ்ந்து, நமஸ்கரி சதெழுக்து, மயங்கி கின்று, பின்னர்‌,ச்‌ தெளி 
ந்து, “ஐயனே, இிறியேன்செய்‌ த பிழையைப்‌ பொறுப்பது சேவரீர்திருவருளுக்‌ 
குச்‌ கடமையாகும்‌?” என்று பிரார்தீதித்தனன்‌. பெருமான்‌ திருவருள்சு ரந்து 
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“மைந்தனே, அஞ்சேல்‌: ரீ கூறிய மொழியனை த்தும்‌ நமது குமானது மொழி 
போல அங்மிகரிச்சன ம்‌: உனக்கு வேண்டும்‌ வரம்‌ யாது? விண்ணப்‌ பிப்பை 
யேல்‌, ச5தருளுவேம்‌?? என வினாவ; பார்தீசன்‌ பச்இபிற்ப-ணிந்து, “அத்‌ 
தனே, பிவந்துயர்ப்‌ பிரவியால்‌ மிகவு மெலிந்சனன்‌; இனி வீட்டினையருள்க?? 
என வேண்டிக்கொண்டனன்‌. முதல்வனார்‌ சனஞ்சயனே, ரீ பகைவரை 
யழிக்சுப்‌ பாசுபசாஸ்நிரத்சை விரும்பிச்‌ தவம்புரிக்தாயாதலின்‌ முன்னர்‌ 
அதனைப்‌ பெர்துக்கொள்வாயாக்‌?? என்று கைக்சொடுச்க, பின்பு “நம்மை 
வேடனெண்று இகழ்ந்து கூறினைமா தலால்‌ ரீ வேட்டுவ அரசனா, சென்கை 
லையைச ரக்த, அன்பே உருவமாக, வேறு இந்சனையின்‌ றி, ஈரகவிங்க த்தை 
கன்கு பூரிச்கு, பன்‌ றிழு சலிய லிலங்குகளிக்‌ தசையைப்‌ பரிந்து உண்பித்‌ த; 
வாமுகாளிலே, முச்கியைச்‌ சீந்தபரிப்போம்‌? என்றுரைத்து, மறைந்சகுளி 
னார்‌. அவ்வாறே அர்ச்சுனனும்‌ திண்ணனுராக அவசரித்து, திருக்காளத்தி 
யப்படைப்‌ பூசிசது, சவெகதியடைந்சனல்‌. 

அசலால்‌, இச்சலம்‌ யாவர்க்கும்‌ இகபரமோ ;ஷங்களைப்‌ பாலித்து, ௭௮௪ 
ல்க ரிலும்‌ திறக்க சாகு, உலதிற சவபாமென விளங்காமின்றது என்று சங்‌ 
கமேச ருபதேசிச்த.ரள; யாதவமஹாராஜாஃ கேட்டு, பேரானக்‌சமடைந்து, 
“எம்பெருமானே, தேவரீர்‌ என்னை யொருபொருளாகக்‌ கருதி இவ்வற்புத சரி 
சூநிரங்களையெல்லாம்‌ இசை சீ தருளினீர்‌; யான்‌ எச்‌,சவம்‌ புரிந்சேன்‌'? என்று 
திருவடிகளைச்‌ சிரமேற்‌ சூடிக்கொண்டு, கைகட்டி எதிரேநிற்க; சங்கமேசர்‌ 
அரசபைகோக்டி, 8 காளத்தியை யடைந்து, ஈம்பெருமானுக்குத்‌ தக்கபடி 
ஒஓராலய மியற்,றுவாயா க?) என ஆஞ்ஞாபி்‌.த, மறைக்சருளினார்‌ அதுகண்ட 
அரசர்‌ பபருந்தகை அ,ச்தியந்த ஆச்சரியத்துடன்‌ இக்குகோக்டுப்‌ பலமுறை 
நமஸ்கரி தீ.து, இச்சனனமே ௩ற்சனனமெனச்‌ களிகூர்ந்து, பின்பு (ஆ ஆ! எம்‌' 
பெருமானே, சங்கமவுருவந்தாக்‌கி எழுந்தருள இம்‌ மங்கை என்ன தவம்‌ புரிர்‌ 
தாள்‌?! என்று வியந்து, அக்கலந்திருத்தும்‌ பெண்ணை வணங்கி, இடைய ணி 
மு. சலிய அனை த்தையு நல்கி, “அன்னையே, % இன்றுமுதல்‌ முந்திய குற்றே 
வலை விடுத்து அரியசெல்வங்களை அனுபவித்துக்கொண்டு வாழ்வாயாக?! 
எங்று வகுச்சனர்‌. மறுதநின த்திலே, நால்வகைச்‌ சேனைகளும்‌ புடைகசூழ்க்து 
வா விகையிலேறி, கயாரணியத்தை கடைந்து, நாகலிங்கப்பேருமானைத்‌ 
சரிசித்து, அப்பெருமானுக்கும்‌, கானப்பூங்கோ தையம்மைமுதலிய மூர்‌ தீதி 
களுக்கும்‌, கர்ப்பக்றொகம்‌ அர்த்தமண்டபம்‌ மஹாமண்டபம்‌ மதில்‌ கோபுரம்‌ 
துஜஸ்‌ சம்பம்‌ பலிபீட முதலியவைகளை த தக்கபடி யமைத்து, பஞ்சமா ததி 
களுக்கும்‌ இரதம்‌ வாசனம்‌ ஆப.ரணாதிகளையும்‌ வகுத்து, பொன்முகரி நதியை 
மொக்க, கரமும்‌ சிகரில்லாமலுண்டாக்கி, ஆலயத்திற்கு நித்தியமைமி,த்தி 
கங்களையும்‌ இருவிழாவையும்‌ நியமித்து நடாத்தி, சலா எரசாண்டிருந்து, 
இரக்காளச்திநாசருடைய திருவடி 8ழலை யடைந்தனர்‌. 


*சீகாளத்திப்புராணம்‌ முற்றுப்பேற்றது 
மகாமக அகியசா, டாக்டர 
உ... வே, சாமி: ர்‌ு ர ர்‌ நா 5 மீ 


